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Au lecteur 

Ce dictionnaire a été conçu pour répondre aux besoins du débutant et du 
voyageur. 

Avec plus de 100 000 mots, traductions et expressions, ce nouveau diction- 
naire présente non seulement le vocabulaire général, mais aussi de nom- 
breuses expressions permettant de déchiffrer panneaux de signalisation ou 

cartes de restaurant. 

Le vocabulaire essentiel est éclairé par de nombreux exemples et des indica- 
teurs de sens précis. La présentation est étudiée pour faciliter la consultation. 

À la fois pratique et complet, cet ouvrage est une mine d'informations qui 
vous suivra partout. « Buen viaje », et n'hésitez pas à nous faire part de vos 
suggestions. 

L'éditeur 

A nuestros lectores 

Este diccionario ha sido concebido pensando especialmente en los prin- 
cipiantes y en los viajeros. Con sus ms de 100 000 palabras, expresiones y 
traducciones, este diccionario presenta no sélo el vocabulario general sino 
también las palabras de la vida cotidiana. 

Se incluyen numerosos ejemplos e indicadores de sentido precisos que per- 
miten aclarar el vocabulario esencial. Y se ha puesto especial cuidado en la 
presentaciéôn de los términos cuyo uso necesita mayores precisionés. 

A lo largo de esta obra, el lector podré también descubrir varias notas cultu- 

rales e informaciôn prâctica que le permitirän tener una idea de conjunto de 
otro pais. 

Esperamos que esta obra sea de su agrado y no dude en enviarnos cualquier 

tipo de observacién o sugerencia. “Bon voyage !” 

El editor 



Abréviations 
—_—__—_————————_—_—__——_—————…—…—…—……—….….…"_…"….—…"_—"—"_—"—_————————…—…—"—"—"—_—_—_———— 

abréviation 

adjectif 

adverbe 

espagnol d'Amérique latine 

anatomie 

espagnol des Andes 

espagnol d'Argentine 

article 

automobile 

belgicisme 

espagnol de Bolivie 

espagnol d'Amérique centrale 

espagnol des Caraïbes 

espagnol du Chili 

espagnol de Colombie 

commerce 

conjonction 

espagnol du cône sud 

espagnol de Cuba 

cuisine 

sports 

droit 

péjoratif 

droit 

espagnol d'Équateur 

domaine scolaire 

espagnol d'Espagne 

féminin 

familier 

figuré 

abr 

adj 

adv 

Am 

ANAT 

Andes 

Arg 

art 

AUTO 

Belg 

Bol 

Cam 

Carib 

Chile 

Col 

COM(M) 

con) 

CSur 

Cuba 

CULIN 

DEP 

DER 

despec 

DR 

Ecuad 

EDUC 

Esp 

f 

fam 

fig 

abreviatura 

adjetivo 

adverbio 

español de América Latina 

anatomia 

español de los Andes 

español de Argentina 

articulo 

automévil 

belgicismo 

español de Bolivia 

español de Centroamérica 

español del Caribe 

español de Chile 

español de Colombia 

comercio 

conjunciôn 

español del Cono Sur 

español de Cuba 

cocina 

deporte 

derecho 

despectivo 

derecho 

español de Ecuador 

educacién 

español de España 

femenino 

familiar 

figurado 
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finance 

soutenu 

féminin pluriel 

généralement 

grammaire 

indéfini 

informatique 

interjection 

invariable 

locution 

masculin 

même forme pour le masculin et 
le féminin 

nom masculin et féminin (avec une 
désinence fémininine) 

nom dont le genre est flottant 

mathématiques 

médecine 

espagnol du Mexique 

domaine militaire 

masculin pluriel 

musique 

nom 

navigation 

nom féminin 

nom féminin pluriel 

nom masculin 

nom dont le genre est flottant 

nom masculin et féminin 
(avec une désinence fémininine) 

FIN 

formal 

fpl 

gén / gen 

GRAM(M) 

indéf 

INFORM 

inter) 

inv 

loc 

m 

mf 

m,f 

mouf/mof 

MAT(H) 

MÉD / MED 

Méx 

MIL 

mpl 

MUS / MÜS 

n 

NAUT 

nf 

nfpl 

nm 

nm ou nf 

nm, f 

Abreviaturas 

finanzas 

formal 

femenino plural 

generalmente 

gramätica 

indefinido 

informética 

exclamaciôn 

invariable 

locuciôn 

masculino 

sustantivo masculino y 
femenino 

sustantivo masculino y 
femenino (con una desinencia 
femenina) 

sustantivo ambiguo 

matemäticas 

medicina 

español de México 

militar 

masculino plural 

musica 

sustantivo 

naütica 

sustantivo femenino 

sustantivo femenino plural 

sustantivo masculino 

sustantivo ambiguo 

sustantivo masculino y 
femenino (con una desinencia 

femenina) 



Abréviations 

même forme pour le masculin 
et le féminin 

numéral 

participe passé 

participe présent 

péjoratif 

espagnol du Pérou 

pluriel 

politique 

participe passé 

préfixe 

préposition 

pronom 

pronom interrogatif 

pronom relatif 

quelque chose 

quelqu'un 

québecisme 

religion 

espagnol du Rio de la Plata 

nom 

domaine scolaire 

singulier 

sms 

soutenu 

helvétisme 

superlatif 

technologie 

télévision 

verbe 

nmf 

num /nûm 

pp 

pprés 

péj 

Perü 

pl 

PoL 

pp 

préf 

prép/prep 

pron 

pron interr 

pron rel 

qqch 

qqn 

Québec 

RELIG 

RP 

s 

SCOL 

sing 

SMS 

sout 

Suisse 

sup 

TECH 

sustantivo masculino y 
femenino 

nümero 

participio pasado 

participio presente 

despectivo 

español de Perd 

plural 

politica 

participio pasado 

prefijo 

preposiciôn 

pronombre 

pronombre interrogativo 

pronombre relativo 

algo 

alguien 

quebecismo 

religién 

español del Rio de la Plata 

sustantivo 

educaciôn 

singular 

sms 

formal 

helvetismo 

superlativo 

tecnologia 

televisiôn 

verbo 



g Abreviaturas 

verbe suivi d’une préposition in verbo con preposiciôn 

verbe auxiliaire vaux verbo auxiliar 

verbe suivi d’un attribut V cop verbo copulativo 

verbe impersonnel vimpers verbo impersonal 

espagnol du Venezuela Ven español de Venezuela 

verbe intransitif vi verbo intransitivo 

verbe pronominal vp verbo pronominal 

verbe transitif vt verbo transitivo 

vulgaire vulg vulgar 

Noms de marque 

Les noms de marque sont désignés dans ce dictionnaire par le symbole ©. 
Néanmoins, ni ce symbole, ni son absence, ne sont représentatifs du statut 
légal de la marque. 

Marcas registradas 

El simbolo ® indica que la palabra en cuestién se considera marca regis- 
trada. Con todo, ni la presencia ni la ausencia de dicho simbolo afectan a la 
situaciôn legal de cualquier marca. 

L'ordre alphabétique en espagnol 
Ce dictionnaire respecte l'ordre alphabétique international. Le lecteur trouvera 
donc les entrées comprenant les consonnes ch dans l’ordre alphabétique strict, 
c'est-à-dire, après celles comprenant cg et non plus à la fin de la lettre c. De la 
même façon, les mots comprenant un Il, figurent après ceux comprenant Ik, 

et non à la fin de la lettre I. Notons cependant, que le ñ, bien que lettre à part 
entière, figure à la fin de la lettren. 

La ordenaciôn alfabética en español 
En este diccionario se ha seguido la ordenacién alfabética internacional. Esto 
significa que las entradas con ch aparecerän después de cg y no al final de c; del 
mismo modo las entradas con Il vendrän después de Ik y no al final de 1. Observe 
que la letra ñ, grafla particular del español, se ordena como letra independiente a 
continuacién de la n antes de la o. 



Prononciation du français 

[al 

[a] 

[a] 

[b] 

[d] 

[e] 

[el 

[€] 

[a] 

[f] 

[g] 

[y] 

[il 

[il 

[k] 

[l] 

[m] 

[n] 

[n] 

[n] 
[o] 

[9] 

francés 

lac, papillon 

tas, âme 

champ, ennui 

bateau, rosbif 

dalle, ronde 

pays, année 

bec, aime 

main, timbre 

le, je 

fort 

garder, épilogue 

lui, nuit 

fille, île 

yeux, yoga 

karaté 

halle, lit 

mât, drame 

nager, trône 

parking, camping 

agneau, peigner 

drôle, aube 

botte, automne 

español 

para 

beber 

dia 

menos 

cerdo, estable 

feo 

garganta 

pipi 

fiesta 

cama 

pelo 

mano 

| nana 

angustia 

niño 

loco 

cordero 

10 

comentarios 

una a més larga 

sonido nasal parecido 
a an de tango 

una e ms abierta 

sonido nasal parecido 
a ein de veinte 

no existe en español; 
corresponde a una 
e muda 

no existe en 
español; sonido 
intermedio entre la i 
y la u parecido a vi de 
cuidado 

una o mâs abierta 
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[5] 

[eo] 

[œ] 

[p] 
[R] 

[r] 

[s] 

[1 

[t] 
[tf] 
[u] 

[ü] 
[v] 

[w] 
[y] 

[z] 

[3] 

[] 

francés 

ongle 

aveu, jeu 

peuple, bœuf 

papa, prendre 

raisin, régime 

arracher, sabre 

savant 

charrue, schéma 

théâtre, temps 

tchèque, tchador 

outil, goût 

brun, parfum 

| voir, rive 

ouest, oui 

usage, lune 

zébu, zéro 

bijou, rouge 

hachis 

CE tie) 

poner 

suela, casa 

toro 

chico, ocho 

tü 

muerte 

resguardar 

Pronunciaciôn del francés 

comentarios 

sonido nasal parecido 
a on de conde 

parecido à una e muda 
larga 

no existe en español; 
sonido intermedio 
entre la e y la o 

r pronunciada con la 
garganta 

rpronunciada con la 
garganta 

parecido a la ch 
andaluza al pronunciar 
chaval 

sonido nasal 

sonido entre la 
fy la b, como en 
la pronunciaciôn 
exagerada de la v 
española 

no existe en 
español; sonido 
intermedio entre la j 
y la u parecido a vi de 
cuidado 
5 sonora, como un 
zumbido 

sonido parecido a la // 
tal como se pronuncia 
en Argentina, etc 

representa la 
“h aspirada”francesa 



Prononciation de l'espagnol 

[a] 

[ail 

[au] 

[b] 

[BI 

[d] 

[ô] 

[el 

[ei] 

[eu] 

[f] 

[g] 

[y] 

[il 

[] 

(k] 

[1] 

[A] 

Im] | 

espagnol 

gato 

aire 

causa 

boda, cambio, vaca, 

enviar 

caballo, cavar, curvo 

donde 

cada, pardo 

estrella 

peine, ley 

Europa 

fiesta, frio 

gas, tango, guerra 

agosto, éguila, agua 

iris 

ayer 

caro, CUCO, Saco, 

quiosco, que, kilo 

ala, tal 

Iluvia, calle 

mano, también 

français 

lac 

| pagaille 

bon 

dire 

bébé 

Mireille 

faire 

gaz 

fini 

ailleurs, yoyo 

cou 

lire 

amour 

12 

commentaires 

se prononce éou 

un b plus léger ( 

un d plus léger (en fin de 
mot, souvent omis dans la 
langue parlée) 

se prononce éou 

un g plus léger 

se rapproche du son 
contenu dans million 



[n] 

[n] 

[o] 

[oil 

[pl 

[r] 

[s] 

[t] 

[tf] 

[0] 

[u] 

[w] 

x] 

(ÉA] 

[z] 

[1 

espagnol 

nada, antes, aviôn 

año 

otro 

boina, soy 

papä 

pero, tener, padre 

rosa, perro 

solo, casa, cortés 

tiempo, tren 

ocho, China 

cerdo, cine, azul, paz 

uno 

huevo 

jamén, regién 

yeso, hierba 

resguardar 

français 

noir, tenir 

agneau 

coco 

cow-boy 

pipe 

soupe 

toi 

atchoum 

coucou 

oui, kiwi 

yoga 

rose 

Pronunciaciôn del español 

commentaires 

roulé 

rr est un r appuyé 

comme le th anglais dans 
thing; mais en Andalousie 
et en Amérique latine s 
comme dans savon 

mais u dans que ou qui 
et gue où gui est muet, 
comme en français (sauf si 
écrit güe ou güi) 

comme le ch allemand 
dans Bach 

indique que la syllabe 
suivante porte l'accent 
tonique 



sc dr nm A 

art EUR 7 4 4 

aber Qré Mi 

COTES 
CA PR 7 

conti Fr f 
i 

\@ut + . 
Re) ei 0 

h LR. LA LL] E 

| Por 

| à le | 

| Fu D LE 
- - 

La . 
s 

(| ds vois 

: da at 
? es. 
es 

_ 



Français-espagnol 

Francés-español 





A [a] — avoir, 

A [a] (abr deautoroute) À (autopista). 

à [a] + prép 1. [indique un complément 
d'objet direct] a penser à qqch /qqn 
pensar en algo /alguien» donner qqch 
à qqn dar algo a alguien 2. [indique le 
lieu où l'on est] enp j'habite à Paris vivo 
en Paris » rester à la maison quedar- 
se en casa p à la sortie de la ville a la 
salida de la ciudad » à la campagne / 
montagne en el campo /là montaña 
» nous sommes à deux kilomètres du 
village estamos a dos kilémetros del 
pueblo 3. [indique le lieu où l'on va] a 
» allons au théâtre vayamos al teatro 
» il est parti à la pêche se ha ido a 
pescar» aller au Portugal ir a Portugal 
» aller à Paris ir a Paris 4. [introduit un 
complément de temps] a» embarque- 
rent à 21 h 30 embarque a las 21:30 h 
» au mois d'août en el mes de agosto 
» le musée est à cinq minutes d'ici el 
museo esté a cinco minutos de aqui 
» à jeudi ! hasta el jueves! 5. [indique 
la manière, le moyen] a » à pied a pie 
» écrire au crayon escribir con lépiz 
» à la française à la francesa» ils vivent 
à deux dans une pièce viven dos en 
una habitaciôn » fait à la main hecho 
a mano 6. [indique l'appartenance] de 
» à qui sont ces lunettes ? ;de quién 
son estas gafas? » cet argent est à 
moi /à lui /à Isabelle ese dinero es 
mio /suyo /de Isabelle » une amie à 
moi una amiga mia 7, [indique un prix] + 
une place à 15 euros une entrada a 

15 euros 8. [indique une caractéristique] 
de» le garçon aux yeux bleus el chi- 
co de los ojos azules » un bateau à 
vapeur un barco de vapor » une che- 
mise à manches courtes una camisa 
de manga corta 9. [indique un rapport] 
por» 100 km à l'heure 100 km por hora 
10. [indique le but] : ‘maison à vendre’ 
‘casa en venta'» le courrier à poster la 
correspondencia que hay que enviar. 

AB (abr écrite de assez bien) — B (bien). 

abaisser [4] [abese] vt 1. [levier] bajar 
2. [prix] reducir. 

abandon [abäd3] nm : à l'abandon 
descuidado(da) » laisser qqch à l'aban- 
don descuidar algo. 

abandonné, e [abädone] adj aban- 
donado(da). 

abandonner [3] [abädone] + vt aban- 
donar. + virendirse. 

abat-jour [abazur] nm inv pantalla f. 

abats [aba] nmpl 1. [de bétail] asadu- 
ras fpl 2. [de volaille] menudillos mpl. 

abattoir [abatwar] nm matadero m. 

abattre [83] [abatr] vt 1. [arbre] talar 
2. [mur] derribar 3. [tuer] matar» nete 
laisse pas abattre ! jno te dejes vencer! 

abattu, e [abaty] adj [découragé] aba- 
tido(da), 

abbaye fabeï] nf abadia f. 

abcès [aps] nm absceso m. 

abdiquer [3] [abdike] vi abdicar. 



abdominal 

abdominal, e, aux [abdominal, o] 
adj abdominal. + abdominaux nmpl 
[exercices] abdominales fpl » faire des 
abdominaux hacer abdominales. 

abeille [abej] nf abeja f. 

aberrant, € [aberû, at] adj aberrante. 

abîmé, e [abime] adj estropeado(da). 

abîmer [3] [abime] vt estropear. 
+ s'abimer vp estropearse » s'abîmer 
les yeux estropearse los ojos. 

aboiements [abwama] nmpl ladri- 

dos mpl. 

abolir [32] [abolir] vt abolir. 

abominable [absminabl] adj abo- 
minable. 

abondance {ab3düs] nf abundancia f 
» en abondance en abundancia. 

abondant, e [ab5da, at] adj abun- 
dante. 

abonné, € [abone] + nm, f 1.abo- 
nado m, -da f 2. {à un journal] suscrip- 
tor m, -ra f 3. [à une bibliothèque, à un 
dub] socio m, -cia f. + adj [à un service, 
au théâtre] abonado(da) » être abon- 
né à un journal estar suscrito a un pe- 
riédico. 

abonnement [abonmä] nm 1. {à un 

journal] suscripcién f 2. [à un service, au 
théâtre] abono m 3. [à une bibliothèque, 
à un dub] carné m de socio 4. [de bus, de 
métro] bono m. 

abonner [3] [abone] + s'abonner à 
vp + prép : s'abonner à un journal sus- 
cribirse a un periédico. 

abord [abor] + d'abord adv prime- 
ro. + abords nmpl inmediaciones fpl 
» aux abords de Paris en las inmedia- 
ciones de Paris. 

18 

abordable [abordabl] adj [prix] ase- 
quible. 

aborder [3] [aborde] + vt abordar. 
+ vi NAUT atracar. 

aboutir [32] [abutir] vi (réussir] dar re- 
sultado » les négociations ont abouti 
las negociaciones han [legado a un re- 
sultado » aboutir à [arriver à] llegar a. 

aboyer [13] [abwaje] vi ladrar. 

abrégé [abre3e] nm : en abrégé en 
resumen. 
abréger [22] [abreze] vt abreviar 
» abrège ! fam j{ve) al grano! 

abreuvoir [abrævwar] nm abreva- 

dero m. 

abréviation [abrevjasj3] nf abre- 
viatura f, 

abri [abri] nm refugio m » être à l'abri 
de qqch a) [des intempéries] estar al abri- 
go de algo b) fig [de menaces, de soup- 
çons] estar libre de algo » se mettre à 
l'abri (de) ponerse a cubierto (de) »abri 
antiatomique refugio atémico. 

abricot [abriko] nm albaricoque m. 

abrité, e [abrite] adj resguardado(da). 

abriter [3] [abrite] + s'abriter (de) 
vp + prép resguardarse (de). 

abrupt, € [abrypt} adj abrupto(ta). 

abruti, e [abryti] + adj 1. fam [bête] 
estüpido(da) 2. [assommé] aturdi- 
do(da). + nm, f famestüpido m, -da f. 

abrutissant, € [abrytisa, at] adj em- 
brutecedor(ra). 

ABS [abe'es] (abr de Antiblockiersys- 

tem) nm ABS m. 

absence [apsäs] nf 1.ausencia f 
2.SCOL falta f » en l'absence de qqn 
en ausencia de alguien » en mon/ton 
absence en mi/tu ausencia. 
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absent, e [apsä, ât] adj & nm, f [per- 
sonne] ausente. 

absenter [3] [apsâte] + s'absenter 
vp ausentarse. 

absolu, € [apssly] adj absoluto(ta). 

absolument [apsalymä] adv 1. (à tout 
prix] sin falta 2. [bien sûr] por supuesto. 

absorbant, € [apsorba, at] adj [pa- 
pier, tissu] absorbente. 

absorber [3] [apsorbe] vt 1. absorber 
2. [nourriture] ingerir. 

abstenir [40] [apstanir] + s'abstenir 
vp [de voter] abstenerse » s'abstenir de 
faire qqch abstenerse de hacer aigo. 

abstention [apstäsj3] nf abstenciôn f. 

abstenu, e fapstany] pp — abstenir. 

abstrait, € [apstre, et] adj abstrac- 
to(ta). 

absurde [apsyrd] adj absurdo(da). 

abus [aby] nm abuso m » ‘l'abus d'al- 
cool est dangereux pour la santé” ‘el 
abuso de alcohol perjudica la salud”. 

abuser [3] [(abyze] vi abusar » abuser 
de abusar de » il abuse ! fam jexagera! 

abusif, ive [abyzif, iv] adj abusivo(va). 

académie [akademi] nf [zone admi- 
nistrative] distrito educativo en Francia 
» l'Académie française sociedad oficial 
de literatos para la defensa del idioma ; 
= Real Academia f. 

acajou [akazu] nm caoba f. 

accabler [3] [akable] vt [surcharger] : 
accabler qqn de qqch a) [de travail] ago- 
biar a alguien de algo b) (d'injures, de 
reproches] colmar a alguien de algo. 

accalmie [akalmi] nf calma f. 

accaparer [3] [akapare] vt [conversa- 
tion, personne] acaparar. 

accéder [18] [aksede] + accéder à 
v + prép 1. [lieu] entrar en 2. [poste, pou- 
voir] acceder a. 

accélérateur [akseleratær] nm ace- 
lerador m. 

accélération [akselerasj5] nf ace- 
leracién f. 

accélérer [18] [akselere] vi 1. AUTO 
acelerar 2. [se dépêcher] apresurarse. 

accent [aksä] nm acento m » mettre 
l’accent sur hacer hincapié en » accent 
aigu /grave acento agudo /grave » ac- 
cent circonflexe acento circunflejo. 

accentué, e [aksâtye] adj 1. [voyelle] 
acentuado(da) 2. fg acentuado(da). 

accentuer [7] faksâtuye] vt [mot] acen- 
tuar. + s’accentuer vp [s'intesifier] 
acentuarse. 

acceptable [akseptabl] adj aceptable. 

accepter [4] [aksepte] vt 1. aceptar 
2. [supporter] admitir » il a accepté de 
m'aider acept6 ayudarme » ‘l'établisse- 
ment n'accepte pas les chèques” no se 
aceptan cheques’. 

ACCÈS [akse] nm acceso m » donner 
accès à [suj : ticket] permitir la entrada 
a » cette porte donne accès au jardin 
esta puerta da al jardin » ‘accès inter- 
dit’ ‘prohibida la entrada' » ‘accès aux 
trains” ‘acceso a los andenes’. 

accessible [aksesibl] adj accesible. 

accessoire [akseswar] nm 1. (bijou, 
écharpe] complemento m 2. [outil] acce- 
sorio m » accessoires beauté /cheveux 
accesorios de belleza /para el pelo. 

accident [aksidä] nm accidente m 
» accident de la route accidente de 
circulaciôn » accident du travail acci- 
dente laboral » accident de voiture ac- 
cidente de coche. 



accidenté 

accidenté, e [aksidäte] adj 1. [voi- 
ture] siniestrado (da) 2. [terrain] acci- 
dentado(da). 

accidentel, elle [aksidôtel] adj 
1. [mort] por accidente 2. [rencontre, 
découverte] accidental. 

acclamer [3] [aklame] vt aclamar. 

accolade [akslad] nf [signe graphique] 
lave f. 

accompagnateur, trice [ak5pa- 

natœær, tris] nm, f acompañante mf. 

accompagnement [ak5panmä] nm 
1. CULIN guarniciôn f 2. MUS acompa- 
famiento m. 

accompagner [3] [ak5pane] vtacom- 
pañar. 

accomplir [32] [ak5plir] vt cumplir. 

accord [akor] nm 1. acuerdo m 2. MUS 
acorde m 3. GRAMM concordancia f 
» d'accord ! ide acuerdo! » se mettre 
d'accord ponerse de acuerdo » être 
d'accord avec estar de acuerdo con 
» être d'accord pour faire qqch estar 
de acuerdo para hacer algo. 

accordéon [akrde3] nm acordeôn m. 

accorder [3] [akorde] vt MUS afinar 
» accorder qqch à qqn conceder algo 
à alguien. + s'accorder vp 1. concor- 
dar 2. [soctroyer] otorgarse b je me suis 
accordé une journée de repos he de- 
cidido tomarme un dia de descanso. 

accoster [3] [akoste] + vt [personne] 
abordar, + vi NAUT atracar. 

accotement [akstmä] nm arcén m 

» ‘accotements non stabilisés’ 'arcén 
sin pavimentar”. 

accouchement [akufmä] nm par- 
to m. 
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accoucher [3] [akufe] vi : accoucher 
(de) dar a luz (a) » accoucher de ju- 
meaux dar a luz mellizos. 

accouder [3] [akude] + s'accouder 
vp : s'accouder au comptoir /à la fe- 
nêtre apoyar los codos en la barra / 
là ventana. 

accoudoir [akudwar] nm brazo m 
(de un sillén). 

accourir [45] [akurin] vi acudir. 

accouru, € [akury] pp — accourir. 

accoutumance [akutymäs] nf MÉD 
adicciôn f. 

accoutumer [3] [akutyme] 
+ s'accoutumer à vp + prép acostum- 
brarse a. 

accro [akro] adj fam enganchado(da) 
» être accro à qqch estar enganchado a 
algo » son frère est accro à l'héroïne /à 
l'informatique su hermano esté en- 
ganchado a la heroina /al ordenador. 

Accrobranche® [akrobräf] nf circui- 
tos acrobâticos por los drboles. 

accroc [akro] nm [déchirure] desga- 
rrôn m. 

accrochage [akrfaz] nm 1. [accident] 
choque m 2. fam [dispute] agarrada f. 

accrocher [3] [akrafe] vt 1. (remorque, 
caravane] enganchar 2. [tableau] col- 
gar 3. [déchirer] engancharse 4. [heur- 
ter] chocar con. + s’accrocher vp fam 
[persévérer] luchar » s'accrocher à [sete- 
nir à] agarrarse à. 

accroissement [akrwasmä] nm in- 
cremento m. 

accroître [94] [akrwatn] vt incremen- 
tar. + s'accroître vp incrementarse. 

accroupir [32] [akrupir] + s'accrou- 
pir vp agacharse. 
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accru, € [akry] pp — accroître. 

accueil fakæj] nm 1. [bienvenue] aco- 
gida f 2. [bureau] recepciôn f» s'adres- 
ser à l'accueil dirigirse a la recepciôn 
» laisser qqch à l’accueil dejar algo en 
la recepciôn. 

accueillant, e [akæjä, t] adj aco- 
gedor(ra). 

accueillir [41] fakæjir] vt acoger 
» comment a-t-il accueilli la nouvelle ? 
icômo se tom la noticia? 

accumuler [3] [akymyle] vt acumular. 
+ s'accumuler vp acumularse. 

accusation [akyzasj3l nf acusaciôn f. 

accusé, € [akyze] nm, f acusa- 
do m, -da f. + accusé nm : accusé de 
réception acuse m de recibo. 

accuser [3] [akyze] vt : il est accusé de 
vol /de néglicence se le acusa de robo / 
de negligencia on l’a accusé de voler 
dans la caisse lo acusan de haber roba- 
do dinero de la caja. 

acéré, € [asere] adj aflado(da). 

acharnement [afarnomd] nm empe- 
ño m » avec acharnement con empeño. 

acharner [3] [afarne] + s'acharner 
vp : s’acharner à faire qqch empeñar- 
se en hacer algo » s'acharner sur qqn 
[verbalement, physiquement] ensañarse 
con alguien » s'acharner sur qqch po- 
ner empeño en algo. 

achat [afa] nm compra f » faire des 
achats ir de compras. 

acheter [28] fafte] vt 1.comprar 
2. [corrompre] sobornar » je lui ai ache- 
té sa collection de timbres le he com- 
prado su coleccién de sellos » j'ai ache- 
té un manteau à ma fille he comprado 
un abrigo a mi hija. 

acteur 

acheteur, euse [aftær, az] nm, f com- 
prador m, -ra f. 

achever [19] [afve] vt 1. [terminer] 
acabar 2. [tuer] rematar. + s'achever 
vp acabarse p les travaux s'achèvent 
cette semaine las obras se terminan 
esta semana. 

acide fasid] + adj écido(da). + nm 
äcido m. 

acidulé fasidyle] adj m — bonbon. 

acier [asje] nm acero m » acier inoxy- 
dable acero inoxidable » en acier de 
acero. 

aCNÉ [akne] nf acné m. 

acompte [ak3t] nm anticipo m. 

à-COUP [aku] (p/ à-coups) nm sacudi- 
da fb par à-coups a trompicones. 

acoustique [akustik] nf acüstica f. 

acquérir [39] [akerir] vt adquirir. 

acquis, € [aki, iz] pp — acquérir. 

acquisition [akizisj3] nf adquisiciôn 
f» faire l'acquisition de qqch adqui- 
rir algo. 

acquitter [3] [akite] vt DR absolver. 
+ s'acquitter de vp + prép 1. [dette] 
saldar 2. [tâche, devoir] cumplir con. 

aCra [akra] nm : acra (de morue) tipo 
de buñuelo de bacalao tipico de la co- 
mida antillesa. 

âcre [akr] adj [odeur] acre. 

acrobate [akrobat] nmf acrébata mf. 

acrobatie [akrobasi] nf acrobacia f. 

acrylique [akrilik] nm acrilico m. 

acte [akt] nm 1. acto m 2. [document] 
acta fb acte de naissance partida f de 
nacimiento. 

acteur, trice [aktoær, tris] nm, f ac- 
tor m, -triz f. 



actif 

actif, ive [aktif, iv] adj activo(va). 

action [aksj3] nf acciôn f. 

actionnaire [aksjoner] nmf accio- 
nista mf. 

actionner [3] [aksjone] vt accionar. 

active —+ actif. 

activer [3] [aktive] vt 1. [feu] avivar 
2. INFORM activar. + s'activer vp [se 
dépêcher] apresurarse. 

activité [aktivite] nf actividad fo ac- 
tivité physique /sportive actividad fi- 
sica /deportiva » activité profession- 
nelle actividad profesional» en activité 
a) [travailleur] en activo b) [volcan] en ac- 
tividad. 

actrice — acteur. 

actu [akty] (abr de actualité) nf : l'ac- 
tu la actualidad. 

actualité [aktualite] nf: l'actualité la 
actualidad» d'actualité de actualidad. 
+ actualités nfpl noticias fp/. 

actuel, elle [aktuel] adj actual. 

actuellement [aktyzlm@] adv ac- 
tualmente. 

acupuncture, acuponcture 
{akyp3ktyr] nf acupuntura f. 

adaptateur [adaptatær] nm [pour 
prise de courant] adaptador m. 

adaptation [adaptasj3] nf adapta- 
ciôn f» temps d'adaptation tiempo m 
de adaptaciôn. 

adapter [3] [adapte] vt adap- 
tar » adapter qqch à adaptar algo a. 
+ s'adapter vp : s'adapter (à) adap- 
tarse (a). 

addiction [adiksj5] nf adicciôn f. 

additif {aditif] nm aditivo m» sans 
additif sin aditivos. 
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addition [adisj3] nf 1. [calcul] suma f 
2. [note] cuenta fb faire une addition 
sumar » demander /payer l'addition 
pedir/pagar la cuenta» l'addition, s’il 
vous plaît ! ja cuenta, por favor! 

additionner [3] [adisjone] vt sumar 
» additionner à añadir a. 

adepte [adept] nmf 1. [d'une secte] 
adepto m, -ta f 2. [amateur] : je suis un 
adepte du ski/du rock soy un amante 
del esqui /del rock. 

adéquat, e [adekwa, at] adj ade- 
cuado(da). 

adhérent, e [aderû, àt] nm, f socio m, 
-cia f. 

adhérer [18] [adere] vi : adhérer à 
a) [coller] adherir à b) [être membre de] 
afiliarse a. 

adhésif, ive [adezif, iv] adj [panse- 
ment, ruban] adhesivo(va). 

adieu, X [adje] nm adiôs m » adieu ! 
jadiôs!» faire ses adieux à qqn despe- 
dirse de alguien. 

adjectif [adzektif] nm adjetivo m. 

adjoint, e [ad3w£, Et] nm, f adjun- 
to m,-taf. 

admettre [84] [admetr] vt admitir 
» être admis à un examen aprobar un 
examen. 

administratif, ive [administratif, 
iv] adj administrativo(va). 

administration [administrasj3] nf 
administraciôn f» l'Administration la 
Administraciôn. 

administrer [3] [administre] vt ad- 
ministrar. 

admirable [admirabl] adj admirable. 

admirateur, trice [admiratær, tris] 

nm, f admirador m, -ra f. 
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admiration [admirasj5] nf admira- 
ciônf. 

admirer [3] [admire] vt admirar. 

admis, € [admi, iz] pp — admettre. 

admissible [admisib]] adj 1. [tolérable] 
admisible 2. SCOL apto para presentar- 
se a las ültimas pruebas de un examen. 

ADN fadeen] (abr deacide désoxyribo- 
nucléique) nm inv ADN m (dcido des- 
oxirribonucleico). 

adolescence [adslesäs] nf adoles- 
cencia f, 

adolescent, e [adslesä, ät] nm, fado- 
lescente mf. 

adopter [3] [adopte] vt adoptar. 

adoptif, ive [adoptif, iv] adj adop- 
tivo(va). 

adoption [adspsj3] nf [d'un enfant] 
adopcién f. 

adorable [adsrabl] adj encanta- 
dor(ra). 

adorer [3] [adore] vt adorar» j'adore 
le chocolat me encanta el chocolate. 

adosser [3] [adose] + s’adosser vp: 
s'adosser à ou contre apoyarse en ou 
contra. 

adoucir [32] [adusir] vt suavizar. 

adresse [adres] nf 1. [domicile] direc- 
ciôn f 2. [habileté] destreza fo adresse 
personnelle ou perso direcciôn par- 
ticular » adresse professionnelle /au 
bureau direcciôn profesional /del tra- 
bajo» adresse électronique direcciôn 
de correo electrénico » adresse IP di- 
recciôn IP. 

adresser [4] [adrese] vt 1. (courrier, 
message] remitir 2. [remarque] hacer. 
+ s'adresser à vp + prép 1. [parler 

affaire 

à] dirigirse a 2. [concerner] estar des- 
tinado a. 

Adriatique [adrijatik] nf : l'Adria- 
tique el Adriätico. 

adroit, € [adrwa, at] adj diestro(tra) 
(hdbil). 

ADSL fadessel] (abr de Asynchronous 

Digital Subscriber Line) nf ADSL m. 

adulte [adylt] nmf adulto m, -ta f. 

adverbe [adverb] nm adverbio m. 

adversaire [adverser] nmf adversa- 
rio m, -ria f. 

adverse [advers] adj : dans le camp 
adverse en el campo contrario» la par- 
tie adverse la parte contraria. 

aération [aerasj5l nf ventilaciôn f. 

aérer [18] [aere] vt ventilar. 

aérien, enne [aerj£, en] adj aéreo(a). 

aérobic [aerobik] nm aerobic m. 

aéro-club [aeroklæb] nm aeroclub m. 

aérodrome [aerodrom] nm aer6- 
dromo m. 

aérodynamique [aerodinamik] adj 
aerodinémico(ca). 

aérogare [aerogar] nf terminal f (de 
aeropuerto). 

aéroglisseur [aersglisær] nm aero- 
deslizador m. 

aérophagie [aerofazi] nf aerofagia f. 

aéroport [aeropor] nm aeropuerto m. 

aérosol [aerosal] nm aerosol m. 

affaiblir [32] [afeblir] vt debilitar. 
+ s'affaiblir vp debilitarse. 

affaire [afer] nf 1. [entreprise] nego- 
cio m 2. [problème] asunto m 3. [scan- 
dale] caso m 4. [marché] trato m 5. [pro- 
cès] causa f, caso mb avoir affaire à qqn 



affaisser 

tener que tratar con alguien » faire 
l'affaire convenir » une sale affaire un 
asunto feo » l'affaire Dreyfus el caso 
Dreyfus » c'est une (bonne) affaire !jes 
una ganga! + affaires nfpl [objets] co- 
sas fpl » les affaires FIN los negocios 
» occupe-toi de tes affaires ! jocüpate 
de tus asuntos! 

affaisser [4] [afese] + s'affaisser vp 
1. [personne] desplomarse 2. [plancher] 
hundirse. 

affamé, € [afame] adj hambriento(ta). 

affecter [4] [afekte] vt 1. [toucher] 

afectar 2. [fonds] destinar 3.{per- 
sonne] asignar. 

affectif, ive [afektif, iv] adj afecti- 
vo(va). 

affection [afeksj5] nf [sentiment] 

afecto m. 

affectueusement [afcktyozmä] adv 
con cariño » ‘bien affectueusement” 
[dans une lettre] ‘afectuosamente". 

affectueux, euse [afcktyo, ez] adj 
cariñoso(sa). 

affichage [afifaz) nm INFORM visua- 
lizaciôn f » ‘affichage interdit” 'prohi- 
bido fijar carteles”. 

affiche {afif] nf cartel m. 

afficher [3] [afife] vt 1. [placarder] pe- 
gar 2.INFORM visualizar. 

affilée [afile] + d'affilée adv : deux 
heures d'affilée dos horas seguidas »il 
a mangé quatre hamburgers d'affilée 
se ha comido cuatro hamburguesas 
una tras otra. 

affilier [9] [afilje] + s’affilier vp [à 
un club, à un parti] afiliarse » être affilié 
à estar afiliado a. 
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affirmatif, ive [afirmatif, iv] ad) [ré- 
ponse] afirmativo (va). + affirmative 
nf : répondre par l'affirmative respon- 
der afirmativamente. 

affirmation [afirmasj3] nf afirma- 
ciôn f. 

affirmer [3] [afirme] vt afirmar. 
+ s'affirmer vp [personnalité, talent] 
afianzarse. 

affligeant, e [aflizä, àt] adj lamenta- 
ble. 

affluence [aflyäs] nf afluencia fb aux 
heures d’affluence en las horas de 
afluencia. 

affluent [aflyä] nm afluente m. 

affolement [afsimä] nm pänico m. 

affoler [3] [afole] vt alarmar. 
+ s'affoler vp perder la calma »net'af- 
fole pas ! no pierdas la calmal 

affranchir [32] [afrüfir] vt [timbrer] 
franquear. 

affranchissement [afrafismä] nm 
[d'une lettre, d'un colis] franqueo m. 

affreusement [afrozma] adv [ex- 
trêmement] : il est tard! 
jes tardisimo! 

affreux, euse [afro, ez] adj horren- 
do(da). 
affrontement [afr5tmä] nm enfren- 
tamiento m. 

affronter [3] [afrôte] vt 1. (ennemi, 
danger] afrontar 2. SPORT enfrentar- 
se con. + s'affronter vp enfrentarse. 

affût [afy) nm : être à l'affût (de) es- 
tar al acecho (de). 

affûter [3] [afyte] vt afilar. 

Afghanistan [afganistä] nm: l'Afgha- 
nistan Afganistän. 



25 

afin [afe] + afin de prép a fin de. 
+ afin que conj a fin de que. 

africain, e [afrik£, en] adj africano(na). 
+ Africain, e nm, fafricano m, -na f. 

Afrique [afrik] nf : l'Afrique Africa f 
» l'Afrique du Nord Africa del Norte 
» l'Afrique du Sud Sudéfrica f. 

agaçant, € [agasä, at] adjirritante. 

agacer |16] [agase] vtirritar. 

âge [az] nm edad f» quel âge as-tu ? 
icuéntos años tienes?h une personne 
d’un certain âge una persona mayor 
» le troisième âge la tercera edad. 

âgé, e [age] adj mayor» cet enfant est 
âgé de cinq ans este niño tiene cin- 
co años » les personnes âgées la gen- 
te mayor. 

agence [azäs] nf agencia f» agence de 
voyages agencia de viajes. 

agenda [azéda] nm agenda f» agen- 
da électronique agenda electrénica 
» noter un rendez-vous sur son agenda 
apuntar una cita en la agenda. 

agenouiller [3] [aznuje] + s’age- 
nouiller vp arrodillarse. 

agent [a3ü] nm : agent (de police) 
agente mf (de policia) » agent de 
change agente de cambio y bolsa. 

agglomération [aglomerasj3] nf 
1. [amas] aglomeraciôn f 2. [ville] po- 
blacién f» l’agglomération parisienne 
Paris y sus airededores. 

aggraver [3] [agrave] vt agravar. 
+ s'aggraver vp agravarse. 

agile [azil] adj égil. 

agilité fazilite] nf agilidad f. 

agir [32] [az] vi 1. actuar 2, [avoir un 
effet] surtir efecto. + s'agir v impers : 
il s'agit de se trata de » de quoi s'agit- 

agriculteur 

il? sde qué se trata? il s'agit de faire 
des efforts hay que esforzarse. 

agitation [azitasj5] nf agitaciôn f. 

agité, € [azite] adj 1. [personne, som- 
meil] agitado(da) 2. [mer] embraveci- 

do(da). 

agiter [3] [azite] vt agitar. + s'agiter 
vp moverse. 

agneau [ano] (p/-xX) nm cordero m. 

agonie [agoni] nf agonia f» être à 

l’agonie agonizar. 

agrafe [agraf] nf1. [de bureau] grapa f 

2. [de vêtement] corchete m. 

agrafer [3] [agrafe] vt grapar. 

agrafeuse [agrafez] nf grapadora f. 

agrandir [32] [agrädir] vt 1. ampliar 
2. [trou] ensanchar. + s’agrandir vp 
ampliarse. 

agrandissement [agrädismä] nm 
[photo] ampliaciôn f. 

agréable fagreabl] adj agradable. 

agréé, e [agree] adj [organisme, méde- 
cin] concertado(da). 

agrégation [agregasj3] nf oposicio- 
nes para profesores de enseñanza secun- 
daria y superior. 

agrès [agre] nmpl aparatos mpl de 
gimnasia. 

agresser [4] [agrese] vt agredir. 

agresseur [agresær] nm agresor m. 

agressif, ive [agresif, iv] adj agre- 
sivo(va). 

agression [agresjil nf agresiôn f. 

agricole [agrikol] adj agricola. 

agriculteur, trice [agrikyltær, tris] 
nm, f agricultor m, -ra f. 



agriculture 

agriculture [agrikyityr] nf agri- 
cultura f. 

agripper [3] [agripe]l vt agarrar. 
+ s'agripper à vp + prép agarrarse a. 

agroalimentaire [agroalimâter] 
+ adj industrie, produit] agroalimen- 
tario(ria). + nm : l’agroalimentaire la 
industria agroalimentaria. 

agrotourisme [agroturism] nm 

agroturismo m. 

agrumes [agrym] nmpl citricos mpl. 

ahuri, e [ayri] adj pasmado(da). 

ahurissant, e [ayrisä, at) adj asom- 
broso(sa). 

ai [e] — avoir. 

aide {ed} nf ayuda f » appeler à l’aide 
pedir auxilio » à l’aide ! jauxiliol » à 
l'aide de a) [personne] con la ayuda de 
b) [outil] mediante. 

aider [4] [ede] vt ayudar » il m'a aidé 
à transporter ces cartons me ayudo a 
Ilevar estas cajas de cartôn. + s'aider 
vp ayudarse. 

aie [e] —+ avoir. 

aïe {aj] interj jay! 

aigle (egl] nm éguila f. 

aigre [eg] adj agrio (agria). 

aigre-doux, douce [egrodu, dus] 
(mpl aigres-doux, fp| aigres-douces) 
adj agridulce » porc à l’aigre-douce 
cerdo m agridulce. 

aigri, e [egri] adj amargado(da). 

aigu, uë [egy] adj agudo(da). 

aiguillage [eguijaz] nm [manœuvre] 
cambio m de agujas. 

aiguille [eguij] nf 1.aguja f 2.[de 
montre] manecilla f » aiguille de pin 
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aguja de pino » aiguille à tricoter agu- 
ja de hacer punto. 

aiguillette [egyijet] nf: aiguillette de 
canard pechuga de pato asada y corta- 
da en lonchas. 

aiguiser [3] [egize] vt afilar. 

ail [aj] nm ajo m. 

aile [el] nf 1. ala f 2. [de voiture] aleta f. 

ailier, ère [elje, er] nm, f SPORT ex- 
tremo m. 

aille [aj] — aller. 

ailleurs [ajær] adv en otra parte 
» d’ailleurs a) [du reste] ademäs b) [à 
propos] por cierto. 

aimable [emabl] adj amable. 

aimant [emä] nm imän m. 

aimer [4] [eme] vt querer » j'aime 
(bien) le chocolat me gusta el cho- 
colate » j'aime (bien) nager me gus- 
ta nadar » j'aime bien Paul Paul me 
cae bien » j'aimerais visiter l'Espagne 
me gustaria visitar España » j'aimerais 
mieux partir preferiria irme b je t'aime 
te quiero. 

aine [en] nfingle f. 

aîné, € [ene] adj & nm, f mayor » elle 
est mon aînée de deux ans es dos años 
mayor que yo. 

ainsi [£si] adv asi » ainsi que asi como 
» et ainsi de suite y asi sucesivamente. 

aïoli [ajoli] nm alioli m. 

air [er] nm 1.aire m 2. apparence] as- 
pecto f» il a l'air (d'être) malade pare- 
ce enfermo »il a l'air d'un clown parece 
un payaso pil a l'air de faire beau pa: 
rece que hace bueno » en l'air [en haut 
hacia arriba » les mains en l'air jarriba 
las manos! »il a fichu notre projet er 
l'air ech6 a perder nuestro proyectc 
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» prendre l'air tomar el aire » air condi- 
tionné aire acondicionado. 

Airbag°® [erbag] nm airbag® m. 

aire [er] nf ârea f» aire de jeu érea de 
juego » aire de repos rea de descan- 
50 b aire de stationnement zona f de 
aparcamiento. 

airelle ferel] nf aréndano m. 

aisance [ezas] nf 1. [facilité] soltura f 
2. [richesse] holgura f. 

aise [ez] nf : à l'aise a gusto » mal à 
l'aise incomodo(da). 

aisé, e [eze] adj [riche] acomodado(da). 

aisselle [esel] nf axila f. 

ajouter [3] [azute] vt : ajouter qqch 
(à) añadir algo (a) » j'ajoute qu'il est 
arrivé en retard y ademäs |leg6 tarde. 

ajustable [a3ystabl] adj ajustable. 

ajuster [3] [azyste] vt ajustar. 

alarmant, € [alarmä, ät] adj alar- 
mante. 

alarme [alarm] nf alarma f» donner 
l'alarme dar la alarma. 

alarmer [3] [alarme] vt alarmar. 
+ s'alarmer vp alarmarse. 

albanais, € [albane, ez] adj alba- 
nés(esa). + albanais nm [langue] al- 
banés m. + Albanais, e nm, f alba- 
nés m, -esa f. 

Albanie [albani] nf : l’Albanie Alba- 
nia f. 

album [albom] nm 1. [livre] 4lbum m 
2. [disque] elepé m » album (de) pho- 
tos 4lbum de fotos. 

alcolo [alkolo] + adj fam : être al- 
colo ser un borrachin, ser un toma- 
dor EM. + nmf borrachin m, -ina f, to- 
mador m, -ra fEFL 

aligner 

alcool [alkol] nm alcohol m » sans alco- 
ol sin alcohol » alcool à 90° alcohol de 
90° » alcool à brûler alcohol de quemar. 

alcoolémie [alkolemi] nf alcohole- 
mia f » taux d'alcoolémie tasa de al- 
coholemia. 

alcoolique [alkolik] nmf alcohôli- 
co m,-caf. 

alcoolisé, e [alkolize] adj alcohôli- 
co(ca) » non alcoolisé sin alcohol. 

alcoolisme falkolism] nm alcoho- 
lismo m. 

Alcootest® [alkotest] nm alcoholi- 
metro m. 

aléatoire [aleatwar] adj [risqué] alea- 
torio(ria). 

alentours [alätur] nmpl alrededo- 
res mpl b aux alentours [près] en los 
alrededores » aux alentours de [envi- 
ron] cerca de. 

alerte [alert] nf alerta b donner 
l'alerte dar la alerta. 

alerter [3] [alerte] vt 1. [d'un danger] 
alertar 2. (police, pompiers] avisar. 

algèbre falzebr] nf élgebra f. 

Alger false] n Argel. 

Algérie falzeri] nf : l'Algérie Argelia f. 

algérien, enne falzerjé, en] adj ar- 
gelino(na). + Algérien, enne nm, f 
argelino m, -na f. 

algues [alg] nfpl algas fpl. 

alibi [alibi] nm coartada f. 

alignement [alinmä] nm alineaciôn f. 

aligner [3] [aline] vt alinear. 
+ s'aligner vpalinearse. 

À Aliñar est un faux ami, il ne 
signifie pas aligner, mais «assai- 
sonner ». 



aliment 

aliment [alimä] nm alimento m. 

alimentation [alimätasj5] nf 1. [gén] 
alimentaciôn f 2. [produits] comesti- 
bles mp1» cordon d'alimentation sec- 
teur cable de alimentaciôn de CA. 

alimenter [3] [alimäte] vt 1. [nour- 
rir] alimentar 2. [approvisionner] sumi- 
nistrar. 

Allah [ala] nm Alé m. 

allaiter [4] [alete] vtamamantar, 

alléchant, e [alefa, ät] adj tenta- 
dor(ra). 

allée fale] nf [chemin] paseo mp allées 
et venues ajetreo mp faire des allées et 
venues ir de un lado para otro. 

allégé, e [aleze] adj [aliment] bajo (ja) 
en calorias. 

Allemagne [alman] nf : l'Allemagne 
Alemania f. 

allemand, € [almä, ad] adj alemän 
(ana). + allemand nm [langue] ale- 
män m. + Allemand, e nm, f ale- 
mén m, -ana f. 

aller [31] [ale] + nm ida f» à l'aller 
à la ida » un aller (simple) un billete 
de ida » un aller et retour un billete 
de ida y vuelta 
+ vi1. [se déplacer] ir» aller au Portu- 
galir a Portugal» pour aller à la cathé- 
drale, s’il vous plaît ? por favor, para 
ir a la catedral? » aller en vacances 
irse de vacaciones » aller à l'école ir 
à la escuela » aller au supermarché ir 
al supermercado 2. [exprime un état] 
estar » comment allez-vous ? ;como 
esté usted?p (comment) ça va ? — ça 
va jqué tal? — bien » aller bien /mal 
a) [personne] estar bien /mal b) [situa- 
tion] ir bien /mal 3, [convenir] aller à 
qqn quedar bien » ça te va d'aller au 
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cinéma ? jte apetece ir al cine?» ça 
te va lundi prochain ? ;te va bien el 
lunes que viene? » le vert ne va pas 
avec le rose el verde no pega con el 
rosa 4, [suivi d'un infinitif, exprime le but] 
aller faire qqch ir a hacer algo j'irai 
le chercher à la gare ire a buscarle a 
la estaciôn » va voir si tout se passe 
bien va a ver si todo va bien» aller voir 
qqch ir à ver algo » aller voir qqn ir a 
visitar a alguien 5. [suivi d'un infinitif, 
exprime le futur proche] : quand vas-tu 
te décider ? jcuändo vas a decidirte? 
» le film va commencer la pelicula esté 
a punto de empezar 6. [dans des expres- 
sions] : allez ! jvenga!» allons !ivamos! 
» y aller a) [partir] irse b) [s'y rendre] ir 
» vas-y ! ivengal» bon, j'y vais [je pars] 
bueno, me voy » on y va ? ;vamos? 

+ s'en aller vp [personne, tache] irse 
» allez-vous en ! ;väyase! 

allergénique [alerzenik] adj aler- 
génico(ca). 

allergie [alerzi] nf alergia f. 

allergique [alerzik] adj : être aller- 
gique à ser alergico(ca) a. 

aller-retour [aler(2)tur] (p/ allers- 
retours) nm [billet] billete m de ida y 
vuelta. 

alliage [aljaz] nm aleaciôn f. 

alliance [aljäs] nf alianza f. 

© Alliance française 

Esta asociaciôn fue fundada en 1883 
para difundir la cultura francesa en 
el extranjero. Con una red de 1 072 
Alliances en 138 paises, organiza cla- 
ses de lengua y civilizaciôn francesas. 

allié, e [alje] nm, f aliado m, -da f. 

allé [alo] interj ;diga? 
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allocation [alskasj3] nf subsidio m 
» allocations familiales prestaciones m 
familiares. 

allongé, e fal5e] adj 1. [étendu] tum- 
bado(da) 2. [étiré] alargado(da) 3. [ad- 
ditionné d'eau] largo(ga) » elle doit res- 
ter allongée toute la journée tiene que 
permanecer tumbada todo el diapila 
une écriture tout allongée tiene una le- 
tra muy alargada » je voudrais un café 
allongé, s’il vous plaît quisiera un café 
largo, por favor. 

allonger [17] [al5e] vt 1. [bras, jambes] 
estirar 2. [Vêtement] alargar. 
+ s'allonger vp 1. [sétendre] tumbar- 
se 2. [devenir plus long] alargarse. 

allopathie [alspati] nf MÉD alopatia f. 

allumage [alymaz] nm AUTO encen- 
dido m. 

allumer [3] [alyme] vt encender. 
+ s'allumer vp encenderse. 

allumette [alymet] nf cerilla f. 

allure [alyr] nf 1. [apparence] aspec- 
to m 2. [vitesse] velocidad f » à toute 
allure a toda pastilla. 

allusion [alyzj5] nf alusiôn fb faire al- 
lusion à aludir a. 

aloe vera [alsvera] nm (plante, pro- 
duit] loe m ou aloe m vera. 

alors [alor] adv entonces » alors, tu 
viens ? vienes, o qué? ça alors! 
ivaya! » et alors ? a) [et ensuite] ;y? 
» alors que a) [tandis que] mientras que 
b) [pendant que] cuando. 

alourdir [32] [alurdir] vt 1. volver més 
pesado(da) 2. [phrase, style] recargar. 

aloyau [alwajo] (p/-x nm solomillo m. 

Alpes [alp] nfpl : les Alpes los Alpes. 

alphabet [alfabe] nm alfabeto m. 

amaigri 

alphabétique [alfabetik] adj alfabé- 
tico(ca) » par ordre alphabétique por 
orden alfabético. 

alpin (alpë] adj m — ski. 

alpinisme falpinism] nm alpinismo m. 

alpiniste falpinist] nmf alpinista mf. 

Alsace [alzas] nf : l'Alsace Alsacia f. 

alsacien, enne [alzasjé, en] adj alsa- 
ciano(na). + alsacien nm [langue] alsa- 
ciano m. + Alsacien, enne nm, f alsa- 
ciano m, -na f. 

altermondialisation [altermSdja- 
lizasj3] nf altermundializaciôn f. 

altermondialisme f[alterm5djalism] 
nm antiglobalizaciôn f. 

altermondialiste [altermSdjalist] 
adj & nmf altermundialista mf. 

alternatif, ive [alternatif, iv] adj al- 
ternativo(va) ; — courant. 
+ alternative nf alternativa f. 

alternativement [alternativmä] adv 
alternativamente. 

alterner [3] [alterne] vi alternar. 

altitude faltityd] nf altitud f, altu- 
ra f» à 2 000 m d'altitude a 2 000 m 
de altitud. 

alu faly] adj fam : papier alu papel m 
de aluminio. 

aluminium [alyminjom] nm alumi- 
nio m. 

Alzheimer [alzajmer] n : la maladie 
d'Alzheimer la enfermedad de Alzhei- 
mer, el Alzheimer. 

amabilité [amabilite] nf amabilidad f. 

amadouer [6] [amadwe] vt engatusar. 

amaigri, € [amegri] adj enflaque- 
cido(da). 



amaigrissant 

amaigrissant, e [amegrisà, at] adj 
adelgazante. 

amande [amäd] nf almendra f» pâte 
d'amandes mazapän m. 

amant [amd] nm amante m. 

amarrer [3] [amare] vt [bateau] ama- 
rrar. 

amasser [3] [amase] vt amontonar, 

amateur, trice [amatæ, tris] + adj 
[musicien, sportif] aficionado (da). 
+ nm, f 1. [non professionnel] aficiona- 
do m, -da f 2. péj [peu sérieux] diletan- 
te mfb être amateur de bon vin ser af- 
cionado al buen vino. 

Amazone [amazon] nm : l'Amazone 
el Amazonas. 

Amazonie [amazoni] nf : l'Amazonie 
Amazonia f. 

ambassade [äbasad] nf embajada f. 

ambassadeur, drice [äbasadær, 
dris] nm, fembajador m, -ra f. 

ambiance [übjäs] nf ambiente m 
» d'ambiance [musique, éclairage] am- 
biental» il ya de l'ambiance ! jhay mu- 
cho ambiente!» bonne /mauvaise am- 
biance buen /mal ambiente. 

ambigu, uë [äbigy] adj ambiguo 
(gua). 

ambitieux, euse [übisjo, ez] adj 
1. [personne] ambicioso(sa) 2. [projet] 
de gran envergadura. 

ambition [(äbisj3] nf 1. [but] anhelo m 
2. [désir de réussite] ambiciôn f. 

ambulance [Gbyläs] nf ambulancia f. 

ambulant [Gbyla] adj m+ marchand. 

âme [am] nf alma f. 

amélioration [ameljsrasj3] nf me- 
jora f. 
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améliorer [3] [ameljsre] vt mejorar. 
+ s'améliorer vp 1. [santé, situation] 
mejorar 2. [élève] progresar. 

aménagé, € [amenaze] adj {cuisine, 
camping] acondicionado(da). 

aménager [17] [amenaze] vt (pièce, 
appartement] acondicionar. 

amende [amäd] nf multa f. 

amener [19] [amne] vt 1. [emmener] 
Îlevar 2. [faire venir avec soi] traerse 
3, [causer] acarrear» amener qqn à faire 
qqch inducir a alguien a hacer algo. 

amer, ère [amer] adj 1. [goût] amar- 
go(ga) 2. [personne] amargado(da). 

américain, e [amerikë, en] adj ame- 
ricano(na), norteamericano(na). 
+ Américain, e nm, f americano m, 
-na f, norteamericano m, -na f. 

américanisme [amerikanism] nm 
americanismo m. 

Amérique [amerik] nf : l'Amérique 
América f» l'Amérique centrale Amé- 
rica Central, Centroamérica f» l'Amé- 
rique latine América Latina, Latinoa- 
mérica fs l'Amérique du Nord América 
del Norte, Norteamérica f» l'Amérique 
du Sud América del Sur, Sudamérica f. 

amertume [amertym)] nf 1. [d'un ali- 
ment] amargor m 2. [tristesse] amar- 
gura f. 

ameublement [amæblomä] nm mo- 
biliario m. 

ami, € [ami] nm, f 1. [camarade] ami- 
go m, -ga f 2. [fiancé] novio m, -via f 
» être (très) amis ser (muy) amigos. 

amiable [amjabl] adj : à l'amiable [ar- 
rangement, divorce] amistoso (sa) » le 
problème a été réglé à l'amiable el 
problema se ha solventado amisto- 
samente. 
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amiante [amjät] nm amianto m. 

amical, e, aUX [amikal, o] adj cordial. 

amicalement [amikalmä] adv cor- 
dialmente. 

amincir [32] [amésir] vt hacer més 
delgado. + s'amincir vp ñg reducir- 
se, disminuir. 

amincissement [amésism] nm adel- 
gazamiento m. 

amitié [amitje] nf amistad fo ‘amitiés 
[dans une lettre] ‘recuerdos’. 

amnésique [amnezik] adj amnési- 
co(ca). 

amont [am] nm : en amont a) rio arri- 
bab) fig antes. 

amorcer [16] [amorse] vt iniciar. 

amortir [32] [amortir] vt 1. [choc, son] 
amortiguar 2. [rentabiliser] amortizar. 

amortisseur [amortisær] nm amor- 
tiguador m. 

amour [amur] nm amor mb faire 
l'amour hacer el amor. 

amoureux, euse [amure, az] adj 
enamorado (da) » être amoureux de 
qqn estar enamorado de alguien. 
+ amoureux nmpl enamorados mpl 
» les amoureux de la nature los aman- 
tes de la naturaleza. 

amour-propre [amurpRopr] (p{ 
amours-propres) nm amor m propio. 

amovible [amovibl]] adj amovible. 

amphithéâtre [äfiteatr] nm anf- 
teatro m. 

ample [äpl) adj amplio(plia). 

amplement [äplamä] adv amplia- 
mente. 

ampli (Gpli] (abr deamplificateur) nm 
fam amplificador m. 

anarchie 

amplificateur [plifikatær] nm am- 
plificador m. 

amplifier [9] [äplifje] vt amplificar. 

ampoule [äpul] nf 1. [de lampe] bom- 
billa f 2. [de médicament, sur la peau] am- 
polla f» ampoule à économie d'énergie 
bombilla de ahorro de energia. 

amputer [3] [äpyte] vt amputar. 

amusant, € [amyza, ât] adj diverti- 
do(da). 

amuse-gueule [amyzgæl] nm inv 
aperitivo m. 

amuser [3] [amyze] vt : amuser qqn 
divertir a alguien. + s'amuser vp 
1. (se distraire] divertirse 2. [jouer] ju- 
gar » s'amuser à faire qqch dedicarse 
a hacer algo » ça l’amuse de m'embé- 
ter se divierte moleständome b ça ne 
m'amuse pas de faire ça no me hace 
ninguna gracia hacer esto. 

amygdales [amidal] nfpl amigda- 
las fpl. 

an [a] nm año mb il a neuf ans tiene 
nueve años » en l'an 2010 en el año 
2010. 

anachronique [anakronik] adj ana- 
crénico(ca). 

analogique [analszik] adj analôgi- 
co(ca). 

analogue [analog] adj anälogo(ga). 

analphabète [analfabet] adj & nmf 
analfabeto(ta). 

analyse [analiz] nf 1. anélisis m inv 
2. [psychanalyse] psicoanälisis m inv 
» analyse (de sang) anlisis (de sangre). 

analyser [3] [analize] vt analizar. 

ananas [anana(s)] nm piña f. 

anarchie [anarfi] nf anarquia f. 



anatomie 

anatomie [anatomi] nf anatomia f. 

ancêtre [äsetr] nmf 1. [parent] ante- 
pasado m, -da f 2. [première version] : 
l'ancêtre de l'ordinateur el predece- 
sor del ordenador. 

anchois [äfwa] nm 1. [frais] boque- 
rôn m 2. [en conserve] anchoa f. 

ancien, enne [asjé, en] adj antiguo 
(gua) » mon ancien chef mi exjefe. 

ancienneté [äsjente] nf [dans une en- 
treprise] antigüedad f. 

ancre [äkr] nf ancla m » jeter /lever 
l'ancre echar /levar anclas. 

Andalousie [ädaluzi] nf : l'Andalou- 
sie Andalucia f. 

Andes [äd] nfpl : les Andes los Andes 
» la Cordillère des Andes la Cordillera 
de los Andes. 

Andorre [ädsr] nf : l'Andorre An- 
dorra f. 

Andorre-la-Vieille [ädrlavjej] n An- 
dorra la Vella. 

andouille [äduj] nf 1. CULIN especie de 
salchicha a base de tripas de cerdo 2. fam 
[imbécile] imbécil mf. 

andouillette [ädujet] nf embutido 
a base de tripas de cerdo o de ternera. 

âne [an] nm burro m. 

anéantir [32] [aneûtir] vt [ville, es- 
poirs] aniquilar. 

anecdote [anekdot] nf anécdota f. 
anémie [anemi] nf anemia f. 

änerie [anri] nf burrada fb faire /dire 
des âneries hacer /decir burradas. 

anesthésie [anestezi] nf aneste- 
sia f » être sous anesthésie estar bajo 
anestesia » anesthésie générale /locale 
anestesia general /local. 
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anesthésier [9] [anestezje] vt anes- 
tesiar. 

aneth [anet] nm eneldo m. 

ange [à] nm ängel m. 

angine [(äsin] nf angina f » angine de 
poitrine angina de pecho. 

anglais, e [ägle, ez] adj inglés(esa). 
+ anglais nm [langue] inglés m » je 
ne parle pas anglais no hablo inglés. 
+ Anglais, e nm, f inglés m, -esa f. 

angle [ägl] nm 1. [coin] esquina f 
2. [géométrique] éngulo m » angle droit 
ängulo recto. 

Angleterre [äglater] nf: l'Angleterre 
Inglaterra f. 

anglicisme [äglisism] nm nie 
mo m. 

anglophone [äglofon] adj & nmf an- 
gléfono(na). 

angoisse [ägwas] nf angustia f. 

angoissé, e [ägwase] adj angustia- 
do(da). 

Angola [ägola] nm : l'Angola Angola. 

angora [ägora] nm angora f 

anguille [àgij] nf anguila f» anguille 
au vert anguilas cocinadas con vino blan- 
co, nata, espinacas y hierbas aromäticas; 
especialidad belga. 

angulaire [ägyler] adj angular. 

animal [animal] (p/ -aux nm ani- 
mal m » animal domestique animal 
doméstico. 

animalerie [animalri] nf tienda f de 
animales. 

animalier, ère [animalje, er] ad) 
[parc, peintre, sculpture] animalista. 

animateur, trice [animatær, tris) 
nm, f 1. [de club, de groupe] anima- 
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dor m, -ra f 2. [à la radio, à la télévision] 
presentador m, -ra f. 

animation [animasj3] nf animaciôn f. 
+ animations nfpl actividades fpl. 

animé, € [anime] adj animado(da). 

animer [3] [anime] vt 1. animar 2. [jeu, 
émission] presentar. + s'animer vp ani- 
marse. 

anis [ani(s)] nm anis m. 

ankyloser [3] [äkiloze] + s’ankylo- 
ser vp anquilosarse. 

anneau [ano] (p/-x) nm 1. [bague] ani- 
Ilo m2. [maillon] eslabôn m. + anneaux 
nmpl SPORT anillas fpl. 

année [ane] nf año mb année bissex- 
tile año bisiesto » année scolaire cur- 
so m escolar. 

annexe [aneks] nf 1. [document] do- 
cumento m adjunto 2. [bâtiment] de- 
pendencia f. 

anniversaire [aniverser] nm cum- 

pleaños minvb bonou joyeux anniver- 
saire ! jfeliz cumpleaños!» anniversaire 
de mariage aniversario m de boda. 

annonce [an5s] nf 1. anuncio m 
2. [message parlé] aviso m » (petites) 
annonces anuncios por palabras. 

annoncer [16] [an5se] vt anunciar. 
+ s'annoncer vp : s'annoncer bien 
presentarse bien. 

annuaire [anger] nm anuario mp an- 
nuaire (téléphonique) guia f de telé- 
fonos. 

annuel, elle fanyel] adj anual. 

annulaire [anyler] nm anular m. 

annulation [anylasj3] nf anulaciôn f. 

annuler [3] [anyle] vt 1. anular 
2. INFORM cancelar. 

anticiper 

anomalie [ansmali] nf anomalia f. 

anonymat [anonima] nm anonima- 
to m. 

anonyme [anonim] adj anénimo(mal). 

anorak [ansrak] nm anorak m. 

anorexie [anoreksi] nf anorexia f. 

anorexique [anoreksik] adj & nmf 
anoréxico(ca). 

anormal, e, aux [anormal, o] adj 
anormal. 

anse [as] nf 1. [poignée] asa f 2. [crique] 
ensenada f. 

antalgique [âtalzik] nm analgési- 
co m. 

Antarctique [ätartik] nm Antérti- 

da f» l’(océan) Antarctique el (océa- 
no) Antärtico. 

antenne [âten] nf antena fb antenne 
parabolique antena parabôlica » an- 
tenne-relais antena (base) de tele- 
fonia mvil » antenne satellite ante- 
na satélite. 

antérieur, € [âterjær] adj 1. [pré- 
cédent] anterior 2. [de devant] delan- 
tero(ra). 

antiaméricanisme [âtiameri- 

kanism] nm antiamericanismo m. 

antiatomique [âtiatomik] adj anti- 
atémico(ca). 

antibiotique [ätibjotik] nm antibiô- 
tico m. 

antibrouillard [ätibrujar] + adj inv 
antiniebla. + nm faro m antiniebla. 

anticancéreux, euse [ätikäsero, 
az] adj anticanceroso(sa), anticance- 
rigeno(na). + anticancéreux nm an- 
ticanceroso m. 

anticiper [3] [âtisipe] vt anticipar. 



antidopage 

antidopage [âtidopaz], antidoping 
[âtidopin] adj inv : contrôle antidopage 
control antidoping. 

antidote [ätidot) nm antidoto m. 

antidouleur [ätidulær] + adj inv [mé- 
dicament] antidolor (inv). + nm anti- 
dolor m. 

antiémeute [âtiemet] adj inv anti- 
disturbios. 

antigel [ätizl] nm anticongelante m. 

anti-inflammatoire [ati£flama- 
twanr] + adjantiinflamatorio(ria). + nm 
antiinflamatorio m. 

antillais, e [atije, ez] adj antillano(na). 
+ Antillais, e nm, f antillano m, -naf. 

Antilles [atij] nfpl : les Antilles las 
Antillas. 

antimite [ätimit] nm antipolillas m 
inv. 

antimondialisation [ätim5djali- 
zasj5] nf antiglobalizaciôn f. 

antimondialiste [ätim5djalist] nmf 
antiglobalista mf. 

antipathique [ätipatik] adj antipä- 
tico(ca). 

antipelliculaire [ätipelikyler) adj : 
shampooing antipelliculaire cham- 
pÜ anticaspa. 

antiperspirant, e [ätiperspirà, ât] 
adj antisudoral, antitranspirante. 
+ antiperspirant nm antisudoral m. 

antiquaire [âtiker] nmf anticuario m, 
-ria f. 

antique [ütik] adj antiguo(gua). 

antiquité [ätikite] nf antigüedad f 
» magasin d'antiquités tienda fde an- 
tigüedades » l'Antiquité la Antigüedad. 

antirabique [âtirabik] adj : vaccin 
antirabique vacuna antirrébica. 
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antiradar [âtiradar] + adj antirra- 
dar. + nm antirradar m. 

antiradiation (âtiradjasj3] adj anti- 
rradiaciôn (inv) » boudlier antiradiation 
escudo antirradiaciôn » étui antiradia- 
tion {pour téléphone portable] carcasa 
antirradiaciôn. 

antisèche [ätisef] nf [argot scolaire] 
chuleta f. 

antisémite [ätisemit] adj & nmf an- 
tisemita. 

antiseptique [ätiseptik] adj anti- 
séptico(ca). 

antislash [ätislaf] nm barra f inver- 
tida. 

antiterroriste [ütitersrist] adj an- 
titerrorista. 

antivirus [ätivirys] nm inv INFORM 
antivirus m inv. 

antivol [ätival] nm antirrobo m. 

anus [anys] nm ano m. 

anxiété [aksjete] nf ansiedad f. 

anxieux, euse [äksje, az] adj an- 
sioso(sa). 

anxiolytique [äksjolitik] nm ansio- 
litico m. 

AOC [aose] (abr de appellation d'ori- 
gine contrôlée) nf — DO f (denomina- 
ciôn de origen). 

août [u(t)] nm agosto m » en août ou 
au mois d'août en (el mes de) agosto 
» début août a principios de agosto 
» fin août a finales de agosto » le deux 
août el dos de agosto. 

apaiser [4] [apeze] vt aplacar. 

apercevoir [52] [apersavwan] vt di- 
visar. + s'apercevoir vp : s'apercevoir 
de darse cuenta de » s'apercevoir que 
darse cuenta de que. 
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aperçu, e [apersy] pp — apercevoir. 

aperçu” [apersy] nm : avoir /don- 
ner un aperçu de qqch tener /dar una 
visiôn de conjunto de algo » aperçu 
avant impression INFORM vista fprevia, 

apéritif [aperitif] nm aperitivo m. 

apéro [apero] (abr de apéritif) nm fam 
aperitivo m. 

aphone fafon] adj afénico(ca). 

aphte faft] nm afta f. 

apitoyer [13] [apitwaje] + s'apitoyer 
sur vp + prép apiadarse de. 

ap. J.-C. (abr écrite de après Jésus-Christ) 
d. J.C (después de Jesucristo). 

aplanir [32] [aplanir] vt allanar. 

aplatir [32] [aplatir] vt aplanar. 

aplomb [apl5] nm [culot] desfacha- 
tez fb d'aplomb [vertical] derecho(chal). 

apostrophe [apostrof] nf [signe gre- 
phique] apéstrofo m » « s » apostrophe 
"s" apéstrofo. 

apôtre [apotr] nm apôstol m. 

apparaître [91] [aparetr] vi apare- 
cer » il apparaît évident que. resul- 
ta evidente que... 

appareil faparej] nm 1. [dispositif] 
aparato m 2. [poste téléphonique] te- 
léfono m » qui est à l'appareil ? ;con 
quién hablo? » appareil digestif apa- 
rato digestivo » appareil jetable céma- 
ra f de usar y tirar b appareil ménager 
electrodoméstico m » appareil photo 
câmara fotogräfica » appareil photo 
numérique cémara digital. 

apparemment [aparamä] adv al 
parecer. 

apparence [aparäs] nf apariencia f 
ben apparence en apariencia. 

applaudir 

apparent, € [aparü, ât] adj 1.aparen- 
te 2. [couture, poutre, brique] a la vista. 

apparition [aparisj3] nf apariciôn f 
» faire son apparition aparecer. 

appartement [apartomä] nm apar- 
tamento m. 

appartenir [40] [apartanir] vi : ap- 
partenir à pertenecer a. 

appartenu [apartony] pp — 
appartenir. 

appart hôtel [apartotel] nm aparto- 
tel m, aparthotel m. 

apparu, € [apary] pp — apparaître. 

appât [apa] nm cebo m. 

appel [apel] nm |lamada f » faire l'ap- 
pel SCOL pasar lista » faire appel à re- 
currir à b faire un appel de phares dar 
luces » appel au secours |lamada de 
socorro. 

appeler [24] [aple] vt Ilamar » appeler 
à l'aide pedir socorro » appeler un taxi 
pedir un taxi. + s'appeler vp llamar- 
se » comment t'appelles-tu ? ;cémote 
Ilamas? » je m'appelle. me Ilamo.… 

appendicite [apédisit] nf apendi- 
citis finv. 

appesantir [32] [(apazütir] + s’appe- 
santir sur vp + prép [insister sur] alar- 
garse en » on ne va pas s'appesantir 
sur le sujet, passons à autre chose no 
nos vamos a alargar en el tema, mejor 
pasar à otra cosa. 

appétissant, € [apetisa, ät] adj ape- 
titoso(sa). 

appétit [apeti] nm apetito m b avoir 
de l'appétit tener apetito » bon appé- 
tit ! jbuen provecho! 

applaudir [32] [aplodir] vt & vi aplau- 
dir. 



applaudissements 

applaudissements [aplodismä] 

nmpl aplausos mpl. 

appli [apli] (abr de application) nf 
INFORM aplicaciôn f. 

application [aplikasj5] nf aplicaciôn f 
» lancer une application ejecutar una 
aplicacién. 

applique [aplik] nf aplique m. 

appliqué, e faplike] adj aplicado(da). 

appliquer [3] [aplike] vt aplicar. 
+ s'appliquer vp aplicarse. 

appoint [apw£] nm : faire l'appoint 
dar el importe exacto » d'appoint 
[chauffage, lit] adicional. 

apporter [3] [aporte] vt 1. traer 
2. [fournir] aportar. 

appréciable [apresjabl] adj apre- 
ciable. 

appréciation [apresjasj5] nf 1. apre- 
ciaciôn f 2. SCOL observaciôn f. 

apprécier [9] [apresje] vt apreciar. 

appréhension [apreäsj3] nf apren- 
siôn f. 

apprenant, e [apronû, ât] nm, f alum- 
no m, -na f, estudiante mf. 

apprendre [79] [aprädr] vt 1. apren- 
der 2. [nouvelle] enterarse de » ap- 
prendre qqch à qqn a) [discipline] 
enseñar algo a alguien b) [nouvelle] co- 
municar algo a alguien » apprendre à 
faire qqch aprender a hacer algo. 

apprenti, e [apräti] nm, f apren- 
diz m, -za f. 

apprentissage [aprûtisaz] nm apren- 
dizaje m. 

apprêter [4] [aprete] + s'apprêter 
à vp + prép [être sur le point de] : s'ap- 
prêter à faire qqch disponerse a ha- 
cer algo. 
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appris, € [apri, iz] pp — apprendre. 

apprivoiser [3] [aprivwaze] vt 
amansar. 

approbation [aprobasjà] nf apro- 
baciôn f. 

approcher [3] [aprofe] + vt acer- 
car. + vi acercarse b approcher qqch 
de acercar algo a» approcher de acer- 
carse a, + s'approcher vp acercarse 
» s'approcher de acercarse a. 

approfondir [32] [aprof5din] vt pro- 
fundizar. 

approprié, e [aprprije] adj apro- 
piado(da). 

approuver [3] [apruve] vt aprobar. 

approvisionner [3] [aprovizjone] 
+ s'approvisionner vp : s'approvi- 
sionner (en) abastecerse (de). 

approximatif, ve [aproksimatif, iv) 
adj aproximado(da). 

apPt (abr écrite de appartement) piso 
» appt à louer se alquila piso. 

appui-tête [apuitet] (p/appuis-tête), 
appuie-tête (p{ appuie-tête) nm re- 
posacabezas m inv. 

appuyer [14] [apuije]) + vt apoyar. 

+ vi : appuyer sur apretar. + s'ap- 
puyer vp : s'appuyer à apoyarse en. 

après [apre] + prép después de. 
+ adv después » après avoir fait le 
ménage después de haber hecho 
la limpieza » après tout después de 
todo » l’année d’après el año siguien- 
te » d'après moi para mi. 

après-demain [apredomë] adv pa- 
sado mañana. 

après-midi [apremidi] nm ou nf inv 
tarde f» je travaille l'après-midi [tous les 



37 

jours] trabajo por la tarde » dans l'après- 
midi por la tarde. 

après-rasage [aprerazaz] (p/ après- 
rasages) nm locién f para después del 
afeitado. 

après-shampooing [aprefäpwE] nm 
inv suavizante m (para el pelo). 

après-ski [apreski] (pl après-skis) nm 
descansos mpl, après-ski m inv. 

après-soleil [apreslej] (pl après- 
soleils) + adj inv [lait, lotion] aftersun. 
+ nmaftersun m. 

a priori [apriori] + adv a priori. + nm 
inv prejuicio m. 

apte [apt] adj : apte à (faire) qqch 
apto(ta) para (hacer) algo. 

aptitudes [aptityd] nfpl aptitudes fpl. 

aquarelle [akwarel] nf acuarela f. 

aquarium [akwarjom] nm acuario m. 

aquatique [akwatik] adj acuätico(ca). 

aqueduc [akdyk] nm acueducto m. 

Aquitaine [akiten] nf : l’Aquitaine 
Aquitania f. 

AR 1. (abr écrite de aller-retour) ida y 
vuelta f 2. (abr écrite de accusé de ré- 
ception) acuse m de recibo. 

arabe [arab] + adj érabe. + nm 
[langue] érabe m. + Arabe nmf éra- 
be mf. 

Arabie [arabi] nf : l'Arabie Arabia 
» l'Arabie saoudite Arabia Saudi. 

arachide [arafid] nf cacahuete m. 

araignée [arene] nf araña f. 

arbitraire [arbitrer] adj arbitra- 
rio(ria). 

arbitre [arbitre] nm érbitro m, -tra f. 

arbitrer [3] [arbitre] vt arbitrar. 

arête 

arborescence [arboresäs] nf INFORM 
arborescencia f. 

arbre [arbre] nm érbol m » arbre frui- 
tier érbol frutal » arbre généalogique 
érbol genealgico. 

arbuste [arbyst] nm arbusto m. 

arc [ark] nm arco m. 

arcade [arkad] nf arcada f » arcade 
sourcilière arco m de la ceja. 

arc-bouter [3] [arkbute] + s’arc- 
bouter vp apoyarse. 

arc-en-ciel farkäsjell (pl arcs-en-ciel) 
nm arco iris m inv. 

archaïque [arkaik] adj arcaico(ca). 

arche [arf] nf [voûte] arco m » l'Arche 
de Noé el Arca de Noé. 

archéologie [arkesls3i] nf arqueo- 
logia f. 

archéologue [arkealsg] nmf arqueé- 
logo m, -ga f. 

archet [arfe] nm arco m. 

archipel [arfipell nm archipiélago m. 

architecte [arfitekt] nmf arquitec- 
to m, -ta f. 

architecture farfitektyr] nf arqui- 
tectura f. 

archives [arfiv] nfpl archivos mpl. 

Arctique [arktik] nm : l'(océan) Arc- 
tique el (océano) Ârtico. 

ardent, e [arda, àt] adj ardiente. 

ardeur [ardær] nf ardor m. 

ardoise [ardwaz] nf pizarra f. 

ardu, € [ardy] adj arduo(a). 

arènes [aren] nfpl 1. [romaines] cir- 
co m 2. [pour corridas] plaza f de toros. 

arête [aret] nf 1. [de poisson] espina f 
2. [angle] arista f. 



argent 

argent [ar3ü] nm 1. [métal] plata f 
2. [monnaie] dinero m, plata LE » ar- 
gent liquide dinero en metälico » ar- 
gent de poche dinero para gastos me- 
nudos. 

argenté, e [arzûte] adj plateado(da). 

argenterie [arzätri] nf plata f (vaji- 
la y cuberteria de). 

argentin, € [arûte, in] adj argenti- 
no(na). + Argentin, e nm, f argenti- 
no m, -na f. 

Argentine [arsätin] nf : l'Argentine 
Argentina f. 

argile [arzil] nf arcilla f. 

argot [argo] nm argot m. 

argument [argymä] nm argumen- 
to m. 

argumenter [3] [argymüte] vi & vt 
argumentar. 

aride farid] adj érido(da). 

aristocratie [aristokrasi] nf aris- 
tocracia f. 

arithmétique [aritmetik] nf arit- 
mética f. 

armature [armatyr] nf 1. [char- 
pente] armazôn m 2. [d'un soutien- 
gorge] aros mpl. 

arme [arm] nf arma f» arme à feu 
arma de fuego » arme blanche arma 
blanca. 

armé, € [arme] adj armado(da) » être 
armé de ir armado con. 

armée [arme] nf ejército m. 

armement [armomä] nm armamen- 
to m. 

Arménie [armeni] nf : l'Arménie Ar- 
menia. 
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armer [3] [arme] vt 1. armar 2. [appa- 
reil photo] cargar. 

armistice [armistis] nm armisticio m. 

armoire [armwar] nf armario mb ar- 
moire à pharmacie botiquin m. 

armoiries [(armwari] nfpl escudo m 
de armas. 

armure [army] nf armadura f. 

arnaquer [3] [arnake] vt fam ti- 

mar, estafar. 

aromate [aromat] nm especia f. 

aromathérapie [aromaterapi] nf 
aromaterapia f. 

aromatique [aromatik] adj aromä- 
tico(ca). 

aromatisant [aromatiz@] nm aro- 
matizante m. 

aromatisé, € [aromatize] adj aroma- 
tizado(da) » un yaourt aromatisé à la 
vanille un yogur con sabor à vainilla. 

arôme [arom] nm 1. [d'un plat] olor m 
2. (du café] aroma m 3. [du vin] buqué m 
4. [d'une fleur] fragancia f 5. [goût] aro- 
ma m. 

arqué, € [arke] adj arqueado(da) 
» (avoir) les jambes arquées (tener) 
las piernas arqueadas. 

arracher [3] [arafe] vt arrancar » le 
voleur lui arracha son sac el ladrôn le 
arrebat6 el bolso. 

arrangement [arä3mâ] nm arre- 
glo m. 

arranger [17] (arûze] vt arreglar » cela 
m'arrange me viene bien » cela ne 
m'arrange pas du tout no me vie- 
ne nada bien. + s'arranger vp 1. [se 
mettre d'accord] ponerse de acuerdo 
2. [s'améliorer] arreglarse » tout fini- 
ra par s'arranger todo terminarä por 
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arreglarse » arrangez-vous pour être 
à l'heure procurad |legar puntuales. 

arrestation [arestasj3] nf arresto m 
» être en état d’arrestation estar de- 
tenido(da). 

arrêt [are] nm 1. [interruption] inte- 
rrupciôn f 2. [immobilisation] inmovi- 
lizaciôn f 3. [station] parada fb arrêt 

d'autobus parada de autobüs » arrêt 
de travail baja f (laboral) » bouton ar- 

rêt botôn m parar » sans arrêt sin ce- 
sarp ‘arrêt interdit’ ‘prohibido parar ou 
estacionar’» ‘ne pas descendre avant 
l'arrêt complet du train ‘no apear- 
se del tren hasta que se detenga por 
completo’. 

arrêter [4] [arete] + vt 1. parar 
2. [suspect] detener. + vi parar b ar- 
rête ! ;ya esté bien!» j'ai arrêté de fu- 
mer l'an dernier dejé de fumar el año 
pasado. + s'arrêter vp pararsep ils'est 
arrêté de travailler en juin dej6 de tra- 
bajar en junio. 

arrhes [ar] nfpl señal fp verser des 
arrhes dejar una señal. 

arrière [arjer] + adj inv trasero(ra). 
+ nm parte ftrasera b à l'arrière en la 
parte trasera, deträsp à l'arrière de en 
la parte trasera de, deträs de » en ar- 
rière a) (regarder, tomber] hacia atrés 
b) [rester] aträs. 

arriéré, € [arjere] adj péj atrasa- 
do(da). 

arrière-boutique [arjerbutik] (pl 
arrière-boutiques) nf trastienda f. 

arrière-goût [arjergu] (p/arrière- 
goûts) nm regusto m. 

arrière-grand-mère [arjergrmEeR] 
(plarrière-grands-mères) nf bisabuela f. 

arrondissement 

arrière-grand-père [arjERgRÜPER] 
(plarrière-grands-pères) nm bisabue- 
lo m. 

arrière-grands-parents [arjeRgRôü- 
pard] nmpl bisabuelos mpl. 

arrière-pays [arjerpei] nm inv inte- 
rior m (de una regién) » ils ont acheté 
une maison dans l’arrière-pays niçois 
se compraron una casa en el interior 
de la regiôn de Niza. 

arrière-pensée [arjerpäse] (pl arriè- 
re-pensées) nf segunda intenciôn f. 

arrière-petits-enfants [arjerpa- 
tizäfa] nmpl bisnietos mpl. 

arrière-plan [arjerpld] (pl arrière- 
plans) nm segundo plano mb à l’ar- 
rière-plan en segundo plano. 

arrière-saison [arjersez3] (p/arrière- 
saisons) nf final m del otoño. 

arrivée [arive] nfllegada fo ‘arrivées’ 
‘llegadas’. 

arriver [3] [arive] + vi 1. [train, per- 
sonne] Ilegar 2. [se produire] ocurrir. 
+ v impers : il arrive qu'il pleuve en 
été puede ocurrir que Ilueva en verano 
» il m'arrive d'aller au cinéma à veces 
voy al cine» que t'est-il arrivé ? ;jquete 
ha pasado?» arriver à qqch conseguir 
algo» je n'arrive pas à ouvrir la porte 
no consigo abrir la puerta. 

arriviste [arivist] nmf arribista mf. 

ar(robas, arobase [arobaz] nf IN- 
FORM arroba f 

arrogant, e [arogü, ât] adj arrogante. 

arrondir [32] [ar5dir] vt redondear 
» arrondir ses fins de mois redondear 
los fines de mes. 

arrondissement [ar5dismä] nm dis- 
trito m. — 
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© arrondissement 

Esta divisiôn administrativa es propia 
de las grandes ciudades como Paris, 
Lyon y Marsella. Paris cuenta con 
veinte arrondissements, cada uno 
con su propio ayuntamiento (distinto 
del de Paris) y su propia idiosincrasia, 

arrosage [arozaz] nm riego m. 

arroser [3] [aroze] vt regar. 

arrosoir [arozwar] nm regadera f. 

Arrt abr écrite de arrondissement. 

art [ar] nm arte m of» artroman /go- 
thique arte m roménico /gôtico parts 
plastiques artes fp/ plésticas ble sep- 
tième art el séptimo arte. 

artère [arter] nf arteria f. 

artichaut [artifo] nm alcachofa f. 

article [artik]] nm articulo m. 

articulation [artikylasj5] nf arti- 
culaciôn f. 

articulé, e fartikyle] adj 1. [objet lan- 
gage] articulado(da) 2. (lampe] flexible. 

articuler [3] [artikyle] vt & vi arti- 
cular. 

artifice [artifis] nm — feu. 

artificiel, elle [artifisjel] adj arti- 
ficial. 

artisan, € [artizü, an] nm, f artesa- 
no m, -na f. 

artisanal, e, aux [artizanal, o] ad) 
artesanal. 

artisanat [artizana] nm artesania f. 

artiste [artist) nmf artista mf. 

artistique [artistik] adj artistico(ca). 

AS! [a] —+ avoir. 

5° [as] nm as m p l'as de pique el as 
de picas. 

ASC. abr écrite de ascenseur. 

ascendant [asädä] nm ascendente m. 

ascenseur [asäsær] nm ascensor m. 

ascension [asäsj5] nf ascenso m. 
+ Ascension nf : l'Ascension la As- 
censién. 

ashkénaze [afkenaz] adj askenazl, as- 
quenazi. + Ashkénaze nmf asquena- 
zi mf, askenazi mf. 

asiatique [azjatik] adj asiâtico(ca). 
+ Asiatique nmf asiâtico m, -ca f. 

Asie [azi] nf : l'Asie Asia f. 

asile [azil] nm 1. [psychiatrique] mani- 
comio m 2. (refuge, politique] asilo m. 

aspartam(e) [aspartam] nm aspar- 
tamo m. 

aspect [aspe] nm aspecto m. 

asperge [asperg] nf espérrago m » as- 
perges à la flamande espérragos acom- 
pañados de huevo duro picado, mante- 
quilla y perejil; especialidad belga. 

asperger [17] [asperge] vt rociar. 
aspérités [asperite] nfpl aspere- 
zas fpl. 

asphyxie [asfiksi] nf asfixia f. 

asphyxier [9] [asfiksje] vt asfixiar. 
+ s'asphyxier vp asfixiarse. 

aspirante [aspirât] adj f —+ hotte. 

aspirateur [aspiratær] nm aspira- 
dor m. 

aspirer [3] [aspire] vt aspirar. 

aspirine® [aspirin] nf aspirina® f. 

assaillant, € [asajà, àt] nm, f asal- 
tante mf. 

assaillir [47] [asajir] vt asaltar » il fut 
assailli de questions lo acosaron con 
preguntas. 
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assaisonnement [asezonmä] nm 
aliño m. 

assaisonner [3] [asezone] vt aliñar. 

assassin [asas£] nm asesino m, -na f. 

assassiner [3] [asasine] vt asesinar. 

assaut [aso] nm asalto m » donner l'as- 
saut asaltar. 

assèchement [asefmä] nm deseca- 
ciôn f. 

assemblage [asablaz] nm montaje m. 

assemblée [asäble] nf asamblea f 
» l'Assemblée (nationale) e/ parlamento 
francés ; — el Congreso de los Diputados. 

assembler [3] [asäble] vt montar. 

asseoir [65] [aswar] + s'asseoir vp 
sentarse. 

assez [ase] adv bastante il ya assez 
de pommes pour faire une tarte hay 
bastantes manzanas para hacer una 
tarta » nous n'avons pas assez de temps 
no tenemos bastante tiempo ben avoir 
assez (de) estar harto(ta) (de). 

assidu, € fasidy] adj 1. [élève] asi- 
duo(dua) 2. [travail] constante, 

assiéger [22] [asjeze] vt asediar. 

assiette [asjet] nf plato m » assiette 
de crudités entremés de hortalizas cru- 
das aliñadas » assiette creuse ou à soupe 
plato hondo ou sopero » assiette à des- 
sert plato de postre » assiette plate 
plato |lano » assiette valaisanne p/a- 
to a base de jamôn, carne curada, que- 
so y pepinillos, tipico de la regiôn de Va- 
lais en Suiza. 

assimiler [3] [asimile] vt asimilar. 

assis, € [asi, iz] + pp — asseoir, 
+ adj : être assis estar sentado. 

assises [asiz] nfpl : (cour d')assises 
= sala f de lo penal. 

assouplissement 

assistance [asistäs] nf asistencia f. 

assistant, e [asistä, ät] nm, f 1. [aide] 
ayudante mf 2. [en langues étrangères] 
auxiliar mfde conversaciôn b assistante 
sociale asistente fsocial. 

assister [3] [asiste] vt asistir bassis- 
ter à a) [concert] asistir a b) [meurtre] 
presenciar. 

association [asssjasj5) nf asociaciôn f 
» association sportive asociaciôn de- 
portiva. 

associé, e [asosje] + adj asociado(da). 
+ nm, f socio m, -cia f. 

associer [9] [asosje] vt asociar. 
+ s'associer vp : s'associer (à ou avec 
qqn) asociarse (con alguien). 

assoiffé, e [aswafe] adj sediento(ta). 

assombrir [32] [as5brir] vt ensom- 
brecer. + s’assombrir vp ensombre- 
cerse. 

assommer [3] [asome] vt tumbar. 
Assomption [as5psj3] nf : l'Assomp- 
tion la Asuncién. 

assorti, e [asorti] adj 1. [Vêtements, 
couleurs] conjuntado(da), a juego 2. [va- 
rié] surtido (da) » être assorti à hacer 
juego con. 

assortiment [asortimä] nm surtido m 
» un assortiment de gâteaux un surti- 
do de pasteles. 

assoupir [32] [asupir] + s’assoupir 
vp adormilarse. 

assouplir [32] [asuplir] vt dar flexi- 
bilidad a. 

assouplissant [asuplisä] nm suavi- 
zante m. 

assouplissement [asuplismä] nm 
flexibilidad f » exercices d'assouplisse- 
ment ejercicios de flexibilidad. 
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assouplisseur [asuplisær] — assou- 
plissant, 

assourdissant, € [asurdisa, ât] adj 
ensordecedor(ra). 

assumer [3] [asyme] vt asumir. 

assurance [asyrüs] nf 1. [contrat] se- 
guro m 2. [aisance] seguridad fb as- 
surance automobile seguro del co- 
che » assurance tous risques seguro 
a todo riesgo. 

assuré, € [asyre] adj 1. [certain] segu- 
ro(ra) 2. [résolu] firme. 

assurer [3] [asyre] vt 1. [maison, voi- 
ture] asegurar 2. [fonction, tâche] hacer- 
se cargo dep je t'assure que c'est vrai 
te aseguro que es verdad b il est fou, 
je t'assure ! jte aseguro que esté loco! 
+ s'assurer vp asegurarsep s'assurer 
contre le vol asegurarse contra el robo 
» s'assurer de asegurarse dep s'assurer 
que asegurarse de que. 

assureur, euse [asyrær, 07] nm, f 
asegurador m, -ra f. 

astérisque [asterisk] nm asterisco m. 

astéroïde [asterid] nm asteroide m. 

asthmatique [asmatik] adj asmé- 
tico(ca). 

asthme [asm] nm asma f» avoir de 
l'asthme padecer asma. 

asticot [astiko] nm gusano m. 

astiquer [3] {astike] vt sacar brillo a. 

astre [astr] nm astro m. 

astrologie [astrolssi] nf astrologia f. 

astronaute [astronot] nmf astro- 
nauta mf. 

astronomie [astronomi] nf astro- 
nomia f. 
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astuce [astys] nf 1. [ingéniosité] astu- 
cia f 2. [truc] truco m. 

astucieux, euse [astysjo, oz] ad) 
astuto(ta). 

Asturies [asturi] nfpl : les Asturies 
Asturias f. 

Asunciôn [asunsjon] n Asuncién. 

asymétrie [asimetri] nf asimetria f. 

Atacama [atakama] n : le désert 
d'Atacama el desierto de Atacama. 

atelier [atalje] nm 1. taller m 2. [de 
peintre] estudio mb un atelier d'écriture 
[groupe de travail] un taller de escritura. 

athée [ate] adj ateo(a). 

athénée [atene] nm [I instituto de 
enseñanza secundaria en Bélgica. 

Athènes [aten] n Atenas. 

athlète [atlet] nmf atleta mf. 

athlétisme [atletism] nm atletis- 
mo m. 

Atlantique [atlätik] nm : l’(océan) 
Atlantique el (océano) Atläntico. 

atlas [atlas] nm atlas m inv. 

atmosphère [atmosfer] nf atmés- 
fera f. 

atome [atom] nm étomo m. 

atomique [atomik] adj atémico(ca). 

atomiseur [atomizær] nm atomi- 
zador m. 

atout [atu] nm 1. [carte] triunfo m 
2. [avantage] baza f» atout pique triun- 
fo de picas. 

atroce [atros] adj atroz. 

atrocité [atrosite] nf atrocidad f. 

attachant, e [atafa, t] adj entra- 
fable » un garçon attachant un chi- 
co encantador. 
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attaché-case [atafekez] (plattachés- 
cases) nm maletin m. 

attachement [atafmä] nm apego m. 

attacher [3] [atafe] + vt 1. atar 

2. INFORM adjuntar. & vi pegar p at- 
tachez vos ceintures abrôchense los 
cinturones » attacher un fichier adjun- 
tar un archivo. + s'attacher vp abro- 
charse » s'attacher à qqn encariñar- 
se con alguien. 

attaquant, e fatakü, àt] nm, f SPORT 
atacante mf. 

attaque [atak] nf 1. [agression] asal- 
to m2. MÉD ataque m. 

attaquer [3] [atake] vt atacar. 
+ s'attaquer à vp + prép 1.enfrentar- 
se a 2. [devoirs, vaisselle] liarse con. 

attarder [3] [atarde] + s'attarder 
vpretrasarse. 

atteindre [81] [at£dr] vt 1. (toucher, 
attraper] alcanzar 2. [émouvoir] afectar 
» être atteint de padecer de. 

atteint, e [at£, Et] pp — atteindre. 

atteler [24] [atle] vt 1. [chevaux] uncir 
2. remorque] enganchar. 

attelle [atel] nf tablilla f. 

attendre [73] [atadr] vt & vi esperar 
» attendre un enfant esperar un hijo 
» attendre que esperar que) attendre 
qqch de esperar algo de. + s'attendre 
à vp + prép esperarse que. 

attendrir [32] [atädrir] vt enternecer. 

attentat [atäta] nm atentado m 
» attentat à la bombe atentado con 
bomba. 

attente [atät] nf espera f» en attente 
esperando » ‘dans l'attente de rece- 
voir de vos nouvelles. [dans une lettre] 
‘quedo a la espera de sus noticias…. 

aube 

attentif, ive [atätif, iv] adj atento(ta). 

attention [atäsj3] nf atenciôn fb at- 
tention ! jcuidado!» faire attention (à) 
a) [se concentrer] prestar atenciôn (a) 
b) [être prudent] tener cuidado (con). 

atténuer [7] [atenge] vt atenuar. 

atterrir [32] [aterir] vi aterrizar. 

atterrissage [aterisaz] nm aterri- 
zaje mb à l'atterrissage al aterrizaje. 

attestation fatestasj] nf certifica- 
do m. 

attirant, e fatira, at] adj atracti- 
vo(va). 

attirer [3] [atire] vt atraerb attirer l'at- 
tention de qqn |lamar la atenciôn de al- 
guien. + s'attirer vp: s'attirer des en- 
nuis crearse problemas. 

attiser [3] [atize] vt [feu] atizar. 

attitude fatityd] nf [comportement] 
actitud f. 

attouchement [atufmä] nm toca- 
miento m » se livrer à des attouche- 
ments sur qqn toquetear a alguien. 

attraction [atraksj3] nf atracciôn f. 

attrait [atre] nm atractivo m. 

attraper [3] [atrape] vt 1. coger 
2. [surprendre] pillar » attraper un coup 
de soleil quemarse (con el sol). 

attrayant, € [atreja, ät] adj atrac- 
tivo(va). 

attribuer [7] [atribue] vt : attribuer 
qqch à qqn atribuir algo a alguien. 

attroupement (atrupmä] nm aglo- 
meraciôn f (de gente). 

atypique [atipik] adj atipico(ca). 

au {o] prép (contraction de à avec 
le) —+ à. 

aube [ob] nf alba fv à l'aube al alba. 
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auberge [oberg] nf hostal m » auberge 
de jeunesse albergue m juvenil. 

aubergine [oberzin] nf berenjena f. 

aucun, € [ok&, yn] adj & pron ningu- 
no(na) (ningün devant nm) » je n'ai vu 
aucun restaurant no he visto ningün 
restaurante » sans aucun doute sin 
duda alguna » aucune idée ! ini idea! 
» aucun des deux ninguno de los dos 
» aucun d’entre nous ninguno de no- 
sotros. 

audace [odas] nf atrevimiento m. 

audacieux, euse [odasjs, az] adj 
atrevido(da). 

au-delà [od(s)la] adv mâs allé » au- 
delà de mâs allé de. 

au-dessous [od(2)su] adv debajo » les 
enfants de 12 ans et au-dessous los ni- 
ños de 12 años o menos » au-dessous 
de debajo de. 

au-dessus [od(s)sy] adv encima » les 
personnes de 50 ans et au-dessus las 
personas de 50 años y ms » au-des- 
sus de encima de » au-dessus de 200 
euros de més de 200 euros. 

audience [odjäs] nf audiencia f. 

audio [odjo] adj inv [matériel fichier, 
livre] audio (inv). 

audioblog [odjoblog] nm audio- 
blog m. 

audioguide [odjsgid] nm audioguia f. 

audiophone [odjfon] nm audifo- 
no m. 

audiovisuel, elle [odjsvizuel] adj 
audiovisual. 

auditeur, trice [oditær, tris] nm, f 
oyente mf. 

audition [odisj3] nf 1. [examen] prue- 
ba f 2. [sens] audiciôn f. 

auditoire [oditwar] nm auditorio m 
(conjunto de oyentes). 

auditorium [oditsrjom] nm audito- 
rio m (local). 

augmentation [ogmâtasj3] nf au- 
mento m » augmentation (de salaire) 
aumento (de sueldo) » en augmenta- 
tion en aumento. 

augmenter [3] [ogmäâte] vt & vi au- 
mentar. 

aujourd'hui [ozurdui] adv 1.hoy 
2. [à notre époque] hoy en dia » d'au- 
jourd'hui de hoy. 

auparavant [oparavä] adv antes. 

auprès [opre] + auprès de prép 1. [se 
trouver] junto a 2. [en s'adressant à] ante. 

auquel [okel] pron rel (contraction de 
à avec lequel) —+ lequel. 

aura’ — avoir. 

aura’ [ora] nf aura f. 

auréole [oresl] nf [tache] cerco m. 

aurore [oror] nf aurora f. 

ausculter [3] [oskylte] vt auscultar. 

auSSi [osi] + adv 1. [également] tam- 
bién » j'ai faim — moi aussi ! tengo 
hambre — ;yo también! 2. lintroduit 
une comparaison] : il fait aussi chaud 
qu'à Bayonne hace tanto calor como 
en Bayona » il est aussi intelligent que 
son frère es tan inteligente como su 
hermano » je n'ai jamais rien vu d'aus- 
si beau nunca he visto nada tan bonito 
+ conj [par conséquent] asi que. 

aussitôt [osito] adv en seguida » aus- 
sitôt que nous serons partis tan pron- 
to como nos hayamos ido. 

austère [oster] adj austero(ra). 
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Australie [ostrali] nf : l'Australie 
Australia f. 

australien, enne [ostraljé, en] ad) 
australiano(na). + Australien, enne 
nm, faustraliano m, -na f. 

autant [otä] + adv 1. [exprime 
la comparaison] : autant que tanto 
como p l'aller simple coûte presque 
autant que l’aller-retour el billete de 
ida cuesta casi tanto como el de ida y 
vuelta b je n'ai pas autant d'amis que 
lui no tengo tantos amigos como él » il 
y a autant de femmes que d'hommes 
hay tantos hombres como mujeres 
2. [exprime l'intensité] : je ne savais 

pas qu'il pleuvait autant ici no sabia 
que aqui |lovia tanto » autant de tan- 
to (ta) » si j'avais autant de temps / 
autant de vacances si tuviera tanto 

tiempo /tantas vacaciones » autant de 
choses tantas cosas 3. [il vaut mieux] : 

autant partir demain més vale salir 
mañana 4, [dans des expressions] : 

j'aime autant rester ici prefiero que- 
darme aqui » d'autant que puesto que 
» d'autant plus que tanto mäs cuanto 
que » d'autant mieux que tanto mejor 
cuanto que » pour autant que je sache 
que yo sepa. 

autel {otel] nm altar m. 

auteur, € [otær] nm, f autor m, -ra f. 

authentique [otätik] adj auténti- 
co(ca). 

auto [oto] nf coche m, carro m EM 
» autos tamponneuses autos mpl de 
choque. 

autobiographie [otsbjsgrafi] nf au- 
tobiografia f. 

autopsie 

autobronzant, e [otsbr5zü, ât] adj 

autobronceador(ra). + autobronzant 
nm autobronceador m. 

autobus [otsbys] nm autobus m. 

autocar [otskar] nm autocar m. 

autocollant [otokolä] nm pegatina f. 

autocouchette(s) [otskufet] adj inv: 
train autocouchettes tren con literas y 
transporte de coches. 

autocuiseur [otskyizær] nm olla fa 
presiôn ou exprés. 

autodérision [otoderizj3] nf auto- 
escarnio m. 

autodestruction [otodestryksj3] nf 
autodestrucciôn f. 

autodidacte [otsdidakt] adj & nmf 
autodidacta. 

auto-école [otsekl] (p/ auto-écoles) 
nf autoescuela f. 

autofinancer [16] [otofinäse] + s’au- 
tofinancer vp autofinanciarse. 

autographe [otsgraf] nm auté- 
grafo m. 

automate [otomat] nm autémata m. 

automatique [otomatik] adj auto- 
mético(ca). 

automne [oton] nm otoño mb en au- 
tomne en otoño. 

automobile [otsmsbil] adj automo- 
vilistico(ca). 

automobiliste [otsmobilist] nmf au- 
tomovilista mf. 

autonome [otonom] adj auténo- 
mo(mal). 

autonomie [otonomi] nf autonomia f. 

autopartage [otspartaz] nm : faire 
de l'autopartage compartir coche. 

autopsie [otopsi] nf autopsia f. 
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autoradio [otoradjo] nm radio f (del 
coche). 

autorisation [otorizasj5] nf auto- 
rizaciôn f. 

autorisé, e [otorize] adj autoriza- 
do(da). 

autoriser [3] [otorize] vt autorizar 
» je vous autorise à partir plus tôt le 
autorizo a marcharse ou que se mar- 
che mâs temprano. 

autoritaire [otsriter] adj autorita- 
rio(ria). 

autorité [otsrite] nf autoridad f» les 
autorités las autoridades. 

autoroute [otorut] nf autopista fp au- 
toroute à péage autopista de peaje 
» autoroute de l'information INFORM 
autopista de la informaciôn. 

autosatisfaction [otosatisfaksj3] nf 
autosatisfacciôn f. 

auto(-)stop [otsstop] nm sing auto(e) 
stop m p faire de l'auto(-)stop hacer 
auto(e)stop. 

autour [otur] adv alrededor » tout 
autour alrededor » autour de alrede- 
dor de. 

autre [otr] + adj 1. [différent] 
otro(tra) » j'aimerais essayer une 
autre robe me gustaria probarme otro 
vestido 2. [supplémentaire] : une autre 
bouteille d'eau minérale, s’il vous 
plaît ! jotra botella de agua mineral por 
favor! » il n'y a rien d'autre à voir ici no 
hay nada més que ver aqui » veux-tu 
quelque chose d'autre ? ;quieres algo 
ms? 3, restant] : les autres passagers 
sont priés d'embarquer se ruega à 
los demäs pasajeros que embarquen 
4. [dans des expressions] : autre part en 

otro lugar » d'autre part por otra parte 
» rien d'autre nada mâs 
+ pron : l’autre el otro, la otra un 
autre otro » les deux autres los otros 
dos » il ne se soucie pas des autres 
no le preocupan los demäs » d'une 
minute à l’autre de un momento a 
otro » entre autres entre otros /otras. 

autrefois [otrafwa] adv antaño. 

autrement [otramd] adv 1. [différem- 
ment] de otro modo 2. [sinon] si no » au- 
trement dit dicho de otro modo. 

Autriche [otrif] nf : l'Autriche Aus- 
tria f. 

autrichien, enne [otrifjë, en] adj 
austriaco(ca). + Autrichien, enne 
nm, faustriaco m, -ca f. 

autruche [otryf] nf avestruz m. 

auvent [ovä] nm tejadillo m. 

Auvergne [overn] nf — bleu. 

AUX [o] prép (contraction de à avec 
les) — à. 

auxiliaire [oksiljer] + nmfauxiliar mf. 
+ nm GRAMM auxiliar m. 

auxquelles [okel] pron rel (contrac- 
tion de à avec lesquelles) —+ lequel. 

auxquels [okel] pron rel (contraction 
de à avec lesquels) —+ lequel. 

AV. (abr écrite de avenue) Avda. (avenida). 

avachi, e [avafi] adj 1. [personne] apa- 
lancado (da) 2. [canapé chaussures] de- 
formado(da). 

avachir [32] [avafir] + s’avachir vp 
[chaussures] deformarse » s'avachir dans 
un fauteuil repanchigarse en un sillén. 

aVal [aval] nm : en aval a) rio abajo 
b) fig después. 

avalanche [avalàf] nf alud m. 

avaler [3] [avale] vt tragar. 
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avance [avôs] nf adelanto m » à l'avan- 

ce con antelacién » d'avance a) [payer] 

por adelantado b) [remercier] de ante- 
mano p arriver en avance |legar con 
anticipaciôn » être en avance ir ade- 
lantado(da). 

avancé, € [aväse] adj 1. [dans le temps] 
avanzado(da) 2. [intelligence] adelan- 

tado(da). 

avancée faväse] nf fig avance m 

» l'avancée de la médecine el avance 
de la medicina. 

avancer [16] [aväse] + vt 1. [objet] 

acercar 2. [bras, main] alargar 3. [anti- 
ciper, prêter] adelantar. + vi 1.[se dé- 

placer] avanzar 2. [progresser] ir ade- 

lante 3. [montre] adelantar » avancer 
une réunion adelantar una reunion 
avance ! jven para aqui! » avancer 

de cinq minutes adelantar cinco mi- 
nutos. + s'avancer vp 1. [se rapprocher] 

acercarse 2. [partir devant] ir delante 

» s'avancer dans son travail adelantar 
en el trabajo. 

avant [ava] + adv antes » l'année 
d'avant el año anterior 
+ nm 1. (partie antérieure] parte f de- 
lantera b à l'avant en la parte delan- 
tera, delante b à l'avant de en la parte 

delantera de, delante de ben avant 

a) (regarder, tomber] hacia delante 

b) [partir] delante 2.SPORT delantero m 

+ adj inv delantero(ra) 

+ prép : tournez avant l'église gire 
antes de la iglesia » avant de partir, 
ferme bien la porte antes de irte, cierra 
bien la puerta »il est parti avant moi 
se fue antes que yo » avant que antes 

avérer ET 

de que » avant tout a) [surtout] ante 
todo b){d'abord] antes que nada. 

avantage [avätaz] nm ventaja f pavoir 
l'avantage |levar ventaja. 

avantager [17] [avätaze] vt favorecer. 

avantageux, euse [avataso, az] adj 

ventajoso(sa). 

avant-bras [aväbra] nm inv ante- 
brazo m. 

avant-dernier, ère [avädernje, er] 
(mpl avant-derniers fp{ avant-derniè- 
res) adj & nm, f penültimo(ma). 

avant-hier [avätjer] adv anteayer. 

avant-première [aväpramjen] (p/ 
avant-premières nf preestreno m ben 
avant-première de preestreno. 

avant-propos[aväpropo] nm inv prô- 
logo m. 

avare [avar] adj & nmf avaro(ra). 

avarice [avaris] nf avaricia f. 

avarié, e favarie] adj podrido(da). 

avec [avek] prép con b avec élégance 
con elegancia het avec ça ? ;algo mâs? 
» faire avec conformarse. 

avenir [avnir] nm futuro m p à l’ave- 
nir en lo sucesivo » d'avenir con futuro. 

aventure [avatyr] nf aventura f. 

aventurer [3] [avâtyre] + s’aventu- 
rer vp aventurarse. 

aventureux, euse [avatyro, 7] adj 
[personne] aventurado(da) ; [vie] aza- 
roso(sa). 

aventurier, ère [avätyrje, er] nm, f 
aventurero m, -ra f, 

avenue [avny] nf avenida f. 

avérer [18] [avere] + s'avérer vp reve- 
larse » ses prédictions se sont avérées 
sus predicciones resultaron ciertas. 
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averse [avers] nf chaparrôn m. 

avertir [32] [avertir] vt avisarp il faut 
l’avertir du danger hay que avisarlo 
del peligro. 

avertissement [avertismd] nm avi- 
so m. 

aveu [ave] (p/-x) nm confesiôn f. 

aveugle [avægl] adj &nmf ciego(ga). 

aveugler [5] [avægle] vt cegar. 

aveuglette [avæglet] + à l'aveu- 
glette adv a ciegasb avancer à l’aveu- 
glette avanzar a ciegas. 

aviateur, trice [avjatær, tris] nm, f 
aviador m, -ra f. 

aviation [avjasj3] nf aviaciôn f. 

avide [avid) adj évido(da) » avide de 
ävido(da) de. 

avion [avj5] nm aviôn mb en avion en 
aviôn» prendre l'avion coger el aviôn 
» ‘par avion” ‘por via aérea'. 

aviron {avir3] nm remo m. 

avis [avi] nm 1. [opinion] pare- 
cer m, opiniôn f 2. [information] avi- 
so m» changer d'avis cambiar de opi- 
niôn» à mon avis a mi parecer» avis de 
réception acuse m de recibo. 

Av. J.-C. (abrécrite deavant Jésus-Christ) 
a. de JC, (antes de Jesucristo). 

avocat’, € [avoka, at] nm, f aboga- 
do m, -daf. 

avocat” [avaka] nm [fruit] aguacate m. 

avoine [avwan] nf avena f. 

avoir [1] (avwar] + vt1. [posséder] te- 
nerb j'ai deux frères et une sœur tengo 
dos hermanos y una hermana» je n'ai 
pas d'ordinateur no tengo ordenador 
2. [comme caractéristique] tener» avoir 
les cheveux bruns tener el pelo castaño 

» avoir de l'ambition tener ambiciôn 
3. [être âgé de] tener» quel âge as-tu ? 
iqué edad tienes? » j'ai 13 ans tengo 
13 años 4. [examen] aprobar » j'ai eu 
mon permis le mois dernier me sa- 
qué el carné de conducir el mes pasado 
5. [note] sacar 6. [éprouver] : avoir des 
remords tener remordimiento» avoir 
de la sympathie pour qqn sentir sim- 
patia por alguien 7. fam [duper] : se 
faire avoir dejarse engañar je t'ai 
bien eu ! jte la he dado con quesol 
8. [exprime l'obligation] tener» avoir à 
faire qqch tener que hacer algop vous 
n'avez qu'à remplir ce formulaire sélo 
tiene que rellenar este impreso 9, [dans 
des expressions] : vous en avez encore 
pour longtemps ? ;le queda mucho? 
» nous en avons eu pour 30 euros nos 
ha salido por 30 euros 
+ v aux haber» j'ai terminé he ter- 
minado » hier, nous avons fait 500 
km ayer hicimos 500 km » elle a été 
malade ha estado enferma 

*il y a v impers 1. [il existe] hay» il y 
a un problème hay un problema » y 
a-t-il un cinéma par ici ? ;hay algün 
cine por aqui? » qu'est-ce-qu'il y a ? 
iqué pasa? pb il n'y a qu'à revenir 
demain habré que volver mañana 
2. [temporel] : il ya trois anshace tres 
añosp il y a plusieurs années que nous 
venons en vacances ici hace ya varios 
años que venimos aqui de vacaciones 
3. [exprime l'obligation] : il n'y a plus 
qu'à tout recommencer hay que volver 
a empezar todo. 

avoisiner [3] [avwazine] vt [en va- 
leur] rondar, aproximarse a » le taux 
de réussite à l'examen avoisine 80 % 
el porcentaje de éxito en el examen 
ronda el 80 %. 
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avortement [avortoma] nm abor- 
tom. 

avorter [3] [avorte] vi abortar. 

avouer [6] favwe] vt confesar »il faut 
avouer que hay que reconocer que. 

aVril [avril] nm abril m » le premier 
avril el dia de los (Santos) Inocentes 
» en avril ou au mois d'avril en (el mes 
de) abril » début avril a principios de 
abril » fin avril à finales de abril »le 
deux avril el dos de abril. 

axe [aks] nm 1.eje m 2. (routier, ferro- 
viaire] importante via de comunicaciôn 
» axe rouge zona donde esté prohibido 
parar o estacionar para evitar atascos. 

ayant [eja] p prés — avoir. 

ayons {ej5] — avoir. 

Azerbaïdjan [azsrbajdzä] nm : l'Azer- 
baïdjan Azerbaiyän. 

azote [azot] nm nitrégeno m. 

AZUF [azyr] nm — côte. 

B (abr écrite de bien) = N (notable). 

baba [baba] nm : baba au rhum — bo- 
rracho m. 

b.a.-ba [beaba] nm inv abecé m, ru- 
dimentos mpl. 

babines [babin] nfpl belfos mpl. 

babiole [babjal] nf 1.chucheria f 
2. [broutille] tonteria f. 

bactérie 

bâbord [babor] nm babor m » à bâ- 
bord a babor. 

baby-boom [bebibum] (pl! baby- 
booms) nm explosiôn f demogräfi- 
ca, auge m demogräfico. 

baby-foot [babifut] nm inv futbo- 
lin m. 

baby-sitter [bebisitær] (p{ baby- 
sitters) nmf canguro mf. 

baby-sitting [bebisitin] (p/ baby- 
sittings nm : faire du baby-sitting ha- 
cer de canguro. 

Bac [bak] nm 1. [d'un évier] pila 2. [ré- 

cipient] recipiente m 3. [bateau] trans- 
bordador m 4. fam (abr de baccalauréat) 

= bachillerato m » bac à légumes verdu- 
lero m » passer son bac — examinarse 
de selectividad » avoir son bac — apro- 
bar la selectividad. 

baccalauréat [bakalsrea] nm = ba- 
chillerato m. 

@) Le baccalauréat 

Para poder acceder a los estudios 
superiores, los alumnos franceses 
deben examinarse del baccalauréat. 
Existen tres tipos de bac général: 
L (letras), S (ciencias) y ES (economia 
y sociales), También hay bacs techni- 
ques y professionnels. 

bâche [baf] nf lona f. 

bachoter [3] [bafote] vi fam empo- 
Ilar CT, quemarse las pestañas (estu- 
diando) LA 

bâcler [3] [bakle] vt fam hacer depri- 
sa y corriendo. 

bacon [bekon] nm beicon m. 

bactérie [bakteri] nf bacteria f. 



LE badge 

badge [badz] nm 1. [pour vêtement] 
chapa f 2. [d'identité] credencial f. 

badigeonner [3] [badizone] vt [mur] 
encalar. 

badminton [badminton] nm béd- 
minton m. 

baffe [baf] nffam tortazo m. 

baffle [baf]] nm bafle m. 

bafouiller [3] (bafuje] vt & vi farfullar. 

bagage [bagaz] nm1. [sac, valise] bul- 
to m2. [connaissances] bagaje m » ba- 
gages equipaje m » bagage à main 
equipaje de mano » bagage cabine 
equipaje de cabina. 

bagarre [bagar] nf pelea f. 

bagarrer [3] [bagare] + se bagar- 
rer vp pelearse. 

bagarreur, euse [bagarer, oz] adj 
peleén(ona). 

baggy [bagi] nm pantalones mpl ba- 
ggy. 
bagnes [ban] nm queso de vaca suizo 
de consistencia firme que se utiliza sobre 
todo para la raclette. 

bagnole [banol] nf fam coche m. 

bague [bag] nf1. [bijou] sortija f 2. [an- 
neau] anillo m. 

baguette [baget] nf 1. [tige] 
vara f 2. [de chef d'orchestre] batuta f 
3. [chinoise] palillo m 4. [pain] barra f 
(de pan) » baguette magique varita f 
mégica. 

Bahamas [baamas] nfpl : les Baha- 
mas las Bahamas. 

baie [be] nf 1. [fruit] baya f 2. [golfe] 
bahia f 3. [fenêtre] vano m» baie vi- 
trée ventanal m. 

baignade [benad] nf baño mp ‘bai- 
gnade interdite” ‘prohibido bañarse’. 
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baigner [4] [bene] + vt bañar. 
+ vi : baigner dans nadar en » bai- 
gné de larmes bañado en lâgrimas. 
+ se baigner vp bañarse. 

baignoire [benwar| nf bañera f. 

bail {baj] (p/baux [bo]) nm contrato m 
de arrendamiento. 

bâiller [3] (baje] vi 1. bostezar 2. [vé- 
tement] dar de si. 

bâillonner [3] [bajone] vt amordazar. 

bain {bë] nm baño m» prendre un bain 
tomar un baño» prendre un bain de so- 
leil tomar el sol» grand bain parte de 
la piscina que cubre» petit bain parte de 
la piscina que no cubre» bain à remous 
baño de burbujas. 

bain-marie [bëmari] (p/bains-maries) 
nm baño m (de) Mariah au bain-marie 
al baño Maria. 

baïonnette [bajonet] nf [arme] ba- 
yoneta f. 

baiser [beze] nm beso m. 

baisse [bes] nf baja f» les prix sont 

en baisse los precios estn bajando. 

baisser [4] [bese] vt & vi bajar. + se 
baisser vp agacharse. 

bal [bal] nm baile m. 

balade [balad] nf paseo m. 

balader [3] [balade] + se balader 

vp pasearse. 

balafre [balafr] nf cuchillada f (en 
la cara). 

balai (bale] nm 1. [pour nettoyer] esco- 
ba f 2. [d'essuie-glace] escobilla f 3. fam 
[an] taco m. 

balance [baläs] nf balanza f. 
+ Balance nf Libra f. 
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balancer [16] [baläse] vt 1. balancear 
2. fam [jeter] tirar. + se balancer vp 
1. balancearse 2. [sur une balançoire] 
columpiarse. 

balancier [baläsje] nm péndulo m. 

balançoire [baläswar] nf columpio m. 

balayer [11] [baleje] vt barrer » le 
vent balaie les nuages el viento ba- 
rre las nubes. 

balayeur, euse [balejær, #2] nm, f 
barrendero m, -ra f. 

balbutier [9] [balbysje] vt & vi bal- 
bucear. 

balcon [balk5] nm 1. balcôn m 2. [au 
théâtre] palco m. 

balconnet [balkone] nm : (soutien- 
gorge) à balconnet (sujetador) de me- 
dia copa. 

Bâle [bal] n Basilea. 

Baléares [balear] nfpl : les (îles) 
Baléares las (islas) Baleares. 

baleine [balen] nf 1. [animal] ballena f 
2. [de parapluie] varilla f. 

balèze [balez] adj fam [grand et fort] 
cuadrado (da) ; [intelligent] pues- 
to(ta), empollado(da) [A » il est drô- 
lement balèze en maths es un hacha 
en matemäticas. 

balise [baliz] nf 1. baliza f 2. INFORM 
etiqueta f. 

ballant, e [bal, ât] adj : les bras bal- 
lants con los brazos colgando. 

balle [bal] nf 1. SPORT pelota f 
2. [d'arme à feu] bala f 3. fam [euro] 
= pela f» balle à blanc bala de fogueo. 

ballerine [balrin] nf 1. [chaussure] to- 
rera f 2. [danseuse] bailarina f. 

ballet [bale] nm ballet m. 

bande 

ballon [bal5] nm 1. SPORT balôn m 
2. [jouet, montgolfière] globo m 3. [verre] 
vaso m. 

ballonné, e [balone] adj hincha- 
do(da). 

ballotter [3] [balote] vi sacudir » être 
ballotté debatirse. 

balnéaire [balneer] adj — station. 

balnéothérapie [balneoterapi] nf 
balneoterapia f. 

balsamique [balzamik] adj : vinaigre 
balsamique vinagre balsämico. 

Baltique [baltik] n : la Baltique el 
Bältico. 

balustrade [balystrad] nf baran- 
dilla f. 

bambin [babe] nm chiquillo m, -Ila f. 

bambou [bäbu] nm bambü m. 

banal, € [banal] adj banal. 

banalisé, e [banalize] adj trivializa- 
do(da) » voiture banalisée coche ca- 
muflado. 

banane [banan] nf 1. [fruit] plâta- 
no m, banana f EX] 2. [porte-monnaie] 
riñonera f. 

bananier, ère [bananje, er] adj : 
république bananière repüblica f ba- 
nanera. 

banc [bä] nm banco mb banc de pois- 
sons banco de peces » banc public ban- 
co » banc de sable banco de arena. 

bancaire [(bäker] adj bancario(ria). 

bancal, e [bäkal] adj cojo(ja). 

bandage [bädaz] nm vendaje m. 

bandana [bädana] nm pequeño fular 
de algodôn estampado. 

bande [bad] nf 1. [de tissu, de papier] 
tira f 2, [pansement] venda f 3. [groupe] 
pandilla f» bande d'arrêt d'urgence ca- 



bande-annonce 

rrilm de emergencia » bande blanche 
linea blanca de señalizaciôn horizontal 
» bande dessinée comic m » bande ma- 
gnétique cinta fmagnética » bande ori- 
ginale banda f sonora. 

bande-annonce [bädan5s] (p/ ban- 

des-annonces) nf träiler m, avan- 
ces mpl. 

bandeau [bädo] (p/-x nm 1. [dans les 
cheveux] cinta f 2. [sur les yeux] venda f. 

bander [3] [bäde] vt vendar. 

banderole [bädrol] nf pancarta f. 

bandit [bädi] nm bandido m, -da f. 

bandoulière [bäduljer] nf bando- 
lera f» en bandoulière en bandolera. 

Bangladesh [bägladef] nm : le Ban- 
gladesh Bangladesh. 

banjo [bäd3o] nm banjo m. 

banlieue [bälje] nf afueras fp} » les 
banlieues défavorisées los suburbios. 

banlieusard, e [bäljazar, ard) nm, f 
habitante de las afueras de una gran ciu- 
dad, en particular de Paris. 

banque [bäk] nf banco m. + Banque 
centrale européenne nf Banco Cen- 
tral Europeo. 

banquet [bäke] nm banquete m. 

banquette [bäket] nf asiento m. 

banquier, ère [bäkje, er] nm, f ban- 
quero m, -ra f. 

banquise [bäkiz] nf banco m de hielo. 

baptême [batem] nm 1. [sacrement] 
bautismo m 2. [cérémonie] bautizo m 
» baptême de l'air bautismo m del aire. 

baptiser [3] [batize] vt bautizar. 

bar [bar] nm 1. [café] bar m 2. [comp- 
toir] barra f» bar à café EI bar en don- 
de no se sirven bebidas alcohélicas. 
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baraque [barak] nf 1.barraca f 
2. [de fête foraine] caseta f 3. fam [mai- 
son] casa f. 

baraqué, € [barake] adj fam : être ba- 
raqué estar cachas. 

baratin [barat£] nm fam camelo m. 

barbant, e [barbü, ät] adj fam pe- 
sado(da). 

barbare [barbar] adj bérbaro(ra). 

Barbarie [barbari] n — orgue. 

barbe [barbj nf barba f» barbe à papa 
algodén m (de azücar). 

barbecue [barbokju] nm barba- 
coa f » faire un barbecue hacer una 
barbacoa. 

barbelé [barbale] nm : (fil de fer) 
barbelé alambre m de espino. 

barboter [3] [barbote] vi chapotear. 

barboulllé, e (barbuje] adj [malade] : 
être barbouillé(e) tener el estémago 
revuelto. 

barbouiller [3] [barbuje] vt 1. [écrire] 
garabatear 2. (salir] embadurnar. 

barbu [barby] adj m barbudo. 

Barcelone [barsalon] n Barcelona. 

Barco® [barko] nm barco® m (video- 
proyector). 

barème [barem] nm baremo m. 

baril [baril] nm barril m. 

bariolé, e [barjole] adj abigarra- 
do(da). 

barmaid {barmed] nf camarera f. 

barman [barman] nm camarero m. 

baromètre [barometr] nm baré- 
metro m. 

baron, onne [bar5, on] nm, fbarôn m, 
-onesa f. 
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baroque [barok] adj [style] barro- 
co(ca). 

barque [bark] nf barca f. 

barquette [barket] nf 1. [tartelette] 
tartaleta f 2. [récipient] envase m ; [de 
fruits] cestita f. 

barrage [baraz] nm presa fb barrage 
de police cordôn m policial. 

barre [bar] nf 1. barra f 2. [choco- 
latée] chocolatina f 3. NAUT timôn m 
» barre de défilement barra de des- 
plazamiento » barre d'espace espacia- 
dor mb barre de menu barra de menüs 
barre d'outils barra de herramien- 
tas » barre des tâches barra de tareas. 

barreau [baro] (p/-x) nm barrote m. 

barrer [3] [bare] vt 1. (route] cortar 
2. (mot, phrase] tachar 3. NAUT Ilevar 
eltimôn de. 

À Barrer est un faux ami, il ne 
signifie pas barrer, mais « balayer ». 

barrette [baret] nf 1. [à cheveux] pa- 
sador m 2. INFORM : barrette mémoire 
placa f de memoria. 

barricade [barikad] nf barricada f. 

barricader [3] [barikade] vt 1. [porte] 
bloquear 2. [rue] bloquear con barri- 
cadas. + se barricader vp [dans une 
pièce] atrincherarse. 

barrière [barjer] nf barrera f. 

bar-tabac [bartaba] (p/ bars-tabacs) 
nm bar con estanco. 

bas, basse [ba, bas] + adj bajo(ja). 
+ nm 1. [partie inférieure] parte f in- 
ferior 2. [Vêtement] media f. + adv: 
parler /voler bas hablar /volar bajo 
» en bas (de) abajo (de). 

bas-côté [bakote] (p{ bas-côtés) nm 
[de la route] arcén m. 

Bastille 

bascule [basky!] nf 1. [pour peser] bâs- 
cula f 2. [jeu] balancin m. 

basculer [3] [baskyle] vt & vi volcar. 

base [baz] nf base fb à base de à base 
de » de base bäsico(ca) » base de don- 
nées base de datos. 

baser [3] [baze] vt : baser qqch sur ba- 
sar algo en. + se baser sur vp + prép 
basarse en. 

basilic [bazilik] nm albahaca f. 

basilique [bazilik] nf basilica f. 

basket [basket] nf [chaussure] zapati- 
la fde deporte. 

basket(-ball) [basket(bol)] nm ba- 
loncesto m. 

basquaïise [baskez] adj — poulet. 

basque [bask] + adj vasco(ca). + nm 
[langue] vasco m, euskera m b le Pays 
basque el Pais Vasco. + Basque nmf 
Vasco m, -Ca f. 

basse — bas. 

basse-cour [baskur] (p/ basses-cours) 
nf 1. [cour] corral m 2. [animaux] aves fpl 
de corral. 

bassin [basë] nm 1. [plan d'eau] estan- 
que m 2. ANAT pelvis finvb le Bassin pa- 
risien la depresiôn parisina » grand/ 
petit bassin piscina para adultos /niños. 

bassine [basin] nf barreño m. 

basta [basta] inter) fam jsanseacab6! 

Bastille [bastij] nf : la Bastille la Bas- 
tilla » l'Opéra Bastille la Opera Bastilla. 

@) La Bastille 

La prisién de la Bastilla fue tomada 
por el pueblo de Paris el 14 de julio de 
1789 y supuso el inicio de la Revolu- 
ciôn Francesa. La zona destaca por su 
animaciôn nocturna, con sus nume- 
rosos bares y restaurantes. 



bataille 

bataille [bataj] nf batalla f. 

bâtard, e [batar, ard] nm, f [chien] 
chucho m, -cha f. 

bateau [bato] (p{-x) nm 1.barco m 
2. [sur le trottoir] vado m » bateau de 
pêche pesquero m » bateau à voiles 
velero m. 

bateau-mouche [batomuf] (p{ ba- 
teaux-mouches) nm barco para visitar 
Paris por el Sena. 

bâtiment [batimä] nm edificio m » le 
bâtiment [secteur d'activité] la construc- 
ciôn. 

bâtir [32] [batir] vt construir. 

bâton [bat5] nm palo m » bâton de 
craie barra de tiza b bâton de rouge 
à lèvres läpiz de labios » bâton de ski 
palo de esqui. 

bâtonnet [batone] nm bastoncillo m 
» bâtonnet de glace palito de helado. 

battant [batä] nm [d'une porte] ba- 
tiente m, 

battement [batmä] nm 1. [coup] gol- 
peteo m 2. [du cœur] latido m 3. [inter- 
valle] tiempo m libre. 

batterie [batri] nf bateria f» batterie 
de cuisine bateria de cocina. 

batteur, euse [batær, #7] nm, f MUS 
bateria mf. + batteur nm [mélangeur] 
batidora f. 

battre [83] [batr] + vt 1. [frapper] pe- 
gar 2. [tapis] sacudir 3. [vaincre] ganar. 
+ vi 1. [cœur] latir 2. (porte, volet] gol- 
pear » battre des œufs en neige ba- 
tir las claras a punto de nieve » battre 
la mesure marcar el compäs » battre 
des mains tocar palmas. + se battre 
vp : se battre (avec qqn) pelearse (con 
alguien). 

54 

baume [bom] nm bélsamo m. 

baux —+ bail. 

bavard, e [bavar, ard] adj & nm, f 
charlatän(ana). 

bavardage [bavardaz] nm charlo- 
teo m. 

bavarder [3] [bavarde] vi charlar. 

bavarois [bavarwa] nm CULIN pas- 
tel compuesto de crema inglesa con ge- 
latina y frutas. 

bave [bav] nf baba f. 

baver [3] [bave] vi babear » en baver 
fam pasarlas canutas » j'en ai bavé las 
he pasado canutas. 

bavette [bavet] nf [viande] lomo m 
bajo. 

baveux, euse [bavo, az] adj (ome- 
lette] poco hecho(cha). 

bavoir [bavwar] nm babero m. 

bavure [bavyr] nf 1. [tache] tinta fco- 
rrida 2. [erreur] error m. 

bayou [baju] nm rfo que transcurre muy 

lentamente. 

bazar [bazar] nm 1. [magasin] bazar m 
2. fam [désordre] follén m. 

BCBG [besebeze] (abr de bon chic bon 
genre) adj pijo (ja). 

BCE [besea] nf abr de Banque centrale 
européenne. 

BD [bede] (abr de bande dessinée) nf 
fam comic m. 

Bd abr écrite de boulevard. 

beau, belle {bo, bell (mp/ beaux [boj) 
(bel [bel] devant voyelle ou h muet) 
+ adj 1. [personne] guapo(pa) 2. [chose] 
bonito(ta) 3. (temps, cadeau] bueno(na). 
+ adv : il fait beau hace bueno » j'ai 
beau essayer... por més que lo inten- 
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to. » beau match ! ;vaya partidazo! 
» un beau jour un buen dia. 

Beaubourg [bobur] n Centro Nacional 

de Arte y de Cultura Georges-Pompidou. 

@ Beaubourg 

Inaugurado en 1977, este edificio de 
Paris, comünmente Ilamado Centro 
Beaubourg o Centro Pompidou, es 
conocido por su audaz estructura 
exterior de tubos de colores. 

beaucoup [boku] adv mucho »il a 
lu beaucoup de livres ha leido mu- 
chos libros » je travaille beaucoup 
plus maintenant ahora trabajo mu- 
cho ms » beaucoup plus cher mucho 
més caro belle fait beaucoup plus de 
fautes qu'avant hace muchas mâs fal- 
tas que antes » des pays, j'en ai visité 
beaucoup he visitado muchos paises. 

beau-fils [bofis] (p{ beaux-fils) nm 
1. [fils du conjoint] hijastro m 2. [gendre] 
yerno m. 

beau-frère [bofrer] (p/ beaux-frères 
nm cuñado m. 

beau-père [boper] (p! beaux- 
pères nm 1. [père du conjoint] suegro m 
2. [compagnon de la mère] padrastro m. 

beauté [bote] nf belleza f. 

beaux-arts [bozar] nmpl bellas ar- 
tes fpl. 

beaux-parents [boparä] nmpl sue- 
gros mpl. 

bébé [bebe] nm bebé m. 

bec [bek] nm pico m » bec verseur pi- 
torro m. 

béchamel [befamel] nf : (sauce) bé- 
chamel (salsa) besamel f. 

bêche [bef] nf laya f. 

bénéficier 

bêcher [4] [befe] vt layar. 

bée [be] adj f : bouche bée boquia- 
bierto(ta). 

bégayer [11] (begeje] vi tartamudear. 

bégonia [begonja] nm begonia f. 

beige [bez] + adj beis. + nm beis m. 

beigne [ben] nm 1. TE buñue- 
lo redondeado cubierto de azücar glas 
2. [gifle] : donner oufiler une beigne à 
qqn dar un sopapo a alguien. 

beignet [ben] nm buñuelo m b bei- 
gnet de courgette calabacin m rebo- 
zado. 

bel —+ beau. 

bêler [4] [bele] vi balar. 

belge [belz] adj belga. + Belge nmf 
belga mf. 

Belgique [belzik] nf : la Belgique 
Bélgica f. 

bélier [belje] nm carnero m. + Bélier 
nm Aries m. 

Belize [beliz] nm : le Belize Belice. 

belle-fille [belfij] (p! belles-filles nf 
1. (fille du conjoint] hijastra f 2. [conjointe 
du fils] nuera f. 

Belle-Hélène [belelen] adj — poire. 

belle-mère [belmer] (p/ belles-mères 
nf 1. [mère du conjoint] suegra f 2. [com- 
pagne du père] madrastra f. 

belle-sœur [belsær] (p/ belles-sœurs 
nf cuñada f 

belote [balot] nf juego de naipes. 

belvédère [belveder] nm mirador m. 

bémol [bemol] adj & nm bemol. 

bénéfice [benefis] nm beneficio m. 

bénéficier [9] [benefisje] + bénéfi- 
cier de v + prép beneficiarse de. 



bénéfique 

bénéfique [benefik] adj benéfico(ca). 

Benelux [benelyks] n : le Benelux el 
Benelux. 

bénévole [benevol] adj benévolo(la). 

bénin, igne [bené, in] adj benig- 
no(na). 

Bénin [ben£] nm : le Bénin Benin. 

bénir [32] [benir] vt bendecir. 

bénite [benit] adj f— eau. 
bénitier [benitje] nm pila f de agua 
bendita. 

benjamin, e [bëzamé, in] nm, f ben- 
jamin m, -ina f. 

benne [ben] nf volquete m. 

BEP [beape] (abrdebrevet d'études pro- 
fessionnelles) nm diploma de estudios 
profesionales. 

béquille [bekij] nf 1. MÉD muleta f 
2. [de vélo, de moto] pie m. 

berceau [berso] (p/-X) nm cuna f. 

bercer [16] [berse] vt acunar. 

berceuse [bersez] nf nana f. 

BerCY [bersi] n [ministère] ministerio 
de Hacienda francés » (le Palais omnis- 
ports de Paris-)Bercy gran sala parisina 
para espectäculos artisticos y deportivos. 

béret [bere] nm boina f. 

berge [ber3] nf ribera f. 

berger, ère [berze, er] nm, f pas- 
tor m, -ra f» berger allemand pastor 
alemän, 

bergerie [berzari] nf aprisco m. 

berk [berk], beurk [bærk] interj 
fam pu. 

Berlin [berlë] n Berlin. 

berlingot [berlëgo] nm 1. [bonbon] 
caramelo en forma de rombo 2. [de lait, de 
Javel] envase de pléstico blando. 
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bermuda [bermyda] nm bermu- 
das fpl. 

Berne [bern] n Berna. 

berner [3] [berne] vt engañar. 

besoin [bazw£] nm necesidad fb j'ai 
besoin d'un marteau necesito un mar- 
tillo» j'ai besoin de me reposer nece- 
sito descansar» nous avons besoin de 
temps necesitamos tiempo» faire ses 
besoins hacer sus necesidades. 

bestiole [bestjol] nf bicho m. 

best of [bestaf] nm inv : un best of 
de Serge Gainsbourg lo mejor de Ser- 
ge Gainsbourg. 

best-seller [bestselænr] (p{ best- 
sellers) nm best seller m. 

bétail [betaj] nm ganado m. 

bête [bet] + adj tonto(ta). + nf bes- 
tia f. 

bêtement [betmä] adv tontamente. 

bêtise [betiz] nf tonteria f. 

béton [bet3] nm hormigôn m. 

bette [bet] nf acelga f. 

betterave [betrav] nf remolacha f. 

beurre [bœr] nm mantequilla f. 

beurrer [5] [bære] vt untar con man- 

tequilla. 

beurrier [bærje] nm mantequera f. 

biais [bje] nm : par le biais de por me- 
dio de» en biais en diagonal. 

bibande [bibäd] adj bibanda. 

bibelot {biblo] nm figurilla f. 

biberon [bibr3] nm biberôn ms don- 
ner le biberon à dar el biberén a. 

Bible [bibl] nf : la Bible la Biblia. 

bibliothécaire [biblijoteker] nmf bi- 
bliotecario m, -ria f. 
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bibliothèque {biblijotek] nf biblio- 
teca f b la Bibliothèque nationale de 
France /a biblioteca nacional francesa. 

biceps [biseps] nm biceps m inv. 

biche [bif] nf cierva f. 

bicolore [bikslor] adj bicolor. 

bicyclette [bisiklet] nf bicicleta f. 

bidet [bide] nm bidé m. 

bidon [bid3] + nm bidôn m. + adjinv 
fam : c'est bidon es mentira b une ex- 
cuse bidon una excusa barata. 

bidonville [bid5vil] nm barrio m de 
chabolas. 

bidouiller [3] [biduje] vt fam [appareil, 
programme] bricolajear » depuis qu'il a 
bidouillé la télé, on n’a plus d'image 
desde que anduvo bricolajeando, ya 
no se ve la tele. 

bidule [bidy] nm fam chisme m E, 
coso m 

Biélorussie [bjelorysi] nf : la Biélo- 
russie Bielorrusia f. 

bien [bj£] (mieux est le comparatif et 
le superlatif de bien) + adv 1.[de façon 
satisfaisante] bien » avez-vous bien 
dormi ? ;ha dormido bien? 2. [beau- 
coup, très] muy » je me suis bien amusé 
pendant ces vacances me he diverti- 
do mucho durante estas vacaciones 
) une personne bien sym) una 
persona muy simpätica » bien mieux / 
plus mucho mejor /mäs » j'espère bien 
que. espero que. 3. [au moins] por 
lo menos » cela fait bien deux mois 
qu'il n'a pas plu hace por lo menos dos 
meses que no |lueve 4. [effectivement] : 
c'est bien ce qu'il me semblait justo lo 
que yo pensaba » c'est bien lui ! jsi, si, 
es él! 5. [dans des expressions] : bien 
des gens mucha gente »il a bien de 

bière 

la chance tiene mucha suerte » (c'est) 
bien fait (pour toi) ! jte lo mereces! 
» nous ferions bien de réserver à 
l'avance deberifamos reservar con 
antelaciôn 
+ adj inv 1. (satisfaisant, de bonne qua- 
lité] bien »il est bien, ton ordinateur ? 
iqué tal tu ordenador? 2.[moralement] 
bien » c'est une fille bien es una chica 
formal » des gens bien gente bien 
3. [convenable] : ça fait bien estä bien 
visto » bien comme il faut como es de- 
bido, como Dios manda 4, [en bonne 
santé] bien » être /se sentir bien estar / 
sentirse bien 5. [à l'aise] a gusto on est 
bien dans ce fauteuil en esta butaca 
se estä a gusto 6. [beau] : elle est bien 
avec cet ensemble este conjunto le 
queda bien 
+ interj bien! 
+ nm bien m » c'est pour ton bien es 
por tu bien » dire du bien de hablar 
bien de » faire du bien à qqn sentar 
bien a alguien 

+ biens nmpl [richesse] bienes mpl. 

bien-être [bjënetr] nm inv bienes- 
tar m. 

bienfaisant, e [bj£faza, ät] adj be- 
néfico(ca). 

bientôt [bj£to] adv pronto p à bien- 
tôt ! jhasta pronto! 

bienveillant, e [bjévejä, àt] adj bon- 
dadoso(sa). 

bienvenu, e [bj£v(s)ny] adj bienve- 
nido(da). 

bienvenue [bj£v(s)ny] nf : bienve- 
nue ! jbienvenido(da) ! » souhaiter la 
bienvenue à qqn dar la bienvenida a 
alguien. 

bière [bjer] nf cerveza f » bière (à la) 
pression cerveza de barril. 



bifteck 

bifteck [biftek] nm bistec m. 

bifurquer [3] [bifyrke] vi 1. [route] 
bifurcarse 2. [voiture] torcer. 

bigorneau [bigsrno] (p/-x) nm bi- 
garo m. 

bigoudi [bigudi] nm bigudi m. 

bijou [bizu] (p/-x) nm joya f. 

bijouterie [bizutri] nf joyeria f. 

bijoutier, ère [bizutje, er] nm, f jo- 
yero m, -ra f. 

Bikini® [bikini] nm biquini m. 

bilan [bila] nm balance mp faire le 
bilan (de) hacer (el) balance (de). 

bilingue [bilëg] adj bilingüe. 

billard [bijar] nm 1. [jeu] billar m 
2. [table] mesa f de billar. 

bille [bij] nf 1. bola f 2. [d'enfant] ca- 
nica f, 

billet [bije] nm billete m » billet (de 
banque) billete » billet aller et retour 
billete de ida y vuelta. 

billetterie [bijetri] nf taquilla fo bil- 
letterie automatique a) [de billets de 
train] mquina expendedora de billetes 
de trenb) [de billets de banque] cajero m 
automätico. 

bimbo [bimbo] nf fam &péj chica 
atractiva pero carente de inteligencia. 

bimensuel, elle [bimäsuel] adj bi- 
mensual. 

binaire [biner] adj binario(ria). 

binocles [binskl] nmpl fam [lunettes] 
lupas fpl. 

bio {bjo] adj inv biolégico(ca) » pro- 
duits bio productos biolégicos. 

biocombustible [bjsk5bystibl] nm 
biocombustible m. 
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biodiversité [bjodiversite] nf bio- 
diversidad f. 

biographie [bjsgrafi] nf biografia f. 

biologie [bjslszi] nf biologia f. 

biologique [bjsl:3ik] adj biolégi- 
co(ca) » produit biologique produc- 
to biolégico » rythme biologique rit- 
mo biolégico. 

biologiste [bjolszist]) nmf biélo- 
go m,-gaf. 

biométrique [bjsmetrik] adj bio- 
métrico(ca). 

biopic {bjopik] nm biopic mof. 

biotechnologie [bjoteknolszi], 
biotechnique [bjsteknik] nf biotec- 
nologia f. 

biotechnologique [bjateknolszik], 
biotechnique [bjsteknik] adj bio- 
tecnolégico(ca). 

bioterrorisme [bjoterorism] nm bio- 
terrorismo m. 

bioterroriste [bjstersrist] adj & nmf 
bioterrorista. 

bipolaire {bipaler] adj bipolar. 

Birmanie [birmani] nf : la Birmanie 
Birmania. 

bis [bis] + interj jotra! + adv bis» j'ha- 
bite au 6 bis vivo en el 6 bis. 

biscornu, e [bisksrny] adj [objet, mai- 
son] de forma irregular. 

biscotte [biskot] nf biscote m. 

biscuit [biskui] nm galleta f» biscuit 
salé galleta salada. 

bise [biz] nf1. [baiser] beso m2. [vent] 
cierzo m» faire une bise à qqn dar un 
beso a alguien» on se fait la bise ? jale, 
venga, un beso!» ‘grosses bises” [dans 
une lettre] ‘muchos besos’. 
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bisexuel, elle fbiseksyel] adj & nm, 
fbisexual. 

bison [biz3] nm bisonte mb Bison Futé 
organismo de informaciôn sobre el esta- 
do del tréfico. 

bisou [bizu] nm fam besito m. 

bisque [bisk] nf : bisque de homard 
sopa f de bogavante. 

bissextile [bisekstil] adj — année. 

bistro(t) [bistro] nm 1. [bar] bar m 
2. [restaurant] restaurante m. 

bit [bit] nm INFORM bit m. 

bitmap [bitmap] adj inv INFORM en 
mapa de bits. 

bitoniau [bitonjo] nm fam pichiru- 
lo m. 

bitume [bitym] nm asfalto m. 

biz (abr écrite de bises) SMS bss (besos). 

bizarre [bizar] adj raro(ra). 

bizarroïde [bizaroid] adj fam extra- 
ño(ña), raro(ra). 

bizuter [3] [bizyte] vt fam [à l'universi- 
té & SCOL] hacer una novatada a. 

bjr SMS abr écrite de bonjour. 

black [blak] adj fam negro(gra). 
+ Black nmf fam negro m, -gra f. 

blafard, e [blafar, ard] adj 1. [vi- 
sage] demacrado(da) 2. [lumière] mor- 
tecino(na). 

blague [blag] nf 1. [histoire drôle] chis- 
te m2. (mensonge, farce] broma fb sans 
blague ! ivenga ya! 

blaguer [3] [blage] vi bromear. 

blanc, blanche [blü, blaf] adj 1. blan- 
co(ca) 2. [vierge] en blanco » rendre co- 
pie blanche entregar el examen en 
blanco. + blanc nm 1. [couleur] blan- 
co m 2. [espace] espacio m en blanco 

bleuet 

3. [in] vino m blanco » à blanca) [chauf- 
fer] al rojo vivo b) [tirer] sin bala » blanc 
cassé color m hueso» blanc d'œuf cla- 
ra f (de huevo) » blanc de poulet pe- 
chuga f de pollo. + Blanc, Blanche 
nm, f blanco m, -ca f. 

blancheur [bläfær] nf blancura f. 

blanchir [32] {bläfir] + vt blanquear. 
+ vi ponerse blanco(ca). 

blanchisserie [bläfisri] nf lavande- 
ria f. 

blanquette [blaket] nf 1. [plat] guiso 
de ternera, cordero o pollo con vino blan- 
co 2. [vin] vino espumoso del Sur de Fran- 
ciav blanquette de veau guiso de terne- 
ra con vino blanco. 

blasé, e [blaze] adj de vuelta de todo. 

blason [blaz5] nm blasôn m. 

blazer [blazer] nm americana f. 

blé [ble] nm 1. trigo m 2. fam [argent] 
pasta fb blé d'Inde EM maiz m. 

blême [blem] adj livido(da). 

blessant, e [blesa, ât] adj hiriente. 

blessé, e [blese] nm, f herido m, -da f. 

blesser [4] [blese] vt herir. 
+ se blesser vp herirse » se blesser à 
la main herirse en la mano. 

blessure [blesyr] nf herida f. 

blette [blet] = bette. 

bleu, e [bla] adj 1. azul 2. [steak] 
poco hecho(cha). + bleu nm 1. [cou- 
leur] azul m 2. [hématome] cardenal m 
» bleu (d'Auvergne) queso azul elabo- 
rado en Auvernia » bleu ciel azul celes- 
te» bleu marine azul marino» bleu de 
travail mono m. 

bleuet [bla] nm 1. aciano m 2. [TE 
aréndano m. 



blindé 

blindé, e fbi£de] adj blindado(da). 

bling-bling [blingbling] + adj fam 
1. [voyant] cantoso(sa), ostentoso(sa) 
2. [vulgaire] hortera. + nm : le bling- 
bling lo hortera ostentoso. 

blizzard [blizar] nm ventisca f (en 
América del Norte). 

bloc [blsk] nm 1. bloque m 2. [de pa- 
pier] bloc m » à bloc à fondo » en bloc 
en bloque. 

blocage [blskaz] nm 1. [des prix, des sa- 
laires] congelaciôn f 2. [psychologique] 
bloqueo m. 

bloc-notes [blsknot] (p/ blocs-notes) 
nm bloc m de notas. 

blocus [blskys] nm bloqueo m. 

blog [blog] nm INFORM blog m, bi- 
técora f. 

bloguer {blsge] vt bloguear. 

blond, e {b15, bl5d] adj rubio(bia) 
» blond platine rubio platino. 

blonde [bl5d] nf [cigarette] tabaco m 
rubio » (bière) blonde cerveza f rubia. 

bloquer [3] [blske] vt 1. bloquear 
2. (prix, salaires] congelar. 

blottir [32] [blotir] + se blottir vp 
acurrucarse. 

blouse [bluz] nf (d'élève, de méde- 
din] bata f. 

blouson [bluz3] nm cazadora f. 

blues [bluz] nm blues m inv » avoir le 
blues fig estar depre. 

bluff {blæf] nm fantasmada f. 

BNF [beenef] nf abr de Bibliothèque 
nationale de France. 

bOa [bsa] nm boa f. 

bob {bab] nm gorro m de tela. 
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bobine [bsbin] nf carrete m. 

bobo [bobo] (abr de bourgeois bohème) 
nmf bo-bo mf. 

bobsleigh [bbsleg] nm bobsleigh m. 

bocal [b5kal] (p/ -aux) nm 1. [de 
conserves] tarro m 2. [à poissons] pe- 
cera f. 

body {bsdi] nm body m. 

body art {bodiart] nm body art m, bo- 
dy-art m. 

bodyboard [bsdibard] nm SPORT bo- 
dyboard m. 

body-building [bodibildin] (p{ body- 
buildings) nm body building m. 

bœuf [bœf] (p/ bœufs [ba]) nm 1. [ani- 
mal] buey m 2. [viande] vaca f » bœuf 
bourguignon estofado de vaca con 
vino tinto. 

bof [bof] inter) bah! » comment tu as 
trouvé le film ? — bof ! ;qué te pareciô 
la pelicula? — jbah!, regular. 

Bogotä {bogota] n Bogot. 

bogue {b5g}, BUY [bag] nm INFORM 
error m. 

bohémien, enne [bsemjé, en] nm, f 
bohemio m, -mia f. 

boire [108] [bwar] + vt 1. [avaler] be: 
ber 2. [absorber] absorber. + vi beber 
» boire un coup echar un trago. 

bois (bwa] + nm 1. [matière] madera f 
2. [de chauffage] leña f 3. [forêt] bos- 
que m. + nmpl [d'un cerf] cornamenta f, 

boisé, e [bwaze] adj poblado(da) de 
érboles. 

boiseries [bwazri] nfpl revestimien- 
tos mpl de madera. 

boisson [bwas3] nf bebida fn la bois- 
son [alcool] la bebida. 
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boîte [bwat] nf caja f » boîte d’al- 
lumettes caja de cerillas » boîte de 
conserve lata f (de conserva) » boîte 
aux lettres buzôn m » boîte e-mail ou 
aux lettres électronique INFORM buzôn 
de correo electrénico » boîte (de nuit) 
discoteca f» boîte à outils caja de he- 
rramientas » boîte postale apartado m 
de correos » boîte de vitesses caja de 
cambios » boîte vocale buzôn de voz. 

boiter [3] [bwate] vi cojear. 

boiteux, euse [bwato, az] adj 
cojo(ja). 

boîtier [bwatje] nm 1. caja f 2. [d'ap- 
pareil photo] cuerpo m. 

bol [bol] nm tazôn m. 

bolée [ble] nf tazôn m. 

boléro [bslero] nm bolero m, torera f. 

bolide [balid] nm bélido m. 

Bolivie [bolivi] nf : la Bolivie Bolivia f. 

bolivien, enne [bolivi£, en] adj boli- 
viano(na). + Bolivien, enne nm, f bo- 
liviano m, -na f. 

bombardement [b5bardomä] nm 
bombardeo m. 

bombarder [3] [(b5barde] vt bombar- 
dear » bombarder qqn de questions 
acribillar a alguien a preguntas. 

bombe [b5b] nf 1. [arme] bomba f 
2. [vaporisateur] espray m » bombe 
atomique bomba atémica. 

bon, bonne [b3, bon] (meilleur 
[mejær] est le comparatif et le super- 
latif de bon) + adj 1. [agréable] bue- 
no(na) (buen devant nm) nous avons 
passé de très bonnes vacances hemos 
pasado unas muy buenas vacaciones 
2. [de qualité] bueno (na) » une bonne 
voiture un buen coche 3. [doué] bue- 

no(na) » être bon en qqch ser bueno 
enalgo 4. [correct] correcto(ta)» est-ce 
le bon numéro ? ;es el nümero correc- 
to? 5. [utile] bueno(na) » c'est bon pour 
la santé es bueno para la salud b iln'est 
bon à rien no sirve para nada b c'est 
bon à savoir es bueno saberlo 6, [géné- 
reux] generoso(sa) 7. [document, titre 
de transport] : (ne plus) être bon (no) 
valer » votre carte de bus n'est plus 
bonne su bonobüs ya no vale 8. [en 
intensif] : ça fait une bonne heure 
que j'attends hace una hora larga que 
estoy esperando 9. [dans l'expression 
des souhaits] : bonne année ! ;feliz año 
nuevo! » bonnes vacances ! jbuenas 
vacaciones! 10. [dans des expressions] : 
bon ! jbuenol!, jibien! » ah bon ? ;si? 
» c'est bon ! jesté bien!» pour de bon 
de una vez por todas 

+ bon + adv : il fait bon hace buen 
tiempo » sentir bon oler bien b tenir 
bon aguantar. + nm [de commande] 
orden f; [en cadeau] vale m. 

bonbon [b5b3] nm caramelo m » bon- 
bon acidulé caramelo écido. 

bond [b3] nm brinco m. 

bondé, e [bide] adj abarrotado(da). 

bondir [32] [b5dir] vi [sauter] brincar. 

bonheur [bonœr] nm 1. [état] felici- 
dad f 2. [chance] suerte fp j'ai le bon- 
heur de le connaître tengo el placer de 
conocerlo » quel bonheur ! jqué bien! 

bonhomme [bonsm] (p! bonshommes 
{b5zom]) nm fam [homme] tipo m » bon- 
homme de neige muñeco m de nieve. 

bonjour [b3ur] inter) ;buenos dias! 
» dire bonjour à qqn saludar a alguien. 

bonne [bon] + adj — bon. + nf cria- 
da f. 



bonnet 

bonnet [bone] nm gorro m » bonnet 
de bain gorro de baño. 

bonsaï [bonzaj, b5zaj] nm bonsäi m. 

bonsoir [b5swanl inter) 1. [avant le cou- 
cher du soleil] buenas tardes! 2, [après le 
coucher du soleil] buenas noches!» dire 
bonsoir à qqn dar las buenas tardes / 
las buenas noches a alguien. 

bonté [bîte] nf bondad f. 

bonze [b5z] nm bonzo m. 

booster [3] [buste] vt fam impul- 
sar, disparar. 

boots [buts] nmplou nfpl botines mpl. 

bord {bor] nm 1. borde m 2. [d'une 
jupe, d'une nappe] ribete m 3. [de la 
route] cuneta f 4. [d'un cours d'eau] ori- 
Ia fo à bord (de) à bordo (de) » au bord 
(de) en la orilla (de) » au bord de la mer 
a) a orillas del mar b) [vacances] en la 
playa ou costa. 

Bordeaux [bsrdo] n Burdeos. 

bordelais, e [bordale, ez] adj borde- 
lés(esa). + Bordelais, e nm, f borde- 
lés m, -esa f. + Bordelais nm: le Bor- 
delais [région] la regiôn bordelesa ou 
de Burdeos. 

bordelaise [bordolez] adj f — en- 
trecôte. 

border [3] [borde] vt 1. [longer entou- 
rer] bordear 2. [enfant] arropar » bordé 
de bordeado de. 

bordure [bordyr] nf 1. [bord] borde m 
2. (d'un vêtement] ribete m » en bordure 
de [mer rivière, forêt] al borde de. 

borgne [born] adj tuerto(ta). 

borne [born] nf : borne (kilomé- 
trique) hito m kilométrico » dépasser 
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les bornes pasarse de la raya » borne 
interactive INFORM terminal m inte- 
ractivo. 

borné, e [brne] adj de pocos al- 
cances. 

Bosnie-Herzégovine [b2snier- 
zegovin] nf : la Bosnie-Herzégovine 
Bosnia-Herzegovina f. 

bosquet [b2ske] nm bosquecillo m. 

bosse [b5s] nf 1. [saillie] bulto m 2. [au 
front] chichôn m 3. [sur le dos] joroba f. 

bosser [3] [base] vi fam currar. 

bossu, e [bosy] adj jorobado(da). 

botanique [botanik] + adj botäni- 
co(ca). + nf botänica f. 

Botswana [botswana] nm : le Botswa- 
na Botsuana. 

botte [bot] nf 1. [chaussure] bota f 
2. [de fleurs, de radis, d'asperges] mano- 
jo m 3. [de foin] gavilla f, haz ms bottes 
en caoutchouc botas de agua. 

Bottin® [bote] nm listin m. 

bottine [botin] nf botin m. 

bouc [buk] nm 1. [animal] chivo m 
2. [barbe] perilla f » bouc émissaire 
chivo expiatorio. 

boucan [bukä] nm fam jaleo m » faire 
du boucan armar jaleo. 

bouche fbuf] nf boca f » bouche 
d'égout alcantarilla f» bouche de mé- 
tro boca de metro. 

bouché, e [bufe] adj 1, [obstrué] atas- 
cado(da) 2. [nez] tapado(da) ; [oreille] 
taponado(da) 3.fam [personne] 
bobo(ba). 

bouche-à-bouche [bufabuf] nm : 
faire du bouche-à-bouche à qqn ha- 
cer el boca a boca a alguien. 
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bouchée [bufe] nf 1. [morceau] bo- 
cado m 2. {au chocolat] bombôn m re- 
lleno » bouchée à la reine volovän m. 

boucher [3] [bufe] vt 1.tapar 2. [blo- 
quer] obstruir. 

boucher’, ère [bufe, er] nm, f car- 
nicero m, -ra f. 

boucherie [bufri] nf carniceria f. 

bouchon [buf3] nm 1. [couvercle] ta- 
pôn m 2. [embouteillage] atasco m 3. [de 
pêche] corcho m 4. [restaurant] tasca f 
» bouchons d'oreilles tapones para 
los oidos. 

boucle [buk!] nf 1. [de ceinture, de 
chaussure] hebilla f 2.[de cheveux] 
rizo m 3. [de lacet] lazada f 4. [de fleuve] 
meandro m 5.INFORM bucle m » boucle 
d'oreille pendiente m. 

bouclé, e [bukle] adj rizado(da). 

boucler [3] [bukle] + vt 1. [valise] ce- 
rrar 2. [ceinture] abrochar 3. fam [en- 
fermer] encerrar. + vi [cheveux] rizar 
» boucle-la ! fam jcierra el pico! 

bouclier [buklije] nm escudo m. 

bouddhisme [budism] nm budis- 
mo m. 

bouddhiste [budist] adj & nmf bu- 
dista. 

bouder [3] [bude] vi estar de morros. 

boudin [bud£] nm 1.CULIN morcilla f 
2. fam [personne laide] feto m » boudin 
blanc morcilla fblanca » boudin noir 
morcilla f. 

boue [bu] nf barro m. 

bouée [bwe] nf 1. [pour nager] flota- 
dor m 2. [balise] boya f» bouée de sau- 
vetage salvavidas m inv. 

boueux, euse (bus, 27] adj fango- 
so(sa). 

boulangerie 

bouffant, e [bufa, ât] adj ahueca- 
do(da) » un pantalon bouffant unos 
bombachos. 

bouffe [buf] nf fam manduca f. 

bouffée [bufe] nf 1. [d'air, de tabac] bo- 
canada f 2. [de chaleur, d'angoisse] sofo- 
co m b une bouffée d'air frais una bo- 
canada de aire fresco. 

bouffer [3] [bufe] vt fam [manger] 
papear. 

bouffi, e [bufi] adj abotargado(da). 

bougeotte [buzot] nf : avoir la bou- 
geotte fam ser culo de mal asiento. 

bouger [17] [buze] + vt mover. + vi 
1.moverse 2. [situation] cambiar » j'ai 
une dent qui bouge se me mueve un 
diente. 

bougie [busi] nf 1.[cierge] vela f 
2. TECH bujia f. 

bouillabaisse [bujabes] nf bulla- 
besa f. 

bouillant, e [bujä, ät] adj hirviente. 

bouilli, e [bujij adj hervido(da). 

bouillie fbuji] nf papilla f. 

bouillir [48] [bujir] vi [liquide, ali- 
ment] hervir. 

bouilloire [bujwar] nf hervidor m. 

bouillon [buj5] nm caldo m. 

bouillonnant, e [bujonä, at] adj [li- 
quide] borbotante, borboteante, bor- 
bollante. 

bouillonner [3] [bujone] vi borbotear. 

bouillotte [bujot] nf bolsa fde agua 
caliente. 

boulanger, ère [(buläze, er] nm, f pa- 
nadero m, -ra f. 

boulangerie [buläzri] nf panaderia f. 
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boule [bul] nf bola fo jouer aux boules 
jugar a la petanca» boule de Bâle F7 
salchicha gruesa que se toma acompaña- 
da de salsa vinagreta. + boules nfpl : 
avoir les boules fam a) [avoir peur] te- 
ner canguelo b) [être énervé] estar ca- 
breado(da). 

bouledogue [buldg] nm buldog m. 

boulet [bule] nm bala f. 

boulette [bulet] nf bolita f» boulette 
de viande albéndiga f. 

boulevard [bulvar] nm bulevar m 
» les Grands Boulevards en Paris, bule- 
vares que van de la plaza de la Madelei- 
ne a la République. 

bouleversement [bulversomä] nm 
trastorno m. 

bouleverser [3] [bulverse] vt tras- 

tornar. 

boulimie fbulimi] nf bulimia f. 

boulimique [bulimik] adj & nmf bu- 
limico(ca). 

boulon [bul5] nm perno m. 

boulot [bulo] nm fam curro m. 

boum (bum] + interj pumbal + nm 
[bruit] pum m. + nf fam [fête] fiesta f. 

bouquet [buke] nm 1. [de fleurs] 
ramo m 2. [crevette] gamba f 3. [d'un 
vin] buqué m » bouquet de pro- 
grammes TV paquete m de programas. 

bouquin [buk£ë] nm fam libro m. 

bouquiner [3] [bukine] vt & vi fam 
leer. 

bourbeux, euse [burb, ez] adj fan- 
goso(sa). 

bourdon [burd3] nm abejorro m. 

bourdonner [3] [burdone] vi zumbar. 

bourgeois, e [burzwa, az] adj &nm, 
fburgués(esa). 

bourgeoisie [burzwazi] nf bur- 
guesia f. 

bourgeon [bur33] nm brote m. 

bourgeonner [3] [bursone] vi brotar. 

Bourgogne [burgon] nf : la Bour- 
gogne Borgoña f. 

bourguignon, onne [burgin3, an] 
adj — bœuf, fondue. 

bourrasque [burask] nf borrasca f. 

bourratif, ive [buratif, iv] adj [ali- 
ment] empachoso(sa). 

bourré, e [bure] adj 1. [plein] abarro- 
tado(da) 2. fam [ivre] trompa» bourré 
de repleto de. 

bourreau [buro] (p/-x) nm verdugo m. 

bourrelet [burle] nm 1. [de graisse] 
michelin m2. [de porte] burlete m. 

bourrer [3] [bure] vt 1. (valise, armoire] 
abarrotar 2. fam [gaver] atiborrar » ça 
bourre ! illena! 

bourse [burs] nf 1. (d'études] beca f 
2. [porte-monnaie] monedero m » la 
Bourse la Bolsa. 

boursier, ère [bursje, er] adj 1, [étu- 
diant] becario(ria) 2. [transaction] bur- 
sétil. 

boursouflé, e [bursufle] adj hin- 
chado(da). 

bousculade [buskylad] nftumultom. 

bousculer [3] [buskyle] vt 1. [heur- 
ter] empujar 2. fig [presser] meter prisa. 

boussole [busol] nf brüjula f. 

bout [bu] nm 1. [extrémité] punta f 
2. [morceau] trozo m » au bout de al 
cabo de» arriver au bout de qqch |le- 
gar al final de algo » être à bout de 
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forces quedarse sin fuerzas » être à 
bout (de nerfs) estar al borde de un 

ataque de nervios. 

boute-en-train [butätr£] nm inv : 
le boute-en-train de la soirée el alma 
dela fiesta. 

bouteille [butej] nf botella f » bou- 
teille de gaz bombona f de gas » bou- 
teille d'oxygène botella de oxigeno. 

boutique [butik] nf tienda f » bou- 
tique franche ou hors taxe tienda li- 
bre de impuestos. 

bouton [but3] nm 1. [de vêtement, de 
machine] botôn m 2. [sur la peau] gra- 
no m 3. [de fleur] capullo m. 

bouton-d'or [but5dor] (p/ boutons- 
d'on nm botôn m de oro. 

boutonner [3] [butone] vt abotonar. 

boutonnière [butonjer] nf ojal m. 

bouton-pression [but5presj3] (p/ 
boutons-pression) nm cierre m, pre- 
silla f. 

bovin, € [bav£, in] adj bovino(na), va- 
cuno(na). + bovin nm bovino m, va- 
cuno m. 

bowling {bulin] nm 1. [jeu] bolos mpl 
2. [salle] bolera f. 

box [b5ks] nm inv 1. [garage] garaje m 
individual 2, [d'écurie] box m. 

boxe [bsks] nf boxeo m. 

boxer [bskser] nm [chien] bôxer m. 

boxeur, euse [bsksær, 27] nm, f 
boxeador m, -ra f. 

box-office [bksofis] (p/ box-offices) 
nm taquilla f, boleteria f EM] » être en 
tête du box-office ser un éxito de ta- 
quilla ou de boleteria [I 

branlant 

boyau [bwajo] (p{ -x nm [de roue] 
tubular m. + boyaux nmpl ANAT tri- 
pas fpl. 

boycotter [3] [bajkote] vt boicotear. 

BP (abr écrite de boîte postale) apdo 
(apartado). 

bracelet [brasle] nm pulsera f. 

bracelet-montre [braslzmtr] (pl 
bracelets-montres nm reloj m de pul- 
sera. 

braconnier, ère [brakonje, er] nm, f 
cazador m furtivo, cazadora furtiva f. 

brader [3] [brade] vt liquidar » ‘on 
brade P ‘jrebajamos las rebajas”. 

braderie [bradi] nf liquidaciôn f. 

braguette [braget] nf bragueta f. 

brallle [braj] nm braille m. 

brailler [3] [braje] vi fam berrear. 

braise [brez] nf brasa f » à la braise 
a la brasa. 

brancard [bräkar] nm camilla f. 

branchages [bräfaz] nmpl ramaje m. 

branche [braf] nf 1. [d'arbre] rama f 
2. [de lunettes] patilla f 3. [d'une disci- 
pline] ramo m. 

branché, e [brafe] adj fam [à la mode] 
moderno(na). 

branchement [bräfmä] nm co- 
nexiôn f » faire les branchements co- 
nectar. 

brancher [3] [brafe] vt enchufar. 

brandade [brädad] nf : brandade 
(de morue) puré de bacalao y patatas. 

brandir [32] (brädir] vt blandir. 

branlant, e [bräla, àt] adj tamba- 
leante. 
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braquer [3] [brake] + vt [diriger] 
apuntar.+ vi [automobiliste] girar» bra- 
quer une arme sur qqn apuntar a al- 
guien con un arma. + se braquer vp 
[s'entêter] cerrarse en banda. 

bras [bra] nm brazo mb bras de mer 
brazo de mar. 

brassard [brasar] nm brazal m. 

brasse [bras] nf braza f. 

brasser [3] [brase] vt 1. [remuer] re- 
mover 2. (affaires, argent] manejar 
3, [bière] fabricar. 

brasserie [brasri] nf cerveceria f. 

brassière [brasjer] nf 1. [pour bébé] 
camisita f 2. {MA [soutien-gorge] su- 
jetador m. 

brave [brav] adj1. [courageux] valien- 
te 2. [gentil] buenazo(za) » un brave 
homme [honnête] un buen hombre. 

bravo [bravo] inter jbravol! 

bravoure [bravur] nf valentia f. 

break [brek] nm break m. 

breakdance [brekdens] nm break- 
dance m. 

brebis [brabi] nf oveja f. 

brèche [bref] nf brecha f. 

bredouiller [3] [broduje] vi balbu- 
cear. 

bref, brève (bref, brev] adj breve. 
+ bref adv total» bref, il vaut mieux 
rester ici total, que lo mejor seré que- 
darse aqui. 

Brésil [brezil] nm : le Brésil Brasil m. 
brésilien, enne [brezilje, en] adj bra- 
sileño(ña). + Brésilien, enne nm, f 
brasileño m, -ña f. 

Bretagne [brotan] nf : la Bretagne 
Bretaña f. 

bretelle [bratel] nf 1. [de vêtement] 
tirante m 2. [d'autoroute] enlace m. 
+ bretelles nfpltirantes mpl. 

breton, onne [brat3, on] adj bre- 
tôn(ona). + breton nm [langue] bre- 
tôn m. + Breton, onne nm, f bre- 
tôn m, -ona f. 

brève — bref. 

brevet [brave] nm1. [diplôme] diplo- 
ma m2. [d'invention] patente f» brevet 
(des collèges) titulo que se obtiene en 
Francia al final de la enseñanza primaria. 

bribes [brib] nfpl [de conversation] 
fragmentos mpl. 

bricolage [brikslaz] nm bricolaje m 
» faire du bricolage hacer bricolaje. 

bricole [brik]] nf menudencia f. 

bricoler [3] [brikole] + vt arreglar. 
+ vi hacer bricolaje. 

bricoleur, euse [brikolær, az] nm, f 
manitas mfinv. 

bride (brid] nf [harnais] brida f. 

bridé, e [bride] adj : avoir les yeux bri- 
dés tener los ojos rasgados. 

bridge [bridz] nm 1. [jeu] bridge m 
2. (appareil dentaire] puente m. 

brie {bri] nm brie m. 

brièvement [brijevmä] adv breve- 
mente. 

brigade [brigad) nf brigada f. 

brigand {brigä] nm bandolero m, 
-raf. 

brillamment [brijamä] adv con bri- 
llantez. 

brillant, e [brijä, ät] adj brillante. 
+ brillant nm [diamant] brillante m. 
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briller [3] [brije] vi 1. [luire] bri- 
Mar 2. [réussir] destacar » faire briller 
[meuble, bijou] lustrar. 

brin [br£] nm [de laine] hebra f» brin 
d'herbe brizna f de hierbab brin de mu- 
guet ramito m de muguete. 

brindille [brédij] nf ramilla f. 

brioche [brijof] nf brioche m, bollo m. 

brique [brik] nf1. ladrillo m2. [delait, 
de jus de fruits] tetra brik® m. 

briquet [brike] nm mechero m. 

brise [briz] nf brisa f. 

briser [3] [brize] vt 1. romper 2. [car- 
rière, espoir, cœur] destrozar » briser les 
rêves de qqn destrozar los sueños de 
alguien. 

britannique [britanik] adj britäni- 
co(ca). + Britannique nmf briténi- 
co m, -ca f. 

brocante [brokât] nf [magasin] tien- 
da f de antigüedades. 

brocanteur, euse [brokâtær, 07] nm, 
fanticuario m, -ria f. 

broche [braf] nf 1. [bijou] broche m 
2. CULIN pincho m. 

brochet [brfe] nm lucio m. 

brochette [brafet] nf brocheta f 
» brochette de viande /poisson bro- 
cheta de carne /pescado. 

brochure [brofyr] nf folleto m. 

brocoli [brokali] nm brécol m. 

broder [3] [brode] vt bordar, 

broderie [brodri] nf bordado m. 

bronches [br3f] nfpl bronquios mpl. 

bronchite [br3fit] nf bronquitis finv. 

bronzage [br5zaz] nm bronceado m. 

bronze [br5z] nm bronce m. 

brûlant 

bronzé, e [br5ze] adj moreno(na). 

bronzer [3] [br3ze] vi broncear » se 
faire bronzer broncearse. 

brosse [bros] nf cepillo mp en brosse 
[cheveux] al cepillo » brosse à che- 
veux /à dents cepillo para el pelo / 
de dientes. 

brosser [3] [brose] vt cepillar. + se 
brosser vp : se brosser les dents ce- 
pillarse los dientes. 

brouette [bruet] nf carretilla f. 

brouhaha [bruaa] nm guirigay m. 

brouillard [brujar] nm niebla f. 

brouillé [bruje] adj m— œuf. 

brouiller [3] [bruje] vt 1. enturbiar 
2. [vue] nublar.+ se brouiller vp 1. [se 

fâcher] enfadarse 2, [idées] enturbiarse 
3. [vue] nublarse. 

brouillon [bruj5] nm borrador m. 

broussailles [brusaj] nfpl maleza f. 

brousse [brus] nf sabana f. 

brouter [3] [brute] vt pacer. 

browser [brozær] nm navegador m. 

broyer [13] [brwaje] vt triturar. 

brucelles [bryse]] nfplEffff pinzas fpl 
de depilar. 

brugnon [bryn3] nm griñôn m. 

bruine [bruin] nf Ilovizna f. 

bruiner [3] [bryine] v impers lloviz- 
nar, chispear. 

bruit [brui] nm ruido m » faire du 
bruit hacer ruido » cette affaire a fait 
du bruit este asunto ha dado mucho 
de que hablar. 

brûlant, e [brylä, ät] adj 1. (liquide, 
aliment] muy caliente 2. [soleil] abra- 
sador(ra). 
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brûlé [bryle] nm : ça sent le brûlé hue- 
le a quemado. 

brûüle-pourpoint [brylpurpwE] + à 
brûle-pourpoint adv a quemarropa. 

brûler [3] [bryle] + vt 1. quemar 2. [ir- 
riter] escocer. + vi quemar » brûler un 
feu rouge saltarse un semäforo. + se 
brûler vp quemarse » se brûler la main 
quemarse la mano. 

brûlure [brylyr] nf 1. [blessure] que- 
madura f 2. [sensation] escozor m » brû- 
lures d'estomac ardor m de estémago. 

brume [brym] nf bruma f. 

brumeux, euse [brymo, az] adj bru- 
moso(sa). 

brun, e [br&, bryn] adj 1. [personne, 
cheveux] moreno(na) 2. [tabac] ne- 
gro(gra). 

brunch {brœæntf] nm brunch m, desa- 
yuno-almuerzo m. 

bruncher [3] [brœænfe] vi comer el 
brunch. 

brune [bryn] nf [cigarette] tabaco m 
negro » (bière) brune cerveza fnegra. 

Brushing® {[brœfig] nm : un sham- 
pooing et un Brushing lavar y marcar 
» faire un Brushing marcar. 

brusque {brysk] adj brusco(ca). 

brut, e [bryt] adj 1. [matière, pétrole] 
crudo(da) 2. [poids salaire] bruto(ta) 
3. (cidre, champagne] seco(ca). 

brutal, e, aux (brytal, o] adj brutal. 

brutaliser [3] [brytalize] vt maltratar. 

brute [bryt] nf bruto m, -ta f. 

Bruxelles [bry(k)sel] n Bruselas. 

bruyamment [bryijamä] adv rui- 
dosamente. 

bruyant, e [bruyijä, ät] adj ruidoso(sa). 

bruyère [bryjer] nf brezo m. 

bSr SMS abr écrite de bonsoir. 

BTS [betess] (abr de brevet de techni- 
cien supérieur) nm titulo de técnico su- 
perior que sanciona dos años de estudios 
después del bachillerato. 

bu, e [by] pp —+ boire. 

buanderie [byadri] nf FE lavan- 
deria f. 

büûche [byf] nf leño m » bûche de Noël 
brazo de gitano que se sirve de postre en 
Navidad. 

bûcheron [by/r5] nm leñador m. 

budget [bydze] nm presupuesto m. 

budgéter [3] [bydzete] vt presu- 
puestar. 

buée [bye] nf vaho m. 

Buenos Aires [byenozer] n Bue- 
nos Aires. 

buffet [byfe] nm 1. [meuble] apara- 
dor m 2. [repas] bufé m » buffet froid 
bufé frio. 

bug [bag] nm = bogue. 

building {bildin] nm rascacielos m inv. 

buisson [byis5] nm matorral m. 

bulgare [bylgar] + adj bülgaro(ra). 
+ nm [langue] bülgaro m. + Bulgare 
nmf bülgaro m, -ra f. 

Bulgarie [bylgari] nf : la Bulgarie 
Bulgaria f. 

bulldozer [byldozer] nm buldozer m. 

bulle [byl] nf 1.[de gaz] burbu- 
ja f 2. [de savon] pompa f » faire des 
bulles a) [savon] hacer pompas b) [avec 
un chewing-gum] hacer globos. 

buller [3] [byle] vi fam zanganear, hol- 
gazanear. 
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bulletin [byit£ nm 1. boletin m2. [din- 
formations] parte m » bulletin météo- 
rologique parte meteorolégico » bul- 
letin de salaire nômina f» bulletin de 
vote papeleta f (de voto). 

bungalow [b&galo] nm bungalow m. 

bureau [byro] nm 1. [pièce] des- 
pacho m 2. [lieu de travail] oficina f 
3. [meuble & INFORM] escritorio mb bu- 
reau de change agencia f de cambio 
» bureau de poste oficina de correos 
» bureau de tabac estanco m. 

bureautique [byrotik] + adj ofimé- 
tico(ca). + nf ofimätica fb équipement 
bureautique equipo ofimätico. 

burka [burka] = burqa. 

Burkina [byrkina], Burkina Faso 
[byrkinafaso] nm : le Burkina ou le 
Burkina Faso Burkina ou Burkina Faso. 

burlesque [byrlesk] adj burlesco(ca). 

burga, burka [burka] nm ou nf 
burka m of. 

Burundi [burundi] nm : le Burun- 
di Burundi. 

bus [bys] nm bus m. 

business [biznes] nm fam [affaires] ne- 
gocios mpl. 

buste (byst] nm busto m. 

but [byt] nm 1. [intention] objetivo m 
2. [destination] meta f 3. SPORT [point] 
gol m» les buts SPORT [zone] la porteria 
» dans le but de con el fin de. 

butane [bytan] nm butano m. 

buté, e [byte] adj terco(ca). 

buter [3] [byte] vi : buter surou contre 
a) [objet] tropezar con b) [difficulté] to- 
parse con. 

butin [byt£] nm botin m. 

cabinet 

butte [byt] nf colina f. 

buvard [byvar] nm papel m secante. 

buvette [byvet] nf bar m. 

buzz [bæz] nm buzz m b le film a fait 
un énorme buzz la pelicula ha genera- 
do un buzz enorme. 

C'—ce. 

Ça [sa] pron 1. eso 2. [objet proche] esto 
3, [objet lointain] aquello » ça, c'est la 
gare centrale esto es la estaciôn cen- 
tral » et ça là-bas, c'est quoi ? ;qué es 
aquello? » ça n'est pas facile no es cosa 
facil » ça va ? — ça va ! ;jqué tal? — 
ibien! » comment ça ? ;cômo es eso? 
» c'est ça eso es. 

cabane [kaban] nf cabaña f. 

cabaret [kabare] nm cabaré m. 

cabillaud fkabijo] nm bacalao m 
fresco. 

cabine [kabin] nf 1. cabina f 2. [de ba- 
teau] camarote m 3. [sur la plage] case- 
ta f» cabine de douche ducha fo cabine 
d'essayage probador mp cabine (de pi- 
lotage) cabina (de pilotaje) » cabine (té- 
léphonique) cabina (telefénica). 

cabinet [kabine] nm 1. [d'avocat] bu- 
fete m 2. [de médecin] consulta f » ca- 
binet de toilette cuarto m de aseo. 
+ cabinets nmpl retrete m. 



câble 

câble [kabl] nm cable m» (télévision 
par) câble (televisiôn por) cable. 

caboche [kab9f] nf fam [tête] coco m, 
chola f. 

cabosser [3] (kabose] vt abollar. 

Caca [kaka] nm : faire caca fam ha- 
cer caca. 

cacah(o)uète [kakawet] nf caca- 
huete m. 

Cacao [kakao] nm cacao m. 

cache [kaf] nm INFORM caché f. 

cache-cache [kafkaf] nm inv : jouer à 
cache-cache jugar al escondite. 

cache-cœur [kafkær] nm inv blu- 
sa fcruzada. 

cachemire [kafmir] nm cachemir m. 

cache-nez [kafne] nm inv bufanda f. 

cacher [3] [kafe] vt 1. [objet, personne] 
esconder 2. [vue, soleil] tapar 3, [vérité, 
sentiment] disimular. + se cacher vp 
esconderse. 

cachet [kafe] nm 1. [comprimé] table- 
ta f 2. [tampon] sello m. 

cachette [kafet] nf escondite mb en 
cachette a escondidas. 

cachot [kafo] nm calabozo m. 

cacophonie [kakafoni] nf cacofonia f. 

cactus [kaktys] nm cactus m inv. 

cadavre [kadavr] nm cadäver m. 

Caddie® [kadi] nm carrito m (de la 
compra). 

cadeau [kado] (p{-x) nm regalo m 
» faire un cadeau à qqn hacer un re- 
galo à alguien » je lui ai fait cadeau de 
mon téléviseur le regalé mi televisor. 

cadenas [kadna] nm candado m. 
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cadence [kadäs] nf cadencia fb en ca- 
dence al compäs. 

cadet, ette [kade, et] adj & nm, f 
menor. 

Cadix [kadiks] n Cédiz. 

cadran [kadrä] nm [de montre, de ta- 
bleau de bord] esfera f cadran solaire 
reloj m de sol. 

cadre [kadr] nm 1. (bordure, décor] 
marco m 2. [de tableau, de vélo] cua- 
dro m 3. [d'une entreprise] ejecutivo m 
» dans le cadre de mon travail /de mes 
recherches en el marco de mitrabajo / 
de mis investigaciones. 

cafard [kafar] nm cucaracha fs avoir 
le cafard fam tener la depre. 

café [kafe] nm 1. café m 2. [établisse- 
ment] bar m, cafeteria fb café crème ou 
au lait café con leche » café épicé EM 
café solo al que se le añade canela y cla- 
vo» café internet cibercafé mp café lié- 
geois helado de café con nata montada 
» café noir café solo. 

@ Le café 
Si en Francia pedimos un café, nos 
servirän un café solo. Para un café 
fuerte, hay que pedir un café serré o 
un expresso, y si lo queremos largo 
de agua, un léger o allongé. Un café 
con leche es un (café) crème y el cor- 
tado, un noisette, 

cafétéria [kafeterja] nf cafeterfa f. 

café-théâtre [kafeteatn] (pl cafés- 
théâtres) nm café-teatro m. 

cafetier [kaftje] nm gerente m de 
un café. 

cafetière [kaftjer] nf cafetera f» ca- 
fetière électrique cafetera eléctrica. 

cafter [3] [kafte] vi & vt fam chivar. 
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cage [ka] nf 1. [pour animaux] jau- 
la f 2.SPORT porteria f » cage d'esca- 
lier hueco m de la escalera. 

cagoule [kagul] nf pasamonta- 
ñas m inv. 

cahier [kaje] nm cuaderno m » cahier 
de brouillon /de texte cuaderno de su- 
cio /de ejercicios. 

caille [kaj] nf codorniz f. 

cailler [3] [kaje] vi 1. [lait] cuajar 
2. [sang] coagular. 

caillot [kajo] nm coâgulo m. 

caillou fkaju] (p{ -X nm piedra f. 

caisse [kes] nf caja f» caisse d'épargne 
caja de ahorros » caisse rapide caja ré- 
pida. 

caissier, ère [kesje, er] nm, f caje- 
ro m, -ra f. 

cajou [kazu] nm — noix. 

cake [kek] nm plumcake m. 

calamars [kalamar] nmpl calama- 
res mpl. 

calcaire [kalker] + nm caliza f, + adj 
calcäreo(rea). 

calciné, e [kalsine] adj calcinado(da). 

calcium [kalsjom] nm calcio m. 

calcul [kalkyl] nm 1.célculo m 
2. MÉD : calcul rénal célculo renal 
» calcul mental cälculo mental. 

calculatrice [kalkylatris] nf calcu- 
ladora f. 

calculer [3] [kalkyle] vt calcular. 

calculette [kalkylet] nf minicalcu- 
ladora f. 

cale [kal] nf [pour stabiliser] calce m. 

calé, e [kale] adj fam [doué] empo- 
llado(da). 

calque 

caleçon [kals3] nm 1. (sous-vêtement] 
calzoncillos mpl 2. [pantalon] mallas fpl. 

calembour [kaläbur] nm retrué- 
cano m. 

calendrier [kalädrije] nm calen- 
dario m. 

© Le calendrier scolaire 

El año escolar va de principios de 
septiembre a finales de junio. Existen 
cuatro periodos vacacionales: en no- 
viembre (la Toussaint), en diciembre 
(Navidad), en febrero-marzo (vaca- 
ciones de invierno) y en abril-mayo 
(vacaciones de primavera). 

cale-pied [kalpje] (p{ cale-pieds nm 
calapié m. 

calepin [kalpë] nm bloc m de notas. 

caler [3] [kale] + vt [stabiliser] calzar. 
+ vi 1. [voiture, moteur] calar 2. fam 
[à table] estar Ileno(na) » je cale es- 
toyIleno. 

califourchon [kalifurf3] + à cali- 
fourchon sur adv a horcajadas en 
ou sobre. 

câlin [kal£] nm mimo m b faire un câlin 
à qqn hacer un mimo a alguien. 

calmant [kalmä] nm calmante m. 

calmars [kalmar] = calamars. 

calme [kalm] + adj tranquilo(la). 
+ nm tranquilidad f » du calme! 
itranquilo! 

calmement [kalmomd] adv tranqui- 
lamente, con calma. 

calmer [3] [kalme] vt calmar. 
+ se calmer vp calmarse. 

calorie [kalsri] nf caloria f. 

calque [kalk] nm : (papier-)calque pa- 
pel m de calco. 



calvados 

calvados [kalvados] nm aguardien- 
te m de sidra. 

camarade [kamarad] nmf camara- 
da mf» camarade de dasse compañe- 
ro m, -ra f de clase. 

Cambodge [käbodz] nm : le Cam- 
bodge Camboya. 

cambouis [käbwi] nm grasa f (de 
motor). 

cambré, e [käbre] adj [dos, reins] ar- 
queado(da). 

cambriolage [käbrijolaz] nm robo m. 

cambrioler [3] [käbrijole] vt robar. 

cambrioleur, euse [käbrij:lær, 42] 
nm, f ladrôn m, -ona f. 

camembert [kamäber] nm camem- 
bert m. 

camer [3] [kamel] + se camer vpfam 
colocarse, drogarse. 

caméra [kamera] nf cémara fo camé- 
ra numérique cémara digital. 

Cameroun [kamrun] nm : le Came- 
roun Camerün. 

Caméscope® [kameskop] nm céma- 
ra f de video. 

camion [kamj3] nm camiéôn m. 

camion-citerne [kamj5sitern] (p/ca- 
mions-citernes) nm camiôn m cisterna. 

camionnette [kamjonet] nf camio- 
neta f. 

camionneur [kamjonær] nm [chauf- 
feur] camionero m. 

Camp [kû] nm 1. campamento m2. [de 

joueurs, de sportifs] campo mb camp de 
vacances colonia fde vacaciones» faire 
un camp irse de acampada » le camp 
adverse el bando opuesto. 
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campagne [käpan] nf 1. campo m 
2. (électorale, publicitaire] campaña f. 

camper [3] [käpe] vi acampar. 

campeur, euse [käpær, az] nm, f 
campista mf. 

camping [käpin] nm camping mp faire 
du camping hacer camping» camping 
sauvage acampada f libre. 

camping-car [käpinkar] (p/camping- 
cars) nm caravana m. 

Camping-Gaz® [käpmgaz] nm inv 
camping gas® m inv. 

Canada [kanada] nm : le Canada Ca- 
nadä m. 

canadien, enne [kanadj£, en] adj ca- 
nadiense. + Canadien, enne nm, f ca- 
nadiense mf. 

canadienne [kanadjen] nf 1. [veste] 
chaqueta forrada de piel 2. [tente] pe- 
queña tienda de campaña. 

canal [kanal] (p/-aux) nm canal m. 
canalisation [kanalizasj3] nf cañe- 
ria f. 

canapé [kanape] nm 1. [siège] sofé m 
2. [toast] canapé m » canapé conver- 
tible sofä cama. 

canapé-lit [kanapeli] (p/canapéslits) 
nm sofà cama m. 

canard [kanar] nm pato m» canard 
à l'orange pato a la naranja» canard 
laqué plato chino que consiste en pato 
macerado en miel y asado. 

Canari [kanari] nm canario m. 

Canaries [kanari] nfpl : les (îles) 
Canaries las (Islas) Canarias. 

cancer [küser] nm câncer m. 
+ Cancer nm Cäncer minv. 
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cancéreux, euse [käsero, az] adj 
canceroso(sa). 

cancérogène [küäserszn], Cancéri- 
gène [küserizen] adj cancerigeno(na). 

candidat, e [kädida, at] nm, f can- 
didato m, -ta f. 

candidature [kädidatyr] nf candida- 
tura f » poser sa candidature (à) presen- 
tar una candidatura (para). 

caneton [kant3] nm patito m. 

canette [kanet] nf [de boisson] bo- 
tellin m. 

caniche [kanif] nm caniche m. 

canicule [kanikyl] nf canicula f. 

canif [kanif] nm navaja f. 

canine [kanin] nf colmillo m. 

caniveau [kanivo] nm arroÿyo m. 

canne [kan] nf bastôn m » canne à 
pêche caña f de pescar canne à sucre 
caña de azücar. 

cannelle [kanel] nf canela f. 

cannelloni(s) [kaneloni] nmpl cane- 
lones mpl. 

cannette [kanet] — canette. 

canoë [kanse] nm canoa f p faire du 
canoë practicar piragüismo. 

canoë-kayak [kansekajak] (pl 
canoës-kayaks nm kayak m » faire du 
canoë-kayak practicar piragüismo. 

canon [kan3] nm 1.cañôn m 2. [per- 
sonne belle] : quel canon ! jesté como 
untren! 

canot [kano] nm bote m » canot pneu- 
matique lancha fneumätica » canot de 
sauvetage bote salvavidas. 

Cantabrique [kätabrik] n : la Canta- 
brique Cantabria f. 

capacités 

cantal[kätal] nm queso de vaca fabri- 
cado en Auvernia. 

cantatrice [kâtatris] nf cantante f 
(de épera). 

cantine [kâtin] nf [restaurant] come- 
dor m. 

cantique [kätik] nm céntico m. 

canton [kät3] nm 1.[en France] divi- 
siôn administrativa de un distrito 2.[en 
Suisse] cantôn m. 

© Les cantons 

Suiza, cuyo nombre oficial es Con- 
federaciôn Helvética, es un estado 
federal compuesto por 26 cantones. 
Cada uno posee un poder ejecutivo 
y legislativo auténomos, salvo en 
determinados émbitos reservados al 
gobierno federal. 

cantonais [kätone] adj m — riz 

canyon [kanjon], CAñOn [kanj3] nm 
cañôn m. 

canyoning [kanonig] nm barran- 
quismo m. 

caoutchouc [kauffu] nm goma f. 

caoutchouteux, euse [kautfuto, 

az] adj [Viande] correoso(sa). 

Cap [kap] nm 1. [pointe de terre] cabo m 
2.NAUT rumbo m » mettre le cap sur 
poner rumbo a. 

CAP [seape] (abr de Certificat d'apti- 
tude professionnelle) nm diploma téc- 
nico obtenido tras dos años de forma- 
ciôn profesional. 

capable [kapabl] adj capaz » être ca- 
pable de faire qqch ser capaz de ha- 
cer algo. 

capacités [kapasite] nfpl capacida- 
des fpl. 



cape 

cape [kap] nf capa f. 

capitaine [kapiten] nm capitän m. 

capital, e, aux [kapital, o] adj capi- 
tal.+ capital nm capital m. 

capitale [kapital] nf1. [ville] capital f 
2. [lettre] mayüscula f. 

capitalisme [kapitalism] nm capi- 
talismo m. 

capitaliste [kapitalist] adj & nmf ca- 
pitalista. 

capot [kapo] nm cap m. 

capote [kapot] nf AUTO capota f. 

capoter [3] [kapote] vi. (projet, en- 
treprise] irse a pique 2. MITA fam es- 
tar chiflado(da). 

Cappuccino [kaputfino] nm capu- 
chino m. 

câpre [kapr] nf alcaparra f. 

caprice [kapris] nm capricho m» faire 
un caprice hacer una rabieta. 

capricieux, euse [kaprisjo, az] adj 
caprichoso(sa). 

Capricorne [kaprikorn] nm Capri- 
cornio m inv. 

capsule [kapsyl] nf [de bouteille] cha- 
pa fb capsule spatiale câpsula f es- 
pacial. 

capter [3] [kapte] vt [station de radio] 
sintonizar» mon portable ne capte pas 
ici aqui el mévil no tiene cobertura. 

captivant, e [kaptiva, ät] adj cau- 
tivador(ra). 

captivité [kaptivite] nf1. (d'une per- 
sonne] cautiverio m2. [d'un animal] cau- 
tividad f» en captivité [animal] en cau- 
tividad. 

capture [kaptyr] nf captura f» cap- 
ture d'écran captura de pantalla. 
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capturer [3] [kaptyre] vt capturar. 

capuche [kapyf] nf capucha f. 

capuchon [kapyf3] nm 1. [d'un vête- 
ment] capucha f 2. [d'un stylo] capu- 
chôn m. 

Cap-Vert [kapver] nm : le Cap-Vert 
Cabo Verde. 

caquelon [kakl3] nmE®® recipiente 
de barro destinado a preparar fondues. 

car’ [kan] conj porque. 

car [kar] nm autocar m. 

carabine [karabin] nf carabina f. 

Caracas [karakas] n Caracas. 

caractère [karakter] nm carâcter m 
» avoir du caractère a) [personne] te- 
ner (mucho) caräcterb) [maison] tener 
estilo» avoir bon /mauvais caractère 
tener buen /mal carâcter) en carac- 
tères d'imprimerie en letra de impren- 
tab caractères spéciaux caracteres es- 
peciales. 

caractériser [3] [karakterize] vt 
caracterizar. + se caractériser vp : 
se caractériser par qqch caracterizar- 
se por algo. 

caractéristique [karakteristik] + nf 
caracteristica f. + adj : caractéristique 
de caracteristico(ca) de. 

carafe [karaf] nf jarra f. 

Caraïbes [karaib)] nfpl : les Caraïbes 
el Caribe. 

carambolage [karäbolaz] nm cho- 
que m en cadena. 

caramel [karamel] nm1. {sucre brûlé] 
caramelo m2. [bonbon] tofe m. 

carapace [karapas] nf caparazôn m. 

caravane [karavan] nf caravana f. 
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carbonade [karbonad] nf : carbo- 
nade flamande guiso de carne de buey 
preparado con cebolla, hierbas aromd- 
ticas y cerveza. 

carbone [karbon] nm carbono m 
» (papier) carbone papel m carbôn. 

carbonisé, e [karbonize] adj carbo- 
nizado(da). 

carburant [karbyrd] nm carburan- 
tem. 

carburateur [karbyratær] nm car- 
burador m. 

carcasse [karkas] nf1. [d'animal] hue- 
sos mpl2. [de voiture] carcasa f. 

cardiaque [kardjak] adj cardiaco(ca) 
» être cardiaque padecer del corazôn. 

cardigan [kardigä] nm cérdigan m. 

cardinaux [kardino] adj m pl —+ 
point. 

cardiologue [kardjolog] nmf cardié- 
logo m, -ga f. 

carême [karem] nm : faire carême ha- 
cer ayuno. + Carême nm Cuaresma f. 

caresse [kares] nf caricia f. 

caresser [4] [karese] vt acariciar. 

cargaison [kargez3] nf cargamen- 
to m. 

cargo [kargo] nm carguero m. 

caricature [karikatyr] nf [dessin] ca- 
ricatura f. 

caricaturer [3] [karikatyre] vt ca- 
ricaturizar. 

carie [kari] nf caries finv. 

carillon [karij5] nm repique m. 

carnage [karnaz] nm matanza f 
» faire un carnage fig hacer una ma- 
tanza. 

carrière 

carnaval [karnaval] nm carnaval m. 

carnet [karne] nm 1. [cahier] libreta f 
2. [de tickets, de timbres] taco m» car- 
net d'adresses agenda f de direccio- 
nes » carnet de chèques talonario m 
de cheques» carnet de notes SCOL bo- 
letin m (escolar). 

carnotzet [karnotze] nm EMA zona 
de un restaurante en la que se comen los 
platos preparados con queso, como la 
raclette. 

carotte [karot] nf zanahoria f. 

carotter [3] [karote] vt fam : carot- 
ter qqch à qqn afanar où mangar X 
algo a alguien. 

carpe [karp] nf carpa f. 

carpette [karpet] nf alfombrilla f. 

carré, € [kare] adj cuadrado(da). 
+ carré nm 1. [forme géométrique] 
cuadrado m 2. [de chocolat] onza f 
3. (d'agneau, de porc] costillar mb deux 
mètres carrés dos metros cuadrados 
» deux au carré dos al cuadrado. 

carreau [karo] (p/-x) nm 1. [vitre] cris- 
tal f 2. [sur le sol] baldosa f 3. [sur les 
murs] azulejo m4. [sur un tissu] cuadro m 
5. [aux cartes] diamante mb à carreaux 
[tissu, jupe] de cuadros. 

carrefour [karfur] nm cruce m. 

carrelage [karlaz] nm 1. (sur le mur] 
azulejos mpl 2. [par terre] embaldo- 
sado m. 

carrément [karemd] adv 1. [franche- 
ment] claramente 2. [très] totalmen- 
te » je suis carrément déçu estoy de- 
cepcionadisimo. 

carrière [karjer] nf 1. [de pierre] can- 
tera f 2. [profession] carrera fb faire car- 
rière dans hacer carrera en. 



carrossable 

carrossable [karssabl] adj [route] 
abierto(ta) al tränsito rodado. 

carrosse [karos] nm carroza f. 

carrosserie [karosri] nf carrocerla f. 

Carrure [karyr] nf 1. [de personne] an- 
chura f de espaldas 2. fig [envergure] 
envergadura f. 

cartable [kartabl] nm cartera f. 

carte [kart] nf 1. [à jouer] carta f, nai- 
pe m 2. [document officiel] tarjeta f 
3, [plan] mapa m 4. [de restaurant] car- 
ta fb à la carte [menu] a la carta » carte 
bancaire /de crédit tarjeta bancaria /de 
crédito » Carte Bleue® tarjeta de crédito 
francesa » carte d'embarquement tarje- 
ta de embarque p carte de fidélité tar- 
jeta de fidelidad » carte graphique tar- 
jeta gräfica » carte grise — permiso m 
de circulacién » carte mémoire tarjeta 
de memoria » carte mère placa fmadre 
» carte (nationale) d'identité carné m 
de identidad » carte orange — abono m 
mensual » carte postale postal fp carte 
son tarjeta de sonido » carte télépho- 
nique ou de téléphone tarjeta teleféni- 
ca» carte des vins carta de vinos » carte 
(de visite) tarjeta de visita. 

cartilage [kartilaz] nm cartilago m. 

carton [kart5] nm 1. [matière] car- 
tôn m 2. [emballage] caja f de cartôn 
3. [de sanction] tarjeta f» carton d'in- 
vitation tarjeta de invitaciôn. 

cartonner [3] [kartone] vi fam [réus- 
Sir] arrasar » j'ai cartonné en histoire 
arrasé en historia » le film a cartonné 
la pelicula arrasé. 

cartouche [kartuf] nf 1.cartucho m 
2. [de cigarettes] cartôn m (de tabaco) 
» cartouche d'encre [stylo, imprimante] 
cartucho de tinta. 

76 

Cas [ka] nm caso m b au cas où en caso 
de que » dans ce cas en ese caso pen 
cas de besoin en caso de necesidad 
»en tout cas en todo caso. 

casbah [kazba] nf kasbah f. 

cascade [kaskad] nf 1. [chute d'eau] 
cascada f 2. [au cinéma] escena fpe- 
ligrosa. 

cascadeur, euse [kaskadær, 27] nm, 

fespecialista mf. 

Case [kaz] nf 1. [de damier, de meuble] 
casilla f 2. [hutte] cabaña f» ‘cochez la 
case choisie” 'marcar con una cruz la 
casilla correspondiente’. 

caserne [kazern] nf cuartel m » ca- 
serne des pompiers cuartel de bom- 
beros. 

casier [kazje] nm casillero m » casier 
à bouteilles botellero m » casier judi- 
ciaire antecedentes mpl penales, 

casino [kazino] nm casino m. 

Casque [kask] nm casco m. 

casquette [kasket] nf gorra f. 

cassé, e [kase] adj 1. [brisé] roto(ta) 
2. [voix] cascado(da). 

casse-cou [kasku] nmf inv persona f 
temeraria. 

casse-croûte [kaskrut] nm inv ten- 
tempié m. 

casse-gueule [kasgæl] adj inv vu/g 
[endroit] peligroso(sa) ; [entreprise] 
arriesgado(da). 

casse-noix [kasnwa] nm inv casca- 
nueces m inv. 

casser [3] [kase] vt romper » casser les 
oreilles à qqn romper los timpanos a al- 
guien » casser les pieds à qqn fam dar la 
lata a alguien. + se casser vpromper- 
se » se casser le bras romperse el brazo 
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» se casser la figure fam [tomber] rom- 
perse la crisma. 

casserole [kasrol] nf cacerola f. 

casse-tête [kastet] nm inv rompe- 
cabezas m inv. 

cassette [kaset] nf casete fb cassette 
vidéo cinta f de video. 

cassis [kasis] nm grosella fnegra. 

cassoulet [kasule] nm especie de faba- 
da con carne de pato o de cerdo. 

Castille [kastij] nf : la Castille Cas- 
till f. 

cata [kata] nf fam : c'est la cata ! jqué 
desastre! 

Catalogne [katalon] nf : la Catalogne 
Cataluña f. 

catalogue [katalog] nm catélogo m. 

catastrophe [katastrof] nf catäs- 

trofe f. 

catastrophique [katastrofik] adj 
catastrofico(ca). 

catch [katf] nm lucha flibre. 

catéchisme [katefism] nm cateque- 
sis finv. 

catégorie [kategori] nf categoria f. 

catégorique [kategorik] adj cate- 
gérico (ca). 

cathédrale [katedral] nf catedral f. 

catho [kato] adj & nmf fam catli- 
co(ca). 

catholicisme [katslisism] nm cato- 

licismo m. 

catholique [katlik] adj & nmf ca- 
télico(ca). 

cauchemar [ksfmar] nm pesadilla f. 

ce 

cause [koz] nf causa fp à cause de por 
culpa de » ‘fermé pour cause de. ‘ce- 
rrado por..." 

causer [3] [koze] + vt [provoquer] cau- 
sar. + vi [parler] charlar. 

caution [kosj3] nf 1. [pour une loca- 
tion] fianza f 2. [personne] fiador m, -ra f 
» se porter caution (pour qqn) salir fia- 
dor(ra) (de alguien). 

cavalier, ère [kavalje, er] nm, f 1. [à 
cheval] jinete m 2. [partenaire] pareja f. 
+ cavalier nm [aux échecs] caballo m. 

cave [kav] nf 1. [sous-sol] sétano m 
2. [réserve de vin] bodega f» cave à ci- 
gares [boîte] cigarrera f. 

caverne [kavern] nf caverna f. 

caviar [kavjar] nm caviar m. 

caviste [kavist] nmf bodegue- 
ro m,-raf. 

CB abrécrite de Carte Bleue® 

CD [sede] (abr de Compact Disc) nm 
CD m. 

CDD fsedede] (abr de contrat à durée 
déterminée) nm contrato m temporal. 

CDI [sedei] nm 1. (abr de centre de do- 
cumentation et d'information) bibliote- 
ca de un centro de enseñanza secundaria 
2. (abr de contrat à durée indéterminée) 
contrato m indefinido. 

CD-ROM, Cédérom [sederom] (abr de 
Compact Disc Read-Only Memory) n…m 
inv CD-ROM m, cederrén m. 

ce, cette [ss, set] (mpl ces [se]) 
(cet [set] devant voyelle ou h muet) 
+ adj 1. [proche dans l'espace ou dans 
le temps] este (esta) » cette nuit esta 
noche 2. [éloigné dans l'espace ou dans 
le temps] ese (esa) » donne-moi ce 
livre-là dame ese libro 3. [très éloigné 

+ 



CE 

dans l'espace ou dans le temps] aquel 
(aquella) » cette année-là aquel año 
+ pron 1. [pour mettre en valeur] : c'est 
mon frère es mi hermano » c'est moi 
Soy yo» ce sont mes chaussettes son 
mis calcetines » c'est votre collègue 
qui m'a renseigné fue su colega quien 
me informé 2. [dans des interrogations] : 
est-ce bien là ? ;seguro que es ahi? 
» quiest-ce ? ;quién es? 3. [avecunrela- 
tif] : ce que tu voudras lo que quieras 
» ce qui nous intéresse lo que nos 
interesa » ce dont vous aurez besoin 
en camping lo que necesitaréis cuando 
vayäis de camping 4. [en intensif] : ce 
qu'il fait chaud ! jqué calor hace!» ce 
qu'elle est belle ! jqué guapa es! 

CE [ses] nm 1. (abr decours élémentaire) 

» CE1 — segundo m de EP (educaciôn pri- 
maria)» CE2 = tercero m de EP (educa- 
ciôn primaria) 2. (abr de comité d'entre- 
prise) comité m de empresa. 

ceci [sosi] pron esto » ceci veut dire 
que. esto quiere decir que. 

céder [18] [sede] vt & vi ceder » cé- 
der à a) [personne] ceder ante b) [ten- 
tation, pression] sucumbir à » ‘cédez le 
passage” ‘ceda el paso”. 

CEDEX [sedeks] (abrdecourrier d'entre- 
prise à distribution exceptionnelle) nm 

correo de empresa con reparto especial. 

cédille [sedij] nf cedilla f» c cédille 
la c con cedilla. 

CEI [sea] (abrde Communauté des États 
indépendants) nf CEI f (Confederacién 
de Estados Independientes). 

ceinture [sëtyr] nf 1. [taille] cintura f 
2. [accessoire] cinturôn m» ceinture de 
sécurité cinturôn de seguridad. 
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cela (sala] pron eso » cela ne fait rien 
no importa » comment cela ? ;y eso? 
» c'est cela eso es. 

célèbre [selebr] adj famoso(sa). 

célébrer [18] [selebre] vt celebrar. 

célébrité [selebrite] nf 1. [gloire] 
fama f 2. [star] celebridad f. 

céleri [selri] nm apio m» céleri rémou- 
lade ensalada de apio rallado con un ali- 
ño a base de mostaza y aceite. 

célibataire [selibater] adj & nmf sol- 
tero(ra) » mère célibataire madre sol- 
tera» père célibataire padre soltero. 

celle + celui, 

celle-ci — celui-ci. 

celle-là —+ celui-là, 

cellule [selyl] nf 1. célula f 2. [ca- 
chot] celda f. 

cellulite [selylit} nf celulitis finv. 

celui, celle [salui, sel] (mp/ ceux (so) 
pron el (la) » celui de devant el de de- 
lante » celle de Pierre la de Pierre» ce- 
lui qui part à 13 h 30 el que sale a las 
13:30h » ceux dont je t'ai parlé aqué- 
los de los que te hablé. 

celui-ci, celle-ci [salyisi, selsi] (mpl 
ceux-ci [sosi], fpl celles-ci [selsi]) pron 
éste (ésta). 

celui-là, celle-là [saluila, sella] (mpl 
ceux-là [sola], fp/ celles-là [sella}) pron 
aquél (aquélla). 

cendre [sd] nf ceniza f. 

cendrier [sädrije] nm cenicero m. 

censé, e [säse] adj : il est censé être à 
Paris se supone que esté en Paris» elle 
n'est pas censée le savoir no tiene por 
qué saberlo. 

censure [säsyr] nf censura f. 
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censurer [3] [säsyre] vt censurar. 

cent [si] + adj num ciento (cien de- 
vant substantif). + pron num cien. 
+ nm cien m inv b cent pour cent cien 
por cien » cent euros cien euros » cent 
deux euros ciento dos euros » deux 
cents euros doscientos euros » deux 
cent douze euros doscientos doce eu- 
ros » il a cent ans hace cien años » page 
cent pägina cien » ils étaient cent eran 
cien » (au) cent rue Lepic (en la) calle 
Lepic nümero cien. 

centaine [säten] nf : une centaine (de) 
un centenar (de). 

centenaire [sätner] + adj &nmf cen- 
tenario(ria). + nm [centième anniver- 
saire] centenario m. 

centième [sätjem] + adj num & pron 
num centésimo(ma). + nm [fraction] 
centésima parte f. 

centilitre [satilitr] nm centilitro m. 

centime [sätim] nm : centime (d'eu- 
ro) céntimo m (di euro). 

centimètre [sâtimetr] nm centi- 
metro m. 

central, e, aux [sätral, o] adj central. 

centrale {sätral] nf central f» centrale 
nucléaire central nuclear. 

centraméricain, e [sätramerik£, en] 
adj centroamericano(na). 
+ Centraméricain, e nm, f centroa- 
mericano m, -na f. 

centre [satr] nm centro m b aller dans 
le centre ir al centro » habiter dans le 
centre vivir en el centro » centre aéré 
centro recreativo para niños » centre 
commercial centro comercial. 

centre-ville [sätrovil] (p/ centres-vi- 
Îles) nm casco m urbano. 

certitude 

cent un [saæ] adj num & pron num 
ciento uno(na). 

cèpe [sep] nm seta f. 

cependant [sspädä] conj sin embargo. 

céramique [seramik] nf cerémica f. 

cercle [serkI] nm circulo m. 

cercueil [scrkæj] nm ataüd m. 

céréale [sereal] nf cereal m. 

cérémonie (seremoni] nf ceremonia f. 

cerf [ser] nm ciervo m. 

cerfeuil [serfæj] nm perifollo m. 

cerf-volant [servola] (pl cerfs-volants) 
nm cometa f. 

cerise [sariz] nf cereza f. 

cerisier [sarizje] nm cerezo m. 

cerner [3] (serne] vt cercar. 

cernes [sern] nmpl ojeras fpl. 

certain, € [sert£, en] adj seguro(ra) 
» être certain de (faire) qqch estar se- 
guro de (hacer) algo » être certain que 
estar seguro de que » un certain temps 
cierto tiempo b un certain Jean un tal 
Jean. + certains, certaines adj & pron 
algunos(nas). 

certainement [sertenmä] adv 1. [pro- 
bablement] seguramente 2. [bien sûr] 
por supuesto. 

certes [sert] adv 1. [bien sûr] por su- 
puesto 2. [il est vrai que] desde luego. 

certificat [sertifika] nm certificado m 
» certificat médical certificado médico 
» certificat de scolarité certificado con el 
que se acredita estar matriculado en un 
centro de enseñanza. 

certifier [9] [sertifje] vt certificar 
» ‘certifié conforme’ ‘compulsado”. 

certitude [sertityd] nf certeza f. 
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cerveau [servo] (p/-x) nm cerebro m. 

cervelas [servala] nm sa/chicha corta y 
gruesa de carne y sesos de cerdo. 

cervelle [servel] nf sesos mpl. 

ces —+ ce. 

Césars [sezar] nmpl premio cinemato- 
grdfico francés. 

@® Les césars 

Desde 1976 la Academia de las Artes y 
Técnicas del Cine de Francia concede 
cada año premios para galardonar 
al mejor actor, mejor director, mejor 
guiôn o mejor pelicula, Su nombre 
proviene del escultor que diseñé la 
estatuilla. 

cesse [ses] + sans cesse adv sin cesar. 

cesser [4] [sese] vi cesar » cesser de 
faire qqch dejar de hacer algo. 

c'est-à-dire [setadir] adv es decir. 

cet — ce. 

cette — ce. 

ceux —+ celui, 

ceux-ci — celui-ci. 

ceux-là —+ celui-là. 

Cf. (abrécrite deconfer) cf. (confréntese). 

Chacun, e [fak&, yn] pron cada uno 
(cada una) » chacun d'entre vous / 
nous /eux cada uno de nosotros /vo- 
sotros /ellos » chacun pour soi cada 
uno à lo suyo. 

chagrin [fagr£] nm pena f» avoir du 
chagrin estar triste. 

chahut [fay] nm jaleo m» faire du cha- 
hut armar jaleo. 

chahuter [3] [fayte] + vi armarjaleo. 
+ vt [importuner] abuchear. 

chaîne [fen] nf1. cadena f 2. [detélé- 
vision] canal mp à la chaîne en cadena 
» chaîne (hi-fi) equipo m de alta fideli- 
dad» chaîne laser cadena lâser» chaîne 
de montagnes cordillera f» chaîne à 
péage canal de pago » chaîne théma- 
tique canal temätico. + chaînes nfpl 
[de voiture] cadenas fp/. 

Chair [fer] + nf carne. + adj inv [cou- 
leur] carne (inv) » chair à saucisse car- 
ne picada » en chair et en os en carne 
y hueso» avoir la chair de poule tener 
la carne de gallina. 

chaise [fez] nf silla f» chaise longue 
tumbona f» chaise roulante silla de 
ruedas. 

châle [fall nm chal m. 

chalet [fale] nm 1. chalé m 2. FM 
{maison de campagne] casa fde campo. 

chaleur [falær] nf [d'un feu, du so- 
leil] calor m. 

chaleureux, euse [falæro, az] adj 
caluroso(sa). 

chaloupe [falup] nf chalupa f. 

chalumeau [falymo) (p/-x) nm so- 
plete m. 

chalutier [falytje] nm barco m pes- 
quero. 

Chamailler [3] [famaje] + se cha- 
mailler vp pelearse. 

chamboulement [fübulmä] nm fam 
[changement] trajin m. 

chambre [fäba] nf habitaciôn fo cham- 
bre (à coucher) dormitorio m» chambre 
à air cémara fde aire» chambre d'amis 
cuarto m de los invitados » chambre 
d'hôte estancia en casa de una familia, 
con alojamiento y desayuno, y en oca- 
siones también con comida principal 
» chambre double /simple habitaciôn 
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doble /individual» Chambre des dépu- 
tés — Câmara f de Diputados. 

chameau [famo] (p/-x) nm camello m. 

chamois [famwa] nm — peau. 

Champ [fa] nm campo mb champ de 
bataille campo de batalla » champ de 
courses hipédromo m. 

champagne [füpan] nm champén m. 

@) Le champagne 
En la regién de Champaña, en el 
norte de Francia, se produce este 
vino espumoso blanco (o a veces ro- 
sado), con denominacién de origen 
y elaborado conforme a la méthode 
champenoise. Su consumo se asocia 
a celebraciones. 

champignon [füpini] nm seta f 
» champignons à la grecque cham- 
piñones en salsa con aceite de oliva, li- 
môn y especias » champignon de Paris 
champiñôn m. 

champion, onne [füpj5, sn] nm, f 
campeôn m, -ona f. 

championnat [fäpjona] nm cam- 
peonato m. 

Chance [füs] nf 1. [sort favorable] suer- 
te f 2. [probabilité] posibilidad f» avoir 
de la chance tener suerte » avoir des 
chances de faire qqch tener posibili- 
dades de hacer algo » bonne chance ! 
jbuena suerte! 

chanceler [24] [fäsle] vitambalearse. 

chancelier [fäsalje] nm canciller m. 

chanceux, euse [füse, ez] adj afor- 
tunado(da). 

Chandail {fädaj] nm jersey m. 

Chandeleur | fädiær] nf : la Chande- 
leur la Candelaria. 

chaque 

chandelier [fädslje] nm candela- 
bro m. 

chandelle [fädel] nf candela f» un 
dîner aux chandelles una cena a la luz 
de las velas. 

change [fa] nm [taux] cambio m. 

changement [fä3mä] nm cambio m 
» changement de vitesse cambio de 
velocidades. 

changer [17] [fäze] vt & vi cambiar 
» changer des euros en dollars cam- 
biar euros en délares » changer d'avis 
cambiar de opiniôn » changer de che- 
mise cambiar de camisa. 
+ se changer vp [s'habiller] cambiarse 
» se changer en transformarse en. 

chanson [fas5] nf canciôn f. 

chant [fa nm canto m. 

chantage [füätaz] nm chantaje m. 

chanter [3] [jte] vt & vi cantar. 

chanteur, euse [fütær, #7] nm, f can- 
tante mf. 

chantier [fatje] nm obra f. 

chantilly [fütiji] nf : (crème) chantilly 
nata fmontada. 

chantonner [3] [fätone] vi canturrear. 

chapeau [fapo] (p/-x) nm sombrero m 
» chapeau de paille sombrero de paja. 

chapelet [faple] nm rosario m. 

chapelle [fapel] nf capilla f. 

chapelure [faplyr] nf pan mrallado. 

chapiteau [fapito] (pl -x) nm [de 
cirque] carpa f. 

chapitre [fapitr] nm capitulo m. 

chapon [fap3] nm capén m. 

chaque [fak] adj cada » chaque jour 
cada dia. 



char 

char [far] nm 1. [de carnaval] carro- 
za f 2. [#7 [voiture] coche m » char 
(d'assaut) carro m (de combate) » char 
à voile tabla con ruedas propulsada por 
una vela. 

charabia [farabja] nm fam galima- 
tias m inv. 

charade [farad] nf charada f. 

charbon [farb3] nm carbôn m. 

charcuterie [farkytri] nf 1. {ali- 
ments] embutidos mpl 2. [magasin] 
charcuteria f. 

charcutier, ère [farkytje, er] nm, f 
charcutero m, -ra f. 

chardon [fard3] nm cardo m. 

charge [far3] nf 1. carga f 2. [res- 
ponsabilité] responsabilidad f » être 
en charge [portable] estar cargändo- 
se » prendre qqch en charge hacerse 
cargo de algo » les frais sont à votre 
charge los gastos corren à su cargo. 
+ charges nfpl [d'un appartement] 
= gastos mpl de comunidad. 

chargement [farzom@] nm (cargai- 
son] cargamento m. 

charger [17] [farze] vt cargar » ilm'a 
chargé de vous avertir me encargé 
de que lo avisara. + se charger de 
vp + prép encargarse de. 

Charia [farja] nf RELIG sharia f, sharia f. 

chariot [farjo] nm 1. [de supermar- 
ché] carrito m 2. [charrette] carretilla f. 

charité [farite] nf caridad fo deman- 
der la charité pedir limosna. 

charlotte [farlat] nf pastel hecho con 
una crema rodeada de soletillas. 

charmant, e [farmä, at] adj encan- 
tador(ra). 

charme [farm] nm encanto m. 
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charmer [3] [farme] vt encantar. 

charnière | farnjer] nf bisagra f. 

charpente | farpät] nf armazôn m. 

charpentier [farpatje] nm carpin- 
tero m. 

charrette [faret] nf carreta f. 

charrue [fary] nf arado m. 

charter [farter] nm : (vol) charter 
(vuelo) chârter m. 

chas [fa] nm ojo m (de aguja). 

chasse [fas) nf caza f» aller à la chasse 
ir de caza » tirer la chasse (d’eau) tirar 

de la cadena. 

chasselas [fasla] nm variedad de cepa 
muy extendida en Suiza. 

chasse-neige [fasnez] nm inv 1. qui- 

tanieves m inv 2. [au ski] cuña f. 

chasser [3] [fase] + vt 1. [animal] ca- 
zar 2. [personne] ahuyentar, + vi cazar 
» chasser qqn de echar a alguien de. 

chasseur, euse [fasær, az] nm, f ca- 
zador m, -ra f. 

châssis [fasi] nm 1. [de voiture] cha- 
sis m inv 2. [de fenêtre] marco m. 

chat [fa] nm charla f, chat m. 

chat’, chatte [fa, fat] nm, f gato m, 
-ta f» avoir un chat dans la gorge te- 
ner carraspera. 

châtaigne [{faten] nf castaña f. 

châtaignier | fatene] nm castaño m. 

châtain [fat£] adj castaño(ña) » être 
châtain ser castaño. 

château [fato] (p/ -x) nm : château 
(fort) castillo m » château d'eau arca f 
de agua. 
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@ Les châteaux de la Loire 

Asi se denomina al conjunto de resi- 
dencias reales o señoriales, general- 
mente de estilo renacentista, cons- 
truidas en el valle del Loira en el oeste 
de Francia entre los siglos XVI y XVII. 

chaton [fat3] nm gatito m. 

chatouiller [3] [fatuje] vt hacer cos- 
quillas. 

chatouilleux, euse [fatujo, az] adj 
cosquilloso(sa) » il est très chatouilleux 
tiene muchas cosquillas. 

chatte [fat] — chat. 
chatter [3] [fate] vi INFORM char- 
lar, chatear. 

chaud, e {fo, fod] adj 1. caliente 2. [vé- 
tement] que abriga. + chaud + adv:il 
fait chaud hace calor» avoir chaud te- 
ner calorb tenir chaud abrigar. + nm: 
rester au chaud quedarse calentito. 

chaudière [fodjer] nf caldera f. 

chaudronnée | fodrone] nf {#4 pla- 
to elaborado cociendo un caldo con dis- 
tintos tipos de pescado, cebolla y plan- 
tas aromäticas. 

chauffage [fofaz] nm calefacciôn f 
» chauffage central calefacciôn cen- 
tral» chauffage électrique /au gaz ca- 
lefacciôn eléctrica /de gas. 

chauffante [fofat] adj f — plaque. 

chauffard [fofar] nm : c'est un chauf- 
fard conduce como un loco» après l'ac- 
cident, le chauffard a pris la fuite tras 
el accidente, el conductor culpable del 
atropello se dio a la fuga. 

chauffe-eau [fofo] nm inv calenta- 
dor m de agua. 

chef 

chauffer [3] [fofe] + vt calentar. 
+ vi 1. (eau, aliment, moteur] calentar- 
se 2. fradiateur, soleil] calentar. 

chauffeur [fofær] nm chôfer m 
» chauffeur de taxi taxista mf. 

chaumière [ fomjer] nf choza f. 

chaussée [jose] nf calzada f» ‘chaus- 
sée déformée’ ‘firme irregular”. 

chausse-pied [fospje] (p/ chausse- 
pieds) nm calzador m. 

Chausser [3] [fose] vi : chausser du 
38 calzar un 38. 

chaussette [foset] nf calcetin m. 

Chausson [fos5] nm zapatilla fb chaus- 
son aux pommes tarta f de manza- 
na » chaussons de danse zapatillas 
de ballet. 

chaussure [fosyr] nf zapato mb une 
paire de chaussures un par de zapatos 
» chaussures à scratch zapatos con vel- 
cro » chaussures de marche botas fp/ 
de marcha. 

chauve [fov] adj calvo(va). 

chauve-souris [fovsuri] (p/ chauves- 
souris) nf murciélago m. 

chauvin, e [Jov£, in] adj chovinista. 

chaux [jo] nf cal f» blanchi à la chaux 
encalado. 

chavirer [3] [favire] vi volcar. 

cheesecake [tfizkek] nm pastel m 
de queso. 

chef [fef] nm 1. jefe m, -fa f 2. [cui- 
Sinier] chef m » chef d'entreprise em- 
presario m, -ria fb chef d’État jefe de 
Estado » chef de gare jefe de estaciôn 
» chef d'orchestre director m, -ra f de 
orquesta. 
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chef-d'œuvre [fedævr] (p/ chefs- 
d'œuvre) nm obra f maestra. 

chef-lieu [feflje] (p/ chefs-lieux) nm 
capital de una divisiôén administrativa. 

Chemin {fomé] nm camino m » en che- 
min de camino. 

chemin de fer [famëdfer] (p/ che- 
mins de fer) nm ferrocarril m. 

cheminée [famine] nf chimenea f 

cheminot [famino] nm ferroviario m. 

chemise [famiz] nf 1. [vêtement] cami- 
Sa f 2. [en carton] carpeta f» chemise de 
nuit camisôn m. 

chemisier {fomizje] nm blusa f. 

chêne [fen] nm roble m. 

chenil [fonil] nm 1. perrera f 2. 
[objet sans valeur] leonera f. 

chenille [fonij] nf oruga f. 

chèque [fek] nm cheque m » chèque 
barré /en blanc /sans provision che- 
que cruzado /en blanco /sin fondos 
» chèque de voyage cheque de viaje. 

Chèque-Restaurant® [fekrestord] 
(pl Chèques-Restaurant) nm cheque m 
de restaurante. 

chéquier [fekje] nm talonario m de 
cheques. 

cher, chère [fer] + adj caro(ra). 
+ adv : coûter cher costar caro » ‘Cher 
Monsieur,” [dans une lettre] ‘Estimado 
señor:’ » ‘Cher Laurent, ‘Querido 
Laurent:’. 

chercher [3] (ferfe] vt buscar » aller 
qqch /qqn ir a buscar algo /a 

alguien. + chercher à v + prép : cher- 
cher à faire qqch intentar hacer algo. 

chercheur, euse [ferfær, 07] nm, f 
investigador m, -ra f. 

chéri, e [feri] + adj querido(da). 
+ nm, f: mon chéri /ma chérie cariño. 

cheval [fsvall (p/ -aux) nm caballo m 
» monter à cheval montar a caballo 
» faire du cheval hacer equitaciôn » à 
cheval sur a) [chaise, branche] a horcaja- 
das en b) (lieux, périodes] a caballo entre. 

chevalier [favalje] nm caballero m. 

chevelure [favlyr] nf cabellera f. 

chevet [fave] nm —+ lampe, table. 

cheveu [fav] (p!-x nm pelo m. + che- 
veux nmpl pelo m, cabello m» avoirles 
cheveux blonds /bruns tener el pelo ru- 
bio /castaño » avoir les cheveux longs / 
courts tener el pelo largo /corto. 

cheville [favij] nf 1. ANAT tobillo m 
2. [en plastique] clavija f. 

chèvre [fevr] nf cabra f. 

chevreuil [favræj] nm corzo m. 

chewing-gum [fwipgom] (pl 
chewing-gums) nm chicle m. 

chez [fe] + prép 1. : il est chez lui 
estä en su casa p je reste chez moi me 
quedo en casa 2. [commerçant] : aller 
chez le coiffeur /chez le dentiste ir a 
la peluqueria /al dentista 3, [en ce qui 
concerne] : ce que j'aime chez toi lo 
que me gusta de ou en ti. 

chiadé, e [jade] adj fam [élaboré] cu- 
rrado(da). 

chiasse [fjas) nf vu/g : avoir la chiasse 
[la diarrhée] tener cagalera. 

chic [Jik] adj inv elegante. 

chicano [Jikano] adj chicano(na). 
+ Chicano nmf chicano m, -na f. 

chiche |fif] adj m— pois. 

Chicon [fik5] nm [M endivia f. 
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chicorée [fikore] nf 1. [salade] esca- 
rola f 2, [boisson] achicoria f. 

chicos [fikos] adj fam chic. 

chien, chienne [fj£, fjen] nm, f pe- 
rro m, -rra f. 

chieur, euse [fjær, 22] nm, f vulg plo- 
mazo m, conazo m [T3 

chiffon [jif5] nm trapo m » chiffon (à 
poussière) trapo (del polvo). 

-chiffonner [3] [Jifone] vt arrugar. 

chiffre (fifr] nm 1. MATH cifra f 
2. [montant] importe m. 

chignon [fin5] nm moño m. 

chiite [fit] adj & nmf RELIG chif, chiita. 

Chili (fili] nm : le Chili Chile m. 

chilien, enne [filjë, en] adj chile- 
no(na). + Chilien, enne nm, f chile- 
no m, -Na f. 

chimie [fimi] nf quimica f. 

chimiothérapie [fimjoterap]] nf qui- 
mioterapia f. 

chimique [fimik] adj quimico(ca) 
» produit chimique producto quimico. 

Chine [fin] nf : la Chine China f. 

Chinois, e [finwa, az] adj chino(na). 
+ chinois nm [langue] chino m. 
+ Chinois, e nm, f chino m, -na f. 

chiot {fjo] nm cachorro m. 

chipolata [fipolata] nf sa/chicha pe- 
queña de cerdo. 

chips [fips] nfpl patatas fp/ fritas (de 
bolsa). 

chirurgie [firyrzi] nf cirugia f 
» chirurgie esthétique cirugia estética. 

chirurgien, enne [firyrgjé, en] nm, f 
cirujano m, -na f. 

chlore [klor] nm cloro m. 

chose 

choc [f>k] nm choque m. 

chocolat [f>kola] nm chocolate m 
» chocolat blanc /noir /au lait choco- 
late blanco /negro /con leche » choco- 
lat liégeois helado de chocolate con nata. 

chocolatier [fskslatje] nm : aller 
chez le chocolatier ir a la chocolateria. 

choesels [fuzæl] nmpl EM guiso de 
carne y asaduras de buey con cerveza. 

chæsels [fuzæl] nmpl EE guiso de 
carne y despojos cocinado con cerveza. 

chœur [kæœr] nm coro m ben chœur 
à COro. 

choisir [32] [fwazir] vt escoger, ele- 
gir » choisir de faire qqch decidir ha- 
cer algo. 

choix [fwa] nm eleccién f p avoir le 
choix poder elegir » au choix a elegir 
» de premier /second choix de prime- 
ra /segunda calidad. 

cholestérol [kslestero!] nm coles- 
terol m. 

chômage [fomaz] nm paro m p être 
au chômage estar en paro. 

chômedu [fomdy] nm fam desem- 
pleo m, paro m FE, cesantia f FM 
» être au chômedu estar en (el) paro | 
ou desocupado 

chômeur, euse {fomoær, az] nm, f 
parado m, -da f. 

chope {fop] nf jarra f » chope de bière 
jarra de cerveza. 

choquant, e [fkü, at] adj chocante. 

choquer [3] [ke] vt chocar. 

chorale [ksral] nf coral f. 
chose [foz] nf cosa f » autre chose otra 
cosa » quelque chose algo. 
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chou [fu] (p/-x) nm col f» chou de 
Bruxelles col de Bruselasp chou à la 
crème bocadito m de crema » chou 
rouge lombarda f. 

chouchou, oute [fufu, ut] nm, ffam 
ojito m derecho.e chouchou nm co- 
letero m. 

choucroute [fukrut] nf: choucroute 
(garnie) choucroute con carne de cer- 
do y patatas. 

chouette [[wet] + nflechuza f + adj 
fam guay. 

chou-fleur [fuflær] (p/choux-fleurs) 
nm coliflor f. 

chouraver [3] [furave} chourer 
[3] Cure] vt vulg mangar A, chori- 
zar{2%, bajar{N » je me suis fait chou- 
raver mon sac me magaron el bolso. 

chrétien, enne [kretjë, en] adj &nm,f 
cristiano(na). 

christ [krist] nm [crucifix] cristo m. 
+ Christ nm Cristo m. 

Christianisme [kristjanism] nm cris- 
tianismo m. 

chromé, e [krome] adj cromado(da). 

chromes [krom) nmpl accesorios cro- 
mados de un vehiculo. 

chronique [kronik] + adj crénico(ca). 
+ nfcrônica f. 

chronologie [kronolszi] nf crono- 
logia f. 

chronologique [krnlszik] adj cro- 
nolégico(ca). 

chronomètre [kronometr] nm cro- 
németro m. 

chronométrer [18] [(kronometre] vt 
cronometrar. 

chrysanthème [krizätem] nm cri- 
santemo m. 

CHU [seafy] (abr de centre hospitalo- 
universitaire) nm = hospital m clinico. 

chuchotement [fyfotmä] nm cu- 
chicheo m. 

chuchoter [3] [fyfote] vt & vi cuchi- 
chear. 

chut [fyt] interj jchitén! 

chute [fyt} nf caida f» chute d'eau sal- 
to m de aguap chute de neige nevada f. 

chuter [3] (fyte] vi [diminuer] bajar 
en picado. 

Chypre [fipr] nf Chipre m. 

chypriote [fiprijot}, cypriote 
[siprijot] adj chipriota. + Chypriote, 
Cypriote nmf chipriota mf. 

ci [si] adv : ce livre-ci este libro» ces 
jours-ci estos dias. 

cible {sibl] nf blanco m. 

ciboulette [sibulet] nf cebolleta f. 

cicatrice [sikatris] nf cicatriz f. 

cicatriser [3] [sikatrize] vi cicatrizar. 

ci-dessous [sidasu] adv ms abajo. 

ci-dessus [sidasy] adv més arriba. 

cidre [side] nm sidra f» cidre bouché 
sidra embotellada. 

Cie (abr écrite decompagnie) Cia (com- 
pañla). 

ciel [sjel] (p/ cieux [sje] ou ciels [sjel]) 
nm cielo mp les cieux [le paradis] los 
cielos. 

cierge [sjerz] nm cirio m. 

cieux [sje] nmpl+ ciel. 

cigale [sigal) nf cigarra f. 

cigare [sigar] nm puro m. 

cigarette [sigaret] nf cigarillo mp di- 
garette filtre cigarillo con filtros ciga- 
rette russe barquillo m. 
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cigogne [sigon] nf cigüeña f. 

ci-joint, e [sizwé, Et] + adj adjun- 
to(ta). + adv adjuntob vous trouve- 
rez ci-joint. le adjunto.….. 

Cil [sil] nm pestaña f 

cime [sim] nf cima f. 

ciment [simä] nm cemento m. 

cimetière [simtjer]l nm cementerio m. 

cinéaste [sineast] nmf cineasta mf. 

ciné-club [sineklæb] (p/ciné-clubs) 
nm cineclub m. 

cinéma [sinema] nm cine mp aller au 
cinéma ir al cine. 

cinémathèque [sinematek] nf ci- 
nemateca f. 

cinéphile [sinefil] nmf cinéfilo m, -la f. 

cinoche [sinof] nm fam cine mb se 
faire un cinoche, aller au cinoche ir à 

ver una peli. 

Cinq [s£k] + adj num & pron num cin- 

co. + nm cinco mb il a cinq ans hace 
cinco añosp il est cinq heures son las 
cinco» le cinq janvier el cinco de ene- 
rob page cinq pâgina cincop ils étaient 
cinq eran cincop le cinq de pique el cin- 
co de picasb (au) cinq rue Lepic (en la) 
calle Lepic nümero cinco. 

cinquantaine [sëkâten] nf cincuen- 
tena f» une cinquantaine (de) unos 
cincuenta» avoir la cinquantaine te- 
ner los cincuenta. 

cinquante [s£kät] + adj num & pron 
num cincuenta.+ nm cincuenta mp il 
a cinquante ans tiene cincuenta años 
» page cinquante pégina cincuenta» ils 
étaient cinquante eran cincuentab (au) 
cinquante rue Lepic (en la) calle Lepic 
nümero cincuenta. 

ciré 

cinquantenaire [s£kâtner] + adj cin- 
cuentenario(ria). + nmf quincuage- 
nario m, -ria f, + nm [anniversaire] cin- 
cuentenario m. 

cinquantième [sékâtjem] + adj 
num & pron num quincuagésimo. 
+ nm1. [fraction] quincuagésima par- 
te f 2. [étage] quincuagésimo m (piso). 

cinquième [sékjem] + adj num & 
pron num quinto. + nf1. SCOL= pri- 
mero m de ESO (educaciôn secundaria 
obligatoria) 2. [vitesse] quinta f. + nm 
1. [fraction] quinta parte f 2. [étage] 
quinto m (piso)3. [arrondissement] dis- 
trito m cincoou quinto» le cinquième 
(arrondissement) el distrito cinco ou 
quintop le cinquième étage el quinto 
piso» il est arrivé cinquième |leg6 en 
quinta posicién. 

cintre [s£tr] nm percha f. 

cintré, e [s£tre] adj entallado. 

cipâte [sipat] nm{TfA pastel elabora- 
do con masa flora que se rellena con ca- 
pas alternas de patatas, cebolla y carne. 

cirage [siraz] nm betün m. 

circonflexe [sirk5fleks] adj —+ 
accent. 

circonstances [sirk5stäs] nfpl cir- 

cunstancias fp{b concours de circons- 
tances cümulo de circunstancias. 

circuit [sirkyi] nm circuito mb circuit 
touristique circuito turistico. 

circulaire [sirkyler] + adj circular. 
+ nf circular f. 

circulation [sirkylasj3] nf circula- 
ciôn f. 

circuler [3] [sirkyle] vi circular. 

cire [sir] nf cera f. 

ciré [sire] nm impermeable m. 
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cirer [3] [sire] vt 1. [chaussures] lustrar 
2. [parquet] encerar p j'en ai rien à cirer 
vulg me la suda. 

cirque [sirk] nm circo m. 

ciseaux [sizo] nmpl : (une paire de) 
ciseaux (un par de) tijeras fpl. 

citadin, e [sitad£, in] nm, f habitan- 
te mf de una ciudad. 

citation [sitasj3] nf cita f. 

cité [site] nf 1. [ville] ciudad f 2. [groupe 
d'immeubles] residencia f » cité univer- 
sitaire ciudad universitaria, 

citer [3] [site] vt citar. 

citerne [sitern] nf cisterna f. 

citoyen, enne [sitwajë, en] nm, f ciu- 
dadano m, -na f. 

citron /[sitrS] nm limôn m » citron vert 
limôn verde » citron pressé zumo m de 
limén natural. 

citronnade (sitronad] nf limonada f. 

citrouille [sitruj] nf calabaza f. 

civet {sive] nm estofado de carne de 
caza marinada en vino tinto » civet de 
lièvre guisado de liebre. 

civière [sivjer] nf camilla f. 

civil, e (sivil] adj civil. + civil nm ci- 
vil m » en civil de paisano. 

civilisation [sivilizasj3] nf civiliza- 
ciôn f. 

Cl (abr écrite de centilitre) cl (centilitro). 

clafoutis [klafuti] nm pastel de ce- 
rezas. 

clair, e [kler] adj claro. + clair + adv 
claro. + nm : dair de lune claro m de 
luna » c'est clair ? ;esté claro? 

clairement (klermä] adv claramente. 

clairière [klerjer] nf claro m (del 
bosque). 
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clairon [kler5] nm corneta f. 

clairsemé, e [kisrsame] adj ralo(la). 

clandestin, e[klädesté, in] adj &nm,f 
clandestino(na). 

claquage [klakaz] nm MÉD disten- 
siôn f » se faire un claquage hacerse 
una distensiôn. 

claque [klak] nf bofetada f. 

claquement [klakmä] nm chasqui- 
do m. 

claquer [3] (klake] + vt : claquer la 
porte dar un portazo. + vi {volet, porte] 
chasquear » cdaquer des dents casta- 
fear » claquer des doigts chasquear 
los dedos. + se claquer vp : se claquer 
un muscle distenderse un müsculo. 

claquettes [klaket] nfpl 1. [danse] cla- 
qué m 2. [chaussures de plage] sanda- 
lias fpl playeras. 

clarifier [9] [klarifje] vt aclarar. 

clarinette [klarinet] nf clarinete m. 

clarté [klarte] nf claridad f. 

classe [klas] nf clase f » aller en classe 
ir a clase » classe affaires clase prefe- 
rente » classe éco(nomique) clase eco- 
nômica » première classe primera clase 
» classe de mer colonia escolar en la pla- 
ya » classe de neige colonia escolar en 
la montaña en la que se esquia » dasse 
verte colonia escolar en el campo. 

@ Les classes préparatoires 

Las classes préparatoires, o prépas, 
preparan para los exmenes de acce- 
so a las grandes écoles y requieren 
un ritmo intensivo de trabajo. Se 
dividen en tres ramas: scientifiques 
(ciencias), littéraires (letras) y com- 
merciales (economia). 
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classement [klasmä] nm clasifica- 
ciôn f. 

classer [3] [klase] vt clasificar. + se 
classer vp : se classer premier que- 
dar primero. 

classeur [klasær] nm carpeta f de 
anillas. 

classique [klasik] adj clsico(ca). 

claustrophobe [klostrofob] adj 
claustrofébico(ca). 

clavecin [klavsë] nm clavicordio m. 

clavicule [klavikyl] nf clavicula f. 

clavier [klavje] nm teclado m. 

clé [kle] nf |lave fo fermer qqch à clé 
cerrar algo con |lave» clé à molette |la- 
ve ajustable » clé anglaise |lave inglesa 
» clé de contact |lave de contacto» clé 
USB pendrive. 

clef [kle] = clé. 

clémentine [klemätin] nf clemen- 
tina f. 

Clic [klik] nm INFORM clicm» dic droit / 
gauche clic con el botén derecho /iz- 
quierdo » double-clic doble clic. 

Clic-Clac® [klikklac] nm [sofé] Clic- 
Clac® m. 

cliché [klife] nm cliché m. 

client, e [klija, ät] nm, cliente m, -ta f 
» bon client buen cliente. 

clientèle [klijätel] nf clientela f. 

cligner [3] [kline] vi : cigner des yeux 
parpadear. 

clignotant [klinotä] nm intermi- 
tente m. 

clignoter [3] [klinote] vi parpadear. 

Clim [klim] (abr de climatisation) nf fam 
climatizaciôn f. 

climat [klima] nm clima m. 

clôturer 

climatisation [klimatizasj3] nf cli- 
matizaciôn f. 

climatisé, e [klimatize] adj clima- 
tizado(da). 

clin d'œil (ki£doæj] nm : faire un clin 
d'œil à qqn guiñar el ojo a alguien 
> en un clin d'œil en un abrir y cerrar 
de ojos. 

clinique [klinik] nf clinica . 

clip [klip] nm 1. [boucle d'oreille] pen- 
diente m de clip 2. [film] clip m. 

cliquable [klikabl] adj INFORM inte- 
ractivo(va). 

cliquer [3] [klike] vi INFORM hacer clic. 

clochard, e [klofar, ard] nm, f vaga- 
bundo m, -da f. 

cloche [klaf] nf campana f» cloche à 
fromage quesera f. 

cloche-pied [klsfpje] + à cloche- 
pied adv a la pata coja » sauter à 
cloche-pied saltar a la pata coja. 

clocher [kiafe] nm campanario m. 

clochette [klsfet] nf campanilla f. 

clodo [clsdo] nmf fam vagabun- 
do m, -da f. 

cloison [kiwaz3] nf tabique m. 

cloître {kiwatr] nm claustro m. 

clonage [klonaz] nm clonaje m» do- 
nage thérapeutique clonaje terapéu- 
tico. 

cloner [3] [klone] vt clonar. 

cloque fklsk] nf [sur la peau] ampolla f. 

clore [113] [klor] vt cerrar » clore un 
débat concluir un debate. 

clôture [klotyr] nf [barrière] valla f. 

clôturer [3] [klotyre] vt [champ jar- 
din] vallar. 
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clou fklu] nm clavo m» clou de girofle 
clavo. + clous nmpl [passage piétons] 
paso m de peatones. 

clouer [3] [klue] vt clavar. 

clouté [klute] adj m — passage. 

clown [klun] nm payaso m. 

club [klæb] nm club m. 

CM (abr écrite de centimètre) cm (cen- 
timetro). 

CM [seem] (abr de cours moyen) nm : 
CM1 = cuarto m de EP (educacin pri- 
maria) » CM2 — quinto m EP (educa- 
ciôn primaria). 

coach [kotf](p/ coachs ou coaches) nmf 
1. [entraîneur] coach mf 2. [conseiller] 
asesor m, -ra f. 

coacher [3] [kotfe] vt 1. [entraîner] ha- 
cer coaching 2. [conseiller] asesorar. 

coaching [kotfin] nm coaching m. 

coaguler [3] [ksagyle] vi coagular. 

cobaye [kobaj] nm conejillo m de In- 
dias. 

Coca(-Cola)® [k5ka(ksla)] nm inv 
Coca-Cola® f. 

coccinelle (kksinel] nf mariquita f. 

cocher [3] [kofe] vt marcar con una 
cruz. 

cochon, onne [kaf5, on] nm, f fam 
{personne sale] guarro m, -rra f. 
+ cochon nm cerdo m » cochon d'Inde 
conejillo m de Indias. 

cochonnerie [kafonri] nf fam 1. [ob- 
jet, nourriture] porqueria f 2. [saleté, obs- 
cénité] guarrada f. 

cocktail [ksktel] nm côctel m. 

Coco [k5ko] nm —+ noix. 

cocotier [kskatje] nm cocotero m. 

cocotte [kokot] nf olla f» cocotte en 
papier pajarita f (de papel). 

Cocotte-Minute® [kskotminyt] (p/ 
Cocottes-Minute) nf olla fa presiôn. 

code [ksd] nm codigo m » code d'accès 
cédigo de acceso » code confidentiel 
cédigo secreto » code PIN cédigo PIN 
» code postal cédigo postal » code de 
la route cédigo de circulaciôn » ‘veillez 
taper ou saisir votre code” ‘escriba ou 
entre su cédigo”. + codes nmpl AUTO 
luces fpl de cruce. 

codé, e [kode] adj codificado(da). 

code-barres [kodbar] (pl codes- 
barres) nm codigo m de barras. 

cœur [kœr] nm 1.corazôn m 2. [centre] 

centro m 3. [aux cartes] corazones mpl 
» avoir bon cœur tener buen corazôn 
» de bon cœur de buena gana » par 
cœur de memoria » cœur d'artichaut 
corazôn de alcachofa » cœur de pal- 
mier palmito m. 

coffre [ksfr] nm 1. [de voiture] male- 
tero m 2. [malle] baül m. 

coffre-fort [kfrofor] (p{ coffres- 
forts) nm caja ffuerte. 

coffret [kofre] nm estuche m. 

cognac [konak] nm coñac m. 

cogner [3] [kone] vi 1. [frapper] pegar 
2. [faire du bruit] golpear. + se cogner 
vp darse un golpe » se cogner la tête 
darse un golpe en la cabeza. 

cohabitation [ksabitasj3] nf POL co- 
habitaciôn f. 

cohabiter [3] [ksabite] vi cohabitar. 

cohérent, e [kerü, àt] adj coherente. 

cohue [ksy] nf gentio m. 
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coiffé, e [kwafe] adj peinado(da) 
» être bien /mal coiffé estar bien /mal 
peinado. 

coiffer [3] [kwafe] vt peinar » coiffé 
d'un chapeau tocado con un sombre- 
ro. + se coiffer vp peinarse. 

coiffeur, euse [kwafær, az] nm, f pe- 
luquero m, -ra f. 

coiffure [kwafyr] nf peinado m. 

coin [kw£] nm 1. [rentrant] rincôn m 
2. [saillant] esquina f» au coin de en la 
esquina de » dans le coin [dans les en- 
virons] por aqui. 

coincé, e [kwëse] adj fam [peu déten- 
du] cortado(da). 

coincer [16] [kw£ëse] vt atascar. + se 
coincer vp atascarse » se coincer le 
doigt pillarse el dedo. 

coïncidence [kæsidäs] nf coinci- 
dencia f. 

coïncider [3] [kæside] vi coincidir. 

Col [kol} nm 1. [de vêtement] cuello m 
2. [en montagne] puerto m » col roulé 
cuello vuelto» col en V cuello de pico. 

colère [koler] nf rabia f» être en co- 
lère (contre qqn) estar enfadado(da) 
(con alguien) » se mettre en colère en- 
fadarse. 

colin [k9l£] nm merluza f. 

colique [klik] nf célico m. 

colis [kali] nm : colis (postal) paque- 
te m postal. 

collaborateur, trice [kslaboratær, 
tris] nm, f 1. [gén] colaborador m, -ra f 
2. (sous l'Occupation] colaboracionis- 
ta mf. 

collaborer [3] [klabore] vi colaborar 
» collaborer à colaborar en. 

colo 

collant, e [kola, at] adj 1. [adhésif] ad- 
hesivo(va) 2. [étroit] ceñido(da). 
+ collant nm medias fpl. 

colle [ko!] nf 1. [pâte] pegamento m 
2. [devinette] pregunta f dificil 3. SCOL 
[retenue] castigo m. 

collecte [kolekt] nf colecta f. 

collectif, ive [kslektif, iv] adj co- 
lectivo(va). 

collection [kslsksj3] nf colecciôn f 
» faire la collection de coleccionar. 

collectionner [3] [kolksjone] vt co- 
leccionar. 

collectionneur, euse [kolksjonœr, 
22] nm, f coleccionista mf. 

collège [kslez] nm 1. colegio m 2. [éta- 
blissement scolaire] colegio donde se im- 
parten los cursos equivalentes al primer 
ciclo de ESO (educacién secundaria obli- 
gatoria). 

© Le collège 

En Francia, el collège es el estableci- 
miento escolar de primer ciclo de en- 
señanza secundaria (4 años), destina- 
do a alumnos de entre 11 y 15 años. AI 
final del cuarto curso, un examen per- 
mite obtener el brevet des collèges. 

collégien, enne [kole3jë, en] nm, f 
colegial m, -la f. 

collègue [koleg] nmf colega mf. 

coller [3] [kole] vt 1. pegar 2. SCOL [pu- 
nir] castigar. 

collier {[kalje] nm collar m. 

colline [kolin] nf colina f. 

collision [kolizj3] nf colisiôn f. 

collyre [kslir] nm colirio m. 

colo [kslo] (abrde colonie de vacances) 
nf fam colonia f de vacaciones. 
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coloc [kolsk] + nf fam compartir piso. 
+ nmffam compañero m, -ra f de piso 
» habiter en coloc compartir piso. 
Cologne [ksln] n — eau. 

colombe [k515b] nf paloma f. 

Colombie [ksl5bi] nf : la Colombie 
Colombia f. 

colombien, enne [kl5b;£, en] adj 
colombiano(na), + Colombien, enne 
nm, f colombiano m, -na f. 

colonie [ksloni] nf colonia f» colo- 
nie de vacances colonia de vacaciones. 

colonne [kslsn] nf columna f » co- 
lonne vertébrale columna vertebral. 

colorant [kslord] nm colorante m 
» sans colorants sin colorantes. 

colorer [3] [kalore] vt 1. [dessin] colo- 
rear 2, [cheveux, tissu] teñir. 

colorier [9] [kslorje] vt colorear. 

coloris [kslri] nm colorido m. 

COM [km] (abr de Collectivité d'outre- 
mer) nf ente territorial francés de ultra- 
mar: se consideran COM la Polinesia 
Francesa, la isla de Mayote (en el océa- 
no Indico), el grupo de islotes San Pedro y 
Miquelén (en el océano Atléntico) y el ar- 
chipiélago de Wallis y Futuna (en el océa- 
no Pacifico). 

COmMAa [koma] nm coma m » être dans 
le coma estar en coma. 

combat [k5ba] nm 1. [lutte] comba- 
te m 2. fig [contre la maladie, contre des 
idées] lucha f. 

combattant, e [k5bata, ät] nm, f 

combatiente mf» ancien combattant 
ex combatiente. 

combattre [83] [k5batr] vt & vi com- 
batir. 

combien [k5bj£] adv : combien de 
temps faut-il ? ;cuänto tiempo se nece- 
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sita? » combien de valises avez-vous ? 
icuäntas maletas tiene? » combien ça 
coûte ? ;cuänto cuesta? 

combinaison [k5binez3] nf 1, com- 
binaciôn f 2. [de motard, de skieur] 
mono m » combinaison de plongée 
traje m de submarinismo. 

combiné [k5bine] nm : combiné 
(téléphonique) auricular m. 

combiner [3] [k5bine] vt 1. combinar 
2. fam [préparer] montar. 

comble [k5bi] nm : c'est un comble ! 
ies el colmol le comble de la stupidi- 
té el colmo de la estupidez. 

combler [3] [k5ble] vt colmar. 

combustible [k5bystibl] nm com- 
bustible m. 

comédie [komedi] nf comedia fp co- 
médie musicale comedia musical 
» jouer la comédie [faire semblant] ha- 
cer teatro. 

@ La Comédie-Française 

Esta compañia de actores de teatro, 
subvencionada por el Estado, fue 
creada en el siglo XVII. Desde 1812, 
estd instalada en el Théâtre Français. 
Su repertorio est compuesto princi- 
palmente por obras cläsicas. 

comédien, enne [komed}£, en] nm, f 

1. [acteur] actor m, -triz f 2. [hypocrite] 
comediante mf. 

SPF [komestibl] adj comes- 
tible. 

comète [komet] nf cometa m. 

coming out [komigawt] nm inv : faire 
son coming out salir del armario. 

comique [ksmik] adj cémico(ca) » ac- 
teur comique actor cémico. 



93 

comité [komite] nm comité m b co- 
mité d'entreprise comité de empresa, 

commandant [komädä] nm 1.[MIL, 

d'un avion] comandante m 2. [d'un ba- 

teau] capitän m. 

commande [ksmäd] nf 1. [achat] pe- 
dido m 2.TECH mando m 3.INFORM co- 
mando m b les commandes [d'un avion] 
los mandos. 

commander [3] [komäde] vt 1. [diri- 
ger] mandar 2. [dans un restaurant] pe- 
dir 3. [acheter] encargar 4, TECH accio- 
nar » commander un taxi pedir un taxi. 

comme [kom] + conj 1. [introduit une 
comparaison] como p elle est blonde, 
comme sa mère es rubia como su ma- 
dre » comme si rien ne s'était passé 
como si no hubiese pasado nada 2, [de 
la manière que] como » comme vous 

voudrez como quiera b comme il faut 
como es debido 3. [parexemple] como 
» les villes fortifiées comme Carcas- 
sonne las ciudades fortificadas como 
Carcassonne 4. [en tant quel : qu'est-ce 

que vous avez comme desserts ? ;qué 
tienen de postre? 5. [étant donné que] 
como b comme vous n’arriviez pas, 

nous sommes passés à table como 
no Ilegabais, nos hemos sentado a la 

mesa 6. [dans des expressions] : comme 
ça as » comme ci comme ça fam asi 
asi » sympa comme tout fam muy 
majo (ja) 
+ adv [marque l'intensité] qué » comme 
c'est grand ! jqué grande! » vous savez 
comme il est difficile de se loger ici 
ya sabe cun dificil resulta encontrar 
vivienda aqui. 

commissariat 

commémoratif, ive [komemoratif, 
iv] adj conmemorativo(va). 

commencement [komäsmä] nm co- 

mienzo m. 

commencer [16] [komäse] vt & vi em- 

pezar, comenzar » commencer à faire 

qqch empezar a hacer algo » commen- 
cer par (faire) qqch empezar por (ha- 
cer) algo. 

comment [komä] adv cômo b com- 
ment ? [pour faire répéter] ;c6mo? » com- 
ment tu t'appelles ? ;cômo te [lamas? 
» comment allez-vous ? ;cémo est 
usted? 

commentaire [k5mâter] nm comen- 
tario m. 

commerçant, € [komers@, ât] + adj 
comercial. + nm, f comerciante mf. 

commerce [komers] nm comercio m 
» dans le commerce a la venta » com- 
merce électronique comercio elec- 
trénico. 

commercial, e, aUX [komersjal, o] 
adj comercial. + commercial nm co- 
mercial mf » il est commercial depuis 
cinq ans trabaja como comercial des- 
de hace cinco años. 

commettre [84] [kometr] vt come- 
ter » commettre un crime cometer un 
crimen. 

commis, e [komi, iz] pp — com- 
mettre. 

commissaire [komiser] nm : com- 
missaire (de police) comisario m (de 
policia). 

commissariat [komisarja] nm : com- 
missariat (de police) comisaria f (de 
policia). 
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commission [komisj3] nf 1. comi- 
siôn f 2. [message] recado m. + com- 
missions nfpl [courses] compra f» faire 
les commissions hacer la compra. 

commode [komod] + adj cômo- 
do(da). + nf cômoda f. 

commotion [komosj3] nf : commo- 
tion cérébrale conmociôn cerebral. 

commun, e [k5m&, yn] adj 1. comün 
2. [banal] corriente» avoir qqch en com- 
mun tener algo en comün » mettre 
qqch en commun compartir algo. 

communauté [komynote] nf co- 
munidad f. 

commune [komun] nf municipio m. 

communication [komynikasj3] nf 
comunicaciôn f» communication (télé- 
phonique) comunicacién (telefénica). 

communier [9] [komynje] vi co- 
mulgar. 

communion [komynjä] nf comuniôn f 
» faire sa première communion hacer 
la primera comuniôn. 

communiqué [komynike] nm co- 
municado m. 

communiquer [3] [(komynike] + vt 
comunicar. + vi. [dialoguer] comuni- 
carse 2, [être relié] comunicars commu- 
niquer avec qqcha) [être relié à] comu- 
nicar con algo b) [être en contact avec] 
comunicarse con algo. 

communisme [komynism] nm co- 
munismo m. 

communiste [komynist] adj & nmf 
comunista. 

Comores [komor] nfpl : les Comores 
(las) Comores. 

compact, e [k5pakt] adj compacto 
» (disque) compact disco m compacto. 
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Compact Disc® [k5paktdisk] (p/ 
Compact Discs) nm disco m compacto. 

compacte [k5pakt] nf compacto m. 

compacter [3] [k5pakte] vt [gén & 
INFORM] compactar. 

compagne [k5pan] nf compañera f. 

compagnie [k5pani] nf compañia f 
» en compagnie de en compañia de 
» tenir compagnie à hacer compañia à 
» compagnie aérienne compañia aérea. 

compagnon [k5pan3] nm compa- 
ñero m. 

comparable [k5parabl] adj compa- 
rable» comparable à comparable a. 

comparaison [k5parez5] nf compa- 
raciôn f. 

comparer [3] [k5pare] vt comparar 
» comparer qqch à ou avec comparar 
algo a ou con. 

compartiment [k5partimä] nm com- 
partimento m » compartiment fu- 
meurs /non-fumeurs compartimento 
para fumadores /para no fumadores. 

compas [k5pa] nm compés m. 

compassion [k5pasj5] nf compasiôn f 
» avoir de la compassion pour qqn sen- 
tir compasiôn por alguien. 

compatibilité [k5patibilite] nf com- 
patibilidad f. 

compatible [k5patibl] adj compa- 
tible. 

compatriote [k5patrijot] nmf com- 
patriota mf. 

compensation [k5päsasj3] nf com- 
pensaciôn f. 

compenser [3] [k5päse] vt com- 
pensar. 
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compète [k5pet] nffam competi- 
cién f. 

compétence [k5petäs] nf compe- 
tencia f. 

compétent, e [k5peta, ât] adj com- 
petente. 

compétitif, ive [k5petitif, iv] adj 
competitivo(va). 

compétition [k5petisj3] nf compe- 
ticiôn f» faire de la compétition com- 
petir. 

compil [k5pill (abr decompilation) nf 
fam grandes éxitos mpl. 

complément [k5plemä] nm comple- 
mento mb complément d'objet direct / 
indirect GRAMM complemento direc- 
to/indirecto. 

complémentaire [k5plemäter] adj 
complementario(ria). 

complet, ète [käple, et] adj 1. com- 

pleto(ta) 2. [aliment] integral » ‘com- 
plet” ‘completo’. 

complètement [k5pletmä] adv com- 
pletamente. 

compléter [18] [k5plete] vt comple- 
tar.+ se compléter vp completarse. 

complexe [k5pleks] + adj comple- 
jo(ja). + nm complejo mb complexe 
multisalle multicine m. 

complexé, e [k5plekse] adj acom- 
plejado(da). 

complexer [3] [k5plekse] vt acom- 
plejar. 

complication [k5plikasj3] nf [com- 
plexité] complicaciôn f, complejidad f. 
+ complications nfplcomplicaciones. 

complice [k5plis] adj & nmf complice. 

compresser 

compliment [k5plimä] nm cumpli- 
do mp» faire un compliment à qqn ha- 
cer un cumplido a alguien. 

compliqué, e [k5plike] adj compli- 
cado(da). 

compliquer [3] [k5plike] vt compli- 
car.+ se compliquer vp complicarse. 

complot [k5plo] nm conspiraciôn f. 

comportement [k5portomä] nm 
comportamiento m. 

comporter [3] [k5porte] vt compren- 
der.+ se comporter vp comportarse. 

composant [k5pozä] nm compo- 
nente m. 

composer [3] [k5poze] vt 1. compo- 
ner2. [code, numéro] marcarb compo- 
sé de constituido de. 

compositeur, trice [k5pozitoær, tris] 
nm, f compositor m, -ra f. 

composition [k5pozisj3] nf 1. [struc- 
ture] composiciôn f 2. SCOL redacciôn f. 

composter [3] [k5poste] vt picar 
» compostez vos billets pique su billete. 

compote [k5pot] nf compota f» com- 
pote de pommes compota de man- 
zana, 

compréhensible [k5preäsibl] adj 
comprensible. 

compréhensif, ive [k5preäsif, iv] 
adj comprensivo(va). 

comprendre [79] [k5prädr] vt 

1. [explication] entender, compren- 
der 2. [comporter] comprender. + se 
comprendre vp [personnes] entender- 
se, comprenderse » ça se comprend 
se entiende. 

compresse [k5pres] nf compresa f. 

compresser [4] [k5prese] vt com- 
primir. 
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compression [k5presj5] nf com- 
presiôn f. 

comprimé [k5prime] nm compri- 
mido m. 

compris, e [k5pri, iz] + pp — com- 
prendre, + adj incluido(da) » non com- 
pris no incluido » tout compris todo in- 
cluido » y compris incluido. 

compromettre [84] [k5prometr] vt 
comprometer. 

compromis, e[k5promi, iz] + pp — 
compromettre. + nm compromiso m. 

comptabilité [kStabilite] nf 1.con- 
tabilidad f 2. [département] departa- 
mento m de contabilidad. 

comptable [k5tab]] nmf contable mf. 

comptant [(k5tä] adv : payer comp- 
tant pagar al contado. 

compte [k3t] nm cuenta fp se rendre 
compte de darse cuenta de » se rendre 
compte que darse cuenta de que 
» compte bancaire cuenta bancaria 
» compte postal cuenta de la caja pos- 
tal » en fin de compte ou tout compte 
fait a fin de cuentas. + comptes nmpl 
cuentas fpl » faire ses comptes hacer 
cuentas. 

compte-gouttes [kStgut] nm inv 
cuentagotas m inv. 

compter [3] [kôte] vt & vi contar 
» compter faire qqch pensar hacer algo. 
+ compter sur v + prép contar con. 

compte-rendu [k5trädy] (p{ comp- 
tes-rendus) nm informe m. 

compteur [k5tær] nm contador m 
» compteur (kilométrique) cuentaki- 
lômetros m inv » compteur (de vitesse) 
velocimetro m. 

comptoir [k5twar] nm 1. [de bar] ba- 
rra f 2. [de magasin] mostrador m. 

comte, esse [kît, kîtes] nm, f con- 
de m, -desa f. 

Con, conne [k5, kon] adj & nm, f vu/g 
gilipollas (inv). 

concentration [k5sätrasj3] nf con- 
centraciôn f. 

concentré, e [k5sâtre] + adj con- 
centrado(da). + nm concentrado m 
» concentré de tomate concentrado 
de tomate. 

concentrer [3] [k5sâtre] vt concen- 
trar. + se concentrer (sur) vp + prép 
concentrarse (en). 

conception [k5sepsj] nf 1. [création] 
concepciôn f 2.{notion] concepto m. 

concerner [3] [kÿserne] vt concer- 
nir » en ce qui concerne. por lo que 
respecta a... 

concert [k5ser] nm concierto m. 

concessionnaire [k5sesjoner] nm 
concesionario m, -ria f. 

concevoir (52) [k5savwan] vt 1. [projet, 
idée] concebir 2. [objet] diseñar. 

concierge [k5sjerz] nmf conser- 
je mf, portero m, -ra f. 

concis, e [k5si, iz] adj conciso(sa). 

conclure [96] [k5klyr] vt 1. [terminer] 
concluir 2. [déduire] deducir. 

conclusion[k5klyz;j5] nf conclusiôn f 
»en conclusion en conclusiôn. 

concombre [k5k5br] nm pepino m. 

concours (k5kur] nm 1. [examen] opo- 
siciôn f 2. [jeu] concurso m » concours 
de circonstances cümulo m de circuns- 
tancias. 
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concret, ète [k5kre, et] adj concre- 
to(ta). 

concrétiser [3] [k5kretize] 
+ se concrétiser vp concretizarse. 

concubinage [k5kybinaz] nm con- 

cubinato m. 

concurrence [k5kyräs] nf compe- 
tencia f. 

concurrencer [16] [k5kyrâse] vt com- 

petir con, hacer la competencia a. 

concurrent, e [k5kyrG, àt] nm, f 
1. [dans une compétition, un jeu] parti- 
cipante mf2. [d'une entreprise] compe- 
tidor m, -ra f. 

condamnation [k5danasj5] nf con- 
denaf. 

condamner [3] [k5dane] vt conde- 
narb condamner qqn à condenar a al- 
guien a. 

condensation [k5däsasj3] nf con- 
densaciôn f. 

condensé, e [k5däse] adj conden- 
sado (da). 

condiment [k5dimä] nm condimen- 
to m. 

condition [k5disj3] nf condiciôn f 
» à condition de /que a condiciôn de / 
de que. 

conditionné [k5disjone] adj m — air. 

conditionnel [k5disjonel] nm con- 
dicional m. 

conditionnement [k5disjonmä] nm 
[emballage] envase m. 

condoléances [k5doleäs] nfpl pésa- 
me m » présenter ses condoléances à 
qqn dar el pésame a alguien. 

conducteur, trice [k5dyktær, tris] 
nm, f conductor m, -ra f. 

configuration 

conduire [80] [k5duir] + vt 1. con- 
ducir 2. [guider] levar. + vi conducir 

» conduire à [chemin, couloir] llevar a. 
+ se conduire vp portarse. 

conduit, e [k5dui, it pp — conduire. 

conduite [k5dujit] nf 1. [attitude] con- 
ducta f 2, [tuyau] conducto m. 

cône [kon] nm 1. cono m 2. [glace] cu- 
curucho m. 

confection [k3fsksj3] nf confecciôn f. 

confectionner [3] [k5feksjone] vt 
confeccionar. 

conférence [k5feräs] nf conferen- 
cia f, 

confesser [4] [kfese] + se confes- 
ser vp confesarse. : 

confession [k3fesj3] nf confesiôn f. 

confettis [kfeti] nmpl confeti m. 

confiance [k5fjäs] nf confianza f 
» avoir confiance en tener confianza 
enb faire confiance à confiar en. 

confiant, e [k5fjà, at] adj confiado 
(da). 

confidence [ksfidäs] nf confiden- 
cia f» faire des confidences à qqn ha- 
cer confidencias a alguien. 

confidentialité [k5fidäsjalite] nf 
confidencialidad f» accord de confi- 
dentialité acuerdo de confidencialidad. 

confidentiel, elle [k5fidäsjell adj 
confidencial. 

confier [9] [k5fje] vt : confier qqch à 
qqn confiar algo a alguien. 
+ se confier à vp + prép confiarse a. 

configuration [k5figyrasj3] nf confi- 
guraciôn fb panneau de configuration 
INFORM panel de control. 



configurer 

configurer [3] [k5figyre] vt confi- 
gurar. 

confirmation [k5firmasj] nf confir- 
maciôn f» confirmation de réservation 
confirmaciôn de reserva. 

confirmer [3] [k5firme] vt confirmar. 

confiserie [k5fizri] nf 1. [sucreries] 
dulce m, golosina f 2. [magasin] con- 
fiteria f. 

confisquer [3] [k5fiske] vt confiscar. 

confit [k5fi] + adjm — fruit, + nm: 
confit de canard /d'oie muslos de pato 
o de oca cocinados y conservados en su 
propia grasa. 

confiture [k5fityr] nf mermelada f. 

conflit [k5fli] nm conflicto m. 

confondre [75] [k5f5dr] vt confundir. 

conforme [k5form) adj : conforme à 
conforme con. 

conformément [k5f>rmemä] 
+ conformément à prép : conformé- 
ment à ses souhaits conforme a sus de- 
seos. 

conformisme [k5f>rmism] nm con- 
formismo m. 

confort [k5for] nm comodidad fb tout 
confort con todas las comodidades. 

confortable [k5fsrtabl] adj cômo- 
do(da). 

confrère [k5frer] nm colega mf. 

confronter [3] [k5frîte] vt confron- 
tar. 

confus, e [k3fy, yz] adj 1. [compli- 
qué] confuso(sa) 2. [embarrassé] aver- 
gonzado(da). 

confusion [k5fyzj5] nf 1. [erreur, dé- 
sordre] confusiôn f 2. [honte] ver- 
güenza f. 
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congé [k53e] nm vacaciones fp/b être 
en congé estar de vacaciones h avoir un 
jour de congé tener un dia libre ou de 
descanso » congé (de) maladie baja f 
por enfermedad » congés payés vaca- 
ciones pagadas. 

congélateur [k5zelatær] nm con- 
gelador m. 

congeler {25] [k5zle] vt congelar. 

congélo [k5zelo] nm fam congela- 
dor m. 

congestion [k5zestj5] nf MÉD conges- 
tiôn f» congestion pulmonaire conges- 
tiôn pulmonar. 

Congo [k5go] nm : la République 
démocratique du Congo la Repübli- 
ca Democrética del Congo » le Congo 
el Congo. 

congolais [k5gole] nm = sultana f. 
congrès [k3gre] nm congreso m. 

conifère [konifer] nm conifera f. 

conjoint, e [k53w£, Et] nm, f côn- 
yuge mf. 

conjonction [k535ksj3] nf : conjonc- 
tion de coordination /subordination 
conjunciôn fcoordinada /subordinada. 

conjonctivite [k535ktivit] nf con- 
juntivitis finv. 

conjoncture [k535ktyr] nf coyun- 
tura f. 

conjugaison [k53ygez3] nf conju- 
gaciôn f. 

conjuguer [3] [k53ygel vt [verbe] con- 
jugar. 

connaissance [konesäs] nf 1. [savoir] 

conocimiento m 2. frelation] conoci- 
do m, -da f » avoir des connaissances 
en tener conocimientos de » faire la 
connaissance de qqn conocerse con 
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alguien » perdre connaissance perder 
el conocimiento. 

connaisseur, euse [konescær, oz] nm, 
fconocedor m, -ra f. 

connaître [91] [konetr] vt conocer. 
+ s'y connaître (en) vp + prép sa- 
ber (de). 

conne — con. 

connecter [4] [konekte] vt conec- 
tar. + se connecter vp conectarse 
» se connecter à Internet conectarse 
a Internet. 

connerie [konri] nf vulg gilipo- 
lez f, chorrada f. 

connexion [k5neksj5] nf INFORM co- 
nexiôn f. 

connu, € [kony] + pp — connaître. 
+ adj conocido(da). 

conquérir [39] [k5kerir] vt con- 
quistar. 

conquête [k5ket] nf conquista f. 

conquis, e [k5ki, iz] pp —+ conquérir. 

consacrer [3] [k5sakre] vt : consacrer 
qqch à dedicar algo a. + se consacrer 
à vp + prép dedicarse a. 

consciemment [k5sjamd] adv cons- 
cientemente. 

conscience [k5sjäs] nf conciencia f 
» avoir conscience de qqch tener con- 
ciencia de algo » prendre conscience de 
qqch tomar conciencia de algob avoir 
mauvaise conscience tener mala con- 
ciencia. 

consciencieux, euse [k5sjäsje, 27] 
adj concienzudo (da). 

conscient, e [k5sjà, at] adj consciente 
» être conscient de ser consciente de. 

consécutif, ive [k5sekytif, iv] adj 
consecutivo(va). 

considérer 

conseil [k5sej] nm consejo m b de- 

mander conseil à qqn pedir consejo 
a alguien. 

conseiller’ [4] [k5seje] vt aconsejar 
» conseiller qqch à qqn aconsejar algo a 
alguien » conseiller à qqn de faire qqch 
aconsejar a alguien que haga algo. 

conseiller?, ère [k5seje, er] nm, f 
consejero m, -ra fb conseiller d'orien- 

tation consejero de orientaciôn pe- 
dagôgica. 

consentant, e [k5sätä, at] adj con- 
sentidor(ra), 

conséquence [k5sekäs] nf conse- 
cuencia f. 

conséquent [k5sekü] + par consé- 
quent adv por consiguiente. 

conservateur, trice [k5servatær, 
tris] adj & nm, f conservador(ra). 
+ conservateur nm [alimentaire] con- 
servante m. 

conservatoire [k5servatwar] nm 
conservatorio m. 

conserve [k5serv] nf [boite] conserva f 
» en conserve en conserva. 

conserver [3] (k5serve] vt conservar. 

considérable [k5siderabl] adj con- 
siderable. 

considérablement [k5siderablomä] 
adv considerablemente. 

considération [k3siderasj3] nf : pren- 
dre qqn /qqch en considération to- 
mar a alguien /algo en consideracién. 

considérer [18] [k5sidere] vt : consi- 

dérer que considerar que » considé- 
rer qqn /qqch comme considerar a al- 
guien /algo como. 



consigne 

consigne [kSsin] nf consigna f» consi- 
gne automatique consigna automé- 
tica. 

consistance [k5sistäs] nf consisten- 
ciaf. 

consistant, e [k5sista, ät] adj con- 
sistente. 

consister [3] [k5siste] vi : consister à 
faire qqch consistir en hacer algob en 
quoi consiste votre projet ? ;en qué 
consiste vuestro proyecto? 

consœur [k5sær] nf colega f. 

consolation [k5solasj3] nf consue- 
lo m. 

console [k5sl] nf consola f» console 
de jeux consola de juegos. 

consoler [3] [k5sale] vt consolar. 

consommable [k5somabl] adj : ma- 
tériel consommable consumibles mpl. 

consommateur, trice [k5simatær, 
tris] nm, f consumidor m, -ra f. 

consommation [k5somasj3] nf 
1. (d'alcool, de carburant] consumo m 
2. [dans un bar] consumiciôn f. 

consommé [k5some] nm consomé m. 

consommer [3] [k5some] vt consu- 

mir » ‘à consommer avant le.….? ‘con- 
sumir antes de". 

consonne [k5son] nf consonante f. 

constamment [k5stamä] adv cons- 
tantemente. 

constant, e [k5stà, ät] adj constante. 

constat [k5sta] nm [d'accident] ates- 
tado m » (faire un) constat à l'amiable 
(hacer una) declaraciôn famistosa. 

constater [3] [k5state] vt constatar. 

consterné, e [k5sterne] adj cons- 
ternado(da). 
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constipation [k5stipasj3] nf estre- 
ñimiento m. 

constipé, e [kstipe] adj estreñi- 
do(da). 

constituer [7] [k3stitye] vt constituir 
» constitué de constituido de. 

construction [k5stryksj5] nf cons- 
trucciôn f. 

construire [98] [k5stryir] vt cons- 
truir. 

construit, e [k5struji, it] pp — cons- 
truire. 

consul [k5sy!] nm cénsul m » consul 
honoraire cônsul honorario. 

consulat [k5syla] nm consulado m. 

consultant, e [k5sylta, at] nm, f [spé- 
cialiste] consultor m, -ra f» il est consul- 
tant en gestion es consultor en gestién. 

consultation [k5syltasj3] nf con- 
sulta f. 

consulter [3] [k5sylte] vt consultar. 

contact [k5takt] nm contacto mb met- 
tre /couper le contact poner /quitar el 
contacto » entrer en contact avec qqn 
tomar contacto con alguien» être /res- 
ter en contact avec qqn estar /seguir en 
contacto con alguien » prendre contact 
avec qqn ponerse en contacto con al- 
guien » avoir des contacts (dans une 
entreprise /à l'étranger) tener contac- 
tos (en una empresa /en el extranjero). 

contacter [3] [k5takte] vt: contacter 
qqn ponerse en contacto con alguien. 

contagieux, euse [kätazje, ez] adj 
contagioso(sa). 

contagion [k5tazj5] nf contagio m. 

contaminer [3] [kitamine] vt 1. [ri- 
vière, air] contaminar 2. [personne] con- 
tagiar. 
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conte [k5t] nm cuento m » conte de 
fées cuento de hadas. 

Fe Rnnler [3] {ktäple] vt contem- 
plar. 

contemporain, e [k5täporé, en] adj 
contemporäneo (a). 

contenir [40] [k5tnir] vt contener. 

content, e [k5ta, ät] adj contento(ta) 
» être content de (faire) qqch estar con- 
tento de (hacer) algo. 

contenter [3] [k5täte] vt contentar. 
+ se contenter de vp + prép conten- 
tarse con b elle s'est contentée de sou- 
rire se content con sonreir. 

contenu, € [k5tny] + pp — conte- 
nir, + nm contenido m. 

contester [3] [k5teste] vt discutir. 

contexte [k5tekst] nm contexto m. 

continent [kîtinä] nm continente m. 

continu, e [k5tiny] adj continuo(nua). 

continuel, elle [k5tinyel] adj con- 
tinuo(nua). 

continuellement [kätinyelmä] adv 
continuamente. 

continuer [7] [k5tinye] + vt conti- 
nuar. + vi seguir b continuer à ou de 
faire qqch seguir haciendo algo. 

contour [k5tur] nm contorno m. 

contourner [3] [k5turne] vt 1. [ville, 
montagne] rodear 2. [obstacle] esquivar. 

contraceptif, ive [kätraseptif, iv] 
+ adj anticonceptivo(va). + nm anti- 
conceptivo m. 

contraception [k5trasepsj3] nf an- 
ticoncepciôn f » moyen de contracep- 
tion medio m anticonceptivo. 

contracté, e [k5trakte] adj [tendu] 
contraido(da). 

contrebasse 

contracter [3] [k5trakte] vt 1.con- 

traer 2. [assurance] contratar. 

contradiction [k5tradiksj3] nf con- 
tradicciôn f. 

contradictoire [k5tradiktwar] adj 
contradictorio(ria). 

contraindre [80] [k5tr£dr] vt obligar 
» contraindre qqn à faire qqch obligar 
a alguien a hacer algo. 

contraire [k5trer] + nm contrario m. 
+ adj contrario(ria) » contraire à con- 
trario(ria) a b au contraire al contrario. 

contrairement [k5trermd] + contrai- 
rement à prép al contrario de. 

contrarier [9] [k5trarje] vt contrariar. 

contraste [k5trast] nm contraste m. 

contrat [k5tra] nm contrato m b con- 
trat de travail contrato de trabajo 
» rupture de contrat ruptura f de con- 
trato » contrat d'apprentissage contra- 
to en präcticas. 

contravention [k5traväsj5) nf [amen- 
de] multa f. 

contre [k5tr] prép 1. [en opposition 
avec] contra 2. [en contact avec] jun- 
to a 3. [en échange de] por » un sirop 
contre la toux un jarabe para la tos 
» par contre en cambio. 

contre-allée [kStrale] (p/ contre- 
allées) nf lateral f. 

contre-attaque [k5tratak] (p/ con- 
tre-attaques) nf contraataque m. 

contrebande [k5trabäd] nf contra- 
bando m » passer qqch en contrebande 
introducir algo de contrabando » des 
cigarettes de contrebande cigarri- 
los mpl de contrabando. 

contrebasse [k5trabas] nf contra- 
bajo m. 



contrecœur 

contrecœur [kitrokœr] + à contre- 
cœur adv a regañadientes. 

contrecoup [k5troku] nm repercu- 
sién f. 

contredire [103] [k3trodir] vt con- 
tradecir. 

contrefaçon [kôtrafas3] nf 1. [de mar- 
que] imitaciôn f 2. [de billets, signature] 
falsificaciôn f. 

contre-indication [k5trédikasj] 
(plcontre-indications) nf contraindi- 
caciôn f. 

contre-indiqué, e [k5trëdike] (mp/ 
contre-indiqués, fp/contre-indiquées) 
adj MÉD contraindicado(da). 

contre-jour [k5trozur] + à contre- 
jour adv a contraluz. 

contrepartie [k5troparti] nf con- 
trapartida fb en contrepartie en con- 
trapartida. 

contreplaqué [k5troplake] nm con- 
trachapado m. 

contrepoison [kôtropwazä] nm con- 
traveneno m. 

contresens [k5trosäs] nm contrasen- 
tido m» (rouler) à contresens (circular) 
en sentido contrario. 

contretemps [k5trata] nm contra- 
tiempo m. 

contribuer [7] [k5tribye] + contri- 
buer à v + prép contribuir a. 

contributif, Ive [k5tribytif, iv] adj 
INFORM contributivo(va) » encyclopé- 
die contributive enciclopedia contri- 
butiva» logiciel contributif programa 
contributivo. 

contribution [k5tribysj5] nf 1. [ap- 
port] contribuciôn f 2. (gén pl) [impôt] 
impuesto mb contributions directes / 
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indirectes impuestos directos /indi- 
rectos. 

contrôle [k5trol] nm control m 
» contrôle aérien control aéreo 
» contrôle d'identité control de iden- 
tidad » perdre le contrôle de son vé- 
hicule perder el control del vehiculo. 

contrôler [3] [kîtrole] vt 1. [vérifier] 
comprobar 2. [billets, papiers] controlar. 

contrôleur, euse [kîtrolær, #7] nm, f 

revisor m, -ra f, interventor m, -ra f 
» contrôleur aérien controlador m 
aéreo. 

contrordre [k5trordr] nm contra- 
orden f. 

controversé, e [k3troverse] adj con- 
trovertido(da). 

contusion [k5tyzj3] nf contusiôn f. 

convaincre [114] [k5vëke] vt conven- 
cerb convaincre qqn de qqch conven- 
cer à alguien de algo» convaincre qqn 
de faire qqch convencer à alguien de 
que haga algo. 

convalescence [k5valesäs] nf con- 
valecencià f. 

convalescent, e [kävalesä, ät] adj & 
nm, f convaleciente. 

convenable [k5vnabl] adj 1. [adapté] 
conveniente 2. [décent] decente. 

convenir [40] [k5vnir] + convenir à 
v + prép 1. [satisfaire] convenir a 2. [être 
adapté à] ser adecuado(da) para » ça 
me convient eso me conviene » non, 
cette robe ne convient pas à l'occasion 
no, este vestido no es adecuado para 
esta ocasiôn. 

convention [k5väsj3] nf 1. [accord] 
convenio m 2. [assemblée] convenciôn f 
» convention collective convenio co- 
lectivo. + conventions nfpl conven- 
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cionalismos mp1» les conventions so- 
ciales los convencionalismos sociales. 

convenu, € [k5vny] pp— convenir. 

conversation [k5versasj5] nf con- 
versaciôn f. 

convertible [k5vertibl] adj — cana- 

convertir [32] (k5vertir] vt convertir 
» convertir qqch en qqch convertir algo 
en algob convertir qqn à qqch conver- 
tir a alguien a algo.+ se convertir vp: 
se convertir à qqch convertirse a algo. 

conviction [k5viksj3] nf convicciôn f. 
+ convictions nfpl convicciones fpl. 

convivial, e, aux [k5vivjal, o] adj 
1. fréunion, assemblée] distendido(da) 
2. INFORM de fâcil manejo. 

convocation [k5vokasj3] nf convo- 
catoria f. 

convoi [k5vwa] nm convoy mb convoi 
exceptionnel transporte m especial. 

convoquer [3] [k5voke] vt convocar. 

cookie [kuki] nm cookie m. 

coopération [ksoperas;j3] nf coo- 
peraciôn f. 

coopérer [18] [koopere] vi cooperar 
» coopérer à qqch cooperar en algo. 

coordonné, e [kssrdone] adj coor- 
denado(da). 

coordonnées [koordone] nfpl se- 
ñas fpl» laissez-moi vos coordonnées 
déme sus señasp prendre les coordon- 
nées de qqn pedir las señas a alguien. 

coordonner [3] [kssrdone] vt coor- 
dinar. 

copain, copine [kop£, kopin] nm, f 
fam 1. [ami] amigo m, -ga f 2. [petit ami] 
novio m, -via f. 

copie [kopij nf 1. [reproduction] copia f 
2. [devoir] ejercicio mb copie de sauve- 
garde copia de seguridad. 

copier [9] [kopje] vt copiarb copier 
qqch sur qqn copiar algo de alguien. 

copier-coller [kopjekole] nm inv 
INFORM copiar y pegar m. 

copieux, euse [kspjo, ez] adj co- 
pioso(sa). 

copilote [kopilot] nm copiloto m. 

copine — copain. 

coq [ksk] nm gallo mb coq au vin es- 
tofado de gallo con vino tinto. 

coque [kok] nf 1. [de bateau] casco m 
2. [coquillage] berberecho m3. [de noix, 
d'œuf] câscara f. 

coquelet [kkle] nm gallo m joven. 

coquelicot [kskliko] nm amapola f. 

coqueluche [k2klyf] nf MÉD tos f 
ferina. 

coquet, ette [koke, et] adj coque- 
to(ta). 

coquetier [kktje] nm huevera f. 

coquillage [kskijaz] nm 1. [crustacé] 
marisco m2. [coquille] concha f. 

coquille [kkij] nf 1. [d'œuf, de noix] 
câscara f 2. [de mollusque] concha f» co- 
quille Saint-Jacques vieira f. 

coquillettes [kokijet] nfpl codi- 
tos mpl. 

coquin, e [kokë, in] adj [enfant] pi- 
Io(lla). 

cor [kor] nm 1. [instrument] trompa f 
2. MÉD callo m. 

corail [koraj] (p/-aux) nm coral m 
» (train) Corail (tren) Estrella. 

Coran [kord] nm Corän m. 

corbeau [korbo] (p{-x) nm cuervo m. 



corbeille 

corbeille [korbej] nf 1.cesta f 2.IN- 
FORM papelera f » corbeille à papiers 
papelera. 

corbillard [korbijar] nm coche m 
fünebre. 

corde [kord] nf cuerda f » corde à linge 
cordel m para tender la ropa » corde à 
sauter comba f » cordes vocales cuer- 
das vocales. 

cordialement [(kordialmä] adv cor- 
dialmente. 

cordon [ksrd3] nm cordôn m » cor- 
don d'alimentation cable m de ali- 
mentaciôn, 

cordonnerie [ksrdonri] nf zapa- 
teria f. 

cordonnier [ksrdsnje] nm zapate- 
ro m. 

Cordoue [kordu] n Cérdoba, 

Corée [kore] nf Corea f » la Corée du 
Nord /Sud Corea del Norte /del Sur. 

coréen, enne [kore£, en] adj corea- 
no(na). + coréen nm [langue] corea- 
no m. + Coréen, enne nm, f corea- 
no m, -na f, 

coriandre [ksrjädr] nf cilantro m. 

corne [korn] nf cuerno m. 

corneille [kornej] nf corneja f. 

cornemuse [kornomyz] nf gaita f. 

cornet [korne] nm cucurucho m un 
cornet de glace à deux boules un cu- 
curucho con dos bolas de helado. 

cornettes [kornet] nfpl EM peque- 
ños macarrones. 

corniche [kornif] nf cornisa f. 

cornichon [kornif5] nm pepinillo m. 

Corogne [kran] nf : La Corogne La 
Coruña. 
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corossol [korosol] nm corojo m, co- 
r0z0 m. 

corporel, elle [korporel] adj (besoins, 
exercice] corporal. 

corps [kr] nm cuerpo m » le corps di- 
plomatique el cuerpo diplomätico » le 
corps enseignant el cuerpo docente. 

correct, e [korekt] adj correcto(ta). 

correcteur, trice [korektoær, tris] 

nm, f corrector m, -ra f. + correcteur 
nm : correcteur orthographique co- 
rrector ortogräfico. 

correction [koreksj3] nf 1.correc- 
ciôn f 2. [punition] correctivo m » cor- 

rection automatique autocorrecciôn f. 

correspondance [koresp5däs] nf 

1. [courrier] correspondencia f 2, [trans- 
port] enlace m, transbordo m 3. (train, 
métro] cambio m » par correspondance 
a distancia. 

correspondant, e [koresp5dä, ät] 
+ adj correspondiente. + nm, f 1.[à 
qui on écrit] corresponsal mf 2. [au té- 
léphone] interlocutor(ra). 

correspondre [75] [koresp5dr] vi 

1. [coïncider] corresponder 2. [écrire] 
cartearse » correspondre à corres- 
ponder con. 

corrida [ksrida] nf corrida f. 

corridor [ksridr] nm corredor m. 

corrigé [korize] nm soluciôn f» le cor- 
rigé de l'examen el examen modelo. 

corriger [17] [korie] vt corregir. + se 
corriger vp [s'améliorer] enmendarse. 

corrosif, ive [ksrozif, iv] adj corro- 
sivo(va). 

corruption [korypsj5] nf corrup- 
ciôn f. 



105 

corse [kors] adj corso(sa). + Corse 
+ nmf corso m, -sa f. + nf : la Corse 
Cércega f. 

corsé, e [korse] adj [café] fuerte ; [pro- 
blème] arduo(dua). 

cortège [kortez] nm séquito m. 

corvée [korve] nf faena f. 

cosmétique [kssmetik] nm cosmé- 
tico m. 

cosmonaute [kosmonot] nmf cos- 
monauta mf. 

cosmopolite [kssmopalit] adj cos- 
mopolita. 

costar(d) [kostar] nm fam traje m. 

Costa Rica [kostarika] nm : le Costa 
Rica Costa Rica f. 

costaricain, e [kostarik£, en] adj cos- 
tarricense. + Costaricain, e nm, f cos- 
tarricense mf. 

costaud [kssto] (f costaud ou cos- 
taude [kostod]) adj fam 1. [musclé] 
fortachôn(ona) 2. [objet] recio(cia). 

costume [kostym] nm 1. [d'homme] 
traje m, terno m EY1 2. [de théâtre, de 
déguisement] traje m. 

costumé, e [kostyme] adj [bal, soirée] 
de disfraces. 

côte [kot] nf 1. [pente] cuesta f 2, ANAT 
costilla f 3. [d'agneau, de porc] chule- 
ta f 4, [bord de mer] costa fp côte à côte 
uno al lado del otro » la Côte d'Azur la 
Costa Azul. 

côté [kote] nm lado mp à côté al lado 
» à côté de al lado de » de l'autre côté 
(de) al otro lado (de) » mettre qqch de 
côté apartar algo » de quel côté dois-je 
aller ? ;por dénde tengo que ir?» sur 
le côté [sur le flanc] de costado, de lado. 

coudre 

Côte d'ivoire [kotdivwar] nf : la Côte 
d'Ivoire Costa de Marfil f. 

côtelé [kotle] adj m— velours. 

côtelette [kotiet] nf chuleta f. 

côtier, ère [kotje, er] adj costero(ra). 

cotisation [kotizasj3] nf cuota f. 
+ cotisations nfpl [sociales] cotizacio- 
nes fpl. 

cotiser [3] [kotize] vi [à un dub, un par- 

ti] pagar una cuota. + se cotiser vp ha- 
cer una colecta. 

coton [kst3] nm algodén m » coton 
(hydrophile) algodôn (hidréfilo). 

Coton-Tige® [kot5tiz] (p/ Cotons- 
Tiges) nm bastoncillo m (de algodén). 

COU [ku] nm cuello m. 

couchage [kufaz] nm — sac. 

couchant [kufä] adj m — soleil. 

couche [kuf] nf 1. [épaisseur] capa f 
2. [de bébé] pañal m. 

couche-culotte [kufkylot] (pl cou- 
ches-culottes) nf pañal m. 

coucher [3] [kufe] + vt 1. [mettre au lit] 
acostar 2. [étendre] tumbar. + vi [dor- 

mir] dormir» être couché a) [être étendu] 
estar tumbado b) [être au lit] estar acos- 
tado » coucher avec qqn fam acostarse 
con alguien. + se coucher vp 1. [per- 
sonne] acostarse 2. [soleil] ponerse. 

couchette [kufet] nf litera f. 

coucou [kuku] + nm 1. [oiseau] 
cuco m 2. [horloge] reloj m de cuco. 
+ inter) jhola! 

coude [kud] nm 1. ANAT codo m 
2. [courbe] recodo m. 

coudre [86] [kudr] vt & vi coser. 



couette 

couette [kwet] nf [édredon] funda f 
nérdica. + couettes nfpl [coiffure] co- 
letas fpl. 

cougnou [kunu] nm E% brioche pla- 
no con forma de niño Jesüs que se come 
en Navidad. 

couler [3] (kule] vi 1. [liquide, rivière] 
correr 2. [bateau] hundirse. + vt [ba- 
teau] hundir. 

couleur [kulær] nf 1. [teinte] color m 
2. [de cartes] — palo m » de quelle cou- 
leur est. ? jde qué color es….? 

couleuvre [kulævr] nf culebra f. 

coulis [kuli] nm sa/sa espesa de verdu- 
ra, marisco o fruta. 

coulissant, e [kulisä, at] adj [porte] 
corredero(ra). 

coulisses [kulis] nfpl bastidores mpl. 

couloir [kulwar] nm 1. [d'appartement] 
pasillo m 2. [de bus] carril m. 

Coup [ku] + nm 1. [choc, mouvement] 
golpe m » donner un coup à qqn darle 
un golpe a alguien » donner un coup 
de coude à qqn darle un codazo a 
alguien » coup au cœur vuelco m al 
corazôn » coup de pied patada fb coup 
de poing puñetazo m » coup de son- 
nette timbrazo m » les douze coups 
de minuit las doce campanadas (de 
medianoche) 2, [avec un instrument] : 
passer un coup de balai dar un barrido 
» coup de couteau cuchillada f» coup 
de feu disparo m » coup de marteau 
martillazo m » se donner un coup 
de peigne pasarse el peine 3. [choc 
moral] : coup dur fam duro golpe 4. [à 
la porte] Ilamada f (a la puerta) 5. [aux 
échecs] movimiento m ; [au football] : 
coup franc golpe m franco ; [au tennis] 
golpe m 6. [action malhonnête] faire un 
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coup à qqn hacerle una mala jugada a 
alguien 7. fam [fois] vez f» du premier 
coup a la primera » d'un (seul) coup 
a) [en une fois] de una vez b) [soudaine- 
ment] de repente 8. [dans des expres- 
sions] : coup de chance golpe m de 
suerte » coup de fil ou de téléphone 
Ilamada f (telefonica) » coup de foudre 
flechazo m » donner un coup de main 
à qqn echar una mano a alguien » jeter 
un coup d'œil (à) echar un vistazo (a) 
» j'ai attrapé un coup de soleil he pi- 
Ilado una insolaciôn » coup de vent 
râfaga f » passer en coup de vent 
hacer una visita de médico » boire un 
coup fam echar un trago » du coup por 
esto » tenir le coup aguantar (el tipo) 
» valoir le coup fam merecer la pena. 

coupable [kupabl] adj &nmf culpable 
» coupable de culpable de. 

coupe [kup] nf 1. SPORT [récipient] 
copa f 2. [de cheveux, de vêtements] cor- 
te m » à la coupe [fromage, etc.] al peso. 

coupe-ongles [kup3gl] nm inv cor- 
taüñas m inv. 

coupe-papier [kuppapje] nm inv cor- 
tapapeles m inv. 

couper [3] [(kupe] + vt cortar. + vi 
1. cortar 2. (prendre un raccourci] ata- 
jar » couper la parole à qqn interrum- 
pir a alguien » couper la route à qqn 
ponerse en el camino de alguien. 
+ se couper vp cortarse b se couper le 
doigt cortarse el dedo. 

couper-coller [kupekale] nm inv IN- 
FORM : faire un couper-coller hacer un 
cortar y pegar. 

couple [kupl] nm pareja f. 

couplet [kuple] nm cuplé m. 

coupole [kupol] nf cüpula f. 
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coupon [kup5] nm [billet] ticket m. 

coupure [kupyr] nf corte m b cou- 
pure de courant apagôn m » coupure 
de journal recorte m de periédico. 

couque [kuk] nf EM 1. [biscuit] ga- 
Ileta f 2. [pain d'épices] especie de pan 
que contiene gran variedad de especias 
3. [brioche] brioche m. 

cour [kur] nf 1. [d'immeuble, de ferme] 
patio m 2. [tribunal] tribunal m, cor- 
te FE 3. [d'un roi] corte f» cour (de 
récréation) patio (de recreo). 

courage [kuraz] nm valor mb bon 
courage ! jénimo! 

courageux, euse [kura3e, 07] adj 
valiente. 

couramment [kuramä] adv 1. [fré- 
quemment] corrientemente 2. [parler] 
con fluidez. 

courant, € [kura, at] + adj corrien- 
te. + nm corriente f» être au courant 
(de) estar al corriente (de) » tenir qqn 
au courant (de qqch) mantener a al- 
guien al corriente (de algo) » le 15 cou- 
rant el 15 del corriente mes » courant 
mai /septembre mayo /septiembre co- 
rriente » courant d'air corriente de aire 
» courant alternatif /continu corriente 
alterna /continua. 

courbatures [kurbatyr] nfpl agu- 
jetas fpl » avoir des courbatures te- 
ner agujetas. 

courbe [kurb] + adj curvo(va). + nf 
curva f. 

courber [3] [kurbe] vt 1. [la tête] aga- 
char 2. [plier] doblar. 

coureur, euse [kurœr, 97] nm, f : 
coureur automobile piloto m de ca- 
rreras » coureur cycliste ciclista mb cou- 
reur à pied corredor m. 

courge [kurg] nf [légume] calabaza f. 

courgette [kurzet] nf calabacin m. 

courir [45] [kurir] vt & vi correr. 

couronne [kuron] nf corona f. 

courriel [kurjel] nm correo m elec- 
trénico. 

courrier [kurje] nm correo m b par 

courrier por correo » adresser /envoyer 
un courrier enviar una carta b courrier 
électronique correo electrénico. 

courroie [kurwa] nf correa f. 

cours [kur] nm 1. [leçon] clase f 
2. [d'une monnaie] curso m b au cours 

de en el transcurso de » en cours en 
curso b cours d’eau rio m. 

course [kurs] nf carrera f, + courses 
nfpl [achats] compras fpl » faire les 
courses hacer la compra. 

coursier [kursje] nm mensaje- 

ro m, -rà f » envoyer un coursier en- 
viar ou mandar à un mensajero. 

court, € [kur, kurt] + adj corto(ta). 

+ nm [de tennis] pista f. + adv : être à 

court de andar corto(ta) de » ses che- 
veux sont coupés court |leva el pelo 
cortado muy corto, 

court-bouillon [kurbuj3] (p/ courts- 
bouillons) nm caldo m corto. 

court-circuit [kursirkuji] (p/ courts- 
circuits) nm cortocircuito m. 

court-métrage [kurmetrag] (p/ 
courts-métrages) nm cortometraje m. 

courtois, e [kurtwa, az] adj cortés. 

courtoisie [kurtwazi] nf cortesia f. 

couru, € [kury] pp — courir. 

COUSCOUS [kuskus] nm cuscüs m. 



cousin 

cousin, e [kuzé, in] nm, f primo m, 
-ma f» cousin germain primo herma- 
no ou carnal. 

coussin [kus£] nm cojin m. 

cousu, € [kuzy] pp — coudre. 

coût [ku] nm coste m. 

couteau [kuto] (p/-x nm cuchillo m. 

coûter [3] [kute] vt & vi costar » com- 
bien ça coûte ? ;cuänto cuesta? 

coutume [kutym] nf costumbre f. 

couture [kutyr] nf costura f. 

couturier, ère [(kutyrje, er] nm, f 
costurero m, -ra fb grand couturier 
modisto m. 

couvent [kuvä] nm convento m. 

couver [3] [kuve] vt & vi empollar. 

couvercle [kuverk]] nm tapa f. 

couvert, € [kuver, ert] + pp — cou- 
vrir, + nm cubierto m. + adj 1. [ciel] nu- 
blado(da) 2. (marché, parking] cubier- 
to(ta) » mettre le couvert poner la mesa 
» couvert de cubierto de ou con » bien 
couvert bien abrigado. 

couverture [kuvertyr] nf 1. [de lit] 
manta f 2. [de livre] tapa f. 

couvre-lit [kuvroli] (p/ couvre-lits) 
nm colcha f, cubrecama m. 

couvrir [34] [kuvrir] vt 1. [mettre 
un couvercle sur] tapar 2. [livre, cahier] 
forrar » couvrir qqch de cubrir algo 
con. + se couvrir vp 1. [ciel] nublar- 
se 2, [s'habiller] abrigarse » se couvrir 
de cubrirse de. 

cow-boy [kobsj] (pl cow-boys) nm 
vaquero m. 

CP [sepe] (abrde cours préparatoire) nm 
= primero m de EP (educaciôn primaria). 

crabe [krab] nm cangrejo m. 
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cracher [3] [krafe] vt & vi escupir. 

craie [kre] nf 1. [matière] creta f 
2. [pour écrire au tableau] tiza f. 

craindre [80] [kr£dn] vt 1. [redouter] 
temer 2. [être sensible à] alterarse con. 

craint, € [kr£, Et] pp — craindre. 

crainte [kr£t] nf temor mb de crainte 
que por temor à que. 

craintif, ive [krétif, iv] adj teme- 
roso(sa). 

cramé, e [krame] adj fam achicharra- 
do(da), quemado(da). + cramé nm:ça 
sent le cramé huele a quemado. 

cramique [kramik] nm caraco- 
la con pasas. 

crampe [kräp] nf calambre m. 

cramponner [3] [kräpone] 

+ se cramponner (à) vp + prép afe- 
rrarse (a), 

crampons [kräp3] nmpl [de foot, de 
rugby] tacos mpl. 

cran [krä] nm 1. [de ceinture] aguje- 
ro m 2. (entaille] muesca f 3. fam [cou- 
rage] agallas fp/» (couteau à) cran d'ar- 
rêt (navaja con) golpetillo m. 

crâne [kran] nm crâneo m. 

crapahuter [3] [(krapayte] vi fam 
patear. 

crapaud [krapo] nm sapo m. 

craquement [krakmä] nm crujido m. 

craquer [3] [krake] + vi 1. (faire un 

bruit] crujir 2. [casser] reventar 3. [ner- 
veusement] derrumbarse. + vt {allu- 
mette] frotar. 

crasse [kras] nf mugre f. 

cravate [kravat] nf corbata f. 

crawl {krol] nm crol m» nager le crawl 
nadar crol. 
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crayon [krej5] nm lépiz m » crayon de 
couleur läpiz de color. 

création [kreasj3] nf creaciôn f. 

crèche [kref] nf 1. [garderie] guarde- 
ria f 2.RELIG belén m. 

crédit [kredi] nm crédito m b acheter 
qqch à crédit comprar algo a crédito. 

créditer [3] [kredite] vt abonar 
» créditer un compte de abonar a una 
cuenta. 

créer [15] [(kree] vt crear. 

À Creer est un faux ami, il ne 
signifie pas créer, mais «croire ». 

crémaillère [kremajer] nf : pendre 
la crémaillère inaugurar (una casa con 
una fiesta). 

crème (krem) nf crema fb crème an- 
glaise /pâtissière crema inglesa /pas- 
telera » crème caramel natillas con sa- 
bor a caramelo » crème fraîche nata f 
» crème glacée helado m. 

crémerie [kremri] nf lecheria f. 

crémeux, euse [kremo, az] adj cre- 
moso(sa). 

créneau [kreno] (p/ -x% nm 1. [de châ- 
teau] almena f 2. [pour se garer] aparca- 
miento m » faire un créneau aparcar. 

crêpe [krep] nf crepe f » crêpe au 
sucre crepe de azücar. 

crêperie [krepri] nf creperia f. 

crépi [krepi] nm enlucido m. 

crépu, e [krepy] adj encrespado(da). 

cresson [kres3] nm berro m. 

crête [kret] nf cresta f. 

cretons [krat5] nmpl CEA plato frio 
de carne de cerdo deshilachada cocina- 
da con grasa. 

crinière 

creuser [3] [kroze] vt cavar b ça 

creuse ! jesto abre el apetito! + se 
creuser vp : se creuser la tête ou la 
cervelle devanarse los sesos. 

creux, creuse [kro, kraz] adj hue- 
co(ca). + creux nm hueco m. 

crevaison [kravez3] nf pinchazo m. 

crevant, € [krova, ät] adj fam ago- 
tador(ra). 

crevasse [kravas] nf grieta f. 

crevé, € [krove] adj fam reventa- 
do(da). 

crever [19] [krove] + vt 1. [percer] 
pinchar 2. fam [fatiguer] reventar. + vi 
1. [exploser] reventar 2. [avoir une crevai- 

son] pinchar 3. fam [mourir] palmarla. 

crevette [kravet] nf gamba f » cre- 
vette grise camarôn m » crevette rose 
gamba. 

Cri [kri] nm 1. grito m 2. [d'animal] au- 
Ilido m » pousser un cri pegar un grito. 

cribler [3] [krible] vt [trouer] acribi- 
Îlar » cribler qqn de balles acribillar a 
alguien a balazos. 

cric [krik] nm gato m (herramienta). 

cricket [kriket] nm criquet m. 

crier [10] [krije] @ vi 1. gritar 2. [par- 
ler fort] chillar. + vt gritar. 

À Criar est un faux ami, il ne 
signifie pas crier, mais « élever », 

crime [krim] nm crimen m b crimes 
contre l'humanité crimenes mpl con- 
tra la humanidad. 

criminel, elle [kriminel] nm, f cri- 
minal mf. 

crinière [krinjer] nf [de lion] melena f. 



crise 

crise [kriz] nf 1. [économique] crisis f 
inv2. [de rire, de larmes] ataque mb crise 
cardiaque ataque cardiaco » crise de 
foie empacho mp crise de nerfs ata- 
que de nervios. 

crispé, e [krispe] adj crispado(da). 

cristal [kristall (p/-aux) nm cristal m. 

critère [kriter] nm criterio m. 

critique [kritik] + adj & nmf criti- 
co(ca). + nf critica f. 

critiquer [3] [kritike] vt criticar. 

croate [kroat] + adj croata. + nm 
[langue] croata m. + Croate nmf croa- 
ta mf. 

Croatie [kroasi] n : la Croatie 
Croacia f. 

croc [kro] nm colmillo m. 

croche-pied [krofpje] (p/ croche- 
pieds) nm : faire un croche-pied à 
qqn ponerle la zancadilla a alguien. 

crochet [krofe] nm 1. [pour accrocher] 
gancho m2. [tricot] ganchillo m. 

crocodile [krokodil] nm cocodrilo m. 

croire [107] [krwar] + vt creer. * vi: 
croire à creer en b croire en creer en 
» croire que creer quep il croit avoir rai- 
sonou qu’il a raison cree tener razôn ou 
que tiene razén. + se croire vp:ilse 
croit intelligent se cree muy listo» on 
se croirait au Moyen Âge como si es- 
tuviéramos en la Edad Media. 

croisement [krkwazmä] nm cruce m. 

croiser [3] [krwaze] vt 1. cruzar 
2. [personne] cruzarse con. + se croi- 
ser vp cruzarse. 

croisière [krwazjer] nf crucero m. 

croissance [krwasäs] nf crecimien- 
to m. 
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croissant [krwasä] nm 1. [pâtisse- 
rie] cruasän m 2. [lune] media luna f 
» croissant au beurre cruasén hecho 
con mantequilla y mds sabroso que el 
cruasän normal. 

croix [krwa] nf cruz f» en croix en 
cruz. 

Croix-Rouge [krwarus] nf : la Croix- 
Rouge la Cruz Roja. 

croque-madame [krokmadam] nm 
inv séndwich caliente de jamén y queso 
con un huevo frito encima. 

croque-monsieur [krokmosjo] nm 

inv séndwich caliente de jamén y queso. 

croquer [3] [kroke] + vt [manger] 
morder. + vi [craquer] crujir. 

croquette [kroket] nf croqueta f 
» croquettes pour chiens galletas fpl 
para perro. 

cross [kros] nm inv cross m inv. 

crotte [krot] nf caca f. 

crottin [krotë] nm 1. [d'animal] ca- 
gajôn m 2. [fromage] queso de cabra 
pequeño. 

croustade [krustad] nf pastelillo de 
hojaldre relleno. 

croustillant, e [krustijä, at] adj cru- 
jiente. 

croûte [krut] nf1. [de pain, de fromage] 
corteza f 2. MÉD costra f» croûte au fro- 
mage ET" rebanada de pan cubierta de 
queso y rociada de vino que se gratina. 

croûton [krut3] nm cuscurro m. 

croyance [krwajäs] nf creencia f. 

croyant,e [krwaja, ât] adj : être 

croyant ser creyente. 

CRS [serres] (abr de compagnie répu- 
blicaine de sécurité) nm = antidistur- 
bios mpl. 
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cru, € [kry] + pp — croire. + adj cru- 
do(da).+ cru nm vino de una regiôn vi- 
tivinicola especifica » un grand cru un 
gran vino. 

cruche [kryf] nf 1. [objet] céntaro m 
2. fam [personne] pénfilo m, -la f. 

crudités [krydite] nfpl entremés de 
hortalizas crudas con salsa vinagreta. 

crue [key] nf crecida fb être en crue 
desbordarse. 

cruel, elle [kryel] adj cruel. 

crumble [kræœmbæl] nm crumble m 
» crumble aux pommes crumble de 
manzana. 

crustacés [krystase] nmpl crusté- 
ceos mpl. 

crypter [3] [kripte] vt codificar 
» chaîne cryptée canal codificado. 

Cuba [kyba] n Cuba f. 

cubain, € [kyb£, en] adj cubano(na). 
+ Cubain, e nm, f cubano m, -naf. 

cube [kyb] nm cubo mb mètre cube 
metro cübico. 

cueillir [41] [kæjirl vt coger. 

cuiller [kuijer] = cuillère. 

cuillère [kuijer] nf cuchara fo cuillère 
à caféou petite cuillère cuchara de café 
ou cucharilla fo cuillère à soupe cucha- 
ra (sopera). 

cuillerée [kuijere] nf cucharada f. 

cuir [kyir] nm cuero m, piel f. 

cuire [98] [kyir] vt & vi cocerp faire 
cuire cocer. 

cuisine [kyizin] nf cocina fb faire la 
cuisine cocinar. 

cuisiné, e [kuizine] adj cocinado(da). 

cuisiner [3] [kyizine] vt & vi cocinar. 

curé 

cuisinier, ère [kuizinje, er] nm, f co- 
cinero m, -ra f. 

cuisinière [kuizinjer] nf cocina f. 

cuisse [kyis] nf muslo mb cuisses de 
grenouilles ancas fp/ de rana. 

cuisson [kuis3] nf cocciôn f. 

cuit, € [kui, kuit] adj cocido(da)b bien 
cuit bien hecho. 

cuivre [kuivr] nm [métal] cobre m. 

Cul [ky] nmvulg culo m. 

culasse [kylas] nf— joint. 

culminant, e [kylminä, àt] adj: point 
culminant cumbre f. 

culot [kylo] nm fam [toupet] morro m 
» avoir du culot tener morro. 

culotte [kylt] nf braga fo culotte de 
chevala) [vêtement] pantalones mpl de 
montarb) [cellulite] pistoleras fpl. 

culte [kylt] nm culto m. 

cultivateur, trice [kyltivatæ, tris] 
nm, f cultivador m, -ra f. 

cultivé, e [kyltive] adj [personne] 
culto(ta). 

cultiver [3] [kyltive] vt cultivar.+ se 
cultiver vp [personne] instruirse. 

culture [kyltyr] nf 1. [agricole] cul- 
tivo m2. [savoir, civilisation] cultura f. 
+ cultures nfpl [terres cultivées] cul- 
tivos mpl. 

culturel, elle fkyltyrel] adj cultural. 

cumin [kym£] nm comino m. 

cure [kyr] nf MÉD cura fb cure de 
désintoxication /de sommeil cura 
de desintoxicaciôn /de sueño» cure 
thermale cura termal » faire une cure 
de qqch fig darse un hartôn de algo. 

curé [kyre] nm cura m. 



cure-dents 

cure-dents [kyrdä] nm inv palillo m 
(de dientes). 

curieux, euse [kyrjo, ez] adj curio- 
so(sa). + curieux nmpl mirones mpl. 

curiosité [(kyrjozite] nf 1. [indiscré- 
tion] curiosidad f 2. [touristique] lugar 
o monumento de interés turistico. 
+ curiosités nfpl curiosidades fpl. 

curriculum vitae [kyrikylomvite] 
nminv curriculum m vitae. 

Curry [kyri] nm curry m. 

curseur [kyrsœr] nm INFORM CUrsor m 

» positionner le curseur sur. situar el 
cursor en. 

cutané, e [kytane] adj cuténeo(a). 

cutanée [kytane] adj f —+ éruption. 

cuvée [kyve] nf [récolte de vin] co- 
secha f. 

cuvette [kyvet] nf 1. [bassine] balde m 
2. [vallée] depresiôn f. 

CV [seve] (abr de curriculum vitae) nm 

CV m (curriculum vitae) » envoyer un 
CV enviar un CV » faire un envoi de CV 
enviar CV. 

cybercafé [siberkafe] nm ciberca- 
fé m. 

cybercommerce [siberkomers] nm 

comercio m eletrénico. 

cybercrime [siberkrim] nm ciber- 
crimen m. 

cybernaute [sibernot] nmf cibern- 
auta mf. 

cybersexe [siberseks] nm ciber- 
sexo m. 

cyclable [siklabl] adj — piste. 

cycle [sikl] nm ciclo m. 

cyclisme [siklism] nm ciclismo m. 
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cycliste [siklist) + adj & nmf ciclis- 
ta. + nm [short] pantalones mpl de ci- 
clista » course cycliste carrera ciclista. 

cyclone [siklon] nm ciclôn m. 

cygne [sin] nm cisne m. 

cylindre [sil£dr] nm cilindro m. 

cymbale [s£bal] nf cimbalo m, pla- 
tillo m. 

cynique [sinik] adj cinico(ca). 

cyprès [sipre] nm ciprés m. 

Da 
"+ de. 

A [dab] nm — distributeur auto- 
matique de billets. 

daim [dé] nm 1.{animal] gamo m 
2. (peau] ante m. 

dalle [dal] nf losa f » avoir la dalle fam 
[avoir faim] tener gusa. 

daitonien, enne [daltonÿ£, en] adj & 
nm, f dalténico(ca). 

dame [dam] nf 1.señora f 2. [aux 
cartes] = reina f. + dames nfpl [jeu] 
damas fpl. 

damier (damje] nm [de dames] da- 
mero m. 

Danemark [danmark] nm : le Dane- 
mark Dinamarca f. 

danger [däze] nm peligro m » être en 
danger estar en peligro. 
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dangereux, euse [däzro, oz] adj pe- 
ligroso(sa). 

danois, e [danwa, az] adj danés(esa). 
+ danois nm [langue] danés m. 
+ Danois, e nm, f danés m, -esa f. 

dans [da] + prép 1. [indique la situa- 
tion] en» je vis dans le sud de la France 
vivo en el sur de Francia b vous travail- 
lez dans quel secteur ? ;en qué sector 
trabaja usted? » ils sont en vacances 
dans les Alpes estän de vacaciones en 
los Alpes 2. [indique la direction] : vous 
allez dans la mauvaise direction va en 
direcciôn equivocada b nous allons en 
Espagne vamos à España 3. [indique 
le moment] : dans ma jeunesse en mi 
juventud » dans combien de temps 
arrivons-nous ? ;dentro de cuénto 
tiempo Ilegamos? » le spectacle 
commence dans cinq minutes el es- 
pectäculo comienza dentro de cinco 
minutos 4, [indique la provenance] de 
» choisissez un dessert dans notre 
sélection du jour elija un postre de 
nuestra selecciôn del dia 5. [indique 
une approximation] : ça doit coûter 
dans les 30 euros debe (de) costar 
unos 30 euros. 

danse [düs] nf : la danse la danzap une 
danse un baile » danse classique /mo- 
derne danza clâsica/moderna. 

danser [3] (däse] vt & vi bailar. 

danseur, euse [däsær, az] nm, f bai- 
larin m, -ina f. 

Danube [danyb] n : le Danube el Da- 
nubio. 

darne [darn] nf rodaja f. 

date [dat] nf fecha f» date limite fecha 
limite» date de naissance fecha de na- 
cimiento » date limite de consomma- 

de 

tion fecha de caducidad » date limite 
de vente fecha limite de venta. 

dater [3] [date] + vt [chèque, lettre] 
fechar. + vi [être vieux] estar anticua- 
do(da) » dater de [remonter à] datar de. 

datte [dat] nf dâtil m. 

daube [dob] nf : bœuf en daube esto- 
fado de vaca con vino tinto. 

dauphin [dof£] nm [animal] delfin m. 

dauphine [dofin] nf — pomme. 

dauphinois (dofinwa] adj m — gra- 
tin. 

daurade [dsrad] nf dorada f. 

davantage [davätaz] adv (aün) més 
» davantage de temps /d’argent (aün) 
més tiempo /dinero. 

de [da] + prép 1. [indique l'apparte- 
nance] de » la porte du salon la puerta 
del salôn » le frère de Pierre el herma- 
no de Pierre 2, [indique la provenance] 
de» d'où êtes-vous ? — de Bordeaux 
ide dénde es usted? — de Burdeos 
» j'arrive de Lille [lego de Lille 3. [avec 
«à »] : de Paris à Tokyo de Paris a Tokio 
» de la mi-août à début septembre 
desde mediados de agosto hasta 
primeros de setiembre 4, [indique 
une caractéristique] de » une statue 
de pierre una estatua de piedra » des 
billets de 100 euros billetes de 100 
euros p l'avion de 7 h 20 el aviôn de 
las 7:20 » un jeune homme de 25 ans 
un joven de 25 años 5, [introduit un 
complément] parler de qqch hablar 
de algo » arrêter de faire qqch dejar 
de hacer algo 6. [désigne le contenu] 
de » un verre de vin un vaso de vino 
7. [parmi] : plusieurs de ces œuvres 
sont des copies varias de estas obras 
son copias b la moitié du temps /de 

+ 



dé 

nos clients la mitad del tiempo /de 
nuestros clientes 8. [indique le moyen, 
la manière] con » saluer qqn d'un 
mouvement de tête saludar a alguien 
haciendo un gesto con la cabeza » de 
bon cœur de buena gana » d'un air 
distrait con aire distraido 9. [indique 
la cause] de » je meurs de faim ! jme 
muero de hambre! 
+ art: je voudrais du vin /du lait quie- 
ro vino /leche » achète des yaourts / 
des pommes /des journaux compra 
yogures /manzanas /periédicos » ils 
n'ont pas d'enfants no tienen hijos. 

dé [de] nm dado m » dé (à coudre) de- 
dal m. 

déballer [3] [debale] vt desenvol- 
ver » déballer ses affaires desenvol- 
ver sus COsas. 

débarbouiller [3] [debarbuje] + se 
débarbouiller vp lavarse la cara. 

débarcadère [debarkader] nm des- 
embarcadero m. 

débardeur [débardær] nm camise- 
ta fsin mangas. 

débarquer [3] [debarke] vt & vi des- 
embarcar. 

débarras [debara] nm trastero m 
» bon débarras ! jadiôs, muy buenas! 

débarrasser [3] (debarase] vt 1. [dé- 
sencombrer] despejar 2. [table] quitar 
» débarrasser qqn de qqch [vêtement, 
paquets] ayudar a alguien a quitarse 
algo. + se débarrasser de vp + prép 
1. [vêtement, paquets] quitarse 2. [per- 
sonne] quitarse de encima a. 

débat {deba] nm debate m. 

débattre [83] [debatr] + vt debatir. 
+ vi discutir » débattre de qqch discutir 
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de algo » (prix) à débattre” (precio) a 
convenir’. + se débattre vp forcejear. 

débile [debil] + nmf fam [idiot] sub- 
normal mf. + adj fam & péjsubnormal ; 
[film] para subnormales. 

débit [debi] nm 1. [d'eau] caudal m 
2. [bancaire] debe m » le bas /haut dé- 
bit INFORM la baja /alta velocidad. 

débiter [3] [debite] vt 1. [compte] car- 
gar 2. péj [dire] soltar. 

déblayer [11] [debleje] vt despejar. 

débloquer [3] [deblake] + vt desblo- 
quear, + vi fam : il débloque ! ;jdes- 
varial 

déboguer [3] [debge], débuguer 
[3] [debyge] vt depurar, eliminar erro- 
res en. 

déboîter [3] [debwate] + vt 1. [objet] 
desencajar 2. [os] dislocar. + vi [voiture] 
desviarse. + se déboîter vp : se dé- 
boîter l'épaule dislocarse el hombro. 

débordé, e [deborde] adj : être dé- 
bordé (de travail) estar muy agobia- 
do (de trabajo), no dar abasto. 

déborder [3] [deborde] vi 1. [lait, cas- 
serole] rebosar 2. [rivière] desbordarse. 

débouché [debufe] nm salida f. 

déboucher [3] [debufe] vt 1. [bouteille] 
descorchar 2. [nez] despejar 3. [tuyau] 
desatascar. + déboucher sur v + prép 
desembocar en. 

débourser [3] [deburse] vt desem- 
bolsar. 

debout [dsbu] adv 1. [sur ses pieds] 

de pie 2. [verticalement] derecho(cha) 
3. [réveillé] levantado(da) » se mettre 
debout ponerse en pie » tenir debout 
tenerse en pie. 
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déboutonner [3] [debutone] vt des- 
abrochar. 

débraillé, e [debraje] adj desaliña- 
do(da). 

débrancher [3] [debrâfe] vt desen- 
chufar. 

débrayer [11] [debreje] vi desem- 
bragar. 

débriefer [3] [debrife] vt hacer una 
reuniôn informativa. 

débriefing [debrifin] nm : faire un 
débriefing rendir cuentas sobre una 
misiôn. 

débris [debri] nmpl pedazos mpl. 

débrouiller [3] [debruje] + se dé- 
brouiller vp apañärselas » se dé- 
brouiller pour faire qqch apañärselas 
para hacer algo » débrouille-toi pour 
être à l'heure ! japäñatelas para |le- 
gar puntual! 

débuguer [3] [debyge] vt = débo- 
guer. 

äébut [deby] nm principio m » au dé- 
but (de) al principio (de). 

débutant, e [debytä, ät] nm, f prin- 
cipiante mf. 

débuter [3] [debyte] vi empezar. 

déca [deka] (abr de décaféiné) nm fam 
descafeinado m. 

décade [dekad] nf década f h troi- 
sième décade tercera década. 

décaféiné, e [dekafeine] adj desca- 
feinado(da). 

décalage [dekalaz] nm desfase m 
» décalage horaire diferencia fhoraria. 

décalcomanie [dekalkomani] nf cal- 
comanta f. 

décalé, e [dekale] adj [style, humour] 
desfasado(da) » il a un humour assez 
décalé tiene un humor bastante des- 
fasado. 

décaler [3] [dekale] vt 1. [déplacer] 
desplazar 2. [avancer dans le temps] 
aplazar. 

décalquer [3] [dekalke] vt calcar. 

décapant, e [dekapä, àt] adj deca- 
pante » humour décapant humor co- 
rrosivo » produit décapant producto 
decapante. 

décaper [3] [dekape] vt decapar. 

décapiter [3] [dekapite] vt decapitar. 

décapotable [dekapotabl] + adj 
descapotable. + nf descapotable m 
» (voiture) décapotable (coche) des- 

capotable. 

décapsuler [3] [dekapsyle] vt abrir. 

décapsuleur [dekapsylær] nm abri- 
dor m. 

décédé, e [desede] adj fallecido(da). 

décéder [18] [desede] vi fallecer. 

décembre [desäbr] nm diciembre m 
» en décembre où au mois de décembre 
en (el mes de) diciembre » début dé- 
cembre a principios de diciembre » fin 
décembre à finales de diciembre » le 
deux décembre el dos de diciembre. 

décennie fdeseni] nf decenio m. 

décent, e [desä, àt] adj decente. 

déception [desepsj3] nf decepciôn f. 

décerner [3] [deserne] vt [prix] otor- 
gar. 

décès [dese] nm fallecimiento m. 

décevant, e [desava, àt] adj decep- 
cionante. 



décevoir 

décevoir [52] [desavwanr] vt decep- 
cionar. 

déchaîner [4] [defene] vt desatar. 
+ se déchaîner vp 1. [personne] des- 
madrarse 2, [colère, tempête] desatarse. 

décharge [defarz] nf 1. [d'ordures] 
vertedero m 2. [électrique] descarga f. 

décharger [17] [defarzel vt descargar. 

déchausser [3] [defose] + se dé- 
chausser vp descalzarse. 

déchèterie, déchetterie [defetri] 
nf planta fde reciclaje. 

déchets [defe] nmpl residuos mpl. 

déchiffrer [3] [defifre] vt descifrar. 

déchiqueter [27] [defikte] vt des- 

menuzar. 

déchiré, e [defire] adj rasga- 
do(da), desgarrado(da). 

déchirer [3] [defire] vt desgarrar. + se 
déchirer vp desgarrarse. 

déchirure [defiryr] nf desgarrôn m 
» déchirure musculaire desgarro m 
muscular. 

déci [desi] nm Ef® vaso de vino de 
10 centilitros. 

décidé, e [deside] adj decidido(da) 
» c'est décidé esté decidido. 

décidément [desidema] adv real- 
mente » décidément, je n'ai pas de 
chance ! desde luego, no tengo suertel 

décider [3] [deside] vt decidir » dé- 
cider qqn (à faire qqch) convencer 
a alguien (de que haga algo) » déci- 
der de faire qqch decidir hacer algo. 
+ se décider vp decidirse » se déci- 
der à faire qqch decidirse a hacer algo. 

décideur, euse [desidær, az] nm, f 
responsable mf. 
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décilitre [desilitr] nm decilitro m. 

décimal, e, aux [desimal, o] adj de- 
cimal. 

décimètre [desimetr] nm 1. [dixième 
de mètre] decimetro m 2. [règle] regla f 
» double décimètre regla de veinte cen- 
timetros. 

décisif, ive [desizif, iv] adj decisi- 
vo(va). 

décision [desizj3] nf decisiôn f. 

déclaration [deklarasj3] nf 1. de- 
claraciôn f 2. [de vol, de perte] par- 
te m » déclaration d'impôts declara- 
ciôn de la renta. 

déclarer [3] [deklare] vt declarar 
» rien à déclarer nada que declarar. 
+ se déclarer vp [épidémie, incendie] 
declararse. 

déclencher [3] [dekläfe] vt 1. [mé- 
canisme] accionar 2. [guerre] desen- 
cadenar. 

déclic [deklik] nm [bruit] chasquido m 
» avoir un déclic [comprendre] compren- 
der (por fin). 

décliner [3] [dekline] + vi 1, [pays] es- 
tar en decadencia 2, [santé] debilitarse. 
+ vt 1. [gén & GRAMMI] declinar 2. liden- 
tité] dar a conocer » dédiner une offre 
declinar una oferta. 

déco [dek:] (abr de décoration) nf fam 
decoraciôn f. 

décoiffer [3] [dekwafe] vt despeinar. 

décollage [dekslaz] nm despegue m. 

décoller [3] [deksle] vt & vi despegar. 
+ se décoller vp despegarse. 

décolleté, e [dekalte] adj escota- 
do(da). + décolleté nm escote m. 

décoloré, e [dekolore] adj 1. [tissu] 
descolorido(da), desteñido(da) 2. [che- 
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veux] decolorado(da) » une blonde dé- 
colorée una rubia oxigenada. 

décolorer [3] (dekolore] vt decolorar. 

décombres [dek5br] nmpl escom- 
bros mpl. 

décommander [3] [dekomäde] vt 
cancelar b j'ai appelé pour décomman- 
der le déjeuner he llamado para cance- 
lar el almuerzo. + se décommander 
vp cancelar (una cita, una invitacién). 

décomposer [3] [dek5poze] + se dé- 
composer vp [pourrir] descomponer- 
se » décomposer qqch en descompo- 
ner algo en. 

décompresser [4] [dek5prese] vt IN- 
FORM descomprimir. 

déconcentrer [3] [dek5sâtre] + se 
déconcentrer vp desconcentrarse. 

déconcerter [3] [dek5serte] vt des- 
concertar. 

décongeler [25] [dekSzle] vt descon- 
gelar. 

décongestionnant, e [dek5zestjonä, 
ät] adj MÉD descongestionante. 
+ décongestionnant nm [médica- 
ment] descongestionante m. 

déconnecter [4] [dekonekte] + se 
déconnecter vp INFORM desconec- 
tarse » être déconnecté fam estar des- 
conectado. 

déconner [3] [dekone] vi vug 1. [dire 
des bêtises] estar de cachondeo 2. [fonc- 
tionner mal] descontrolar. 

déconnexion [dekoneksj3] nf des- 
conexiôn f. 

déconseiller [4] [dek5seje] vt : je 
vous déconseille ce vin no le recomien- 
do este vino » je te déconseille de le Jui 
dire te aconsejo que no se lo digas. 

décontracté, e [dek5trakte] adj re- 
lajado(da). 

décontracter [3] [dek5trakte] vt re- 
lajar. + se décontracter vp relajarse. 

décor [dekor] nm 1.{(paysage] en- 
torno m 2.[de théâtre] decorado m 
3. [d'une pièce] decoraciôn f. 

décorateur, trice [dekoratær, tris] 
nm, f decorador m, -ra f. 

décoration [dekorasj3] nf 1. [d'une 
pièce] decoraciôn f 2. [médaille] con- 
decoraciôn f. 

décorer [3] [deksre] vt 1. [pièce, objet] 
decorar 2. [soldat] condecorar. 

décortiquer [3] [dekortike] vt des- 
menuzar. 

découdre [86] [dekudn] vt descoser. 
+ se découdre vp descoserse p je vou- 
drais faire recoudre mon ourlet qui 
s'est décousu quiero que me cosan 
el dobladillo que se me ha descosido. 

découler [3] [dekule] + découler de 
v + prép derivar de. 

découper [3] [dekupe] vt 1. [gâteau] 
partir 2. [viande] trinchar 3. [images, 
photos] recortar. 

découragé, e [dekuraze] adj des- 
alentado(da). 

décourager [17] [dekuraze] vt des- 
alentar. + se décourager vp des- 
alentarse. 

décousu, e [dekuzy] adj 1. [vêtement 
ourlet] descosido(da) 2. [raisonnement, 
conversation] deshilvanado(da). 

découvert, e [dekuver, ert] 
pp — découvrir, + découvert nm 
[bancaire] descubierto m » être à dé- 
couvert estar en nümeros rojos. 
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découverte [dekuvert] nf descubri- 
miento m. 

découvrir [34] [dekuvrir] vt 1. des- 
cubrir 2. [ôter ce qui couvre] destapar. 

décrire [99] [dekrir] vt describir. 

décrocher [3] [dekrofe] vt descol- 
gar» décrocher (le téléphone) descol- 
gar (el teléfono). + se décrocher vp 
descolgarse. 

déçu, e [desy] + pp — décevoir. 
+ adj decepcionado(da). 

dédaigner [4] (dedene] vt [mépriser] 
desdeñar. 

dédaigneux, euse [dedeno, ez] adj 
desdeñoso(sa). 

dédain [ded£] nm desdén m. 

dedans (d:dä] + adv dentro. + nmin- 
terior mb là-dedans ahi dentro. 

dédicacer [16] [dedikase] vt : dédi- 
cacer un livre à qqn dedicar un libro 
à alguien. 

dédier [9] [dedje] vt : dédier une 
chanson à qqn dedicar una canciôn 
a alguien. 

dédommagement [dedomagmä] nm 
1. indemnizaciôn f 2. [moral] compen- 
saciôn f. 

dédommager [17] [dedomaze] vt 
1. indemnizar 2. [moralement] com- 
pensar. 

dédouaner [3] [dedwane] vt COMM 
despachar en la aduana. 

déduction [dedyksj3] nf deducciôn f. 

déduire [98] [deduir] vt : déduire 
qqch (de) deducir algo (de) » j'en dé- 
duis que. (de ello) deduzco que.… 

déduit, e [deduj, it] pp — déduire, 

déesse [dees] nf diosa f. 
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défaillance [defajäs] nf [de machine] 
fallo m, averia f; [d'organisation] inca- 
pacidad f. 

défaillant, e [defaja, àt] adj [machine] 
defectuoso(sa) ; [mémoire] que falla. 

défaire [109] [defer] vt deshacer. + se 
défaire vp deshacerse. 

défait, e [defe, et] pp — défaire. 

défaite [defet] nf derrota f. 

défaut [defo] nm defecto mb à dé- 
faut de a falta de » par défaut INFORM 
por defecto. 

défavorable [defavorabl] adj des- 
favorable. 

défavorisé, e [defavorize] adj & nm, 
f desfavorecido(da). 

défavoriser [3] [defavorize] vt des- 
favorecer. 

défectueux, euse [defektue, ez] adj 
defectuoso(sa). 

défendre [73] [defädr] vt defen- 
der » défendre à qqn de faire qqch 
prohibir a alguien que haga algo. 
+ se défendre vp defenderse. 

défense [defäs] nf 1. [d'une ville, d'un 
accusé] defensa f 2. [d'éléphant] col- 
millo m » prendre la défense de qqn 
defender a alguien » ‘défense de dé- 
poser des ordures” ‘prohibido verter 
basura’ » ‘défense d'entrer ‘prohibi- 
da la entrada’. 

défi [defi] nm desafio m, reto m» lan- 
cer un défi à qqn desafiar ou retar a al- 
guien. 

déficit (defisit] nm déficit m. 

déficitaire [defisiter] adj deficita- 
rio(ria). 
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défier [9] [defje] vt desafar b défier 
qqn de faire qqch desafiar ou retar a 
alguien à que haga algo. 

défigurer [3] [defigyre] vt desfigurar. 

défilé [defile] nm 1. [militaire] desf- 
le m2. [gorges] desfiladero mb défilé 
de mode desfile de modelos. 

défiler [3] [defile] vi desfilar» faire dé- 
filer INFORM desplazar (por la pantalla). 

définir [32] [definir] vt definir. 

définitif, ive [definitif, iv] adj defi- 
nitivo(va)» en définitive en definitiva. 

définition [definisj3] nf definiciôn f. 

définitivement [definitivmd] adv 
definitivamente. 

défoncer [16] [def3se] vt echar abajo. 

déforestation [deforestasj3] nf de- 
forestaciôn f. 

déformé, € [defsrme] adj deforme. 

déformer [3] [defsrme] vt 1. defor- 
mar 2. fig [réalité] desfigurar. 

défouler [3] [defule] + se défouler 
vp desahogarse. 

défragmentation [defragmätasj5] 
nf INFORM desfragmentaciôn f. 

défragmenter [3] [defragmâte] vt 
INFORM desfragmentar. 

défricher [3] [defrife] vt desbrozar. 

défunt, e [def&, @t] adj & nm, f di- 
funto(ta). 

dégager [17] [degaze] vt 1. [déblayer] 
despejar 2. [fumée, odeur] desprender 
» dégager qqch /qqn de [libérer] sacar 
algo /a alguien de. + se dégager vp 
1. [se libérer] liberarse 2. [ciel] despe- 
jarse » se dégager de a) [se libérer de] 
librarse de b) [suj : fumée, odeur] des- 
prenderse de. 

dégainer [4] [degene] vt desenfundar. 

dégarni, € [degarni] adj [crâne, per- 
sonne] pelén(ona). 

dégâts [dega] nmpl daños mplb faire 
des dégâts causar daños. 

dégel [dezel] nm deshielo m. 

dégeler [25] [dezle] + vt 1. deshe- 
lar2. [atmosphère] caldear. + vi1. [lac 
deshelarse 2. [surgelé] descongelarse. 

dégénérer [18] [dezenere] vi dege- 
nerar. 

dégivrage 

gelaciôn f. 

dégivrer [3] [dezivre] vt 1. [réfrigé- 
rateur] descongelar 2. [pare-brise] des- 
helar. 

dégonflé, e [degôfle] + adj [pneu, bal- 
lon] desinflado(da). + nm, f fam [per- 
sonne] rajado m, -da f. 

dégonfler [3] [deg5fle] vt deshin- 
char.+ se dégonfler vp1. deshinchar- 
se 2. fam [avoir peur, renoncer] rajarse. 

dégouliner [3] [deguline] vi chorrear. 

dégourdi, e [degurdi] adj espabi- 
lado(da). 

dégourdir [32] [degurdir] + se 
dégourdir vp : se dégourdir les 
jambes estirar las piernas. 

dégoût [degu] nm asco m. 

dégoütant, e [degutä, ät] adj as- 
queroso(sa). 

dégoûté, e [degute] adj asquea- 
do(da). 

dégoûter [3] [degute] vt asquear 
» cette expérience m'a dégoûté des 
voyages esta experiencia me ha qui- 
tado las ganas de viajar. 

[dezivraz] nm descon- 
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dégrader [3] [degrade] vt [bôtiment, 
site] deteriorar. + se dégrader vp 1. (si- 
tuation, personne] degradarse 2. [san- 

té] empeorar. 

dégrafer [3] [degrafe] vt [vêtement] 
desabrochar. 

degré [dagre] nm grado m » la tem- 
pérature ne dépasse pas les 25 degrés 
enété la temperatura no supera los 25 
grados en verano. 

dégressif, ive [degresif, iv] adj de- 
creciente. 

dégringoler [3] [degr£égole] vi rodar. 

dégueulasse [degælas] ad) fam [sale] 
asqueroso(sa) » c'est dégueulasse ! 
[mauvais] ;jqué asco! 

déguisement [degizmä] nm dis- 
fraz m. 

déguiser [3] [degize] vt disfrazar. + se 
déguiser vp disfrazarse » se déguiser 
en disfrazarse de. 

dégustation [degystasj3] nf degus- 
taciôn f. 

déguster [3] [degyste] vt [goûter] 
degustar. 

dehors [daor] + adv fuera. + nm ex- 
terior m » jeter où mettre qqn dehors 
echar à alguien fuera » en dehors de 
a) (à l'extérieur de] fuera de b) [sauf] ex- 
cepto » en dehors de la ville fuera de 
la ciudad. 

déjà (deza) adv ya » es-tu déjà allé 
à Majorque ? ;has estado ya en Ma- 
Horca? 

déjeuner [5] (dezæne] + nm 1. [à 
midi] almuerzo m 2. (petit déjeuner] 
desayuno m. + vi 1.[à midi] almor- 
zar 2. {le matin] desayunar » déjeuner 

d'affaires almuerzo oucomida f de ne- 
gocios » inviter qqn à déjeuner invitar 
à alguien à almorzar. 

délabré, e [delabre] adj destarta- 
lado(da). 

délacer [16] [delase] vt desatar. 

délai [dele] nm 1. [durée] plazo m 
2. [temps supplémentaire] prérroga f 
» dans un délai de 15 jours en un pla- 
zo de 15 dias. 

délasser [3] [delase] vt relajar. + se 
délasser vp relajarse. 

délavé, e [delave] adj descolorido(da). 

délayer [11] fdeleje] vt : délayer dans 
desleir en. 

Delco® [delko] nm delco® m. 
délégué, e [delege] nm, f delega- 
do m, -da f. 

déléguer [18] [delege] vt delegar. 

délibéré, e [delibere] adj delibera- 
do(da). 

délibérément [deliberemä] adv de- 
liberadamente. 

délicat, e [delika, at] adj delicado(da). 

délicatement [delikatmä] adv con 
delicadeza. 

délice [delis] nm delicia f. 

délicieux, euse [delisje, 4z] adj de- 
licioso(sa). 

délimiter [3] [delimite] vt delimitar. 

délinquance [del£käs] nf delincuen- 
cia f » délinquance informatique delin- 
cuencia informätica. 

délinquant, e [del£ka, ät] nm, f de- 
lincuente mf. 

délirer [3] [delire] vi delirar. 

délit [deli] nm delito m » (en) flagrant 
délit (en) flagrante delito. 
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délivrer [3] [delivre] vt 1. [prisonnier] 
liberar 2. (autorisation, reçu] expedir. 

délocaliser [3] [delokalize] vt des- 
localizar. 

déloyal, e, aux [delwajal, o] adj 
desleal. 

delta [delta] nm [de rivière] delta m. 

deltaplane [deltaplan] nm ala fdelta. 

déluge [delyz] nm diluvio m. 

démago [demago] adj fam demagé- 
gico(ca). 

demain [dsm£] adv mañana p à de- 
main ! jhasta mañana! » demain ma- 
tin/soir mañana por la mañana /por 
la noche. 

demande [dsmäd] nf 1. [réclamation] 
peticiôn f 2. [formulaire] solicitud f » de- 
mandes d'emploi solicitudes de em- 
pleo » sur demande por encargo. 

demander [3] [damäde] vt 1. [inter- 
roger sur] preguntar 2. [exiger] pedir 
3. [nécessiter] requerir » demander qqch 
à qqn a) [interroger] preguntar algo a 
alguien b) [silence, faveur, objet] pedir 
algo a alguien » demander à qqn de 
faire qqch pedir a alguien que haga 
algo. + se demander vp preguntarse. 

demandeur, euse [dsmädær, 27] 
nm, f : demandeur(euse) d'emploi 
desempleado m, -da f. 

démangeaison [demäzez3] nf co- 
mezôn f » avoir des démangeaisons 
tener picores. 

démanger [17] [demäge] vt picar » les 
piqûres de moustique me démangent 
me escuecen las picaduras de mos- 
quito. 

démaquillant, e [demakijä, ät] adj 

desmaquillador(ra) » lait démaquillant 

démentir 

leche f desmaquilladora. + déma- 
quillant nm desmaquillador m. 

démaquiller [3] [demakije] + se 
démaquillervp desmaquillarse. 

démarche [demarf] nf 1.(allure] an- 
dares mpl 2. [administrative] gestion f 
» faire des démarches pour obte- 
nir qqch hacer gestiones para obte- 
ner algo. 

démarque [demark] nf rebaja f » ‘der- 
nière démarque” ‘ültimas rebajas”. 

démarrage [demaraz] nm arran- 
que m. 

démarrer [3] [demare] + vt : dé- 
marrer la voiture arrancar el coche. 
+ vi 1. [partir] arrancar 2. [commencer & 
INFORM] iniciar. 

démarreur [demarær] nm arran- 
que m (mecanismo). 

démasquer [3] [demaske] vt desen- 
mascarar. 

démélant, e [demelä, ät] adj & nm 
Suavizante. 

démêler [4] [demele] vt desenredar. 

déménagement [demenazmä] nm 
mudanza f. 

déménager [17] [demenaze] + vi mu- 
darse. + vttrasladar. 

déménageur [demenazær] nm [em- 
ployé] mozo m de mudanzas ; [entrepre- 
neur] empresa f de mudanzas. 

démener [19] [demne] + se déme- 
ner vp 1.[bouger] agitarse 2. [faire des 
efforts] afanarse. 

dément, e [demä, at] adj 1. [fou] de- 
mente 2. fam [incroyable] demencial. 

démentir [37] [demätir] vt desmentir. 



démerder 

démerder [3] (demerde] + se dé- 
merder vp vulg [se débrouiller] bus- 
carse la vida. 

démesuré, e [demozyre] adj desme- 
surado(da). 

démettre [84] [demetr] + se dé- 
mettre vp : se démettre l'épaule dis- 
locarse un hombro. 

demeure [domær] nf mansiôn f. 

demeurer [5] [domære] visout 1. [ha- 
biter] residir2. [rester] quedar. 

demi, e [domi] adj medio(dia).+ demi 
nm caña f» cinq heures et demie las 
cinco y media» un demi-kilo de medio 
kilo de» à demi fermé medio cerrado. 

demi-bouteille [domibutej] (p/demi- 
bouteilles) nf botella f de medio. 

demi-douzaine [domiduzen] (p/demi- 
douzaines) nf media docena f. 

demi-finale [domifinal] (p/ demi- 
finales) nf semifinal f. 

demi-finaliste [domifinalist] (p/ 
demi-finalistes) nmf semifinalista mf. 

demi-frère [domifrer] (p/ demi- 
frères) nm hermanastro m. 

demi-heure [domijær] (p{ demi- 
heures) nf media hora f» toutes les 
demi-heures cada media hora. 

demi-journée [damisurne] (p/demi- 
journées) nf media jornada f. 
demi-litre [domilitr] (p/demi-litres) 
nm medio litro m. 

demi-pension [dmipäsj3] (p/demi- 
pensions) nf media pensiôn fb être en 
demi-pension estar en media pensiôn. 

demi-pensionnaire [domipäsjoner] 
(pl demi-pensionnaires) nmf medio- 
pensionista mf. 

démis, e [demi, iz) pp— démettre, 
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demi-saison [domisez3] (p/ demi- 
saisons) nf : de demi-saison de en- 
tretiempo. 

demi-sœur [damisær] (p/ demi- 

sœurs) nf hermanastra f. 

démission [demisj3] nf dimisiôn f 
» donner sa démission presentar su 
dimisiôn. 

démissionner [3] [demisjone] vi di- 
mitir. 

demi-tarif [damitarif] (p/ demi- 
tarifs) nm medio billete m. 

demi-tour [domitur] (p/demi-tours) 
nm media vuelta f» faire demi-tour 
dar media vuelta. 

démocratie [demokrasi] nf demo- 
cracia f. 

démocratique [demskratik] adj de- 
mocrätico(ca). 

démocratiser [3] [demokratize] + se 
démocratiser vp 1. POL democrati- 
zarse 2. [sport, voyage] popularizarse. 

démodé, e [demode] adj pasado(da) 
de moda. 

demoiselle [domwazel] nf señori- 
ta f» demoiselle d'honneur dama f 
de honor. 

démolir [32] [demalir] vt derribar. 

démon [dem3] nm demonio m. 

démonstratif, Ive [demSstratif, iv] 
adj efusivo(va). 

démonstration [dem5strasj3] nf 
1. demostraciôn f 2. [d'une machine] 
muestra f. 

démonter [3] [demte] vt desmontar. 

démontrer [3] (demâtre] vt de- 
mostrar. 
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démoraliser [3] [demoralize] vt des- 
moralizar. 

démotivé, e [demotive] adj desmo- 
tivado(da). 

démouler [3] [demule] vt [gâteau, 
tarte] sacar del molde. 

démuni, e [demyni] adj [pauvre] des- 
pojado(da). 

déneiger [23] [deneze] vt quitar la 
nieve de. 

dénicher [3] [denife] vt [trouver] to- 
par con. 

dénivelé [denivle] nm desnivel m. 

dénivellation [denivelasj5] nf des- 
nivel m. 

dénoncer [16] [den5se] vt [coupable] 
denunciar. 

dénouement [denumä] nm desen- 
lace m. 

dénouer [6] [denwe] vt desatar. 

dénoyauter [3] [denwajote] vt des- 
huesar. 

denrée [däre] nf comestible mb den- 
rée alimentaire producto m alimen- 
ticio » denrée périssable producto m 
perecedero. 

dense f[däs] adj denso(sa). 

dent [dä] nf diente mb dent de lait 
diente de leche» dent de sagesse mue- 
la f del juicio. 

dentelle [dätel] nf encaje m. 

dentier [dûtje] nm dentadura f pos- 
tiza. 

dentifrice [dätifris] nm dentifrico m. 

dentiste [dâtist) nmf dentista mf. 

Denver [däver] n — sabot, 

déodorant [desd2ra] nm desodo- 
rante m. 

déontologique [deStolszik] adj 
deontolégico(ca). 

dépannage [depanaz] nm repara- 
cién f» service de dépannage AUTO 
servicio m de asistencia en carretera. 

dépanner [3] [depane] vt 1. reparar 
2. fig [aider] echar una mano a. 

dépanneur [depanær] nm 1. [de voi- 
tures] mecénico m 2. [d'appareils mé- 
nagers] técnico m 3. EMA [épicerie] 
ultramarinos abierto fuera del horario 
comercial habitual. 

dépanneuse [depanaz] nf grüa f(re- 
molque). 

dépareillé, e [depareje] adj [gant, 

chaussette] desparejado(da). 

départ [depar] nm 1. salida f 2. [d'une 
personne] marcha f» au départ [au dé- 
but] en un principio» ‘départs’ ‘salidas’. 

départager [17] [departaze] vt des- 
empatar. 

département [departamä] nm 1. [di- 
vision administrative] = provincia f 
2. (service] departamento m. 

départementale [departamütal] nf: 
(route) départementale — comarcal f. 

dépassement [depasmä] nm [sur la 
route] adelantamiento m. 

dépasser [3] [depase] + vt 1. [pas- 
ser devant] pasar delante de 2. [Voiture] 
adelantar 3. [limite] rebasar 4. [somme] 
superar. + vi [déborder] sobresalir » il 
dépasse son père d’une tête le saca 
una cabeza a su padre. 

dépatouiller [3] [depatuje] + se dé- 
patouiller vp fam apañarse » qu'il se 
ou s'en dépatouille tout seul ! jque se 
las apañe él solito! 
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dépaysant, e [depeiza, at] adj : le 
voyage était très dépaysant el viaje 
supuso un agradable cambio de aires. 

dépaysement [depeizmä] nm 1. [lors 
d'un voyage] sensaciôn de sentirse des- 
ambientado 2. [changement] cambio m 
de aires. 

dépêcher [4] [depefe] + se dépêcher 
vp darse prisa » se dépêcher de faire 
qqch darse prisa en hacer algo. 

dépendre [73] [depädr] vi : dépendre 
de depender de » ça dépend depende, 

dépens [depä] + aux dépens de prép 
a costa de. 

dépense [depäs] nf gasto m. 

dépenser [3] [depäse] vt gastar. + se 
dépenser vp [physiquement] cansarse. 

dépensier, ère [depäsje, er] adj de- 
rrochador(ra). 

dépistage [depistaz] nm [de maladie] 
detecciôn m » dépistage du sida detec- 
ciôn del sida. 

dépister [3] [depiste] vt [maladie] de- 
tectar. 

dépit {depi] nm despecho m » en dé- 
pit de à pesar de. 

déplacement [deplasmä] nm 1. des- 
plazamiento m 2. [voyage] viaje m » en 
déplacement de viaje. 

déplacer [16] [deplase] vt 1. [objet] 
desplazar 2. [rendez-vous] cambiar » dé- 
placer une réunion /un rendez-vous 
cambiar una reuniôn /una cita. + se 
déplacer vp 1. [bouger] desplazarse 
2. [voyager] viajar. 

déplaire [110] [depler] + déplaire à 
V + prép : ça me déplaît a) [livre, tableau] 
no me gusta b) [attitude] me desagrada. 
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déplaisant, e (deplezä, ät] adj des- 
agradable. 

dépliant (deplijä] nm folleto m. 

déplier [10] [deplije] vt 1. [papier] des- 
doblar 2. [chaise] abrir. + se déplier 
vp abrirse. 

déplorable [deplorabl] adj deplo- 
rable. 

déployer [13] [deplwaje] vt [ailes, carte] 
desplegar. 

déporter [3] [deporte] vt [prisonnier] 
deportar. + se déporter vp [véhicule] 
desviarse, 

déposer [3] [depoze] vt 1. dejar en 
2. [argent] depositar. + se déposer vp 
depositarse, 

dépôt [depo] nm 1. [de marchandises] 
depôsito m 2. [à la banque] ingreso m 
3. [de poussière, tartre] acumulaciôn f 
4, [de bus] cochera f. 

dépotoir [depatwar] nm vertedero m. 

dépouiller [3] [depuje] vt [voler] des- 
pojar. 

dépourvu, e [depurvy] adj : dépour- 
vu de desprovisto de » prendre qqn 
au dépourvu pillar à alguien despre- 
venido(da). 

dépression [depresj3] nf depresiôn f 
» dépression (nerveuse) depresiôn 
(nerviosa). 

déprimant, e [deprimä, ät] adj de- 
primente. 

déprimer [3] [deprime] + vt depri- 
mir. + vi estar depre. 

depuis [dapui] + prép desde. + adv 
desde entonces » il n'est jamais reve- 
nu depuis no ha vuelto desde entonces 
» je travaille ici depuis trois ans traba- 
jo aqui desde hace tres años » depuis 
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quand est-il marié ? desde cuändo 
esté casado? » depuis que desde que. 

député, e [depyte] nm, f diputa- 
do m, -daf. 

déraciné, e [derasine] adj 1. [arbre] 
desenraizado(da), desarraigado(da) 
2. [personne] desarraigado (da). 

déraciner [3] [derasine] vt arran- 
car de raiz. 

dérailler [3] [deraje] vi [train] des- 
carrilar. 

dérailleur [derajær] nm cambio m 
de velocidades (de bicicleta). 

dérangement [deräzmä] nm [gêne] 
trastorno m » en dérangement ave- 
riado(da). 

déranger [17] [deraze] vt 1. [gêner] 
molestar 2. [objets, affaires] desorde- 
nar » ça vous dérange si je fume ? ;le 
molesta si fumo? + se déranger vp 
[se déplacer] desplazarse. 

dérapage [derapaz] nm [glissade] de- 
rrape m, patinazo m. 

déraper [3] [derape] vi 1. [personne] 
resbalar 2. [voiture] derrapar, patinar. 

dérégler [18] [deregle] vt estropear. 
+ se dérégler vp estropearse. 

dérisoire [derizwar] adj irrisorio(ria). 

dérive [deriv] nf NAUT orza f p aller à 
la dérive ir a la deriva. 

dérivé [derive] nm : produit dérivé 
producto derivado. 

dériver [3] [derive] vi [bateau] derivar. 

dermato [dermatoi] (abrde dermato- 
logue) nmf fam dermatélogo m, -ga f. 

dermatologique [dermatslzik] adj 
dermatolégico(ca). 

dermatologue [dermatslog] nmf 
dermatélogo m, -ga f. 

dernier, ère [dernje, er] adj & nm, f 
ültimo(ma) » la semaine dernière la se- 
mana pasada » en dernier [arriver, pas- 
ser] en ültimo lugar. 

dernièrement [dernjermä] adv ül- 
timamente. 

dérogation [derogasj3] nf deroga- 
ciônf. 

déroulement [derulmä] nm [d'évé- 
nement] desarrollo m. 

dérouler [3] [derule] vt desenrollar. 
+ se dérouler vp desarrollarse. 

dérouter [3] [derute] vt 1. [surprendre] 
desconcertar 2. [avion, navire] desviar. 

derrière [derjer] + prép deträs de. 
+ adv deträs. + nm [fesses] trasero m. 

des [de] + prép — un, + art (contrac- 
tion de de avecles) — de. 

dès [de] prép [à partir de] desde p dès 
que tan pronto como » dès qu'il arrive- 
ra tan pronto como |legue. 

désaccord [dezakor] nm desacuer- 
do m » être en désaccord avec estar 
en desacuerdo con. 

désactiver [3] [dezaktive] vt des- 
activar. 

désaffecté, e [dezafekte] adj aban- 
donado(da). 

désagréable [dezagreabl] adj des- 
agradable. 

désagrément [dezagremä] nm dis- 
gusto m. 

désaltérer [18] [dezaltere] + se dé- 
saltérer vp beber. 

désamianter [3] [dezamjäte] vt desa- 
miantar. 
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désapprobation [dezaprobasj5] nf 
desaprobaciôn f. 

désapprouver [3] [desapruve] vt 
1. [personne] reprobar 2. [décision] 
desaprobar. 

désarçonner [3] [dezarsone] vt 
desarzonar. 

désarmer [3] [dezarme] vt [malfai- 
teur] desarmar. 

désastre [dezastr] nm desastre m. 

désastreux, euse [dezastro, az] ad) 
desastroso(sa). 

désavantage [dezavätaz] nm des- 
ventaja f. 

désavantager [17] [(dezavätaze] vt 
perjudicar, 

descendant, e [desäda, ät] nm, f des- 
cendiente mf. 

descendre [73] [desädr] + vt bajar. 
+ vi 1. [aller en bas] bajar 2. [être en 
pente] estar cuesta abajo 3. [baisser] 
descender » descendre de à) [voiture, 
vélo] bajar de b) [ancêtres] descender de. 

descente [desat] nf 1. [à ski, en avion] 
descenso m 2. [pente] bajada f» des- 
cente de lit alfombrilla fde cama. 

description [deskripsj5] nf des- 
cripciôn f. 

désemparé, e [dezäpare] adj des- 
amparado(da). 

désengorger [17] [dezägorge] vt 
1. [tuyau] desatascar 2. [rue] descon- 
gestionar. 

déséquilibre [dezekilibr] nm des- 
equilibrio m» en déséquilibre en des- 
equilibrio. 

déséquilibré, e [dezekilibre] nm, f 
desequilibrado m, -da f. 
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déséquilibrer [3] (dezekilibre] vt 

desequilibrar. 

désert, e [dezer, ent] adj desierto(ta). 
+ désert nm desierto m. 

déserter [3] (dezerte] vi desertar. 

désertique [dezertik] adj desérti- 
co(ca). 

désespéré, e [dezsspere] adj 1. des- 
esperado(da) 2. [regard] de desespe- 
raciôn. 

désespérer [18] [dezespere] + vt : 
désespérer qqn desesperar a alguien. 
+ vi perder la esperanza b désespé- 
rer de faire qqch perder toda esperan- 
za de hacer algo. + se désespérer vp 
desesperarse. 

désespoir [dezespwar] nm deses- 
peraciôn f. 

déshabiller [3] [dezabije] vt desnu- 
dar. + se déshabiller vp desnudarse. 

désherbant [dezerbä] nm herbici- 
da m. 

désherber [3] [dezerbe] vt desherbar. 

déshonorer [3] [dezonore] vt des- 
honrar. 

déshydraté, e [dezidrate] adj des- 
hidratado(da). 

déshydrater [3] [dezidrate] vt des- 
hidratar. + se déshydrater vp des- 
hidratarse. 

désigner [3] [dezine] vt 1. [montrer] 
señalar 2. [choisir] designar. 

désillusion [dezilyzj3j nf desilusiôn f. 

désinfectant [dez£fektä] nm des- 
infectante m. 

désinfecter [4] [dez£fekte] vt des- 
infectar. 
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désinfection [dezéfeksj3] nf desin- 
fecciôn f. 

désinstaller [3] [dez£stale] vt desins- 
talar. 

désintéressé, e [dez£terese] adj des- 
interesado(da). 

désintéresser [4] (dezéterese] + se 
désintéresser de vp + prép desen- 
tenderse de. 

désintoxication [dezëtoksikasj3] nf 
desintoxicaciôn f. 

désinvolte [dez£volt] adj 1. [personne] 
desenvuelto(ta) 2. [geste] atrevido(da). 

désir [dezir] nm deseo m. 

désirer [3] [dezire] vt desear » vous 
désirez ? jqué desea? b laisser à dési- 
rer dejar que desear. 

désobéir [32] [dezobeir] vi desobede- 
cer » désobéir à a) [personne] desobede- 
cer a b) [loi règle] quebrantar. 

désobéissant, e [dezobeisä, ät] adj 
desobediente. 

désodorisant [dezodorizä] nm am- 
bientador m. 

désolant, e [dezolà, ät] adj desola- 
dor(ra). 

désolé, e [dezole] adj 1. [personne] 
desconsolado(da) 2. [paysage] deso- 
lador(ra) » je suis désolé de ne pas pou- 
voir venir siento no poder venir b je suis 
désolé lo siento. 

désordonné, e [dezordone] adj 
[chambre, personne] desordenado(da). 

désordre [dezordr] nm desorden m 
» être en désordre estar desordena- 
do(da). 

désorganisé, e [dezorganize] adj 
desorganizado(da). 

désorienté, e [dezorjäte] adj [décon- 
certé] desorientado(da). 

désormais [dezsrme] adv en ade- 
lante. 

desquelles fdekel] pron rel pl (contrac- 
tion de de avec lesquelles) — lequel. 

desquels [dekel] pron rel pl (contrac- 
tion de de avec lesquels) — lequel. 

dessécher [18] [desefe] vt secar. 
+ se dessécher vp 1. [peau] resecar- 

se 2. [plante] secarse. 

desserrer [4] [desere] vt 1. [vis] des- 
atornillar 2. [dents, poing] abrir 3. [frein] 

soltar 4. [ceinture] aflojar. 

dessert [deser] nm postre m. 

desservir [38] [deservir] vt 1. [ville, 
gare] efectuar parada en 2, [table] qui- 

tar » tous les trains desservent Pa- 
ris todos los trenes efectüan para- 
da en Paris. 

dessin [des£] nm 1. [image] dibujo m 
2. [art] diseño m » dessin animé dibu- 
jos mplanimados. 

dessinateur, trice [desinatær, tris] 
nm, f dibujante mf. 

dessiner [3] [desine] vt 1. dibujar 
2. (vêtement, voiture] diseñar. 

dessous [dssu] + adv debajo. + nm 

[d'une table] parte finferior » les voisins 
du dessous los vecinos de abajo ben 
dessous debajo bp en dessous de zéro 
bajo cero » en dessous de la moyenne 
por debajo de la media. 

dessous-de-plat [dasudpla] nm inv 
salvamanteles m inv. 

dessus [dasy] + adv encima. + nm 
[d'une cheminée, table] parte f superior 
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» les voisins du dessus los vecinos de 
arriba » avoir le dessus salirse con la 
suya. 

dessus-de-lit [dosydli] nm inv col- 
chaf. 

destin [dest£] nm destino m. 

destinataire [destinater] nmf desti- 
natario m, -ria f. 

destination [destinasj5] nf destino m 
» arriver à destination |legar à su des- 
tino» à destination de con destino a. 

destiné, e [destine] ad) : être desti- 
né à qqn [adressé à] ir dirigido a » être 
destiné à qqn /qqch [conçu pour] estar 
pensado para alguien /algo» être des- 
tiné à faire qqch [conçu pour] estar des- 
tinado à hacer algo. 

déstresser [4] [destrese] + vt deses- 
tresar. + vi desestresarse. 

destruction [destryksj3] nf des- 
trucciôn f. 

détachant [detafa] nm quitaman- 
chas minv. 

détacher [3] [detafe] vt 1. soltar 
2. [découper] separar 3. [nettoyer] qui- 
tar las manchas de 4, [ceinture] desa- 
brochar. + se détacher vp destacar- 
se » se détacher de qqn desapegarse 
de alguien. 

détail [detaj] nm detalle m » au dé- 
tail al por menor » en détail con todo 
detalle. 

détaillant, e [detajä, ät] nm, f mi- 
norista mf. 

détaillé, e [detaje] adj detallado(da). 

détartrage [detartraz] nm elimina- 
cién f del sarro » se faire faire un dé- 
tartrage hacerse una limpieza bucal. 
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détartrant [detarträ] nm desincrus- 
tante m (antical). 

détaxé, e [detakse] adj libre de im- 
puestos. 

détecter [4] [detekte] vt detectar. 

détective [detektiv] nm detective mf. 

déteindre [81] (detëdr] vi desteñir 
» déteindre sur destenñir. 

déteint, e [det£, ët] pp — déteindre. 

détendre [73] [detädr] vt 1. [corde] 
aflojar 2. [personne] relajar 3. [atmos- 
phère] distendir. + se détendre vp 
1. [corde] aflojarse 2. [se décontracter] 
relajarse. 

détendu, e [detädy] adj [décontrac- 
té] relajado(da). 

détenir [40] [detnir] vt 1. (fortune, 
record] poseer 2. [prisonnier] retener 
3. [pouvoir] ostentar 4. [secret] guardar. 

détente [detät] nf [repos] descanso m. 

détenu, e [detny] + pp — détenir. 
+ nm, f detenido m, -da f. 

détergent [deterzä] nm detergen- 
te m. 

détériorer [3] [deterjore] vt deterio- 
rar. + se détériorer vp deteriorarse, 

déterminé, e [determine] adj deter- 
minado(da). 

déterminer [3] [determine] vt de- 
terminar. 

déterrer [4] [detere] vt desenterrar. 

détester [3] [deteste] vt detestar. 

détonation [detsnasj3] nf detona- 
ciôn f. 

détour {detur] nm [crochet] : faire un 
détour dar un rodeo. 

détourner [3] [deturne] vt 1. [regard] 
apartar 2. [argent] malversar 3. [circula- 
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tion] desviar 4. [attention] distraer b dé- 
tourner qqn de distraer a alguien de. 
+ se détourner vp apartar la vista pse 
détourner de [se désintéresser de] des- 
interesarse de. 

détraqué, e [detrake] adj 1. [déré- 
glé] estropeado(da) 2. fam [fou] chi- 
flado(da). 

détriment [detrimd] + au détri- 
ment de loc prép en detrimento de. 

détritus [detrity(s)] nmpl detri- 
tus m inv. 

détroit [detrwa] nm estrecho m. 

détruire [98] detruir] vt destruir. 

détruit, e [detruji, it! pp — détruire. 

dette [det] nf deuda f. 

DEUG [dæg] (abr de diplôme d'enseigne- 
ment universitaire) nm diploma francés 
que se obtiene tras dos años de estudios 
universitarios. 

deuil [dæj] nm [décès] defunciôn f 
» être en deuil estar de luto. 

deux [de] adj num & pron num dos m 
à deux entre dos » deux points [signe 

de ponctuation] dos puntos mpl »il a 
deux ans hace dos años pil est deux 
heures son las dos » le deux janvier el 
dos de enero » page deux pégina dos 
ils étaient deux eran dos »le deux 
de carreau el dos de diamantes b (au) 
deux rue Lepic (en la) calle Lepic nû- 
mero dos. 

deuxième [dozjem] + adj num & pron 
num segundo(da). + nm 1. [étage] se- 
gundo m (piso) 2. [arrondissement] dis- 
trito m dos ou segundo » le deuxième 
(arrondissement) el distrito dos ouse- 
gundo » le deuxième étage el segun- 
do piso »il est arrivé deuxième |legô 
en segunda posiciôn. 

deuxièmement [dazjemmä] adv en 
segundo lugar. 

deux-pièces [dopjes] nm 1. [maillot de 
bain] biquini m 2. [appartement] piso con 
salôn y un dormitorio. 

deux-roues [doru] nm vehiculo m 
de dos ruedas. 

dévaliser [3] [devalize] vt desvalijar. 

dévaluation [devalyasj3l nf deva- 
luaciôn f. 

devancer [16] [daväse] vt tomar la 
delantera. 

devant [dova] + prép delante de. 
+ adv 1.[en face] delante 2. [en avant] 
antes. + nm 1. [d'une maison] fachada f 
2. [d'un vêtement] delantero m » de de- 
vant de delante. 

devanture [dsvatyr] nf escaparate m. 

dévaster [3] [devaste] vt devastar. 

développé, e [devlspe] adj desarro- 
Ilado(da). 

développement [devlopmä] nm 
1. [physique, économique] desarrollo m 
2. [de photos] revelado m » développe- 
ment durable desarrollo sostenible. 

développer [3] [devlope] vt 1.desa- 
rrollar 2. [photo] revelar » faire déve- 
lopper des photos revelar fotos. + se 
développer vp desarrollarse. 

développeur [devispær] nm desa- 
rrollador m, -ra f. 

devenir [40] [davni] vi : il est devenu 
fou se volvié loco bil est devenu avo- 
cat ha llegado a ser abogado » ça de- 
vient inquiétant esto empieza a po- 
nerse inquietante bet alors, qu'est-ce 

que tu deviens ? y, jqué es de tu vida? 

devenu, e [dsvny] pp — devenir. 
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déverrouillage [deverujag] nm [d'un 
ordinateur, d'un téléphone portable] des- 
bloqueo m. 

déverrouiller [3] [deveruje] vt [un 
ordinateur, un téléphone portable] des- 
bloquear. 

déviation [devjasj3] nf desvio m. 

dévier [9] [devje] vt desviar. 

deviner [3] [davine] vt adivinar. 

devinette [davinet] nf adivinanza f 

» jouer aux devinettes jugar a las adi- 
vinanzas. 

devis [davi] nm presupuesto m. 

dévisager [17] (devizaze] vt mirar 
descaradamente, 

devise [daviz] nf divisa f. 

deviser [3] [dovize] vt {M presu- 
puestar. 

dévisser [3] [devise] vt1. [vis] desator- 
nillar 2. [couvercle] desenroscar. 

dévoiler [3] [devwale] vt (secret, in- 
tentions] revelar. 

devoir [53] [dovwar] + vt1. [argent, 
explications] devoir qqch à qqn deber 
algo a alguien 2. [exprime l'obligation] : 
je dois partir tôt demain mañana ten- 
go que marcharme temprano3. [pour 
suggérer] deber» vous devriez essayer 
le rafting deberia probar el rafting 
4. [exprime le regret] : j'aurais dû /je 
n'aurais pas dû l'écouter tendria / 
no tendria que haberlo escuchado 
5. [exprime la probabilité] deber de» ça 
doit coûter cher debe de costar mucho 
» le temps devrait s'améliorer cette 
semaine parece el tiempo va a mejo- 
rar esta semana6. [exprime l'intention] 

tener que» nous devions partir hier, 
mais. tenfamos que salir ayer pero. 
+ nm1. [obligation] deber m2. SCOL : 
devoir (à la maison) deber m» devoir 
(sur table) examen m 

+ devoirs nmpl deberes mplh faire ses 
devoirs hacer los deberesb devoirs de 
vacances deberes para las vacaciones. 

dévorer [3] [devore] vt devorar. 

dévoué, e [devwe] adj abnegado(da). 
dévouer [6] [devwe] + se dévouer 
vp consagrarseb se dévouer pour faire 
qqch sacrificarse por hacer algo. 

devra {davra] —+ devoir. 

devrai [davre] —+ devoir. 

dézipper [3] (dezipe] vt INFORM des- 
comprimir. 
diabète [djabet] nm diabetes finv. 

diabétique [djabetik] adj diabéti- 
co(ca). 

diable fdjabl] nm diablo m. 

diabolo [djabolo] nm [boisson] : dia- 
bolo menthe bebida a base de gaseosa 
y jarabe de menta. 

diagnostic [djagnostik] nm diag- 
néstico m. 

diagonale [djagonal] nf diagonal f 
» lire en diagonale leer por encima. 

diagramme [djagram] nm diagra- 
ma m. 
dialecte [djalekt] nm dialecto m. 

dialogue [djalog] nm diélogo m. 

diamant [djamä] nm diamante m. 

diamètre [djametr] nm diémetro m. 

diaporama [djaporama] nm diapo- 
rama m. 
diapositive [djapozitiv] nf diapo- 
sitiva f. 
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diarrhée [djare] nf diarrea f. 

dictateur fdiktatær] nm dicta- 
dor m, -ra f. 

dictature [diktatyr] nf dictadura f. 

dictée [dikte] nf dictado m. 

dicter [3] [dikte] vt dictar. 

dictionnaire [diksjoner] nm diccio- 
nario m. 

dicton [dikt3] nm refrän m. 

dièse [diez] nm inv : appuyez sur (la 
touche) dièse pulsar la (tecla) almo- 
hadilla. 

diesel [djezel] + nm diésel m. + adj 
diésel. 

diététique [djetetik] adj dietéti- 
co(ca) » produits diététiques produc- 
tos dietéticos. 

dieu [dje] (p/-x) nm dios m. + Dieu nm 
Dios mb mon Dieu ! jDios mio! 

différence [diferas] nf diferencia f. 

différent, e [diferä, ät] adj [dissem- 
blable, changé] diferente, distinto(ta) 
» différentes personnes vont interve- 
nir intervendrän distintas personasp ils 
sont différents à tous points de vue 
son distintos desde todos los puntos 
de vista» je le trouve différent depuis 
son retour lo encuentro diferente des- 
de que ha vuelto. 

différer [18] [difere] vt & vi diferir 
» différer de diferir de. 

difficile [difisil) adj dificil. 

difficilement fdifisilmä] adv difi- 
cilmente. 

difficulté [difikylte] nf dificultad f 
» avoir des difficultés à faire qqch te- 
ner dificultades para hacer algo b en 
difficulté en apuros. 

diffuser [3] [difyze] vt 1. RADIO di- 
fundir 2. [chaleur lumière] emitir 3. [par- 
fum] exhalar. 

digérer [18] [dizere] vt 1. [aliment] di- 
gerir 2. fig [supporter] tragar b ne pas 
digérer qqch [ne pas accepter] no di- 
gerir algo. 

digeste [dizest] adj digestible. 

digestif, ive [dizestif, iv] adj digesti- 
vo(va). + digestif nm licor m. 

digestion [dizestj5] nf digestiôn f. 

Digicode® [dizikod] nm cédigo nu- 
mérico con el que se accede a un edificio. 

digital, e, aux fdizital, o] adj digital. 

digne [din] adj digno(na) » digne de 
digno(na) de. 

dignité [dinite] nf dignidad f. 

digue fdig] nf dique m. 

dilater [3] [dilate] vt dilatar. 
+ se dilater vp dilatarse. 

diluer [7] [dilue] vt diluir. 

dimanche [dimäf] nm domingo m 
» nous sommes dimanche estamos 
a où hoy es domingo » dimanche 13 
septembre domingo 13 de septiembre 
» nous sommes partis dimanche nos 
fuimos el domingo» dimanche dernier 
el domingo pasado » dimanche pro- 
chain el domingo préximo ou que vie- 
ne b dimanche matin el domingo por 
la mañana » le dimanche los domin- 
gosp à dimanche ! jhasta el domingo! 

dimension [dimäsj3] nf dimensiôn f. 

diminuer [7] [diminue] + vt1. [chiffre, 
mesure] reducir 2. [courage, mérite] res- 
tar 3. [physiquement] debilitar. + vi dis- 
minuir, 

diminutif [diminytif] nm diminu- 
tivo m. 
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dinde [d£d] nf [animal] pava f » dinde 
aux marrons pavo m con castañas. 

dindon [d£d5] nm pavo m [, gua- 
jolote m EL 

dîner [3] [dine] + nm cena f. + vi 
cenar, 

dinosaure [dinozor] nm dinosau- 
rio m. 

diplomate [diplomat] + adj & nmf di- 
plomätico(ca). + nm pudin a base de ga- 
Iletas, fruta escarchada y natillas. 

diplomatie [diplomasi] nf diplo- 
macia f. 

diplôme [diplom] nm diploma m, ti- 
tulo m. 

diplômé, e [diplome] adj & nm, f di- 
plomado(da) » il est diplômé d'HEC es 
graduado de HEC. 

dire [102] [dir] + vt 1. (prononcer, 
exprimer] decir » dire la vérité decir 
là verdad » dire à qqn que /pour- 
quoi /comment decir a alguien que / 
por qué /cômo » comment dit-on 
« de rien » en espagnol ? ;cmo se 
dice “de rien” en español? » on ne 
dit pas. on dit. no se dice… se 
dice… 2. [prétendre] : on dit que... 
dicen que. 3. [ordonner] dire à qqn 
de faire qqch decir a alguien que haga 
algo 4, [penser] : qu'est-ce que vous en 
dites ? ;qué le parece? » que dirais-tu 
de. ? jqué te pareceria.… ? » dire que 
j'étais à deux mètres du président ! jy 
pensar que he estado à dos metros del 
presidente! 5. [dans des expressions] : 
on dirait un champ de bataille parece 
una leonera » à vrai dire. la verdad 
es que. » ça ne me dit rien no me 
apetece nada » cela dit. dicho esto… 

» dis donc ! a) [surprise, reproche] joye! 
b) [au fait] por cierto.… » disons. 
digamos…. 

+ se dire vp decirse. 

direct, e [direkt] adj directo(ta). 
+ direct nm [train] directo m ben di- 
rect (de) en directo (desde). 

directement [dircktamä] adv di- 
rectamente. 

directeur, trice [dircktær, tris] nm, f 
director m, -ra f » directeur des res- 
sources humaines /de l'informatique 
director de recursos humanos /de in- 
formätica. 

direction [direksj3] nf direcciôn f» di- 
rection de l'entreprise direcciôn de la 
empresa » en direction de Paris con 
destino a Paris » ‘toutes directions’ ‘to- 
das direcciones’ »‘ s'adresser à la direc- 
tion” ‘dirigirse a la direcciôn’. 

dirigeant, e (dirisa, àt] nm, f 1.POL 
dirigente mf 2. [d'une entreprise, d'un 
dub] directivo m, -va f. 

diriger [17] [dirige] vt dirigir » diri- 
ger qqch sur dirigir algo hacia. + se 
diriger vers vp + prép dirigirse haca. 

dis [di] —+ dire. 

discipline [disiplin] nf disciplina f. 

discipliné, e [disipline] adj discipli- 
nado(da). 

disc-jockey [disk3ske] (p{ disc- 
jockeys) nm pinchadiscos mfinv. 

disco [disko] + adj inv disco (en appo- 
sition). + nm müsica f disco. 

discothèque [diskatek] nf discoteca f. 

discours [diskur] nm discurso m. 

discret, ète [diskre, et] adj discre- 
to(ta). 

discrétion [diskresj3] nf discreciôn f. 
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discrimination [diskriminasj5] nf 
discriminaciôn f. 

discussion [diskysj3] nf charla f. 

discuter [3] [diskyte] vi 1. [parler] 
hablar 2. [protester] protestar » discu- 
ter de qqch (avec qqn) hablar de algo 
(con alguien). 

dise [diz] — dire. 

disjoncter [3] [disz5kte] vi [en électri- 
cité] saltar (los plomos) » ça a disjoncté 
han saltado los plomos. 

disjoncteur [dis35ktær] nm disyun- 
tor m. 

disons [diz3] + dire. 

disparaître [91] [disparetr] vi des- 
aparecer. 

disparition [disparisj3] nf 1. desapa- 
ricién f 2. [d'une espèce] extinciôn f. 

disparu, e [dispary] + pp — dispa- 
raître. + nm, f desaparecido m, -da f. 

dispensaire [dispäser] nm dispen- 
sario m. 

dispenser [3] [dispäse] vt : dispen- 
ser qqn de qqch dispensar a alguien 
de algo. 

disperser [3] [disperse] vt dispersar. 

disponible fdisponibl] adj disponible. 

disposé, e [dispoze] adj : être dispo- 
sé à faire qqch estar dispuesto a ha- 
cer algo. 

disposer [3] [dispoze] vt disponer. 
+ disposer de v + prép disponer de. 

dispositif [dispozitif] nm disposi- 
tivo m. 

disposition [dispozisj3] nf disposi- 
cién f» prendre ses dispositions to- 
mar sus disposiciones » à la disposi- 
tion de qqn a disposiciôn de alguien. 

disproportionné, e [disproporsjone] 
adj desproporcionado(da). 

dispute [dispyt] nf disputa f. 

disputer [3] [dispyte] vt disputar. + se 
disputer vp pelearse. 

disquaire [disker] nmf vende- 
dor m, -ra f de discos. 

disqualifier [9] [diskalifje] vt des- 
calificar. 

disque [disk] nm disco m » disque la- 
ser disco léser » disque dur disco duro. 

disquette [disket] nf disquete m. 

dissert [disent] (abr de dissertation) 
nf fam (à l'université & SCOL] trabajo m. 

dissertation [disertasj3] nf diser- 
taciôn f. 

dissimuler [3] [disimyle] vt disimular, 

dissipé, e [disipe] adj indisciplina- 
do(da). 

dissiper [3] [disipe] + se dissiper vp 
[brouillard] disiparse. 

dissolvant [disslva] nm 1. (à pein- 
ture] disolvente m 2. [à ongles] qui- 
taesmalte m. 

dissoudre [87] [disudr] vt disolver. 

dissous, oute [disu, ut] pp — 
dissoudre. 

dissuader [3] [disyade] vt : dissuader 
qqn de faire qqch disuadir a alguien 
de hacer algo. 

distance [distäs] nf distancia fb à une 
distance de 20 km ou à 20 km de dis- 
tance a una distancia de 20 km ou a 20 
km de distancia b à distance a distancia. 

distancer [16] [distäse] vt [concur- 
rent, sportif] tomar ventaja a b distan- 
cer la concurrence tomar ventaja à la 
competencia. 



distinct 

distinct, e [dist£, ëkt] adj 1. [différent] 
distinto(ta) 2. [clair] claro(ra). 

distinction [distëksj3] nf : faire une 
distinction entre hacer una distinciôn 
entrep sans distinction sin distinciôn. 

distingué, e [distëge] adj distingui- 
do(da) » ‘salutations distinguées’ [dans 
une lettre] ‘le saluda atentamente’. 

distinguer [3] [distége] vt distinguir. 
+ se distinguer de vp + prép distin- 
guirse de. 

distraction [distraksj3] nf distrac- 
ciônf. 

distraire [112] [distrer] vt distraer. 
+ se distraire vp distraerse. 

distrait, e [distre, et] + pp — dis- 
traire. + adj distraido(da). 

distribuer [7] [distribye] vt distribuir. 

distributeur [distribytær] nm mé- 
quina f expendedora » distributeur 
(automatique) de billets cajero m au- 
tomético. 

distribution [distribysj3] nf 1. [répar- 
tition & COMM] distribuciôn f 2. [du cour- 
rier, des rôles] reparto m » distribution 
des prix reparto de premios. 

dit, e [di, dit] pp — dire. 

dites [dit] —+ dire. 

divan [diva] nm divén m. 

divers, es [diver, ers] adj diver- 
sos (sas) » les divers droite /gauche 
POL candidatos y representantes elegi- 
dos de derecha /izquierda que no pertene- 
cen a los grandes partidos tradicionales. 

divertir [32] [divertir] vt divertir. + se 
divertir vp divertirse. 

divertissement [divertismä] nm di- 
versiôn f, 

divin, e [dive, in] adj divino(na). 
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divisé [divize] pp dividido(da) » divi- 
sé par dividido por. 

diviser [3] [divize] vt dividir. 

division [divizj] nf divisiôn f. 

divorce [divrs] + nm divorcio mb de- 
mander /obtenir le divorce pedir /ob- 
tener el divorcio. 

divorcé, e [divorse] adj & nm, f di- 
vorciado(da). 

divorcer [16] [divorse] vi divorciarse. 

divulguer [3] [divylge] vt divulgar. 

dix [dis] + adj num & pron num diez. 
+ nm diez mb il a dix ans hace diez 
años » il est dix heures son las diez 
» le dix janvier el diez de enero» page 
dix pégina diez » ils étaient dix eran 
diez » le dix de pique el diez de picas 
» (au) dix rue Lepic (en la) calle Lepic 
nümero diez. 

dix-huit [dizuit) + adj num & pron 
num dieciocho. + nm dieciocho mp il 
a dix-huit ans tiene dieciocho añosp il 
est dix-huit heures son las seis de la 
tarde » le dix-huit janvier es el diecio- 
cho de enero » page dix-huit pâgina 
dieciocho » ils étaient dix-huit eran die- 
ciocho » (au) dix-huit rue Lepic (en la) 
calle Lepic ndmero dieciocho. 

dix-huitième [dizuyitjem] + adj 
num & pron num decimoctavo (va). 
+ nm 1. [fraction] decimoctava parte f 
2. [étage] decimoctavo m (piso) 3. [ar- 
rondissement] distrito m dieciocho ou 
decimoctavo. 

dixième [dizjem] + adj num & pron 
num décimo(ma). + nm 1. [fraction] 
décima parte f 2. [étage] décimo m 
(piso) 3. [arrondissement] distrito m 
diez ou décimo » le dixième (arrondis- 
sement) el distrito diez ou décimo» le 
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dixième étage el décimo piso bil est ar- 
rivé dixième |leg6 en décima posiciôn. 

dix-neuf [diznæf] + adj num & pron 
num diecinueve. + nm diecinueve m 
» il a dix-neuf ans tiene diecinueve 
años pil est dix-neuf heures son las 
siete de la tarde » le dix-neuf janvier 
el diecinueve de enero » page dix- 
neuf pâgina diecinueve »ils étaient 
dix-neuf eran diecinueve » (au) dix- 
neuf rue Lepic (en la) calle Lepic nû- 
mero diecinueve. 

dix-neuvième [diznævjem] + adj 
num & pron num decimonoveno(na). 
* nm 1. [fraction] decimonovena par- 
te f 2. [étage] decimonoveno m (piso) 
3. [arrondissement] distrito m diecinue- 
ve ou decimonoveno. 

dix-sept [disset] + adj num & pron 
num diecisiete. + nm diecisiete m b il 
a dix-sept ans tiene diecisiete años »il 
est dix-sept heures son las cinco de la 
tarde p le dix-sept janvier el diecisiete 
de enero » page dix-sept pégina dieci- 
siete » ils étaient dix-sept eran diecisie- 
te » (au) dix-sept rue Lepic (en la) calle 
Lepic nümero diecisiete. 

dix-septième [dissetjem] + adj 
num & pron num decimoséptimo(ma). 
+ nm 1. [fraction] decimoséptima par- 
te f 2. [étage] decimoséptimo m (piso) 
3. [arrondissement] distrito m diecisie- 
te ou decimoséptimo. 

dizaine [dizen] nf : une dizaine (de) 
una decena (de). 

DJ [didze] (abr de disc-jockey) nm pin- 
chadiscos mfinv. 

do [do] nm inv MUS do m inv. 

docile [dosil] adj décil. 

docks [d5k] nmpl dérsena f. 

dominos 

docteur [dsktær] nm doctor m, -ra f. 

document [d5kymä] nm documen- 
to m » document Word INFORM docu- 
mento Word. 

documentaire [dokymâter] nm do- 
cumental m. 

documentaliste [dokymaätalist] nmf 
SCoL documentalista mf. 

documentation [dokymätasj5] nf 
documentaciôn f » avoir /envoyer de 
la documentation tener /enviar docu- 
mentaciôn » demander de la documen- 
tation pedir documentaciôn. 

documenter [3] (dkymäte] + se do- 
cumenter vp documentarse. 

doigt [dwa] nm dedo m » doigt de pied 
dedo del pie » à deux doigts de a dos 
dedos de » un doigt de [petite quanti- 
té] un dedo de. 

dois [dwa] —+ devoir. 

doive [dwav] — devoir. 

dollar [dslar] nm délar m. 

domaine [domen] nm 1. [proprié- 
té] propiedad f 2. [secteur] émbito m 
3.INFORM dominio m » travailler dans 
le domaine de la finance trabajar en el 
ämbito de las finanzas. 

dôme [dom] nm cüpula f. 

domestique [domestik] + adj do- 
méstico(ca). + nmf criado m, -da f. 

domicile [domisi]] nm domicilio m p à 
domicile a domicilio. 

dominant, e [domina, at] adj domi- 
nante. 

dominer [3] [domine] vt & vi dominar. 

dominos [domino] nmpl dominé m 
» jouer aux dominos jugar al dominé. 



dommage 

dommage [domaz] nm : (quel) dom- 
mage ! jqué pena! » c'est dommage 
de partir si tôt es una pena tener que 
irse tan pronto b c'est dommage que 
es una pena que. + dommages nmpl 
daños mpl. 

dompter [3] [dîte] vt domar. 

dompteur, euse [d5tær, az] nm, f 

domador m, -ra f. 

DOM-TOM [d5mtom] nmpl antiguas 
provincias y territorios franceses de ul- 
tramar. 

don [d5] nm don m» don de sang/d'or- 
ganes donaciôn f de sangre /de 6rga- 
nos. 

donc [d5k] conj 1. [par conséquent] asi 
que 2, [pour reprendre] pues » viens 
donc me voir ! jpues ven a verme! 

donf [d5f] + à donf loc adv (verlan 
de à fond) a fondo » en ce moment, 
elle est à donf dans le rap en estos mo- 
mentos esté metida a fondo en el rap 
» il écoute cette chanson en boucle à 
donf escucha esta canciôn en conti- 
nuo a fondo. 

donjon (d535] nm torreôn m, 

données [done] nfpl datos mpl. 

donner [3] [done] vt dar » donner un 
livre à un ami dar un libro a un ami- 
go » donner à manger à qqn dar de 
comer a alguien » donner chaud dar 
calor » donner soif dar sed » donner 
son sang donar sangre. + donner sur 
v + prép dar a. 

dont [d3] + pron rel 1. [complément 
du verbe ou de l'adjectif] del que (de 
la que) » la région dont je viens est 
très montagneuse la regiôn de don- 
de vengo es muy montañosa » c'est 
le camping dont on nous a parlé es 
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el camping del que nos han habla- 
do » l'établissement dont ils sont 
responsables el establecimiento 
del que son responsables » la façon 
dont ça s'est passé la manera como 
ocurrié 2. [complément d'un nom de 
personne] de quien » un homme dont 
on m'a parlé un hombre de quien me 
han hablado 3. [complément du nom, 
exprime l'appartenance] cuyo(ya)» ton 
ami dont les parents sont divorcés 
ese amigo tuyo cuyos padres estén 
divorciados » c'est un pays dont la 
principale industrie est le tourisme 
es un pais cuya principal industria es 
el turismo» pour ceux dont la 
est le sport para aquellos cuya pasiôn 
es el deporte 4, [parmi lesquels] : nous 
avons passé plusieurs jours au Por- 
tugal, dont trois à la plage pasamos 
varios dias en Portugal, tres de ellos en 
la playa » certaines personnes, dont 
moi, pensent que. algunas personas, 
yo entre ellos, piensan que... 

dopage [dspaz] nm doping m, do- 
paje m. 

doré, e [dre] adj dorado(da). 

dorénavant [dorenavä] adv en ade- 
lante. 

dorin [dor£] nm EMA denominaciôn 
genérica de los vinos blancos proceden- 
tes del cantôn de Vaud. 

dorloter [3] [dorlte] vt mimar 9, 
papachar CM. 

dormir [36] [dormin] vi dormir. 

dortoir [dortwar] nm dormitorio m 
comün. 

dos {do} nm 1. espalda f 2. [d'un siège] 
respaldo m 3. [d'un livre, d'une feuille] 
dorso m 4. [natation] : dos crawlé es- 
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palda f » au dos (de) en el dorso (de) 
» de dos (à) de espaldas (a) » avoir mal 

au dos tener dolor de espalda. 

dose [doz] nf dosis finv. 

dossier [dosje] nm 1. [d'un siège] res- 
paldo m 2. [documents] informe m, dos- 
sier m 3.INFORM carpeta f b dossier 
d'inscription expediente m de ins- 
cripcién. 

douane [dwan] nf aduana f. 

douanier, ère [dwanje, er] nm, f 
aduanero m, -ra f. 

doublage [dublaz] nm doblaje m. 

double fdubl] + adj & adv doble. 
+ nm 1.[copie] copia f 2. [partie de 
tennis] dobles mpl » le double (de) el 
doble (de) » avoir qqch en double te- 
ner algo repetido. 

double-clic [dublsklik] (p/ doubles- 
clics nm INFORM doble clic m » faire 
un double-clic hacer doble clic (en). 

double-cliquer [3] [dublaklike] + vi 
INFORM hacer doble clic. + vt hacer 
doble clic en. 

doubler [3] [duble] + vt 1.doblar 
2. AUTO adelantar. + vi 1. [augmenter] 

duplicarse 2.AUTO adelantar »mes 
revenus ont doublé en un an mis in- 
gresos se han multiplicado por dos 
en un año. 

doublure [dublyr] nf [d'un vêtement] 
forro m. 

douce — doux 

douceâtre [dusatr] adj dulzén(ona). 

doucement [dusmä] adv 1. [bas] bajo 

2. [lentement] lentamente » tout douce- 
ment muy lentamente. 

douceur [dusær] nf 1. [sensation] sua- 
vidad f 2.[gentillesse] dulzura f bavec 
douceur suavemente » en douceur 
despacio. 

douche [duf] nf ducha f » prendre 
une douche tomar ou darse una ducha. 

doucher [3] [dufe] + se doucher vp 
ducharse, 

doué, e [dwe] adj dotado(da) » être 
doué pour ou en qqch tener facilidad 
para algo. 

douillet, ette [duje, et] adj 1.[per- 
sonne] delicado(da) 2. [lit] mullido(da). 

douleur [dulær] nf dolor m b j'ai une 
douleur au ventre tengo dolor de ba- 
rriga » j'ai une douleur au bras me due- 
le el brazo. 

douloureux, euse [duluro, 2z] adj 
1. [opération, souvenir] doloroso(sa) 
2. [partie du corps] dolorido(da). 

doute [dut] nm duda f» avoirun doute 
(sur) tener una duda (sobre) »sans 
doute sin duda. 

douter [3] [dute] vt dudar » douter 
que dudar que. + douter dev + prép 
dudar de. + se douter vp : se douter 
de sospechar »se douter que sospe- 
char que. 

doux, douce [du, dus] adj 1.sua- 
ve 2.[gentil] dulce il fait doux, 
aujourd’hui hoy hace una temperatu- 
ra agradable. 

douzaine [duzen] nf : une douzaine 
(de) una docena (de). 

douze [duz] + adj num & pron num 
doce. + nm doce m bil a douze ans 
tiene doce años ble douze janvier el 
doce de enero » page douze pägina 
doce pils étaient douze eran doce 
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» (au) douze rue Lepic (en la) calle Le- 
pic nümero doce. 

douzième [duzjem] + adj num &pron 
num duodécimo(ma).+ nm1. [fraction] 
duodécima parte f 2. [étage] duodéci- 
mo m (piso) 3. [arrondissement] distri- 
to m doceou duodécimop le douzième 
(arrondissement) el distrito doce où 
duodécimop le douzième étage el duo- 
décimo pisop il est arrivé douzième |le- 
g6 en duodécima posicién. 

dragée [draze] nf peladilla f. 

dragon [drag5] nm dragôn m. 

draguer [3] [drage] vtfam [personne] 
ligar con. 

dramatique [dramatik] adj dramä- 
tico(ca). 

drame [dram] nm drama m. 

drap [dra] nm sébana fb changer les 
draps cambiar las sébanas. 

drapeau [drapol (p/-x) nm bandera f. 

drap-housse [draus] (p/draps-hous- 
ses) nm sébana f bajera (ajustable). 

dreadlocks [drcdisks] nfpl trenzas fp/ 
rastafaris. 

dresser [4] [drese] vt1. [lever] levantar 
2. (animal) adiestrar. + se dresser vp 
1. (se mettre debout] levantarse2. [séle- 
ver] erguirse. 

drogue [drsg] nf droga fb drogue 
douce /dure droga blanda /dura. 

drogué, e [droge] nm, f drogadic- 
to m, -ta f. 

droguer [3] [droge] + se droguer 
vp drogarse. 

droguerie [drogri] nf drogueria f. 

droit, e [drwa, drwat] adj 1. dere- 
cho(cha) 2. [sans détour] recto(ta). 

+ droit + adv recto. + nm dere- 
cho m» le Droit DR el derecho» droit 
de vote derecho al voto» avoir le droit 
de faire qqch tener derecho a hacer 
algo» avoir droit à qqch tener dere- 
cho a algo» payer les droits d'inscrip- 
tion pagar los derechos de inscripcién. 

droite [drwat] nf derecha f» à droite 
(de) a la derecha (de)» la droite la de- 
recha» de droitea) [du côté droit] de la 
derechab) POL de derechas. 

droitier, ère [drwatje, er] adj & nm, f 
diestro(tra) (que usa la mano derecha). 

drôle [drol] adj 1. [amusant] diverti- 
do(da) 2. [bizarre] raro(ra). 

drôlement [drolmä] advfam [très] la 
mar de» ilest drôlement intelligent es 
la mar de inteligente. 

DROM [drom] (abr de Départements et 
régions d'outre-mer) nmpl territorios 
franceses de ultramar que son al mismo 
tiempo un departamento y una regi6n: lo 
son Guadalupe, la Guyana Francesa, Mar- 
tinica y la isla de la Reunién. 

dromadaire [dromader] nm dro- 
medario m. 

drone [dron] nm aviôn m teledirigido. 

drugstore [drægstor] nm drugs- 
tore m. 

dSi (abr écrite de désolé) SMS lo sien- 
to, sorry. 

du [dy] art (contraction de de avec 
le) de. 

dû, due [dy] pp devoir. 

duc, duchesse [dyk, dyfes] nm, f du- 
que m, -quesa f. 

duel [duel] nm duelo mb se battre en 
duel batirse en duelo. 
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duffle-coat [dæfalkot] (p/ duffle- 
coats) nm trenca f. 

dune [dyn] nf duna f. 

duo [duo] nm düo m. ° 

duplex [dypleks] nm düplex m. 

duplicata [dyplikata] nm duplica- 
do m. 

duquel [dykel] pron rel (contraction 
de de avec lequel) — lequel. 

dur, e [dyr] adj 1. duro(ra) 2. [difficile] 
dificil. + dur adv 1. [travailler] mucho 
2. [frapper] fuerte. 

durant [dyrü] prép durante. 

durcir [32] [dyrsir] vi endurecer. + se 
durcir vp endurecerse. 

durée [dyre] nf duraciôn f» pour une 
durée de por un periodo de. 

durement [dyrmä] adv [sévèrement] 
duramente. 

durer [3] [dyre] vi durar. 

dureté [dyrte] nf dureza f. 

duvet fdyve] nm 1. [plumes] plumôn m 
2. [sac de couchage] saco m de dormir 
(de plumén). 

DVD [devede] (abr de Digital Video Disc 

ou Digital Versatile Disc) nm inv DVD m 
» lecteur de DVD lector de DVD. 

DVD-ROM [devederom] (abr de Digital 
Video ou Versatile Disc Read Only Me- 
mory) nm DVD-ROM m. 

dynamique [dinamik] adj dinémi- 
co(ca). 

dynamite [dinamit] nf dinamita f 

dynamo [dinamo] nf dinamo f. 

dysfonctionnement [disf5ksjon- 
md] nm disfunciôn f. 

dyslexique fdisleksik] adj disléxi- 
co(ca). 

E 

s QC 

E (abrécrite deest) E (este). 

eau [o] (p/-x) nf agua fb eau bénite 
agua bendita » eau de Cologne co- 
lonia f» eau douce agua dulce » eau 
gazeuse /plate agua con gas/sin gas 
» eau minérale agua mineralp eau oxy- 
génée agua oxigenada pb eau potable / 
non potable agua potable /no potable 
» eau du robinet agua del grifo » eau 
de toilette colonia b eau de mer agua 
salada » elle a perdu les eaux ha roto 
aguasp tomber à l'eau fig irse a pique. 

eau-de-vie [odavi] (pl eaux-de-vie) nf 
aguardiente m. 

ébéniste [ebenist] nmf ebanista mf. 

éblouir [32] (ebluir] vt deslumbrar. 

éblouissant, e [ebluisä, àt] adj des- 
lumbrante. 

e-book [ibuk] (p/e-books) nm libro m 
electrénico. 

éborgner [3] [ebornel vt : éborgner 
qqn dejar a alguien tuerto(ta). 

éboueur [ebwæœr] nm basure- 
ro m, -ra f. 

ébouillanter [3] [ebujäte] vt escal- 
dar. + s’ébouillanter vp escaldarse. 

éboulement [ebulmä] nm despren- 
dimiento m. 

ébouriffé, e [ebunrife] adj desgre- 
ñado(da). 

ébrécher [18] [ebrefe] vt mellar. 



ébrouer 

ébrouer [3] [ebrue] + s'ébrouer vp 
sacudirse. 

ébruiter [3] [ebruite] vt divulgar. 

ébullition [ebylisj3] nf ebulliciôn f 
» porter qqch à ébullition |levar algo 
a ebullicién. 

écaille [ekaj] nf 1. [de poisson] esca- 
ma f 2. [matière] concha f » en écaille 
de concha. 

écailler [3] [ekaje] vt [poisson] esca- 
mar. + s'écailler vp (peinture, vernis] 
desconcharse. 

écarlate [ekarlat] adj escarlata. 

écarquiller [3] [ekarkije] vt : écar- 
quiller les yeux abrir los ojos de par 
en par. 

écart [ekar] nm 1. [distance] distan- 
cia f 2. [différence] diferencia f» faire un 
écart echarse à un lado » à l'écart (de) 
al margen (de) » faire le grand écart 
abrirse de piernas. 

écarter [3] [ekarte] vt 1. [éloigner] ale- 
jar 2. [ouvrir] abrir. 

échafaudage [efafodaz] nm anda- 
mio m. 

échalote {efalot] nf chalote m. 

échancré, e [efäkre] adj [vêtement] 
escotado(da). 

échange [efä3] nm 1. [troc] cam- 
bio m 2.SCOL intercambio m 3. [au 
tennis] peloteo m » en échange (de) à 
cambio (de). 

échanger [17] [efäze] vt intercam- 
biar » échanger qqch contre cambiar 
algo por. 

échangeur [efüzær] nm [d'autoroute] 
cruce m a diferentes niveles. 

échantillon fefätij5] nm muestra f. 
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échappement [efapmä] nm —+ pot, 
tuyau. 

échapper [3] [efape] + échapper à 
v + prép escapar de p ça m'a échappé 
a) (nom, détail] se me ha ido de la me- 
moria b) [paroles] se me han escapado. 
+ s'échapper vp escaparse » s'échap- 
per de escaparse de, 

écharde [efard) nf astilla f 

écharpe [efarp} nf bufanda f le bras 
en écharpe el brazo en cabestrillo. 

échauffement [efofmä] nm [sportif] 
calentamiento m. 

échauffer [3] [efofel + s'échauffer 
vp [sportif] calentarse. 

échec [efek] nm fracaso m » échec! 
ijaque! » échec et mat ! jjaque matel 
» échec scolaire fracaso escolar. 
+ échecs nmpl ajedrez m » jouer aux 
échecs jugar al ajedrez. 

échelle [efel] nf 1.escalera f 2. [surune 
carte] escala f» faire la courte échelle à 
qqn aupar a alguien » échelle de Rich- 
ter escala de Richter. 

échelon [ef15] nm 1. [d'échelle] pelda- 
ño m 2. [grade] escalén m. 

échine [efin] nf CULIN lomo m. 

échiquier [efikje] nm tablero m de 
ajedrez. 

écho [eko] nm eco m. 

échographie [ekografi] nf ecogra- 
fia f» faire ou passer une 
hacerse una ecografia. 

échouer [6] [efwe] vi fracasar. 
+ s'échouer vp [navire] encallarse. 

éclabousser [3] (eklabuse] vt salpicar. 

éclaboussure [eklabusyr] nf salpi- 
cadura f. 
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éclair fekler] nm 1.relémpago m 
2. [gâteau] pastelito alargado relleno 
de crema » un éclair au café pasteli- 
to de café. 

éclairage [ekleraz] nm iluminaciôn f. 

éclaircie [eklersi] nf claro m (entre 
nubes). 

éclaircir [32] [eklersir] vt aclarar. 
+ s'éclaircir vp [ciel] despejarse. 

éclaircissement [eklsrsismä] nm 
[explication] aclaraciôn f. 

éclairer [4] [eklere] vt 1. [illuminer] ilu- 
minar 2. [expliquer] aclarar. + s'éclairer 
vp [visage] iluminarse. 

éclaireur, euse [eklsrœr, 27] nm, f 
explorador m, -ra fb partir en éclaireur 
ir à reconocer el terreno. 

éclat [ekla] nm 1. [de verre] trozo m 
2. [d'une lumière] resplandor mb éclats 
de rire carcajadas fp/ » éclats de voix 
gritos mpl. 

éclatant, e [eklata, ät] adj 1. (lumière, 
blancheur, sourire] resplandeciente 
2. [succès] brillante. 

éclater [3] [eklate] vi estallar » éclater 
de rire echarse a reir » éclater en san- 
glots romper a Ilorar. 

éclipse [eklips] nf eclipse m » éclipse 
de soleil eclipse solar. 

éclosion [eklozj3] nf eclosiôn f. 

écluse [eklyz] nf esclusa f. 

écobilan [ekobil] nm ecobalance m. 

écœurant, € [ekærä, àt] adj 1. [ali- 
ment] asqueroso(sa) 2. (spectacle, com- 
portement] repugnante. 

écœurer [5] [ekoœre] vt dar asco. 
école [ekol] nf escuela f, colegio m 
» école publique /privée enseñanza f 
püblica /privada » je vais à l'école voy 
al colegio. 

économiser 

@ L'école 

En Francia, la école es el estableci- 
miento escolar de enseñanza prima- 
ria. Se divide en dos ciclos: école ma- 
ternelle, para alumnos de entre 3 y 6 
años, y école primaire, para alumnos 
de entre 6 y 11 años. 

@ Grande école 

Estos centros no universitarios de 
educacién superior son muy se- 
lectivos y otorgan diplomas muy 
prestigiosos; para acceder hay que 
superar una prueba de admisién muy 
selectiva, el concours. De ellos salen 
la mayoria de empresarios de gran- 
des empresas, ingenieros, profesores 
e investigadores, y altos funcionarios 
del Estado. Destacan el HEC (escuela 
de administraciôn de empresas) y 
la École polytechnique (escuela de 
ingenieros). 

écolier, ère [ekolje, er] nm, f cole- 
gial m, -la f. 

écologie [ekolszi] nf ecologia f. 

écologique [ekslsik] adj ecolégi- 
co(ca). 

écologiste [ekolzist] nmf ecologis- 
ta mfb les écologistes los ecologistas. 

écomusée [ekomyze] nm ecomu- 
seo m. 

économe [ekonom] adj ahorrador(ra). 

économie [ekonomi] nf economia f. 
+ économies nfpl ahorros mpl b faire 
des économies ahorrar. 

économique [ekonomik] adj eco- 
némico(ca). 

économiser [3] [ekonomize] vt aho- 
rrar. 



économiseur 

économiseur [ekonosmizær] nm : 
économiseur d'écran salvapantallas. 

écorce [ekors] nf corteza f. 

écorcher [3] [ekorfe] + s'écorcher 
vp : s'écorcher le genou arañarse la 
rodilla. 

écorchure [ekrfyr] nf arañazo m. 

écossais, e [eksse, ez] adj esco- 
cés(esa). + Écossais, e nm, f esco- 
cés m, -esa f. 

Écosse [ekos] nf: l'Écosse Escocia f. 

écotourisme [eksturism] nm eco- 
turismo m. 

écouler [3] [ekule] + s'écouler vp 
1. [temps] pasar 2. [liquide] fluir. 

écouter [3] [ekute] vtescuchar» écou- 
ter qqn /qqch [obéir à] escuchar algo /a 
alguien » écouter de la musique escu- 
char müsica » écouter la radio escu- 
char la radio. 

écouteur [ekutær] nm [de téléphone] 
auricular m » écouteurs [casque] cas- 
cos mpl. 

écran [ekrd] nm pantalla f» (crème) 
écran total (crema solar de) protec- 
ciôn f total » le grand écran [le cinéma] 
la pantalla grande » le petit écran [la 
télévision] la pequeña pantalla » écran 
plat pantalla f plana. 

écrasant, e [ekrazü, ât] adj aplas- 
tante. 

écraser [3] [ekraze] vt 1. aplastar 
2. [en voiture] atropellar» se faire écra- 
ser [par une voiture] ser atropellado(da). 
+ s'écraser vp [avion] estrellarse. 

écrémé, e [ekreme] adj desnata- 
do(da) » demi-écrémé semidesnata- 
do(da). 
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écrevisse [ekravis] nf cangrejo m 
de rio. 

écrier [10] [ekrije] + s’écrier vp ex- 
clamar. 

écrin [ekR£] nm joyero m. 

écrire [99] [ekrir] vt & vi escri- 
bir » écrire à qqn escribir a alguien. 
+ s'écrire vp escribirse. 

écrit, e [ekki, it] + pp — écrire. 
+ nm : par écrit por escrito b à l'écrit 
[examen] en el examen escrito. 

écriteau {ekrito] (p/-x nm letrero m. 

écriture [ekrityr] nf escritura f. 

écrivain, € [ekrivë, en] nm, f escri- 
tor m,-raf. 

écrou [ekru] nm tuerca f. 

écrouler [3] [ekrule] + s'écrouler vp 
derrumbarse. 

écru, € [ekry] adj [couleur] crudo(da). 

ecsta [eksta] (abr de ecstasy) nm fam 
éxtasis m inv (droga). 

écume [ekym] nf espuma f. 

écureuil [ekyræj] nm ardilla f. 

écurie [ekyri] nf cuadra f. 

écusson [ekys5] nm escudo m. 

eCzémMA [egzema] nm eccemia mp j'ai 
de l’eczéma tengo eccema. 

édenté, e [edûte] adj desdentado(da), 
mellado(da). 

édifice [edifis] nm edificio m. 

Édimbourg [ed£bur] n Edimburgo. 

éditer [3] {edite] vt editar. 

éditeur, trice [editær, tris] nm, fedi- 
tor m, -ra f. 

édition [edisj3] nf ediciôn f. 

édredon [edr2d3] nm edredôn m. 
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éducateur, trice [edykatær, tris] 
nm, f educador m, -ra f » éducateur 
spécialisé profesor en educaciôn es- 
pecial. 

éducatif, ive [edykatif, iv] adj edu- 
cativo(va). 

éducation [edykasj3] nf educaciôn f 
» éducation physique educaciôn fisi- 
ca b l'Éducation nationale = la Educa- 
cion Nacional. 

édulcorant [edylkorä] nm edulco- 
rante m. 

éduquer [3] [edyke] vt educar. 

E.E.G. (abr écrite de électroencépha- 
logramme) nm MÉD EEG m (electroen- 
cefalograma). 

effacer [16] [efase] vt borrar. 
+ s'effacer vp borrarse. 

effaceur [efasær] nm borrador m 
detinta. 

effectif [efektif] nm plantilla f. 

effectivement [efektivmä] adv efec- 
tivamente. 

effectuer [7] [efsktue] vt efectuar. 

efféminé, € [efemine] adj afemina- 
do(da). 

effervescent, e [efervesä, ät] adj 
efervescente » comprimé effervescent 
comprimido efervescente. 

effet [efe] nm efecto m b effet secon- 
daire efecto secundario p effets spé- 
ciaux efectos especiales » faire de l'ef- 
fet causar efecto » en effet en efecto. 

efficace [efikas] adj eficaz. 

efficacité [efikasite] nf eficacia f. 

effilé, e [efile] adj afilado(da). 

effilocher [3] [efilife] + s’effilocher 
vp deshilacharse. 

églefin | Égl | 

effleurer [5] [eflære] vt rozar. 

effondrer [3] [ef5dre] + s'effondrer 
vp derrumbarse. 

efforcer [16] [efsrse] + s'efforcer de 
vp + prép esforzarse por b s'efforcer de 
faire qqch esforzarse en hacer algo. 

effort [efor] nm esfuerzo m b faire des 
efforts (pour) hacer esfuerzos (por). 

effrayant, € [efreja, àt] adj espan- 
toso(sa). 

effrayer [11] [efreje] vt asustar. 

effriter [3] [efrite] + s’effriter vp 
desmoronarse. 

effroyable [efrwajabl] adj espan- 

toso(sa). 

égal, e, aux [egal, o] adj [identique] 
igual » ça m'est égal me da igual. 

également [egalmä] adv [aussi] igual- 
mente. 

égaler [3] [egale] vt 1. MATH ser, dar 
2. [être à la hauteur de] igualar » deux 

plus trois égale cinq dos y tres son 
cinco. 

égaliser [3] [egalize] + vt igualar. + vi 
SPORT empatar. 

égalité [egalite] nf igualdad f » être 
à égalité SPORT estar empatados(das) 

» égalité des chances igualdad de opor- 
tunidades. 

égard [egar] nm : à l'égard de res- 
pecto a. 

égarer [3] [egare] vt extraviar. 
+ s'égarer vp [se perdre] extraviarse. 

égayer [11] [egeje] vt alegrar. 

églefin [eglafe], aiglefin [eglafe] nm 
abadejo m. 



église 

église [egliz] nf iglesia f» l'Église la 
Iglesia » un homme d'église un ecle- 
siéstico. 

égoïste [egoist] adj &nmf egoista. 

égorger [17] [egorze] vt degollar. 

égouts [egu] nmpl alcantarillado m. 

égoutter [3] [egute] vt escurrir. 

égouttoir [egutwar] nm escurre- 
platos m inv. 

égratigner [3] [egratine] vt arañar. 
+ s'égratigner vp arañarse b s'égra- 
tigner le genou arañarse la rodilla. 

égratignure [egratinyr] nf araña- 
z0 m. 

égrener [19] [egrone] vt desgranar. 

Égypte [esipt} nf : l'Égypte Egipto m. 
égyptien, enne [ezipsj£, en] adj egip- 
cio(cia).+ Égyptien, enne nm, fegip- 
cio m, -cia f. 

eh fe] interj jeh!» eh bien ! jbueno! 

éjection [e3cksj3] nf expulsiôn fo bou- 
ton d'éjection du CD-ROM botôn m de 
expulsiôn de la unidad de CD-ROM. 

élaborer [3] [elabore] vt elaborar. 

élan [elà] nm 1. [pour sauter] impulso m 
2. [de tendresse] arrebato m » prendre 
son élan coger impulso. 

élancer [16] [eläse] + s’élancer vp 
lanzarse. 

élargir [32] [elarzir] vt 1. [route, vé- 
tement] ensanchar 2. [débat, connais- 
sances] ampliar. + s'élargir vp (route, 
vêtement] ensancharse. 

élastique [elastik] + adj eléstico(ca). 
+ nmeléstico m. 

e-learning [ilærnin] nm enseñanza f 
virtual, aprendizaje m virtual. 
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électeur, trice [elsktæ, tris] nm, f 
elector m, -ra f» carte d'électeur cre- 
dencial para votar. 

élections [elsksj3] nfpl elecciones fpl 
» élections législatives elecciones le- 
gislativas » élections présidentielles 
elecciones presidenciales » se pré- 
senter aux élections presentarse a las 
elecciones. 

électricien, enne [elsktrisjé, en] 
nm, f electricista mf. 

électricité [elektrisite] nf electrici- 
dad f» électricité statique electrici- 
dad estätica. 

électrique [elsktrik] adj eléctrico(ca). 

électro [elektro] nf inv electro m. 

électrocuter [3] [elektrokyte] 
+ s'électrocuter vp electrocutarse. 

électroménager [elktromenaze] 
nm electrodoméstico m. 

électronique [elcktronik] + adj elec- 
trénico(ca). + nf electrônica f. 

électuaire [elsktyer] nm ETEA cre- 
ma para untar parecida a la mermelada. 

élégance [elegäs] nf elegancia f. 

élégant, e [elegü, ät] adj elegante. 

élément [elemä] nm 1. elemento m 
2. [de meuble, de cuisine] médulo m. 

élémentaire [elemäter] adj elemen- 
tal. 

éléphant [elefa] nm elefante m. 

élevage [clvaz] nm [activité] gana- 
deria f» l'élévage du bétail la cria de 
ganado. 

élève [elev] nmf alumno m, -na f 

élevé, e [elve] adj elevado(da)» bien/ 
mal élevé bien /mal educado. 
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élever [19] [elve] vt 1. [enfant, animaux] 
criar 2. [niveau, voix] elevar. + s'élever 
vp elevarse ples frais s'élèvent à 200 
euros los gastos ascienden a 200 euros. 

éleveur, euse [elver, 27] nm, f gana- 
dero m, -ra f, criador m, -ra f. 

éliminatoire [eliminatwar] + adj 
eliminatorio(ria). + nf eliminatoria f. 

éliminer [3] [elimine] vt & vi eliminar 
bil faut boire pour éliminer hay que be- 
ber para eliminar. 

élire [106] [elir] vt elegir. 

elle [el] pron ella » elle-même ella mis- 
ma. + elles pron ellas belles sont ar- 
rivées han |legado » elles-mêmes ellas 
mismas. 

éloigné, e [elwane] adj alejado(da) 
» éloigné de 2) [loin de] alejado de b) [dif- 
férent de] diferente de. 

éloigner [3] [elwane] vt alejar. 
+ s'éloigner (de) vp + prép alejar- 
se (de). 

élongation [el5gasj3] nf elongaciôn f. 

élu, e[ely] + pp — élire. + nm, fre- 
presentante mf del pueblo. 

Élysée [elize] nm : (le palais de) l'Ély- 
sée residencia del presidente de la Repü- 
blica Francesa. 

© L'Éiysée 

Este palacio del siglo XVII, situado 
cerca de la avenida de los Campos 
Eliseos, es desde 1873 la residencia 
oficial del presidente de la Repüblica. 
A menudo se habla del Élysée para 
referirse a la presidencia. 

e-mail [imel] (p/ e-mails nm correo m 
electrénico b envoyer /recevoir un e- 
mail enviar /recibir un correo elec- 
trénico »tu me donnes ton e-mail ? 

embellir 

[adresse] me das tu direccién de co- 
rreo electrénico? 

émail [emaj] (p/ -aux nm esmalte m 
» en émail esmaltado. + émauxnmpl 
esmaltes mpl. 

emballage [äbalaz] nm embalaje m. 

emballer [3] [âbale] vt 1.empaque- 
tar 2. fam [enthousiasmer] entusiasmar. 

embarcadère [äbarkader] nm em- 
barcadero m. 

embarcation [äbarkasj3] nf embar- 
caciôn f. 

embarquement [äbarkomä] nm em- 
barque m » ‘embarquement immédiat” 
‘embarque inmediato’. 

embarquer [3] [äbarke] + vt 1.[mar- 
chandises, passagers] embarcar 2. fam 

[prendre] llevarse. + vi embarcar. 
+ s'embarquervp embarcarse bs'em- 
barquer dans embarcarse en. 

embarras [äbara] nm apuro m b met- 
tre qqn dans l'embarras poner a alguien 
en un aprieto. 

embarrassant, e [äbarasä, ät] adj 
embarazoso(sa). 

embarrassé, e [äbarase] adj apu- 
rado(da). 

embarrasser [3] [äbarase] vt 1.{[en- 
combrer] atestar 2. [gêner] poner en un 

apuro. + s'embarrasser de vp + prép 
[sencombrer de] cargarse de »ilne s'em- 

barrasse pas de scrupules no tiene nin- 
gün escrüpulo. 

embaucher [3] [äbofe] vt contratar. 

embellir [32] [äbelir] + vt 1.embe- 
Ilecer 2. [histoire, vérité] adornar. + vi 
embellecerse. 



embêtant 

embêtant, e [äbetä, àt] adj moles- 
to(ta). 

embêter [4] [äbete] vt1. [taquiner] fas- 
tidiar2. [contrarier] molestar. 
+ s'embêter vp aburrirse. 

emblème [äblem] nm emblema m. 

emboîter [3] [äbwate] vt encajar. 
+ s'emboîter vp encajar. 

embouchure [äbufyr] nf desembo- 
cadura f. 

embourber [3] [äburbe]+ s'embour- 
ber vpatascarse. 

embout [äbu] nm contera f. 

embouteillage [äbutcjaz] nm atas- 
co mb être coincé dans les embou- 
teillages estar atrapado en un atasco. 

embranchement [Gbräfmä] nm [car- 
refour] cruce m. 

embrasser [3] [äbrase] vt besar. 
+ s'embrasser vp besarse. 

embrayage [äbrejaz] nm embra- 
gue m. 

embrayer [11] [äbrejel vi embragar. 

embrouiller [3] [äbruje] vt enredar. 
+ s'embrouiller vp enredarse. 

embruns [Gbr&] nmpl salpicaduras 
fpl (de las olas). 

embué, e [äbuye] adj empañado(da). 

embuscade [äbyskad] nf embosca- 
da f» tomber dans une embuscade 
caer en una emboscada. 

éméché, e [emefe] adj piripi. 

émeraude [emrod] + adj esmeralda. 
+ nfesmeralda f 

émergent, € [emerzä, ät] adj : pays 
émergent pais m emergente. 

émerger [17] [emerze] vi1. [sortir de 
l'eau] emerger2. fig [apparaître] surgir. 
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émerveillé, e [emerveje] adj mara- 
villado(da). 

émetteur [emetær] nm emisor m. 

émettre [84] [emetr] vt emitir. 

émeute [emot] nf motin m. 

émigré, e [emigre] adj & nm, f emi- 
grado(da). 

émigrer [3] [emigre] vi emigrar. 

émincé [emëse] nm lonchas finas de 
carne en salsab émincé de veau à la zu- 
richoise carne y riñones de ternera pre- 
parados con nata, champiñones y vino 
blanco; especialidad suiza. 

émincer [16] [emése] vt [légumes] cor- 
tar en rodajas finasou léminas; [viande] 
cortar en lonchas. 

Émirats arabes unis nmpl : les 
Émirats arabes unis los Emiratos Âra- 
bes Unidos. 

émis, € [emi, iz] pp— émettre. 

émission [emisj3] nf programa m 
» émission de radio /télé programa de 
radio /televisiôn» une émission de va- 
riétés un programa de variedades. 

emmagasiner [3] [ämagazine] vt al- 
macenar. 

emmanchure [ämäfyr] nf sisa f. 

emméêler [4] [ämele] vt enredar. 
+ s'emmêler vp1. [fils, cheveux] en- 

redarse2. [souvenirs dates] embrollarse. 

emménager [17] [ämenaze] vi ins- 
talarse. 

emmener [19] (ämne] vt llevar» je 
t'emmène voir une exposition te |le- 
vo à ver una exposicién. 

emmental [emêtal| nmemmental m. 
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emmerde [ämerd] nf vu/g lio m, fo- 
llôn m4 » faire des emmerdes à qqn 
causar problemas a alguien. 

emmerder [3] [ämerde] vt vu/g joder 
(molestar). + s'emmerder vpvulg [sen- 
nuyer] aburrirse. 

emmitoufler [3] [ämitufle] + s'em- 
mitoufler vp abrigarse. 

emoticon [emotiks] nm INFORM emo- 
ticono m. 

émotif, ive [emotif, iv] adj emoti- 
vo(va). 

émotion [emosj3] nf emociôn f. 

émouvant, € [emuvä, t] adj con- 
movedor(ra). 

émouvoir [55] [emuvwar] vt con- 
mover. 

empaillé, e [äpaje] adj disecado(da). 

empaqueter [27] [äpakte] vt em- 
paquetar. 

emparer [3] [äpare] + s'emparer de 
vp + prép apoderarse de. 

empêchement [apefmä] nm impe- 
dimiento m » avoir un empêchement 
tener un contratiempo. 

empêcher [4] [dpefe] vt impedir 
» empêcher qqn de faire qqch impe- 
dir a alguien que haga algo » empé- 
cher qqch d'arriver impedir que algo 
ocurrab (il) n'empêche que eso no qui- 
ta que. + s'empêcher de vp + prép 
evitar, dejar de. 

empereur [äprœr] nm emperador m. 

empester [3] [âpeste] vt & vi apestar. 

empêtrer [4] [äpetre] + s'empêtrer 
dans vp + prép 1. [fils] enredarse con 
2. [mensonges] liarse con. 

empiffrer [3] [äpifre] + s'empiffrer 
(de) vp + prép fam atiborrarse (de). 

empreinte 

empiler [3] [äpile] vt apilar. 
+ s'empiler vp apilarse » ces chaises 
s'empilent estas sillas son apilables. 

empire [äpir] nm imperio mp l'empire 
romain el Imperio Romano. 

empirer [3] [âpire] vi empeorar. 

emplacement [äplasmä] nm 1. ubi- 

caciôn f 2. [de parking] plaza f» ‘em- 
placement réservé” ‘aparcamiento re- 
servado’. 

emploi [aplwa] nm 1, [poste] empleo m 
2. [d'un objet, d'un mot] uso mb l'emploi 

[en économie] el empleo » chercher / 

trouver un emploi buscar /encontrar 
un empleo» offre /demande d'emploi 
oferta /solicitud de empleo» emploi du 
temps horario mb mode d'emploi ins- 
trucciones fp/ para el uso. 

employé, e [äplwaje] nm, f emplea- 
do m, -da fb employé de bureau ofi- 
cinista m. 

employer [13] [äplwaje] vt emplear. 

employeur, euse [dplwajær, 27] 
nm,f1. patrono m, -na f 2, [entreprise] 
empresa f. 

empoigner [3] [äpwane] vtempuñar. 

empoisonnement [äpwazonmä] nm 
envenenamiento m. 

empoisonner [3] [äpwazone] vt en- 

venenar. 

emporter [3] [äporte] vt 1. [prendre 
avec soi] Ilevarse 2. [suj : vent, rivière] 
arrancar b à emporter [plats] para |le- 
varb l'emporter sur vencer. 
+ s'emporter vp enfurecerse, 

empreinte [äprêt] nf huella fb em- 
preintes digitales huellas digitales 
» empreinte génétique huella genética. 
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empresser [4] [äprese] + s'empres- 
ser de vp + prép apresurarse en p s'em- 
presser de faire qqch apresurarse en 
hacer algo. 

emprisonner [3] [äprizone] vt en- 
carcelar, 

emprunt [äpr&] nm préstamo m b fai- 
re un emprunt pedir un préstamo. 

emprunter [3] [apr&te] vt 1. [argent, 
objet] pedir prestado(da) 2. [itinéraire] 
tomar » emprunter de l'argent à qqn 
tomar dinero prestado a alguien » je 
lui ai emprunté son livre le he tomado 
prestado el libro » je peux t'emprunter 
ton stylo ? jme prestas el boligrafo? 

ému, € [emy] + pp — émouvoir. 
+ adj emocionado(da). 

en [G] + prép 1. [indique le moment] 
en » en 1789 en 1789 » en août /été 
en agosto /verano 2. [indique le lieu 
où l'on est] en » être en classe estar en 
clase » habiter en Angleterre vivir en 
Inglaterra 3. [indique le lieu où l'on va] 
à » aller en ville /en Normandie ir a 
la ciudad /a Normandia 4, [désigne la 
matière] de » un pull en laine un jersey 
de lana 5. [indique la durée] en » en dix 
minutes en diez minutos 6. [indique 
l'état] : être en vacances estar de va- 
caciones » s'habiller en noir vestirse 
de negro » combien ça fait en euros ? 
écuänto es en euros? » on dit « hola » 
en espagnol se dice “hola” en español 
7. [indique le moyen] en » voyager en 
avion /voiture viajar en aviôn /coche 
8. [pour désigner la taille, la pointure] : 
auriez-vous celle-ci en 38 ? jtiene us- 
ted la (talla) 38? » ce modèle existe-t-il 
en plus petit ? ;este modelo lo hacen 
en més pequeño? 9. [devant un parti- 
cipe présent] : il est arrivé en courant 
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llegé corriendo » en arrivant à Paris 
al llegar a Paris 
+ pron 1. [object indirect] : j'en rêve 
la nuit de noche sueño con ello » n'en 
parlons plus no se hable mâs (de ello) 
» je vous en remercie se lo agradezco 
2. [avec un indéfini] : en reprendrez- 
vous ? stomarä mäs? 3. [indique la 
provenance] de » j'en viens vengo de 
alli » il est entré dans le magasin au 
moment où j'en sortais entré en la 
tienda en el momento en que yo salia 
4. [complément du nom] : j'en garde un 
excellent souvenir guardo un excelen- 
te recuerdo de ello 5. [complément de 
l'adjectif] : elle est super, ta maison ! 
— ma foi, j'en suis assez fier jque casa 
mäs guay! — pues si, estoy bastante 
orgulloso de ella » les escargots ?ilen 
est fou ! ;los caracoles? jle encantan! 

encadrer [3] [äkadre] vt enmarcar. 

encaisser [4] [äkese] vt 1. [argent] co- 

brar 2. SPORT [but] encajar. 

en-Cas, encas [aka] nm tentempié m. 

encastré, e [äkastre] adj empotra- 
do(da). 

encastrer [3] [äkastre] vtempotrar. 

enceinte [äsët] + adj fembarazada. 
+ nf 1. [haut-parleur] altavoz m 2. [d'une 
Ville] murallas fpl » être enceinte estar 
embarazada » tomber enceinte que- 
darse embarazada + je suis enceinte 
de six mois estoy (embarazada) de 
seis meses. 

encens [(äsä] nm incienso m. 

encercler [3] [äserkle] vt (personne, 
ville] cercar. 

enchaîner [4] [äfene] vt encadenar. 
+ s'enchaîner vp encadenarse. 
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enchanté, e [afäte] adj encantado(da) 
» enchanté (de faire votre connais- 
sance) ! jencantado (de conocerlo)! 
» je suis enchanté du résultat estoy 
encantado con el resultado. 

enchères [afer] nfpl subasta f» ven- 
dre qqch aux enchères subastar algo. 

enclencher [3] [aklafe] vt [mécanis- 
me] activar. 

enclos [äklo] nm cercado m. 

encoche [äkof] nf muesca f. 

encolure [akslyr] nf [de vêtement] 
cuello m. 

encombrant, e [akSbrû, ät] adj que 
estorba. 

encombrements [ak5bromä] nmpl 

atascos mpl. 

encombrer [3] [äk5bre] vt estorbar 
» encombré de [suj : pièce, table] ates- 
tado de. 

encore [äkor] + adv 1. [toujours] 
todavia, aûn » il reste encore une 
centaine de kilomètres todavia que- 
dan unos cien kilémetros » pas encore 
todavia no 2. [de nouveau] otra vez» j'ai 
encore oublié mes clefs ! me he vuelto 
à olvidar las Ilaves » encore une fois 
una vez més 3. [en plus] mâs » encore 
un peu de légumes ? ;un poco més 
de verdura? » reste encore un peu 
quédate un poco més 4. [en intensif] 
todavia » c'est encore plus cher ici aqui 
es todavia ms caro. 

encouragement [äkurazmä] nm 
1. [parole] palabras fp/ de aliento 2. [ac- 
tion] aliento m, apoyo m. 

encourager [17] [akuraze] vt animar 
» encourager qqn à faire qqch animar 
a alguien que haga algo. 

enfant 

encourir [43] [äkurir] vt exponerse a. 

encre [äkr] nf tinta fp encre de Chine 
tinta china. 

encyclopédie [äsiklspedi] nf enci- 
clopedia f. 

endetté, e [adste] adj endeudado(da). 

endetter [4] [ädete] + s'endetter 
vp endeudarse. 

endive [div] nf endibia f. 

endommager [17] [ädomaze] vt de- 

teriorar. 

endormi, e [ädrmi] adj dormido(da). 

endormir [36] [ädormir] vt 1. dor- 
mir 2. [douleur, soupçons] adormecer. 
+ s'endormir vp dormirse. 

endroit [aädrwa] nm 1. sitio m 2. [côté] 
derecho mp à l'endroit del derecho » je 
connais un endroit sympa conozco un 
lugar agradable. 

endurance [ädyras] nf resistencia f. 

endurant, e [ädyra, ât] adj resistente. 

endurcir [32] [ädyrsir] + s'endurcir 
vp endurecerse. 

énergétique [enerzetik] adj ener- 
gético(ca). 

énergie [enerzi] nf energia f b éner- 
gie renouvelable energia renovable. 

énergique [enerzik] adj enérgico(ca). 

énervant, € [enervü, üt] adjirritante. 

énerver [3] [enerve] vt poner nervio- 

so(sa). + s'énerver vp ponerse ner- 
vioso(sa). 

enfance [afäs] nf infancia f » souve- 
nirs d'enfance recuerdos de infancia. 

enfant [Gfü] nmf 1. [jeune] niño m, -ña f 
2. [descendant] hijo m, -ja f» enfant de 
chœur monaguillo m » attendre un en- 
fant esperar un hijo. 
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enfantin, e [äfaté, in] adj infantil. 

enfer [äfer] nm infierno m. 

enfermer [3] [äferme] vt encerrar. 

enfiler [3] [afile] vt 1. [aiguille] enhe- 
brar 2. [perles] ensartar 3. fam [vête- 
ment] ponerse. 

enfin [äfe] adv 1. [finalement] por fin 
2. [en dernier] por ültimo » nous 
sommes enfin arrivés ! jpor fin he- 
mos llegado! 

enflammer [3] [äflame] + s'enflam- 
mer vp inflamarse. 

enflé, e [äfle] adj hinchado(da). 

enfler [3] [dfle] vi hincharse » ma 
cheville a enflé se me ha hinchado 
el tobillo. 

enfoiré, e [afware] nm, f vulg [injure] 
cabrôn m, -ona f. 

enfoncer [16] [äf5se] vt 1. [clou] cla- 
var 2. [porte] derribar 3. [aile de voiture] 
hundir. + s'enfoncer vp : s'enfoncer 
dans a) eau, boue] hundirse en b) [fo- 
rêt, ville] adentrarse en. 

enfouir [32] [äfwir] vt enterrar. 

enfreindre [81] [äfrédr] vt infringir 
» enfreindre la loi infringir la ley. 

enfreint, e [üfré, êt] pp — enfrein- 
dre. 

enfuir [35] [afuir] + s'enfuir vp huir. 

enfumé, e [äfume] adj lleno(na) de 
humo. 

engagement [agazmä] nm 1. [pro- 
messe] compromiso m 2. SPORT sa- 
que m. 

engager [17] [ägaze] vt 1. (salarié, per- 
sonnel] contratar 2. [conversation, né- 
gociations] entablar. + s'engager vp 
[dans l'armée] alistarse » s'engager à 
faire qqch comprometerse a hacer 

algo » s'engager sur l'autoroute en- 
trar en la autopista. 

engelure [äslyr] nf sabañôn m. 

engin [G3£] nm artefacto m. 

engloutir [32] [äglutir] vt 1. [nour- 
riture] engullir 2. [submerger] tragar. 

engouffrer [3] [ägufre] + s'engouf- 
frer dans vp + prép meterse en. 

engourdi, e [ägurdi] adj entume- 
cido(da). 

engrais [ägre] nm abono m. 

engraisser [4] [ägrese] + vt cebar. 
+ viengordar. 

engrenage [dgranaz] nm engra- 
naje m. 

engueuler [5] [ägæle] vt fam echar 
una bronca. + s'engueuler vp fam te- 
ner una bronca. 

énigmatique [enigmatik] adj enig- 
mätico(ca). 

énigme [enigm] nf 1. [devinette] acer- 
tijo m 2. [mystère] enigma m. 

enivrer [3] [änivre] vt embriagar. 
+ s'enivrer vp embriagarse. 

enjamber [3] [äsäbe] vt 1. [flaque, fos- 
sé] salvar 2. [suj: pont] atravesar. 

enjoliveur [äzlivær] nm embelle- 
cedor m. 

enlaidir [32] [äledir] vt afear. 

enlèvement [älevmä] nm 1. rapto m 
2. [de voiture] : ‘enlèvement demandé’ 
‘se avisa grüa”. 

enlever [19] [älve] vt 1. quitar 2. [kid- 
napper] raptar 3. [voiture] Ilevarse. 
+ s'enlever vp [tache] quitarse. 

enliser [3] [àlize] + s’enliser vp atas- 
carse. 

enneigé, e [äneze] adj nevado(da). 
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ennemi, € [enmi] nm, f enemi- 
go m,-gaf. 

ennui [änyi] nm 1. [lassitude] aburri- 
miento m 2. [problème] problema m 
» avoir des ennuis tener problemas 
» des ennuis de santé problemas de 
salud. 

ennuyé, € [änuije] adj [contrarié] apu- 
rado(da). 

ennuyer [14] [änyije] vt 1. [lasser] abu- 
rrir 2. [contrarier] apurar. + s'ennuyer 
vp aburrirse. 

ennuyeux, euse [dnuije, oz] adj 

1. [lassant] aburrido(da) 2. [contrariant] 

fastidioso(sa). 

énorme [enorm] adj enorme. 

énormément [ensrmemä] adv mu- 
chisimo » énormément d'argent mu- 
chisimo dinero » énormément de gens 
muchisima gente. 

enquête [aket] nf 1. [policière] investi- 
gaciôn f 2. [sondage] encuesta f. 

enquêter [4] [äkete] vi : enquêter 
(sur) investigar (sobre). 

enragé, € [äraze] adj [chien] rabio- 
so(sa). 

enrayer [11] [ärcje] vt detener. 
+ s'enrayer vp [arme] encasquillarse. 

enregistrement [ärszistromä] nm 
grabaciôn f » enregistrement des ba- 
gages facturaciôn f de equipaje. 

enregistrer [3] [äragistre] vt 1. [dis- 
que, cassette] grabar 2. INFORM : enre- 
gistrer (sous) guardar (como) 3. [ba- 
gages] facturar. 

enrhumé, e [äryme] adj acatarra- 
do(da) » être très enrhumé estar muy 
acatarrado. 

enrhumer [aryme] + s'enrhumer 
vp acatarrarse. 

enrichir [32] [ärifir] vt enriquecer. 
+ s'enrichir vp enriquecerse. 

enrobé, € [ärsbe] adj : enrobé de ba- 
ñado(da) de ou con. 

enroué, e [ärwe] adj ronco(ca) » être 
enroué estar ronco. 

enrouler [3] [ärule] vt enrollar. 
+ s’enrouler vp enroscarse p s'enrou- 
ler autour de enroscarse alrededor de, 

enseignant, e [asena, àt] nm, f pro- 
fesor m, -ra f. 

enseigne [äsen] nf letrero m b en- 
seigne lumineuse letrero luminoso. 

enseignement [äsenmä] nm ense- 
ñanza f » enseignement primaire /se- 
condaire /supérieur enseñanza prima- 
ria /secundaria /superior. 

enseigner [4] [äsene] vt & vi ense- 
far » enseigner qqch à qqn enseñar 
algo a alguien. 

ensemble [äsäbl] + adv : ils travail- 
lent ensemble trabajan juntos » elles 
jouent ensemble juegan juntas. + nm 
conjunto m b l'ensemble de todo el 
(toda la) » dans l'ensemble en conjunto. 

ensevelir [32] [äsavlir] vt sepultar. 

ensoleillé, e [ässleje] adj soleado(da). 

ensuite [äsuit] adv después. 

entaille [ataj] nf 1. [fente] muesca f 
2. [blessure] corte m. 

entamer [3] [âätame] vt 1. [pain, bou- 
teille] empezar 2. [discussion] entablar. 

entasser [3] [âtase] vt [mettre en tas] 
amontonar. + s'entasser vp [voya- 
geurs] apiñarse. 

entendre [73] [ätädr] vt oir » j'ai en- 
tendu dire que he ofdo decir que » en- 
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tendre parler de oir hablar de. 
+ s'entendre vp [sympathiser] enten- 
derse » s'entendre bien avec qqn |le- 
varse bien con alguien. 

À Entender est un faux ami, il ne 
signifie pas entendre, mais «com- 
prendre ». 

entendu, e [ütädy] adj : (c'est) en- 
tendu ! jde acuerdo! » bien entendu 
por supuesto. 

entente [atat] nf 1. [harmonie] armo- 
nia f 2. [accord] acuerdo m. 

enterrement [ätermä] nm entie- 
rro m » enterrement de vie de gar- 
çon /jeune fille despedida f de solte- 
ro /soltera. 

enterrer [4] [âtere] vt enterrar. 

en-tête [ütet] (pl en-têtes) nm mem- 
brete m » papier à en-tête papel con 
membrete. 

entêter [4] [ätete] + s'entêter vpem- 
peñarsep s'entêter à faire qqch empe- 
ñarse en hacer algo. 

enthousiasme [ätuzjasm] nm en- 
tusiasmo m. 

enthousiasmer [3] [ätuzjasme] vt 
entusiasmar. + s'enthousiasmer 
pour vp + prép entusiasmarse por. 

enthousiaste [ätuzjast] adj entu- 
siasta. 

entier, ère [âtje, er] adj 1. entero(ra) 
2. [total] completo(ta)» dans le monde 
entier en el mundo entero » pendant 
des journées entières durante dias y 
dias » en entier por entero. 

entièrement [ätjermä] adv com- 
pletamente. 

entonnoir [ätonwar] nm embudo m. 

entorse [ätsrs] nf esguince mp se 
faire une entorse hacerse un esguince. 

entortiller [3] [ätortije] vt enroscar. 

entourage [äturaz] nm entorno m. 

entourer [3] [äture] vt rodear » en- 
touré de rodeado de. 

entracte [atrakt] nm entreacto m. 

entraider [4] [ätrede] + s'entraider 
vp ayudarse mutuamente. 

entrain [ätr£] nm : avec entrain con 
änimo » plein d'entrain muy anima- 
do(da). 

entraînant, e [ätrenä, ät] adj [mu- 
sique] alegre, animado(da). 

entraînement [ätrenmä] nm entre- 
namiento m b il manque d'entraîne- 
ment le falta entrenamiento. 

entraîner [4] [ätrene] vt 1. [empor- 
ter, emmener] Ilevar 2. [provoquer] aca- 
rrear 3. SPORT entrenar» entraîner des 
complications acarrear complicacio- 
nes. + s'entraîner vp [sportif] entre- 
narse » s'entraîner à (faire) qqch en- 
trenarse a (hacer) algo. 

entraineur, euse [âtrenœR, 27] nm, 

f SPORT entrenador m, -ra f. 

entraver [3] [âtrave] vt entorpecer. 

entre [ütr] prép entre » entre l'église 
et la mairie entre la iglesia y el ayun- 
tamiento » choisir entre deux choses 
escoger entre dos cosas » entre amis 
entre amigos p l’un d'entre nous uno 
de nosotros. 

entrebäiller [3] [ätrabaje] vt entor- 
nr. 

entrechoquer [3] [ätrafdke] + s’en- 
trechoquer vp chocar entre si. 

entrecôte [ätrokot] nf entrecot m 
» entrecôte à la bordelaise entrecot a 
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la plancha servido con salsa de vino tin- 
to y cebolla. 

entrée [ätre] nf entrada fp vous pren- 
drez une entrée ? [au restaurant] ;to- 
mard un entrante? » ‘entrée gratuite” 
‘entrada gratuita’ ‘entrée interdite? 
‘prohibida la entrada’ » ‘entrée libre? 
‘entrada libre’. 

entremets [ätrome] nm postre m. 

entreposer [3] [âtrapoze] vt alma- 
cenar. 

entrepôt [atrapo] nm almacén m. 

entreprendre [79] [ätroprädr] vt 
emprender. 

entrepreneur, euse [GtRapRanœR, 
ge] nm, f 1. [chef d'entreprise] empre- 
sario m, -ria f 2,[en bâtiment] contra- 
tista mf. 

entrepris, € [ätrapri, iz] pp — en- 
treprendre. 

entreprise [atrapriz] nf empresa f. 

entrer [3] [âtre] + vi entrar. + vt IN- 
FORM introducir entrez ! jpasen! »en- 
trer dans 2) [pièce] entrar en. 

entre-temps [ütratä] adv mientras 
tanto. 

entretenir [40] [ätrotnir] vt [mai- 
son, plante] mantener. + s'entretenir 
vp : s'entretenir (de qqch) avec qqn 
entrevistarse con alguien (a propési- 
to de algo). 

Â\ Entretener est un faux ami, 
il ne signifie pas entretenir, mais 
«distraire ». 

entretenu, e [âtratny] pp — entre- 
tenir. 

entretien [atratj] nm 1. [d'un vête- 
ment, d'une machine] mantenimiento m 

2. [conversation] entrevista f »avoir /sol- 
liciter un entretien tener /pedir una 
entrevista entretien téléphonique 
entrevista telefénica ou por teléfo- 
no »entretien d'embauche entrevis- 
ta de trabajo. 

entrevue [âtrovy] nf entrevista f. 

entrouvert, e [âtruver, ert] + adj 
entreabierto(ta). + pp — entrouvrir. 

entrouvrir [34] [âtruvrir] vt entre- 
abrir. 

énumération [enymerasj3] nf enu- 
meraciôn f. 

énumérer [18] (enymere] vt enu- 
merar. 

envahir [32] [ävair] vt invadir » enva- 
hir un pays invadir un pais. 

envahissant, e [avaisä, at] adj ava- 
sallador(ra). 

enveloppe [ävisp] nf sobre m. 

enveloppé, € [ävlope] adj fam : (un 
peu) enveloppé (un poco) rellenito. 

envelopper [3] (ävlspe] vt envolver. 

envers [âver] + prép (para) con. + nm 
revés m b à l'envers del revés »envers 
mon frère (para) con mi hermano »en- 
vers lui (para) con él. 

envie [üvi] nf 1. [désir] ganas fpl 2. [ja- 
lousie] envidia f » avoir envie de (faire) 
qqch tener ganas de (hacer) algo. 

envier {9] [ävje] vt envidiar. 

À\ Enviar est un faux ami, il ne si- 
gnifie pas envier, mais « envoyer ». 

environ [avir3] adv aproximadamen- 
te »il y a environ 20 personnes hay 
unas 20 personas. + environs nmpl : 
aux environs de a) [heure] a eso de 



environnant 

b) [lieu] cerca de» dans les environs en 
los alrededores. 

environnant, e [ävironä, ät] adj cir- 
cundante. 

environnement [ävironmä] nm 
1. [milieu] entorno m2. [nature] medio 
ambiente mb protection de l'environ- 
nement protecciôn del medio ambien- 
te» travailler dans l’environnement 
trabajar en el medio ambiente. 

environnemental, e, aux [äviron- 
mâtal, o] adj medioambiental. 

envisager [17] (ävizaze] vt conside- 
rar» j'envisage de m'installer à Rome 
tengo previsto instalarme en Roma. 

envoi [ävwa] nm [colis] envio m. 

envoler [3] [avale] + s'envoler vp 
1. [oiseau] echar a volar2. [feuilles] volar. 

envoütant, e [ävuta, ät] adj fasci- 
nante. 

envoyé, € [dvwaje] nm, f envia- 
do m, -da f» envoyé spécial enviado 
especial. 

envoyer [30] [ävwaje] vt1. (lettre, SMS] 
mandar, enviar 2. [balle, objet] lanzar 
3. [personne] mandar» envoyer un mes- 
sage /un courrier /un mail /un fax en- 
viar un mensaje /una carta /un correo 
electrénico /un fax. 

épagneul (epanæl] nm podenco m. 

épais, épaisse [epe, epes] adj1. [large] 
grueso(sa) 2. [dense] espeso(sa). 

épaisseur [epesær] nf grosor m. 

épaissir [32] [epesir] vi espesarse. 
+ s'épaissir vp espesarse. 

épanouir [32] [epanwir] + s'épa- 
nouir vp1. [fleur] abrirse2. [visage] ilu- 
minarse3, [personne] : s'épanouir dans 
son travail realizarse en el trabajo. 
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épanouissant, e [epanwisâ, ât] ad) 
satisfactorio(ria) » il a un travail épa- 
nouissant tiene un trabajo que le hace 
sentirse realizado. 

épargne [eparpn] nf ahorro m 
» épargne salariale ahorro salarial. 

épargner [3] [eparne] vt 1. [argent] 
ahorrar 2. [ennemi] perdonar la vida 
ab épargner qqch à qqn ahorrar algo 
a alguien. 

éparpiller [3] [eparpije] vt dispersar. 
+ s'éparpiller vp dispersarse. 

épatant, € [epatà, ät] adj asombro- 
so(sa). 

épater [3] [epate] vt asombrar. 

épaule [epol nf hombro mp épaule 
d'agneau paletilla f de cordero. 
épaulette [epolet] nf 1. [décoration] 
galôn m2. [rembourrage] hombrera f. 

épave [epav] nf1. [bateau] restos mpl 
2. [voiture] chatarra f. 

épée [epe] nf espada f. 

épeler [24] [eple] vt deletrear» pou- 
vez-vous m'épeler votre nom ? jme 
puede deletrear su nombre? 

éperon [epr5] nm espuela f. 

épi [epi] nm1. [de blé] espiga f 2. [de 
maïs] mazorca f 3. [de cheveux] remo- 
lino m» stationnement en épi estacio- 
namiento m en bateria. 

épice [epis] nf especia f; —+ pain. 

épicé, e [epise] adj picante. 

épicerie [episri] nf 1. [magasin] tien- 
da fde comestibles 2. [denrées] comes- 
tibles mplo épicerie fine tienda de pro- 
ductos selectos. 

épicier, ère [episje, er] nm, f tende- 
ro m, -ra f. 

épidémie [epidemi] nf epidemia f. 
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épier [9] [epje] vt espiar. 

épilatoire [epilatwar] adj [crème] de- 
pilatorio(ria). 

épilepsie [epilepsi] nf epilepsia f 
» crise d'épilepsie ataque m de epi- 
lepsia. 

épiler [3] [epile] vt depilar » se faire 
épiler depilarse. + s'épiler vp depi- 
larse. 

épinards [epinar] nmpl espinacas fpl. 

épine fepin] nf espina f» épine dor- 
sale espina dorsal. 

épingle [epégl] nf alfiler m» épingle 
à cheveux horquilla fo épingle à nour- 
rice imperdible m. 

épisode [epizod] nm episodio m. 

éplucher [3] [eplyfe] vt mondar. 

épluchures [eplyfyr] nfpl mondas fpl. 

éponge [ep5z] nf 1. esponja f 2. [tis- 
su] rizo m. 

éponger [17] [ep5ze] vt enjugar. 

époque [epok] nf época f» à l'époque 
(de) en la época (de). 

épouse —+ époux. 

épouser [3] [epuze] vt casarse con. 

épousseter [27] [epuste] vt quitar 
el polvo de. 

épouvantable [epuvätabl] adj es- 
pantoso(sa). 

épouvantail [epuvâtaj] nm espan- 
tapéjaros m inv. 

épouvante [epuvät] nf —+ film, 

épouvanter [3] [epuvâte] vt espantar. 

époux, épouse [epu, epuz] nm, f es- 
poso m, -sa f. 

épreuve [epræv] nf prueba f. 

équipement 

éprouvant, € [epruvü, àt] adj pe- 
noso(sa). 

éprouver [3] [epruve] vt1. [ressentir] 
sentir 2, [faire souffrir] afectar. 

éprouvette [epruvet] nf probeta f. 

EPS [apees] (abrdeéducation physique 
et sportive) nf = educaciôn ffisica. 

épuisant, € [epuizä, at] adj agota- 
dor(ra). 

épuisé, € [epyize] adj agotado(da). 

épuiser [3] [epuyize] vt agotar. 

épuisette [epuizet] nf salabre m. 

Équateur [ekwatoœr] nm : l'Équateur 
Ecuador m. 

équateur [ekwatær] nm ecuador m. 

équation [ekwasj3] nf ecuaciôn f. 

équerre [ekenr] nf escuadra f. 

équilibre [ekilibr] nm equilibrio m 
» en équilibre en equilibrio » perdre 
l'équilibre perder el equilibrio. 

équilibré, € [ekilibre] adj equilibra- 
do(da). 

équilibrer [3] [ekilibre] vt equilibrar. 
+ s'équilibrer vp equilibrarse. 

équilibriste [ekilibrist] nmf equi- 
librista mf. 

équinoxe [ekinsks] nm equinoccio m. 

équipage [ekipaz] nm tripulaciôn f 
» membre d'équipage miembro m de 
la tripulacién. 

équipe [ekip] nf equipo m (grupo 
de personas) » équipe médicale equi- 
po médico p l'équipe de nuit el turno 
de noche. 

équipé, e [ekipe] adj equipado(da). 

équipement [ekipmä] nm equipo m 
(material). 
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équiper [3] [ekipe] vt equipar. 
+ s'équiper (de) vp + prép equipar- 
se (con ou de). 

équipier, ère [ekipje, er] nm, f com- 
pañero m, -ra f de equipo. 

équitable [ekitabl] adj equitati- 
vo (va) » commerce équitable comer- 
cio m justo. 

équitation [ekitasj3] nf equitaciôn f 
» faire de l'équitation practicar equi- 
taciôn. 

équivalent, e [ekivalG, ât] adj equi- 
valente. + équivalent nm equiva- 
lente m. 

équivaloir [60] [ekivalwar] vi : ça 
équivaut à (faire). equivale a (ha- 
cer). » une tonne équivaut à 1 000 ki- 
los una tonelada equivale a 1 000 kilos. 

érable [erabl] nm arce m » sirop 
d'érable jarabe m de arce. 

érafler [3] [erafle] vt 1. [peau] arañar 
2. [peinture] rozar. 

éraflure [eraflyr] nf arañazo m. 

érotique [ertik] adj ertico(ca). 

erreur [erœr] nf error m » faire une 
erreur cometer un error. 

éruption [erypsj3 nf erupciôn f 
» éruption cutanée erupciôn cutänea. 

es [e] —+ être. 

ESB [ssbe] (abr de encéphalite spon- 
giforme bovine) nf ESB f (encefalitis es- 
pongiforme bovina). 

escabeau [eskabo)] (p/{ -x) nm esca- 
lerilla f. 

escalade [eskalad] nf escalada f. 

escalader (3) (eskalade] vt escalar. 

Escalator® [eskalator] nm escale- 
ra fmecänica. 
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escale [sskal] nf escala f faire escale 
(à) hacer escala (en) » vol sans escale 
vuelo sin escala. 

escalier {eskalje] nm escalera f» les 
escaliers la escalera » tomber dans les 
escaliers caer por las escaleras » esca- 
lier roulant escalera mecänica. 

escalope [eskalop) nf filete m. 

escapade [eskapad] nf escapada f. 

escargot [eskargo] nm caracol m. 

escarpé, e [eskarpe] adj escarpa- 
do(da). 

escarpin [eskarp£] nm zapato m de 
tacén. 

escavèche [eskavef] nf [M pescado 
frito en escabeche. 

esclaffer [3] (£sklafe] + s'esclaffer 
vp partirse de risa. 

esclavage [esklavaz] nm esclavitud f. 

esclave [esklav) nmf esclavo m, -va f 

escorte [eskort] nf escolta f» sous 
escorte policière con escolta policial. 

escrime [eskrim] nf esgrima f. 

escroc [eskro] nm estafador m. 

escroquerie [eskrokri] nf estafa f. 

espace {espas] nm espacio m » en l'es- 
pace de trois jours en el espacio de tres 
dias » espaces verts zonas verdes » es- 
pace fumeurs /non-fumeurs ârea f para 
fumadores /para no fumadores. 

espacement [espasmä] nm : barre 
d'espacement INFORM espaciador m. 

espacer [16] (espase] vt espaciar. 

espadon {sspad5) nm pez m espada. 

espadrille [espadnij] nf alpargata f. 

Espagne [espan) nf : l'Espagne Es- 
paña f. 
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espagnol, e [£spanol] adj español (la). 
+ espagnol nm [langue] español m. 
+ Espagnol, e nm, f español m, -la f. 

espèce [espes] nf especie fb espèce en 
voie d'extinction especie en vias de ex- 
tinciôn » une espèce de una especie de 
» espèce d'imbécile ! so imbécil! 
+ espèces nfpl efectivo mb (payer) en 
espèces (pagar) en efectivo. 

espérer [18] [espere] vt esperar b es- 
pérer (faire) qqch esperar (hacer) algo 
» j'espère (bien) ! jeso espero! 

espion, onne [espj5, on] nm, f es- 
pla mf. 

esplonnage [espjonaz] nm espiona- 
je m» espionnage industriel espionaje 
industrial » film /roman d'espionnage 
pelicula /novela de espias. 

espionner [3] [espjone] vt espiar. 

esplanade [esplanad] nf explanada f. 

espoir [sspwar] nm esperanza f. 

esprit (espri] nm 1. espiritu m 2. [hu- 
mour] ingenio m. 

Esquimau, aude, x [eskimo, od] nm, f 
esquimal mf. + Esquimau® nm [glace] 
bombôn m helado. 

esquisser [3] [eskise] vt esbozar » es- 
quisser un sourire esbozar una sonrisa. 

esquiver [3] [eskive] vt esquivar. 
+ s'esquiver vp escabullirse. 

essai [ese] nm 1. SPORT [tentative] in- 
tento m 2. [test] prueba f 3. [littéraire] 
ensayo m » à l'essai [objet] a prueba 
» être à l'essai [employé] estar a prueba. 

essaim [es£] nm enjambre m. 

essayage [esejaz] nm — cabine. 

essayer [11] [eseje] vt 1. probar 
2. [tenter] intentar » essayer de faire 
qqch intentar hacer algo. 

essence [esäs] nf gasolina f» essence 
sans plomb gasolina sin plomo. 

essentiel, elle [esäsjell adj esencial. 
+ essentiel nm: l'essentiel lo esencial. 

essieu [esje] (pl -x) nm eje m. 

essorage [esoraz] nm centrifugado m. 

essorer [3] [esore] vt 1.escurrir 

2, [dans un lave-linge] centrifugar. 

essoufflé, e [esufle] adj jadeante 
(de manos). 

essouffler [3] [esufle] + s'essouffler 
vp perder el aliento. 

essuie-glace fesuiglas] (p/ essuie- 
glaces) nm limpiaparabrisas m inv. 

essuie-mains [esyimé] nm inv toa- 
Îla f. 

essuie-tout [esuitu] nm inv bayeta f. 

essuyer [14] [esyije] vt secar » essuie 
tes pieds avant d'entrer ! ;limpiate los 
pies (en el felupdo) antes de entrar! 
+ s'essuyer vp secarse » s'essuyer les 
mains secarse las manos. 

est" [e] — être. 

est? [est] adj inv & nm inv este p à l'est 
(de) al este (de) » l'Est a) [les pays de l'Est] 
los paises del Este b) [l'Est de la France] 
regiôn situada al noreste de Francia que 
incluye Alsacia y Lorena. 

est-ce que {£ska] adv : est-ce qu'il 
est là ? ;esté aqui? p est-ce que tu as 
mangé ? ;has comido? » comment est- 
ce que ça c'est passé ? ;cOmo ocurriÔ? 

esthéticien, enne festetisjé, en] nm,f 
esteticista mf. 

esthétique [sstetik] adj estético(ca). 

estimation [estimasj5] nf estima- 
ciôn f. 
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estimer [3] [estime] vt estimar» esti- 
mer que considerar que. 

estival, e [estival] adj veraniego(ga). 

estivant, e [estiva, at] nm, f vera- 
neante mf. 

estomac [estoma] nm estémago m 
» avoir des brûlures d'estomac tener 
ardor de estémago. 

Estonie {estoni] nf: l'Estonie Estonia f. 

estrade {estrad] nf 1. estrado m2. [à 
l'école] tarima f. 

estragon [estrag5] nm estragôn m. 

Estrémadure [estremadyr] n : l'Es- 
trémadure Extremadura f. 

estuaire [estyer] nm estuario m. 

et [e] conj y » et après ? ;y qué? » je 
l'aime bien, et toi ? me gusta, ;y a ti? 
» vingt et un veintiuno. 

étable [etabl] nf establo m. 

établi {etabli] nm banco m. 

établir [32] [etablir] vt establecer. 
+ s'établir vp establecerse. 

établissement [etablismä] nm esta- 
blecimiento mb établissement scolaire 
establecimiento escolar ou docente. 

étage [etaz] nm piso m » au premier 
étage en el primer piso » à l'étage en 
el piso de arriba. 

étagère [etazer] nf 1. [planche] estan- 
te m2. [meuble] estanteria f. 

étain [et£] nm estaño m. 

étais [ete] — être. 

étal [etal) nm (sur les marchés] pues- 
to m. 

étalage [etalaz) nm [vitrine] escapa- 
rate m. 

étaler [3] [etale] vt 1. [nappe, carte] 
extender 2. (beurre, confiture] untar 

3. [paiements] escalonar. + s'étaler 
vp 1. [s'étendre] extenderse 2. [dans le 
temps] : mon stage s'étale sur six mois 
mis prâcticas se escalonan a lo largo 
de seis meses. 

étanche [etäf] adj estanco(ca). 

étang [etä] nm estanque m. 

étant [etä] p prés — être. 

étape [etap] nf 1. [période] etapa f 
2. [lieu] parada f» faire étape à pa- 
rar en. 

état [eta] nm estado mp en état (de 
marche) en condiciones» en bon /mau- 
vais état en buen /mal estado» état ci- 
vil [d'une personne] estado civil » état 
d'esprit estado de nimo » état de 
santé estado de salud. + État nm Es- 
tado m. 

États-Unis [etazyni] nmpl: les États- 
Unis (los) Estados Unidos. 

etc. (abr écrite de et cetera) etc. (etcé- 
tera). 

et cetera [etsetera] adv etcétera. 

été" [ete] pp — être. 

été? [ete] nm verano mp en été en 
verano. 

éteindre [81] (etëdr] vt apagar. 
+ s'éteindre vp apagarse. 

éteint, e [et£, Et] pp — éteindre. 

étendre [73] [etädr] vt 1. (nappe, bras] 
tumbarse 2. [linge, blessé] tender. 
+ s'étendre vp 1. [se coucher] ten- 
derse 2. (plaine, épidémie] extenderse. 

étendu, e [etädy] adj 1, [grand] exten- 
so(sa) 2. [couché] tumbado(da). 

étendue [etädy] nf 1. [surface] exten- 
siôn f 2. fig importance] : l'étendue des 
dégâts la magnitud de los daños. 

éternel, elle [eternel] adj eterno(na). 
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éternité [eternite] nf eternidad f 
» cela fait une éternité que. hace 
una eternidad que... 

éternuement [eternymä] nm es- 
tornudo m. 

éternuer [7] [eternye] vi estornudar. 

êtes [et] — être. 
ethernet [eternet] nm INFORM ether- 
net f» port ethernet puerto ethernet. 

Éthiopie {etjopi] nf : l'Éthiopie Etio- 
pia. 

étinceler [24] [etësle] vi centellear. 

étincelle [et£sel] nf chispa f. 

étiquette [etiket] nfetiqueta f. 

étirer [3] (etire] vt estirar. + s'étirer 
vp estirarse. 

étoffe [etof] nf tela f. 

étoile [etwal] nf estrella f » hô- 
tel deux /trois étoiles hotel de dos / 
tres estrellas » dormir à la belle étoile 
dormir al raso » étoile de mer estre- 
Îla de mar. 

étoilé, e [etwale] adj estrellado(da). 

étonnant, € [etonä, àt] adj asom- 
broso(sa). 

étonné, e [etone] adj asombrado(da). 

étonnement [etonmä] nm asom- 
bro m. 

étonner [3] [etone] vt asombrar p ça 
m'étonnerait (que) me extrañaria (que) 
» tu m'étonnes ! fam jni que lo digas! 
+ s'étonner vp : s'étonner que extra- 
ñarse que. 

étouffant, e [etufa, at] adj sofocante. 

étouffer [3] [etufe] + vt 1. (personne, 
animal] ahogar 2. [bruit] amortiguar. 
+ vi 1. [manquer d'air] sofocar 2. [avoir 

chaud] asarse. + s'étouffer vp [man- 

quer d'air] ahogarse. 

étourderie [eturdori] nf despiste m 
» par étourderie por despiste pb faire 
une étourderie tener un despiste. 

étourdi, e feturdi] adj [distrait] des- 
pistado(da). 

étourdir [32] [eturdir] vt aturdir. 

étourdissement [eturdismä] nm 
mareo m. 

étrange [etrüz] adj extraño(ña). 

étranger, ère [etrâze, er] + adj & 
nm, f 1. [d'un autre pays] extranjero(ra) 

2. [inconnu] extraño(ña). + nm : à 
l'étranger en el extranjero b les Affaires 
étrangères los Asuntos Exteriores. 

étrangler [3] [eträgle] vt estrangular. 

+ s'étrangler vp atragantarse. 

être [2] [etr] + vi 1. [pour décrire] ser 
» je suis architecte soy arquitecto » il 
est très sympa es muy majo 2. [pour 
désigner le lieu, l'origine] ser » d'où êtes- 
vous ? ;de dénde es usted? » nous 
serons à Naples /à la maison à partir 
de demain estaremos en Népoles / 
en casa a partir de mañana 3. [pour 
désigner une situation, un état] estar 
» être content estar contento » être 
en forme estar en forma 4, [pour 

donner la date, l'heure] estar a » quel 
jour sommes-nous ? — nous sommes 
jeudi ;a qué dia estamos? — estamos 
a jueves » quelle heure est-il ? —il est 
seize heures ;qué hora es? — son las 
cuatro de la tarde 5. [aller]: j'ai été trois 
fois en Écosse he ido tres veces a Es- 
cocia 6, [pour exprimer l'appartenance] 



étrenner 

être à qqn ser de alguien » c'est à 
Daniel es de Daniel » cette voiture 
est à vous ? jeste coche es suyo? 
+ v impers : il est tard es tarde p il 
est difficile de savoir si. es dificil 
saber si. p il serait bon de réserver 
à l'avance seria conveniente reservar 
con antelaciôn 
+ vaux 1. [pour former les temps com- 
posés] haber » nous sommes partis 
ensemble nos hemos ido juntos» elle 
est née ce matin ha nacido esta ma- 
fanap tu t'es coiffé ? jte has peinado? 
2. [pour former le passif] ser» les blessés 
ont été évacués los heridos han sido 
evacuados 
+ nm ser mp être humain ser humano. 

étrenner [4] [etrene] vt estrenar. 

étrennes [etren] nfpl aguinaldo m. 

étrier [etrije) nm estribo m. 

étroit, e [etrwa, at] adj estrecho(cha) 
» être à l'étroit estar apiñados (das). 

étude [etyd] nf 1. estudio m 2. [salle 
d'école] sala f de estudio 3, [de notaire] 
notarla f, + études nfpl estudios mpl 
» faire des études (de) estudiar» arrê- 
ter /poursuivre ses études dejar /reto- 
mar los estudios. 

étudiant, e [etydja, at] adj & nm, f 
estudiante. 

étudier [9] [etydje] vt & vi estudiar. 

étui [etui] nm estuche m. 

eu, € [y] pp —+ avoir. 

euh {o] inter) jpues! 

euro [er2] nm euro mp trois euros cin- 
quante tres euros (y) cincuentap zone 
euro Zona euro. 

eurochèque [orfek] nm euroche- 
que m. 
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Europe [or2p] nf : l'Europe Europa f 
» l'Europe de l'Est Europa del Este, 

européen, enne [orspef, en] adj eu- 
ropeo(a). + européennes nfpl POL las 
(elecciones) europeas. + Européen, 
enne nm, feuropeo m, -a f. 

Eurostar® [orostar] nm Eurostar m. 
eux [e] pron ellos » eux-mêmes ellos 
mismos » par eux-mêmes por ellos 
mismos. 

évacuer [7] [evakye] vt 1. evacuar 
2. [liquide] verter. 

évader [3] [evade] + s'évader vp 
evadirse. 

évaluer [7] [evalue] vt evaluar. 

Évangile [eväzil] nm [livre] Evange- 
lio m » l'Évangile selon Saint Jean el 
Evangelio segün San Juan. 

évanouir [32] [evanwir] + s'évanouir 
vp lavoir un malaise] desmayarse. 

évanoulssement [evanwismä] nm 
desmayo m, desvanecimiento m. 

évaporer [3] (evapore] + s'évaporer 
vp evaporarse. 

évasé, e [evaze] adj [vêtement] acam- 
panado(da). 

évasion {evazj5] nf evasiôn f. 

éveillé, e [eveje] adj [vif] despierto(ta). 

éveiller [4] [eveje] vt despertar. 
+ s'éveiller vp despertarse. 

événement [evenmä] nm aconteci- 
miento m. 

éventail [evätaj] nm abanico m. 

éventrer [3] [evätre] vt destripar 
» éventrer qqch destripar algo. 

éventuel, elle [evätuel] adj eventual. 

éventuellement [evätyelmä] adv 
eventualmente. 
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évêque [evek] nm obispo m. 

évidemment [evidamä] adv eviden- 
temente. 

évident, e [evida, ät] adj evidente 
» c'est pas évident ! [pas facile] jno es 
nada fâcil! 

évier [evje] nm fregadero m. 

évitement [evitmä] nm [Xi des- 
vio m. 

éviter [3] [evite] vt evitarp je voudrais 
éviter cette fatigue à ma mère quisie- 
ra evitarle este esfuerzo a mi madre 
) éviter de faire qqch evitar hacer algo. 

évolué, € [evolue] adj evoluciona- 
do(da). 

évoluer [7] [evolue] vi evolucionar. 

évolution [evalysj3] nf evoluciôn f. 

évoquer [3] fevke] vt 1. [faire penser 
à] evocar 2. [mentionner] mencionar. 

ex [eks] nmf fam ex mf. 

ex- [eks] préf [ancien] ex. 

exact, € [egzakt] adj 1. exacto(ta) 
2. [ponctuel] puntual » c'est exact 
eso es. 

exactement [(egzaktamä] adv exac- 
tamente. 

exactitude [egzaktityd] nf 1. [préci- 
sion] exactitud f 2, [ponctualité] pun- 
tualidad f. 

ex aequo [egzeko] adj inv : ils ont ter- 
miné ex aequo quedaron empatados. 

exagérer [18] [egzazere] vt & vi exa- 
jerar. 

eXam [egzam] nm fam [à l'universi- 
té & SCOL] examen m. 

examen [egzamé] nm 1. examen m 
2. [médical] reconocimiento m » exa- 
men blanc examen de entrenamien- 

to cuya nota no entra en la evaluacién 
» mise en examen DR acto del procedi- 
miento en el que el juez de instrucciôn da 
a conocer a alguien las imputaciones de 
las que se le acusan. 

examinateur, trice [(£gzaminatær, 
tris] nm, f examinador m, -ra f. 

examiner [3] [£gzamine] vt 1. exami- 
nar 2, [malade] reconocer. 

exaspérer [18] (egzaspere] vt exas- 
perar. 

excédent [£ksedä] nm excedente m 
» excédent de bagages exceso m de 
equipaje. 

excéder [18] [eksede] vt [dépasser] ex- 
ceder » excéder qqn [énerver] exaspe- 
rar a alguien. 

excellent, e [£ksela, at] adj excelente. 

excentrique [£ksätrik] adj excén- 
trico(ca). 

excepté [eksepte] prép excepto. 

exception [eksepsj3] nf excepciôn f 
» faire une exception hacer una ex- 
cepciôn » à l'exception de con excep- 
ciôn de» sans exception sin excepciôn. 

exceptionnel, elle [eksepsjonel] adj 
excepcional. 

excès [ekse] + nmpl : faire des excès 
cometer excesos, + nm exceso mp ex- 
cès de vitesse exceso de velocidad. 

excessif, ive [sksesif, iv] adj exce- 
sivo(va). 

excitant, e [eksitä, at] adj excitante, 
+ excitant nm excitante m. 

excitation [eksitasj3] nf excitaciôn f. 

exciter [3] [£ksite] vt excitar. 

exclamation [eksklamasj3] nf ex- 
clamaciôn f. 



exclamer 

exclamer [3] [£ksklame] + s’excla- 
mer vp exclamar. 

exclure [96] [eksklyr] vt 1. excluir 
2. [élève] expulsar. 

exclusif, ive [eksklyzif, iv] adj ex- 
clusivo(va). 

exclusion (eksklyzj3] nf exclusiôn fp à 
l'exclusion de con exclusiôn de. 

exclusivité [eksklyzivite] nf exclusi- 
va f» en exclusivité en exclusiva. 

excursion [ekskyrsj5] nf excursiôn f. 

excuse [£kskyz] nf excusa f. 
+ excuses nfpl : faire des excuses à 
qqn disculparse ante alguien » je vous 
présente mes excuses le ruego me dis- 
culpe. 

excuser [3] [£kskyze] vt disculpar 
» excusez-moi disculpe, perdone. 
+ s'excuser vp disculparse »p s'excu- 
ser de faire qqch disculparse por ha- 
cer algo. 

exécutable [£gzekytabl] adj INFORM 
ejecutable m. 

exécuter [3] [egzekyte] vt ejecutar. 

exécution [£gzekysj5] nf {mise à mort] 
ejecuciôn f. 

exemplaire [egzäpler] + adj ejem- 
plar. + nm ejemplar m. 

exemple [egzäpl] nm ejemplo m » par 

exemple por ejemplo » donner un 
exemple dar un ejemplo. 

exercer [16] [egzerse] vt 1. [métier,au- 
torité] ejercer 2. [voix, mémoire] ejerci- 
tar, + s'exercer vp ejercitarse p s'exer- 
cer à faire qqch ejercitarse a hacer algo. 

exercice [egzersis] nm ejercicio m 
» faire de l'exercice hacer ejercicio. 

exfoliant, e [£ksfolia, at] adj exfo- 
liante. + exfoliant nm exfoliante m. 
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exigeant, e [£gzisû, ät] adj exigente. 

exigence [egzizüs] nf exigencia f. 

exiger [17] [egzize] vt exigir. 

exil [egzil] nm exilio m » en exil en 
el exilio. 

exiler [3] [egzile] + s'exiler vp exi- 
liarse. 

existant, e [egzistä, ät] adj [loi, ta- 
rif] vigente. 

existence [egzistäs] nf existencia f. 

exister [3] (egziste] vi existir » il existe 
plusieurs possibilités existen varias po- 
sibilidades. 

exorbitant, € [egzRbita, ät] adj exor- 
bitante. 

exorciste [egzorsist] nmf exorcista m. 

exotique [£gzotik] adj exético(ca). 

expatrier [10] [ekspatrije] + s'expa- 
trier vp expatriarse. 

expédier [9] [£kspedje] vt [envoyer] 
expedir. 

expéditeur, trice [ckspeditær, tris] 
nm, fremitente mf. 

expédition [£kspedisj3] nf expedi- 
ciôn f. 

expérience [sksperjäs] nf experien- 
cia f» expérience (professionnelle) ex- 
periencia (profesional) » avoir de l'ex- 
périence tener experiencia. 

expérimenté, e [sksperimâte] adj 
experimentado(da). 

expert [£ksper] nm 1. [technicien] pe- 
rito m 2. [connaisseur] experto m » ex- 
pert en experto en. 

expertiser [3] [ckspertize] vt peritar. 

expiration [ekspirasj3] nf : arriver à 
expiration vencer. 
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expirer [3] [ckspire] + vt [de l'air] es- 
pirar. + vi 1. [mourir] expirar 2. [suj : dé- 
lai, contrat] vencer. 

explication [eksplikasj3] nf explica- 
ciôn fb explication de texte comenta- 
rio m de texto. 

explicite [eksplisit] adj explicito(ta). 

expliquer [3] [eksplike] vt explicar 
» expliquer qqch à qqn explicar algo a 
alguien. + s'expliquer vp explicarse. 

exploit [£ksplwa] nm hazaña f. 

exploitation [£ksplwatasj5] nf explo- 
taciôn fb exploitation (agricole) explo- 
taciôn agraria. 

exploiter [3] [sksplwate] vt explotar. 

exploration [sksplorasj3] nf explo- 
raciôn f. 

explorer [3] [£ksplore] vt explorar. 

exploser [3] [£ksploze] vi explotar. 

explosif, ive [eksplozif, iv] adj explo- 
sivo(va). + explosif nm explosivo m. 

explosion [eksplozj3] nf explosiôn f. 

€Xpo0 [£kspo] (abr de exposition) nf fam 
exposiciôn f. 

export [ekspor] nm exportaciôn f 
» export de données INFORM expor- 
taciôn de datos. 

exportation [£ksportasj3] nf expor- 
taciôn f. 

exporter [3] [cksporte] vt exportar. 

exposé, e [skspoze] adj [en danger] 
expuesto(ta) exposé au sud orienta- 
do al sur» bien exposé bien orientado. 
+ exposé nm exposiciôn f. 

exposer [3] [£kspoze] vt exponer » ex- 

poser qqn /qqch à exponer a alguien / 
algo a. + s'exposer à vp + prép 1. ex- 
ponerse a 2. [au soleil] : ne vous expo- 

externat 

sez pas entre midi et deux no se ex- 
ponga al sol entre las doce y las dos 
del mediodia. 

exposition [ekspozisjs] nf 1. [d'art] 
exposiciôn f 2. [d'une maison] orien- 
taciôn f. 

exprès’ [ekspres] + adj inv urgente. 
+ nm : par exprès por correo urgente. 

exprès? [£kspre] adv aposta p faire 
exprès de faire qqch hacer algo apos- 
ta » je n'ai pas fait exprès lo hice sin 
querer. 

express [ekspres] nm [café] = expres- 
50 » (train) express (tren) expreso m. 

expressif, ive [ekspresif, iv] adj ex- 
presivo(va). 

expression [£kspresj5] nf expresiôn f 
» expression écrite /orale expresiôn 
escrita /oral. 

expresso [kspreso] nm exprés m inv. 

exprimer [3] [sksprime] vt expresar. 
+ s'exprimer vp expresarse. 

expulser [3] [skspylse] vt expulsar. 

expulsion [ekspylsj3] nf expulsiôn f. 

exquis, e [ekski, iz] adj exquisito(ta). 

extensible [ekstasibl] adj 1. extensi- 
ble 2. INFORM : mémoire extensible à 1 
Go memoria expandible a 1 GB. 

exténué, e [ekstenye] adj agota- 
do(da). 

extérieur, e [eksterjænr] adj exterior. 
+ extérieur nm : à l'extérieur a) [de- 
hors] afuera b) SPORT fuera » à l'exté- 
rieur de fuera de. 

exterminer [3] [skstermine] vt ex- 
terminar. 

externat [eksterna] nm [lycée] ex- 
ternado m. 



externe 

externe [ekstern] adj & nmf exter- 
no(na). 

extincteur [£kstEktær] nm extin- 
tor m. 

extinction [£kstEksj3] nf : extinction 
de voix afonia f» en voie d'extinction 
en vias de extinciôn. 

extra [ekstra] + adj inv 1. extra 2. fam 
[formidable] guay. + préf extra. + nm 
[chose, dépense inhabituelle] extra m. 

extraconjugal, e [£kstrak53ygal] adj 
extraconyugal. 

extrafin, e [ekstrafe, in] adj extra- 
fino(na). 

extraire [112] (ekstrer] vt extraer 
» extraire qqch de extraer algo de » ex- 
traire qqn de sacar a alguien de » se 
faire extraire une dent hacerse sacar 
un diente ou una muela. 

extrait [ekstre] nm extracto m b ex- 
trait d'acte de naissance partida de 
nacimiento. 

extraordinaire [ekstrasrdiner] 
adj extraordinario(ria). 

extrascolaire [£kstraskoler] adj 
[activités] extraescolar. 

extravagant, e [kstravagä, ät] adj 
extravagante. 

extraverti, e [£kstraverti] adj &nm, 
fextrovertido(da), extravertido(da). 

extrême [ekstrem] + adj extre- 
mo(ma). + nm extremo mp l'Extrême- 
Orient Extremo Oriente mp» les sports 
extrêmes los deportes extremos. 

extrêmement [ckstremmä] adv 
extremadamente. 

extrémité [£kstremite] nf extre- 
midad f. 

nl 
F (abr écrite de Fahrenheit) F. 

fa [fa] nm inv MUS fa m. 

fable [fabl] nf fébula f. 

fabricant, e [fabrika, &t] nm, f fa- 
bricante mf. 

fabrication [fabrikasj3] nf fabrica- 
cién f» fabrication artisanale fabrica- 
ciôn artesanal. 

fabrique [fabrik] nf fbrica f. 

fabriquer [3] [fabrike] vt fabricar 
» mais qu'est-ce que tu fabriques ? 
fam pero jqué estäs haciendo? 

fabuleux, euse [fabyle, az] adj fa- 
buloso(sa). 

fac [fak) (abr de faculté) nf fam 
facu f, facul f» je suis en deuxième an- 
née de fac estoy en segundo en la facu. 

façade [fasad) nf fachada f. 

face [fas] nf cara f» faire face à a) [être 
devant] estar frente a b) [affronter] ha- 
cer frente a » de face de frente » en 
face (de) enfrente (de) » face à face 
cara à Cara. 

fâché, e [fafe] adj enfadado(da) » ils 
sont fâchés [brouillés] estän enfadados. 

fâcher [3] [fafe] + se fâcher vp en- 
fadarse. 

facile [fasil] adj fâcil. 
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facilement [fasilmä] adv 1. [aisément] 
fâcilmente 2. [au moins] por lo menos. 

facilité [fasilite] nf facilidad f. 
+ facilités nfpl 1. [aptitudes] : avoir des 
facilités pour qqch tener facilidad para 
algo 2. [conditions] : facilités de paie- 
ment facilidades de pago. 

faciliter [3] [fasilite] vt facilitar. 

façon [fas3] nf manera f » de façon (à 
ce) que de manera que » de toute façon 
de todas maneras » non merci, sans fa- 
çon gracias, pero no. 

facteur, trice [faktær, tris] nm, f car- 
tero m, -ra f. + facteur nm factor mp le 
facteur chance el factor suerte. 

facture [faktyr] nf factura f. 

facturer [3] [faktyre] vt facturar. 

facturette [faktyret] nf recibo que 
uno guarda cuando realiza un pago me- 
diante tarjeta de crédito. 

facultatif, ive [fakyltatif, iv] adj fa- 
cultativo(va). 

faculté [fakylte] nf facultad f. 

fade [fad] adj 1. soso(sa) 2. [couleur] 
apagado(da). 

fagot [fago] nm gavilla f (de leña). 

FAI (abr de Fournisseur d'accès Inter- 
net) nm PAI m (Proveedor de Acceso a 
Internet). 

faible [feb]] + adj 1. débil 2. [son, lu- 
mière, revenus] bajo(ja) 3. [élève] flo- 
jo(ja). + nm : j'ai un faible pour le 
chocolat mi punto flaco es el chocolate. 

faiblement [feblomä] adv débil- 
mente. 

faiblesse [febles] nf 1. flojedad f 2. [in- 
dulgence] flaqueza f. 

faiblir [32] [feblir] vi flaquear. 

faire 

faïence [fajäs] nf loza f. 

faille [faj] nf 1. [du terrain] falla f 2. [dé- 
faut] fallo m. 

faillir [46] [fajir] vi : il a failli tom- 
ber por poco se cae p j'ai failli rater 
mon train he estado a punto de per- 
dereltren. 

faillite [fajit) nf quiebra f » faire 
faillite quebrar. 

faim [f£] nf hambre f » avoir faim te- 
ner hambre. 

fainéant, e [fenea, at] adj & nm, fhol- 
gazän (ana). 

faire [109] [fer] € vt 1. (fabriquer, 
préparer] hacer » faire un gâteau ha- 
cer un pastel 2. [effectuer] : faire les 
comptes hacer cuentas » faire une 
promenade dar un paseo 3. [arran- 
ger, nettoyer] hacer » faire le ménage 
hacer la limpieza » faire son lit hacer 
la cama » faire la vaisselle fregar los 
platos » faire ses valises hacer las 
maletas 4, [s'occuper à] : que faites- 
vous comme métier ? ;a qué se de- 
dica usted? 5. [sport, discipline] hacer 
» faire du piano tocar el piano » faire 
des études estudiar 6. [provoquer] : je 
lui ai fait mal sans le faire exprès sin 
querer le he hecho daño » ma jambe 
me fait horriblement mal me duele 
muchisimo la pierna » faire de la peine 
à qqn entristecer a alguien 7, [imiter] : 
faire l'imbécile hacer el imbécil 8. [par- 
courir] recorrer » nous avons fait 150 
km en deux heures hemos recorrido 
150 km en dos horas » faire du 130 (à 
l'heure) ir a unos 130 km (por hora) 
9. [avec des mesures] : les pièces font 
3 m de haut las habitaciones tienen 
3 m de altura » je fais 1,68 m mido 
1.68 m » je fais du 40 uso la (talla) 40 

_ 



faire-part 

10. MATH : 10 et 3 font 13 10 mâs 3 
son 13 11. [dans des expressions] : ça 
ne fait rien no importa» ilne fait que 
pleuvoir no para de Ilover» je ne fais 
que passer no hago més que pasarp il 
ne fait que s'amuser no hace mäs que 
divertirse » qu'est-ce que ça peut te 
faire ? jqué mâs te da?» qu'est-ce que 
j'ai fait de mes clefs ? jqué he hecho 
con mis Ilaves? 
+ vi1. [agir] hacer» vas-y, mais fais 
vite ve pero date prisa » vous feriez 
mieux de. ms valdria que.» faites 
comme chez vous est usted en su 
casa 2. [avoir l'air] : faire jeune /vieux 
parecer joven /mayor 
+ v'impers 1. [climat, température] : il 
fait chaud hace calors il fait moins 2°C 
hace 2 bajo cero 2, [exprime la durée] : 
ça fait trois jours que nous avons 
quitté Rouen hace tres dias que nos 
fuimos de Rouen» ça fait longtemps 
que je n'ai pas eu de ses nouvelles 
hace tiempo que no tengo noticias 
suyas» ça fait dix ans que j'habite ici 
vivo aqui desde hace diez años 
+ v aux 1. [indique que l'on provoque 
une action] hacer» faire tomber qqch 
hacer caer algo» faire cuire qqch cocer 
algo 2. [indique que l'on commande une 
action] : faire nettoyer un vêtement 
Ilevar a limpiar una prenda 

+ se faire vp 1. [être convenable, à 
la mode] hacerse » ça ne se fait pas 
d'arriver en retard |legar tarde, eso 
no se hacep ça se fait se Ilevap ça ne 
se fait plus de nos jours hoy en dia 
esto ya no se [leva 2. [avoir provoquer] : 
se faire des amis hacerse amigos» se 
faire mal hacerse daño » se faire du 
souci preocuparse 3. [devenir] : se 
faire beau ponerse guapop se faire 

166 

vieux hacerse viejo » il se fait tard se 
hace tarde 4. [avec un infinitif] : il se 
fait opérer de l’appendicite mardi el 
martes lo operan de apendicitis p il 
s'est fait arrêter par la police la poli- 
cia lo detuvo» je me suis fait aider par 
mon frère mi hermano me ha ayudado 
» il s'est fait couper les cheveux se ha 
cortado el pelo 5. [dans des expres- 
sions] : comment se fait-il que. ? 
icémo es que. ?p ne pas s'en faire 
no preocuparse. 

+ faire suivre vtremitir. 

+ se faire à vp + prép [s'habituer à] 
acostumbrase a. 

faire-part [ferpar] nm inv participa- 
ciôn f (de boda) » faire-part de décès 
esquela mortuoria» faire-part de ma- 
riage participaciôn de boda. 

fais [fe] —+ faire. 

faisable [fazabl] adj factible. 

faisan [f270] nm faisän m. 

faisant [f270] p prés — faire. 

faisons [f275] —+ faire. 

fait, e [fe, fet] + pp — faire. + ad) 
hecho(cha)» (c'est) bien fait pour toi ! 
ite estä bien empleadol+ fait nmhe- 
cho mp faits divers sucesos mplo au fait 
a propôsito» en fait de hecho» prendre 
qqn sur le fait coger a alguien con las 
manos en là masa. 

faites [fet] — faire. 

fait-tout [fctu] nm inv cacerola f. 

falaise [falez] nf acantilado m. 

falloir [69] (falwar] v impers : il faut 
du courage pour faire ça hace falta va- ! 
lor para hacer eso » il faut du temps 
hace falta tiempo» il faut y allerou que 
nous y allions tenemos que irnos» ilme 
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faut deux kilos d'oranges necesito dos 
kilos de naranjasp il me faut y retour- 
ner tengo que volver. 

fallu [faly] pp — falloir. 

falsifier [9] [falsifje] vt falsificar. 

famé, e [fame] adj : mal famé de 
mala fama. 

fameux, euse [famo, ez] adj [célèbre] 
famoso(sa). 

familial, e, aux [familjal, o] adj fa- 
miliar. 

familiarité [familjarite] nf familia- 
ridad f. 

familier, ère [familje, er] adj familiar. 

famille [famij] nf familia fo famille 
d'accueil familia de acogida » famille 
monoparentale familia monoparen- 
tal» famille recomposée familia en- 
samblada» en famille en familia» un 
membre de la famille un miembro de 
la familia. 

famine [famin] nf hambruna f. 

fan [fan] nmffam fan mf. 

fana [fana] fam + adj fanético (ca). 
+ nmf fanätico m, -ca f» c'est une 
fana de cinéma es una fanética del 
cine» il est fana de sport es fanético 
del deporte. 

fanatique [fanatik] adj & nmf fané- 
tico(ca). 

fané, e [fane] adj [fleur] marchita- 
do(da). 

faner [3] [fane] + se faner vp mar- 
chitarse. 

fanfare [fäfar] nf fanfarria f. 

fantaisie [fütezi] nf 1. [imagination] 
fantasia f 2. [caprice] antojo mo bijoux 
fantaisie bisuteria f de fantasia. 

fataliste 

fantasme [fätasm] nm fantasia m. 

fantastique [fütastik] adj fantés- 
tico(ca). 

fantôme [fätom] nm fantasma m. 

fanzine [fäzin] nm fanzine m. 

FAQ (abr deFrequently Asked Questions 
ou foire aux questions) nf INFORM PMF 
(preguntas mds frecuentes). 

far [far] nm : far breton flan con ci- 
ruelas pasas. 

farce [fars] nf1. [plaisanterie] broma f 
2. CULIN relleno m» faire une farce à 
qqn gastar una broma a alguien. 

farceur, euse [farscæ, 07] nm, f bro- 
mista mf. 

farci, € [farsi] adj relleno(na). 

fard [far] nm : fard à joues colorete m 
» fard à paupières sombra f de ojos. 

farfelu, e [farfoly] adj estrafala- 

rio(ria). 

farine [farin] nf harina f» farine ani- 
male harina animal. 

farouche [faruf] adj salvaje. 

fascinant, € [fasinà, ät] adj fasci- 
nante. 

fasciner [3] [fasine] vt fascinar. 

fascisme [fafism] nm fascismo m. 

fashionista [fafjonista] nmf fashio- 
nista mf. 

fasse etc. faire. 

fastoche [fastof] adj fam chupa- 
do(da), tirado(da). 

fatal, e [fatal] adj fatal. 

fatalement [fatalmä] adv fatalmente. 

fataliste [fatalist] adj fatalista. 



fatigant 

fatigant, e [fatiga, ät] adj 1. [épuisant] 
cansado(da) 2. [agaçant] pesado(da). 

fatigue [fatig] nf cansancio m » je 
suis mort de fatigue estoy muerto de 
cansancio, 

fatigué, e [fatige] adj cansado(da) 
» être fatigué de (faire) qqch estar har- 
to de (hacer) algo. 

fatiguer [3] [fatige] vt cansar. 
+ se fatiguer vp cansarse » se fatiguer 
à faire qqch cansarse haciendo algo. 

faubourg [fobur] nm arrabal m ples 
faubourgs las inmediaciones. 

fauché, e [fofe] adj fam pelado(da). 

faucher [3] [fofe] vt 1. [blé] segar 
2. (piéton, cycliste] atropellar 3. fam 
[voler] birlar. 

faucon [fok5] nm halcôn m. 

faudra [fodra] + falloir. 

faufiler [3] [fofile] + se faufiler vp 
colarse p se faufiler entre deslizar- 
se entre. 

faune [fon] nf fauna f. 

fausse —+ faux. 

fausser [3] [fose] vt [résultat] falsear. 

faut [fo] —+ falloir. 

faute [fot] nf 1.falta f 2, (responsabi- 
lité] culpa f » c'est (de) ma faute es cul- 
pa mia » faute de a falta de. 

fauteuil [fotæ)j] nm 1.sillén m 2. [de 
cinéma, de théâtre] butaca f» fauteuil à 
bascule mecedora f » fauteuil roulant 
silla f de ruedas. 

fautif, ive [fotif, iv] adj & nm, f cul- 
pable. 

fauve [fov] nm fera f. 
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fauvisme [fovism] nm [mouvement 
artistique] fauvismo m. 

faux, fausse [fo, fos] + adj 1. fal- 
so(sa) 2.[barbe, dent] postizo(za). 
+ adv : chanter faux desafinar » fausse 
note MUS nota ffalsa » faux numéro nÜ- 
mero m equivocado. 

faux-cul [foky] (p{ faux-culs) vuig 
+ adjhipôcrita. + nmf falso mf, -sa f. 

faux-filet [fofile] (p/ faux-filets) nm 
solomillo m bajo. 

faveur [favær] nf favor m » en faveur 
de à favor de. 

favorable [favorabl] adj favorable 
» être favorable à estar a favor de. 

favori, ite [favori, it] adj favorito(ta). 

favoriser [3] [favorize] vt favorecer. 

fax [faks] nm fax m » envoyer un fax 
enviar un fax. 

faxer [3] [fakse] vt enviar por fax. 

fayot, e [fajo, st] nm, f fam [personne] 
pelota mf. 

fayotage [fajotaz] nm fam& péj 
[d'un élève] peloteo m 4, lambisco- 
neo m [EM 

fayoter [3] [fajote] vi fam hacer la 
pelota. 

féculent [fekyla] nm : les féculents 
las féculas. 

fédéral, e, aux [federal, o] adj fe- 
deral. 

fédération [federasj3] nf federa- 
ciôn f. 

fée [fe] nf hada f. 

feeling {filin] nm fam olfato m » faire 
qqch au feeling hacer lo que dicta el 
corazôn. 
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feignant, e [fenû, at] adj fam holga- 
zän(ana). 

feinte [fé] nf finta f. 

fêler [4] [fele] + se fêler vp resque- 
brajarse. 

félicitations [felisitasj3] nfpl felici- 
dades fpl» (avec) toutes nos félicita- 
tions ! jenhorabuena! 

féliciter [3] [felisite] vt : féliciter qqn 
felicitar a alguien. 

félin [fel£] nm felino m. 

femelle [famel] nf hembra f. 

féminin, e [femine, in] adj femeni- 
no(na).+ féminin nm femenino m. 

féministe [feminist] adj & nmf fe- 
minista. 

femme [fam] nf mujer f» femme de 
chambre camarera f» femme de mé- 
nage asistenta f» bonne femme fam 
tia f. 

fémur [femyr] nm fémur m. 

fendant [füdä] nm variedad de vino 
blanco de la regién de Valais en Suiza. 

fendre [73] [fadr] vt rajar. 

fenêtre [fanctr] nf ventana f. 

fenouil [fanuj] nm hinojo m. 

fente [fat] nf 1. [fissure] grieta f 2. [de 
tirelire, de distributeur] ranura f. 

fer [fer] nm hierro mp fer à cheval he- 
rradura f» fer forgé hierro forjado » fer 
à repasser plancha f (para la ropa). 

fera + faire. 

féra [fera] nf variedad de pescado del 
lago Lemdn. 

fer-blanc [ferblä) (p/ fers-blancs) nm 
hojalata f. 

feria [ferja] nf feria f. 

férié [ferje] adj m — jour. 

ferme [ferm] + adj 1. [dur] firme 
2. [strict] severo(ra). + nf granja f 
» ferme auberge granja restaurante. 

fermé, e [ferme] adj 1. cerrado(da) 
2. [visage] impenetrable. 

fermement [fermomä] adv 1. [ap- 
puyer] con fuerza 2. [refuser] con fir- 
meza. 

fermenter [3] [fcrmâte] vi fermentar. 

fermer [3] [ferme] + vt1. cerrar 2. [ri- 
deau] correr. + vi cerrarb fermer qqch à 
def cerrar algo con |lave» ça ne ferme 
pas no cierra. + se fermer vp cerrarse. 

fermeté [fcrmate] nf 1. [dureté] dure- 
za f 2, [autorité] firmeza f. 

fermeture [fcrmotyr] nf cierre m 
» fermeture Éclair® cremallera f» ‘fer- 
meture annuelle’ ‘cierre anual”. 

fermier, ère [fermje, er] nm, f gran- 
jero m, -ra f. 

fermoir [fermwar] nm cierre m. 

féroce [fers] adj feroz. 

ferraille [feraj] nf chatarra f. 

ferrée [fere] adj f —+ voie. 

ferroviaire [fersvjer] adj ferrovia- 
rio(ria). 

ferry [feri] (pl ferrys ov ferries), 
ferry-boat [feribot] (pl ferry-boats) 
nm transbordador m, ferry m. 

fertile [fertil] adj fértil. 

fesse [fes] nf nalga f. + fesses nfpl 
culo m. 

fessée [fese] nf azotaina fb donner 
une fessée à qqn dar una azotaina à 
alguien. 

festin [festé] nm festin m. 



festival 

festival [festival] nm festival m. 

© Le festival d'Avignon 

Este festival de las artes del espectä- 
culo se celebra cada verano en Avi- 
ñôn. Es un escaparate para las nuevas 
obras de teatro, danza y müsica. Al 
margen del festival oficial, el lamado 
festival off presenta espectäculos 
ms alternativos. 

® Le festival de Cannes 

Este festival internacional de cine 
creado en 1938 se celebra anualmen- 
te en Cannes en el mes de mayo. El 
premio mäâs prestigioso es la palma 
de oro, que recompensa la mejor 
pelicula, 

festivalier, ère [festivalje, er] nm, f 
festivalero m, -ra f. 

festivités [festivite] nfpl fiestas fpl. 

feta [feta] nf feta m. 

fête [fet] nf 1. fiesta f 2. [jour du saint] 
santo m » faire la fête estar de juerga 
» bonne fête ! ifelicidades! » fête fo- 
raine feria f » la fête des Mères /des 
Pères el dia de la madre /del padre » la 
fête de la Musique la Fiesta de la MÜ- 
sica » fête nationale fiesta nacional. 
+ fêtes nfpl : les fêtes (de fin d'année) 
las fiestas de fin de año. 

® La féte 

Los franceses desean bonne fête a 
la persona de quien es el santo, pero 
también a las madres por la fête des 
Mères (ültimo domingo de mayo), o a 
los padres por la fête des Pères (ter- 
cer domingo de junio). 
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© La fête de la musique 
Esta fiesta se cre6 en Francia en 1982 
para poner la müsica al alcance de to- 
dos. El 21 de junio las calles se llenan 
de müsicos profesionales y aficiona- 
dos de todos los estilos, y se organi- 
zan conciertos gratuitos al aire libre. 

fêter [4] [fete] vt celebrar. 

feu [fe] (p/-x nm fuego m » avez-vous 
du feu ? ;tiene fuego? » faire du feu 
hacer fuego » mettre le feu à pren- 
der fuego a » à feu doux a fuego lento 
» feu d'artifice fuegos artificiales » feu 
de camp fuego de campamento » feu 
rouge /vert semäforo m en rojo /en ver- 
de » feu de signalisation ou feu trico- 
lore semäforo » feux arrière /de croi- 
sement /de recul luces fp/traseras /de 
cruce /de marcha aträs » au feu ! ;fue- 
go! » en feu ardiendo. 

feuillage [fæjaz] nm follaje m. 

feuille [fœj] nf hoja f » feuille morte 
hoja seca » feuille de style hoja de es- 
tilo. 

feuilleté, e [fœjte] adj — pâte. 
+ feuilleté nm hojaldre m. 

feuilleter [27] (fœjte] vt hojear. 
feuilleton [fœjt5] nm 1. [à la télévi- 
sion] : feuilleton télévisé telenovela f 
2. {à la radio] serial m. 

feutre [fotr] nm 1. [stylo] rotulador m 
2. {(matière] fieltro m 3. [chapeau] som- 
brero m de fieltro. 

fève [fev] nf 1. [haricot] haba f 2, [de ga- 
lette] figurita que designa rey al que la en- 
cuentra en su porciôn del roscôn de Reyes. 

février [fevrije] nm febrero m » en fé- 
vrier ou au mois de février en (el mes 
de) febrero » début février a princi- 
pios de febrero » fin février a finales 
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de febrero » le deux février el dos de 
febrero. 

fiable [fjab]] adj fiable. 

fiançailles [fjäsaj] nfpl 1. [cérémo- 
nie] pedida f 2. [période] noviazgo m. 

fiancé, e [fjäse] nm, f novio m, -via f. 

fiancer [16] [fjäse] + se fiancer vp 
prometerse. 

fibre [fibr] nf fibra f» fibre optique 
fibra éptica. 

ficeler [24] [fisle] vt atar. 

ficelle [fisel] nf 1. cordel m 2. [pain] 
barra de pan muy fina. 

fiche [fif] nf ficha f» fiche de paie n6- 
mina f (documento). 

ficher [3] [fife] vt 1. [renseigne- 
ment, suspect] fichar 2. [planter] cla- 
var 3. fam [faire] hacer » mais qu'est- 
ce qu'il fiche ? fam pero qué hace? 
» fiche-moi la paix ! fam jdéjame en 
paz! » fiche le camp ! fam ilérgarte! 
+ se ficher de vp + prép fam fridiculi- 
ser] burlarse de » je m'en fiche fam [ça 
m'est égal] me importa un bledo. 

fichier [fifje] nm 1. fichero m 2. INFORM 
archivo mb fichiers temporaires archi- 
vos temporales. 

fichu, e [fify] adj fam : c'est fichu 
a) [raté] se jorobé la cosa b) [cassé] esté 
escacharrado » être bien fichu [fabrica- 
tion] estar bien hecho » être mal fichu 
[santé] estar pachucho. 

fiction [fiksj5] nf 1. [en littérature] fic- 
cién f 2. [monde imaginaire] mundo m 
de ficcién. 

fidèle [fidel] adj fiel. 

fidélité [fidelite] nf fidelidad f. 

fier’ [9] [fje] + se fier à vp + prép fiar- 
se de » je ne me fie pas à ce qu'il dit no 
me flo de lo que dice. 

fier’, fière [fjer] adj orgulloso(sa) 
» être fier de estar orgulloso de. 

fierté [fjerte] nf orgullo m. 

fièvre [fjevr] nf fiebre f» fièvre aph- 
teuse fiebre aftosa » avoir de la fièvre 
tener fiebre » avoir 39 de fièvre tener 
39 de fiebre. 

fiévreux, euse [fjevro, oz] adj febril. 

fig. (abr de figure) fig. (figura). 

figé, e [fixe] adj 1. [personne] petrifica- 
do(da) 2. [sauce] cuajado(da). 

figer [17] [fize] + se figer vp 1. [per- 
sonne] quedarse petrificado(da) 
2. [sauce] cuajarse. 

figue [fig] nf higo m » figue de Barba- 
rie higo chumbo. 

figure [figyr] nf 1. [visage] cara f 
2. [schéma] figura f. 

figuré, e [figyre] adj 1. [sens] figura- 
do(da) 2. [art] figurativo(va). + figu- 
ré nm : au figuré en sentido figurado. 

figurer [3] [figyre] vi figurar » il m'a 
menti, figure-toi ! jme ha mentido, fi- 
jate! 

fil [fi] nm hilo ms fil de fer alambre m 
» passer un coup de fil Ilamar (por te- 
léfono). 

file [fil] nf fila fo file (d'attente) cola f 
» à la file en fila » en file (indienne) en 
fila (india). 

filer [3] [file] + vt [collant] hacerse una 
carrera en. + vi 1, [aller vite] volar 2. fam 
{partir] salir pitando » filer un livre à qqn 
fam pasar un libro a alguien » filer un 
coup de pied à qqn fam dar una pata- 
da a alguien. 



filet 

filet [file] nm 1. [de pêche, au tennis] 
red f 2. [d'eau] hilo m 3. [de poisson] fi- 
lete m 4. [de bœuf] solomillo m filet 
américain [2 bistec m tartaro » filet 
à bagages rejilla f» filet mignon so- 
lomillo. 

filiale [filjal] nf filial f. 

filière [filjer] nf SCOL carrera f» filière 
scientifique /littéraire carrera cientifi- 
ca /literaria. 

fille [fij] nf 1. chica f 2. [descendante] 
hija f. 

fillette [fijet] nf chiquilla f. 

filleul, e [fijæl] nm, f ahijado m, -da f. 

film [film] nm 1. pelicula f 2. [plas- 
tique] film m » film d'horreur ou d'épou- 
vante pelicula de terror» film vidéo pe- 
licula de video. 

filmer [3] [filme] vt filmar. 

fils [fis] nm hijo m. 

filtrage [filtraz] nm filtrado m. 

filtre [filtr] nm filtro m filtre paren- 
tal INFORM filtro parental. 

filtrer [3] [filtre] vt filtrar. 

fin, e [f£, fin] adj 1. fino(na) 2. [subtil] 
agudo(da). + fin nf final m» fin juillet à 
finales de julio » à la fin (de) al final (de). 

final, e, als, aux [final, o] adj final. 
finale [final] nf final f. 

finalement [finalmä] adv finalmente. 

finaliste [finalist} nmf finalista mf. 

finance [finôs) nf: la finance las finan- 
zasp les finances 2) [publiques] las finan- 
Za$ b) fam [d'un particulier] los fondos. 

financement [finäsmä] nm finan- 
ciaciôn f. 

financer [16] [finäse] vt financiar. 
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financier, ère [finäsje, er] adj finan- 
ciero(ra)» sauce financière sa/sa a base 
de vino de madera y esencia de trufas. 
+ financier nm [gêteau] pastel de al- 
mendras y fruta confitada. 

finesse [fines] nf 1. finura f 2. [d'es- 
prit] sutileza f. 

finir [32] [finir] vt & vi acabar » finir 
bien /mal acabar bien /mal » finir de 
faire qqch acabar de hacer algo »il a 
fini par accepter acabo aceptando ou 
por aceptar. 

finlandais,e [féläde, ez] adj fin- 
landés(esa). + finlandais nm 
[langue] = finnois. + Finlandais, e 
nm, ffinlandés m, -esa f. 

Finlande [f£lad] nf : la Finlande Fin- 
landia f. 

finnois [finwa] nm finlandés m. 

fioul [fjul] nm fuel m. 

firewall [fajswol] nm INFORM cor- 
tafuego m. 

FireWire [fajsrwajor] nm FireWire m. 

fisc [fisk] nm fisco m. 

fiscal, e, aux [fiskal, o] adj fiscal 
» contrôle fiscal inspecciôn ffiscal. 

fissure [fisyr] nf grieta f. 

fissurer [3] [fisyre] + se fissurer vp 
agrietarse. 

fixation [fiksasj5] nf [de ski] fijaciôn f. 

fixe [fiks] + adj fijo(ja). + nm [télé- 
phone] fijo m » appeler sur le fixe |la- 
mar al fijo. 

fixer [3] [fikse] vt 1. fijar 2. [regarder] 
mirar fijamente. 

flacon [flak3] nm frasco m» flacon de 
parfum frasco de perfume. 

flageolet [flazole) nm alubia fverde. 
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flagrant, e [flagrü, at] adj flagran- 
te » (en) flagrant délit (en) flagran- 
te delito. 

flair [ler] nm olfato m » avoir du flair 
fig tener olfato. 

flairer [4] [flere] vt 1. olfatear 2. fig 
presentir. 

flamand, e [flamü, dj adj flamenco 
(ca). + flamand nm [langue] flamen- 
co m. 

flamant [flamä] nm flamenco m » fla- 
mant rose flamenco rosa. 

flambé, e [fläbe] adj flameado(da). 

flamber [3] [fläbe] vi arder. 

flamboyant, e [fläbwajä, at] adj 
1. [étincelant] brillante E%3, brillo- 
so(sa) Li 2. [en architecture] flamige- 
ro(ra). 

flamiche [flamif] nf pastel que se sue- 
le rellenar con puerros o queso, tipico del 
norte de Francia y de Bélgica. 

flamme [flam] nf |lama f» en flammes 
enIlamas. 

flan [flà nm flan m. 

flanc [flà] nm 1. [de personne, d'ani- 
mal] costado m 2. [de montagne] ladera f 
» couché sur le flanc acostado. 

fläner [3] [flane] vi callejear. 

flanquer [3] [fläke] vt rodear » flan- 

quer une gifle à qqn fam soltar un bo- 
fetén a alguien » flanquer qqn à la 
porte fam poner a alguien de pati- 
tas en la calle. 

flaque [flak] nf charco m. 

flash [flaf] (p/ flashs ou flashes) nm 
1. flash m 2. [d'information] avance m 
informativo. 

flasher [3] [flafe] vi fam : se faire 
flasher (par un radar) hacerse sacar 
una foto (por un radar). 

flashy [flafi] adj inv Ilamativo(va). 

flatter [3] [flate] vt halagar. 

fléau [fleo] (p/-x nm plaga f. 

flèche [flef] nf flecha f. 

fléchette [flefet] nf dardo m. 

fléchir [32] [flefir] + vt doblar. + vi 
flojear. 

flemme [flem] nf fam : avoir la 
flemme (de faire qqch) darle pereza 
a alguien (hacer algo). 

flétri, e [fletri] adj [fleur] marchito(ta). 

fleur [flær] nf flor f » fleur d'oranger 
CULIN (flor de) azahar m » à fleurs de 
flores » en fleur(s) en flor. 

fleuri, e [flæri] adj 1. [jardin] flori- 
do(da) 2. [tissu] floreado(da). 

fleurir [32] [flærir] vi florecer. 

fleuriste [flærist] nmf florista mf. 

fleuve [flæv] nm rio m. 

flexibilité [fleksibilite] nf flexibili- 
dad f » flexibilité horaire /du (temps 
de) travail flexibilidad horaria ou de 
horarios /en la jornada laboral. 

flexible [fleksib]) adj flexible. 

flic {£lik] nm fam poli m. 

flippant, e [flipa, at] adj fam 1. [dépri- 
mant] deprimente 2. [effrayant] flipante. 

flipper’ [flipær] nm flipper m. 

flipper? [3] [flipe] vi fam [avoir peur] 
estar acojonado(da). 

fliquer [3] [flike] vt fam vigilar » son 
chef n'arrête pas de le fliquer su jefe 
no deja de vigilarlo. 

flirter [3] (flærte] vi flirtear. 
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flocon [flsk5] nm : flocon de neige 
copo m de nieve» flocons d'avoine co- 
pos de avena. 

flore [flor] nf flora fo flore intestinale 
flora intestinal. 

flot [flo] nm 1. [vagues] : les flots olea- 
je m2. fig [grande quantité] raudal m. 

flottante [flotat] adj f— île. 

flotte [flot] nf 1. flota f 2. fam [eau) 
agua f 3. fam [pluie] Iluvia f. 

flotter [3] [flate] vi flotar. 

flotteur [fltær] nm 1. [de pêche] cor- 
cho m2. [de bateau] boya f. 

flou, e [flu] adj 1. [photo] borroso(sa) 
2. lidée, souvenir] confuso(sa). 

fluide [fluid] + adj fluido(da). + nm 
fluido m. 

fluo [flyo] adj inv fluorescente. 

fluor [flysr] nm flüor m. 

fluorescent, e [flyoresà, ät] adj fluo- 
rescente. 

flûte [flyt] + nf 1. [instrument] flau- 
ta f 2. [pain] barra fina de pan 3. [verre] 
copa f de champän. + interj jvayal! 
» flûte à bec flauta dulce. 

flux [fly] nm flujo m» flux migratoire 
flujo migratorio. 

FM [fem] (abr de frequency modula- 

tion) nf FM f (frecuencia modulada), 

foi [fwa] nf fe fb (de) bonne /mauvaise 
foi (de) buena /mala fe. 

foie [fwa] nm higado m» foie gras 
foie-gras m» foie de veau higado de 
ternera. 

foin {fw£] nm heno m. 

foire [fwar] nf feria f» foire aux ques- 
tions preguntas fpl més frecuentes. 

fois [fwa] nf vez f» une /deux/trois 
fois (par jour) una /dos /tres veces (al 
dia) » 3 fois 2 3 por 2 » il est à la fois 
peintre et musicien es a la vez pintor 
y müsico» ne parlez pas tous à la fois ! 
ino habléis todos a la vez!» des fois fam 
a vecesp une fois que una vez quep une 
fois pour toutes de una vez por todas. 

folie [f2li] nf locura fs faire une folie 
hacer una locura. 

folklo [f5iklo] adj inv fam (personne, 
endroit, soirée] estrambôtico(ca). 

folklore [f5iklor] nm folclore m. 

folklorique [f5iklsrik] adj folcléri- 
co(ca). 

folle —+ fou. 

foncé, e [f5se] adj oscuro(ra). 

foncer [16] [f5se] vi 1. [couleur] oscu- 
recerse 2. fam [aller vite] volar» foncer 
sur arremeter contra. 

fonction [f5ksj5] nf funciôn f» la fonc- 
tion publique la funciôn püblica» voi- 
ture de fonction a) [pour fonctionnaire] 
coche m oficial b) [d'entreprise] coche 
de servicio» logement de fonction vi- 
vienda proporcionada por la administra- 
ciôn o por las grandes empresas a sus em- 
pleados» en fonction de en funciôn de. 

fonctionnaire [f5ksjoner] nmf fun- 
cionario m, -ria f. 

fonctionnel, elle [f5ksjonel] adj fun- 
cional. 

fonctionnement [f5ksjonmä] nm 

funcionamiento m. 

fonctionner [3] [f5ksjone] vi funcio- 
nar» faire fonctionner qqch hacer fun- ! 
cionar algo. 4 

fond [f5] nm fondo m» au fondou dans ! 
le fond [en réalité] en el fondos au fond 
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de en el fondo de» à fonda) a fondo 
b) [rouler] a todo gas» fond d'artichaut 
corazôn m de alcachofa» fond d'écran 
INFORM fondo de pantalla » fond de 
teint maquillaje mb fonds marins fon- 
dos marinos. 

fondamental, e, aux [f5damätal, o] 

adj fundamental. 

fondant, e [f5da, àt] adj que se derri- 
te.+ fondant nm : fondant au choco- 
lat fondant m de chocolate. 

fondation [f5dasj3] nf fundaciôn f. 
+ fondations nfpl cimientos mpl. 

fonder [3] [f5de] vt fundar. + se fon- 
der sur vp + prép basarse en. 

fondre [75] [f5dr] vi derretir» fondre 
en larmes romper a Ilorar. 

fonds [f5] nmpl fondos mp1» fonds de 
commerce negocio mb fonds de pen- 
sion fondo de pensiones. 

fondue [f5dy] nf : fondue bourgui- 
gnonne /savoyarde fondue f de car- 
ne /de quesop fondue parmesan!" 
variedad de quesos fundidos, sobre todo 
parmesano, que se sirve empanado y fri- 
to en la sartén. 

font [f3] — faire. 

fontaine [f5ten] nf fuente f. 

fonte [f3t] nf 1. [métal] hierro m cola- 
do2. [des neiges] deshielo m. 

foot(ball) [fut(bol)] nm fütbol m 
» jouer au football jugar al fütbol. 

footballeur, euse [futbolær, az] nm, 
ffutbolista mf. 

footing [futig] nm footing m» faire 
un footing hacer footing. 

forain, e [foré, en] adj — fête. 
+ forain nm feriante m. 

force [fors] nf fuerza f» de force por 
ou a la fuerzap à force de faire qqch a 
fuerza de hacer algo. 

forcément [forsemd] adv forzosa- 
mente » pas forcément no necesa- 
riamente, 

forcer [16] [forse] vt & vi forzar» for- 
cer qqn à faire qqch forzar a alguien a 
hacer algo. + se forcer vp : se forcer 
(à faire qqch) forzarse (a hacer algo). 

forêt [fore] nf bosque m. 

forêt-noire [forenwar] (pl forêts- 
noires) nf [gâteau] selva fnegra. 

Forêt-Noire [fsrenwar] nf : la Forêt- 
Noire la Selva Negra. 

forfait [forfe] nm [de ski] forfait m 
» forfait Internet illimité tarifa f pla- 
na (para) Internet » déclarer forfait 
abandonar. 

forfaitaire [forfeter] adj : tarif for- 
faitaire tarifa fija. 

forgé [forze] adj m — fer. 

forger [17] [forge] vt forjar. 

formalités [fsrmalite] nfpl formali- 
dades fpl» remplir les formalités cum- 
plir con los requisitos. 

format [f5rma] nm formato mp for- 
mat de fichier formato de archivo. 

formater [3] [fsrmate] vt formatear. 

formateur, trice [f>rmatær, tris] 
+ adj formativo(va). + nm, f instruc- 
tor m, -ra f. 

formation [f5rmas;j3] nf formaciôn f 
» formation en alternance formaciôn 
alternada. 

forme [f5rm] nf forma f» en forme de 
en forma de» être en (pleine) forme es- 
tar en (plena) forma. 
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former [3] [f5rme] vt formar. 
+ se former vp formarse. 

formidable [f5rmidabl] adj formi- 
dable. 

formulaire [f5rmyler] nm formula- 
rio m » remplir un formulaire rellenar 
un formulario. 

formule [f5rmyl] nf 1. férmula f 2. [de 
restaurant] menû m » formule du jour 
plato del dia » formule de politesse f6r- 
mula de cortesia. 

fort, e [for, fort] adj & adv fuerte » fort 
en maths bueno en matemäticas. 

forteresse [fortares] nf fortaleza f. 

fortiche [frtif] adj fam: être fortiche 
en qqch ser un hacha en algo. 

fortifications [fsrtifikasj5] nfpl for- 
tificaciones fpl. 

fortifler [9] [fortifje] vt 1. fortificar 
2. (suj : médicament] fortalecer. 

fortune [fortyn] nf fortuna f » faire 
fortune hacer fortuna. 

forum [f5rom] nm : forum (de discus- 
sion) INFORM foro m. 

fosse [fos] nf fosa f. 

fossé [fose] nm cuneta f. 

fossette [foset] nf hoyuelo m. 

fossile [fosil] nm fésil m. 

fou, folle [fu, f2]] + adj 1.loco(ca) 
2. fig increible, + nm, f loco m, -ca f 
» j'ai eu le ou un fou rire me dio la risa 
tonta. + fou nm [aux échecs] alfil m. 

foudre [fudr] nf rayo m. 

foudroyant, e [fudrwajà, ät] adj ful- 
minante, 

foudroyer [13] [fudrwaje] vt ful- 
minar. 
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fouet [fwe] nm 1.létigo m 2. CULIN 
batidor m » de plein fouet de frente. 

fouetter [4] [fwete] vt 1.azotar 
2. CULIN batir. 

fougère [fuzer] nf helecho m. 

fouiller [3] [fuje] vt registrar. 

fouillis [fuji] nm revoltijo m. 

foulard [fular] nm pañuelo m, fular m. 

foule [ful} nf multitud f. 

fouler [3] [fule] + se fouler vp : se 
fouler la cheville torcerse el tobillo. 

foulure [fulyr] nf torcedura f. 

four [fur] nm horno m. 

fourche [furf] nf 1, [instrument] hor- 
quilla f 2.[.Etiempo mlibre. 

fourchette [furfet] nf 1.tenedor m 
2. [de prix] gama f. 

fourchu, e [furfy] adj [cheveux] con 
las puntas abiertas. 

fourgon [furg3] nm furgôn m. 

fourgonnette [furgonet] nf furgo- 
neta f. 

fourmi [furmi] nf hormiga f» j'ai des 
fourmis dans les jambes tengo hormi- 
gueo en las piernas. 

fourmilière [furmiljex] nf hormi- 
guero m. 

fourneau [furno] (p/ -x nm fogén m. 

fournir [32] [furnir] vt 1.suministrar 
2. [effort] realizar » fournir du travail à 
qqn proporcionar trabajo a alguien. 

fournisseur, euse [furnisæ, az] nm, 
f1.proveedor m, -ra f 2.INFORM : four- 
nisseur d'accès proveedor de acceso. ! 

fournitures [furnityr] nfpl mate- 
rial m » fournitures de bureau articu- ! 
los de escritorio » fournitures scolaires : 
material escolar. L 
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fourré, e [fure] adj 1. [vêtement] fo- 
rrado(da) 2. CULIN relleno(na) b choux 
fourré à la crème buñuelo relleno de 
crema. 

fourrer [3] [fure] vt 1. rellenar 2. fam 
meter. + se fourrer Vp fam meterse 
» se fourrer dans qqch meterse en algo. 

fourre-tout [furtu] nm inv bolso m. 

fourrière [furjer] nf 1. [pour voi- 
tures] depôsito m 2. [pour chiens] pe- 
rrera fb ma voiture a été mise à la four- 
rière la gra se me ha llevado el coche. 

fourrure [furyr] nf 1. piel f 2. [vête- 
ment] prenda f de piel. 

foutre [116] [fut] vt vulg 1. [faire] ha- 
cer 2. [mettre] meter, poner » fous-le 
dans la valise pénlo en la maletab ne 
rien foutre no pegar golpe » qu'est-ce 
que tu fous ? ;qué haces? 

foyer [fwaje] nm 1. hogar m 2. [pour 
travailleurs, étudiants] residencia f 
» femme /mère au foyer ama fde casa. 

fracasser [3] [frakase] vt destrozar. 
+ se fracasser vp estrellarse. 

fraction [fraksj3] nf fracciôn f. 

fracture [fraktyr] nf fractura fb frac- 
ture sociale fractura social. 

fracturer [3] [fraktyre] vt forzar. 
+ se fracturer vp : se fracturer la 
jambe fracturarse la pierna. 

fragile [frazil] adj frégil. 

fragment [fragmä] nm fragmento m. 

fraîche — frais. 

fraîcheur [frefær] nf 1. [du matin, 
de l'ombre] frescor m 2. [d'un aliment] 
frescura f 

frais, fraîche [fre, fref] + adj fres- 
co(ca). + nmpl gastos mpl. + nm : 
mettre qqch au frais poner algo al 

fresco » prendre le frais tomar el fres- 
co. + adv:il fait frais hace frescop ‘ser- 
vir frais’ ‘servir frio’. 

fraise [frez] nf fresa f. 

fralsier [frezje] nm 1. [plante] frese- 
ra f 2. [gâteau] bizcocho empapado en 
kirsch relleno de nata y trocitos de fresa. 

framboise [fräbwaz] nf frambuesa f. 

framboisier [fräbwazje] nm 1. [plan- 
te] frambueso m 2. [gâteau] bizcocho 
empapado en kirsch relleno de nata y tro- 
citos de frambuesa. 

franc, franche [frà, frâf] adj fran- 

co(ca). + franc nm franco mb franc 
suisse franco suizo. 

français, e [frâse, ez] adj francés(esa). 
+ français nm [langue] francés m. 
+ Français, e nm, f francés m, -esa f. 

France [fräs] nf : la France Francia f 
» France Télécom compañia histérica 
francesa de telecomunicaciones ; = Te- 
lefénica. 

franche — franc. 

franchement [fräfmä] adv 1. [hon- 
nêtement] francamente 2. [tout à fait] : 
c'est franchement insuffisant es com- 
pletamente insuficiente. 

franchir [32] [früfir] vt 1. [porte fron- 
tière] atravesar 2. [obstacle] salvar. 

franchise [früfiz] nf 1. [honnêteté] 
franqueza f 2. [d'assurance] franquicia f. 

francilien, enne [früsiljé, en] adj de 
la regiénile-de-France. + Francilien, 
enne nm, f persona que vive en la regiôn 
Île-de-France. 

francophone [früksfon] adj fran- 
cofono(na). 

frange [frG3] nf flequillo mb à franges 
con flecos. 
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frangipane [früzipan] nf 1. [crème] 
crema f de almendras 2. [gâteau] pas- 
tel m con crema de almendras. 

franquisme [frakism] nm franquis- 
mo m. 

franquiste [fräkist] adj & nmf fran- 
quista. 

frappant, e [frapa, ät] adj [ressem- 
blance] sorprendente. 

frappé, e [frape] adj [frais] helado(da) 
» café frappé granizado m de café. 

frapper [3] [frape] + vt 1. [battre] pe- 
gar 2. [coup] golpear 3. [impressionner] 
impresionar 4, (suj : maladie, catastrophe] 
afectar. + vi : frapper (à la porte) |la- 
mar (a la puerta) » frapper dans ses 
mains dar palmadas. 

fraude [frod] nf fraude m » passer 
qqch en fraude pasar algo fraudulen- 
tamente » fraude électorale /fiscale 
fraude electoral /fiscal. 

frayer [11] [freje] + se frayer vp : se 
frayer un chemin abrirse camino. 

frayeur [frejær] nf susto m. 

fredonner [3] [frodone] vt tararear. 

freezer [frizær] nm congelador m. 

frein [fr£] nm freno m » frein à main 
freno de mano. 

freiner [4] [frene] vt & vi frenar. 

frelon [fral5] nm abejorro m. 

frémir [32] [fremir] vi estremecerse. 

fréquemment [frekamä] adv fre- 
cuentemente. 

fréquence [frekäs] nf frecuencia f. 

fréquent, e [frekü, ät] adj frecuente. 

fréquenté, e [frekâte] adj frecuenta- 
do(da) » mal fréquenté de mala fama 
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» peu /très fréquenté poco /muy con- 
currido. 

fréquenter [3] [frekâte] vt fre- 
cuentar. 

frère [frer] nm hermano m. 

fresque [fresk] nf fresco m. 

friand (frija] nm empanada hecha con 
masa de hojaldre. 

friandise [frijädiz] nf golosina f. 

fric [frik] nm fam pasta f. 

fricassée [frikase] nf fricasé m. 

frictionner [3] [friksjone] vt fric- 
cionar. 

Frigidaire® [frisider] nm nevera f. 

frigo [frigo] nm fam nevera f. 

frileux, euse [frile, az] adj friole- 
ro(ra). 

frimer [3] [frime] vi fam fardar. 

fripé, e [fripe] adj arrugado(da). 

friperie [fripri] nf ropavejerla f. 

friqué, e [frike] adj fam [personne, 
famille, quartier] rico (ca) (4, platu- 
do(da) LM 

frire [115] [frir] vt & vi freir » faire 
frire freir. 

frisé, e [frize] adj rizado(da). 

frisée [frize] nf escarola f. 

friser [3] [frize] vi rizar. 

frisquet, ette [friske, et] adj fam 
fresquito(ta). + frisquet adv fam : 
il fait frisquet aujourd'hui hoy hace 
fresquito. 

frisson [fris3] nm escalofrio m » avoir 
des frissons sentir escalofrios. 

frissonner [3] [frisone] vi estreme- 
cerse. 
frit, e [fri, frit) + pp — frire. + adj 
frito(ta). 
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frites [frit] nfpl : (pommes) frites pa- 
tatas fpl fritas. 

friteuse [fritez] nf freidora f. 

friture [frityr] nf 1. [poissons] fritura f 
2. fam [parasites] ruidos mpl parésitos. 

froid, e [frwa, frwad] adj frio(a). 
+ froid + nm frio m. + adv : avoir 
froid tener frio » il fait froid hace frio 
» prendre froid coger frio. 

froidement [frwadmd] adv fria- 
mente. 

froisser [3] [frwase] vt arrugar. + se 
froisser vp arrugarse. 

frôler [3] [frole] vt rozar. 

fromage [fromaz] nm queso mp fro- 
mage blanc queso blanco » fromage 
de tête queso de cerdo. 

® Le fromage 

Se cuentan mäs de 400 variedades 
de queso en Francia, clasificadas 
generalmente segün la textura de 
su pasta y de la corteza. El queso se 
suele tomar al final de las comidas, 
antes del postre. 

froment [fromä] nm trigo m candeal 
» galette de froment crepe f de tri- 
go candeal. 

fronce [fr5s] nf frunce m. 

froncer [16] [fr5se] vt fruncir » fron- 
cer les sourcils fruncir el ceño. 

fronde [fr5d} nf honda f. 

front [fr5] nm 1. ANAT frente f 2. [à la 
guerre] frente m » de front a) [de face] de 
frente b) [côte à côte] juntos(tas) c) [en 
même temps] al mismo tiempo. 

frontalier, ère [frStalje, er] adj [zone] 
fronterizo(za). 

frontière [fr3tjer] nf frontera f. 

funèbre 

frottement [frotma] nm roce m. 

frotter [3] [frote] + vt frotar. + vi 
rozar. + se frotter vp 1. [se blottir] : 
se frotter contre qqn /contre qqch ro- 
zarse con alguien /algo 2. [se friction- 
ner] frotarse. 

fruit [fryi] nm 1. [qui se mange] fru- 
ta f 2. [d'un arbre, profit] fruto m » fruit 
de la passion fruta de la pasiôn» fruits 
confits frutas confitadas » fruits de mer 
marisco mp fruits secs frutos secos. 

fruité, e [fruite] adj afrutado(da). 

fruitier [fruit je] adj m — arbre. 

FTP [eftepe] (abr de File Transfer Proto- 
col) nm : site FTP servidor m FTP. 

fugue [fyg] nf : faire une fugue fu- 
garse. 

fuir [35] [fuir] vi 1. huir 2. [robinet] per- 
der agua 3. [eau, gaz] escaparse. 

fuite [fuit] nf 1.huida f, fuga f 
2. [d'eau, de gaz] escape m» être en fuite 
estar huido(da) » prendre la fuite dar- 
se a la fuga. 

fumé, e [fyme] adj ahumado(da). 

fumée [fyme] nf humo m. 

fumer [3] [fyme] + vt fumar. + vi 
[soupe, cheminée] humear » ‘défense 
de fumer” 'prohibido fumar’. 

fumeur, euse [fymor, ez] nm, f fu- 
mador m, -ra f» les non-fumeurs los 
no fumadores. 

fumier [fymje] nm estiércol m. 

fun [fœn] + adj inv fam [amusant] di- 
vertido(da). + nm fam : on a fait ça 
pour le fun lo hicimos por diversién. 

funambule [fynäbyl] nmf funém- 
bulo m, -la f. 

funèbre [fynebr] adj —+ pompe. 



funérailles 

funérailles [fyneraj] nfpl sout fu- 
neral m. 

funiculaire [fynikyler] nm funicu- 
lar m. 

fur [fyr] + au fur et à mesure locadv 
poco à poco. + au fur et à mesure 
que loc conj a medida que, conforme. 

fureur [fyrœr] nf furor m b faire fu- 
reur hacer furor. 

furieux, euse [fyrje, oz] adj furio- 
so(sa). 

furoncle [fyr5ki] nm forünculo m. 

fuseau [fyzo] (p/-x nm [pantalon] pan- 
talôn m tubo » fuseau horaire huso m 
horario. 

fusée [fyze] nf cohete m. 

fusible [fyzibl] nm fusible m » les fu- 
sibles ont sauté han saltado los fusi- 
bles. 

fusil [fyzi] nm fusil m. 

fusillade [fyzijad] nf tiroteo m. 

fusiller [3] [fyzije] vt fusilar » fusil- 
ler qqn du regard fulminar a alguien 
con la mirada. 

fusionnel, elle [fy3jonel] adj : un rap- 
port/amour fusionnel una relaciôn /un 
amor fusional. 

fusionner [3] [fyzjone] + vt fusionar. 
+ vi : fusionner (avec qqch) fusionar- 
se (con algo). 

futé, e [fyte] adj listo(ta). 

fute-fute [fytfyt] adj fam : iln'est pas 
très fute-fute no es ninguna lumbrera, 

futile [fytil] adj fütil. 

futur, e [fytyr] adj futuro(ra). 
+ futur nm futuro m. 
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Gg 
G20 nm : le G20 el G20. 

gabarit (gabari] nm [carrure] cuer- 
po m ; fam [importance] calaña f. 

Gabon [gab3] nm : le Gabon Gabén. 

gâcher [3] [gafe] vt [gaspiller] mal- 
gastar. 

gâchette [gafet] nf gatillo m. 

gâchis {gafi] nm [gaspillage] despil- 
farro m. 

gadget [gadzet] nm chisme m. 

gaffe [gaf] nf : faire une gaffe me- 
ter la pata » faire gaffe (à) fam tener 
cuidado (con). 

ÿag [gag] nm broma f. 

gage [gaz] nm [dans un jeu] prenda f. 

gagnant, e [ganû, ât] adj & nm, f ga- 
nador(ra). 

gagner [3] [gane] vt & vi ganar » (bien) 
gagner sa vie ganarse (bien) la vida. 

gai, e (ge) adj alegre. 

gaiement [gemä] adv alegremente. 

gaieté [gete] nf alegria f. 

gain [9ë] nm 1. ganancia f 2. [de temps] 
ahorro m. + gains nmpl (salaire, au jeu] 
ganancias fpl. 

gaine [gen] nf 1. [étui] funda f 2. [sous- 
vêtement] faja f. 
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gala [gala] nm gala f. 

galant [galä] adj m galante. 

galère [galer] nf fam [situation désa- 
gréable] berenjenal m » quelle galère ! 
jqué pesadilla! 

galérer [18] [galere] vi fam 1. [maté- 
riellement] vérselas negras 2. [financiè- 
rement] trampear b il n’y avait pas de 
train, j'ai galéré pour venir jusqu'ici 
no habia tren y me las he visto negro 
para Ilegar hasta aqui » impossible de 
trouver du boulot, je galère depuis six 
mois es imposible encontrar curro, Voy 
trampeando desde hace seis meses. 

galerie [galri] nf 1. [passage couvert] 
galerfa f 2. [à bagages] baca f» galerie 
(d'art) galeria (de arte) » galerie mar- 
chande galerias. 

galet [gale] nm canto m rodado. 

galette [galet] nf 1. [gâteau] torta f 
2. [crêpe] crepe f salada » galette bre- 
tonne galleta de Bretaña » galette des 
Rois — roscôn de Reyes. 

® La galette des Rois 

Esta torta hojaldrada rellena de cre- 
ma de almendras se come el 6 de 
enero. En su interior hay escondida 
una figurita sorpresa, la fève, y, segün 
la tradiciôn, quien la encuentra ser 
coronado rey o reina. 

Galice [galis] nf : la Galice Galicia f. 

Galles [gal] n : le pays de Galles (Pais 
de) Gales. 

gallois, e [galwa, az] adj galés(esa). 
+ Gallois, e nm, f galés m, -esa f. 

galon [gal3] nm 1. [ruban] pasamano m 
2. MIL galôn m. 

galop [galo] nm : aller /partir au ga- 
lopir /salir al galope. 

garçon 

galoper [3] [galspe] vi galopar. 

gambader [3] [gäbade] vi brincar. 

gambas [gäbas] nfpl langostinos mpl. 

Gambie [gäbi] nf : la Gambie Gambia. 

gamelle [gamel] nf fiambrera f. 

gamin, e [gamé, in] nm, f 1. fam [enfant] 

crio m, -a f 2. [fils, fille] niño m, -fa f. 

gamme [gam] nf gama f » j'achète 

toujours du bas /haut de gamme siem- 
pre compro articulos de gama baja / 
alta » un meuble bas /haut de gamme 
un mueble de gama baja /alta. 

gang [gäg] nm banda f. 

ganglion [gäglij3] nm ganglio m b avoir 
des ganglions tener ganglios. 

gangster [gägster] nm gängster m. 

gant [ga] nm guante m » gant de toi- 
lette manopla f. 

garage [garaz] nm 1. [d'une maison] 

garaje m 2. [de réparation] taller m. 

garagiste [garazist] nmf mecéni- 
co m, -ca f. 

garant, e [gara, at] nm, f [de dette] 
avalador m, -ra f » se porter garant de 
qqn avalar a alguien. + garant nm 
garantfa f. 

garantie [garäti] nf garantia f» (bon 

de) garantie garantia » (appareil) sous 

garantie (aparato) en garantia. 

garantir [32] [garâtir] vt garantizar 
» garantir qqch à qqn garantizar algo 
a alguien b garantir à qqn que garan- 
tizar a alguien que. 

garçon [gars5] nm chico m » garçon 
(de café) camarero m. 
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garde" [gard] nm guarda mb garde du 
corps guardaespaldas mfinv. 

garde” [gard] nf 1. guardia f 2. DR 
custodia f» avoir la garde d’un enfant 
DR tener la custodia de un niño» garde 
alternée (des enfants) DR custodia al- 
ternada ou alternativa (de los hijos) 
» monter la garde montar la guardia 
» mettre qqn en garde (contre) poner 
a alguien en guardia (contra)» prendre 
garde (à) tener cuidado (con) » méde- 
cin de garde médico m de guardia 
» pharmacie de garde farmacia f de 
guardia » garde à vue DR detenciôn f 
preventiva. 

garde-barrière [gard(s)barjer] (pl 
gardes-barrière(s)) nmf guardaba- 
rrera mf. 

garde-boue [gardabu] nm inv guar- 
dabarros m inv. 

garde-chasse [gardofas) (p/gardes- 
chasse(s)) nm guarda m de caza. 

garde-fou [gardofu] (p/ garde-fous) 
nm pretil m. 

garder [3] [garde] vt 1. [conserver] 
guardar 2. [sur soi] quedarse con 3, [sur- 
veiller] vigilar» ‘à garder au frais après 
ouverture” ‘consérvese en lugar fres- 
co después de la apertura’ 
+ se garder vp conservarse. 

garderie [gardori] nf guarderia f. 

garde-robe [gardorob] (p{ garde- 
robes) nf guardarropa m. 

gardien, enne [gardjé, en] nm, f 1. [de 
musée, de prison] guardiän m, -ana f 
2. [d'immeuble] portero m, -ra f» gar- 
dien de but portero m» gardien de nuit 
vigilante m nocturno. 

gare [gar] + nf estaciôn f. + inter) : 
gare à toi ! jpobre de ti! » entrer en 

gare entrar en la estaciôn » gare ma- 
ritime /routière estaciôn maritima / 
de autobuses. 

garer [3] [gare] vt aparcar. 
+ se garer Vp aparcar. 

gargouille [garguj] nf gérgola f. 

gargouiller [3] [garguje] vi 1. [tuyau] 
gorgotear 2. [estomac] hacer borbo- 
rigmos. 

gariguette [gariget] nf variedad de 
fresa precoz con forma alargada. 

garnement [garnomä] nm pillo m. 

garni, e [garni] adj [plat] con guar- 
nicién. 

Garnier [garnje] n : le Palais Garnier 
ou l'Opéra Garnier antigua 6pera de Pa- 
rs en la que en la actualidad se represen- 
tan espectculos de danza. 

garnir [32) [garnir] vt : garnir qqch 
de guarnecer algo con. 

garniture [garnityr] nf 1, [légumes] 
guarniciôn f 2. [décoration] adorno m. 

gars [ga] nm fam tio m. 

Gascogne [gaskon] n + Golfe. 

gas-oil [gaz2jl] nm = gazole. 

gaspillage [gaspijaz] nm despilfa- 
rro m. 

gaspiller [3] [gaspije] vt despilfarrar. 

gastro [gastro] nf fam gastroente- 
ritis f. 

gastro-entérite [gastroäterit] 
(pl gastro-entérites) nf gastroenteri- 
tis finv. 

gastro-entérologue [gastroâte- 
Rolog] (p/ gastro-entérologues) nmf 
gastroenterélogo m, -ga f. 

gastronomique [gastronomik] adj 
gastronômico(ca) » repas gastrono- 
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mique comida gastronômicap restau- 
rant gastronomique restaurante gas- 
tronémico. 

gâté, e [gate] adj 1. [enfant] mima- 
do(da) 2. [fruit] podrido(da) 3. [dent] 
picado(da). 

gâteau [gato] (p/-x) nm pastel mb gâ- 
teau marbré pastel de bizcocho con ca- 
pas de chocolate» gâteau sec galleta f. 

gâter [3] [gate] vt mimar. 
+ se gâter vp1. [fruit] pudrirse2. [dent] 
picarse 3. [temps, situation] ponerse 
feo(a). 

gâteux, euse [gato, oz] adj cho- 
cho(cha). 

gauche [go/f] + adj 1. izquierdo(da) 
2. [maladroit] torpe. + nf : la gauche la 
izquierda » à gauche (de) à la izquier- 
da (de)» de gauche 2) [du côté gauche] 
de la izquierdab) POL [personne] de iz- 
quierdas. 

gaucher, ère [gofe, er] adj & nm, f 
zurdo(da). 

gauchiste [gofist] adj & nmf izquier- 
dista. 

gaufre [gofr] nf gofre m. 

gaufrette [gofret] nf barquillo m. 

gaullisme [golism] nm gaullismo m. 

gaulois, e [golwa, az] adj [de 
Gaule] galo(la). + Gaulois, e nm, f 
galo m, -la f. 

gaver [3] [gave] vt cebarb gaver qqn 
de qqch hartar a alguien de algo. + se 
gaver de vp + prép hartarse de. 

gay [ge] adj inv & nmf gay. 

ÿaz [gaz] nm inv gas m. 

gaze [gaz] nf gasa f. 

gazeux, euse [gazo, az] adj [bois- 
son] con gas. 

gêné 

gazinière [gazinjer] nf cocina f de 
gas. 

gazole [gazol] nm gasoil m. 

gazon [gaz] nm césped m. 

GB (abr écrite de Grande-Bretagne) GB 
(Gran Bretaña). 

géant, e [zeû, ät] + adj gigante. 
+ nm, f gigante m, -ta f. 

geek [gik] nmf friki mf de la tecnolo- 
gia, geek mf. 

gel [zl] nm1. [glace] hielo m2. [cosmé- 
tique] gel m 3. [pour cheveux] gomina f 
» gel douche gel de ducha. 

gélatine [zelatin] nf gelatina f. 

gelée [zale] nf1. [glace] helada f 2. [de 
fruits] jalea f» en gelée con gelatina. 

geler [25] [3ale] + vt helar. vi. he- 
lar 2. [avoir froid] helarse » il gèle esté 
helando. 

gélule [3ely]] nf cépsula f. 

Gémeaux [3emo] nmpl Géminis m inv. 

gémir [32] [3emir] vi gemir. 

gênant, e [3enû, àt] adj molesto(ta) 
» c'est gênant me da apurob ce meuble 
est gênant este mueble es un estorbo. 

gencive [züsiv] nf encia f. 

gendarme [zädarm] nm gendar- 
me m; = guardia m civil. 

gendarmerie [3ädarmori] nf 1. [gen- 
darmes] guardia f civil2. [bureau] gen- 
darmeria f; = cuartel m de la guardia 
civil. 

gendre [3adr] nm yerno m. 

gêne [zen] nf molestia f. 

gêné, e [3ene] adj [physiquement, psy- 
chologiquement] molesto(ta) » être 
gêné pour faire qqch costarle à al- 
guien hacer algo. 



généalogique 

généalogique [3enealszik] adj 
— arbre. 

gêner [4] [3ene] vt 1.molestar 2. [en- 
combrer] estorbar » ça vous gêne si. ? 
ile molesta si...? + se gêner vp:ilne 
se gêne pas (pour faire /dire qqch) no 
se corta (para hacer /decir algo). 

général, e, aux [3eneral, o] adj ge- 
neral. + général nm general m »en 
général en general. 

généralement [3eneralmä] adv ge- 
neralmente. 

généraliser [3] [3eneralize] vt ge- 
neralizar. + se généraliser vp gene- 
ralizarse. 

généraliste [3eneralist] nm : (mé- 
decin) généraliste — médico m, -ca f 
de cabecera. 

génération [3enerasj5] nf genera- 
ciôn f. 

généreux, euse [3eners, oz] adj ge- 
neroso(sa). 

générique [zenerik] + nm titulos mp/ 
de crédito. + adj [terme] genérico(ca) 
» médicament générique MÉD medica- 
mento m genérico. 

générosité [3enerxzite] nf genero- 
sidad f. 

genêt [ane] nm retama f. 

génétique [3enetik] adj genético(ca). 

génétiquement [3enetikma] adv ge- 
néticamente » génétiquement modifié 
genéticamente modificado. 

Genève [3onev] n Ginebra. 

génial, e, aux [zenjal, o] adj genial. 

génie [3eni] nm genio m. 

génital, e, aux [zenital, o] adj genital. 

génoise [3enwaz] nf = bizcocho m. 
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génome [3enom] nm genoma m. 

genou [zanu] (p{ -X nm rodilla f bse 
mettre à genoux ponerse de rodillas 
» être à genoux estar arrodillado(da). 

genre [3ür] nm género m » un genre 

de una especie de » en tous genres de 
todo tipo. 

gens [3a] nmpl gente f » peu de /beau- 
coup de gens poca /mucha gente. 

gentil, ille [3ûti, ij) adj bueno(na), 
amable » sois gentil, passe-moi mes 
lunettes por favor, dame mis gafas. 

gentillesse [zûtijes] nf amabilidad f. 

gentiment [zütimä] adv 1.amable- 
mente 2. [sagement] : jouez gentiment ! 
jjugad sin armar alboroto! 3. ET 
tranquilamente. 

géo [3e0] nf [argot scolaire] geografia f. 

géographie [3esgrafi] nf geografia f. 

géolocalisation [3e2lokalizasj3] nf 
geolocalizaciôn f. 

géométrie [3e2metri] nf geometria f. 

géométrique [3e2metrik] adj [gén] 
geométrico(ca). 

Géorgle [3e] nf : la Géorgie Geor- 
gia. 

géranium [3eranjom] nm geranio m. 

gérant, e (3erû, àt] nm, f gerente mf. 

gerbe [3erb] nf 1.haz m 2. [de fleurs] 
ramo m. 

gercé, e [3rse] ad) : avoir les lèvres 
gercées tener los labios cortados. 

gérer [18] [3ere] vt administrar. 

germain, € [3ermé, en] adj —+ cousin. 

germe [3m] nm germen m » germe 
de soja brote de soja. 

germer [3] [3zrme) vi germinar. 
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Gérone [3eron] n Gerona. 

gésier [3ezje] nm molleja f. 

geste [est] nm gesto m. 

gesticuler [3] [æstikyle] vi gesticular. 

gestion [3estj5] nf 1. [d'une entreprise] 
administraciôn f 2. [d'un projet] ges- 
tiôn f. 

gestionnaire [zestjoner] adj & nmf 
gestor(ra) » gestionnaire de base de 
données gestor de base de datosp ges- 
tionnaire de fichiers gestor de ficheros. 

Ghana [gana] nm : le Ghana Ghana. 

gibelotte [3iblot] nf guiso de cone- 
jo con vino blanco, panceta, cebolletas 
y champiñones. 

gibier [3ibje] nm caza f. 

giboulée [3ibule] nf chubasco m. 

Gibraltar [zibraltar] n Gibraltar » le 
rocher de Gibraltar el peñôn de Gi- 
braltar. 

gicler [3] [3ikle] vi salpicar. 

gifle [zifll nf bofetada f. 

gifler [3] [zifle] vt dar una bofetada. 

gigantesque [zigâtesk] adj gigan- 
tesco(ca). 

gigaoctet [3igaskte] nm INFORM gi- 
gabyte m. 

gigot [3igo] nm pierna f (de cordero) 
» gigot d'agneau pierna de cordero. 

gigoter [3] [zigote] vi agitarse h arrête 
de gigoter ! jestate quieto! 

gilet [3ile) nm 1. [cardigan] rebeca f 
2. [sans manches] chaleco m » gilet de 
sauvetage chaleco salvavidas. 

gin [din] nm ginebra f. 

gingembre [3£63ûäbr] nm jengibre m. 

girafe [3iraf] nf jirafa f. 

glissade 

giratoire [3iratwar] adj — sens. 

girofle [3irofl] nm — clou. 

girouette [zirwet] nf veleta f. 

gisement [3izmä] nm yacimiento m. 

gitan, e [3itä, an] nm, fgitano m, -na f. 

gite [it] nm [de bœuf] codillo m (de 
vaca)» gîte d'étape — posadap gîte (ru- 
ral) — casa rural. 

© Le gite rural 

Este tipo de alojamiento corresponde 
a la casa rural. Algunas proponen a 
los huéspedes cenar todos juntos al- 
rededor de una mesa, y en este caso 
se Ilaman tables d'hôtes. Segün el 
confort, se clasifican de una a cinco 
espigas, épis. 

givre [3ivr] nm escarcha f. 

givré, e [3ivre] adj escarchado(da) 
» orange givrée naranja helada. 

glace [glas] nf 1. [eau gelée] hielo m 
2. [crème glacée] helado m 3. [miroir] 
espejo m 4. [vitre] cristal m b glace à 
la vanille /à la fraise helado de vaini- 
Ila /de fresa, 

glacé, e [glase] adj helado(da) » crème 
glacée helado m. 

glacer [16] [glase] vt helar. 

glacial, e, aux [glasjal, o] adj glacial. 

glacier [glasje] nm 1. [de montagne] 
glaciar m 2. [marchand] vendedor m 
de helados. 

glacière [glasjer] nf nevera f. 

glaçon [glas5] nm cubito m de hielo. 

gland [glà] nm bellota f. 

glande [glad] nf gländula f. 

glissade [glisad] nf resbalôn m. 



glissant 

glissant, e [glisa, ât] adj resbaladi- 
ZO(za). 

glissement [glismä] nm deslizamien- 
to m » glissement de terrain deslizami- 
zento de tierra. 

glisser [3] [glise) + vt deslizar. + vi 
1. (être glissant] resbalar 2. [patineur, 
skieur] deslizarse » faire glisser INFORM 
arrastrar, + se glisser vp deslizarse. 

global, e, aux [glsbal, o] adj global. 

globalement [gl>balma] adv glo- 
balmente. 

globalisation [glsbalizasj3] nf glo- 
balizaciôn f. 

globe [glsb] nm globo m » le globe 
(terrestre) el globo (terréqueo). 

globule [glsbyl] nm glébulo m » glo- 
bule blanc /rouge glébulo blanco /rojo. 

gloire [glwar] nf gloria f. 

glorieux, euse [gljo, az] adj glo- 
rioso(sa). 

gloss [glos] nm gloss m. 

glossaire [gloser] nm glosario m. 

gloussement [glusmä] nm 1, [de pou- 

le] cacareo m 2. [rire] risitas fpl. 

glouton, onne [glut3, sn] adj glo- 
tôn(ona). 

gluant, e [9lyä, ät] adj pegajoso(sa). 

GO (abr écrite de grandes ondes) OL (on- 
das largas). 

goal [goï] nm portero m (en fütbol). 

gobelet [gsble] nm 1. [pour boire] 
vaso m 2. [à dés] cubilete m. 

gober [3] [g5be] vt 1. [aliment] tragar 
2. fam [croire] tragarse. 

goéland [g5elà] nm gaviota f. 

186 

goinfre [gwëfr] nmfzampôn m, 
-onà f. 

golf [golf] nm golf m » golf minia- 
ture minigolf m » club de golf [bâton] 
palo m de golf. 

golfe [golf] nm golfo m » le golfe de 
Gascogne el golfo de Vizcaya. 

gomme [g2m] nf goma f. 

gommer [3] [gome] vt borrar. 

gond [95] nm gozne m. 

gondoler [3] [g5dole] vi combarse. 
+ se gondoler vp [se déformer] com- 
barse. 

gonflé, e [g5fle] adj hinchado(da) 
» être gonflé fam tener mucho morro. 

gonfler [3] [g5fle) + vtinflar, hinchar. 
+ vi 1.hincharse 2. [pâte] crecer. 

gore [gr] adj (pl inv) gore, sangrien- 
to(ta). 

gorge [gor3] nf garganta f. 

gorgée [gr3e] nf trago m. 

gorille [g5rij] nm gorila m. 

gosette [goset] nf [M pastelillo de 
hojaldre relleno de compota de manza- 
na 0 albaricoque. 

gosse [gos] nmf fam chaval m, -la f. 

gothique [g5tik] adj gético(ca). 

gouache [gwaf] nf guache m. 

goudron {[gudr3] nm alquiträn m. 

goudronner [3] [gudrone] vt alqui- 
tranar. 

gouffre [gufr] nm abismo m. 

goulot {gulo] nm cuello m (de una bo- 
tella) » boire au goulot beber a morro. 

gourde [gurd] nf cantimplora f. 
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gourmand, e [gurmä, äd] adj go- 
loso(sa). 

gourmandise [gurmädiz] nf gula f 

» j'ai rapporté plein de gourmandises 
d’Espagne he traido muchas cosas bue- 
nas de España. 

gourmet [gurme] nm gourmet m. 

gourmette [gurmet] nf esclava f 
(pulsera). 

gousse [gus] nf : gousse d'ail dien- 
te m de ajo » gousse de vanille vaina f 
de vainilla. 

goût [gu] nm 1. [saveur] sabor m 
2. [sens du beau] gusto m » avoir bon / 
mauvais goût a) [aliment] tener buen / 
mal sabor b) [personne] tener buen / 
mal gusto. 

goûter [3] [gute] + nm merienda f. 
+ vt probar. + vi merendar » goûter 
à qqch probar algo. 

goutte [gut] nf gota f » goutte à 
goutte gota a gota. + gouttes nfpl 
[médicament] gotas fp/. 

gouttelette [gutlet] nf gotita f. 

goutter [3] [gute] vi (robinet, eau] 
gotear. 

gouttière [gutjer] nf gotera f. 

gouvernail [guvernaj] nm timôn m. 

gouvernant, e [guvernü, ât] adj go- 
bernante » ils font partie de la classe 
gouvernante pertenecen a la clase 
gobernante. 

gouvernement [guvernomä] nm go- 
bierno mb être au gouvernement for- 
mar parte del gobierno. 

gouverner [3] [guverne] vt gobernar, 

goyave [gojav] nf guayaba f. 

GPS [z3epees] (abrde Global Positioning 
System) nm GPS m. 

GR [3er] (abr de (sentier de) grande ran- 
donnée) nm ruta f principal. 

grâce [gras] nf gracia f. + grâce à 
prép gracias a. 

gracieux, euse [grasjo, oz] adj 1. [dé- 
marche, geste] garboso(sa) 2. [enfant] 
Ileno(na) de gracia. 

grade [grad] nm grado m. 

gradins [grad£] nmpl gradas fpl. 

gradué, e [gradye] adj 1. gradua- 
do(da) 2.[ÆE diplomado técnico (di- 
plomada técnica) » verres gradués cris- 
tales graduados. 

graduel, elle [graduel] adj gradual. 

graffiti(s) [grafiti] nmpl pinta- 
da f, graffiti m inv. 

grain [gr£] nm grano m » grain de 
beauté lunar m. 

graine [gren] nf semilla f. 

graisse [gres] nf grasa f. 

graisser [4] [grese] vt engrasar. 

graisseux, euse [greso, ez] adj gra- 
siento(ta). 

grammaire [gramer] nf gramätica f. 

grammatical, e, aux [gramatikal, 
o] adj gramatical. 

gramme [gram] nm gramo m. 

grand, e [grG, grüd] adj 1. [personne] 
alto(ta) 2. [objet] grande (grand devant 
m sing) 3. [en durée] largo (ga) 4. [impor- 
tant] grande » grand frère hermano m 
mayorb grand magasin grandes alma- 
cenes mpl» grande surface hipermer- 
cado m » les grandes vacances las va- 
caciones de verano. + grand adv: voir 
grand tener grandes proyectos » grand 
ouvert abierto de par en parpil est 
grand temps de ya va siendo hora de. 



grand-chose 

grand-chose [grâfoz] pron : ilne m'a 
pas dit grand-chose no me ha dicho 
gran cosa, me ha dicho poca cosa b ça 
ne vaut pas grand-chose no vale gran 
cosa, vale poca cosa. 

Grande-Bretagne [grädbrotan] nf: 
la Grande-Bretagne Gran Bretaña f. 

grandeur [grädær] nf 1. [taille] tama- 
ño m2. [importance] grandeza fb gran- 
deur nature (de) tamaño real. 

grandir [32] [grädin] vi 1. [en taille] 
crecer 2. [en importance] engrande- 
cerse. 

grand-mère [grämer] (p/{ grands- 
mères) nf abuela f. 

grand-père [gräper] (p{ grands- 
pères) nm abuelo m. 

grand-rue [grüry] (p/ grand-rues) nf 
calle f principal. 

grands-parents [gräparä) nmpl 
abuelos mpl. 

grange [grûz] nf granero m. 

granit [granit] nm granito m. 

granulé [granyle] nm granulado m. 

graphique [grafik] nm gräfico m. 

grappe [grap] nf racimo m » une 
grappe de raisin un racimo de uvas. 

gras, grasse [gra, gras] adj 1. gra- 
so(sa) 2. [gros] gordo(da) » faire la 
grasse matinée levantarse tarde. 
+ gras nm 1. grasa f 2. [caractères d'im- 
primerie] negrita f» écrire en gras escri- 
bir en negrita. 

gras-double [gradubl] (p/{ gras- 
doubles) nm callos mpl (de vaca). 

grasse + gras. 

gratin [grat£] nm gratén m » gratin 
dauphinois patatas fpl al gratén. 
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gratinée [gratine] nf sopa de cebolla 
gratinada con queso. 

gratiner [3] [gratine] vi : faire grati- 
ner qqch gratinar algo. 

gratis [gratis] adv gratis. 

gratitude [gratityd] nf gratitud f. 

gratos [gratos] adj fam gratui- 

to(ta), gratis (inv). 

gratte-ciel [gratsjel] nm inv rasca- 
cielos m inv. 

gratter [3] [grate] vt 1. rascar 2. [suj: 

vêtement] picar, + se gratter vp ras- 
carse. 

grattouiller [3] [gratuje] vt fam picar 
» ça me grattouille me pica. 

gratuit, e [gratui, it] adj gratuito(ta). 

gratuitement [gratuitmä] adv gra- 
tis, gratuitamente. 

gravats {grava] nmpl escombros mpl. 

grave [grav] adj grave. 

gravement [gravmä] adv grave- 
mente. 

graver [3] [grave] vt grabar. 

graveur [gravær] nm INFORM graba- 
dor m» graveur de CD grabador de CD. 

gravier [gravje] nm grava f. 

gravillon [gravij3] nm gravilla f. 

gravir [32] [gravir] vt subir. 

gravité [gravite] nf gravedad f» sans 
gravité sin gravedad. 

gravure [gravyr] nf grabado m. 

gré [gre] nm : de mon plein gré por 
voluntad propia » de gré ou de force 
por las buenas o por las malas » bon 
gré mal gré mal que le pese. 
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grec, grecque [grek] adj griego(ga). 
+ grec nm [langue] griego m. 
+ Grec, Grecque nm, f griego m, -ga f. 

Grèce [ges] nf : la Grèce Grecia f. 

greffe [gref] nf trasplante m. 

greffer [4] [grefe] vt trasplantar. 

grêle [grel] nf granizo m. 

grêler [4] [grele] v impers : il grêle 
estä granizando. 

grêlon [grel5] nm granizo m. 

grelot [gralo] nm cascabel m. 

grelotter [3] [gralote] vi tiritar. 

grenade [gronad] nf granada f. 

Grenade [gronad] n Granada. 

grenadine [granadin] nf granadina f. 

grenat [gran] adj inv granate. 

grenier [granje] nm desvén m. 

grenouille [granuj] nfrana fo cuisses 
de grenouilles ancas fp/ de rana. 

grésiller [3] [grezije] vi 1. [huile] chis- 
porrotear 2. [radio] zumbar. 

grève [grev] nf huelga f » être /se 
mettre en grève estar /declararse en 
huelga » grève de la faim huelga de 
hambre. 

gréviste [grevist] nmf huelguista mf. 

gribouillage fgribujaz] nm gara- 
bato m. 

gribouiller [3] [gribuje] vt gara- 
batear. 

grièvement [grijevmä] adv grave- 
mente » grièvement blessé herido de 
gravedad. 

griffe [grif] nf 1. [d'un chat] uña f 
2. (d'un tigre, d'un aigle] garra f 3. [7% 
[éraflure] arañazo m. 

griffer [3] [grife] vt arañar. 

griffonner [3] [grifone] vt garaba- 
tear. 

grignoter [3] [grinote] vt [manger] 
picar. 

gril [gril] nm parrilla f » au gril a la 
parrilla. 

grillade [grijad] nf carne fa la parrilla. 

grillage [grijaz] nm enrejado m. 

grille [grij] nf 1. [d'un jardin] reja f 
2. [d'un four] parrilla f 3.[de mots croi- 
sés] casillas fp/ 4. [de loto] boleto m 
5. [tableau] cuadro m. 

grillé, e [grije] adj 1. [viande] asa- 
do(da) 2. [ampoule] fundido(da) » du 
pain grillé pan m tostado. 

grille-pain [grijp£] nm inv tostador 
m, tostadora f. 

griller [3] [grije] vt 1. [pain] tostar 
2. (viande, poisson] hacer a la plancha 
3. fam [feu rouge] saltarse. 

grillon [grij3] nm grillo m. 

grimace [grimas] nf mueca f » faire 
des grimaces hacer muecas. 

grimpant, e [grépa, at] adj [plante] 
trepador(ra). 

grimper [3] [grépe] + vt subir. + vi 
1. [chemin] empinarse 2, [alpiniste] tre- 
par 3. [prix] dispararse » grimper aux 
arbres subirse a los érboles. 

grincement [gr£smä] nm chirrido m. 

grincer [16] (grése] vi chirriar pl grin- 
ce des dents le rechinan los dientes. 

grincheux, euse [gr£fo, az] adj re- 
funfuñén(ona). 

griotte [grijot] nf guinda f. 

grippe [grip] nf gripe f » avoir la 
grippe tener gripe. 



grippé 

grippé, e [gripe] adj : être grippé es- 
tar con gripe. 

gris, € [gri, griz] adj gris» cheveux 
gris canas fpl. * gris nm gris m. 

grisallle [grizaj] nf cielos mpl nu- 
blosos. 

grivois, e [grivwa, az] adj verde (pi- 
cante). 

grognement [gronmä] nm gruñi- 
do m. 

grogner [3] (grane] vi grunñir. 

grognon, onne [grans, on] adj gru- 
ñôn(ona). 

grondement [gr5dmä] nm rugido m. 

gronder [3] [gr5de] + vt reñir. + vi 
[tonnerre] rugir » je me suis fait gron- 
der (par ma mère) me riñ (mi madre). 

groom [grum] nm botones m inv. 

gros, grosse [gro, gros] adj 1. [per- 
sonne, animal] gordo (da) 2. [objet] gran- 
de 3. [épais] grueso(sa) 4, [important] 
importante» gros lot premio m gordo 
» gros mot palabrota f» gros titre ti- 
tular m. + gros + adv 1. [écrire] gran- 
de 2. [gagner] mucho. + nm : en gros 
a) [environ] grosso modob) COMM al por 
mayorp le (plus) gros du travail el grue- 
so del trabajo. 

groseille [grozej] nf grosella f» gro- 
seille à maquereau uva fespina. 

grosse + gros. 

grossesse [groses] nf embarazo m. 

grosseur [grosær] nf 1. [épaisseur] 
grosor m2. MÉD bulto m. 

grossier, ère [grosje, er] adj1. [impo- 
li] grosero(ra) 2. [approximatif] aproxi- 
mado (da) 3. [erreur] burdo(da). 

grossièreté [grosjente] nf groseria f. 
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grossir [32] [grosir] + vi engordar. 
+ vtaumentar. 

grossiste [grosist] nmf mayorista mf. 

grosso modo [grosomodo] adv gros- 
so modo. 

grotesque [grtesk] adj grotesco(ca). 

grotte [grot] nf cueva f. 

grouiller [3] [gruje] + grouiller de 
v + prép hervir de. 

groupe [grup] nm grupo mb groupe 
armé banda f armada en groupe en 
grupo » groupe sanguin grupo san- 
guineo. 

grouper [3] [grupe] vt agrupar. + se 
grouper vp agruparse. 

gruau [gryo] nm {A copos de avena 
que se toman para desayunar. 

grue [gry] nf grüa f. 

grumeau [grymol (p/-x) nm grumo m. 

grunge [gran] adj grunge. 

gruyère [gryjer] nm gruyer m. 

GSM [3eesem] (abr deGlobal System for 
Mobile Communications) nm GSM m. 

guacamole [gwakamol(e)] nm gua- 
camole m. 

Guadeloupe {gwadlup] nf : la Guade- 
loupe (la isla de) Guadalupe f. 

guadeloupéen, enne (gwadlupe, 
en] adj guadalupeño(ña). 
+ Guadeloupéen, enne nm, f guada- 
lupeño m, -ña f. 

Guatemala [gwatemala] nm : le Gua- 
temala Guatemala f. 

guatémaltèque [gwatemaltek] adj 
guatemalteco(ca).+ Guatémaltèque 
nmf guatemalteco m, -ca f. 
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guédille [gedij] nfKf?4 bollo de pan 
alargado y blando relleno de una ensala- 
da a base de huevo o de pollo. 

guenon [gan3] nf mona f. 

guépard [gepar] nm guepardo m. 

guêpe [gep] nf avispa f. 

guère [ger] adv : elle ne mange guère 
apenas come. 

guérilla [gerija] nf guerrilla f. 

guérillero [gerijero] nm guerrille- 
ro m, -ra f. 

guérir [32] [gerir] + vt curar. + vi 
[personne, blessure] curarse. 

guérison [geriz3] nf curaciôn f. 

guerre [ger] nf guerra f» déclarer 
la guerre declarar la guerrab être en 
guerre estar en guerrab guerre mon- 
diale guerra mundial » guerre ato- 
miqueou nucléaire guerra atémicaou 
nuclear» guerre bactériologique /bio- 
logique /chimique guerra bacteriolégi- 
ca /biolôgica /quimicab guerre de reli- 
gion guerra de religiôn. 

guerrier, ère [gerje, er] nm, f gue- 
rrero m, -ra f. 

guet [ge] nm : faire le guet montar 
la guardia. 

guetter [4] [gete] vt acechar» guet- 
ter l’arrivée de qqn acechar la llega- 
da de alguien. 

gueule [gœl] nf1. morro m2. vulg [i- 
sage] careto mb avoir la gueule de bois 
fam tener resacap faire la gueule fam 
poner morros. 

gueuler [5] [gœle] vivulg berrear. 

gueuze [go7] nf[f® cerveza de alta 
graduacién que se obtiene tras una se- 
gunda fermentacién. 

gynécologue 

gui [gi] nm muérdago m. 

guichet [gife] nm taquilla f» guichet 

automatique (de banque) cajero m au- 

tomätico. 

guichetier, ère [giftje, er] nm, f ta- 
quillero m, -ra f. 

guide [gid] + nmf guia mf. + nm 
guia f» guide touristique quia turistica. 

guider [3] [gide] vt guiar. 

guidon [gid5] nm manillar m. 

guignol [ginoll nm titeres mpl. 

guillemets [gijome] nmpl comillas fp/ 
» entre guillemets entre comillas. 

guimauve [gimov] nf= nube f. 

Guinée [gine] nf : la Guinée Guinea 

» la Guinée-Bissau Guinea-Bissau p la 
Guinée-Équatoriale Guinea Ecuatorial. 

guirlande [girläd] nf 1. [de fleurs] 
guirnalda f 2. [de Noël] espumillén m. 

guise [giz] nf : en guise de récom- 

pense a modo de recompensa. 

guitare [gitar] nf guitarra fb guitare 
électrique quitarra eléctrica. 

guitariste [gitarist] nmf guitarris- 

ta mf. 

Guyane [guijan] nf : la Guyane (fran- 

çaise) Guayana f. 

gym [3im] nf gimnasia f. 

gymnase [3imnaz] nm gimnasio m. 

gymnastique [3imnastik] nf gim- 
nasia fb faire de la gymnastique ha- 
cer gimnasia. 

gynécologue [z3inekolog] nmf gine- 
célogo m, -ga f. 



habile 

HA 
habile [abil] adj häbil. 

habileté fabilte] nf habilidad f. 

habillé, e [abije] adj 1. [personne] ves- 
tido(da) 2. [vêtement] de vestir » tenue 
habillée ropa de gala. 

habillement [abijmä] nm [couture] 
confecciôn f. 

habiller [3] [abije] vt vestir. + s'ha- 
biller vp vestirse » s'habiller bien /mal 
vestirse bien /mal. 

habitant, e [abitä, ât] nm, f 1.habi- 
tante mf 2. [META [paysan] campesi- 
no m, -na f b loger chez l'habitant alo- 
jarse en casa de un particular. 

habitat [abita] nm 1. [logement] vi- 
vienda f 2. [milieu] hâbitat m. 

habitation [abitasj3] nf vivienda f. 

habiter [3] [abite] + vt vivir en. + vi 
vivir. 

habits {abi] nmpl ropa f. 

habitude [abityd] nf costumbre f 
» avoir l'habitude de faire qqch tener 
(la) costumbre de hacer algo » avoir 
l'habitude de qqch estar acostumbra- 
do(da) a algo » d'habitude de costum- 
bre » comme d'habitude como de cos- 
tumbre » une mauvaise habitude una 
mala costumbre. 
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habitué, e [abitye] nm, f asi- 
duo m, -dua f, habitual mf. 

habituel, elle [abityel] adj habitual. 

habituellement [abityelmä] adv ha- 
bitualmente. 

habituer [7] [abitue] vt : habituer qqn 
à (faire) qqch acostumbrar a alguien 
a (hacer) algo » être habitué à (faire) 
qqch estar acostumbrado a (hacer) 
algo. + s'habituer à vp + prép: s’ha- 
bituer à (faire) qqch acostumbrarse à 
(hacer) algo. 

hache l'af] nf hacha f. 

haché, é l'afe] adj : viande hachée 
carne f picada. 

hacher [3] l'afe] vt picar. 

hachis l'afi] nm picadillo m »hachis 
Parmentier pastel gratinado de carne 
picada y puré. 

hachoir l'afwar] nm [lame] tajadera f. 

hachures l'afyr] nfpl plumeado m. 

hacker l'akær] nm hacker mf. 

hackeur, euse [akor, oz], hacker 

faker] n famhacker m. 

haddock l'adsk] nm especie de baca- 
lao ahumado. 

haie le] nf seto m. 

haine l'en] nf odio m. 

haïr [33] l'air] vt odiar. 

Haïti [aiti] n Haiti m. 

halal [alal) (p/ inv) adj halal » viande 
halal carne halal. 

hâle [al] nm bronceado m. 

haleine [alen] nf aliento m » avoir 
bonne /mauvaise haleine tener buen / 
mal aliento. 

haleter [28] l’alte] vi jadear. 
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hall Lol] nm vestibulo m » hall de gare 
vestibulo de estaciôn. 

halle f’al nf mercado m. 

Halloween [alswin] n Halloween. 

hallucination [alysinasj5] nf aluci- 
naciôn f, 

halluciner [3] [alysine] vi fam aluci- 
narb non mais, j'hallucine ! jostras, yo 
alucino (por un tubo)! 

halogène [alszen] nm : (lampe) 
halogène halégeno m. 

halte l'ait] nf parada fb faire halte ha- 
cer una parada. 

haitère [alter] nm pesa f. 

haltérophile falterofil] adj & nmf 
halteréfilo(la). 

haltérophilie falterofili] nf halte- 
rofilia f. 

hamac l'amak] nm hamaca f. 

hamburger l'äburgœær] nm hambur- 
guesa f. 

hameau, X l’amo] nm aldea f. 

hameçon [ams3] nm anzuelo m. 

hamster l’amster] nm hémster m. 

hanche [af] nf cadera f. 

handball [ädbal] nm balonmano m. 

handicap l'ädikap] nm 1. [infirmité] 
discapacidad f 2. [désavantage] des- 
ventaja f. 

handicapé, e l’ädikape] + adj 1. [in- 
fimme] discapacidado(da) 2. [désavanta- 
gé] desaventajado(da). + nm, f perso- 
na f con discapacidad. 

handisport l'ädispor] nm deporte m 
paralimpico. 

hangar l’ägar] nm cobertizo m. 

Hanoukka [anuka] nf Jénuca m. 

hanté, e l’âte] adj encantado(da) » un 
château hanté un castillo encantado. 

happer [3] l'ape] vt 1. [saisir] atrapar 
2. [suj : voiture, train] arrollar. 

harcèlement [arselmä] nm acoso m 
» harcèlement moral /sexuel acoso mo- 
ral /sexual. 

harceler [25] l’arsale] vt acosar. 

hardi, e l’ardi] adj atrevido(da). 

hard-rock [ardrok] nm inv rock m 
duro, hard rock m. 

hardware [’ardwer] nm INFORM hard- 
ware m. 

hareng lard] nm arenque mb hareng 
saur arenque en salazén. 

hargneux, euse l'arns, 22] adj hu- 
raño(ña). 

haricot lariko] nm judia f» haricot 
blanc alubia fo haricot vert judia verde. 

harmonica [armonika] nm armé- 
nica f 

harmonie farmoni] nf armonia f. 

harmonieux, euse [armonjo, ez] adj 
armonioso(sa). 

harmoniser [3] [armonize] vt ar- 
monizar. 

harnais [’arne] nm 1. [d'alpiniste] cin- 
turôn m de escalada 2. [de cheval] ar- 
neses mpl. 

harpe l’arp] nf arpa f. 

hasard lazar] nm azar m, casualidad f 
» au hasard al azar » à tout hasard por 
si acaso b par hasard por casualidad. 

hasardeux, euse l’azardo, oz] adj 

arriesgado(da). 

hâte lat] nf prisa fb à la hâte ou en 
hâte de prisa » sans hâte sin prisa 



hâter 

» avoir hâte de faire qqch estar de- 
seando hacer algo. 

hâter [3] l'ate] + se hâter vp apre- 
surarse. 

hausse [os] nf alza fo être en hausse 
estar en alza. 

hausser [3] lose] vt alzar » hausser 
les épaules encogerse de hombros. 

haussmannien, enne [osmanjé, en] 
adj [immeuble] hausmaniano(na). 

haut, e ['o, ot] adj alto(ta). + haut 
+ adv alto. + nm parte f alta p l'avi- 
on vole haut el aviôn vuela alto » tout 
haut en voz alta » haut la main triun- 
falmente » de haut en bas de arriba 
abajo » en haut arriba » en haut de en 
lo alto de » la pièce fait 3 m de haut la 
habitaciôn mide 3m de altura » avoir 
des hauts et des bas tener altibajos. 

hautain, e l'ot£, en] adj altivo(va). 

haute-fidélité lotfidelite] (p/ hautes- 
fidélités) nf alta fidelidad f. 

hauteur ['otær] nf altura f» être à la 
hauteur dar la talla. 

haut-le-cœur l'olkær] nm inv arca- 
da f (ndusea) » avoir des haut-le-cœur 
tener arcadas. 

haut-parleur ['oparlær] (p{ haut- 
parleurs) nm altavoz m. 

Hawaii, Hawaï [awaj] n Hawäi. 

hebdomadaire [ebdomader] + adj 
semanal, + nm semanario m. 

hébergement [eberzomä] nm alo- 
jamiento m. 

héberger [17] [eberze] vt hospedar. 

hébreu, x [ebra] adj m hebreo » l'al- 
phabet hébreu el alfabeto hebraico. 
+ hébreu nm [langue] hebreo m. 
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+ Hébreu, x nm : les Hébreux los he- 
breos. 

Hébrides [ebrid] nfpl : les Hébrides 
las Hébridas. 

hectare [ektar] nm hectärea f. 

hein [€] inter) fam : tu ne lui diras pas, 
hein ? no se lo diräs, vale? » hein ? 
a) [pour faire répéter] ;qué? b) [de sur- 
prise] jcémo! 

hélas l'elas] interj jdesgraciadamente! 

hélice [elis] nf hélice f. 

hélico [eliks] (abr de hélicoptère) nm 
fam helicéptero m. 

hélicoptère [elikopter] nm helicôp- 
tero m. 

helvétique [elvetik] adj helvético(ca). 

hématome [ematom] nm hemato- 
ma m. 

hémiplégie [emiplezi] nf MÉD hemi- 
plejfa f, hemiplejia f. 

hémisphère [emisfer] nm hemis- 
ferio m. 

hémorragie [emsrazi] nf hemo- 
rragia f. 

hémorroïdes [emorid] nfpl almo- 
rrana f, hemorroides fpl. 

hennir [32] l'enir] vi relinchar. 

hennissement ['enismä] nm relin- 
cho m. 

hépatite [epatit] nf hepatitis finv 
» hépatite ÀA/B/C hepatitis À /B/C. 

herbe [erb] nf hierba f» fines herbes 
finas hierbas » mauvaises herbes mala 
hierba. 

héréditaire [erediter] adj heredi- 
tario(ria). 

hérisser [3] l'erise] + se hérisser 
vp erizarse. 
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hérisson ['eris3] nm erizo m. 

héritage [eritaz] nm herencia f. 

hériter [3] [erite] vt heredar. 
+ hériter de v + prép : hériter d’une 
maison heredar una casa. 

héritier, ère [eritje, er] nm, f here- 
dero m, -raf. 

hermétique [£rmetik] adj hermé- 
tico(ca). 

hernie lerni] nf hernia f. 

héroïne [ersin] nf [drogue] heroina f. 

héroïsme [erism] nm heroismo m. 

héron ler3] nm garza f. 

héros, héroïne l'ero, erin] nm, fhé- 
roe m, heroina f. 

herve [erv] nm EX] queso blando de 
vaca de la regién de Lieja. 

hésitation [ezitasj3] nf vacilaciôn f 
» sans hésitation sin vacilar. 

hésiter [3] [ezite] vi vacilar » hésiter à 
faire qqch dudar si hacer algo. 

hétérosexualité [etersseksualite] 
nfheterosexualidad f. 

hétérosexuel, elle [eteroseksyel] 
adj & nm, f heterosexual, 

hêtre l'etr] nm haya f. 

heure [œr] nf hora f» quelle heure 
est-il ? — il est quatre heures ;qué 
hora es? — son las cuatro» il est trois 
heures vingt son las tres y veinte » à 
quelle heure part le train ? — à deux 
heures ;a qué hora sale el tren? — à 
las dos» c'est l'heure de. es hora de. 
» être à l'heure ser puntual » de bonne 
heure de madrugada » heures de bu- 
reau /d’ouverture horario m de ofici- 
na /de apertura » heures de pointe 
horas punta » (avec) une heure de re- 
tard (con) una hora de retraso l'heure 

d'été /d’hiver la hora de verano /de in- 
vierno. 

heureusement [œrozmä] adv afor- 
tunadamente. 

heureux, euse [œro, oz] adj feliz. 

heurter [3] l'œrte] vt 1. [frapper] cho- 
car con 2. [vexer] ofender. + se heur- 
ter à vp + prép 1. [se cogner] chocar 
con, darse con 2. fig [être confronté à] 
enfrentarse a, topar con b je me suis 
heurtée au coin de la table me di con 
la esquina de la mesa » l'entreprise va 
se heurter à de gros problèmes éco- 
nomiques là empresa se va a enfren- 
tar a graves problemas econémicos. 

hexagone [£gzagon] nm hexégono m 
» l'Hexagone nombre que se da a Fran- 
cia por tener la forma de un hexägono. 

hibou l'ibu] (p/-x) nm büho m. 

hier [ijer] adv ayer » hier après-midi 
ayer por la tarde. 

hiérarchie l'jerarfi] nf jerarquia f. 

hiérogiyphes l'jerglif] nmpl jero- 
glificos mpl. 

hi-fi fifi] nf inv equipo m de alta fi- 
delidad. 

hilarant, e lilarä, ät] adj hilarante. 

hindou, e [£du] adj & nm, fhindu. 

hindouiste [£duist] adj hinduista mf. 

hip-hop l'ipop] adj inv & nm inv hip- 
hop. 

hippique lipik] adj hipico(ca). 

hippodrome lipsdrom] nm hipé- 
dromo m. 

hippopotame lipopotam] nm hipo- 
pôtamo m. 

hirondelle fir5del] nf golondrina f. 



hispaniste 

hispaniste [ispanist] nmf hispanis- 
ta mf. 

hisser [3] lise] vt [voile, drapeau] izar. 

histogramme listogram] nm his- 
tograma m. 

histoire listwar] nf 1. historia f 
2. [mensonge] mentira f » faire des 
histoires armar un follén » histoire 
drôle chiste m. 

historique [istorik] adj histérico(ca). 

hit-parade l'itparad] (pl hit-parades) 
nm lista f de éxitos. 

HIV l’afive] (abr de human immuno de- 
ficiency virus) nm VIH m (virus de inmu- 
nodeficiencia humana). 

hiver liver] nm invierno m » en hiver 
en invierno. 

HLM fafelem] (abr de Habitation à loyer 
modéré) nm inv ou nf inv = VPO f (vi- 
vienda de proteccién oficial) » habiter 
en HLM = vivir en una VPO. 

hobby (5bi] (p{ hobbys ou hobbies) 
nm hobby m. 

hochepot [2fpo] nm [1 especialidad 
flamenca a base de cola de cerdo, costillar 
de buey, cordero y verduras. 

hocher [3] [fe] vt : hocher la tête mo- 
ver la cabeza. 

hochet [’yfe] nm sonajero m. 

hockey [ke] nm hockey m » hockey 
sur glace hockey sobre hielo. 

hold-up [sldæp] nm inv atraco m. 

hollandais, e loläde, ez] adj holan- 
dés(esa). + hollandais nm [langue] ho- 
landés m. + Hollandais, e nm, fholan- 
dés m, -esa f. 

pre l'oläd] nm queso m holan- 
és. 
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Hollande [lüd] nf : la Hollande Ho- 
landa f. 

homard [’5mar] nm bogavante m 
» homard à l'américaine bogavante 
con salsa de tomate con especias y vino 
blanco » homard Thermidor bogavan- 
te a la plancha, servido en su caparazén 
con salsa de mostaza y al gratén. 

homéopathe [5mespat] + adj ho- 
meopätico(ca). + nmfhomeépata mf. 

homéopathie [smespati] nf ho- 
meopatia f. 

homéopathique [smespatik] adj ho- 
meopético(ca). 

homicide [smisid] nm homicidio m. 

hommage [5ma3] nm : en hommage 
à en homenaje a» rendre hommage à 
rendir homenaje a. 

homme [5m] nm hombre m » homme 
d'affaires hombre de negocios 
» homme d'État estadista m » homme 
politique politico m. 

homogène [5mszen] adj homogé- 
neo(nea). 

homologué [smslsge] adj homolo- 
gado(da). 

homophobe [5maf2b] adj homfo- 
bo(ba). 

homophobie [5maf2bi] nf homo- 
fobia f. 

homosexuel, elle [rmoseksuel] adj 
& nm, fhomosexual. 

Honduras [5dyras] nm : le Hondu- 
ras Honduras f. 

hondurien, enne ['5dyrjé, en] adj 
hondureño(fña). + Hondurien, enne 
nm, f hondureño m, -ña f. 
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Hongkong, Hong Kong [3gk5g] n 
Hong Kong. 

Hongrie [3gri] nf : la Hongrie Hun- 
gria f. 

hongrois, e [’3grwa, az] adj hünga- 
ro(ra). + hongrois nm [langue] hün- 
garo m. + Hongrois, e nm, f hünga- 
ro m, -ra f. 

honnête [onet] adj 1.honrado(da) 
2. (salaire, résultats] satisfactorio(ria). 

honnêteté [snette] nf honradez f. 

honneur [onær] nm honor m ben 
l'honneur de en honor a » faire hon- 
neur à a) [famille] honrar a b) [repas] ha- 
cer los honores a. 

honorable [5nsrabl] adj honorable. 

honoraires [5norer] nmpl honora- 
rios mpl. 

honte [’5t] nf vergüenza f p avoir 
honte (de) avergonzarse (de) » faire 
honte à qqn [embarrasser] avergonzar 
a alguien. 

honteux, euse [îto, az] adj 1. [per- 
sonne, air] avergonzado(da) 2. [scan- 
daleux] vergonzoso(sa). 

hooligan, houligan l’uligan] nm 

ultra m. 

hôpital bpital] (pl -aux nm hospital m 
» hôpital psychiatrique hospital psi- 
quiétrico » à l'hôpital en el hospital. 

hoquet [ke] nm : avoir le hoquet 
tener hipo. 

horaire {5rer] nm horario m » horaires 
d'ouverture horario de apertura. 

horizon [sriz5] nm horizonte m » à 
l'horizon en el horizonte. 

horizontal, e, aux [sriz5tal, o] adj 
horizontal. 

hospitaliser 

horloge [»ris3] nf reloj m » l'hor- 
loge parlante el servicio de informa- 
ciôn horaria. 

horloger, ère [srls3e, er] nm, f re- 
lojero m, -ra f. 

horlogerie {sri53ri] nf relojeria f. 

hormone {5rmon] nf hormona f. 

horoscope [5rskop] nm horésco- 
po m. 

horreur [5rœr] nf horror m » quelle 
horreur ! jqué horror! b j'ai horreur 
des champignons odio las setas pelle 
à horreur d'être en retard le horrori- 
za llegar tarde. 

horrible [sribl] adj horrible. 

horriblement [sriblamä] adv horri- 
blemente. 

horrifié, e [srifje] adj horroriza- 
do(da). 

hors Cr] prép : hors de fuera de » hors 
saison fuera de temporada » ‘hors ser- 
vice” ‘fuera de servicio’ » hors sujet fue- 
ra del tema » hors taxes [VA no inclui- 
do, sin [VA » hors de prix carisimo(ma) 
» hors de question ni hablar » hors 
d'usage inservible. 

hors-bord [>rbor] nm inv fuerabor- 
da m &f. 

hors-d'œuvre [srdævr] nm inv en- 
tremeses mf. 

hors-série [5rseri] nm inv nüme- 
ro m especial. 

hortensia [srtäsja] nm hortensia f. 

horticulture [ortikyltyr] nf horti- 
cultura f. 

hospice {sspis] nm hospicio m. 

hospitaliser [3] [ospitalize] vt hos- 
pitalizar. 



hospitalité 

hospitalité [sspitalite] nf hospita- 
lidad f. 

hostie [ssti] nf hostia f. 

hostile [»stil] adj hostil. 

hostilité {sstilite] nf hostilidad f. 

hosto [ssto] nmfam hospital m. 

hot dog [2tdag] (p/hot dogs) nm pe- 
rrito m caliente. 

hôte, hôtesse [ot, otes] nm, f anfi- 
triôn m, -ona f. + hôte nm [invité] hués- 
ped m, -da f. 

hôtel [otel] nm 1. hotel m 2. [chà- 
teau] palacete m» hôtel de ville ayun- 
tamiento m» hôtel particulier pala- 
cete m» descendre à l'hôtel Royal 
alojarse en el hotel Royal. 

hôtelier, ère [otalje, er] adj & nm, f 
hotelero(ra) » école hôtelière escuela 
de hosteleria. 

hôtellerie [otelri] nf 1. [hôtel] hos- 
pederia f 2, [activité] hosteleria f» tra- 
vailler dans l'hôtellerie trabajar en la 
hosteleria. 

hôtesse [otes] nf [d'accueil] azafata f 
» hôtesse de l'air azafata, aeromo- 
zà [M1 —+ hôte. 

hot line [atlan) (p/ hot lines) nf hot 
line f. 

hotte [t] nf [panier] cuévano m 
» hotte (aspirante) campana f (ex- 
tractora). 

houle l'ul] nf marejadilla f» il y a de la 
houle hay marejadilla. 

houligan l’uligan] nm = hooligan, 

houmous [umus] nm humus m. 

hourra l’ura] interj jhurra! 
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house [aws} house music [awsmju- 
zik] nf müsica fhouse. 

housse l’us] nf funda f» housse de 
couette funda de edredén. 

houx ['u] nm acebo m. 

hovercraft [sværkraft] nm aero- 
deslizador m. 

HT abr écrite dehors taxes. 

HTML l'afteemel] (abr deHyperText Ma- 
rkup Language) nm HTML m. 

hublot l'yblo] nm 1. [de bateau] ojo m 
de buey2. [d'avion] ventanilla f. 

huer [7] l'ye] vt abuchear. 

huile [yil] nf aceite m» huile d'ara- 
chide /d'olive aceite de cacahuete /de 
oliva» huile solaire aceite bronceador. 

huiler [3] [uile] vt engrasar. 

huileux, euse [uilo, oz] adj aceito- 
so(sa). 

huissier [uisje] nm : huissier (de jus- 
tice) — agente m judicial. 

huit l'uit] + adj num & pron num ocho. 
+ nmocho mp il a huit ans tiene ocho 
años» il est huit heures son las ocho 
» le huit janvier el ocho de enero» page 
huit pégina ochop ils étaient huit eran 
ochop le huit de pique el ocho de picas 
» (au) huit rue Lepic (en la) calle Lepic 
némero ocho. 

huitaine l'uiten] nf : une huitaine (de 
jours) unos ocho dias. 

huitante luität] adj num inv EE 
ochenta. 

huitième luitjem] + adj num & pron 
num octavo(va). + nm 1. [fraction] oc- 
tava parte f 2. [étage] octavo m (piso) 
3. [arrondissement] distrito m ocho ou 
octavo le huitième (arrondissement) 
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el distrito ochoou octavop le huitième 
étage el octavo piso» il est arrivé hui- 
tième Ilegé en octava posiciôn. 

huître [uitr] nf ostra f. 

humain, e [ym£, en] adj humano(na). 
+ humain nm humano m. 

humanitaire [ymaniter] + adj huma- 
nitario(ria), + nm : l’humanitaire las or- 
ganizaciones humanitariasb travailler 
dans l’humanitaire trabajar en el sec- 
tor humanitariop couloir humanitaire 
pasillo mou corredor m humanitario. 

humanité [ymanite] nf humanidad f. 

humble [@bl] adj humilde. 

humecter [4] [ymekte] vt humedecer. 

humeur [ymœær] nf humor mb être 
de bonne /mauvaise humeur estar de 
buen /mal humor. 

humide [ymid] adj hümedo(da). 

humidité [ymidite] nf humedad f. 

humiliant, e [ymilja, at] adj humi- 
llante. 

humilier [9] (ymilje] vt humillar. 

humoristique [ymoristik] adj hu- 
moristico(ca). 

humour [ymur] nm humor mb avoir 
de l'humour ser gracioso(sa). 

hurlement [’yrlamä] nm aullido m. 

hurler [3] l’yrle] vi1. (loup, personne] 
aullar2. [vent] ulular. 

hutte lyt] nf choza f. 

hydratant, e lidratä, at] adj hidra- 
tante. 

hydravion [idravj5] nm hidroaviôn m. 

hydrophile [idrfil] adj coton. 

hygiène [izjen] nf higiene f. 

hygiénique fizjenik] adj higiéni- 
co(ca); —+ serviette. 

hymne [imn] nm himno mb hymne 

national himno nacional. 

hyperactif, ive liperaktif, iv] adj & 
nm, fhiperactivo(va). 

hyperlien [iperlj£] nm INFORM hiper- 

vinculo m. 

hypermarché lipermarfe] nm hiper- 
mercado m. 

hypertension lipertasj] nf hiper- 
tensiôn fb faire de l'hypertension te- 
ner la tensiôn alta. 

hypertexte lipertekst] + adj : lien 
hypertexte hipervinculo m. + nm hi- 
pertexto m. 

hypnose lipnoz] nf hipnosis finv. 

hypnotiser [3] [ipnotize] vt hipno- 

tizar. 

hypoallérgénique lipoalerzenik] adj 

hipoalergénico(ca). 

hypocrisie [ipakrizi] nf hipocresia f. 

hypocrite lipokrit] adj & nmf hi- 
pôcrita. 

hypoglycémie fipoglisemi] nf hipo- 

glucemia f. 

hypotension lipotäsj3] nf hipoten- 
sin f. 

hypothermie lipotermi] nf hipo- 

termia f. 

hypothèse lipotez] nf hipôtesis finv 

» dans l'hypothèse où il viendrait en el 
supuesto de que viniera. 

hystérique listerik] adj histérico(ca). 



ibérique 

ibérique liberik] adj ibérico(ca). 
+ ibérique nmf ibero m, -ra f, (be- 
ro m, -ra f. 

Ibérique [iberik] adj : la péninsule 
Ibérique la Peninsula Ibérica. 

iceberg [ajsberg] nm iceberg m. 

ici isi] adv aqui » d'ici là para entonces 
» d'ici peu dentro de poco » par ici por 
aqui » les gens d'ici la gente de aqui. 

icône [ikon] nficono m. 

idéal, e fideal] (p{ idéals ou idéaux 
lideo]) adj ideal. + idéal nm ideal m 
» l'idéal, ce serait. lo ideal, seria… 

idéaliste lidealist} adj & nmfidealista. 

idée [ide] nf idea f » avoir une idée de 
tener idea de » (avoir) une bonne /mau- 
vaise idée tener una buena /mala idea. 

identifiant [idätifja] nm INFORM iden- 
tificador m. 

identifier [9] [idätifje] vt identifi- 
car. + s'identifier à vp + prép iden- 
tificarse con. 

identique [idätik] adj : identique (à) 
idéntico(ca) (a). 

identité lidâtite] nf identidad f ; 
— papiers, pièce. 

idéogramme fidesgram] nm ideo- 
grama m. 
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idiot, elidjo, ot] adj & nm, fidiota. 

idiotie [idjssi] nf idiotez f. 

idole [idl] nf idolo m. 

igloo [iglu] nm iglü m. 

ignoble finsbl] adj ignominioso(sa). 

ignorant, e [inorä, àt] adj & nm, fig- 
norante. 

ignorer [3] linore] vt ignorar »igno- 
rer que ignorar que » ignorer qqch ig- 
norar algo » j'ignore son adresse /où 
ilest ignoro su direcciôn /dénde est. 

iguane [igwan] nm iguana f. 

Il Gi + pron [sujet masculin] : il est 
grand es alto ; [sujet de v impers] : il 
pleut esté Iloviendo 

+ ils pron ellos »il sont arrivés han 
llegado. 

île fil] nf isla f »île flottante natillas 
con claras a punto de nieve bañadas en 
caramelo » l'île Maurice la isla Mauri- 
cio » les îles anglo-normandes las is- 
las Normandas. 

Île-de-France [ildafrôs] n regiôn de 
Paris. 

illégal, e, aux [ilegal, o] adj ilegal. 

illégalement [ilegalmä] adv ilegal- 
mente. 

Illettré, e [iletre] adj & nm, f anal- 
fabeto(ta). 

illettrisme liletrism] nm analfabe- 
tismo m. 

illimité, e lilimite] adj ilimitado(da). 

Ilisible [ilizibl] adj ilegible. 

illuminer [3] [ilymine] vt iluminar. 
+ s’illuminer vp iluminarse, 

illusion (ilyzj3 nf ilusiôn f »se faire 
des illusions hacerse ilusiones. 
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Illusionniste [ilyzjonist) nmf ilusio- 
nista mf. 

illustration filystrasj3] nf ilustra- 
ciôn f. 

illustré, e [ilystre] adj ilustrado(da). 
+ illustré nm revista filustrada. 

illustrer [3] lilystre] vt ilustrar. 

flot [ilo] nm islote m. 

sil 

image [imaz] nf imagen f » à l'image 
de a imagen y semejanza de. 

imagerie [imazri] nf : imagerie mé- 
dicale diagnôstico m por la imagen. 

imaginaire [imaginer] adj imagi- 
nario (ria). 

imagination [imazinasj] nf imagi- 
naciôn f » avoir de l'imagination te- 
ner imaginaciôn. 

imaginer [3] [imagine] vt imaginar. 
+ s'imaginer vp imaginarse bs'ima- 
giner que imaginarse que. 

imam [imam]) nm imän m. 

imbattable [£batabl] adj invencible. 

imbécile [£besil] nmf imbécil mf. 

imbiber [3] [£bibe] vt : imbiber qqch 
de empapar algo en. 

imbuvable [£byvabl] adj : ce café est 
imbuvable este café no hay quien se 
lo beba. 

imitateur, trice fimitatoær, tris] nm, 
fimitador m, -ra f. 

imitation limitasj5] nf imitaciôn f 
bimitation cuir piel m sintética ou de 
imitacién. 

imiter [3] limite] vt imitar. 

immangeable [£mäzabl] adj inco- 
mible. 

impact 

immatriculation(imatrikylas;3] nf 
matricula f »numéro d'immatriculation 
nûmero m de matricula. 

immédiat, € [imedja, at] adj inme- 
diato(ta). 

immédiatement [imedjatmä] adv 
inmediatamente. 

immense [imäs] adj inmenso(sa). 

immergé, el[imerge] adj inmerso(sa) 
» la partie immergée de l'iceberg la 
punta del iceberg. 

immerger [17] limerse] vt sumergir. 
+ s'immerger vp sumergirse. 

immeuble [imæbl] nm edificio m. 

immigration [imigrasj3] nf inmigra- 
ciôn f»immigration clandestine inmi- 
graciôn clandestina. 

immigré, e [imigre] adj & nm, f in- 
migrado(da). 

imminent, e [iminä, ät] adj inmi- 
nente. 

immobile [imobil] adj inmévil. 

immobilier, ère [imobilje, er] adj 
inmobiliario(ria). + immobilier nm : 
l'immobilier el sector inmobiliario. 

immobiliser [3] [imobilize] vt in- 
movilizar. 

immonde [im5d] adj inmundo(da). 

immoral, e, aux [imoral, o] adj in- 
moral. 

immortel, elle[imsrtel] adj inmortal. 

immuniser [3] [imynize] vt inmu- 
nizar. 

immunodépresseur[imynodepre- 
sœr] nm inmunodepresor. 

immunologie [imynolozi] nf inmu- 
nologia f. 

impact [£pakt] nm impacto m. 



impair 

impair, e [£per] adj impar. 

impardonnable [épardonabl] adj im- 
perdonable. 

imparfait, e [£parfe, et] adj imper- 
fecto(ta).+ imparfait nm imperfec- 
to mb l'imparfait du subjonctif el im- 
perfecto de subjuntivo. 

impartial, e, aux [&parsjal, o] adj 
imparcial, 

impasse [£pas] nf callején m sin sa- 
lida» faire une impasse no estudiarse 
un tema para un examen. 

impassible [épasibl] adj impasible. 

impatience [épasjäs] nf impacien- 
cia f. 

impatient, e [épasja, at] adj impa- 
cienteb être impatient de faire qqch 
estar impaciente por hacer algo. 

impatienter [3] [épasjäte]+ s'impa- 
tienter vp impacientarse. 

impec [épek] adjfam [net] impecable 
» impec ! [parfait] genial! 

impeccable [épekabl ad) impecable. 

Imper [per] (abrdeimperméable) nm 
impermeable m. 

impératif, ive [éperatif, iv adj im- 
prescindible. + impératif nm impe- 
rativo m. 

Impératrice [ëperatris] nf empe- 
ratriz f. 

Imperceptible [éperseptibl] adj im- 
perceptible. 

imperfection [éperfeksj3] nf im- 
perfecciôn f. 

Impérial, e, aux [Eperjal, o] adj im- 
perial, 

imperméabilisant, e [épermeabi- 
lizä, ät] adj impermeabilizante. 
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+ imperméabilisant nm impermeabi- 
lizante m. 

imperméable [épermeabl] + adjim- 
permeable, nm impermeable m. 

impersonnel, elle [épersonel] adj 
impersonal. 

impertinent, e [£pertinà, at] adj & 
nm, fimpertinente, 

impitoyable [épitwajabl] adj des- 
piadado(da). 

implanter [3] [éplate] vt 1. [mode] 
implantar 2. [entreprise] establecer. 
+ s'implanter vp [entreprise, peuple] 
establecerse, 

impliquer [3] (éplike] vt implicars im- 
pliquer qqn dans implicar a alguien 
en.+ s'impliquer dans vp + prép im- 
plicarse en. 

impoli, e {£poli] adj maleducado(da). 
import [por] nm£Æ® importe m. 

importance [£portäs] nf importan- 
cia fb avoir de l'importance tener im- 
portancia » cela n’a aucune ou pas 
d'importance no tiene ninguna im- 
portancia. 

important, e [éportà, ät] adj impor- 
tante. 

importation [ëportasj5] nf impor- 
taciôn f. 

importer [3] [ëporte] + vtimportar. 
+ vi [être important] contar» peu im- 
porte da igual» n'importe comment 
[mal] de cualquier maneras n'importe 
quel cualquier» n'importe qui cual- 
quiera» n'importe quoi ! jqué dispa- 
rate! 

import-export [épsrekspor] (pl 
imports-exports) nm importaciôn y 
exportaciôn f. 
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importuner [3] [£portyne] vt im- 
portunar. 

imposable [£pozabl] adj imponible. 

imposant, e [£poza, at] adj impo- 
nente. 

imposer [3] [£poze] vt gravarb impo- 
ser qqch à qqn imponer algo a alguien. 
+ s'imposer vp imponerse. 

impossible [éposibl] adj imposible 
» il est impossible de /que es imposi- 
ble /que. 

impôt [£po] nm impuesto mb payer 
ses impôts pagar los impuestosp impôt 
sur le revenu impuesto sobre la renta 
» impôts locaux contribuciôn furbana. 

impraticable [£pratikabl] adj im- 
practicable. 

imprégner [18] [£prene] vt impreg- 
nar » imprégner qqch de impregnar 
algo de.+ s'imprégner de vp + prép 
impregnarse de. 

impression [£presj3] nf impresiôn f 
» avoir l'impression que tener la impre- 
sién de que» j'ai l'impression d'avoir 
dit une bêtise tengo la impresién de 
que he dicho una tonteria. 

impressionnant, e [£presjon, àt] 
adj impresionante. 

impressionner [3] [ëpresjone] vt im- 
presionar. 

imprévisible [£previzibl] adj im- 
previsible. 

imprévu, e [£prevy] adj imprevis- 
to{ta). + imprévu nm : l'imprévu lo 
imprevistob nous avons eu un impré- 
vu nos ocurriô algo imprevisto. 

imprimante [£primät] nf impresora f 
» imprimante laser /à jet d'encre impre- 
sora léser /de chorro de tinta. 

inadéquat 

imprimé, e [£prime] adj [tissu] es- 
tampado(da). 

imprimer [3] [£prime] vt imprimir. 

imprimerie [£primei] nf imprenta f. 

imprimeur [£primær] nm impresor m, 
-ra f. 

impro [£pro] (abr deimprovisation) nf 
fam improvisaciôn f. 

imprononçable [épronSsabl] adj im- 
pronunciable. 

improviser [3] (Éprovize] vt & vi im- 
provisar. 

improviste [£provist] + à l’impro- 
viste adv de improviso. 

imprudence [£prydas] nf impruden- 
cia f. 

imprudent, e [£prydä, at] adj im- 
prudente. 

impuissant, e [£puisä, at] adj [sans 
recours] impotente. 

impulsif, ive [£pylsif, iv] adj impul- 
sivo(va). 

impureté [£pyrte] nf impureza f. 

inabordable [inabsrdabl] adj [prix] 
inasequible. 

inacceptable [inakseptabl] adj in- 
aceptable. 

inaccessible [inaksesibl] adj inac- 
cesible. 

inachevé, e linafve] adj inacaba- 
do(da). 

inactif, ive [inaktif, iv] adj inacti- 
vo(va). 

inadapté, e [inadapte] adj 1. [per- 
sonne] inadaptado (da) 2. [objet] in- 
adecuado(da). 

inadéquat, e linadekwa, at] adj in- 
adecuado(da). 



inadmissible 

inadmissible finadmisibl] adj in- 
admisible. 

inanimé, e [inanime] adj inanima- 
do(da). 

inaperçu, e [inapersy] adj inaverti- 
do(da) » passer inaperçu pasar des- 
apercibido. 

inapte [inapt] adj : inapte à (faire) 
qqch no apto(ta) para (hacer) algo 
» inapte au service militaire no apto 
para el servicio militar. 

inattendu, e [inatädy] adj inespe- 
rado(da). 

inattention [inatäsj3] nf falta f de 
atenciôn » faute d'inattention des- 
cuido m. 

inaudible [inodibl] adj inaudible. 

inauguration linogyras;j3] nf inau- 
guraciôn f. 

inaugurer [3] [inogyre] vt inaugurar. 

incaiculable [ékalkylab]] adj incal- 
culable, 

Incandescent, e {kädes@, at] adj in- 

candescente. 

incapable [£kapabl]) + nmfinütil mf. 
+ adj : être incapable de faire qqch ser 
incapaz de hacer algo. 

incapacité [£kapasite] nf incapaci- 
dad f » être dans l'incapacité de faire 
qqch resultar imposible a alguien ha- 
cer algo. 

incarcérer [18] [£karsere] vt encar- 
celar. 

incarner [3] [£karne] vt encarnar. 

Incassable [£kasab]] adj irrompible, 

incendie [ësädi] nm incendio m. 

Incendier {9] (&sädje] vt incendiar. 
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incertain, e [£sert£, en] adj incier- 
to(ta). 

incertitude [Esertityd] nf incerti- 
dumbre f » être dans l'incertitude es- 
tar en la incertidumbre. 

incessamment [£sesamä] adv en 
breve. 

incessant, e [£sesä, àt] adj incesante. 

incident [ësidä] nm incidente m »sans 
incident sin incidentes. 

incinérer [18] [£sinere] vt incinerar. 

incisive [£siziv] nf incisivo m. 

inciter [3] [£site] vt : inciter qqn à faire 
qqch incitar a alguien a hacer algo. 

incivilité [ésivilite] nf [acte] incivi- 
lidad f. 

incliné, e [£kline] adj inclinado(da). 

incliner [3] [ëkline] vt inclinar. 
+ s’incliner vp inclinarse » s'indiner 
devant inclinarse ante. 

inclure [96] [£klyr] vt incluir. 

inclus, e [£kly, yz] + pp —+ inclure, 
+ adj incluso(sa) » jusqu'au 15 indus 
hasta el 15 inclusive » le pourboire n'est 
pas inclus dans le prix la propina no 
estä incluida en el precio. 

incognito [£kanito] adv de incégnito. 

incohérent, e [£kserû, ät] adj inco- 
herente. 

incollable {£kslabl] adj 1. [riz] que no 
se pega 2. fam [personne] : il est incol- 
lable en géo en materia de geografia, 
no hay quien lo gane. 

incolore {£kslor] adj incoloro(ra). 

Incommoder [3] [£komode] vt mo- 
lestar. 

incomparable [£k5parabl] ad) in- 
comparable. 
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incompatible [£k5patibl] adj incom- 
patible. 

incompétent, e [£k5petä, àt] adj in- 
competente. 

incomplet, ète [Ek5ple, et] adj in- 
completo(ta). 

incompréhensible [£k5preäsibl] adj 
incomprensible. 

inconditionnel, elle [£k5disjonel] 
nm, f : un inconditionnel de un incon- 
dicional de. 

incongru, e [£k5gry] adj incon- 
gruente. 

inconnu, e [£kony] adj & nm, f desco- 
nocido(da). + inconnu nm: l'inconnu 
lo desconocido. + inconnue nf MATH 
incégnita f. 

inconsciemment [£k5sjam] adv in- 
conscientemente. 

inconscient, e [£k5sja, at] adj incons- 
ciente. + inconscient nm : l'incons- 
cient el inconsciente. 

inconsolable [£k5solabl] adj incon- 
solable. 

incontestable [£k3testabl] adj in- 
contestable, 

incontrôlé, e [£k5trole] adj incon- 
trolado(da), 

inconvénient [£k3venjä] nm incon- 
veniente m. 

incorporer [3] [£korpore] vt incorpo- 
rar b incorporer le lait à la farine incor- 
porar la leche a la harina. 

incorrect, e [£korekt] adj incorrec- 
to(ta). 

incorrigible [(£ksrizibl] adj incorre- 
gible. 

Incrédule [£kredyl] adj incrédulo(la). 

indépendamment 

incroyable [£krwajabl] adj increible. 

incrusté, e [£kryste] adj : incrusté de 
[décoré de] incrustado(da) de. 

incruster [3] [£kryste] + s’incruster 
vp 1. [tache, saleté] incrustarse 2. fam 
[chez quelqu'un] instalarse. 

inculpé, e [£kylpe] nm, f acusado m, 
-da f. 

inculper [3] [£kylpe] vt inculpar b il 
a été inculpé de vol lo inculparon de 
robo. 

inculte [£kyit] adj inculto(ta). 

incurable (£kyrabl] adj [maladie] in- 
curable. 

Inde [£d] nf : l'Inde India f. 

indécent, e [£desü, at] adj indecente. 

indécis, e [£desi, iz] adj indeciso(sa). 

indéfini, e [£defini] adj indefini- 
do(da). 

indéfiniment [édefinimä] adv inde- 
finidamente. 

indélébile [£delebil] adj indeleble. 

indemne [£demn] adj ileso(sa) » sor- 
tirindemne d’un accident salir indem- 
ne de un accidente. 

indemnisation [£demnizasj3] nf in- 
demnizaciôn f. 

indemniser [3] (£demnize] vt in- 
demnizar. 

indemnité [&demnite] nfindemniza- 
cién f » indemnité de chômage pres- 
taciôn f por desempleo » indemnité 
de licenciement indemnizaciôn por 
despido. 

indépendamment [£depädamä] 
+ indépendamment de prép [à part] 
independientemente de. 



indépendance 

Indépendance [£depädas] nf inde- 
pendencia f. 

indépendant, e [£depädä, ät] adj 
1. independiente 2. [travailleur] aut- 
nomo(ma) » être indépendant de [sans 
relation avec] no depender de. 

indescriptible [£deskriptibl] adj in- 
descriptible. 

index [(£deks] nm indice m. 

indicateur [édikatær] adj m —+ 
poteau. 

indicatif, ive [£dikatif, iv] adj : à 
titre indicatif a titulo indicativo. 
+ indicatif nm 1. [téléphonique] pre- 
fijo m 2. [d'une émission] sintonfa f 
3.GRAMMindicativo m. 

indication [£dikasj3] nf indicaciôn f 
» ‘indications? [sur un médicament] ‘in- 
dicaciones’. 

indice [£dis] nm 1. [preuve] indicio m 
2. [taux] indice m. 

indien, enne [édj£, en] adj 1. [d'Inde] 
indio (dia), hindü 2. [d'Amérique] in- 
dio(dia). + Indien, enne nm, f 
1. [d'inde] indio m, -dia f, hindü mf 
2. [d'Amérique] indio m, -dia f. 

indifféremment [£diferamä] adv 
indiferentemente. 

indifférence [édiferäs) nf indife- 
rencia f. 

indifférent, e [£difera, ät] adj indife- 
rente» ça m'est indifférent me da igual. 

indigène [édizen] nmf indigena mf. 

indigeste [ëdizest) adj indigesto(ta), 
indigestion [£dizestj3] nf indiges- 
tiôn f. 

indignation [édinasj5) nf indigna- 
ciôn f, 
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indigner [3] [édine] + s'indigner vp: 
s'indigner de qqch indignarse por algo. 

indiquer [3] (£dike] vt indicar » indi- 
quer qqn /qqch à qqn indicar alguien / 
algo a alguien » pouvez-vous m'indi- 
quer la route pour la gare ? jme puede 
indicar cémo ir a la estaciôn? 

indirect, e [£direkt] adj indirecto(ta). 

indirectement [&dircktomä] advin- 
directamente. 

indiscipliné, e (£disipline] adj indis- 
ciplinado(da). 

indiscret, ète [£diskre, et] adj in- 
discreto(ta). 

indiscrétion [£diskresj3] nf indis- 
creciôn f. 

indiscutable [£diskytabl] adj in- 
discutible. 

indispensable [£dispäsabl] adj im- 
prescindible. 

individu [£dividy] nm individuo m. 

individualiste [édividyalist) adj & 
nmfindividualista. 

individuel, elle [£dividuel] adj in- 
dividual » maison individuelle casa 
unifamiliar. 

Indolore [£dlar] adj indolcro(ra). 

Indonésie [£donezi] nf : l'Indonésie 
Indonesia. 

indulgent, e (£dylsä, ät] adj indul- 
gente. 

industrialisé, e (£dystrijalize] adj 
industrializado(da) » pays industria- 
lisé pais m industrializado. 

industrie (£dystri] nf industria f. 

Industriel, elle [édystrijel] adj in- 
dustrial, + industriel nm industrial m. 

inédit, e [inedi, it] adj inédito(ta). 
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inefficace l[inefikas] adj ineficaz. 

inégal, e, aux [inegal, o] adj desigual. 

inégalité linegalite] nf desigual- 
dad f» inégalités sociales desigualda- 
des sociales. 

inépuisable [inepuizabl] adj inago- 
table. 

inerte linert] adj inerte. 

inespéré, e [inespere] adj inespera- 
do(da) [E. 

inestimable [inestimabl] adj ines- 
timable. 

inévitable linevitabl] adj inevitable. 

Inexact, e linegza(kt), akt] adj inexac- 
to(ta). 

inexcusable [inkskyzabl] adj inex- 
cusable. 

inexistant, e linegzistä, at] adj 
inexistente. 

inexplicable fineksplikabl] adj inex- 
plicable. 

inexpliqué, e [ineksplike] adj inex- 
plicado(da). 

In extremis [inekstremis] adv in ex- 
tremis. 

infaillible [£fajib] adj infalible. 

infarctus [£farktys] nm infarto m 
» avoir un infarctus sufrir un infarto. 

infatigable [£fatigabl] adj incan- 
sable. 

infect, e [£fekt] adj 1. [odeur] apes- 
toso(sa) 2. [goût attitude, personne] as- 
queroso(sa). 

infecter [4] [£fekte] + s'infecter vp 
infectarse. 

infection [Efeksj3] nf 1. infecciôn f 
2. [odeur] peste f. 

infliger 

inférieur, e [&ferjær] adj inferior p in- 
férieur à inferior a. 

infériorité [£ferjorite] nf inferiori- 
dad f» sentiment /complexe d'infério- 
rité sentimiento /complejo m de in- 
ferioridad » en infériorité numérique 
numéricamente inferior. 

infernal, e, aux [£fernal, o] adj in- 
fernal. 

infesté, e [£feste] adj : infesté de in- 
festado de. 

infidèle [£fidel] adj infiel. 

infiltrer [3] [filtre] + s’infiltrer vp 
infiltrarse. 

infime [£fim] adj infimo(ma). 

infini, e [£fini] adj infinito(ta). 
+ infini nm infinito m » à l'infini has- 
taelinfinito. 

infiniment [£finimä] adv infinita- 
mente » je vous remercie infiniment 
le estoy sumamente agradecido. 

infinitif {finitif] nm infinitivo m. 

infirme [éfirm] adj & nmf inväli- 
do(da). 

infirmerie [£firmari] nf enfermeria f. 

infirmier, ère [£firmje, er] nm, fen- 
fermero m, -ra f. 

infirmité [éfirmite] nf invalidez f. 

inflammable [£flamabl] adj infla- 
mable. 

inflammation [éflamas;j3] nf infla- 
maciôn f. 

inflation [Eflasj3 nf inflacién f. 

inflexible [£fleksibl] adj inflexible. 

infliger [17] [£flize] vt : infliger une 
correction à qqn infligir un castigo a 
alguien. 



influence 

influence [éflyäs] nf influencia f 
» avoir de l'influence sur qqn tener in- 
fluencia sobre alguien. 

influencer [16] [éflyäse] vt influen- 
ciar. 

influent, e [éflya, ät] adj influyente. 

informaticien, enne [éformatisj£, 
en] nm, finformätico m, -ca f. 

informatif, ive [£f5rmatif, iv] adj in- 
formativo(va). 

information [&frmas;j3] nfinforma- 
ciôn f» d'information [réunion, site] in- 
formativo(va). + informations nfpl 
noticias fpl. 

informatique [&f5rmatik] + adj in- 
formético(ca). + nfinformätica f» faire 
de l'informatique hacer informética. 

informatisé, e [&frmatize] adj in- 
formatizado(da). 

informe [form] adj informe. 

informer [3] [£f5rme] vt : informer 
qqn de /que informar a alguien de / 
de que. + s'informer (de) vp + prép 
informarse (de). 

infos [£fo] nfpl fam noticias fpl » re- 
garder /écouter les infos mirar /escu- 
char las noticias. 

infoutu, e [éfuty] adj fam incapaz 
» être infoutu de faire qqch ser inca- 
paz de hacer algo » ilest infoutu d'être 
à l'heure es incapaz de ser puntual. 

infraction [éfraksj3 nf infracciôn f 
» être en infraction cometer una in- 
fraccién. 

infranchissable [£fràfisab]] adj in- 
franqueable, 

infrarouge [£fraruz] nm infrarrojo m. 

infrastructure [£frastryktyr] nfin- 
fraestructura f. 
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infuser [3] [£fyze] + vt hacer unain- 
fusién de. + vi : laisser infuser dejar 
en infusién. 

infusion [£fyzj3] nf infusiôn f. 

ingénieur [£3enjær] nm ingeniero m, 
-ra f. 

ingénieux, euse [&zenjo, oz] adj in- 
genioso(sa). 

ingrat, e [£gra, at] adj 1. [personne] 
ingrato(ta) 2. [Visage, physique] poco 
agraciado(da). 

ingratitude [£gratityd] nf ingrati- 
tud f. 

ingrédient [&gredja] nm ingredien- 
te m. 

inhabité, e linabite] adj deshabita- 
do(da). 

inhabituel, elle [inabityel] adj inusal. 

inhumain, e finymé, en] adj inhu- 
mano(na). 

inimaginable [inimazinab]] adj ini- 
maginable. 

ininflammable [in£flamabl] adj inin- 
flamable. 

ininterrompu, e [inêter3py] adj inin- 
terrumpido(da). 

initial, e, aux finisjal, o] adj inicial. 

initiale [inisjal] nf inicial f. 

initialisation [inisjalizasj3] nm ini- 
cializaciôn f. 

initialiser [3] [inisjalize] vt INFORM 
inicializar. 

Initiation [inisjasj3 nf iniciaciôn f 
» un cours d'initiation à un curso de 
iniciaciôn a. 

initiative [inisjativ] nf iniciativa f 
» prendre l'initiative de faire qqch to- 
mar la iniciativa de hacer algo. 
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injecter [4] [ézekte] vt inyectar. 

injection [£3eksj3] nf inyecciôn f. 

injure [£3yr] nf insulto m. 

injurier {9] [£syrje] vt insultar. 

injurieux, euse [£3yrjo, oz] adj in- 
sultante. 

injuste [&3yst] adj injusto(ta). 

injustice [£3ystis] nf injusticia . 

injustifié, e [(£3ystifje] adj injusti- 
ficado(da). 

inné, € line] adj innato(ta). 

innocence [insäs] nfinocencia f ben 
toute innocence con toda inocencia. 

innocent, € [inosä, àt] adj & nm, f 
inocente. 

innocenter [3] [inosäte] vt DR decla- 
rar inocente. 

innombrable fin5brabl] adj innu- 
merable. 

innovant, e [inovä, ät] adj innova- 
dor(ra). 

innover [3] [inove] vi innovar. 

Inoccupé, e [inokype] adj [vide] des- 
ocupado(da). 

inodore [insdor] adj inodoro(ra). 

Inoffensif, IVe [infäsif, iv] adj in- 
ofensivo(va). 

inondation [in5dasj3] nf inunda- 
cién f. 

inondé, e [in5de] adj inundado(da). 

Inonder [3] [in5de] vt inundar. 

inoubliable [inublijab]] adj inolvi- 
dable. 

InoX° [inoks] nm acero minoxidable. 
inoxydable finoksidabl] adj inoxi- 
dable. 

insistance 

inquiet, ète[ëkje, et] adj inquieto(ta) 
» être inquiet (pour qqch /qqn) estar 
preocupado (por alguien /algo). 

inquiétant, e [ékjetä, ät] adj inquie- 
tante. 

inquiéter [18] [£kjete] vt preocupar. 
+ s'inquiéter vp preocuparse. 

inquiétude [£kjetyd] nf inquietud f. 

inquisition [ékizisj3] nf interroga- 
torio m bl'Inquisition la (Santa) In- 
quisicién. 

insalubre [£salybr] adj insalubre. 

inscription [éskripsj3 nf 1.inscrip- 
cién f 2. (à l'université] matricula f. 

inscrire [99] [éskrir] vt inscribir. 
+ s'inscrire vp inscribirse b s'inscrire 
à a) [club] inscribirse en b) [université] 
matricularse en. 

inscrit, e [éskri, it] pp — inscrire 

insecte [£sekt] nm insecto m. 

insecticide [£sektisid] nm insecti- 
cida m. 

insensé, e [£säse] adj disparatado(da). 

insensible [£säsibl] adj insensible 
» être insensible à ser insensible a. 

inséparable [£separabl] adj inse- 
parable. 

insérer [18] [£sere] vt insertar. 

insertion [£sersj3] nf inserciôn f. 

insigne [ësin] nm [d'un policier, d'un 
club] insignia f. 

insignifiant, e [£sinifja, at] adj in- 
significante. 

insinuer [7] [singe] vt insinuar. 

insipide [£sipid] adj insipido(da). 

insistance [£sistäs] nf insistencia f 
bavec insistance con insistencia. 



insister 

insister [3] [ésiste] vi insistir» insis- 
ter sur insistir en» inutile d'insister es 
inütil insistir. 

insolation [ésolasj] nf insolaciôn f 
» attraper une insolation coger una 
insolaciôn. 

insolence [£soläs] nf insolencia f. 

insolent, e [£sola, at] adj insolente. 

insolite [£solit] adj insélito(ta). 

insoluble [£sslyb]] adj [problème] in- 
soluble, 

insomnie [ésomni] nf insomnio m 
» avoir des insomnies tener insomnio. 

insonorisé, e [£sonorize] adj inso- 
norizado(da). 

insouciant, e [£susja, àt] adj des- 
preocupado(da). 

inspecter [4] [ëspekte] vt inspec- 
cionar. 

inspecteur, trice [ëspektor, tris] 
nm, f inspector m, -ra fb inspecteur 
de police inspector de policia. 

inspection [ëspeks;j3] nfinspecciôn f. 

inspiration [£spirasj3] nf inspira- 
ciônf. 

inspirer [3] [éspire] vt & vi inspirar 
» ça ne m'inspire pas no me dice 
nada. + s'inspirer de vp + prép in- 
spirarse de. 

instable [éstabl] adj inestable. 

installation [ëstalasj5] nf instala- 
ciôn f» installation électrique insta- 
laciôn eléctrica. 

installer [3] [éstale] vt instalar. 
+ s'installer vp 1. [dans un apparte- 
ment] instalarse 2. [dans un fauteuil] 
acomodarse 3, [commerçant, médecin] 
establecerse» je vous en prie, instal- 
lez-vous por favor, péngase cémodo. 
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instant [£stä] nm instante mb dans 
un instant ahora mismop il sort à l'ins- 
tant acaba de salir» pour l'instant de 
momento. 

instantané, e [Estâtane] adj instan- 
tâneo(a). 

Instinct [ëst£] nm instinto mp instinct 
de survie instinto de supervivencia. 

instinctif, ive [éstéktif, iv] adj ins- 
tintivo(va). 

instit [ëstit) nmffam profe mf. 

institut [ëstity] nm instituto mp ins- 
titut de beauté instituto de belleza. 

instituteur, trice [éstitytær, tris] 
nm, f= profesor m, -ra fde primaria. 

institution [ëstitysj3] nfinstituciôn f. 

instructif, ive [ëstryktif, iv] adj ins- 
tructivo(va). 

instruction [ëstryksj3] nf instruc- 
ciôn f. + instructions nfpl instruc- 
ciones fpl. 

instruire [98] (Estryir] + s'instruire 
vpinstruirse. 

instruit, e [ëstruji, it] + pp — ins- 
truire. + adj instruido(da). 

instrument [ëstrymäa] nm instrumen- 
to m» instrument (de musique) instru- 
mento (musical). 

insuffisant, e [ésyfiza, ät] adj in- 
suficiente. 

insuline [ésylin] nf insulina f. 

insulte [ësylt] nf insulto m. 

insulter [3] [ésylte] vt insultar. 

insupportable [£syportabl] adj in- 
soportable. 

insurmontable (&syrmätab]] adj [dif- 
ficulté] insalvable. 

intact, e [ëtakt] adj intacto(ta). 
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intégral, e, aux [£tegral, o] adj in- 
tegral. 

intégralement [£tegralmaä] adv in- 
tegramente. 

intégration [£tegrasj3] nf integra- 
ciôn f. 

intégrer [8] [£tegre] vt integrar. 
+ s'intégrer vp: (bien) s'intégrer in- 
tegrarse (bien). 

intégrisme [£tegrism] nm integris- 
mo m. 

intellectuel, elle [ételektyell adj & 
nm, fintelectual. 

intelligence [£telizüs] nf inteligen- 
cia fb intelligence artificielle inteligen- 
cia artificial. 

intelligent, e [£teliza, àt] adj inte- 
ligente. 

intempéries [£taperi] nfpl inclemen- 
cias fpl climäticas. 

intense [£tas] adj intenso(sa). 

intensif, ive [£tasif, iv] adj intensi- 
vo(va). 

intensité [£étasite] nf intensidad f. 

intention [£täsj3] nf intenciôn fs avoir 
l'intention de faire qqch tener la inten- 
ciôn de hacer algo» intention de vote 
intenciôn de voto. 

intentionné, e [£täsjone] adj : bien 
intentionné bienintencionadop mal in- 
tentionné malintencionado. 

interactif [£teraktif] adj interacti- 
vo(va). 

intercalaire [&terkaler] nm folio m 
separador. 

intercaler [3] [£terkale] vt intercalar. 

intercepter [4] (£tersepte] vt inter- 
ceptar. 

interchangeable [£terfazabl] adj 
intercambiable. 

interclasse [£terklas] nm descan- 

so m (entre dos clases). 

intercours [£terkur] nm = inter- 

classe. 

interculturel [£terkyltyrel, el adj 
intercultural. 

interdiction [éterdiksj3] nf prohi- 
biciôn f» ‘interdiction de fumer ‘pro- 
hibido fumar’. 

interdire [103] [£terdir] vt prohibir 
» ma mère m'a interdit de sortir mi ma- 
dre me ha prohibido salir. 

interdit, e [£terdi, it] + pp — inter- 

dire. + adj prohibido(da) » il est inter- 
dit de... est prohibido.…..+ interdit 
nm : être interdit bancaire estar priva- 
do de talonario, tarjeta de crédit, etc. por 

haberse excedido en los nümeros rojos; 
con todo, se dispone de una tarjeta que 
ünicamente permite el acceso a la cuenta. 

intéressant, e [£teres, at] adj in- 
teresante. 

intéresser [4] (£terese] vt 1. interesar 

2. [concerner] afectar. + s'intéresser à 
vp + prép interesarse por. 

intérêt [£tere] nminterés mb tu asin- 
térêt à réserver à l'avance mäs vale que 
reserves con antelaciôn» dans l'intérêt 
de en beneficio de. + intérêts nmpl 
FIN intereses mpl. 

interface [£terfas] nf INFORM inter- 
faz mof. 

intérieur, e [£terjænr] adj interior. 
+ intérieur nm interior mb à linté- 
rieur (de) a) en el interior (de) b) [de mai- 

son] dentro (de). 
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intérim [êterim] nm [travail trabajo m 
temporal » faire de l'intérim hacer tra- 
bajos temporales. 

intérimaire [£terimer] + adj 1. [em- 
ployé] temporal 2. [fonction] interi- 
no(na). + nmf [employé] substitu- 
to m, -taf. 

interligne [£terlin] nm interlinea f. 

interlocuteur, trice [&terlokytær, 
tris] nm, f interlocutor m, -ra f. 

Intermédiaire [étermedjer] + adj 
intermedio(dia). + nmf intermedia- 
rio m, -ria f, + nm: par l'intermédiaire 
de por mediaciôn de. 

interminable [£terminabl] adj in- 
terminable. 

intermittent, e [£termità, Gt] nm, f: 
les intermittents du spectacle los tra- 
bajadores temporales del espectäculo. 
internat [&terna] nm internado m. 

international, e, aux [£ternasjonal, 
o] adj internacional. 

internationalement [£ternasjonal- 
mâ] adv internacionalmente » connu 
internationalement internacionalmen- 
te conocido. 

internationaliser [3] [&ternasjo- 
nalize] vt internacionalizar. 

internaute [£ternot] nmf intern- 
auta mf. 

Interne [ëtern] adj & nmfinterno(na) 
» interne des hôpitaux médico m in- 
terno. 

interner [3] [&terne] vt [malade] in- 
ternar. 

Internet [£ternet] nm Internet f» avoir 
Internet (à la maison /au bureau) te- 
ner Internet (en casa /en el despacho) 
» surfer sur Internet navegar por In- 
ternet, 

interpellation [éterpelasj5] nf [par 
la police] identificaciôn f, control m de 
identidad. 

interpeller [26] [£terpale] vt 1. (ap- 
peler] interpelar 2. [suj : police] detener. 

Interphone® [ëterfon] nm portero m 
automätico. 

interposer [3] (£terpoze] + s'inter- 
poser vp interponerse » s'interposer 
entre interponerse entre. 

interprète (&terpret] nmf intérpre- 
te mf. 

interpréter [18] (éterprete] vt in- 
terpretar. 

interro [£tero] (abr de interrogation) 
nf fam SCOL examen m. 

interrogation [ëterogas;5] nf [ques- 
tion] interrogaciôn f » interrogation 
(écrite) control m (escrito). 

interrogatoire [£tersgatwar] nm 
interrogatorio m. 

interroger [17] [êters3e] vt 1. [un té- 
moin] interrogar 2. [un élève] hacer pre- 
guntas a » interroger qqn sur qqch pre- 
guntar algo a alguien. 

interrompre [78] [éter5pr] vt inte- 

rrumpir. 

interrupteur [éteryptær] nm inte- 
rruptor m. 

interruption [éterypsj3] nf inte- 
rrupciôn f » sans interruption sin in- 
terrupcién. 

intersection [&terseksj3] nf inter- 
secciôn f. 

intervalle [ëterval] nm intervalo m 
» à deux jours d'intervalle con un in- 
tervalo de dos dias. 

intervenir [40] [êtervanie] vi 1. inter- 
venir 2. [avoir lieu] suceder. 
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intervention [ëterväsj3] nf inter- 
venciôn f. 

intervenu, e [£tervony] pp — inter- 
venir. 

interview [étervju] nf entrevista f. 

interviewer [3] [£tervjuve] vt en- 
trevistar. 

intestin [£test£] nm intestino m. 

intestinal, e, aux [£testinal, o] adj 
intestinal. 

intime [£tim] adj intimo(ma). 

intimider [3] [£timide] vt intimidar. 

intimité [£&timite] nf intimidad f. 

intituler [3] [&tityle] + s’intituler 
vp titularse, 

intolérable [£tolerabl] adj intole- 
rable. 

intox [£toks] (abr de intoxication) nf 
fam desinformaciôn f, intoxicaciôn f 
(informativa) » tout ça, c'est de l'intox ! 
itodo eso es intoxicaciôn informativa! 

intoxication [£tsksikasj3] nf : in- 
toxication alimentaire intoxicaciôn f 
alimenticia, 

intoxiquer [3] [êtsksike] vt intoxicar. 
+ s'intoxiquer vp intoxicarse. 

intradermique [étradermik] adj MÉD 

intradérmico(ca). 

intraduisible [£traduizibl] adj in- 
traducible, 

intramusculaire [étramyskyler] adj 
intramuscular. 

intranet [&tranet] nm INFORM intra- 
net f. 

intransigeant, e [£träzizä, ät] adj 
intransigente. 

intrépide (£trepid] adj intrépido(da). 

intrigue [£trig] nf intriga f. 

intriguer [3] (£trige] vt intrigarb tout 
ça m'intrigue todo esto me intriga. 

intro [£tro] (abrde introduction) nf fam 
SCOL intro f. 

introduction [£trodyksj3] nf intro- 
ducciôn f. 

introduire [98] [£trodyir] vt intro- 
ducir. + s’introduire dans vp + prép 
[pénétrer dans] introducirse en » s’intro- 
duire dans une maison [cambrioleur] in- 
troducirse en una casa. 

introduit, e [£trodui, it] pp — in- 
troduire. 

introuvable [£truvabl] adj [objet per- 
du] imposible de encontrar. 

intrus, e [ëtry, yz] nm, f intruso m, 
-sa f. 

intuition [£tuisj3] nfintuiciôn fo avoir 
de l'intuition tener intuiciôn. 

inusable [inyzabl] adj resistente, du- 
radero(ra). 

inutile finytil] adj inütil, 

inutilisable linytilizab]} adj inser- 
vible. 

invalide [£valid] nmf invélido m, -da f. 

invariable [£évarjab]l adj invariable. 

invasion [ëvazj3] nf invasiôn f. 

inventaire [évâter] nm inventario m 
» faire l'inventaire de qqch hacer el in- 
ventario de algo » ‘fermé pour cause 
d'inventaire” ‘cerrado por inventario’. 

inventer [3] (éväte] vt inventar. 

inventeur, trice [£vätoær, tris] nm, f 
inventor m, -ra f. 

invention [éväsj3] nf invento m. 

inverse [êvers] nm contrario m b à l'in- 
verse (de) al contrario (de) » en sensin- 
verse en sentido contrario. 
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inverser [3] [verse] vt invertir (el 
orden). 

investir [32] [£vestir] vt invertir. 
+ s'investir dans vp + prép : s'in- 
vestir dans son travail consagrarse 
enteramente à su trabajo. 

investissement [£vestismd] nm 
inversiôn f. 

invisible [£vizibl] adj invisible. 

invitation [£vitasj5] nfinvitaciôn f. 

invité, e [évite] nm, finvitado m, -da f. 

inviter [3] [vite] vt invitarp inviter 
qqn à (faire) qqch invitar a alguien a 
(que haga) algo. 

involontaire [£volter] adj invo- 
luntario(ria), 

invraisemblable [£vres@blabl] 
adj inverosimil. 

lode [j5d] nm — teinture. 

ira — aller. 

Irak, Iraq [irak] nm : 
Iraq m, Irak m. 

irakien, enné, iraquien, enne 
lirakjé, en] adj iraqui. + Irakien, 

enne, Iraquien, enne nm, f ira- 
qui mf. 

Iran (ird] nm : Iran lrén m. 

iranien, enne liranjé, en] adj ira- 
ni.+ Iranien, enne nm, f irani mf. 

irlandais, e [irlé de, ez] adjirlandés 
(esa). + Irlandais, e nm, f irlan- 
dés m, -esa f. 

Irlande [irlé d] nf : l'Irlande du 
Nord Irlanda f del Norte » la Répu- 
blique d'Irlande la Repüblica de Ir- 
landa. 

IRM [ierem] (abr de imagerie par ré- 
sonance magnétique) nm MÉD |RM f 

l'Irak 
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(imdgenes por resonancia magnética) 
» passer une IRM hacerse un IRM. 

ironie [ironi] nf ironia f. 

ironique [ironik] adj irénico(ca). 

irrationnel, elle firasjonel] adj 
irracional. 

irrécupérable firekyperabl] adj 
irrecuperable. 

irréel, elle [ireel) adjirreal. 

irrégulier, ère liregylje, er] adj 
irregular. 

irremplaçable lir“plasabl] adj 
irreemplazable. 

irréparable [ireparabl] adj irre- 
parable. 

irrésistible [irezistibl] adj irre- 
sistible. 

irrespirable [irespirabl] adj irres- 
pirable. 

irrigation [irigasj5] nf riego m. 

irriguer [3] [irige] vtirrigar. 

irritable firitabl] adj irritable. 

irritation liritasj5] nfirritaciôn f. 

irriter [3] lirite] vtirritar. 

irruption lirypsj5] nf invasion, en- 
trée] irrupciôn f. 

islam [islam] nm : l'islam el islam. 

islamiste [islamist] adj & nmf is- 
lamista. 

Islamophobie [islamafsbi] nf is- 
lamofobia f. 

Islandais, e [islé de, ez] adj islandés 
(esa). + islandais nm [langue] is- 
landés m. + Islandais, e nm, fislan- 
dés m, -esa f. 

Islande [isld d] nf : l'Islande |s- 
landia f. 
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isolant, e [izold, dt] adj aislante. 
+ isolant nm aislante m. 

isolation [izolasj5] nf aislamien- 
to m. 

isolé, e fizole] adj aislado(da). 

isoler [3] lizole] vt aislar. + s’isoler 
vp aislarse. 

Israël [israel] n Israel m. 

israélien, enne lisraelje, en] adj is- 
raeli. + Israélien, enne nm, f israe- 
lf mf. 

israélite lisraelit] adj israelita. 
+ Israélite nmfisraelita mf. 

issu, e [isy] adj : être issu de a) [fa- 
mille] proceder de b) [processus, théo- 
rie] resultar de. 

issue [isy] nf [sortie] salida f» ‘issue de 
secours’ ‘salida de emergencia' » ‘voie 
sans issue” ‘calle sin salida’. 

Italie litali] nf : l'Italie Italia f. 

italien, enne litalj£, en] adj italia- 
no(na). + italien nm [langue] italia- 
no m. + Italien, enne nm, fitalia- 
no m, -Na f. 

italique litalik] nm cursiva f » écrire 
enitalique escribir en cursiva. 

itinéraire litinerer] nmitinerario m 
»'itinéraire bis itinerario alternativo. 

IUT (abrde institut universitaire detech- 
nologie) nm escuela técnica universitaria. 

IVG (abr de interruption volontaire de 

grossesse) [VE (interrupciôn voluntaria 
del embarazo). 

ivoire [ivwar] nm marfil m. 

ivre live] adj ebrio(bria). 

ivrogne livron] nmf borracho m, 
-chaf. 

& 

4 

j'- je. 

jacinthe [zasêt] nf jacinto m. 

Jacuzzi® [3akuzi] nm jacuzzi® m. 

jadis [zadis] adv antaño. 

jaillir [32] [zajir] vi brotar. 

jalousie [zaluzi] nf 1. [sentiment] en- 
vidia f 2. [en amour] celos mpl. 

jaloux, ouse [zalu, uz] adj 1.[en 
amour] celoso(sa) 2, [envieux] envidio- 
so(sa) » être jaloux de tener envidia de. 

jamaïquain, e, jamaïcain, e [3a- 
maik£, en] adj jamaicano(na). 
+ Jamaïquain, e, Jamaïcain, e nm, f 
jamaicano m, -na f. 

Jamaïque [3amaik] nf : la Jamaïque 
Jamaica f. 

jamais [3ame] adv nunca b je ne vais 
jamais au théâtre no voy nunca al 
teatro p je ne reviendrai plus jamais 
no volveré nunca ms » c'est le plus 
long voyage que j'aie jamais fait es 
el viaje mâs largo que nunca he he- 
cho » plus que jamais més que nun- 
ca p si jamais. si por casualidad.… 

jambe [3üb] nf pierna f. 

jambon [3äb5] nm jamn m » jambon 
blanc — jamôn de York » jambon cru 
= jamôn serrano. 
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Jambonneau [3äbono] (p/-x) nm co- 
dillo m de cerdo. 

jante [zät] nf Ilanta f. 

janvier [zävje] nm enero m » en jan- 
vier ou au mois de janvier en (el mes 
de) enero » début janvier a principios 
de enerop fin janvier a finales de ene- 
ro» le deux janvier el dos de enero. 

Japon [3ap3] nm : le Japon Japôn m. 

japonais, e [3apone, ez] adj japo- 
nés(esa). + japonais nm [langue] ja- 
ponés m. + Japonais, e nm, f japo- 
nés m, -esa f. 

jardin [3ardë] nm jardin m » jardin 
d'enfants /public jardin de infancia / 
püblico. 

jardinage [3ardinaz] nm jardineria f. 

jardiner [3] [3ardine] vi trabajar en 
el jardin. 

jardinier, ère [3ardinje, er] nm, f jar- 
dinero m, -ra f. 

jardinière [3ardinjer) nf jardinera f 
» jardinière de légumes — menestra f 
de verduras. 

jargon [3arg5] nm jerga f. 

jarret [are] nm jarrete mo jarret de 
veau jarrete de ternera, 

jauge [303] nf indicador m » jauge 
d'essence indicador del nivel de ga- 
solina. 

Jaune [on] + adj amarillo(ila), + nm 
amarillo m » jaune d'œuf yema f de 
huevo, 

Jjaunir [32] [3onir] vi amarillear. 

Jjaunisse [3onis] nf ictericia f. 

Javel [savel] nf : (eau de) Javel lejfa f. 
Jazz [d3az] nm jazz m. 
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je [33] pron yo» je viens d'arriver acabo 
de Ilegar» moi je trouve que c'est bien 
yo encuentro que esté bien. 

jean [dzin] nm vaqueros mpl. 

Jeep® [dsip] nf jeep® m. 

je-m'en-foutiste [3mäfutist] (pl je- 
m'en-foutistes) fam + adj pasota. 
+ nmfpasota mf elle est très je-m'en- 
foutiste le da igual todo, pasa de todo. 

jerrican [3erikan] nm bidôn m. 

Jésus-Christ [3ezykri] nm Jesucris- 
to» avant /après Jésus-Christ antes de / 
después de Cristo. 

jet’ [3] nm 1. [de liquide] chorro m 
2. [fait de lancer] lanzamiento m» jet 
d'eau surtidor m. 

jet* [dzet} nm [avion] jet m. 

jetable [35tabl] adj desechable. 

jetée [te] nf espigôn m. 

jeter [27] [zote] vt tirar. + se jeter vp: 
se jeter dans [suj : rivière] desembocar 
en» se jeter sur abalanzarse sobre. 

Jeton [3513] nm ficha f. 

jet-set [d3etset] (p/ jet-sets) nf jet 
(set). 

Jet-ski® [dzctski] nm moto facuética. 
Jeu [3e] (p/-x) nm juego m p le jeu el 
juego» jeu de cartes a) juego de cartas 
b) [paquet] baraja fr jeu de société jue- 
go de sociedad» jeu d'échecs ajedrez m 
» jeu de mots juego de palabras » jeu 
vidéo videojuego m » les Jeux olym- 
piques los Juegos Olimpicos. 

jeudi [3odi] nm jueves m » nous 
sommes jeudi estamos a ou hoy es 
jueves » jeudi 13 septembre jueves 13 
de septiembre » nous sommes partis 
jeudi nos fuimos el jueves » jeudi der- 
nier el jueves pasado» jeudi prochain 
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el jueves préximo ou que viene » jeudi 
matin el jueves por la mañana » le jeu- 
di los jueves » à jeudi ! jhasta el jueves! 

jeun [36] + à jeun adj en ayunas. 

jeune [3œn] adj & nmf joven » jeune 
fille muchacha f » jeune homme mu- 
chacho m »les jeunes los jévenes. 

jeûne [3on] nm ayuno m. 

jeüner [3] [zone] vi ayunar. 

jeunesse [3œnes] nf juventud f. 

job [d35b] nm fam curro m. 

Jockey [35ke] nm jockey m. 

jogging [d35gin] nm 1. [vêtement] 
chändal m 2. [course] footing m » faire 
du jogging hacer footing. 

joie [3wa] nf alegria f. 

joindre [82] [jwëdr] vt 1. [relier] co- 
nectar 2. [contacter] localizar » joindre 
qqch à adjuntar algo a » joindre un do- 
cument /un fichier adjuntar un docu- 
mento /un archivo bje n'arrive pas à 
le joindre no consigo localizarlo. + se 
joindre à vp + prép unirse a. 

Joint, e[3wE, Et] pp —+ joindre ; pièce. 
+ joint nm 1.junta f 2. fam [à fu- 
mer] porro m b joint de culasse jun- 
ta de culata. 

joker [35ker] nm comodin m. 

joli, e [3li] adj bonito(ta). 

jongleur, euse[z5glor, oz] nm, f ma- 
labarista mf. 

jonquille [35kij] nf junquillo m. 

Jordanie {35Rdani] n : la Jordanie 
Jordania. 

joual [3wal] nm ETA dialecto fran- 
cocanadiense que se habla en la regién 
de Quebec. 

joue [zu] nf mejilla f. 

jouer [6] [3we] + vi 1.jugar 2.[musi- 
cien] tocar 3. [acteur] actuar. + vt 1.ju- 
gar 2. [somme] apostar 3. [suj : acteur, 
musicien] interpretar » jouer à jugar a 
» jouer de la guitare tocar la guitarra 
» jouer un rôle dans qqch fig desem- 
peñar un papel en algo. 

jouet [3we] nm juguete m. 

joueur, euse [3wœr, az] nm, f 1. [au 
casino] jugador m, -ra f 2.SPORT depor- 
tista mf » être mauvais joueur ser mal 
perdedor » joueur de cartes jugador 
de cartas » joueur de flûte flautista m 
» joueur de foot futbolista m. 

jour [zur] nm 1.dia m 2. [clarté] cla- 
ridad f il fait jour es de dia » jour de 
l'An dia de año nuevo » jour férié /ou- 
vrable dia festivo /laborable » quinze 
jours quince dias » de jour de dia » du 
jour au lendemain de la noche a la ma- 
ñana » de nos jours hoy en dia » être à 
jour estar al dia » mettre qqch à jour 
poner algo al dia. 

journal [zurnal] (p{ -aux nm periédi- 
co m b journal (intime) diario m b jour- 
nal télévisé telediario m. 

journaliste [zurnalist] nmf perio- 
dista mf. 

journée [zurne] nf dia m » dans la 
journée durante el dia » toute la jour- 
née todo el dia. 

joyeux, euse [3wajo, az] adj fe- 
liz » joyeux anniversaire ! ;feliz cum- 
pleaños! » joyeux Noël ! ;feliz Navidad! 

judaïsme [3ydaism] nm judaismo m. 

judo [3ydo] nm judo m » faire du judo 
practicar judo. 

juge [3y3] nm 1.[magistrat] juez m, -za f 
2. SPORT érbitro m b juge d'enfants juez 
de menores. 



jugement 

jugement [3y3mâ] nm juicio m. 

juger [17] [3y3e] vt juzgar. 

juif, juive [zuif, suiv] adj judio(a). 
+ Juif, Juive nm, f judio m, -a f. 

juillet [zuije] nm julio mp le 14 Juillet 
el 14 de julio, festanacional francesa» en 
juilletou au mois de juillet en (el mes 
de) julios début juillet a principios de 
julio» fin juillet a finales de julio» le 
deux juillet el dos de julio. 

@) Le 14 juiliet 

El 14 de julio se celebra la fiesta na- 
cional francesa, para conmemorar la 
Toma de la Bastilla en 1789. En todos 
los pueblos y ciudades franceses se 
organizan bailes al aire libre y fuegos 
artificiales. 

juin [3uë] nm junio mo en juinou au 
mois de juin en (el mes de) junios dé- 
but juin a principios de junio» fin juin 
a finales de junio» le deux juin el dos 
de junio. 

juke-box [dzukboks] nm inv juke- 
box m. 

julienne (3yljen] nf juliana f. 

jumeau, elle, x [3ymo, el, o] + adj 
[maisons] adosado(da). + nm, f ge- 
melo m, -la fo frère jumeau herma- 
no gemelo. 

jumelé, e [3ymle] adj hermanado(da) 
» ville jumelée avec. ciudad herma- 
nada con... 

jumelle [3ymel] adj — jumeau. 
+ jumelles nfpl gemelos mpl. 

jument [3ymâ] nf yegua f. 

jungle [3&gl] nf selva f. 

Jupe (3yp] nf falda f jupe droite /plis- 
sée falda recta /plisada. 

Jjupon [3yp3] nm enaguas fpl. 

218 

Jura [3yra] n : le Jura el Jura. 

lurer [3] [3yre] vt & vi jurar» jurer (à 
qqn) que jurar (a alguien) que» jurer 
de faire qqch jurar hacer algo. 

juridique [3yridik] adj juridico(ca). 

juriste [3yrist] nmf jurista mf. 

jury [3yri] nm 1. jurado m 2. [d'exa- 
men] tribunal m. 

jus [sy] nm1. [de fruit} zumo m, jugo mL 
2. [de viande] salsa fo jus d'orange zumo 
de naranja. 

jusque [3ysk(2)] + jusqu’à prép : al- 
lez jusqu'à l'église vaya hasta la igle- 
siab jusqu'à ce que je parte hasta que 
me Vayap jusqu'à présent hasta ahora. 
+ jusqu'ici adv 1. [dans l'espace] has- 
ta aqui 2. [dans le temps] hasta ahora. 
+ jusque-là adv1. [dans l'espace] has- 
ta ahf2. [dans le temps] hasta entonces. 

justaucorps [3ystokor] nm body m. 

juste [3yst] + adj1. justo(ta)2. [addi- 
tion, raisonnement] correcto(ta)3. [note, 
voix] afinado(da). + adv1. [seulement] 
s6lo2. [exactement] justos que voulez- 
vous, au juste ? ;jqué quiere exacta- 
mente?» chanter juste cantar biens ila 
juste dit qu'il ne viendrait pas tan s6lo 
ha dicho que no vendria» c'est juste à 
côté esté justo al ladop ça tombe juste 
[calcul] cuadra» il est 8 h juste son las 
8 en punto. 

justement [3ystomä] adv precisa- 
mente. 

justesse [3ystes] + de justesse adv 
por poco. 

justice [systis] nf justicia f. 

justificatif, ive [systifikatif, iv] adj 
justificativo(va), justificante. 
+ justificatif nm justificante m. 
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justifier [9] [3ystifje] vt justificar. 
+ se justifier vp justificarse. 

jute [3yt] nm : (toile de) jute yute m. 

juteux, euse [3yto, #z] adj jugo- 
so(sa). 

K7 [kaset] (abr de cassette) nf casete f. 

Kaki [kaki] adj inv caqui (inv). 
kangourou [käguru] nm canguro m. 

karaoké [karaoke] nm karaoke m. 

karaté [karate] nm kérate m. 

Kart [kart] nm kart m. 

karting [kartin] nm karting m. 

kasher, casher [kafer] adj inv kos- 
her» produits kasher productos kosher. 

Kayak [kajak] nm 1. [bateau] kayak m 
2. SPORT piragüismo m. 

Kazakhstan [kazakstä] nm : le Ka- 
zakhstan Kazajistän. 

Kenya [kenja] nm : le Kenya Kenia. 

képi [kepi] nm quepis minv. 

kermesse [kermes)] nf kermés f. 

kérosène [kerozen] nm queroseno m. 

ketchup fketfoœæp] nm ketchup m. 

Kkeuf [kæf] nm fam madero mp les keufs 
los maderos, la pasma. 

keum [kœm] nm fam tio m. 

KFÉ SMS abr écrite de café. 

klaxonner 

Kg (abr écrite de kilogramme) kg (kilo- 
gramo). 

kidnapper [3] [kidnape] vt secuestrar. 

kif(fler [3] [kife] vt fam molar» je kiffe 
ton ordi me mola tu ordenata. 

kilo(gramme) [kilo(gram)] nm 
kilo(gramo) m. 

kilométrage [kilometraz] nm kilo- 
metraje m » kilométrage illimité kilo- 
metraje ilimitado. 

kilomètre [kilometr] nm kilémetrom 
» 100 kilomètres à l'heure 100 kilôme- 
tros por hora. 

Kilt [kilt] nm falda fescocesa. 

kiné [kine] fam + nmf (abrdekinésithé- 
rapeute) quinesi(o)terapeuta mf. + nf{abr 
dekinésithérapie)» faire des séances de 
kiné hacer sesiones de quinesi(o)terapia. 

kinésithérapeute [kineziterapat] 
nmf quinesi(o)terapeuta mf. 

kiosque [kjosk] nm quiosco m 
» kiosque à journaux quiosco de pe- 
riédicos. 

Kir {kir] nm aperitivo compuesto de vino 
blanco con licor de fruta por lo general de 
grosella negra kir royal kir con champän 
en vez de vino blanco. 

Kirghizistan [kirgizistä] nm Kirgui- 
zistän. 

kirsch [kirf] nm kirsch m. 

Kit [kit] nm kit mb en kit por piezas» kit 
mains libres kit (de) manos libres» kit pié- 
ton kit peatôn. 

kitesurf [kajtsærf], Kite [kajt] nm 
kitesurf m. 

Kiwi [kiwi] nm kiwi m. 

Klaxon® [klakson] nm claxon® m. 
klaxonner [3] [klaksone] vi tocar el 
claxon®. 



Kleenex 

Kleenex® [klineks] nm kleenex® minv. 
KM (abrécrite de kilomètre) km (kilémetro). 

km /h (abrécrite de kilomètre par heure) 
km /h (kilémetro por hora). 

Ko [kao] (abr de kilo-octet) nm inv Kb m 
(kilobyte). 
K-0 fkao] (abr de knock-out) adj inv K.O. 

Kosovo [ksssvo] nm : le Kosovo Ko- 
Sovo m. 

kouglof [kuglsf] nm bizcocho de la re- 
giôn de Alsacia con uvas pasas y almendras. 

Koweït [kowejt] nm : le Koweït Kuwait. 

K-Wway® [kawe] nm inv chubasquero m. 

kyste [kist] nm quiste m. 

5 
L(abr écrite de litre) | (litro). 

l'Île. 

la — le, 

1à [la] adv 1. [lieu] alli, ahi 2. [temps] 
entonces » par là a) [de ce côté] por alli 
b) [dans les environs] por ahi » cette fille- 
là aquella chica » ce jour-là aquel dia. 
là-bas (laba] adv ali. 

1abo [labo] nm fam laboratorio m. 

laboratoire [labsratwar] nm labo- 
ratorio m. 

labourer [3] [labure] vt labrar. 
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labyrinthe [labirët] nm laberinto m. 

1aC [lak] nm lago m » le lac de 
Constance el lago Constanza b le lac 
Léman el lago Lemän. < 
lacer [16] [lase] vt atar. 

lacet [lase] nm 1. [de chaussure] cor- 
dôn m 2. [virage] curva f. 

lâche [laf] + adj 1. [peureux] cobar- 
de 2. (nœud, corde] flojo(ja). + nmf co- 
barde mf. 

lâcher [3] [lafe] + vt soltar. + vi 
1. [corde] ceder 2. [freins] fallar » lâche- 
moi ! fam jdéjame en paz! 

lâcheté [lafte] nf cobardia f. 

là-dedans [ladda] adv ahi dentro » je 
ne sais pas ce que je viens faire là-de- 
dans no sé qué pinto yo en todo esto. 

là-dessous [ladsu] adv ahi debajo » il 
y à quelque chose de louche là-dessous 
hay algo turbio deträs de esto. 

là-dessus [ladsy] adv 1. [lieu] ahi enci- 
ma 2. fig [à ce sujet] al respecto » je n'ai 
rien à dire là-dessus ñg no tengo nada 
que decir al respecto. 

là-haut [lao] adv ahi arriba. 

La Havane [laavan] n La Habana. 

La Haye [las] n La Haya. 

laïcité [laisite] nf laicidad f. 

laid, e (le, led) adj feo(a). 

laideur {ledær] nf fealdad f 

lainage [lenaz] nm prenda f de lana. 

laine [len] nf lana f» en laine de lana. 

laïque, laïc [laik] adj laico(ca). 

laisse [les] nf correa f» tenir un chien 
en laisse |levar à un perro atado. 

laisser [4] [lese] + vt dejar. + vaux: 
laisser qqn faire qqch dejar a alguien 
hacer algo » laisser tomber a) [objet] 
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dejar caer b) fig [projet, personne] de- 
jar, abandonar » laisse-moi t'aider dé- 
jame ayudarte. + se laisser vp : se lais- 
ser aller abandonarse se laisser faire 
a) [par lâcheté] achicarse. 

lait [le] nm leche f» lait entier /demi- 
écrémé leche entera /semidesnatada 
» lait démaquillant /de toilette leche 
desmaquilladora /limpiadora p lait so- 
laire leche bronceadora. 

laitage [lstaz] nm producto m lécteo. 

laitier [ct je] adj m — produit. 

laiton [let5] nm latôn m. 

laitue [let y] nf lechuga f. 

lambeau fiäbol (p/-x) nm jirôn mb en 
lambeaux hecho(cha) jirones. 

lambic fläbik] nm (FE cerveza elabo- 
rada con malta y trigo que fermenta de 
forma espontänea. 

lambris [läbri] nm friso m. 

lame [lam] nf 1. [plaque de métal] lé- 
mina f 2. [de couteau, d'épée] hoja f 
3. [vague] ola f» lame de rasoir cuchi- 
Îla fde afeitar. 

lamelle [lamel] nf 1. loncha f 2. [de lé- 
gume] lämina f. 

lamentable [lamätabl] adj lamen- 
table. 

lamenter [3] [lamäte] + se lamen- 
ter vp lamentarse. 

lampadaire [läpader] nm 1. l4mpa- 
ra f 2. [dans la rue] farola f. 

lampe [lüp] nf lémpara f » lampe de 
chevet lémpara de mesa » lampe de 
poche linterna f. 

lance flüs] nf lanza f» lance d’incen- 
die manguera f. 

lancée [läse] nf : continuer sur sa lan- 
cée continuar con su impulso. 

lardon 

lancement [läsm] nm lanzamien- 
to m. 

lance-pierres [läspjer] nm inv tira- 
chinas minv. 

lancer [16] Hläse] vt lanzar. 
+ se lancer vp lanzarse » se lancer 
dans qqch lanzarse en algo. 

landau [lädo] nm cochecito m (de 
bebé). 

lande flad] nf landa f. 

langage [lägaz] nm lenguaje m. 

langer [17] [làze] vt poner pañales a. 

langouste [lägust] nf langosta f. 

langoustine [lägustin] nf cigala f. 

À Langostino est un faux ami, il 
ne signifie pas langoustine, mais 
« grosse crevette ». 

langue fläg] nf lengua f » langue 
étrangère lengua extranjera » langue 
maternelle /vivante lengua materna / 
viva » langue officielle lengua oficial. 

langue-de-chat [ldgdafa] (p/ 
langues-de-chat) nf lengua f de gato. 

languette [läget] nf lengüeta f. 

lanière [lanjer] nf correa f. 

lanterne [lätern] nf farol m. 

Laos [laos] nm : le Laos Laos. 

La Paz [lapaz] n La Paz. 

lapin [lap£] nm conejo m » poser un 
lapin à qqn fam dar plantôn a alguien. 

laque [lak] nf laca f. 

laqué [lake] adj m — canard. 

laquelle — lequel. 

lard [lar] nm tocino m. 

lardon [lard3] nm taco m de tocino. 



large 

large [larz] + adj 1. ancho(cha) 2. [gé- 
néreux] espléndido (da) 3. [esprit] abier- 
to(ta). nm [en mer] : au large de a la 
altura de » prendre le large largarse. 
+ adv : prévoir large prever de sobra 
» ça fait 2 mètres de large mide dos me- 
tros de anchura. 

largement [larsomä] adv de sobra » il 
y en a largement assez hay de sobra. 

largeur [larsær] nf anchura f. 

larme [larm] nf lâgrima f» être en 
larmes estar |lorando. 

lasagnes [lazan] nfpl lasaña f. 

laser [lazer] nm lâser m. 

lasser [3] [lase] vt hastiar, + se lasser 
de vp + prép hastiarse de. 

latéral, e, aux [lateral, o] adj lateral. 

latin [lat£] nm latin m. 

latino [latino] + adj 1. [aux États- 
Unis] latino{(na), hispano(na) 2. fam 
{d'Amérique latine] latino(na), latinoa- 
merica(na). + nmf [aux États-Unis] lati- 
no m, -na f, hispano m, -na f. 

latino-américain, e [latinoamerik£, 
en] (mpl latino-américains, fp| latino- 
américaines) adj latinoamericano(na). 
+ Latino-Américain, e nm, flatinoa- 
mericano m, -na f. 

latitude [latityd] nf latitud f. 

latte [lat] nf 1. listén m 2. [de som- 
mier] lémina f. 

lauréat, e [lorea, at] nm, f galardo- 
nado m, -da f. 

laurier [lsrje] nm laurel m » feuille 
de laurier hoja de laurel » laurier rose 
adelfa, 

lavable [lavab]] adj lavable » lavable 
en machine lavable à mâquina. 

lavabo [lavabo] nm lavabo m. 
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lavage [lavaz] nm lavado m. 

lavande [laväd] nf lavanda f. 

lave [lav] nf lava f. 

lave-linge [lavi£z] nm inv lavadora f. 

laver [3] [lave] vt 1. lavar 2. [tache] lim- 
piar. + se laver vp lavarse » se laverles 
mains /les dents lavarse las manos / 
los dientes. 

laverie [lavri] nf : laverie (automa- 
tique) lavanderia f (automätica). 

lavette [lavet] nf bayeta f. 

lave-vaisselle [lavvesel] nm inv la- 
vavajillas m inv. 

lavoir [lavwar] nm lavadero m. 

laxatif [laksatif] nm laxante m. 

layette [iejet] nf canastilla f. 

LCD [elsede] (abr de Liquid Crystal 
Display) nm LCD m. 

le, la, les [ls, la, le] + art 1. el (la) 
» le lac el lago » la fenêtre la ventana 
» l’homme el hombre » les enfants 
los niños » les filles las niñas » nous 
sommes le 2 août estamos a dos de 
agosto » le samedi los sébados » le 
matin (por) las mañanas » se laver 
les mains lavarse les manos » elle a 
les yeux bleus tiene los ojos azules 
2. [chaque] : les pommes sont à deux 
euros le kilo las manzanas estén a dos 
euros el kilo» c'est 40 euros la nuit son 
40 euros por noche 
+ pron 1. [représente une personne, une 
chose, un animal] lo (la) » regarde-le / 
regarde-la miralo /mirala » laissez-les- 
nous déjenoslos 2. [reprend un mot, 
une phrase] lo » je l'avais entendu dire 
eso ya lo habia oido antes » je peux le 
croire lo creo. 

Le Caire [loker] n El Cairo. 
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Le Cap [lskap] n Ciudad del Cabo. 

lèche-cul [lefky] adj inv & nmf inv 
vulg lameculos. 

lécher [18] [lefe] vt lamer. 

lèche-vitrines [lefvitrin] nm inv : 
faire du lèche-vitrines ir de escapa- 
rates. 

leçon [lasä] nf lecciôn f » faire la leçon 
à qqn sermonear a alguien p tirer des 
leçons de aprender de. 

lecteur, trice [l£ktoær, tris] nm, f lec- 
tor m, -ra f. + lecteur nm INFORM lec- 
tor m b lecteur de cassettes lector de 
casetes b lecteur laser ou (de) CD lec- 
tor lâser ou de CD » lecteur (de) DVD 
lector de DVD » lecteur de disquettes 
disquetera f » lecteur MP3/WMA lec- 
tor de MP3/WMA. 

lecture [lektyr] nf lectura f. 

légal, e, aux [legal, o] adj legal. 

légaliser [3] [legalize] vt legalizar. 

légalité [legalite] nf legalidad f. 

légende [lezüd] nf leyenda f. 

léger, ère [leze, er] adj 1.ligero(ra) 
2. (café, infusion] flojo (ja) » à la légère 
a la ligera. 

légèrement [lezcrma] adv ligera- 
mente » être habillé légèrement |le- 
var poca ropa. 

légèreté [lezerte] nf ligereza f. 

légionnellose [lezjoneloz] nf MÉD 
legionela f, 

législatif, ive [lezislatif, iv] adj le- 
gislativo(va). + législatif nm legisla- 
tivo m. + législatives nfpl : les légis- 
latives las legislativas. 

législation [lezislasj3] nf legislaciôn f. 

lesquels 

légitime [lezitim] adj legitimo(ma) 
» légitime défense legitima defensa. 

léguer [18] [lege] vt legar. 

légume [legym] nm verdura f » lé- 
gumes verts hortalizas fpl » légumes 
secs legumbres fpl. 

Léman [lemä] nm : le lac Léman el 
lago Lemän. 

lendemain [lädm£] nm : le lendemain 
(de) al dia siguiente (de) » le lendemain 
matin a la mañana siguiente. 

lent, e [la, lat] adj lento(ta). 

lentement [lätma] adv lentamente. 

lenteur [lätcær] nf lentitud f. 

lentille [latij] nf 1. [légume] lenteja f 
2. [verre de contact] lentilla f » porter 
des lentilles Ilevar lentillas. 

léopard [lespar] nm leopardo m. 

lequel, laquelle [lskel, lakel] (mp/ 
lesquels [lekel], fpl lesquelles [lekel]) 
pron 1. [sujet] el cual (la cual) 2.[com- 
plément] el que (la que) 3, [interrogatif] 
cuäl » j'ai deux amis avec lesquels je 
m'entends très bien tengo dos amigos 
con los que me Ilevo muy bien » lequel 
veux-tu ? ;cuél quieres? p l’homme au- 
quel j'ai parlé el hombre con el que he 
hablado » l'homme duquel on m'a par- 
lé el hombre del que me hablaron »les 
personnes auxquelles je pense las per- 
sonas en las que pienso. 

les + le. 

léser [18] [leze] vt perjudicar. 

lésion [lezj3] nf lesiôn f. 

Lesotho [lezsto] nm : le Lesotho Le- 
soto. 

lesquelles + lequel. 

lesquels —+ lequel. 



lessive 

lessive [lesiv] nf 1. (poudre, liquide] de- 
tergente m 2. [linge] colada f» faire la 
lessive hacer la colada. 

lessiver [3] [lesive] vt limpiar » être 
lessivé fam estar hecho polvo. 

Lettonie [letoni] n : la Lettonie Le- 
tonia. 

lettre [letr] nf 1. letra f 2. [courrier] 
carta fb écrivez en toutes lettres es- 
criba la palabra completa » lettre de 
motivation /de recommandation carta 
de motivaciôn /de recomendaciôn» un 
homme de lettres un literato» j'ai fait 
lettres à la fac estudié letras en la facu. 

leucémie [lasemi] nf leucemia f. 

leur [lær] + adj su. + pronles» ils ont 
vendu leur maison han vendido su casa 
» je vais leur montrer le chemin les voy 
a indicar el camino» tu devrais le leur 
renvoyer deberias devolvérselo. + le 
leur, la leur (p/les leurs) pron el suyo 
(la suya) » je préfère la leur prefiero 
la suya» cet argent est le leur este di- 
nero es suyo. 

levant [lsvä] adj m — soleil, 

levé, e [lave] adj levantado(da) » le 
poing levé con el puño levantado. 

levée [lave] nf [du courrier] recogida f. 

lever [19] [lave] + vt levantar. + nm: 
au lever al levantarse» le lever du jour 
el amanecer» le lever du soleil la sali- 
da del sol. + se lever vp 1. [personne] 
levantarse 2. [soleil] salir 3. [jour] ama- 
necer. 

levier [lavje] nm palanca f» levier de 
vitesse palanca de cambios. 

lèvre {levr] nf labio m. 

levure [lavyn] nf levadura f. 

lexique [i£ksik] nm léxico m. 

lézard [lezar] nm lagarto m. 

224 

lézarder [3] [lezarde] + se lézarder 
vp agrietarse. 

liaison [ljez3] nf 1. enlace m2. [amou- 
reuse] relaciôn f» être en liaison avec 
estar en relaciôn con. 

liane [ljan] nf liana f. 

liasse [ljas] nf [de billets] fajo m. 

Liban [libä] nm : le Liban Libano m. 

libanais, e [libane, ez] adj liba- 
nés(esa). + Libanais, e nm, f liba- 
nés m, -esa f. 

libellule [libely] nf libélula f. 

libéral, e, aux [liberal, o] adj liberal. 

libération [liberasj3 nf liberaciôn f. 
+ Libération nf: la Libération la Libe- 
raciôn (de Francia). 

libérer [18] [libere] vt liberar. 
+ se libérer vp librarse » je vais es- 
sayer de me libérer pour venir voy à 
intentar escaparme para venir. 

Liberia [liberja] nm : le Liberia Li- 
beria. 

liberté [liberte] nf libertad f» en li- 
berté en libertad. 

libraire [librer] nmf librero m, -ra f. 

librairie [libreri] nf libreria f. 

libre [libr] adj libre » libre de faire 
qqch libre de hacer algo. 

librement [libromä] adv libremente. 

libre-service [libraservis] (p/libres- 
services) nm autoservicio m. 

Libye [libi] nf : la Libye Libia f. 

libyen, enne [libjé, en] adj libio(bia). 
+ Libyen, enne nm, f libio m, -bia f. 

licence [lisäs) nf 1. [permis] permi- 
so m 2. [diplôme] diploma universita- 
rio que se obtiene después de los tres pri- 
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meros años de carrera ; = diplomatura f 
3, [sportive] ficha f. 

licenciement [lisäsimä] nm des- 
pido m. 

licencier [9] [lisasje] vt despedir » elle 
s'est fait licencier la han despedido. 

Liechtenstein [liftenftajn] nm : le 
Liechtenstein Liechtenstein. 

liège [ljez] nm corcho m. 

liégeois [ljezwa] adj m — café, 
chocolat 

lien [1j£] nm 1. [ruban] lazo m 2. [rela- 
tion] vinculo m 3.INFORM : lien hyper- 
texte hipervinculo m bil n'y a aucun 
lien entre ces deux choses no hay nin- 
guna relaciôn entre estas dos cosas. 

lier [9] [lje] vt 1. [attacher] atar 2. [par 
contrat] ligar 3. [idées] enlazar » lier 
conversation avec qqn entablar con- 
versaciôn con alguien. + se lier vp : 
se lier (d'amitié) avec qqn trabar amis- 
tad con alguien. 

lierre [ljer] nm hiedra f. 

lieu je] (p/{ -x nm lugar m » avoir lieu 
tener lugar » au lieu de en lugar de. 

lièvre [ljevr] nm liebre f. 

lifting [liftig] nm 1. [de la peau] lif- 
ting m, estiramiento m 2. [d'uneinstitu- 
tion, d'un bâtiment] renovaciôn f. 

ligament [ligamä] nm ligamento m. 
ligne [lin] nf linea f » aller à la ligne po- 
ner punto y aparte b être en ligne es- 
tar conectado » garder la ligne guardar 
la linea se mettre en ligne alinearse 
» dans les grandes lignes [grosso modo] 
a grandes rasgos p ligne blanche [sur la 
route] linea continua » ligne directe li- 
nea directa » (en) ligne droite (en) li- 
nea recta b ‘grandes lignes’ ‘largo re- 
corrido”, 

lion 

ligoter [3] [ligote] vt atar. 

lilas [lila] nm lila f. 

Lima [lima] n Lima. 

limace [limas] nf babosa f. 

limande [limäd] nf gallo m (pez). 

lime [lim] nf lima f » lime à ongles 
lima de uñas. 

limer [3] [lime] vt limar. 

limitation [limitasj5] nf limitaciôn f 
» limitation de vitesse limite m de ve- 
locidad. 

limite [limit] + nf limite m. + adj li- 
mite » à la limite en el peor de los ca- 
sos » sans limite sin limite(s). 

limité, e [limite] adj limitado(da) 
» ‘vitesse limitée’ ‘velocidad limitada’. 
limiter [3] [limite] vt limitar. 
+ se limiter à vp + prép limitarse a. 

limitrophe [limitrof] adj limitrofe 
» être limitrophe de ser limitrofe de 
ou con. 

limonade [limonad] nf gaseosa f. 

limpideflpid] adj 1. [eau] limpido(da) 
2. [raisonnement] claro(ra). 

Fin [16] nm lino m. 

linge [163] nm ropa f » linge de mai- 
son ropa blanca » laver son linge la- 
var la ropa. 

lingerie [1£3ri] nf [sous-vêtements] len- 
ceria f. 

lingette [I£zet] nf toallita f » lingette 
démaquillante toallita desmaquilla- 
dora plingette antibactérienne toalli- 
ta antimicrobiana. 

lingot [1égo] nm : lingot (d'or) lingo- 
te m (de oro). 

lino(léum) [lino(leom)] nm linéleo m. 

lion[1j3] nm leôn m. + Lionnm Leo m. 



liqueur 

liqueur [likær] nf licor m. 

liquidation [likidasj3] nf : ‘liquida- 
tion totale’ ‘liquidaciôn ftotal!. 

liquide flikid] + adj liquido(da).+ nm 
liquido m» (argent) liquide dinero m 
en efectivo» payer en liquide pagar 
en efectivo» liquide de frein liquido 
de frenosp liquide vaisselle lavavaiji- 
Ilas m inv. 

liquider [3] [likide] vt [vendre] liquidar. 

lire [106] [lir] vt & vi leer. 

lis, 1yS [lis] nm lirio m blanco, azu- 
cena f. 

Lisbonne [lisbon] n Lisboa. 

liseuse [lizez] nf tableta f de lectu- 
ra digital. 

lisible [lizibl] adj legible. 

lisière (lizjer] nf [d'une forêt] linde m 
» à la lisière de en los lindes de, 

lisse [lis] adj liso(sa). 

liste [list] nf lista f» liste d'attente 
lista de esperap liste déroulante lista 
desplegables liste de mariage lista de 
boda» (être sur) liste rouge (estar en) 
la lista de nümeros secretos. 

lit [li nm. cama f 2. (d'une rivière] le- 
cho m» aller au lit ir a la cama» lit de 
camp catre mb lit doubleou grand lit 
cama de matrimoniop lit simpleou lit 
à une placeou petit lit cama individual 
» lits jumeaux camas gemelas» lits su- 
perposés literas fpl. 

Hitchi fliti] nm litchi m. 

literie [litri] nf todo lo relativo a la 
cama (somier, colchôn, ropa, etc.). 

litière [litjer] nf (pour chat] lecho m 
para gatos. 

litige [litiz] nm litigio m. 

litre [lite] nm litro m. 
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littéraire [literer] adj literario(ria). 

littéral, e, aux [literal, o] adj literal. 

littérature [literatyr] nf literatura f. 

littoral flitoral) (p/-aux) nm litoral m. 

Lituanie [lityani] n : la Lituanie Li- 
tuania. 

live [lajv] + adj inv en directo. + nm 
inv : en live en directo » je les ai vus 
en live au cours du festival los vi en 
directo en el festival j'ai acheté l'en- 
registrement live de son spectacle 
compré la grabaciôn en directo de su 
espectäculo. 

livide [livid] adj livido(da). 

living(-room), s [livintrum)] nm cuar- 
to m de estar. 

livraison [livrez3] nf entrega fp li- 
vraison à domicile reparto m a domi- 
cilio» ‘livraison des bagages’ ‘recogi- 
da de equipajes’. 

livre’ [livr] nm libro mp livre de fran- 
çais libro de francés» livre de poche li- 
bro de bolsillo» livre électronique ou 
numérique libro electrénico. 

livre? [livr] nf [demi-kilo] medio kilo m 
» livre (sterling) libra f (esterlina). 

livrer [3] [livre] vt entregar» vous li- 
vrez à domicile ? ;reparten a domicilio? 

livret [livre] nm libreta fs livret (de 
caisse) d'épargne libreta (de caja) de 
ahorros» livret de famille libro m de 
familia» livret scolaire libro de esco- 
laridad. 

livreur, euse [livrær, oz] nm, f re- 
partidor m, -ra f. 

LMD, Imd [elemde] (abr de licence- 
master-doctorat) nm sistema universi- 
tario consistente en 3 años de “licence” 
(llamados L1, L2 y L3) y en dos años de 
mdster (M1 y M2), ya sean profesionales 
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o académicos y el doctorado, que supo- 
ne haber Ilevado a cabo 8 años de estu- 
dios superiores. 

local, e, aux [lskal, o] adj local. 
+ local nm local m » dans les locaux 
en los locales. 

locataire [lokater] nmf inquili- 
no m, -na f. 

location fIskasj3] nf 1. alquiler m 
2. [d'un billet] venta f 3. [logement] 
casa f de alquiler » location de voi- 
tures alquiler de coches. 

locomotive [Iskomotiv] nf locomo- 
toraf. 

loge [193] nf 1. [de concierge] porteria f 
2. [d'acteur] camerino m. 

logement [153mû] nm 1. vivienda f 
2. [hébergement] alojamiento m» le lo- 
gement [secteur] la vivienda. 

loger [17] [loge] + vt alojar. + vi vivir. 

logger [loge] + se logger vp INFORM 
entrar, abrir una sesién. 

logiciel [lszisjel] nm progra- 
ma m, software mp logiciel de navi- 
gation explorador m. 

login [login] nm INFORM nombre m 
de usuario. 

logique [lxzik] + adj légico(ca). + nf 
légica f. 

logiquement [ls3ikmä] adv légi- 
camente. 

.10g0 [logo] nm logotipo m. 

loi fiwa] nf ley f» interdit par la loi le- 
galmente prohibido » la loi de l'offre 
et de la demande la ley de la oferta 
y la demanda. 

loin [1w£] adv lejos » au loin a lo lejos 
» de loin a) de lejos b) fig [nettement] 
con diferencia » loin de [dans l'espace] 
lejos de» loin de là fig ni mucho menos. 

longueur 

lointain, e [lwête, en] adj lejano(na) 
» dans le lointain a lo lejos. 

Loire [lwar] nf : la Loire [fleuve] el Loi- 
ra b les châteaux de la Loire los casti- 
os del Loira. 

loisirs [lwazir] nmpl 1. [temps libre] 
tiempo m libre 2. [activités] ocio m. 

LOL (abrécrite delaughing out loud) SMS 
XD (carcajada). 

lombaire [I5ber] adj & nf lumbar. 

londonien, enne [I5donj£, en] adj 
londinense.+ Londonien, enne nm, 
flondinense mf. 

Londres [I5dr] n Londres. 

long, longue [5, 159] adj largo(ga) 
» la pièce fait 10 mètres de long la ha- 
bitaciôn tiene diez metros de largop le 
long de a lo largo dep de long en large 
a lo largo y a lo ancho » à la longue 
a la larga. 

longeole [15391] nf sa/chicha ahumada 
tipica de la regiôn de Ginebra en Suiza. 

ionger [17] [53e] vt bordear » longez 
la rivière sur 500 mètres bordeen el rio 
a lo largo de 500 metros. 

longitude [I53ityd] nf longitud f. 

longtemps [I5ta] adv mucho tiempo 
» depuis longtemps desde hace mu- 
cho (tiempo) » il ya longtemps que. 
hace mucho (tiempo) que... p j'ai 
longtemps cru que. durante mu- 
cho tiempo crei que. » il ne faut pas 
longtemps pour... no hace falta mu- 
cho (tiempo) para... 

longue — long. 

longuement [I5gmä] adv mucho 
tiempo. 

longueur [I5gœr] nf 1. [d'une route] 
longitud f 2. [d’une table] largo m 



longue-vue 

3. [d'un voyage, d'un discours] duraciôn f 
» à longueur de a lo largo de » longueur 
d'onde longitud de onda. 

longue-vue [5gvy] (p/ longues-vues) 
nf catalejo m. 

loquet [ske] nm picaporte m. 

lorraine [lsren] adj f — quiche. 

lors [lsr] + lors de prép durante. 

lorsque [Isrska] conj cuando. 

losange [lazä3] nm rombo m. 

loser [luzær] nm fam fracasa- 
do m, perdedor m. 

lot [lo] nm 1. [de loterie] premio m 
2. COMM {en offre spéciale] lote m 
» (gagner) le gros lot (ganar) el gordo. 

loterie [lotri] nf loteria f. 

lotion [lsj3] nf lociôn f» lotion après- 
rasage lociôn para después del afei- 
tado. 

lotissement [lotismä] nm urbani- 
zaciôn f. 

loto [lsto] nm [national] — loteria f pri- 
mitiva b le loto sportif — las quinielas. 

lotte [lt] nf rape m » lotte à l'améri- 
caine rape a la americana. 

louche [luf] + adj sospechoso(sa). 
+ nf cucharôn m. 

loucher [3] [lufe] vi bizquear. 

louer [6] [we] vt alquilar » ‘à louer 
‘se alquila’. 

1oup [lu] nm [animal] lobo m. 

loupe [lup] nf lupa f. 

louper [3] [lupe] vt fam 1. [examen] ca- 
tear 2, [train] perder. 

lourd, e [lur, lurd] adj 1. pesado(da) 
2. [dépense] importante 3. [erreur] 
grave. + lourd adv : peser lourd pe- 
sar mucho. 
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lourdement [lurdomä] adv pesada- 
mente b il se trompe lourdement estä 
muy equivocado. 

lourdeur [lurdær] nf : avoir des lour- 
deurs d'estomac tener pesadez de es- 
témago. 

lourdingue [lurdëég] adj fam [per- 
sonne] bruto(ta) ; [plaisanterie] pesa- 
do(da). 

Louvre [luvr] nm : le Louvre el Louvre. 

@ Le Louvre 

Este museo nacional alberga una de 
las colecciones de arte més ricas del 
mundo, con obras tan famosas como 
la Mona Lisa o la Victoria de Samotra- 
cia. Abierto por primera vez al püblico 
como museo en 1793 durante la Re- 
volucién, se accede a él por una gran 
pirémide de cristal. 

low-cost [loksst] adj inv [compa- 
gnie] de bajo coste. 

loyal, e, aux [lwajal, o] adj leal. 

loyauté [lwajote] nf lealtad f. 

loyer [lwaje] nm alquiler m » payer 
son loyer pagar el alquiler. 

lu, e [ly] pp — lire. 

lubrifiant [lybrifjä] nm lubrican- 
te m. 

lucarne [lykarn] nf tragaluz m. 

lucide [lysid] adj lücido(da). 

lueur [lqær] nf 1. [lumière] luz f 
2. [dans le regard] chispa f» une lueur 
d'espoir un atisbo de esperanza, 

luge [1y3] nf trineo m » faire de la 
luge hacer trineo. 

lugubre [lygybr] adj lügubre. 
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lui’ (lyi] + pron 1. él» j'en ai moins 
que lui tengo menos que él » et lui, 
qu'est-ce qu'il en pense ? y él, jqué 
piensa de eso? p c'est lui qui nous a 
renseignés fue é| quien nos informé 
» c'est lui-même qui l’a dit él mismo 
lo ha dicho» il se contredit lui-même 
se contradice a si mismo 2. [complé- 
ment d'objet indirect] le » dites-le-lui 
tout de suite digaselo inmediatamen- 
te » je lui ai serré la main le estreché 
la mano. 

Aui? [lui] pp — luire. 

luire [97] Cuir] vi lucir. 

luisant, e [luiza, ât] adj reluciente ; 
— ver. 

lumbago [If bago], lombago 
{5ba-go] nm lumbago m. 

lumière [lymjer] nf luz f» allumer 
la lumière encender la luz. 

luminaire [(lyminer] nm lémpara f. 

lumineux, euse [lymins, ez] adj 
luminoso(sa). 

luminosité [lyminozite] nf lumi- 
nosidad f. 

lunatique [lynatik] adj lunético(ca). 

lunch [lænf] (p/ lunchs ou lunches) 
nm lunch m. 

lundi [l&di] nm lunes mb nous som- 
mes lundi estamos a ou hoy es lunes 
» lundi 13 septembre lunes 13 de sep- 
tiembre » nous sommes partis lundi 
nos fuimos el lunes » lundi dernier el 
lunes pasado » lundi prochain el lunes 
prôximo ou que vienep lundi matin el 
lunes por la mañana p le lundi los lu- 
nes » à lundi ! jhasta el lunes! 

lune [lyn] nf luna fo lune de miel luna 
de miel » pleine lune luna Ilena. 

lys 

lunette [lynet] nf anteojo m pb lu- 
nette arrière luneta f trasera. + lu- 
nettes nfpl gafas fpl » lunettes de 
soleil gafas de sol » lunettes de vue 
gafas graduadas. 

lustre [lystr] nm [lampe] araña f. 

lutte [lyt] nf lucha f. 

lutter [3] [lyte] vi luchar » lutter 
contre luchar contra. 

luxation [lyksasj3] nf luxaciôn f. 

luxe [lyks] nm lujo m » de (grand) 

luxe de (gran) lujo. 

Luxembourg [lyksäbur] nm : le 

Luxembourg Luxemburgo m. 

Luxembourgeois, e [lyksäburzwa, 

az] nm, f luxemburgués m, -esa f. 

luxueux, euse [lyksue, az] adj lu- 
joso(sa). 

lycée [lise] nm instituto m » lycée 
professionnel instituto de formaciôn 
profesional. 

® Le Iycée 

Establecimiento escolar de segundo 
ciclo de enseñanza secundaria (3 
años) destinado a alumnos de entre 

15 y 18 años. Los lycées se dividen en 
lycées de enseñanza general y técni- 
ca, y lycées profesionales. 

lycéen, enne [lise£, en] nm, f alum- 
no m, -na f (de instituto). 

Lycra® [likra] nm lycra f. 

Lyon [1j3] n Lyon. 

lyophilisé, e [ljofilize] adj liofiliza- 
do(da). 

lys = lis. 



M (abr écrite de mètre) m (metro). 

m'— me. 

M. (abr écrite de Monsieur) Sr. (señor). 

ma — mon. 

macadam [makadam] nm maca- 
dén m. 

macaron [makar5] nm [gâteau] ma- 
carrôn m. 

macaronis [makaroni] nmpl maca- 
rrones mpl. 

macédoine [masedwan] nf : macé- 
doine (de légumes) macedonia f» ma- 
cédoine de fruits macedonia f. 

Macédoine [masedwan] nf : la Macé-. 
doine Macedonia f. 

macédonien, enne [masedonjé, en] 
adj macedonio(nia). + macédonien 
nm [langue] macedonio m. + Macédo- 
nien, enne nm, f macedonio m, -nia f. 

macérer [18] (masere] vi macerar. 

mâcher [3] [mafe] vt masticar, 

machin {mafE] nm fam chisme m. 

machinal, e, aux [mafinal, o] adj 
maquinal. 

machine [mafin] nf mâquina f» ma- 
chine à coudre mäâquina de coser) ma- 
chine à laver lavadora f» machine à 
Sous tragaperras f inv. 
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mâchoire [mafwar] nf mandibula f. 

maçon [mas5] nm albañil m. 

macro [makro] nf INFORM macro f. 

macrovision [makrovizj3] nf macro- 
visiôn f» système macrovision sistema 
macrovisién. 

Madagascar [madagaskar] n Ma- 
dagascar. 

madame [madam] (p/ mesdames 
{medam]) nf : madame X la señora X 
» bonjour madame /mesdames ! jbue- 
nos dias señora /señoras!» ‘Madame,’ 
[dans une lettre] ‘Señora:’ » Madame ! 
{pour appeler le professeur] Señorita! 

madeleine [madien] nf magdalena f. 

mademoiselle (madmwazel] (p/ mes- 
demoiselles [medmwazel]) nf : made- 
moiselle X la señorita X» bonjour ma- 
demoiselle /mesdemoiselles ! jbuenos 
dias señorita /señoritas! » ‘Mademoi- 
selle,’ [dans une lettre] ‘Señorita:’ > Ma- 
demoiselle ! [pour appeler le professeur] 
jSeñorital 

madère [mader] nm — sauce. 

Madrid [madrid] n Madrid. 

madrilène [madkrilen] adj madrile- 
ño(ña). + Madrilène nmf madrile- 
ño m, -ha f. 

maf{f)ia [mafja] nf mafia f» la Maf(f)ia 
la Mafia. 

magasin [magaz£] nm tienda f» en 
magasin [réserve] en almacén » ven- 
du en magasin vendido en tiendas 
» les grands magasins los grandes al- 
macenes. 

magasiner [3] [magazine] (#2 vi ir 
de tiendas ou de compras. 

magazine [magazin] nm revista f. 
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Maghreb [magreb] nm : le Maghreb 
el Magreb. 

Maghrébin, e [magreb£, in] nm, f 
magrebi mf. 

magicien, enne [mazisjé, en] nm, f 
mago m, -ga f. 

magie [mazi] nf magia f» magie noire 
magia negra. 

magique [mazik] adj mégico(ca). 

magistrat [mazistra] nm magis- 
trado m. 

magnésium [manezjom] nm mag- 
nesio m. 

magnétique [manetik 
tico(ca). 

magnétoscope [manetoskop] nm 
video m. 

magnifique [manifik] adj magni- 
fico(ca). 

magret [magre] nm : magret (de ca- 
nard) magret m de pato. 

Mahomet [maome] n Mahoma. 

mal [me] nm mayo m » le premier mai 
el uno de mayo » en mai ou au mois de 
mai en (el mes de) mayo » début mai 
a principios de mayo » fin mai a finales 
de mayo » le deux mai el dos de mayo. 

maigre [megr] adj 1. [personne] fla- 
co(ca) 2. [viande] magro(gra) 3. [yaourt] 
bajo(ja) en grasas. 

maigrir [32] [megrir] vi adelgazar. 

mail [mel] nm INFORM correo m elec- 
trénico » avoir un mail tener una di- 
recciôn de correo electrénico » don- 
ner son mail à qqn dar la direcciôn de 
correo electrônico a alguien. 

mailing [melin] nf INFORM : liste de 
mailing lista f de correo. 

adj magné- 

maître 

mailing list [melinlist] nf lista f de 
correo. 

maille [maj] nf 1. (d'un tricot] punto m 
2. [d'un filet] malla f. 

maillon [maj3] nm eslabôn m. 

maillot [majo] nm 1. [de foot] cami- 
seta f 2. [de danse] maillot m b maillot 
de bain bañador m » maillot une pièce 
bañador de una pieza » maillot deux 
pièces bikini m » maillot jaune [du Tour 
de France] maillot amarillo. 

main [m£] nf mano f p fait (à la) main 
hecho a mano » prendre qqch en main 
coger las riendas de algo se donnerla 
main darse la mano p serrer la main à 
qqn estrechar la mano a alguien. 

main-d'œuvre (m£dævr] (p{ mains- 
d'œuvre) nf mano fde obra. 

maintenant [m£êtnä] adv ahora. 

maintenir [40] [m£tnir] vt mante- 
ner. + se maintenir vp mantenerse. 

maintenu, € [métny] pp — main- 
tenir. 

maire [mer] nm alcalde m, -desa f. 

mairie [meri] nf [bâtiment] ayunta- 
miento m. 

Mais [me] conj pero » mais non ! jcla- 
ro que no! 

maïs [mais] nm maiz m. 

maison fmez3] + nf casa f. + adj inv 
casero(ra) p à la maison en casa » mai- 
son de campagne casa de campo » Mai- 
son des Jeunes et de la Culture centro 
cultural para jévenes. 

maître, maîtresse [metr, metres] 
nm, f dueño m, -ña f» maître (d'école) 
maestro m, -tra fo maître d'hôtel jefe m 
de comedor » maître nageur profe- 
sor m de nataciôn. 



maïitre-nageur 

maître-nageur [metrona3ær] (p/ 
maîtres-nageurs) nm [qui surveille] so- 
corrista mf. 

maîtresse [metres] nf [amante] aman- 
te f; — maître. 

maîtrise [metriz] nf [diplôme] diplo- 
ma obtenido al final del segundo ciclo 
universitario. 

maîtriser [3] [metrize] vt 1. contro- 
lar 2. [sujet] dominar. 

majestueux, euse [mazestyo, oz] 
adj majestuoso(sa). 

majeur, € [mazær] adj 1. [adulte] ma- 
yor de edad 2. [principal] principal » la 
majeure partie (de) la mayor parte (de). 
+ majeur nm (dedo) corazôn m. 

majoration [magorasj5] nf recargo m. 

majorette [mazoret] nf majorette f. 

majoritaire [mazoriter] adj mayo- 
ritario(ria) » être majoritaire estar en 
mayoria, ser mayorfa. 

majorité [mazorite] nf 1. [âge] mayo- 
ria f de edad 2. [plus grand nombre] ma- 
yoria f» en majorité en su mayoria» la 
majorité de la mayoria de. 

Majorque [mazork] n Mallorca f. 

majuscule [mazyskyl] nf mayüscu- 
la f» écrire en majuscules escribir en 
mayüsculas. 

Mal [mal] (p/maux [mo] + nm mal m. 
+ adv mal» j'ai très mal me duele mu- 
cho» avoir mal au cœur tener mareo 
» avoir mal aux dents tener dolor de 
muelas » avoir mal au dos tener dolor 
de espalda » avoir mal à la tête tener 
dolor de cabeza» avoir mal au ventre 
tener dolor de estémago » ça fait mal 
eso duele» faire mal à hacer daño ap se 
faire mal hacerse daño» se donner du 
mal pour faire qqch esforzarse por ha- 
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cer algo» mal de mer mareo m> maux 
de tête dolores mpl de cabezap pas mal 
fam no esté malb pas mal de fam bas- 
tante. + mal à l’aise loc adj : être /se 
sentir mal à l'aise estar /sentirse incô- 
modo, no estar /no sentirse à gusto. 

malade [malad] + adj 1. enfermo(ma) 
2. [sur un bateau] mareado(da). + nmf 
enfermo m, -ma f» être malade estar 
enfermo(ma) » malade mental enfer- 
mo mental. 

maladie [maladi] nf enfermedad f 
» maladie contagieuse enfermedad 
contagiosa » maladie héréditaire en- 
fermedad hereditaria» maladie sexuel- 
lement transmissible enfermedad de 
transmisiôn sexual» maladie d’Alzhei- 
mer enfermedad de Alzheimer» mala- 
die de Creutzfeldt-Jakob enfermedad 
de Creutzfeldt-Jakob» maladie de Par- 
kinson enfermedad de Parkinson» ma- 
ladie de la vache folle enfermedad de 
las vacas locas. 

maladresse [maladres] nf torpeza f. 

maladroit, e [maladrwa, at] adj 
torpe. 

malais, € [male, ez] adj malayo(ya). 
+ malais nm [langue] malayo m. 
+ Malais, e nm, f malayo m, -ya f. 

malaise [malez] nm malestar mb avoir 
un malaise marearse. 

Malaisie [malezi] nf : la Malaisie Ma- 
lasia f. 

malaria [malarja] nf malaria f. 

malaxer [3] [malakse] vt amasar. 

malbouffe [malbuf] nf comida f ba- 
sura. 

malchance [malfäs] nf mala suerte f. 

Maldives [maldiv] nfpl : les Maldives 
las Maldivas. 
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mâle [mal] + adj macho. + nm ma- 
cho m. 

malentendant, € [malätadä, at] adj 
& nm, f sordo(da). 

malentendu [malatady] nm malen- 
tendido m. 

malfaiteur [malfetær] nm malhe- 
chor m, -ra f. 

malfamé, € [malfame] adj de mala 
fama. 

malformation [malformas;j3] nf mal- 
formaciôn f. 

malgache [malgaf] + adj malgache. 
+ nm [langue] malgache m. 
+ Malgache nmf malgache mf. 

malgré [malgre] prép à pesar de 
» malgré tout a pesar de todo. 

malheur [malær] nm desgracia f, 

malheureusement [malærazm@] 
adv desgraciadamente. 

malheureux, euse [malæro, az] adj 
desgraciado(da). 

malhonnête [malonet] adj desho- 
nesto(ta). 

malhonnéteté [malonette] nf des- 
honestidad f. 

Mali [mali] nm : le Mali Mali m. 

malicieux, euse [malisja, az] adj 
malicioso(sa). 

malin, igne [mal in] adj [habile, in- 
telligent] listo(ta). 

malle [mal] nf baül m. 

mallette [malet] nf maletin m. 

malmener [19] [malmane] vt mal- 
tratar. 

malnutrition [malnytrisj] nf des- 
nutriciôn f. 

manège 

Malouines [malwin] nfpl : les (îles) 
Malouines las (islas) Malvinas. 

malpoli, e [malpsli] adj maleduca- 
do(da). 

malsain, € [malsé, en] adj malsa- 
no(na). 

Malte [malt] n Malta. 

maltraitance [maltretäs] nf mal- 
trato m. 

maltraiter [4] [maltrete] vt maltratar. 

malveillant, e [malvejä, àt] adj ma- 
lévolo(la). 

maman [mamä] nf mamä f. 

mamie (mami] nf abuelita f. 

mammifère [mamifer] nm mami- 
fero m » mammifères marins mami- 
feros marinos. 

manager [manadzer] nm ménager m. 

manche [maf] + nf manga f. + nm 
1. [d'outil] mango m 2. [de guitare] més- 
til m b à manches courtes /longues de 
manga corta /larga. 

Z\ Mancha est un faux ami, il ne 
signifie pas manche, mais «tache ». 

Manche [mäf] nf : la Manche la Man- 
cha. 

manchette [mäfet] nf [manche] 
puño m » boutons de manchette ge- 
melos mpl. 

manchot, e [mäfo, ot] adj & nm, f 
manco(ca). + manchot nm [animal] 
päjaro m bobo. 

mandarine [mädarin] nf mandarina f. 

mandat [mäda] nm [postal] giro m. 

manège [mane3] nm 1. [attraction] 
tiovivo m 2, [d'équitation] picadero m. 



manette 

manette [manet] nf palanca fo ma- 
nette de jeux palanca de juego. 

manga [mâga] nm manga f. 

mangeable [mäzab]] adj comestible. 

mangeoire [mäzwar] nf comedero m. 

manger [17] [mäze] vt & vi comer» don- 
ner à manger à qqn dar de comer a al- 
guienb manger au restaurant comer 
en el restaurante» manger un mor- 
ceau comer un bocado. 

mangue [mäg] nf mango m. 

maniable [manjab]] adj manejable. 

maniaque [manjak] + adj [méticu- 
leux à l'excès] maniético(ca). + nmf ma- 
niaco(ca)» maniaque sexuel mania- 
co sexual, 

manie [mani] nf mania f. 

manier [9] [manje] vt manejar. 

manière [manjer] nf manera f» de 
manière à a fin de» de toute manière 
de todas maneras. + manières nfpl 
attitude] modales mp1» faire des ma- 
nières andar con remilgos. 

maniéré, € [manjere] adj amane- 
rado(da). 

manif [manif] (abr demanifestation) 
nffam mani f. 

manifestant, € [manifesta, at] nm, f 
manifestante mf. 

manifestation [manifestasj3] nf ma- 
nifestaciôn f. 

manifester [3] [manifeste] + vt ma- 
nifestar. + vi manifestarse. 
+ se manifester vp manifestarse. 

manigancer [16] [manigäse] vt tra- 
mar. 

manipulation (manipylasj5] nf ma- 
nipulaciôn f. 
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manipuler [3] [manipyle] vt mani- 
pular. 

manivelle [manivel] nf manivela f. 

mannequin [mank£] nm 1. mode- 
lo mf2. [de vitrine] maniqui m. 

manœuvre [manœvr] nf maniobra f. 

manœuvrer [5] [manœvre] + vt ma- 
nejar. + vi maniobrar. 

manoir [manwar] nm mansiôn f. 

manquant, € [maka, at] adj : la pièce 
manquante |a pieza que falta» les ob- 
jets manquants los objetos que faltan. 

manque (mäk] nm : le manque de la 
falta de» un manque de sérieux falta 
de seriedad» être en manque [toxico- 
mane] tener el mono. 

manquer [3] [mâke] + vt 1. [train, 
occasion] perder 2. [cible] fallar. + vi 
1. [échouer] fallar 2, [être absent] faltar 
» elle nous manque la echamos de me- 
nosp ilme manque dix euros me faltan 
diez euros manquer de qqch {n'avoir 
pas assez de] carecer de algo» ila man- 
qué (de) se faire écraser por poco lo 
atropellan. 

mansardé, e [müsarde] adj abuhar- 
dillado(da). 

manteau [mâto] (p/-x) nm [vêtement] 
abrigo m. 

manucure [manykyr] nmf manicu- 
ro m, -ra f. 

manuel {manyel] nm manual m. 

manufacturé, € [manyfaktyre] adj 
manufacturado(da). 

manufacturer [3] [manyfaktyre] vt 
manufacturar. 

manuscrit [manyskri] nm manus- 
crito m. 
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mappemonde [mapmSd] nf 1. [carte] 
mapamundi m 2. [globe] globo m te- 
rrdqueo. 

maquereau [makro] (p{-x) nm ca- 
balla f. 

maquette [maket] nf maqueta f. 

maquillage [makijaz] nm maqui- 
Ilaje m. 

maquiller [3] [makije] + se maquil- 
ler vp maquillarse. 

maracas [marakas] nfpl maracas fpl. 

maracuja, maracudja [marakud3a] 
nm [fruit] maracuyé f, fruto m de la pa- 
sionäria. 

marais [mare] nm pantano m. 

® Le Marais 

Este barrio de Paris constituye el cen- 
tro histérico de la capital y es conoci- 
do por su gran nümero de palacetes 
denominados hôtels particuliers, 
algunos de los cuales han sido con- 
vertidos en museos, como el Museo 
Picasso. En esta zona se concentran 
muchos comercios y alli reside gran 
parte de la comunidad judia y gay. 

marathon [marat3] nm maratôn m of. 

marbre [marbr] nm mérmol m. 

marbré, e [marbre] adj jaspea- 
do(da) ; — gâteau. 

marchand, e [mar/fü, ad] nm, f vende- 
dor m, -ra f» marchand ambulant ven- 
dedor ambulante » chez le marchand 
de fruits et légumes ou de primeurs en 
la fruteriap marchand de journaux ven- 
dedor de periédicos. 

marchander [3] [marfäde] vi rega- 
tear. 

marécageux 

marchandise [marfädiz] nf mercan- 
cia f. 

marche [marf] nf 1. marcha f 2. [d'es- 
calier] escalôn m 3. [fonctionnement] 
funcionamiento m » bouton marche 
botén m de encendido p faire de la 
marche hacer caminatas » marche si- 
lencieuse marcha silenciosa » à une 
heure de marche à una hora andan- 
do » en marche en marcha » marche 
arrière marcha atrés. 

marché [marfe] nm 1. mercado m 
2. [contrat] trato m » faire son marché 
hacer la compra » bon marché bara- 
to(ta)» par-dessus le marché para col- 
mob marché couvert mercado cubierto 
» marché aux puces rastro mb conclure 
un marché cerrar un tratop marchés fi- 
nanciers mercados financieros. 

marchepied [marfspje] nm estri- 
bo m. 

marcher [3] [marfe] vi 1. à pied] an- 
dar 2. [fonctionner] funcionar b faire 
marcher qqch hacer funcionar algo 
» faire marcher qqn fam tomar el pelo 
a alguien. 

mardi [mardi] nm martes mb mar- 
di gras martes de carnaval » nous 
sommes mardi estamos a ou hoy es 
martes » mardi 13 septembre martes 
13 de septiembre» nous sommes par- 
tis mardi nos fuimos el martesp mardi 
dernier el martes pasadop mardi pro- 
chain el martes prôximo ou que vie- 
nep mardi matin el martes por la ma- 
ñana p le mardi los martes » à mardi ! 
jhasta el martes! 

mare [mar] nf charca f. 

marécage [marekaz] nm ciénaga f. 

marécageux, euse [marekazo, #2] 
adj [terrain] pantanoso(sa). 



marée 

marée [mare] nf marea f » (à) marée 
basse /haute (con) marea baja /alta. 

margarine [margarin] nf margarina f. 

marge [mar] nf margen m » il n'est 
que 8 heures, nous avons de la marge 
sôlo son las ocho, tenemos tiempo. 

marginal, e, aux [marinal, o] nm, f 
marginado m, -da f. 

marguerite [margorit] nf margarita f, 

mari [mari] nm marido m. 

mariage [marjaz] nm 1. [noce] boda f 
2. [institution] matrimonio m. 

marianne [marjan] n personificacién 
de la Repüblica Francesa. 

marié, e [marje] + adj casado(da). 
+ nm,fnovio m, -via f» jeunes mariés 
recién casados. 

marier [9] [marje] + se marier vp 
Casarse p se marier avec casarse con. 

marin, € [maré, in] adj marino(na). 
+ marin nm marino m, marinero m. 

marina [marina] nf puerto m de- 
portivo. 

marine [marin] + adj inv : bleu ma- 
rine azu| marino. + nm marino m. + nf 
marina f. 

mariner [3] [marine] vi marinar. 

marinière (marinjer] nf — moule? 

marionnette [marjonet] nf mario- 
neta f. 

maritime [maritim] adj mariti- 
mo(ma). 

marketing [marketin] nm marke- 
ting m. 

marmelade [marmolad] nf mermela- 
da f» marmelade d'oranges mermela- 
da de naranja. 

marmite (marmit] nf olla f. 
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marmonner [3] [marmone] vt re- 
funfuñar. 

Maroc [marok] nm : le Maroc Ma- 
rruecos m. 

marocain, € [marokë, en] adj marro- 
qui. + Marocain, e nm, f marroqui mf. 

maroquinerie [marskinri] nf ma- 
rroquineria f. 

marque [mark] nf 1. marca f 
2. (nombre de points] resultado m » un 
vêtement de marque ropa f de marca. 

marqué, € [marke] adj marcado(da). 

marquer [3] [marke] + vt 1. marcar 
2. [écrire] apuntar. + vi [stylo] marcar. 

marqueur [markær] nm rotulador m 
de punta gruesa. 

marquis, € [marki, iz] nm, f mar- 
qués m, -esa f. 

marraine [maren] nf madrina f. 

marrant, e [marû, àt] ad) fam gra- 
cioso(sa). 

marre [mar] adv : en avoir marre (de) 
fam estar harto(ta) (de). 

marrer [3] [mare] + se marrer vp 
1. fam [s'amuser] pasarlo pipa 2. [rigo- 
ler] desternillarse. 

marron [mar] + adjinv marrén. + nm 
1. [fruit] castaña f 2. [couleur] marrôn m 
» marron glacé marrôn glacé. 

marronnier [maronje] nm castaño m. 

mars [mars] nm marzo m » en mars ou 
au mois de mars en (el mes de) marzo 
» début mars a principios de marzo » fin 
mars a finales de marzo » le deux mars 
el dos de marzo. 

Marseille [marsej] n Marsella. 

marteau {marto] (p/-x nm martillo m 
» marteau piqueur martillo neumético. 
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martiniquais, € [martinike, ez] adj 
martiniqués(esa). + Martiniquais, e 

nm, f martiniqués m, -esa f. 

Martinique [martinik] nf : la Marti- 
nique Martinica f. 

martyr, € [martir] + adj maltrata- 

do(da). + nm, f mrtir mf. 

martyre [martir] nm martirio m 

» souffrir le martyre sufrir atrozmente. 

martyriser [3] [martirize] vt mar- 
tirizar. 

marxiste [marksist] adj & nmf mar- 
xista. 

mascara [maskara] nm rimel m. 

mascotte [maskot] nf mascota f. 

masculin, e [maskylé, in] adj mascu- 
lino(na). + masculin nm masculino m. 

masochiste [mazofist] adj & nmf ma- 
soquista. 

masque [mask] nm méscara f. 

masquer [3] [maske] vt [cacher à la 
vue] tapar. 

massacre [masakr] nm masacre f. 

massacrer [3] [masakre] vt 1. masa- 
crar 2. fig destrozar. 

massage [masaz] nm masaje m. 

masse [mas] nf 1. masa f 2. [outil] 
mazo m b une masse ou des masses 
de un montôn ou montones de » une 
arrivée en masse una |legada masi- 
Va » de masse [tourisme, consommation] 
masivo(va). 

masser [3] [mase] vt dar un masaje a. 
+ se masser vp masajearse. 

masseur, euse [masær, az] nm, f ma- 
sajista mf. 

mathématiques 

massif, ive [masif, iv] adj macizo(za). 
+ massif nm macizo mp le Massif cen- 
tral e/ macizo central francés. 

massivement [masivmä] adv ma- 
sivamente. 

massue [masy] nf maza f. 

mastic [mastik] nm masilla f. 

mastiquer [3] [mastike] vt masticar. 

mat, € [mat] + adj mate. + adj)minv 
faux échecs] mate. 

mât [ma] nm mästil m. 

match [maff] (p/ matchs ou matches) 
nm partido mp faire match nul empa- 
tar a cero p match aller /retour partido 
de ida/de vuelta. 

matelas [matla] nm colchôn mp ma- 
telas pneumatique colchoneta f hin- 
chable. 

matelassé, e [matlase] adj acolcha- 
do(da) » enveloppe matelassée s0- 
bre m acolchado. 

mater [3] [mate] vt 1. [révolte] repri- 
mir 2. [personne] dominar. 

matérialiser [3] [materjalize] + se 
matérialiser vp materializarse. 

matériaux [materjo] nmpl mate- 
riales mpl. 

matériel, elle [materjell adj material. 
+ matériel nm 1.equipo m 2. INFORM 
hardware m » matériel de camping ma- 
terial m de acampada. 

maternel, elle [maternel] adj mater- 
no(na). + maternelle nf : (école) ma- 
ternelle — parvulario m. 

maternité [maternite] nf materni- 
dad f » être en congé (de) maternité 
estar de baja por maternidad. 

mathématiques [matematik] nfpl 
matemäticas fpl. 



maths 

maths [mat] (abr de mathématiques) 
nfpl fam mates fpl. 

matière [matjer] nf 1. materia f 
2. SCOL asignatura fp matière première 
materia prima » matières grasses ma- 
terias grasas. 

Matignon [matin3] n : (l'hôtel) Mati- 
gnon residencia del primer ministro fran- 
cés ; = (el palacio de) la Moncloa. 

© Matignon 

Este edificio con fachada de estilo Re- 
gencia acoge el despacho del primer 
ministro desde 1959, A menudo los 
franceses utilizan el término Matig- 
non para referirse al primer ministro 
y a su cabinete, 

matin [mat£] nm mañana f» le matin 
por la mañana, 

matinal, e, aux (matinal, o] adj 
1. [réveil] matinal 2. [personne] madru- 
gador(ra). 

matinée [matine] nf 1. mañana f 
2. [spectacle] matiné f» dans la mati- 
née por la mañana. 

matos [matos] nm fam material m. 

matraque [matrak] nf porra f. 

maudire [104] [modir] vt maldecir. 

maudit, e [modi, it] + pp — mau- 
dire. + adj maldito(ta). 

Maurice [moris] n —+ île. 

Mauritanie [moritani] nf : la Mauri- 
tanie Mauritania, 

maussade [mosad] adj 1. [humeur] 
alicaido(da) 2. [temps] desapacible. 

mauvais, e [move, ez] adj 1. malo(la) 
2. [faux] erréneo(a) » il fait mauvais 
hace mal tiempo» mauvais en malo en. 

mauve [mov] adj malva. 
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maux [mo] —+ mal. 

MAX. ([maks] (abr de maximum) mx. 
(méximo). 

maximum [maksimom] nm méximo m 
» au maximum como mäximo. 

Maya [maja] + adj maya. + nm 
[langue] maya m. + Maya nmf maya mf 
» les Mayas los mayas. 

mayonnaise [majonez] nf mayone- 
sa f, mahonesa f. 

mazout [mazut] nm fuel-oil m. 

me [me] pron me » je me lève me le- 
vanto. 

mec [mek) nm fam tio m. 

mécanicien, enne [mekanisjé, en] 
nm, fmecénico m, -ca f. 

mécanique [mekanik] + adj mecé- 
nico(ca). + nf mecänica f. 

mécanisme [mekanism] nm meca- 
nismo m. 

méchamment [mefamä] adv con mala 
intencién. 

méchanceté [mefäste] nf maldad f. 

méchant, e [mefa, àt] adj 1. [person- 
ne] malo(la) 2. [action] malvado(da). 

mèche [mef] nf 1. mechôn m 2. [d'ex- 
plosif] mecha f. 

méchoul [mefwi] nm cordero asado ti- 
pico del Norte de Africa. 

méconnaissable [mekonesabl] adj 
irreconocible. 

mécontent, € [mek5tä, ät] adj des- 
contentol(ta). 

médaille {medaj] nf medalla f. 

médaillon [medaj3] nm medallén m. 

médecin [meds£] nm médico m» mé- 
decin traitant médico de cabecera» al- 
ler chez le médecin ir al médico. 
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médecine [medsin] nf medicina f. 

Medef [medef] (abr de Mouvement des 
entreprises de France) nm asociaciôn 
empresarial francesa ; = CEOE f (con- 
federaciôn española de organizaciones 

empresariales). 

médias [medja] nmpl medios mpl de 
comunicaciôn. 

médiatique [medjatik] adj [person- 
nalité] muy presente en los medios de 
comunicacién. 

médical, e, aux [medikal, o] adj mé- 
dico(ca). 

médicament [medikamä] nm medi- 
cina f, medicamento m » prendre des 
médicaments medicarse. 

médiéval, e, aux [medjeval, o] adj 
medieval. 

médiocre [medjkr] adj mediocre. 

médisant, e [medizü, ât] adj mur- 
murador (ra). 

méditation [meditasj3] nf medita- 
ciôn f. 

méditer [3] [medite] vt & vi meditar. 

Méditerranée [mediterane] nf : la 
(mer) Méditerranée el (mar) Medite- 
rréneo. 

méditerranéen, enne [meditera- 
nef, en] adj mediterräneo (a). 

méduse [medyz] nf medusa f, 

meeting [mitig] nm 1.POL mitin m 
2. SPORT encuentro m » meeting d'ath- 
létisme encuentro de atletismo. 

méfiance [mefjäs] nf desconfianza f. 

méfiant, € [mefja, at] adj descon- 
fiado(da). 

méfier [9] [mefje] + se méfier vp des- 
confiar » se méfier de desconfiar de. 

même 

méga(-) [mega] préf fam mega mbun 
méga concert un megaconcierto. 

megaoctet [megaokte] nm INFORM 
megabyte m. 

mégapixel [megapiksel] nm mega- 
pixel m. 

mégot [mego] nm colilla f. 

meilleur, € [mejær] + adj mejor. 
+ nm, f mejor mf. 

mél [mel] nm INFORM correo m elec- 
trénico. 

mélancolie [meläkoli] nf melancolia f. 

mélange [meläz] nm mezcla f. 

mélanger [17] [meläze] vt mezclar. 

Melba [melba] adj inv — pêche. 

mêlée [mele] nf [au rugby] melé f. 

mêler [4] [mele] vt [mélanger] mezclar 
» mêler qqn à qqch meter a alguien en 
algo. + se mêler vp : se mêler à qqch 
[se mélanger à] mezclarse con algo se 
mêler de qqch meterse en algo » de 
quoi tu te mêles ? ;quién te ha dado 
vela en este entierro? 

mélodie [melodi] nf melodia f. 

melon [mal3] nm melôn m. 

membre [mäbr] nm miembro m. 

même [mem] + adj 1. [identique] 
mismo(ma) » nous avons les mêmes 
places qu'à l'aller tenemos los mismos 
asientos que a la ida 2. [sert à renfor- 
cer] : c'est cela même eso mismo 
» cette fille, c'est la gentillesse même 
esta chica es la simpatia personificada 
+ pron : le /la même (que) el mismo / 
la misma (que) 
+ adv 1. [sert à renforcer] : même les 
sandwichs sont chers ici aqui incluso 
los bocadillos son caros »iln'y a même 
pas de cinéma ni siquiera hay un cine 

—+ 



mémé 

» même si incluso si 2. [exactement] 
mismo » c'est aujourd’hui même es 
hoy mismo » ici même aqui mismo 
3. [dans des expressions] être à même 
de faire qqch ser capaz de hacer algo 
» bon appétit ! — vous de même jqué 
aproveche! — igualmente » faire de 
même hacer lo mismo. 

mémé [meme] nf fam abuelita f. 

mémoire [memwar] nf memoria f 
» de mémoire [réciter jouer] de memo- 
ria p mémoire cache memoria caché 
» mémoire morte memoria de s6lo lec- 
turap mémoire tampon memoria inter- 
media» mémoire vive memoria viva. 

menace [monas] nf amenaza f. 

menacer [16] (monase] + vt amena- 
Zar. + vi : menacer de faire qqch ame- 
nazar con hacer algo. 

ménage [menaz] nm 1. [range- 
ment] limpieza f 2, [famille] hogar m 
3. [couple] pareja f» faire le ménage 
hacer la limpieza. 

ménager" [17] [menage] vt1. [bientrai- 
ter] tratar con concideraciôn 2. [utiliser 
avec modération] emplear bien. 

ménager”, ère [menage, en] adj do- 
méstico(ca)» tâches ménagères tareas 
domésticas. 

ménagère [menager] nf 1. [couverts] 
cuberteria f 2. [personne] ama fde casa, 

ménagerie [menazri] nf zool6gico m. 

mendiant, e [mâdjà, ät] nm, f men- 
digo m, -ga f.+ mendiant nm [gâteau] 
galleta con frutos secos (almendras, ave- 
Ilanas, higos y pasas). 

mendier [9] [mädje] vi mendigar. 

mener [9] [mone] + vt 1. Ilevar2, [di- 
riger] dirigir. + vi ir ganando » qui 
mène ? ;quién va ganando? 
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menottes [manot] nfpl esposas fpl. 

mensonge [mäs53] nm mentira f. 

menstruations [müstryasjà] nfpl 
menstruaciones fpl. 

mensualité [mäsyalite] nf mensua- 
lidad f. 

mensuel, elle [mäsyell adj mensual. 
+ mensuel nm revista fmensual. 

mensurations [mäsyrasj5] nfpl me- 
didas fpl. 

mental, e, aux [mûtal, o] adj mental. 

mentalité [mûtalite] nf mentalidad f. 

menteur, euse [mâtær, #7] nm, f 
mentiroso m, -sa f. 

menthe [mat] nf 1. (feuilles, plante] 
hierbabuena f 2. [essence] menta f 
» menthe à l'eau refresco compuesto de 
jarabe de menta con agua. 

mention [mäsj3] nf [à un examen] 
nota f» mention passable /assez bien / 
bien /très bien — suficiente/bien /no- 
table /sobresaliente » ‘rayer les men- 
tions inutiles” ‘tachen las informacio- 
nes innecesarias”. 

mentionner [3] [mäsjone] vt men- 
cionar, 

mentir [37] [mâtir] vi mentir. 

menton [mât5] nm barbilla f. 

menu, € [mony]) adj menudo(da). 
+ menu nm menû m » menu Démar- 
rer INFORM menû de Inicio» menu dé- 
roulant INFORM menû desplegable 
» menu gastronomique menû gastro- 
nômico » menu touristique menû tu- 
ristico » je prends le menu à 15 euros 
tomaré el men a 15 euros. 

menuisier [monyizje] nm carpin- 
tero m. 

mépris [mepri] nm desprecio m. 
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méprisant, € [meprizü, àt] adj des- 
pectivo(va). 

mépriser [3] [meprize] vt despreciar. 

mer [mer] nf mar m of» au bord dela 
mer a) a orillas del mar b) [en vacances] 
en la playa ou costa b en mer en alta 
mar» la mer du Nord el mar del Norte. 

mercerie [mersori] nf [boutique] mer- 
ceria f. 

merci [mersi] inter) jgracias! » merci 
beaucoup ! imuchas gracias! » merci 
de. gracias por... 

mercredi [merkradi] nm miércoles m 
inv» nous sommes mercredi estamos a 
ou hoy es miércoles» mercredi 13 sep- 
tembre miércoles 13 de septiembre 
» nous sommes partis mercredi nos fui- 
mos el miércoles » mercredi dernier 
el miércoles pasado » mercredi pro- 
chain el miércoles prôximo ou que vie- 
ne» mercredi matin el miércoles por la 
mañanap le mercredi los miércoles » à 
mercredi ! jhasta el miércoles! 

merde [merd] + interj vug jmierdal! 
+ nfvulg mierda f. 

merdique [merdik] adj vu/g [mau- 
vais] de mierda. 

mère [mer] nf madre f» mère biolo- 
gique madre biolôgica. 

merguez [mergez] nf salchicha picante 
de vaca u oveja que acompaña al cuscüs. 

méridional, e, aux [meridjonal, o] 
adj meridional. 

meringue [mor£g] nf merengue m. 

mérite [merit] nm mérito m » avoir 
du mérite tener mérito. 

mériter [3] [merite] vt merecer. 

merlan [merlä] nm pescadilla f. 

merle [mer] nm mirlo m. 

métallique 

merlu (merly] nm merluza f. 

mérou [meru] nm mero m. 

merveille [mervej] nf maravilla f. 

merveilleux, euse [mervejo, oz] adj 
maravilloso(sa). 

mes — mon. 

mésaventure [mezavatyr] nf des- 
ventura f. 

mesdames — madame. 

mesdemoiselles — mademoiselle. 

mesquin, € [meské, in] adj mezqui- 
no(na). 

message [mesaz] nm mensaje mp lais- 
ser un message dejar un mensaje ou 
un recado. 

messager, ère [mesaze, er] nm, f 
mensajero m, -ra f. 

messagerie [mesazri] nf : messagerie 
électronique mensajeria felectrénica. 

messe [mes] nf misa f. 

messieurs — monsieur. 

mesure [mozyr] nf 1. medida f 
2. [rythme] compés m » mesures de 
sécurité medidas de seguridad » sur 
mesure a (la) medida » dans la mesure 
du possible en la medida de lo posi- 
ble » (ne pas) être en mesure de faire 
qqch (no) estar en condiciones de ou 
para hacer algo. 

mesuré, € [mazyre] adj mesura- 
do(da). 

mesurer [3] [mozyre] vt medirb ilme- 
sure 2 mètres mide 2 metros. 

met — mettre. 

métal [metal] (p/-aux) nm metal m. 

métallique [metalik] adj metäli- 
co(ca). 



météo 

météo [meteo] nf : la météo ou le bul- 
letin météo el tiempo » météo marine 
meteorologia f maritima. 

météorologique [metesrlosik] adj 
meteorolégico(ca). 

méthode [metsd] nf método m » mé- 
thode de langue método para apren- 
der idiomas. 

méthodique [metdik] adj meté- 
dico(ca). 

méticuleux, euse [metikyle, oz] adj 
meticuloso(sa). 

métier [metje] nm oficio m. 

métis, isse [metis] nm, f mesti- 
zO m, -Za f. 

mètre [metr] nm metro m. 

métro [metro] nm metro m » métro 
aérien metro aéreo. 

métropole [metropol] nf metrépolis f. 

metteur, euse [metær, 7] nm, f : 
metteur(euse) en scène director m, 
-ra f. 

mettre [84] [metr] + vt 1. [placer, 
poser] poner » mettre qqch debout 
poner algo de pie » mets-le sur latable 
ponlo encima de la mesa 2. [vêtement] 
ponerse » mettre qqch à qqn poner 
algo a alguien 3. [temps] tardar » nous 
avons mis deux heures par l’auto- 
route hemos tardado dos horas por 
la autopista 4. [argent] gastarse » com- 
bien voulez-vous mettre ? jcuänto 
desea gastarse? 5. [appareil, dispositif] : 
mettre la télé /la radio poner la tele / 
la radio » mettre le chauffage poner 
la calefacciôn » mettre le contact dar 
al contacto 6. [dans un état différent] 
poner » mettre qqn en colère poner 
furioso(sa) a alguien » mettre qqchen 
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marche /en route poner algo en mar 
cha 7. [dans des expressions] :mettre k 
table poner la mesa 

+ se mettre vp 1. [se placer] poners: 
» se mettre debout ponerse de pit 
» se mettre au lit meterse en la cam: 
2. [dans un état différent] : se mettri 
en colère ponerse furioso(sa) » sé 
mettre d'accord ponerse de acuerd 
3. [vêtement, maquillage] ponerse » elle 
s'est mis du rouge à lèvres se pintc 
los labios 4. [commencer] : se mettri 
à faire qqch ponerse a hacer algo ps 
mettre au travail ponerse a trabaja 
» s'y mettre ponerse a ello. 

meuble [mæœbl] nm mueble m. 

meublé [mæble] nm piso m amue 
blado. 

meubler [5] [mæœble] vt amueblar. 

meuf [mæf] nf fam tia f. 

meugler [5] [magle] vi mugir. 

meule [mal] nf {de foin] hacina f. 

meunière [monjer] nf —+ sole. 

meurt [mœr] —+ mourir. 

meurtre [mærtr] nm asesinato m. 

meurtrier, ère [mænrtrije, er] nm, 
asesino m, -na f. + meutrière nf [d'u 
château] aspillera f. 

meurtrir [32] [mærtrir] vt magulla 

meurtrissure [mœrtrisyr] nf 1. mé 
gulladura f 2. [sur un fruit] golpe m. 

meute {met} nf [de chiens] jauria f. 

mexicain, € [meksikë, en] adj mexl 
cano(na), mejicano(na). 
+ Mexicain, e nm, f mexicano nr 
-na f, mejicano m, -na f (au Mexique 
s'écrit toujours avec x). 

Mexico [meksiko] n México, Méjico. 
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Mexique [meksik] nm : le Mexique 
México m, Méjico m (au Mexique, s'écrit 

toujours avec x). 

mezzanine [medzanin] nf entre- 
planta f. 

mi [mi] nm MUS mi m. 

mi- [mi] préf medio, media » à la mi- 
mars a mediados de marzo p à mi- 
chemin a medio camino. 

miauler [3] (mjole] vi maullar. 

miche [mif] nf [de pain] hogaza f. 

mi-chemin (mifmE] + à mi-chemin 
loc adv à medio camino, a mitad de 
camino. 

micro [mikro] nm 1. micro m 2, [micro- 
ordinateur] microordenador m. 

microbe [mikrob] nm microbio m. 

microcrédit [mikrokredi] nm mi- 
crocrédito m. 

micro-ondes [mikrs5d] nm inv : 
(four à) micro-ondes (horno) microon- 
das m inv. 

micro-ordinateur [mikroordinatær] 
{pl micro-ordinateurs) nm microorde- 
nador m. 

microprocesseur [mikroprosesæn] 

nm microprocesador m. 

microscope [mikrosksp] nm micros- 
copio m. 

microscopique [mikroskopik] adj 
microscépico(ca). 

Midi [midi] nm mediodia m » à midi 
a) [à 12 h] a las doce b) {à l'heure du dé- 
jeuner] a mediodia » le Midi el Medio- 
dia (el Sur de Francia). 

mie [mi] nf miga f. 

miel [mjel] nm miel f. 

mille-feuille 

mien [mj£] + le mien, la mienne 
[lomjé, lamjen] (mpl les miens [lemj£], 
fpl les miennes [lemjen]) pron el mio 
(la mia). 

miette [mjet] nf miga f» en miettes 
hecho(cha) migas. 

mieux [mje] + adv mejor. + adj 
1. mejor 2. [plus beau] més guapo(pa) 
» c'est ce qu'il fait le mieux es lo que 
hace mejor » le mieux habillé des 
deux /de tous el que mejor viste de 
los dos /de todos » aller mieux a) [ma- 
lade] estar mejor b) [situation] mejorar 
» ça vaut mieux més vale » de mieux en 
mieux cada vez mejor » c'est le mieux 
des deux /de tous [le plus beau] es el 
ms guapo de los dos /de todos » c'est 
le mieux [la meilleure chose à faire] es 
lo mejor. 

mignon, onne [minÿ, on] adj 1. [joli] 
mono(na) 2. [gentil] majo(ja). 

migraine [migren] nf jaqueca f. 

migrer [3] [migre] vi emigrar. 

mijoter [3] [mizote] vi cocer a fue- 
go lento. 

milieu [milje] (pl -x nm 1. centro m 
2. [environnement] medio m » au mi- 
lieu (de) en medio (de). 

militaire [militer] + adj militar. + nm 
militar m. 

militant, e [milita, at] nm, f militan- 
te mf. 

milk-shake [milkfek] (p/ milk-shakes) 
nm batido m. 

mille [mil] + adj num inv mil. + nm 
inv mil m» mille euros mil euros » deux 
mille euros dos mil euros » en mille 
morceaux hecho(cha) trizas. 

mille-feuille [milfæj] (p{ mille- 
feuilles) nm milhojas m inv. 



millénaire 

millénaire [milener] + adj milena- 
rio(ria). + nm milenario m. 

mille-pattes [milpat] nm inv ciem- 
piés m inv. 

milliard [miljar] nm : un milliard de 
mil millones de. 

milliardaire [miljarder] nmf multi- 
millonario m, -ria f 

millier [milje] nm millar m » des mil- 
liers de miles de. 

milligramme [miligram] nm mili- 
gramo m. 

millllitre [mililitr] nm mililitro m. 

millimètre [milimetr] nm milime- 
tro m. 

million [milj5] nm millén m. 

millionnaire [miljoner] nmf millo- 
nario m, -ria f. 

mime {[mim] nm mimo m. 

mimer [3] [mime] vt 1. [action] hacer 
mimica 2. [personne] imitar. 

mimosa [mimoza] nm mimosa f. 

min (abr écrite de minute) min (minuto). 

Min. (abr écrite de minimum) min. (mf- 
nimo). 

minable [minabl] adj fam ruin. 

mince [m£s] + adj delgado(da). 
+ interj jcércholis! 

mincir [32] [mési] vi adelgazar. 

mine [min] nf 1. mina f 2. [visage] 
cara f» avoir bonne /mauvaise mine 
tener buena /mala cara » il a fait mine 
de partir fingié marcharse. 

miner [3] [mine] vt minar. 

minerai [minre] nm mineral m. 

minéral, e, aux [mineral, o] adj mi- 
neral. + minéral nm mineral m. 
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minéralogique [mineralszik] 
adj — plaque. 

mineur, € [minær] + adj menor. 
+ nm, f [enfant] menor mf. + mineur 
nm [ouvrier] minero m. 

miniature [minjatyr] + adj en mi- 
niatura. + nf miniatura fp en minia- 
ture en miniatura. 

minibar [minibar] nm 1. [de train] 
bar m 2. [d'hôtel] minibar m. 

minibus [minibys] nm minibÜs m. 

minidisque [minidisk] nm minidis- 
co m. 

minijupe [minisyp] nf minifalda f. 

minimiser [3] [minimize] vt mini- 
mizar. 

minimum [minimom] + adj mini- 
mo(ma). + nm minimo m » au mini- 
mum como minimo. 

ministère [minister] nm ministerio m. 

ministre [ministre] nm ministro m. 

minoritaire [minoriter] adj & nmf 
minoritario(ria). 

minorité [minorite] nf minorfa f. 

Minorque [minsrk] n Menorca f. 

minuit [minyi] nm medianoche f. 

minuscule [minyskyl] + adj minüs- 
culo(la). + nf minüscula f» écrire en 
minuscule(s) escribir en minüsculas. 

minute [minyt] nf minuto m » j'ar- 
rive dans une minute |lego dentro de 
un minuto » d'une minute à l’autre de 
un momento à otro. 

minuter [3] [minyte] vt minutar (cro- 
nometrar). 

minuterie [minytri] nf temporiza- 
dor m. 

minuteur [minytær] nm minutero m. 
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minutieux, euse [minysje, ez] adj 
minucioso(sa). 

mirabelle [mirabel] nf ciruela f mi- 
rabel. 

miracle [mirak!] nm milagro m. 

mirage [miraz] nm espejismo m. 

miroir [mirwar] nm espejo m. 

mis, € [mi, miz] pp — mettre. 

mise [miz] nf [enjeu] apuesta fp mise 
à jour actualizaciôn f » mise à mort 
tercio m de muerte » mise en marche 
puesta fen funcionamiento » mise en 
page maquetaciôn f » mise en scène 
direcciôn f » mise sous tension en- 
cendido m. 

miser [3] [mize] + miser sur v + prép 
1. [au jeu] apostar por 2, [compter sur] 
contar con. 

misérable [mizerabl] adj miserable. 

misère [mizer] nf miseria f. 

missile [misil] nm misil m. 

mission [misj3] nf misiôn f. 

mistral [mistral] nm mistral m. 

mitaine [miten] nf mitôn m. 

mite [mit] nf polilla f. 

mi-temps [mita] nf inv 1. [pause] des- 
canso m 2. [période] parte fp travailler 
à mi-temps trabajar media jornada. 

mitigé, e [mitize] adj moderado(da). 

mitoyen, enne [mitwajé, en] adj me- 
dianero(ra) » mur mitoyen pared me- 
dianera. 

mitrailler [3] [mitraje] vt 1.ame- 
trallar 2, fam [photographier] acribi- 
Ilar a fotos. 

mitraillette [mitrajet] nf metra- 
Ileta f. 

modélisme 

mitrailleuse [mitrajaz] nf ametra- 
lladora f. 

mixer [3] [mikse] vttriturar. 

mixe(u)r [miksær] nm batidora f. 

mixte [mikst] adj mixto(ta) » mariage 
mixte matrimonio m mixto. 

MI (abrécrite de millilitre) ml (milimetro). 

Mile (abr écrite de mademoiselle) Srta, 
(señorita). 

MM (abr écrite de millimètre) mm (mi- 
limetro). 

Mme (abr écrite de madame) Sra. (se- 
ñora). 

MO [emo] (abr de megaoctet) INFORM 
MB (megabyte). 

mobile [mobil] + adj 1.môvil 2. [re- 
gard] vivaz. + nm môvil m. 

mobilier [msbilje] nm mobiliario m. 

mobiliser [3] [mobilize] vt movilizar. 

mobilité [mobilite] nf [dans une entre- 
prise] movilidad f. 

Mobylette® [mobilet] nf mobylet- 
te®f. 

mocassin [mokasë] nm mocasin m. 

moche [m9/f] adj fam 1. [laid] feo(a) 
2. [choquant] chungo(ga). 

mode" [mod] nf moda f » à la mode 
de moda. 

mode? [mod] nm modo m » mode 
d'emploi modo de empleo. 

modèle [model] nm modelo m » mo- 
dèle réduit modelo reducido. 

modeler [25] [modle] vt [terre, pâte] 
modelar. 

modélisme [modelism] nm mode- 
lismo m. 



modem 

modem [modem] nm INFORM m6- 
dem m. 

modération [moderasj3] nf mode- 
raciôn f» ‘à consommer avec modé- 
ration” consumir con moderaciôn (re- 
ferido a bebidas alcohélicas). 

modéré, e [modere] adj modera- 
do(da). 

moderne [modern] adj moderno(na). 

moderniser [3] [modernize] vt mo- 
dernizar. 

modeste [msdest) adj 1. [humble] mo- 
desto(ta) 2. [pauvre] humilde. 

modestie [modesti] nf modestia f 
» sans fausse modestie sin falsa mo- 
destia. 

modification [modifikasj3] nf mo- 
dificaciôn f. 

modifier [9] [modifje] vt modificar. 

modulation [modylasj3] nf : modu- 
lation de fréquence frecuencia f mo- 
dulada. 

moelle [mwal] nf médula f» moelle 
épinière médula espinal. 

moelleux, euse [mwalo, ez] adj 
1. [lit] mullido(da) 2. [gâteau] espon- 
joso(sa) » moelleux au chocolat vol- 
cän de chocolate. 

mœurs [mær(s)] nfpl costumbres fpl. 

mohair [mor] nm mohair m. 

moi [mwa] + pron 1, [objet direct 
ou indirect] me » regarde-moi mira- 
me » donne-le-moi démelo 2. [après 
une préposition] mi» c'est pour moi es 
para mi» il est à moi es mio 3. [après 
une comparaison, pour insister] yo » il 
est comme moi es como yo » moi, je 
crois que. yo creo que. » je vais 
le faire moi-même voy à hacerlo yo 

246 

mismo » je le fais pour moi-même lo 
hago para mi. 

moindre [mwëdr] adj menor» le moin- 
dre... el menor.. » à un degré 
moindre en menor grado» il s'énerve 
au moindre incident se irrita por el més 
minimo incidente. 

moine [mwan] nm monje m. 

moineau [mwano] (p/ -x) nm go- 
rriôn m. 

moins [mw£] + adv1. [pourcomparer] 
menos » moins ancien (que) menos 
antiguo (que) » moins vite (que) 
menos deprisa (que) 2, [superlatif] 
menos » c'est la nourriture qui coûte 
le moins la comida es lo que menos 
cuestap la ville la moins intéressante 
que nous ayons visitée la ciudad me- 
nos interesante que hemos visitado 
» le moins possible lo menos posible 
3. [en quantité] menos » ils ont accepté 
de gagner moins han aceptado ganar 
menos » moins de viande /de travail 
menos carne /trabajo » moins de la 
moitié menos de la mitad» en moins 
de dix minutes en menos de diez mi- 
nutos 4, [dans des expressions] menos 
» à moins d'un imprévu à menos que 
surja un imprevistoh à moins de rouler 
ou que nous roulions toute la nuit. 
a menos que conduzcamos toda la 
noche.. » au moins por lo menos 
» ça coûte deux euros deou en moins 
cuesta dos euros menos b j'ai deux 
ans de moins qu'elle tengo dos años 
menos que ella » de moins en moins 
cada vez menosb moins tu y penseras, 
mieux ça ira cuanto menos pienses en 
ello, mejor iré todo 
+ prép 1. [pour indiquer l'heure, sous- 
traire] : nous partirons à 3 heures 
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moins le quart saldremos a las tres 
menos cuarto» dix moins trois égale 
sept diez menos tres son siete 2, [pour 
indiquer la température] : il fait moins 2° 
Chace dos grados bajo cero. 

mois [mwa] nm mes mb au mois de. 
en el mes de... 

moisi, € [mwazi] adj mohoso(sa). 
+ moisi nm moho mp sentir le moi- 
si oler a moho. 

moisir [32] [mwazir] vi enmohecer. 

moisissure [mwazisyr] nf moho m. 

moisson [mwas5] nf siega f. 

moissonner [3] [mwasone] vt segar 
(las mieses). 

moissonneuse [mwasonaz] nf co- 
sechadora f. 

moite [mwat] adj hümedo(da)» avoir 
les mains moites tener las manos su- 
dorosas. 

moitié [mwatje] nf mitad f» la moitié 
de la mitad dep à moitié a medias, por 
la mitad» la bouteille est à moitié vide 
la botella esti medio vacia p à moitié 
prix a mitad de preciop à moitié plein 
medio Ileno. 

moit-moit [mwatmwat] adv fam : 
faire moit-moit ir a medias. 

moka [moska] nm [gâteau] pastel m 
de moca. 

molaire [moler] nf muela f. 

Moldavie [moldavi] n : la Moldavie 
Moldavia. 

molle [ml] —+ mou. 

mollet [mole] nm pantorrilla f. 

molletonné, € [maltone] adj acol- 
chado(da). 

mollusque [molysk] nm molusco m. 

moniteur 

môme [mom] nmffam crio m, -a f. 

moment [momä] nm momento m 
» c'est le moment de. es el momen- 
to de. pb au moment où cuando» du 
moment que con tal de que» en ce mo- 
ment en estos momentos p par mo- 
ments à veces » pour le moment de 
momento. 

momentané, € [momâtane] adj mo- 
mentäneo(a). 

momentanément [momâtanemq] 
adv momentäneamente. 

momie [momi] nf momia f. 

mon, ma [m5, ma] (p/mes [mel) adj 
mi» ma maison mi casap mes chats 
mis gatos. 

Monaco [monako] n Ménaco m. 

monarchie [monarfi] nf monarquia f. 

monastère [monaster] nm monas- 
terio m. 

monde [m5d] nm mundo mp il ya du 
monde ou beaucoup de monde hay 
mucha gente» tout le monde todo el 
mundo, todos. 

mondial, e, aux [m5djal, o] adj mun- 
dial. 

mondialement [m5djalmä] adv 
mundialmente, 

mondialisation [m3djalizasj3] nf 
globalizaciôn f. 

mondialiste (m5djalist] + adj globa- 
lizador(ra). + nmf globalista mf. 

monétaire [moneter] adj moneta- 
rio(ria). 

Mongolie [m5gali] nf : la Mongolie 
Mongolia. 

moniteur, trice [monitær, tris] nm, 
f monitor m, -ra f. + moniteur nm 
[écran] monitor m. 



monnaie 

monnaie [mone] nf 1.moneda f 
2. [pièces] suelto m » la monnaie de 20 
euros el cambio de 20 euros » faire de 
la monnaie cambiar dinero » rendre 
la monnaie dar la vuelta » monnaie 
unique moneda ünica. 

monokini [monokini] nm monoki- 
ni m, topless m » faire du monokini 
hacer topless. 

monologue [monslsg] nm moné- 
logo m. 

monopole [monspol] nm monopo- 
lio m » avoir le monopole de qqch te- 
ner el monopolio de algo » monopole 
d'État monopolio del Estado. 
monopoliser [3] [monopolize] vt mo- 
nopolizar. 

monospace [monospas] nm mono- 
volumen m. 

monotone [monoton] adj monéto- 
no(na). 

monotonie [monotoni] nf monoto- 
nia f. 

monsieur [mosjo] (p/ messieurs [mes- 
je) nm señor m » monsieur X el señor X 
» bonjour monsieur /messieurs ! ;bue- 
nos dias! » ‘Cher Monsieur, [dans une 
lettre] Muy señor mio:' » Monsieur ! 
{pour appeler le professeur] jprofesor! 

monstre [m5str] + nm monstruo m. 
+ adj fam bérbaro(ra). 

monstrueux, euse [m5strye, az] adj 
monstruoso(sa). 

mont [m3] nm monte m » le Mont- 
Blanc el Mont Blanc » le Mont-Saint- 
Michel el Monte San Miguel, 

montage [m5taz] nm montaje m. 

montagnard, € [m5tanar, ard] adj 
& nm, f montañés(esa), 
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montagne [m3tan] nfmontaña f » à la 
montagne en la montaña » montagnes 
russes montaña rusa. 

montagneux, euse [mitans, az] adj 
montañoso(sa). 

montant, e [m5ta, at] adj [marée] cre- 
ciente. + montant nm 1.[somme] im- 
porte m 2. [d'une fenêtre, d'une échelle] 
montante m. 

montée [mîte] nf subida f. 

monter [3] [mîte] + vi subir. + vt 
1. [escalier, côte, son] subir 2. [meuble, 
tente, complot] armar 3. (société, pièce 
de théâtre] montar » ça monte ! [route] 
ivaya cuesta! » monter à bord (d’un avi- 
on) subir a bordo (de un aviôn) »mon- 
ter à cheval montar a caballo »mon- 
ter en voiture subir al coche » monter 
les blancs en neige CULIN montar las 
claras a punto de nieve » monter à ou 
sur une échelle subirse à una escale- 
ra. + se monter à vp + prép [s'élever 
à] ascender a. 

montgolfière [m3golfjer] nf globo m 
aerostätico. 

montre [m3tr] nf reloj m. 

Montréal [mSreal] n Montreal. 

montrer [3] [mâtre] vt 1. [désigner] 

enseñar 2. [exposer, prouver] mostrar 
» montrer qqch à qqn enseñar algo a al- 
guien » montrer qqn /qqch du doigt se- 
falar a alguien /algo con el dedo. + se 
montrer vp aparecer se montrer cou- 
rageux mostrarse valiente. 

monture [m5tyr] nf montura f. 

monument [monymä] nm monumen- 
to m » monument aux morts monu- 
mento a los caidos. 

moquer [3] [make] + se moquer de 
vp + prép 1. [plaisanter] burlarse de : 
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2. [ignorer] : je me moque de son nou- 
veau roman paso de su nueva novela 
» je m'en moque me da igual. 

moques [mok] nfpl EF] rodajas de 
una masa elaborada con clavo cocina- 
das al horno. 

moquette [moket] nf moqueta f. 

moqueur, euse [moker, az] adj bur- 
lén(ona). 

moral, €, AUX [moral, o] adj moral. 
+ moral nm moral f» avoir le moral 
tener la moral alta» ne pas avoir le mo- 
ral no tener énimos. + morale [moral] 
nf 1. [valeurs] moral f 2. [d'une histoire] 
moraleja f» faire la morale à qqn echar 
un sermôn à alguien. 

moralement [moralmä] adv moral- 
mente. F 

moralité [msralite] nf moralidad f. 

morceau [morso] (p/-x) nm 1. [partie] 
trozo m 2. [de musique] fragmento m 
» morceau de sucre terrôn m de azücar. 

morceler [24] [morsale] vt parcelar. 
+ se morceler vp dividirse. 

mordiller [3] [mordije] vt mordis- 
quear. 

mordre [76] [mordre] vt morder » je 
me suis fait mordre par un chien me 
ha mordido un perro. 

morfler [3] [morfle] vi fam sufrir. 

morgue [morg] nf morqgue f, depési- 
to m de cadäveres. 

morille [morij] nf colmenilla f. 

mors [mor] nm bocado m. 

morse [mors] nm 1. [animal] morsa f 
2. [code] morse m. 

morsure [morsyr] nf mordedura f. 

motiver 

mort, € [mor, mort] & pp — mou- 
rir, + adj 1. muerto(ta) 2, [hors d'usage] 
acabado(da). + nm, f muerto m, -ta f 
» être mort de peur estar muerto de 
miedo. + mort nf muerte f» être en 
danger de mort correr peligro de 
muerte. 

mortalité [mortalite] nf mortalidad f. 

mortel, elle [mortel] adj mortal. 

mort-né, € [morne] (mp/mort-nés, fpl 
mort-nées) ad) [enfant] nacido muerto 
(nacida muerta), mortinato(ta). 

morue [mory] nf bacalao m. 

mosaïque [mozaik] nf mosaico m. 

Moscou [mosku] n Moscü. 

mosquée [moske] nf mezquita f. 

mot [mo] nm 1. palabra f 2. [message] 
nota fb je peux vous dire un mot ? ;le 
puedo decir algo? » écrire un mot à qqn 
escribir unas lineas a alguien » laisser 
un mot dejar un mensaje ou un recado 
» mot à mot [traduire] literalmentep mot 
de passe a) contraseña fb) INFORM c6- 
digo m de acceso » mots croisés cru- 
cigramas mpl. 

motard [motar] nm motorista m. 

mot-clé (p/ mots-clés), mot-clef (p/ 
mots-clefs) [mokle] nm palabra fclave. 

motel [motel] nm motel m. 

moteur [motær] nm motor m » mo- 
teur de recherche INFORM buscador m. 

motif [motif] nm motivo m. 

motivation [motivasj3] nf motiva- 
ciôn f» lettre de motivation carta de 
presentaciôn. 

motivé, € [motive] adj con motiva- 
cién. 

motiver [3] [motive] vt motivar. 



moto 

moto [moto] nf moto f. 

motocross [motokros] nm inv mo- 
tocross m. 

motocycliste [mtssiklist] nmf mo- 
tociclista mf. 

moto-taxi [mototaksi] nf moto- 
taxi m, taximoto f. 

motte [mot] nf 1.terrôn m 2.[de 
beurre] pella f. 

mou, molle [mu, mol] adj 1.[sans 
consistance] blando(da) 2. [sans éner- 
gie] flojo (ja). 

mouche [muf] nf mosca f. 

moucher [3] [mufe] + se moucher 
vp sonarse. 

moucheron [mufr3] nm mosquita f. 

mouchoir [mufwar] nm pañue- 
lo m » mouchoir en papier pañuelo 
de papel. 

moudre [85] [mudr] vt moler. 

moue [mu] nf mohin m » faire la moue 
hacer pucheros. 

mouette [mwet] nf gaviota f. 

moufle [mufl] nf manopla f. 

moufter [3] [mufte] vi famrechistar. 

mouillé, e [muje] adj mojado(da). 

mouiller [3] [muje] vt mojar. + se 
mouiller vp mojarse. 

mouillette [mujet] nf trocito de pan 
alargado con el que se moja la yema de 
los huevos pasados por agua. 

moulant, e [mulü, àt] adj ceñido(da). 

moule" [mul] nm molde m » moule à 
gâteau molde. 

moule? [mul] nf mejillôn m » moules 
marinière mejillones a la marinera. 

mouier [3] [mule] vt 1, [statue] mol- 

dear 2. [suj : vêtement] ceñir. 
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moulin [mulë] nm molino m » moulin 
à café /à poivre molinillo m de café/ 
de pimienta » moulin à vent molino 
de viento. 

moulinet [muline] nm [de canne à 
pêche] carrete m. 

Moulinette® ([mulinet] nf pasapu- 
rés m inv. 

moulu, e [muly] adj molido(da). 

moulure [mulyr] nf moldura f. 

mourant, € [murü, ät] adj moribun- 
do(da) » être mourant estar mori- 
bundo. 

mourir [42] [munir] vi morir » mourir 
de faim morirse de hambre » mourir 
d'envie de morirse de ganas de. 

moussaka [musaka] nf plato grie- 
go compuesto de rodajas de berenjena 
con picadillo de carne, cebolla y tomate. 

moussant, € [mus@, ät] adj : bain 
moussant baño m de espuma » gel 
moussant gel m de baño. 

mousse [mus] nf 1. [bulles] espuma f 
2. [plante] musgo m 3.CULIN mous- 
se f b mousse à raser espuma de afei- 
tar » mousse au chocolat mousse de 
chocolate. 

mousseline [muslin] + nf muselina f 
+ adj inv : purée mousseline puré de 
patatas muy ligero » sauce mousseline 
salsa a base de yemas, mantequilla y 
nata montada para acompañar pesca- 
do o verdura. 

mousser [3] [muse] vi hacer espuma. 

mousseux, euse [muso, ez] adj 1.es- 
pumoso(sa) 2. [chocolat] cremoso(sa), 
+ mousseux nm : du (vin) mousseux 
(vino) espumoso m. 

moustache [mustaf] nf bigote m. 
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moustachu, € [mustafy] adj bigo- 
tudo(da). 

moustiquaire [mustiker] nf mos- 
quitera f. 

moustique [mustik] nm mosquito m. 

moutarde [mutard] nf mostaza f. 

mouton [mut3] nm 1. [animal] oveja f 
2. CULIN cordero m. 

mouvants [muva] adj m pl —+ sable. 

mouvement [muvmä] nm movimien- 
to m. 

mouvementé, € [muvmâte] adj mo- 
vido(da). 

moyen, enne [mwajé, en] adj 1. [in- 
termédiaire, passable] mediano(na) 
2. [température, salaire, prix] medio(dia). 
+ moyen nm medio m » au moyen de 
por medio de » il n'y a pas moyen de no 
hay manera de » moyen de transport 
medio de transporte. + moyens nmpl 
1. [ressources] medios mp 2. [capacités] 
facultades fpl » avoir les moyens de 
faire qqch [financièrement] tener medios 
suficientes para hacer algo » perdre ses 
moyens bloquearse. 

moyennant [mwajend] prép a cambio 
de » moyennant quoi mediante lo cual. 

moyenne [mwajen] nf media f» en 
moyenne por término medio. 

Moyen-Orient [mwajenorjä] n : le 
Moyen-Orient el Oriente medio. 

Mozambique [mozäbik] nm : le Mo- 
zambique Mozambique. 

MP3 [empetrwa] (abr de MPEG-1 Audio 
Layer 3) nm MP3 m b lecteur (de) MP3 
lector de MP3. 

MST nf 1. (abr de maladie sexuellement 
transmissible) ETS f 2. (abr de maîtrise 
de sciences et techniques) licenciatu- 

multitude 

ra de carreras universitarias técnicas y 

de ciencias » attraper une MST coger 
una ETS. 

muer [7] [mue] vi mudar » sa voix 
est en train de muer le esti mudan- 
do la vor. 

muet, muette (mue, et] adj mudo(da) 
» le (cinéma) muet el cine mudo. 

muguet [myge] nm muguete m. 

® Le muguet 

El 1 de mayo, dia de la Fiesta del Tra- 
bajo, tienen lugar grandes manifes- 
taciones sindicales. En Francia, para 
desear buena suerte, es tradiciôn 
regalar ese dia un ramillete de esta 
planta con pequeñas flores blancas. 

mule [myl] nf 1. [animal] mula f 
2. [chaussure] chinela f. 

mulet [myle] nm mulo m. 

multicolore [myitikslor] adj mul- 
ticolor. 

multilingue [myltilég] adj multi- 
lingüe. 

multiple [myitipl] + adj mültiple. 
+ nm mültiplo m. 

multiplication [myltiplikasj3] nf 
multiplicacién f. 

multiplier [10] [myltiplije] vt mul- 
tiplicar » 2 multiplié par 9 2 multipli- 
cado por 9. + se multiplier vp mul- 
tiplicarse. 

multipropriété [myltiproprijete] nf 
vivienda en copropiedad de la que pue- 
de disfrutar cada copropietario durante 
cierto tiempo. 

multitude (myltityd] nf : une multi- 
tude de una multitud de. 



multizone 

muitizone [myltizon] adj INFORM 
multi-regiôn. 

municipal, e, aux [mynisipal, o] adj 
municipal. 

municipalité [mynisipalite] nf mu- 
nicipio m. 

munir [32] [mynir] vt : munir qqn/ 
qqch de proveer a alguien /algo de. 
+ se munir de vp + prép proveerse de. 

munitions [mynisj3] nfpl municio- 
nes fpl. 

muqueuse [mykez] nf mucosa f. 

mur [myr] nm 1. intérieur] pa- 
red f, muro m 2. [extérieur] tapia fb mur 
du son barrera fdel sonido. 

mûr, € [myr] adj [fruit] maduro(ra). 

muraille [myraj] nf muralla f. 

mural, €, AUX [myral, o] adj mural. 

muralisme [myralism] nm mura- 
lismo m. 

Murcie [myrsi] nf Murcia. 

mûre [myr] nf mora f; —+ mûr. 

murer [3] [myre] vt tapiar. 

mûrir [32] (myrir] vi [fruit] madurar. 

murmure [myrmyr] nm murmullo m. 

murmurer [3] [myrmyre] vi mur- 
murar. 

muscade [myskad] nf : (noix de) mus- 
cade nuez fmoscada, 

muscat [myska] nm moscatel f. 

muscle {[myskl] nm müsculo m. 

musclé, € (myskle] adj musculoso(sa). 

musculaire [myskyler] adj muscular. 

musculation [myskylasj3] nf : faire 
de la musculation hacer (esercicios de) 
musculaciôn. 
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museau [myzo] (p{-x nm 1. hocico m 
2. CULIN embutido hecho con partes del 
hocico de cerdo o de buey. 

musée [myze] nm museo m. 

muselière [myzaljer] nf bozal m. 

naar €, AUX (myzikal, o] adj mu- 
sical. 

music-hall [myzikol (p/ music-halls) 
nm music-hall m. 

musicien, enne [myzisjë, en] nm, f 
müsico m, -ca f. 

musique [myzik] nf müsica f» mu- 
sique de chambre müsica de céma- 
ra » musique classique müsica cläsi- 
ca » musique de film banda f sonora. 

musulman, € [myzylmä, an] adj & 
nm, f musulmän (ana). 

mutation [mytasj3] nf 1. [génétique] 
mutaciôn f 2. [d'un employé] traslado m. 

mutiler [3] [mytile] vt mutilar. 

mutuel, elle [mytyel] adj mutuo(tua). 

mutuelle [mytuel] nf mutualité f, mu- 
tua f. 

mutuellement [mytyclmä] adv mu- 
tuamente. 

mygale (migal] nf migala f. 

myope {[mjop] adj miope. 

myosotis [mjozotis] nm miosota f. 

myrtille [mirtij] nf arändano m. 

mystère [mister] nm misterio m 
» Mystère® he/ado de nata y merengue 
bañado en chocolate y recubierto con al- 
mendras picadas. 

mystérieusement [misterjezmâ] 
adv misteriosamente. 

mystérieux, euse [misterje, az] adj 
misterioso(sa). 

mythe {mit} nm mito m. 

mythologie [mitslsi] nf mitologia f. 
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N (abr écrite de nord) N (norte), 

N° (abr écrite de numéro) n° (ndmero). 

n'— ne. 

nacre (nakr] nf nécar m. 

nage [naz] nf nataciôn f » à la nage 
a nado » en nage empapado(da) de 
sudor. 

nageoire [nazwar] nf aleta f. 

nager [17] [nage] vt & vi nadar » nager 
la brasse /le crawl nadar braza /crol. 

nageur, EUSE [nazær, 97] nm, f na- 
dador m, -ra f. 

naïf, naïve [naïf, naiv] adj inge- 
nuo(nua). 

nain, € [né, nen] adj & nm, f enano(na) 
» nain de jardin enano de jardin. 

naissance [nesäs] nf nacimiento m b à 
sa naissance... cuando naciô.… 

naître [92] [netr] vi nacer b je suis né 
le... à... naciel... en... 

naïve — naïf. 

naïveté [naivte] nf ingenuidad f. 

Namibie [namibi] nf : la Namibie Na- 
mibia. 

nana [nana] nf fam tia f. 

Nappe [nap] nf 1. mantel m 2. [de pé- 
trole, de brouillard] capa f. 

natte 

nappé, € [nape] adj : nappé de cu- 
bierto de. 

napperon [napr3] nm tapete m, 

narcotrafic [narkotrafik] nm nar- 
coträfico m. 

narcotrafiquant, e [narkotrafikä, 
ät] nm, fnarcotraficante mf. 

narine [narin] nf ventana fnasal. 

narrateur, trice [naratæ, tris] 
nm, f narrador m, -ra f. 

nase, naze [naz] adj fam 1. [cassé] es- 
cacharrado(da) 2. [fatigué] hecho(cha) 
polvo. 

naseaux [nazo] nmpl nariz f. 

natal, € [natal] adj natal. 

natalité [natalite] nfnatalidad fb taux 
de natalité indice de natalidad. 

natation [natasj5] nf nataciôn f » faire 
de la natation practicar nataciôn p na- 
tation synchronisée nataciôn sincro- 
nizada. 

natif, iVe (natif, iv adj : natif de na- 
tural de. 

nation [nasj3] nf naciôn f. 

national, e, aux [nasjonal, o] adj 
nacional » route nationale carrete- 
ra nacional. 

nationale [nasjonal] nf nacional f. 

nationaliser [3] [nasjonalize] vt na- 
cionalizar. 

nationalisme (nasjonalism] nm na- 
cionalismo m. 

nationalité [nasjonalite] nf nacio- 
nalidad f. 

native — natif, 

natte [nat] nf 1. [tresse] trenza f 2. [ta- 
pis] estera f. 



naturaliser 

naturaliser [3] [natyralize] vt na- 
turalizar. 

nature [natyr] + nf naturaleza f. 
+ adj inv al natural » nature morte 
bodegôn m. 

naturel, elle [natyrell adj natural. 
+ naturel nm 1. natural m 2. [simpli- 
cité] naturalidad f. 

naturellement [natyrelm] adv na- 
turalmente. 

naturiste [natyrist] nmf naturista mf. 

naufrage [nofraz] nm naufragio m 
» faire naufrage naufragar. 

nausée [noze] nf nâusea f» avoir la 
nausée tener néuseas, 

nautique [notik] adj nâutico(ca) 
» sports nautiques deportes acuäticos. 

naval, € [naval] adj naval » chantier 
naval astillero m. 

navarin (navar£] nm carne de cordero 
estofada con patatas y verdura. 

Navarre [navar] nf : la Navarre Na- 
varra f. 

navet [nave] nm 1. nabo m 2. fam bi- 
rria f. 

navette [navet] nf autobüs m (de en- 
lace)» navette spatiale lanzadera fes- 
pacial» faire la navette (entre) ir y ve- 
nir (entre). 

navigateur, trice (navigatær, tris] 
nm, fnavegante mf. + navigateur nm 
INFORM navegador m. 

navigation [navigasj5] nf navega- 
ciôn f» navigation de plaisance nâu- 
tica f de recreo. 

naviguer [3] [navige] vi INFORM na- 
vegar, surfear. 

navire [navir] nm nave f. 
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navré, e [navre] adj : je suis navré lo 
siento mucho. 

NB (abr écrite de nota bene) NB. 

ne [na] adv no. 

né, e [ne] pp —+ naître. 

néanmoins [neämw£] adv no obs- 
tante. 

néant [ned] nm nada fp réduire qqch 
à néant aniquilar algo » ‘néant’ en un 
impreso, indica que no hay nada que se- 
ñalar. 

nécessaire [neseser] + adj necesa- 
rio(ria). + nm necesario mp il est né- 
cessaire de es necesario que. 

nécessité [nesesite] nf necesidad f. 

nécessiter [3] [nesesite] vt necesitar. 

nécessiteux, euse [nesesite, az] nm, 
fnecesitado m, -da f. 

nécropole [nekropol] nf necrépolis f. 

nectarine [nektarin] nf nectarina f. 

néerlandais, e [neerlâde, ez] adj 
neerlandés(esa). + néerlandais nm 
[langue] neerlandés m. + Néerlandais, 
e nm, fneerlandés m, -esa f. 

nef [nef] nf nave f. 

néfaste [nefast] adj nefasto(ta). 

négatif, ive [negatif, iv} adj nega- 
tivo{(va). + négatif nm negativo m. 

négation [negasj3] nf negaciôn f. 

négationnisme [negasjonism] nm 
negacionismo m. 

négligé, e [neglize] adj [tenue, per- 
sonne, jardin] descuidado(da), desali- 
ñado(da) » il se donne un style ns | 
gé se las da de desaliñado. 

négligeable [neglizabl] adj desde- ! f 
ñable. 
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négligent, € [neglizü, at] adj descui- 
dado(da). 

négliger [17] [neglize] vt descuidar. 

négociant, e [negosjä, at] nm, f: négo- 
ciant(e) en vins negociante mf de vinos. 

négociations [negosjasjs] nfpl ne- 
gociaciones fpl. 

négocier [9] [negosje] + vt 1. ne- 
gociar 2. [Virage] tomar bien. + vi ne- 
gociar. 

neige [nez] nf nieve f. 

neiger [23] [neze] v impers : il neige 
nieva, 

neigeux, euse [ne3o, 27] adj (ennei- 
gé] nevado(da). 

nem [nem] nm CULIN nem m. 

nénette [nenet] nf fam 1. [jeune fille] 
chiquilla f 2. [petite amie] novia f. 

nénuphar [nenyfar] nm nenûfar m. 

néoclassique [neoklasik] adj neoclé- 
sico(ca). 

néon [ne3) nm [tube] fluorescente m. 

néo-zélandais, e [neszeläde, ez] (mpl 
néo-zélandais, fp/néo-zélandaises) adj 
neocelandés(esa). + Néo-Zélandais, e 
nm, fneocelandés m, -esa f. 

Népal [nepal] n : le Népal Nepal. 

nerd [nerd] nm péj nerd mf. 

nerf [ner] nm nervio mb du nerf ! jâni- 
mo!» être à bout de nerfs estar al bor- 
de del ataque de nervios. 

nerveusement [nervezmä] adv ner- 
viosamente. 

nerveux, euse (nerve, e7] adj ner- 
vioso(sa). 

nervosité [nervozitel nf nerviosis- 
mo m. 

neutre 

n'est-ce pas [nespa] adv ;verdad?, 
no?» le petit déjeuner est compris, 
n'est-ce pas ? ;el desayuno esté inclui- 
do, verdad? » tu viens, n'est-ce pas ? 
ivienes, no? 

net, nette [net] adj 1. [précis, mar- 
qué] nitido (da) 2. [propre] limpio(pia) 
3, (prix, salaire] neto(ta). + net adv : 
s'arrêter net pararse de golpe. 

Net [net] nm : le Net la Red. 

netcam [netkam] nf INFORM web- 
cam f. 

netéconomie [netekonomi] nf eco- 
nomia fen red. 

nettement [netmä] adv 1. [claire- 
ment]nitidamente 2. [beaucoup] mucho 
3, [très] muy » il va nettement mieux 
va mucho mejor » elle est nettement 
plus forte que lui ella es mucho mâs 
fuerte que él. 

netteté [nette] nf nitidez f. 

nettoyage [netwajaz] nm [ménage] 
limpieza f» nettoyage à sec limpie- 
za en seCO. 

nettoyer [13] [netwaje] vt limpiar 
» faire nettoyer un vêtement |levar a 
limpiar una prenda. 

neuf, neuve [nœf, nœæv] adj nuevo(va) 
» remettre qqch à neuf renovar algo 
» quoi de neuf ? ;qué hay de nuevo? 
+ neuf + adj num & pron num nue- 
ve. + nm nueve mp il a neuf ans tie- 
ne nueve añosp il est neuf heures son 
las nueve» le neuf janvier el nueve de 
enero » page neuf pâgina nueve » ils 
étaient neuf eran nueve » le neuf de 
pique el nueve de picasp (au) neuf rue 
Lepic (en la) calle Lepicnümero nueve. 

neurone [ngron] nm neurona m. 

neutre [notr] adj neutro(tra). 



neuvième 

neuvième [nævjem] + adj num & 
pron num noveno(na). + nm 1. [frac- 
tion] novena parte f 2. [étage] nove- 

no m (piso) 3. [arrondissement] distri- 
to m nueve où noveno pb le neuvième 
(arrondissement) el distrito nueve ou 
noveno ble neuvième étage el nove- 
no piso »il est arrivé neuvième [leg 
en novena posiciôn. 

neveu [novel (pl -x nm sobrino m. 

new Wave (njuwev] nf inv & adj inv 
new wave f. 

nez [ne] nm 1.nariz f 2. [d'un avion] 
morro m » se trouver nez à nez avec 
qqn encontrarse cara a cara con al- 
guien. 

NF (abr de Norme française) norma 
francesa. 

Ni {ni] con) : je n'aime ni la guitare ni le 
piano no me gusta ni la guitarra ni el 
piano » ni l’un ni l'autre ne sont fran- 
çais ni el uno ni el otro son franceses 
belle n'est ni mince ni grosse no es ni 
delgada ni gorda. 

niais, e [nje, njez] adj bobo(ba). 

Nicaragua [nikaragwa] nm ! le Nica- 
ragua Nicaragua f. 

nicaraguayen, enne [nikaragwej6, 
en] adj nicaragüense. + Nicara- 
guayen, enne nm, fnicaragüense mf. 

Nice [nis] n Niza. 

niche [nif] nf 1.[de chien] caseta f 
2. [dans un mur] hornacina f. 

niçoise (niswaz] adj f —+ salade. 

nicotine (nikotin] nf nicotina f. 

Nid [ni] nm 1. [d'oiseaux] nido m 2. [de 
guêpes] avispero m 3. [de souris] rato- 
nera f. 
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nid-de-poule [nidpul] (p{ nids-de- 
poule) nm bache m. 

nièce [njes] nf sobrina f. 

nier [9] [nje] vt negar » nier avoir fait 
qqch negar haber hecho algo » nier 
que negar que. 

Niger [nizer] nm 1. [fleuve] : le Niger el 
Niger 2. [État] : le Niger Niger. 

Nigeria [nizerja] nm : le Nigeria Ni- 
geria. 

NI {nil} nm : le Nil el Nilo. 

n'importe [n£port) — importer. 

niveau [nivo] (p{ -xX nm nivel m bau 
niveau de al nivel de » niveau d'huile 
nivel de aceite » niveau de vie nivel 
de vida. 

noble [nsbl] adj & nmf noble. 

noblesse [nobles] nf nobleza f. 

noce {nss] nf boda f » noces d'or bo- 
das de oro. 

nocif, ive [nosif, iv] adj nocivo(va). 

nocturne [nsktyrn] + adj noctur- 
no(na). + nf [d'un magasin] apertura f 
nocturna » ‘nocturne le jeudi” ‘los jue- 
ves apertura nocturna’. 

Noël [nl] nm ou nf Navidad f » la Noël 
a) [jour] el dia de Navidad b) [période] 
la Navidad. 

© Noël 

En Nochebuena se come tradicional- 
mente pavo con castañas (ademäs 
de foie gras, ostras, etc.) y una büche, 
postre parecido a un brazo de gitano. 
Luego se entregan los regalos en tor- 
no al érbol de Navidad. 

nœud [na] nm 1.nudo m 2. [ruban] 
lazo m » nœud papillon pajarita £ 



257 

noir, € [nwar] adj 1. negro(gra) 
2. [sombre] oscuro(ra). + noir nm 1. ne- 

gro m 2. [obscurité] oscuridad fb il fait 
noir dans cette pièce esta habitaciôn 
esté oscurab dans le noir en la oscuri- 
dad. + Noir, e nm, f negro m, -graf. 

noircir [32] [nwarsir] vt & vi enne- 
grecer. 

noisetier inwaztje] nm avellano m. 

noisette Inwazet] + nf avellana f. 
+ adj inv [yeux] pardos » une noisette 
de beurre un poquito de mantequilla. 

NOÏX [nwa] nf nuez f » une noix de 
beurre un poco de mantequillab noix 
de cajou anacardo m » noix de coco 
Coco m. 

nom [n3] nm nombre mb nom com- 

mun nombre comün b nom de famille 
apellido m » nom de jeune fille ape- 
llido de soltera » nom propre nom- 
bre propio. 

nomade [nomad] nmf némada mf. 

nombre [n5br] nm nûmero mb un 

grand nombre de un gran nümero de. 

nombreux, euse [n5brs, oz] adj nu- 
meroso(sa) » peu nombreux poco nu- 
meroso. 

nombril [n5bril nm ombligo m. 

nommer [3] [nome] vt nombrar. + se 
nommer vp Ilamarse. 

non [n5] adv no» non ? [exprime la sur- 
prise] no? » non plus tampoco » non 
seulement... mais... no 5610... 
sino.…. 

non-alcoolisé, e [nonalkolize] adj 
sin alcohol. 

nonante [nonât] adj num & pron num 
CR TA noventa. 

Norvège 

nonchalant, e [nâfalä, ät] adj indo- 
lente. 

non-fumeur, EUSe [n5fymoœr, 97] 

nm, f no fumador m, -ra f. 

nord [nor] adj inv & nm norte » au 
nord (de) al norte (de) » le Nord [ré- 
gion] el Norte. 

nord-africain, € [norafrik, en] adj 
norteafricano(na). + Nord-Africain, e 
nm, f norteafricano m, -na f. 

nord-américain, € [nsrameriké, en] 
(mplnord-américains, fp/ nord-amé- 
ricaines) adj norteamericano (na). 
+ Nord-Américain, e nm, fnorteame- 

ricano m, -na f. 

nord-est [nsrest] + adj inv nordeste. 
+ nmnordeste mb au nord-est (de) al 
nordeste (de). 

nordique [nordik] adj 1. nérdico(ca) 
2. (EN [du Nord canadien] de/ norte 
de Canadd. 

nord-ouest [norwest] + adj inv no- 
roeste. + nm noroeste m b au nord- 
ouest (de) al noroeste (de). 

normal, e, AUX [normal, o] adj nor- 
mal» ce n'est pas normal no es normal. 
+ normale nf : la normale [la moyenne] 

lo normal. 

normalement [nsrmalmä] adv nor- 
malmente. 

normand, € [normû, äd] adj norman- 
do(da). 

Normandie [normädi] nf : la Norman- 

die Normandia f. 

norme [nsrm] nf norma f. 

Norvège [nsrvez] nf : la Norvège No- 
ruega f. 



norvégien 

norvégien, enne [norve3jé, en] adj 
noruego(ga). + norvégien nm [langue] 
noruego m. + Norvégien, enne nm, f 
noruego m, -ga f. 

nos —+ notre. 

nosocomial, € [n:z2komjal] (mp/ -aux 
adj : infection /maladie nosocomiale 
infecciôn /enfermedad nosocomial. 

nostalgie [nostalsi] nf nostalgia f 
» avoir la nostalgie de tener nostal- 
gia de. 

nostalgique [nostalsik] adj & nmf 
nostälgico(ca). 

notable [nstabl] adj & nm [sensible] 
notable. 

notaire [noter] nm notario m, -ria f. 

notamment [nstamä] adv particu- 
larmente. 

notation [nstasj5] nf SCOL califica- 
ciôn f. 

note [not] nf nota f » prendre des 
notes tomar apuntes p note de frais 
nota de gastos. 

noter [3] [note] vt 1. [écrire] ano- 
tar 2. [élève, devoir] calificar 3. [remar- 
quer] señalar. 

notice [notis] nf [mode d'emploi] ins- 
trucciones fp/ (de uso). 

notifier [9] [notifje] vt : notifier qqch 
à qqn notificar algo a alguien. 

notion [nsj3] nf nociôn f » avoir des 
notions de tener nociones de. 

notoriété (nstrjete] nfnotoriedad f. 

notre [notr] (p/ nos [no]) adj nues- 
tro(tra) » notre maison nuestra casa. 

nôtre [notr] + le nôtre, la nôtre 
[lonotr, lanotr] (p/ les nôtres [lenotr]) 
pron el nuestro (la nuestra). 
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nouer [6] [nwe] vt 1. [cravate] anudar 
2. [lacet, cheveux] atar. 

nougat [nuga] nm = turrôn m. 

nougatine [nugatin] nf hoja de ca- 
ramelo rubio y de almendras trituradas. 

nouilles [nuj] nfpl pasta f. 

nounours [nunurs] nm [langage en- 
fantin] osito m (de peluche). 

nourrice [nuris] nf [garde d'enfants] 
niñera f. 

nourrir [32] [nurir] vt alimentar. + se 
nourrir vp alimentarse » se nourrir de 
qqch alimentarse de algo. 

nourrissant, € (nurisä, àt] adj nu- 
tritivo(va). 

nourrisson [nuris3] nm niño m de 
pecho. 

nourriture [nurityr] nf comida f. 

NOUS [nu] pron 1. {sujet} nosotros(tras) 
2. [complément] nos » nous sommes 
sœurs somos hermanas pils nous 
regardent nos miran » nous nous 
sommes parlés nos hablamos »nous- 
mêmes nosotros mismos. 

nouveau, elle [nuvo, el] (mpl nou- 
veaux [nuvo]) (nouvel [nuvel] devant 

voyelle ou h muet) adj & nm, f nue- 
Vo(va) » rien de nouveau nada nuevo 
» à ou de nouveau de nuevo » le nou- 
vel An el año nuevo. + nouvelle nf 
1. [information] noticia f 2. [roman] réla- 
to m les nouvelles las noticias » avoir 
des nouvelles de qqn tener noticias 
de alguien. 

nouveau-né, € [nuvone] (mp/ nou- 
veau-nés, fp{ nouveau-nées nm, f re- 
cién nacido m, -da f. 

nouveauté [nuvote] nf novedad f. 

nouvel —+ nouveau 
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nouvelle —+ nouveau. 

Nouvelle-Calédonie [nuvelkaledoni] 
nf : la Nouvelle-Calédonie Nueva Ca- 
ledonia f. 

Nouvelle-Zélande [nuvelzeläd] nf : 
la Nouvelle-Zélande Nueva Zelanda f. 

novembre [noväbr] nm noviembre 
» en novembre ou au mois de no- 
vembre en (el mes de) noviembre 
» début novembre a principios de no- 
viembre » fin novembre à finales de 
noviembre » le deux novembre el dos 
de noviembre. 

noyade [nwajad] nf ahogamiento m. 

noyau [nwajo] (p{ -x nm 1. [de fruit] 
hueso m 2. [petit groupe] nücleo m. 

noyé, € [nwaje] nm, f ahoga- 
do m, -da f. 

noyer’ [nwaje] nm nogal m. 

noyer” [13] [nwaje] vt ahogar. + se 
noyer vp ahogarse. 

NPI [enpei] (abr de nouveaux pays in- 
dustrialisés) nmpl NPI mpl (nuevos pai- 
ses industrializados ou industriales). 

nu, € [ny] adj 1. [personne] desnudo(da) 
2. [pièce] vacio(a) 3. [arbre] sin hojas 
» pieds nus descalzo(za) » tout nu en 
cueros p à l'œil nu à simple vista » nu- 
tête con la cabeza descubierta. 

nuage [nyaz] nm nube f. 

nuageux, euse [nya3s, e7] adj nu- 
blado(da). 

nuance [nuûs] nf matiz m. 

nubuck [nybyk] nm nobuk m. 

nucléaire [nykleer] adj nuclear. 
nudiste [nydist] nmf nudista mf. 

ui (nyi] pp — nuire. 

nuire [97] (nyir] + nuire à v + prép 
perjudicar a. 

nylon 

nuisette [nyizet] nf picardias m. 

nuisible [nuizib]] adj perjudicial » nui- 
sible à perjudicial para. 

nuit [nyi] nf noche f » il travaille la 
nuit trabaja por la noche ou de noche 
» bonne nuit ! jbuenas noches! » il fait 
nuit es de noche » de nuit a) [travail, 
poste] nocturno(na) b) (travailler, voya- 
ger] de noche p une nuit blanche una 
noche en blanco. 

nul, nufle [nyl] adj 1.pésimo(ma) 
2. fam [idiot] negado(da) » être nul en 
qqch ser negado para algo » nulle part 
en ninguna parte. 

numérique [nymerik] adj digital. 

numérisé, € [nymerize] adj digita- 
lizado(da). 

numériser [3] [nymerise] vt digi- 
talizar. 

numéro [nymero] nm nümero m b nu- 
méro de compte nümero de cuenta 
» numéro de fax nümero de fax » numé- 
ro d'immatriculation nümero de ma- 
tricula » numéro de poste extensiôn f 
» numéro de portable /de téléphone 
nümero de môvil /de teléfono » faire 
un faux numéro equivocarse de nûme- 
ro » numéro vert — |lamada f gratuita. 

numéroter [3] (nymerote] vt nume- 
rar » place numérotée asiento m nu- 
merado. 

nunuche [nyny/] fam + adj bobali- 
cén(ona). + nf pava f. 

nu-pieds [nypje] nm inv sandalia f. 

nuque [nyk] nf nuca f. 

nutritif, ive [nytritif, iv] adj nutri- 
tivo(va). 

nutrition [nytrisj3] nf nutriciôn f. 

nylon [nil] nm nailon m. 



Q (abr écrite de ouest) O (oeste). 

Oasis [sazis] nf inv oasis m. 

obéir [32] [sbeir] vi obedecer » obéir 
à obedecer a. 

obéissant, e [obeisä, ät] adj obe- 
diente. 

obèse [obez] adj obeso(sa). 

obésité [sbezite] nf obesidad f. 

objectif, ive [sbzektif, iv] adj obje- 
tivo(va). + objectif nm objetivo m. 

objection [sbzeksj3] nf objeciôn f. 

objet [5b3€] nm objeto m » (bureau 

des) objets trouvés (oficina de) objetos 
perdidos » objets de valeur objetos de 
valor» sans objet [demande] sin objeto. 

obligation {sbligasj5] nf obligaciôn f 
» être dans l'obligation de estar en la 
obligacién de» obligations familiales / 
professionnelles obligaciones familia- 
res /profesionales. 

obligatoire [sbligatwar] adj obli- 
gatorio(ria). 

obligatoirement [sbligatwarmä] 
adv [par nécessité] obligatoriamente. 

obligé, e [sblize] adj fam [inévitable] 
inevitable » être obligé de faire qqch 
estar obligado a hacer algo. 

260 

obliger [17] {oblize] vt : obliger qqn 
à faire qqch obligar a alguien a ha- 
cer algo. 

oblique [sblik] adj oblicuo(cua). 

oblitérer [18] [ablitere] vt 1. [billet] 
picar 2. [timbre] matar. 

obscène [opsen] adj obsceno(na). 

obscur, € [5pskyr] adj oscuro(ra). 

obscurcir [32] [opskyrsir] + s'obs- 
curcir vp oscurecerse, 

obscurité [spskyrite] nf oscuridad f. 

obséder [18] [spsede] vt obsesionar 
» être obsédé par qqn /qqch estar ob- 
sesionado por alguien /algo. 

obsèques [opsek] nfpl funerales mpl 
» assister aux obsèques de qqn asistir 
a los funerales de alguien. 

observateur, trice [spservatær, 
tris] adj & nm, f observador(ra). 

observation [spservasjä] nf obser- 
vaciôn f. 

observatoire [pservatwar] nm ob- 
servatorio m. 

observer [3] [opserve] vt observar. 

obsession [2psesj3] nf obsesiôn f. 

obstacle [spstaki] nm obstäculo m. 

obstiné, e [opstine] adj obstina- 
do(da). 

obstiner [3] [spstine] + s'obstiner 
vp obstinarse » s'obstiner à faire qqch 
obstinarse en hacer algo. 

obstruer [3] [spstrye] vt obstruir. 

obtenir [40] [sptanir] vt obtener. 

obtenu, e [optany] pp —+ obtenir. 

obturateur [sptyratær] nm obtu- 
rador m. 

obus [by] nm inv obüs m. 
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OC (abr écrite de ondes courtes) OC (on- 
das cortas). 

occasion [5kazj3] nf ocasiôn f» avoir 
l’occasion de tener la ocasiôn de » à 
l’occasion de con ocasiôn de » d’occa- 
sion de segunda mano. 

occasionnel, elle [5kazjonell adj 
ocasional. 

occasionnellement [5kazjonelmä] 
adv ocasionalmente. 

occasionner [3] [okazjone] vt oca- 
sionar. 

Occident [5ksidä] nm : l'Occident Oc- 
cidente m. 

occidental, e, aux [ksidätal, o] adj 
occidental. 

occidentaliser [3] [sksidätalize] vt 
occidentalizar. + s'occidentaliser vp 
occidentalizarse. 

occupation [5kypasj5] nf ocupa- 
cién f. 

occupé, € [»kype] adj ocupado(da) 
» ça sonne occupé esté comunicando, 

occuper [3] [5kype] vt ocupar » ça l'oc- 
cupe eso lo entretiene. + s'occuper vp 
entretenerse b s'occuper de ocupar- 
se de » je m'en occupe yo me encargo. 

occurrence [>kyrüs] + en l’occur- 
rence adv en este caso. 

océan [se] nm océano m. 

Océanie [5seani] nf : l'Océanie Ocea- 
nia f. 

ocre [5kr] adj inv ocre. 

octane [5ktan] nm : indice d'octane 
indice de octanos. 

octante [5ktät] adj num & pron num 
Ent EM ochenta. 

office 

octet [5kte] nm INFORM byte m, oc- 
teto m. 

octobre [ktsbr] nm octubre » en oc- 
tobre ou au mois d'octobre en (el mes 
de) octubre » début octobre a princi- 
pios de octubre » fin octobre a fina- 
les de octubre » le deux octobre el dos 
de octubre. 

octogonal, e, aux [sktogonal, o] adj 
octogonal. 

oculiste [okylist] nmf oculista mf. 

odeur [sdær] nf olor m » bonne /mau- 
vaise odeur buen /mal olor. 

odieux, euse [odjo, oz] adj odio- 
so(sa). 

odorat [>dra] nm olfato m. 

Œil [œj] (p{ yeux [je]) nm ojo m b à l'œil 
fam por la cara b avoir qqn à l'œil fam 
no quitar ojo a alguien » mon œil ! fam 
jy una porral 

œillet [œje] nm 1. [fleur] clavel m 2. [de 
chaussure] ojete m. 

œsophage [ezsfaz] nm esôfago m. 

ŒuUf [œf] (p/ œufs [a]) nm huevo m 
» œuf à la coque huevo pasado por 
agua » œuf dur huevo duro » œuf de 
Pâques huevo de Pascua » œuf poché 
huevo escalfado » œuf sur le plat hue- 
vo frito » œufs brouillés huevos revuel- 
tos » œufs à la neige natillas y meren- 
gue con caramelo. 

œuvre [œvr] nf obra fb mettre qqch 
en œuvre poner algo en prâctica 
» œuvre d'art obra de arte. 

offenser [3] [sfäse] vt ofender. 

offert, e [ofer, ent] pp — offrir. 

office [fis] nm 1. [organisme] oficina f 
2. [messe] oficio m » faire office de ha- 



officiel 

cer las veces de» d'office de oficion of- 
fice du tourisme oficina de turismo. 

officiel, elle [sfisjell adj oficial. 

officiellement [fisjclmä] adv of- 
cialmente. 

officier [sfisje] nm oficial m. 

offre [sfr] nf oferta f» offres d'em- 
ploi ofertas de empleo» offre spéciale 
oferta especial. 

offrir [34] [ofrir] vt : offrir qqch à qqn 
a) [mettre à sa disposition] ofrecer algo a 
alguien b) [en cadeau] regalar algo a al- 
guien » offrir (à qqn) de faire qqch ofre- 
cerse (a alguien) a hacer algo. 
+ s'offrir vp regalarse. 

OGM [»3eem] (abr de organisme généti- 
quement modifié) nm OGM m (organis- 
mo genéticamente modificado). 

oie [wa] nf oca f. 

oignon [5n35] nm 1. [légume] cebolla f 
2. [de fleur] bulbo m » petits oignons 
cebolletas fpl. 

oiseau [(wazo] (p/-x) nm péjaro m. 

OK [ke] interj jvale! 

Ola [ola] nf : faire la ola hacer la ola. 

olive [sliv] nf aceituna f» olive noire / 
verte aceituna negra /verde. 

olivier {slivje] nm olivo m. 

olmèque [slmek] adj olmeca. 
+ Olmèque nmf olmeca mf. 

olympique {5lépik] adj olmpico(ca). 

Oman [5man] n Omän. 

ombragé, e [5braze] adj umbrio(a). 

ombre [5br] nf sombra f» à l'ombre 
(de) a la sombra (de) » ombre chinoise 
sombra chinesca» ombre à paupières 
sombra de ojos. 

ombrelle (5brel] nf sombrilla f. 
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OMC [emse] (abr de Organisation mon- 
diale du commerce) nf OMC f (Organi- 
zaciôn Mundial del Comercio). 

omelette [smlet] nf tortilla f» ome- 
lette norvégienne tarta helada cubier- 
ta de una capa de merengue caliente. 

omission [omisj3] nf omisiôn f» c'est 
une omission de ma part es una omi- 
sin mia. 

omnibus [smnibys] adj : (train) om- 
nibus tren con parada en todas las es- 
taciones. 

omoplate [moplat] nf omoplato m. 

on (5) pron : on m'appelle alguien me 
est Ilamando » on m'a dit que. me 
han dicho que. » on dit que. dicen 
que... » comment écrit-on « zorro » ? 
icômo se escribe “zorro”? » on ne sait 
jamais nunca se sabe » on s’en va nos 
vamos » on frappe estän [lamando a 
la puerta. 

oncle [5kI] nm tio m. 

onctueux, euse [5ktuyo, az] adj un- 
tuoso(sa). 

onde [5d) nf onda f» grandes ondes 
onda larga » ondes courtes /moyennes 
onda corta/media. 

ondulé, e [5dyle] adj ondulado(da) 
» tôle ondulée chapa ondulada. 

ongle [5gl] nm uña f» ongle incarné 
uña encarnada. 

ont [5] —+ avoir. 

ONU {5ny] (abr de Organisation des Na- 
tions unies) nf ONU f (Organizacién de 
las Naciones Unidas). 

onze [57] + adj num & pron num 
once, + nm once mb il a onze anstie- 
ne once años » il est onze heures son las 
once » le onze janvier el once de ene- 
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ro» page onze pägina oncep ils étaient 
onze eran once b (au) onze rue Lepic 
(en la) calle Lepic nümero once. 

onzième [5zjem] + adj num & pron 
num undécimo(ma). + nm 1. [frac- 
tion] undécima parte f 2. [étage] un- 
décimo m (piso) 3. [arrondissement] dis- 
trito m once ou undécimop le onzième 
(arrondissement) el distrito once ou 
undécimo» le onzième étage el undé- 
cimo piso» il est arrivé onzième |legô 
en undécima posiciôn. 

opaque [5pak] adj opaco(ca). 

opéra [opera] nm épera f. 

opérateur, trice [operatæ, tris] 
nm, f [au téléphone] operador m, -ra f 
» opérateur téléphonique [fournisseur] 
operador telefénico. 

opération [5perasj3] nf operaciôn f. 

opérer [18] [pere] + vt operar. + vi 
obrar » se faire opérer (de) operar- 
se (de). 

opérette [speret] nf opereta f. 

ophtalmo [sftalmo] (abrdeophtalmo- 
logiste) nm fam oftalmélogo m, -ga f. 

ophtalmologiste [ftalmolozist] nmf 
oftalmélogo m, -ga f. 

opinion [spinj3] nf opiniôn f» l'opi- 
nion (publique) la opiniôn (püblica). 

opportun, e [port&, yn] adj opor- 
tuno(na). 

opportuniste [spsrtynist] adj opor- 
tunista. 

opposant, e [»pos, ät] nm, f opo- 
sitor m, -ra f. 

opposé, e [spoze] adj 1. [inverse] 
opuesto(ta) 2. [d'en face] de enfrente 
» opposé à a) [inverse] opuesto ab) [hos- 
tile à] contrario a. + opposé nm: l'op- 

orageux 

posé lo contrario» à l'opposé de a) [du 
côté opposé à] en el lado opuesto de 
b) [contrairement à] al contrario de. 

opposer [3] [opoze] vt 1. [argument, ré- 
sistance] oponer 2. (personnes, équipes] 
enfrentar. + s'opposer vp [s'affronter] 
oponerse b s'opposer à oponerse a. 

opposition [spozisj5] nf oposiciôn f 
» faire opposition [à un chèque, sur une 
carte bancaire] bloquear la cuentap les 
membres de l'opposition POL los miem- 
bros de la oposiciôn. 

oppressant, € [opresü, ât] adj as- 
fixiante. 

oppresser [4] [sprese] vt oprimir. 

oppression [spresj3] nf opresiôn f. 

opprimer [3] [prime] vt oprimir. 

opter [3] [opte] vi : opter pour qqch/ 
pour qqn optar por algo /por alguien. 

opticien, enne [optisjé, en] nm, f 6p- 
tico m, -ca f. 

optimisme [sptimism] nm optimis- 
mo m. 

optimiste [sptimist] adj & nmf op- 
timista. 

option [spsj5] nf opciôn f en option 
faccessoire] opcional » être en option 
ser opcional. 

optionnel, elle [spsjonel] adj [ma- 
tière] optativo(va). 

optique [sptik] + adj éptico(ca). 
+ nfptica f. 

or’ {r] conj ahora bien. 

or? {r] nm oro mp en or de oro. 

orage [2raz] nm tormenta f. 

orageux, euse [5razo, e7] adj tor- 
mentoso(sa), 



oral 

oral, e, aux [sral, o] adj oral » voie 
orale via oral. + oral nm oral m b par 
oral oralmente » il a été reçu à l'oral ha 
aprobado el examen oral. 

orange [orü3) + adj inv naranja. + nm 
naranja m. + nfnaranja fb orange pres- 
sée zumo m de naranja natural. 

orangeade [sräzad] nf naranjada f. 

oranger [srûü3e] nm naranjo m ; 
— fleur. 

orbite [5rbit] nf érbita f. 

Orcades [5rkad] nfpl : les Orcades 
las Orcadas. 

orchestre [5rkestr] nm 1.orques- 
ta f 2. [au théâtre] patio m de butacas. 

orchidée (srkide] nf orquidea f. 

ordi [ordi] (abr de ordinateur nm fam 
ordenata m. 

ordinaire {srdiner] + adj 1. [normal] 
ordinario(ria) 2. [banal] corriente. + nm 
[essence] normal f» sortir de l'ordinaire 
salirse de lo corriente » d'ordinaire nor- 
malmente. 

ordinateur [srdinatær] nm orde- 
nador m, computadora f LM » ordina- 
teur de poche palmtop m, ordenador 
de bolsillo » ordinateur portable orde- 
nador portätil, 

ordonnance [ordonäs] nf [médicale] 
receta f » ‘sur ordonnance” ‘con rece- 
ta médica’, 

ordonné, e [srdone] adj ordena- 
do(da). 

ordonner [3] [ardone] vt ordenar b or- 
donner à qqn de faire qqch ordenar a 
alguien que haga algo. 

ordre [srdr] nm 1. [commandement, or- 
ganisation] orden f 2. [enchainement] or- 
den m » donner l'ordre de dar la orden 
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de » à l’ordre de a la orden de » jusqu'à 
nouvel ordre hasta nueva orden ben 
ordre en orden » mettre de l'ordre dans 
poner orden en » dans l'ordre en orden 
» ordre alphabétique orden alfabético. 

ordures {srdyr] nfpl basura f. 

oreille [srej] nf oreja f. 

oreiller [srcje] nm almohada f. 

oreillons [orcj3] nmpl paperas fp/. 

organe [organ] nm érgano m. 

organigramme [srganigram] nm 
organigrama m. 

organique [srganik] adj orgänico(ca). 

organisateur, trice [srganizatær, 
tris] nm, f organizador m, -ra f. 

organisation [srganizasj5] nf orga- 
nizaciôn f » Organisation mondiale du 
commerce Organizacién Mundial del 
Comercio »il manque d'organisation 
le falta organizaciôn. 

organisé, e [srganize] adj organi- 
zado(da) » c'est quelqu'un de très or- 
ganisé es una persona muy bien or- 
ganizada. 

organiser [3] [srganize] vt organizar. 
+ s'organiser vp organizarse. 

organisme [>Rganism] nm organis- 
mo m. 

orge [2r3] nf — sucre. 

orgue [5rg] nm 6rgano m » orgue de 
Barbarie organillo m. 

orgueil [5Rgæj] nm orgullo m. 

orgueilleux, euse [rgœjo, oz] ad) 
orgulloso(sa). 

Orient [orjà] nm : l'Orient Oriente m. 

oriental, e, aux [orjätal, o] adj 
oriental. 
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orientation [srjätasj3] nf orienta- 
ciôn f. 

orienter [3] [orjâte] vt orientar. 
+ s'orienter vp orientarse» s'orienter 
vers orientarse hacia. 

orifice [orifis] nm orificio m. 

origan [origä] nm orégano m. 

originaire [sriginer] adj : originaire 
de natural de. 

original, e, aux [rizinal, o] + adj 
original. + nm, f original mf. 
+ original nm original m. 

originalité [orizinalite] nf origina- 
lidad f. 

origine [orizin] nf origen m b être à 
l'origine de ser la causa dep à l'origine 
al principio » d'origine de origen. 

ORL [særel] (abr de oto-rhino-laryngo- 
logiste) nmf otorrino mf. 

ornement [srnamä] nm ornamen- 
to m. 

orner [3] [orne] vt adornar » orner 
qqch de adornar algo con où de. 

ornière [srnjer] nf rodada f. 

orphelin, e [srfalë, in] nm, f huérfa- 
no m, -na f. 

orphelinat [srfalina] nm orfanato m. 

orque [5rk] nf orca m. 

Orsay [srse] n : le musée d'Orsay mu- 
seo parisino dedicado al arte del siglo 
diecinueve. 

© Musée d'orsay 

Este museo, instalado en la antigua 
estaciôn de Orsay, contiene obras de 
arte de mediados del siglo XIX y de 
principios del XX entre las cuales des- 
tacan pinturas de Van Gogh, Gauguin, 
Cézanne o Monet. 

où 

orteil [ortej] nm dedo m del pieb gros 
orteil dedo gordo del pie. 

orthographe [srtograf] nf orto- 
grafia f. 

orthophoniste [ortsfonist] nmf or- 
tofonista mf. 

ortie [rti] nf ortiga f. 

OS [os] (pl os [o]) nm hueso m. 

osciller [3] [ssile] vi oscilar. 

osé, € [oze] adj atrevido(da). 

oseille [ozej] nf acedera f. 

oser [3] [oze] vt atreverse » oser faire 
qqch atreverse a hacer algo. 

osier [ozje] nm mimbre m. 

osselets [ssl] nmpl [jeu] taba f. 

otage [otaz] nm rehén mb prendre en 
otage tomar como rehén. 

otarie [otari] nf leôn m marino. 

ôter [3] [ote] vt quitar b ôter qqch à 
qqn quitar algo a alguienb 3 ôté de 10 
égale 7 10 menos 3 igual a 7. 

otite [tit] nfotitis f. 

oto-rhino(-laryngologiste) [otsri- 
no(larégols3ist)] (p{ oto-rhino 
(-laryngologiste)s) nmf otorrino(larin- 
gélogo) m, otorrino(laringéloga) f. 

OU fu] conj o (u delante de o)» c'est l'un 
ou l’autre uno u otro » ou bien o bien 
» ou... OU 0. O. 

Où [u] + adv [pour interroger - sans 
mouvement] dénde » où habitez- 
vous ? ;dénde vive usted? » d'où 
êtes-vous ? ;de dénde es usted? 
» par où faut-il passer ? ;por dénde 
hay que pasar? ; [pour interroger - avec 
mouvement] adénde » où allez-vous ? 
éadénde va usted? 
+ pron 1. [spatial - sans mouvement] 
donde» le village où j'habite el pueblo 

+ 



ouate 

donde vivo » le pays d'où je viens el 
pais de donde vengo » la ville par où 
nous venons de passer la ciudad por la 
que acabamos de pasar ; (spatial - avec 
mouvement] adonde » les endroits où 
nous sommes allés los sitios adonde 
hemos ido 2. [temporel] (en) que »le 
jour où el dia (en) que » juste au mo- 
ment où justo en el momento en que. 

ouate [wat] nf guata f. 

oubli [ubli] nm olvido m. 

oublier [10] [ublije] vt olvidar » ou- 
blier de faire qqch olvidar hacer algo. 

oubliettes [ublijet] nfpl mazmorra f. 

ouest [west] + adj inv oeste. + nm 
oeste m » à l'ouest (de) al oeste (de) 
p l'Ouest el Oeste. 

ouf [uf] inter) juf! 

Ouganda [ugada] nm : l'Ouganda 
Uganda. 

oui [wi] adv si. 

ouïe [wi] nf oido m. + ouïes nfpl [de 
poisson] agallas fpl. 

ouragan [uragä] nm huracän m. 

ourlet [urle] nm dobladillo m. 

OUFS [urs] nm 050 m » ours en peluche 
050 de peluche. 

oursin [ursë] nm erizo m de mar. 

outil [uti] nm herramienta f » boîte 
ou caisse à outils caja f de herramien- 
tas. + outils nmpl'INFORM herramien- 
tas fpl. 

outillage [utijaz] nm herramien- 
tas fpl. 

outre [utr] prép ademäs de »en outre 
ademäs » outre mesure desmesura- 
damente. 

outré, e [utre] adj indignado(da). 
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outre-mer [utromer] adv en ultra- 
mar. 

ouvert, € [uver, ert] pp — 
ouvrir. + adj abierto(ta) » ‘ouvert le 
lundÿ ‘abierto los lunes’. 

ouvertement [uvertamä] adv abier- 
tamente. 

ouverture [uvertyr] nf 1.apertura f 
2. [porte, fenêtre] vano m. 

ouvrable [uvrabl] adj —+ jour. 

ouvrage [uvraz] nm obra f. 

ouvré, e [uvre] adj [jour] trabaja- 
do(da). 

ouvre-boîtes [uvrobwat] nm inv 
abrelatas m inv. 

ouvre-bouteilles [uvrabutej] nm inv 
abrebotellas m inv. 

ouvreur, euse [uvrer, oz] nm, f [au 

cinéma, au théâtre] acomodador m, -ra f. 

ouvrier, ère [uvrije, er] adj & nm, 
fobrero(ra). 

ouvrir [34] [uvrir] vt & vi abrir. 
+ s'ouvrir vp abrirse. 

Ouzbékistan [uzbekistä] nm : l'Ouz- 
békistan Uzbekistän. 

ovaire [2ver, à] nm ovario m. 

ovale {[sval] adj oval. 

OVNI, ovni [svni] (abr de objet volant 
non identifié, nm OVNI m, ovni m. 

oxyder [3] [skside] + s'oxyder vp 

oxidarse. 

oxygène [ksizen] nm oxigeno m. 

oxygénée [sksizene] adj f — eau 

ozone [oz5n] nm ozono m » couche 
d'ozone capa f de ozono. 
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pacifique [pasifik] adj pacifico(ca) 
» l'océan Pacifique ou le Pacifique el 
(océano) Pacifico. 

pack [pak] nm [de bouteilles] pack m. 

PACS [paks] (abr de Pacte civil de soli- 
darité) nm pacto que pretende la igual- 
dad de las parejas de hecho con las pa- 
rejas casadas. 

pacsé, e [pakse] nm, f fam persona que 
ha suscrito un PACS. 

pacser [3] [pakse] + se pacser vp sus- 
cribir un PACS. 

pacte [pakt] nm pacto m. 

paella [paela] nf paella f. 

pagaille [pagaj] nf fam follôn m ben 
pagaille [en quantité] a porrillo. 

Pagayer [11] [pageje] vi remar con 
zagual. 

page [paz] nf pégina fb page d'accueil 
INFORM pégina de inicio » page web 
INFORM pägina web » page de garde 
guarda f » les pages jaunes las pgi- 
nas amarillas. 

paie [pe] = paye. 

paiement [pemä] nm pago m. 

paillasson [pajas5] nm felpudo m. 

paille [paj] nf paja f. 

paillette [pajet] nf [de costume] len- 
tejuela f. 

palestinien 

paillote [pajot] nf choza f de paja. 

pain [p£] nm pan m p pain au chocolat 
napolitana de chocolate » pain complet 
pan integral » pain doré EEE torrija 
» pain d’'épice(s) — alajü » pain de mie 
pan de molde » pain perdu = torrija 
» pain aux raisins caracola con pasas. 

@ Le pain 

En Francia existen muchos tipos de 
panes (artesanos y especiales) con 
gran variedad de formas: baguette 
(barra tradicional), ficelle (barra larga 
y fina), bâtard (pan de 400 gramos), 
miche (hogaza) y épi (en forma de 
espiga), entre otras. 

pair, e [per] adj par. + pair nm igual m 
» jeune fille au pair chica fau pair. 

paire [per] nf par m » une paire de ci- 
seaux unas tijeras. 

paisible [pezibl adj apacible. 

paître [31] [petr] vi pacer. 

paix [pe] nf paz f b avoir la paix estar 
tranquilo(la). 

Pakistan [pakistä] nm : le Pakistan 
Pakistän m. 

pakistanais, e [pakistane, ez] adj pa- 
quistani. + Pakistanais, e nm, f pa- 
quistani mf. 

palace [palas] nm hotel m de lujo. 

palais [pale] nm 1. [résidence] pala- 
cio m 2.ANAT paladar m » Palais de 
Justice Palacio de Justicia. 

pâle [pal] adj pälido(da). 

Palestine [palestin] nf : la Palestine 
Palestina f. 

palestinien, enne [palestinjé, en] adj 
palestino(na). + Palestinien, enne 
nm, f palestino m, -na f. 



palette 

palette [palet] nf 1. [de peintre] pale- 
ta f 2. [Viande] paletilla f. 

palier [palje] nm [d'escalier] rellano m. 

pâlir [32] [palin] vi palidecer. 

palissade [palisad] nf empalizada f. 

Palm [palm] nm agenda felectrénica. 

palmarès [palmares] nm palmarés m 
» avoir de nombreuses victoires à son 
palmarès contar con numerosas victo- 
rias en el palmarés. 

palme [palm] nf [de plongée] aleta f. 

palmé, e [palme] adj palmeado(da) 
» pattes palmées patas palmeadas. 

palmier [palmje] nm palmera f. 

palourde [palurd] nf almeja f. 

palper [3] (palpe] vt palpar. 

palpitant, e [palpitä, ät] adj palpi- 
tante. 

palpiter [3] [palpite] vi palpitar. 

paludisme [palydism] nm paludis- 
mo m. 

Pampelune [päplyn] n Pamplona. 

pamplemousse [päplomus] nm po- 
melo m. 

Pan [pä] nm 1. [de mur] lienzo m de pa- 
red 2. [de chemise] faldôn m. 

panaché [panafe] nm : (demi) pana- 
ché (caña de) clara f. 

Panamä [panamal] nm 1. [État] : le Pa- 
namé Panamé 2, [ville] Panamé. 

pañnaris [panari] nm panadizo m. 

pan-bagnat (päbana] (p/ pans-ba- 
gnats) nm bocadillo con lechuga, toma- 
tes, anchoas, huevo duro, atün y acei- 
te de oliva. 

pancarte [päkart] nf letrero m. 
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pancréas [päkreas] nm péncreas m 
inv. 

pané, € [pane] adj empanado(da). 

panier [panje] nm 1. cesta f 2, [de bas- 
ket, point] canasta fb panier à provi- 
sions cesta de la compra. 

panier-repas [panjeropa] (p{ paniers- 
repas) nm cesta f de picnic. 

panini [panini] (p{ paninis) nm pa- 
nini m. 

panique [panik] nf pénico m. 

paniquer [3] (panike] + vtaterrorizar. 
+ vientrarle a uno el pénico. 

Panne [pan] nf averia fo être en panne 
estar averiado(da) » tomber en panne 
tener una averia » panne d'électricité 
ou de courant apagôn m » avoir une 
panne d'essence quedarse sin gasoli- 
na) en panne averiado. 

panneau [pano] (p/-x nm 1. (d'indica- 
tion] panel m (indicador) 2. [de bois, de 
verre] tablero m » panneau d'affichage 
tablôn m de anuncios » panneau de si- 
gnalisation señal fde trfico. 

panoplie [panopli] nf [déguisement] 
disfraz m (de niño). 

panorama [panorama] nm pano- 
rama m. 

pansement (päsmä] nm venda f» pan- 
sement adhésif tirita® f. 

pantacourt {pätakur] nm pantalôn 
m pirata. 

pantalon [pâtal3] nm pantalôn m. 

panthère [pâter] nf pantera f. 

pantin (püt£] nm marioneta f. 

pantoufle [pätufl] nf zapatilla f. 

PAOQ [peas] (abr de publication assis- 
tée par ordinateur) nf autoediciôn f. 
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paon [pä] nm pavo m real. 

Papa [papa] nm papä m. 

papaye [papaj] nf papaya f. 

Pape (pap] nm papa m. 

papet [pape] nm : papet vaudois gui- 
so tipico del cantôn de Vaud en Suiza. 

papeterie [papetri] nf [magasin] pa- 
peleria . 

Papi [papi] nm abuelito m. 

papier [papje] nm papel m » papier 
aluminium papel de aluminio ou de 
plata » papier cadeau papel de regalo 
» papier d'emballage papel de emba- 
lar » papier hygiénique ou toilette pa- 
pel higiénico » papier à lettre papel 
de cartas » papier peint papel pintado 
» papier de verre papel de lija » papiers 
(d'identité) papeles, documentaciôn f 
» papier à en-tête papel con membrete. 

papillon [papijä] nm mariposa f 
» (brasse) papillon mariposa f. 

papillote [papijot] nf : en papillote 
a la papillote. 

papoter [3] (papote] vi fam estar de 
chächara. 

paquebot {pakbo] nm paquebote m. 

päquerette [pakret] nf margarita f. 

Pâques [pak] nm Semana f Santa. 

© Pâques 

Las fiestas de Pascua se celebran 
mucho en Francia. Constituyen un 
acontecimiento familiar destinado 
sobre todo a los niños, a quienes se 
regalan conejos, huevos y campanas 
de chocolate. 

Paquet [pake] nm 1. paquete m 2. [de 
cartes] baraja f» paquet-cadeau paque- 
te para regalo. 

Paraguay 

Par [par] + prép 1. [à travers] por 
» passer par pasar por » regarder 
par la fenêtre mirar por la ventana 
2. [indique le moyen] envoyer qqch par 
la poste enviar algo por correo b par 
correspondance por correspondencia 
3. [introduit l'agent] por » le logiciel est 
protégé par un code el programa estä 
protegido por un codigo 4. [introduit 
la cause] por » faire qqch par intérêt / 
amitié hacer algo por interés /amistad 
5. [distributif] : deux comprimés par 
jour dos comprimidos al dia » 20 euros 
par personne 20 euros por persona 
» deux par deux de dos en dos 6. [dans 
des expressions] : par moments a veces 
» par-ci par-là por aqui por allé. 

paraben [paraben] nm parabeno m 
» sans paraben sin parabeno. 

parabolique [parabolik] adj — an- 
tenne. 

paracétamol [parasetamol] nm pa- 
racetamol m. 

parachute [parafyt] nm paracai- 
das m inv. 

parachutiste (parafytist] nmf pa- 
racaidista mf. 

parade [parad] nf [défilé] desfile m. 

paradis [paradi] nm paraiso m b pa- 
radis fiscal paraiso fiscal. 

paradoxal, e, aux [paradoksal, 0] 
adj paradéjico(ca). 

paradoxe [paradsks] nm paradoja f. 

parages [paraz] nmpl : dans les pa- 
rages en los alrededores. 

paragraphe [paragraf] nm pérra- 
fo m. 

Paraguay (paragwe] nm : le Paraguay 
Paraguay m. 



paraguayen 

paraguayen, enne [paragwe)j£, en] 

adj paraguayo(ya). + Paraguayen, 
enne nm, f paraguayo m, -ya f. 

paraître [91] [paretr] vi 1. [sembler] 
parecer 2. (apparaître, être publié] apa- 
recer » il paraît que parece que. 

parallèle [paralel] + adj parale- 
lo(la). + nm paralelo m » parallèle à 
paralelo a. 

paralympique [paralépik] adj pa- 
ralimpico (ca). 

paralysé, e [paralize] + adj paraliti- 
co(ca). + nm, f paralitico m, -ca f» elle 
a le bras droit paralysé est paralitica 
del brazo derecho. 

paralyser [3] (paralize] vt paralizar. 

paralysie [paralizi] nf parlisis finv. 

paramétrer [18] [parametre] vt IN- 
FORM parametrizar. 

parapente [parapat] nm parapente m 
» faire du parapente hacer parapente. 

parapet [parape] nm parapeto m. 

parapharmacie [parafarmasi] nf 
parafarmacia f. 

parapluie [paraplui] nm paraguas m 
inv. 

parasite [parazit] nm parésito m. 
+ parasites nmpl [perturbation] pa- 
résitos mpl. 

parasol [parasol] nm sombrilla f, 

paratonnerre [paratoner] nm pa- 
rarrayos m inv. 

paravent [paravä] nm biombo m. 

Parc [park] nm parque m » parc ani- 
malier parque de animales » parc d'at- 
tractions parque de atracciones p parc 
de stationnement aparcamiento m 
» parc zoologique parque zoolégico 
» le Parc des Princes estadio deportivo 
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de Paris que recibe a los equipos de füt- 
bol franceses y también a los de rugby. 

parce que [parsk(2)] conj porque. 

parchemin [parfamë] nm perga- 
mino m. 

parcmètre [parkmetr] nm parqui- 
metro m. 

parcourir [45] [parkurir] vt 1, [lieu] 
recorrer 2, (livre, article] hojear. 

parcours [parkur] nm recorrido m 
» parcours professionnel experiencia f 
profesional » parcours santé ârea f de 
ejercicios, 

parcouru, € [parkury] pp — par- 
courir. 

par-derrière [parderjer] + adv por 
deträs. + préptras. 

par-dessous (pardasu] + adv por de- 
bajo. + prép bajo. 

pardessus [pardosy] nm sobreto- 
do m. 

par-dessus [pardasy] + adv por en- 
cima. + prép sobre. 

par-devant [pardavä] + adv por de- 
lante. + prép ante. 

pardon [pard5] nm : demander par- 
don à qqn pedir perdôn a alguienb par- 
don ! a) [pour s'excuser] jperdônt! b) [pour 
appeler] perdone. 

pardonner [3] [pardone] vt perdo- 
nar » pardonner (qqch) à qqn perdo- 
nar (algo) a alguien. 

pare-brise [parbriz] nm inv para- 
brisas m inv. 

pare-chocs [parfsk] nm inv paracho- 
ques m inv. 

pare-feu [parfo] nm inv cortafue- 
go m. 
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pareil, eille [parej] + adj igual. + adv 
fam igualp une somme pareille seme- 
jante suma » l’un ou l’autre, pour moi 
c'est pareil uno u otro, me da igual. 

parent, € [parä, ât] nm, f familiar m 
» les parents los padres. 

parenthèse [parâtez] nf parénte- 
sis m inv » entre parenthèses entre 
paréntesis. 

parer [3] [pare] vt [éviter] evitar. 

paresse [pares] nf pereza f. 

paresseux, euse [pareso, oz] adj & 
nm, f perezoso (sa). 

parfait, e [parfe, et] adj perfecto(ta). 
+ parfait nm postre hecho a base de 
nata, generalmente con sabor a café. 

parfaitement [parfetmä] adv 1. [très 
bien] perfectamente 2. [en réponse] des- 
de luego. 

parfois [parfwa] adv a veces. 

parfum [parf&] nm 1. [odeur] olor m 
2. [de toilette] perfume m 3. [de glace] 
sabor m. 

parfumé, e [parfyme] adj perfu- 
mado(da). 

parfumer [3] (parfyme] vt perfumar 
» parfumé au citron con sabor a limén. 
+ se parfumer vp perfumarse. 

parfumerie (parfymi] nf perfu- 
meria f. 

pari [pari] nm apuesta f» faire un pari 
hacer una apuesta. 

parier [9] [parje] vt apostar » je (te) 
parie que. (te) apuesto que. » pa- 
rier sur apostar por. 

Paris [pari] n Paris. 

paris-brest [paribrest] nm inv pas- 
tel relleno de crema caramelizada y re- 
cubierto de almendras ralladas. 

parsemer 

parisien, enne [parizjé, en] adj pa- 
risiense. + Parisien, enne nm, f pa- 
risiense mf. 

parité [parite] nf 1. [égalité] igualdad f 
2. POL paridad f. 

parka [parka] nm ou nf parka f. 

parking [parkin] nm parking m. 

parlante [parlät] adj f + horloge. 

parlement [parlamä] nm parlamen- 
to mp le Parlement européen el Parla- 
mento Europeo. 

parlementaire [parlomâter] adj & 
nmf parlamentario(ria). 

parler [3] (parle] vt & vi hablar» par- 
ler à qqn /de qqch hablar a alguien / 
de algo. 

parmesan [parmazä] nm parmesa- 
no m. 

parmi [parmi] prép entre. 

parodie [parodi] nf parodia f. 

paroi [parwa] nf pared f. 

paroisse [parwas] nf parroquia f. 

parole [parol] nf palabra f» adresser 
la parole à qqn dirigir la palabra a al- 
guien» couper la parole à qqn quitar- 
le la palabra a alguien» prendre la pa- 
role tomar la palabra. + paroles nfpl 
[d'une chanson] letra f. 

parquet [parke] nm [plancher] par- 
qué m. 

parrain [parë] nm padrino m. 

parrainer [4] [parene] vt patroci- 
nar » parrainer qqch /qqn patrocinar 
algo /a alguien. 

parsemer [19] [parsame] vt : parse- 

mer une allée de fleurs recubrir un ca- 
mino de flores. 



part 

part [par] nf 1. [de gâteau) pedazo m 
2. [d'un héritage] parte fb prendre part à 
participar en » à part [sauf] aparte » de 
la part de de parte de » d'une part…., 
d'autre part. por una parte, por 
otra.… bautre part en otro sitio » nulle 
part en ningün sitio » quelque part en 
algün sitio. 

partage [partaz] nm reparto m. 

partager [17] [partage] vt dividir, + se 
partager vp : se partager qqch repar- 
tirse algo. 

partenaire [partoner] nmf 1. pareja f 
2. [en affaires] socio m, -cia f. 

partenariat (partanarja] nm coo- 
peraciôn f. 

parterre [parter] nm 1. [de fleurs] 
parterre m 2. [au théâtre] patio m de 
butacas. 

parti [parti] nm partido m » prendre 
parti pour tomar partido por »tirer 
parti de sacar partido de » parti pris 
perjuicio m. 

partial, e, auX[parsjal, o] adj parcial. 

participant, e [partisipä, ät] nm, f 
participante mf. 

participation [partisipasj5] nf par- 
ticipaciôn f. 

participer [3] (partisipe] + partici- 
per à v + prép participar en. 

particularité (partikylarite] nf par- 
ticularidad f. 

particulier, ère [partikylje, er] adj 
particular. + particulier nm particu- 
lar m » en particulier [surtout] en par- 
ticular » offre réservée aux particuliers 
oferta reservada à particulares. 

particulièrement [partikyljermä] 
adv particularmente. 
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partie [parti] nf 1.parte f 2. [au jeu] 
partida f » en partie en parte » faire 
partie de formar parte de. 

partiel, elle [parsjel] adj parcial. 
+ partiel nm [examen] parcial m. 

partiellement [parsjelmä] adv par- 
cialmente. 

partir [43] [partir] vi 1.irse 2. [mo- 
teur] arrancar 3. (coup de feu] saltar 
» être bien /mal parti empezar bien / 
mal » partir de [chemin] empezar en 
» à partir de a partir de. 

partisan, € (partizä, an] + adj : être 
partisan de (faire) qqch ser partida- 
rio de (hacer) algo. + nm, f 1. [adepte] 
partidario m, -ria f 2.POL partidista mf. 
+ partisan nm [combattant] guerrille- 
ro m, -ra f. 

partition [partisj3] nf MUS partitura f. 

partout [partu] adv en todas partes. 

paru, € [pary) pp —+ paraître. 

parution [parysj3] nf publicaciôn f. 

parvenir [40] [parvenir] + parvenir à 
v + prép Îlegar a » parvenir à faire qqch 
consequir hacer algo » faire parvenir 
qqch à qqn hacer |legar algo a alguien. 

parvenu, € [parvany] pp — parvenir. 

parvis [parvi] nm plaza f (delante de 
una iglesia). 

Pas" [pa] + adv 1.[avec« ne »] no » je 
n'aime pas les épinards no me gustan 
las espinacas » elle ne dort pas encore 
no duerme todavia » je n'ai pas ter- 
miné no he terminado » il n'y a pas de 
train pour Madrid aujourd'hui hoy no 
hay tren para Madrid 2, [sans « ne »] : 
tu viens ou pas ? jvienes o no? »ellea 
aimé , moi pas ou pas moi 
a ella le ha gustado la exposiciôn, a mi, 
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no» c'est un endroit pas très agréable 
es un sitio no muy agradablep pas du 
tout en absoluto. 

pas? [pa] nm paso m » à deux pas de 
a dos pasos dep pas à pas paso à paso 
» sur le pas de la porte en el umbral 
de la puerta. 

passable [pasabl] adj 1. aceptable 
2. SCOL suficiente. 

passage [pasaz] nm 1. paso m 2. [de 
livre, de film] pasaje mb être de passage 
estar de pasob passage clouté ou (pour) 
piétons paso de cebra ou de peatones 
» passage à niveau paso a nivel p pas- 
sage protégé cruce m con prioridad 
» passage souterrain paso subterréneo. 

passager, ère [pasaze, er] adj & nm, f 
pasajero(ra)» passager clandestin po- 
lizôn m. 

passant, € [pasü, àt] nm, f transeün- 
te m. + passant nm 1. [d'une ceinture] 
hebilla f 2. [d'un vêtement] trabilla f. 

passe [pas] nf SPORT pase m. 

passé, € [pase] adj pasado(da) » l'an 
passé e| año pasado. + passé nm pa- 
sado mp passé composé pretérito per- 
fecto. 

passe-partout [paspartu] nm inv 
Ilave fmaestra. 

passe-passe [paspas] nm inv : tour de 
passe-passe juego m de manos. 

passeport [paspor] nm pasaporte m. 

passer [3] [pase] + vi 1. pasar » lais- 
ser passer qqn dejar pasar à alguien 
» passer par pasar por » passer voir 
qqn pasar a ver a alguien b je passe 
en 3° année paso à tercero p passer 
en seconde [vitesse] meter la segunda 
2. (à la télé, à la radio, au cinéma] poner 

passer 

» qu'est-ce qui passe au cinéma ? ;qué 
ponen en el cine? » le film passe ce 
soir sur la deuxième chaîne esta no- 
che ponen la pelicula en el segundo 
canal » ma sœur est passée à la télé 
mi hermana ha salido en la tele 3, [dis- 
paraître] : ta douleur est-elle passée ? 
ise te ha pasado el dolor? 4. [dans des 
expressions] : passons ! [pour changer 
de sujet] jdejémoslo! » en passant de 
paso 
+ vt 1. [temps, vacances] pasar nous 
avons passé l’après-midi à chercher 
un hôtel hemos pasado la tarde bus- 
cando un hotel » cette année, nous 
passerons nos vacances en Espagne 
este año pasaremos las vacaciones en 
España 2. [mettre, faire passer] pasar 
» passer le bras par la portière asomar 
el brazo por la puerta » passer l'aspi- 
rateur pasar la aspiradora » passer 
un coup d'éponge pasar la esponja 
3, [frontière, douane] pasar 4. [examen] 
hacer » passer un test hacer un test 
» passer son permis de conduire 
examinarse del carné de conducir 
» passer une visite médicale pasar 
una revisiôn médica 5. [film, disque] 
poner b ils passent un western au 
cinéma ponen una pelicula del Oeste 
en el cine 6. [vitesse] meter 7. [filtrer] 
colar » passer la soupe colar la sopa 
8. [sauter] pasar » passer son tour 
pasar el turno » je passe [au jeu] paso 
9, (donner, transmettre] passer qqch 
à qqn a) lobjet] pasar algo a alguien 
b) [maladie] pegar algo a alguien » je 
vous le passe [au téléphone] se lo paso 

+ passer pour v + prép pasar porb se 
faire passer pour hacerse pasar por. 

+ se passer vp 1. [arriver] pasar 
» qu'est-ce qui se passe ? jqué pasa? 

cs) 



passerelle 

2. [se dérouler] : se passer bien /mal ir 
bien /mal 3. [crème, eau] ponerse »se 
passer de l'huile solaire sur les jambes 
ponerse aceite solar en las piernas. 

+ se passer de vp + prép prescindir 
de. 

passerelle [pasrel] nf 1.pasarela f 
2. (sur un bateau] puente m de mando. 

passe-temps [pastä] nm inv pasa- 
tiempo m. 

passible [pasibl] adj : passible de me- 
recedor(ra) de. 

passif, Îve [pasif, iv] adj pasivo(va). 
+ passif nm 1.GRAMM pasiva f 2,FIN 
pasivo m. 

passion [pasj] nf pasiôn f. 

passionnant, e [pasjonä, àt] ad) apa- 
sionante. 

passionné, e [pasjone] adj & nm, f 
apasionado(da) » passionné de mu- 
sique apasionado de ou por la müsica. 

passionner [3] [pasjone] vt apasio- 
nar. + se passionner pour vp + prép 
apasionarse por. 

passoire (paswar] nf colador m. 

password [pasword] nm INFORM con- 
traseña f. 

pastel [pastel] adj inv pastel. 

pastèque [pastek] nf sandia f. 

pasteur [pastær] nm pastor m » l'Ins- 
titut Pasteur e//nstituto Pasteur. 

pasteurisé, e [pastærize] adj pas- 
teurizado(da). 

pastille [pastij] nf pastilla f. 

pastis (pastis) nm anis m. 

Patagonie [patagoni] nf : la Patago- 
nie Patagonia f. 
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patate [patat] nf patata f, papa f LE 
» patates pilées [IA puré m de pa- 
tatas. 

patauger [17] [patoze] vi chapotear. 

patch {patf] nm MÉD parche m. 

pâte [pat] nf masa f » pâte d'amandes 
mazapän m » pâte brisée masa f que- 
brada » pâte feuilletée hojaldre m 
» pâte de fruits dulce m de frutas 
» pâte à modeler plastilina f. + pâtes 
nfpl pasta f. 

pâté [pate] nm 1. [charcuterie] paté m 
2. [tache] borrôn m » pâté chinois EME 
especie de gratén de carne picada, pa- 
tatas y queso cubierto con una capa de 
maiz » pâté de maisons manzana f, cua- 
dra f [M» pâté de sable flan m de arena. 

pâtée [pate] nf [pour chien] comida f 
(para perros). 

paternel, elle [paternel] adj pater- 
no(na) » les grands-parents paternels 
los abuelos paternos. 

pâteux, euse (pate, 27] adj pasto- 
so(sa). 

patiemment [pasjamä] adv pacien- 
temente. 

patience [pasjäs] nf 1.paciencia f 
2. [jeu de cartes] solitario m. 

patient, e [pasjä, ät] adj & nm, f pa- 
ciente. 

patienter [3] [pasjâte] vi esperar, 

patin [pat£] nm : patins à glace pati- 
nes mpl de cuchilla » patins à roulettes 
patines de ruedas. 

patinage [patinaz] nm patinaje m 
» patinage artistique patinaje artistico. 

patiner [3] [patine] vi patinar. 

patineur, euse [patinær, oz] nm, f 
patinador m, -ra f. 
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patinoire [patinwar] nf pista f de 
patinaje. 

pâtisserie [patisri] nf 1. [gâteau] pas- 
tel m 2. [magasin] pasteleria f. 

pâtissier, ère [patisje, er] nm, f pas- 
telero m, -ra f. 

patois [patwa] nm habla fregional. 

patrie [patri] nf patria f. 

patrimoine [patrimwan] nm patri- 
monio m. 

patriote (patrijot] nmf patriota mf. 

patriotique [patrijotik] adj patriô- 
tico(ca). 

patron, onne [patr5, on] nm, f pa- 
trôn m, -ona f. + patron nm [modèle 
de vêtement] patrôn m. 

patronat [patrona] nm patronal f. 

patrouille [patruj] nf patrulla f. 

patte [pat] nf 1. [d'animal] pata f 
2. [languette] lengüeta f 3. [favori] pa- 
tilla f. 

pâturage [patyraz] nm pasto m. 

paume [pom] nf palma f. 

paumé, € [pome] fam + adj perdi- 
do(da) (desorientado). + nm, f colga- 
do m, -da f. 

paumer [3] (pome] vt fam perder. + se 
paumer vp fam perderse. 

paupière [popjer] nf pérpado m. 

paupiette [popjet] nf rollito de carne 
relleno de carne picada. 

pause [poz] nf pausa f » faire une 
pause descansar un rato. 

pause-café [pozkafe] (p/ pauses- 
café) nf pausa f para el café. 

pauvre [povr] adj & nmf pobre. 

pauvreté [povrate] nf pobreza f. 

pêche 

pavé, € [pave] adj pavimentado(da). 
+ pavé nm adoquin m b pavé numé- 
rique INFORM teclado m numérico. 

pavillon [pavij3] nm [maison indivi- 
duelle] chalé m. 

payant, e [peja, at] adj de pago. 

paye [pej] nf paga f. 

payer [11] [peje] vt pagar » bien /mal 
payé bien /mal pagado » payer qqch à 
qqn fam [offrir] invitar a alguien a algo. 

Pays [pei] nm pais m » les gens du pays 
[de la région] la gente del lugar » de pays 
[jambon, fromage] de la regién. 

paysage [peizaz] nm paisaje m. 

paysan, anne [peizä, an] nm, f cam- 
pesino m, -na f. 

Pays-Bas [peiba] nmpl : les Pays-Bas 
los Paises Bajos. 

PC [pese] nm 1. (abr de Parti commu- 
niste) partido comunista francés 2. (abr 
de personal computer) PC m. 

PCV [peseve] (abr de à percevoir) nm : 
appeler en PCV |lamar a cobro rever- 
tido. 

PDA [pedea] (abr de Personal Digital 
Assistant) nm PDA m, asistente m per- 
sonal. 

PDF [pedeef] (abr de Portable Docu- 
ment Format) nm PDF m. 

P-DG [pedeze] (abr de président-direc- 
teur général) nm director m general. 

péage [peaz] nm peaje m. 

peau [po] (p/ -x nf piel f» peau de cha- 
mois gamuza f. 

pêche [pef] nf 1. [fruit] melocotôn m 
2. [activité] pesca f paller à la pêche (à 
la ligne) ir de pesca (con caña) » pêche 
en mer pesca en alta mar » pêche Mel- 
ba (copa) Melba f. 



péché 

péché [pefe] nm pecado m. 

pêcher! [4] [pefe] vt pescar. 

pêcher? [pefe] nm melocotonero m. 

pêcheur, euse [pejær, 07] nm, f pes- 
cador m, -ra f. 

pédagogie [pedagosi] nf pedagogia f. 

pédagogique [pedagszik] adj pe- 
dagégico(ca). 

pédale [pedal] nf pedal m. 

pédaler [3] [pedale] vi pedalear. 

pédalier [pedalje] nm peladero m. 

Pédalo® [pedalo] nm patin m (de pe- 
dales). 

pédant, e [pedà, ät] adj pedante, 

pédestre [pedestr] adj — randon- 
née, 

pédiatre [pedjatr] nmf pediatra mf. 

pédicure [pedikyr] nmf pedicu- 
ro m, -ra f. 

pedigree [pedigre] nm pedigri m. 

pédophile [pedofil] adj & nmf pe- 
dôfilo(la). 

pédopsychiatre [pedapsikjatr] nmf 
pedopsiquiatra mf. 

peigne [pen] nm 1. peine m 2. [bar- 
rette] peineta f. 

peigner [4] [pene] vt peinar. 
+ se peigner vp peinarse. 

pelgnoir (penwar] nm bata f» pei- 
gnoir de bain albornoz m. 

peindre [81] (pëdr] vt pintar» peindre 
qqch en blanc pintar algo de blanco. 

peine [pen] nf pena f » avoir de la 
peine estar triste » avoir de la peine à 
faire qqch costarle à uno trabajo ha- 
cer algo» faire de la peine à qqn causar 
pena a alguien » ce n'est pas la peine 
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(de) no vale la pena » valoir la peine 
merecer ou valer la pena » à peine ape- 
nas » sous peine de so pena dep peine 
de mort pena de muerte. 

peiner [4] [pene] vi costar trabajo. 

peint, e [p£, pêt) pp —+ peindre. 

peintre [pêtr] nm pintor m, -ra f. 

peinture [p£tyr] nf pintura f. 

péjoratif, Ive [pezmatif, iv] adj pe- 
yorativo(va). 

Pékin [pek£] n Pekin. 

pelage [palaz] nm pelaje m. 

pêle-mêle [pelmel] adv en desorden. 

peler [25] [pale] + vt pelar. + vi pe- 
larse. 

pèlerin [pelr£] nm peregrino m, -na f. 

pèlerinage (pelrinaz] nm peregri- 
naje m. 

pelle (pel] nf pala f. 

pellicule [peliky]] nf pelicula f. 
+ pellicules nfpl caspa f. 

pelote [palot] nf ovillo m. 

peloton [palst5] nm [de cyclistes] pe- 
lotôn m. 

pelotonner [3] [palstone] + se pelo- 
tonner vp apelotonarse. 

pelouse [paluz] nf césped m » ‘pe- 
louse interdite” ‘prohibido pisar el 
césped-. 

peluche [palyf] nf [jouet] peluche m 
» animal en peluche animal de peluche. 

pelure [palyr] nf monda f. 

pénal, e, aux [penal, o] adj penal. 

pénaliser [3] (penalize] vt perjudicar. 

penalty [penalti] (p/ penaltis ou 
penalties) nm penalti m. 
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penchant [pafä] nm : avoir un pen- 
chant pour tener inclinaciôn por. 

pencher [3] [pafe] + vt inclinar. + vi 
inclinarse » pencher pour inclinarse 
por. + se pencher vpinclinarse. 

pendant [pad] prép durante » pen- 
dant les vacances durante las vacacio- 
nes » pendant trois jours durante tres 
dias » pendant que mientras. 

pendentif (pädätif] nm colgante m. 

penderie [pädri] nf ropero m. 

pendre [73] [padr] + vt 1. [suspendre] 
colgar 2. [condamné] ahorcar. + vi col- 
gar, + se pendre vp [se tuer] ahorcarse 
» se pendre à qqch colgarse de algo. 

pendule [pady! nfreloj m de péndulo. 

pénétrer [18] [penetre] vi : pénétrer 
dans penetrar en. 

pénible [penibl] adj 1.penoso(sa) 
2. fam [agaçant] pesado(da). 

péniche [penif] nf chalana f. 

pénicilline [penisilin] nf penicilina f. 

péninsule [penésy!] nf peninsula f. 

pénis [penis] nm pene m. 

pénombre [penSbr] nf penumbra f. 

pense-bête [pasbet] (p/ pense-bêtes) 
nm señal f (recordatorio). 

pensée [päse] nf pensamiento m. 

penser [3] [päse] vt & vi pensar b qu'est- 

ce que tu en penses ? ;qué te parece? 
» penser faire qqch pensar hacer algo 
» penser à pensar en » penser à faire 
qqch acordarse de hacer algo. 

pensif, ive [pâsif, iv] adj pensati- 
vo(va). 

pension [pasj3] nf pensiôn f» être en 
pension estar en un internado » pen- 

percevoir 

sion complète pensiôn completa b pen- 
sion de famille casa f de huéspedes. 

pensionnaire [päsjoner] nmf pen- 
sionista mf. 

pensionnat [päsjona] nm interna- 
do m. 

pente [pât] nf 1. [indinaison] pendien- 

te f 2. [côte] cuesta f ben pente em- 
pinado(da). 

Pentecôte [pâtkot] nf : la Pentecôte 
Pentecostés m. 

pentu, e [paty] adj [chemin] empina- 
do(da) ; [toit] inclinado(da). 

pénurie [penyri] nf escasez f. 

pépé [pepe] nm abuelito m. 

pépin [pepë] nm 1. pepita f 2. fam [en- 
nui] marrén m. 

À Pepino est un faux ami, 
il ne signifie pas pépin, mais 
«concombre ». 

perçant, e [(persü, ät] adj penetrante. 

percepteur, trice [perseptoær, tris] 
nm, f recaudador m, -ra f. 

perceptible [perseptibl] adj per- 
ceptible. 

perception [persepsj3] nf 1. (sensa- 
tion] percepciôn f 2. [d'impôts] recau- 
daciôn f. 

percer [16] [perse] + vt 1. [perfo- 
rer] taladrar 2. [trou, ouverture] abrir 
3. [mystère] descubrir. + vi 1. [dent] 
salir 2. [réussir] despuntar » elle es- 
père percer dans la chanson espera 
abrirse camino en la cancién. 

perceuse [persez] nf taladradora f. 

percevoir [52] (persovwar] vt per- 
cibir. 



perche 

perche [perf] nf [tige] pértiga f. 

percher [3] (perfe] + se percher vp 
1. [personne] encaramarse 2. [oiseau] 
posarse. 

perchoir [perfwar] nm palo m (para 
pdjaros). 

perçu, e [persy] pp —+ percevoir. 

percussions [perkysj5] nfpl instru- 
mentos mpl de percusién. 

percuter [3] [perkyte] vt chocar 
contra. 

perdant, e (perdä, àt] nm, f perde- 
dor m, -ra f. 

perdre [77] [perd] vt & vi perder 
» perdre qqn de vue perder à alguien 
de vista. + se perdre vp perderse. 

perdreau [perdro] (p/-x) nm perdi- 
gôn m (pdjaro). 

perdrix [perdri] nf perdiz f, 

perdu, e [perdy] adj perdido(da). 

père [per] nm padre m » le père Noël 
Papä Noel, 

perfection [perfeksj3] nf perfec- 
ciôn f. 

perfectionné, e [perfeksjone] adj 
perfeccionado(da). 

perfectionnement [perfeksjonmä] 
nm perfeccionamiento m. 

perfectionner [3] [perfeksjone] vt 
perfeccionar, + se perfectionner vp 
perfeccionarse » se perfectionner en 
espagnol mejorar en español, 

perforer [3] [perfare] vt perforar. 

performance [performäs] nf [d'un 
sportif] resultado m. + performances 
nfpl [d'un ordinateur, d'une voiture] pres- 
taciones fpl. 
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performant, e (perform, ät] adj 
1. [personne] competitivo(va) 2, [ma- 
chine] con buenas prestaciones, 

perfusion [perfyzj5] nf perfusiôn f 
» être sous perfusion tener puesto el 
gotero. 

péril [peril] nm peligro m » en péril 
en peligro. 

périlleux, euse [perije, oz] adj pe- 
ligroso(sa). 

périmé, e [perime] adj caducado(da), 

périmètre [perimetr] nm perime- 
tro m. 

période [perjod] nf periodo m, perio- 
do m » en période de vacances en pe- 
riodo de vacaciones. 

périodique [perjodik] + adj periédi- 
co(ca). + nm publicaciôn f periédica. 

péripéties [peripesi] nfpl peripe- 
cias fpl. 

périph [perif] (abr de périphérique) 
nm fam : le périph la ronda de circun- 
valaciôn. 

périphérie [periferi] nf periferia f 
» à la périphérie de en la periferia de. 

périphérique [periferik] + adj pe- 
riférico(ca). + nm INFORM periférico m 
» le (boulevard) périphérique la ron- 
da de circunvalaciôn » périphériques 
de sortie dispositivos mpl de salida. 

périr [32] [peri] vi perecer. 

périssable [perisabl] adj perece- 
dero(ra). 

perle [perl] nf perla f. 

permanence [permanûs] nf 1. [bu- 
reau] servicio m de guardia 2. SCOL 
sala f de estudio » en permanence 
permanentemente. 
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permanent, € (permanû, at] adj per- 
manente. 

permanente [permanût] nf perma- 
nente f. 

perméable [permeabl] adj per- 
meable. 

permettre [84] [permetr] vt permi- 
tir» permettre à qqn de faire qqch per- 
mitir a alguien hacer algo. + se per- 
mettre vp : se permettre de faire qqch 
permitirse hacer algo» je ne peux pas 
me permettre cette dépense no me 
puedo permitir este gasto. 

permis, € [permi, iz] pp — per- 
mettre. + permis nm permiso m pb il 
est permis de. estä permitido… 
» permis de conduire carné m de con- 
ducir » permis de construire licencia f 
de obras » permis de pêche permiso 
de pesca » permis à points carné por 
puntos» permis de séjour permiso de 
residencia. 

permission [permisj5] nf permiso m 
» demander la permission de faire qqch 
pedir permiso para hacer algo. 

Pérou [peru] nm : le Pérou Perü m. 
perpendiculaire (perpädikyler] adj 

perpendicular » rue perpendiculaire 
calle perpendicular. 

perpétuel, elle [perpetuell adj per- 
petuo(tua). 

perpétuité [perpetuite] nf sout per- 
petuidad fp à perpétuité a) [pour tou- 
jours] a perpetuidad b) [condamner] a 
cadena perpetua. 

perplexe [perpleks] adj perplejo(ja). 

perquisitionner [3] [perkizisjone] 
vi & vt registrar, 

perron [per3] nm escalinata f. 

personne 

perroquet [peroke] nm loro m. 

perruche [peryf] nf cotorra f. 

perruque [peryk] nf peluca f. 

persécuter [3] [persekyte] vt per- 
seguir. 

persécution [persekysj3] nf perse- 
cuciôn f. 

persévérant, € [perseverü, ät] adj 
perseverante. 

persévérer [18] [persevere] vi per- 
severar. 

persienne [persjen] nf persiana f. 

persil [persi] nm perejil m. 

persillé, e [persije] adj [avec du per- 
sil] con pereijil. 

persistant, e [persistä, àt] adj per- 
sistente. 

persister [3] [persiste] vi persistir 
» persister à faire qqch persistir en 
hacer algo. 

perso [perso] (abr de personnel) fam 
adj personal. 

personnage [personaz] nm perso- 
naje m. 

personnalisé, e [personalize] adj 
personalizado(da). 

personnaliser [3] [personalize] vt 
personalizar » personnaliser qqch per- 
sonalizar algo. 

personnalité [personalite] nf per- 
sonalidad f. 

personne [person] + nf persona f. 
+ pron nadie » personne âgée perso- 
na mayorb personne n'est venu nadie 
Vino, no vino nadie b il n’y a personne 
no hay nadie » en personne en perso- 
na » par personne interposée por ter- 
ceras personas. 



personnel 

personnel, elle [personel] adj perso- 
nal. + personnelnm personal m, plan- 
tilla f. 

personnellement [personelmd] adv 
personalmente. 

personnifier [9] [personifje] vt per- 
sonificar. 

perspective [perspektiv] nf pers- 
pectiva f. 

persuader [3] [persyade] vt persuadir 
» il faut le persuader de partir hay que 
convencerlo de que se vaya. 

persuasif, IVe [persyazif, iv] ad) per- 
suasivo(va). 

perte [pert] nf pérdida f » perte de 
temps pérdida de tiempo. 

pertinent, e [pertinä, ät] adj per- 
tinente. 

perturbation [pertyrbasj5] nf per- 
turbaciôn f » des perturbations dans 
les transports perturbaciones en los 
transportes. 

perturber [3] [pertyrbe] vt perturbar. 

péruvien, enne [peryv;£, en] adj pe- 
ruano(na). + Péruvien, ennenm, fpe- 
ruano m, -na f. 

pesant, e [p27ü, ât] adj pesado(da). 

pesanteur [pazütær] nf [gravité] gra- 
vedad f. 

pèse-personne (pezperson] nm inv 
béscula fde baño. 

peser [19] (paze] vt & vi pesar » peser 
lourd pesar mucho. 

pessimisme [pesimism] nm pesi- 
mismo m. 

pessimiste [pesimist] adj & nmf pe- 
simista. 

peste [pest] nf peste f. 
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pesto [pesto] nm pesto m » pâtes au 
pesto pastas al pesto. 

pétale [petall nm pétalo m. 

pétanque [petäk] nf petanca f. 

pétard [petar] nm petardo m. 

pété, e [pete] adj 1. fam [cassé] esca- 
charrado(da) 2. vulg [ivre] pedo (inv) vil 
rentre pété tous les soirs todas las no- 
ches vuelve a casa pedo. 

péter [18] [pete] vi 1.tirarse pedos 
2. fam [se casser] escacharrarse »il a 
pété les plombs ou un boulon fam se 
le han cruzado los cables. 

pétillant, e [petijä, ät] adj 1.[vin, 
eau] con burbujas 2. [yeux] chispeante. 

pétiller [3] [petije] vi 1. [champagne] 
burbujear 2, [yeux] chispear. 

petit, e [p(a)ti, it] + adj 1.peque- 
ño(ña) 2. [en durée] corto(ta). + nm, 
fpequeño m, -ña f » petit à petit poco 
a poco » petit ami novio m » petite 
amie novia f » petit déjeuner desayu- 
no m » petit pain panecillo m » petit 
pot potito m » petites annonces anun- 
cios mpl por palabras. + petit nm [d'un 
animal] cria f. 

petit-déj' [potidez] (abr de petit- 
déjeuner nm fam desayuno m. 

petit déjeuner [p(s)tidezæne] (pl 
petits déjeuners) nm desayuno m 
» ‘petit déjeuner compris’ ‘desayu- 
noincluido”. 

petite-fille [p(s)titfij] (p{ petites- 
filles nf nieta f. 

petit-fils [p{s)tifis] (p/ petits-fils nm 
nieto m. 

petit-four [p()tifur] (p/ petits-fours 
nm 1. [salé] canapé m 2. [sucré] paste- 
lito m. 
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pétition [petisj5] nf peticiôn f. 
petit pois [patipwal (p/ petits pois 
nm guisante m. 

petits-enfants [p(s)tizafa] nmpl 

nietos mpl. 

petit-suisse [p(a)tisuis] (pl petits- 
suisses) nm petit suisse m. 

pétrole [petrol] nm petréleo m. 

pétrolier [petrolje] nm petrolero m. 

Peu [pa] + adv 1. [avec un verbe, un 
adverbe, un adjectif] poco p j'ai peu 
voyagé he viajado poco bils sont 
peu nombreux son poco numero- 
sos » peu après poco después » peu 
amicalement poco amistosamente 
2. [avec un nom] : peu de gens poca 
gente » peu de temps poco tiempo 
» peu de livres pocos libros 3. [dans le 
temps] poco » sous ou d'ici peu dentro 
de poco pil ya peu hace poco 4.[dans 
des expressions] : à peu près aproxi- 
madamente p peu à peu poco à poco 
+ nm : un peu un poco bun (tout) 
petit peu un poquito bun peu de un 
poco de. 

peuple [pæpl] nm pueblo m. 

peupler [5] [pæple] vt poblar. 

peuplier [paplije] nm lamo m. 

peur [pœr] nf miedo m » avoir peur te- 
ner miedo » avoir peur de (faire) qqch 
tener miedo de (hacer) algo » faire peur 
(à) asustar (a). 

peureux, euse [pœre, az] adj & nm, f 
miedoso(sa). 

peut [po] — pouvoir. 

peut-être [potetr] adv quizäs » peut- 
être qu'elle ne viendra pas quizés no 
venga » peut-être bien quizäs. 

peux [pe] — pouvoir. 

photo 

phalange [faläz] nf falange f. 

pharaon [fara3] nm faraôn m. 

phare [far] nm faro m. 

pharmacie [farmasi] nf 1.farmacia f 

2. [armoire] botiquin m. 

pharmacien, enne [farmasjé, en] 
nm, ffarmacéutico m, -ca f. 

phase [faz] nf fase fb phase terminale 
MÉD fase terminal. 

phénoménal, e, aux [fensmenal, o] 
adj fenomenal. 

phénomène [fenomen] nm fené- 
meno m. 

philatélie [filateli] nf filatelia f. 

philippin, e [filipe, in] adj filipino(na). 
+ Philippin, enm, ffilipino m, -na f. 

Philippines ffilipin] nfpl : les Philip- 
pines Filipinas fpl. 

Philo [filo] (abr de philosophie) nf fam 
filosofia f. 

philosophe [filozsf] + adj : être très 
philosophe tomärse las cosas con filo- 
sofia. + nmf filésofo m, -fa f. 

philosophie [filozfi] nf filosofia f. 

phobie [fsbi] nf fobia f. 

phonétique [fonetik] adj fonéti- 
co(ca). 

phoque [f5k] nm foca f. 

phosphorescent, e [fssforesä, ät] 
adj fosforescente. 

photo [foto] nf 1. [image] foto f 2. [art] 
fotografia f » prendre qqn en photo 
sacar una foto a alguien p prendre 
qqch en photo sacar una foto de algo 
» prendre une photo (de) sacar una foto 
(de) » y'a pas photo fam no hay color. 



photocopie 

photocopie [f5tskopi] nf fotocopia f 
» faire une photocopie de qqch hacer 
una fotocopia de algo. 

photocopier [9] [fotokopje] vt fo- 
tocopiar. 

photocopieuse [fstskspjaz] nf fo- 
tocopiadora f. 

photographe [fstagraf] nmf foté- 
grafo m, -fa f. 

photographie [fstsgrafi] nf foto- 
grafia f. 

photographier [9] [fstografje] vt 
fotografiar. 

Photomaton® [fstomat3] nm foto- 
matôn® m. 

phrase [fraz] nf frase f. 

physionomie [fizjsonomi] nf fiso- 
nomia f. 

physique [fizik] + adj fisico(ca). + nf 
fisica f. + nmfisico m. 

physiquement [fizikmä] adv fisi- 
camente. 

pianiste [pjanist] nmf pianista mf. 

Piano [pjano] nm piano mp jouer du 
piano tocar el piano. 

PIC [pik] nm 1. [montagne] pico m 
2. [maximum] : pic d'audience pico 
de audiencia » pic de pollution pico 
de poluciôn » à pic) [couler] à pique 
b) [descendre] en picado c) fig (tomber, 
arriver] à punto. 

pichet [pife] nm jarra f. 

pickpocket [pikpket] nm carte- 
rista mf. 

picorer [3] [pikore] vt picotear. 

picotement [pikotmä] nm picor m. 

picoter [3] [pikate] vt picar. 

Pie [pi] nf urraca f. 
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pièce [pjes] nf 1. [argent] moneda f 
2. [salle] habitaciôn f 3. [sur un vête- 
ment] remiendo m4. [morceau] pieza f 
» quatre euros pièce cuatro euros cada 
uno» (maillot de bain) une pièce baña- 
dor m» pièce d'identité documento m 
de identidad » pièce de monnaie mo- 
neda » pièce montée torta f de boda 
» pièce de rechange pieza de repues- 
to » pièce (de théâtre) obra f (de tea- 
tro) » (en) pièce jointe (como) archivo 
adjunto ou anexo m. 

pied [pje] nm pie mb à pied a pie, an- 
dando » au pied de al pie de » avoir 
pied hacer pie. 

piège [pjez] nm trampa fo être prisau 
piège caer en la trampa. 

piéger [22] [pjeze] vt 1. [animal] ca- 
zar (con trampas) 2. [personne] ten- 
der una trampa 3. [voiture, valise] po- 
ner una bomba en » voiture piégée 
coche m bomba. 

piercing [pirsin] nm piercing m. 

pierre [pjer] nf piedra f» pierre pré- 
cieuse piedra preciosa. 

piétiner [3] [pjetine] + vt pisotear. 
+ vi [foule] no avanzar. 

piéton, onne [pjet3, an] + nm, f pea- 
tôn m, -ona f, + adj peatonal. 

piétonnier, ère [pjetonje, er] adj 
peatonal. 

pieu [pje) (p/-x) nm estaca f. 
pieuvre {pjævr] nf pulpo m. 
pifer [3], piffer [3] (pife] vtfam :jene 
peux pas le pifer no lo trago. 

pifomètre [pifsmetr] + au pifo- 
mètre loc adv fam à ojo ou ojimetro 
» j'ai calculé les quantités au pifomètre 
calculé las cantidades a ojimetro. 

pigeon [pis5] nm paloma f. 
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piger [17] [pize] vt & vi fam pillar. 

pignon [pin5] nm piñôn m. 

pilaf [pilaf] nm — riz. 

pile [pill + nf pila f. + adv (à l'heure] 
en punto h jouer qqch à pile ou face ju- 
garse algo a cara o cruz pile ou face ? 
écara o cruz? p s'arrêter pile pararse en 
seco »b à 3 h pile a las 3 en punto. 

pile-poil (pilpwal] adv fam justo » je 
suis arrivé pile-poil à l'heure |legué 
puntual ou a la hora exacta. 

piler [3] [pile] + vt picar. + vi fre- 
nar en seco. 

pilier [pilje] nm pilar m. 

Pili-pili [pilipili] nm inv pili-pili m. 

piller [3] [pijel vt saquear. 

pilote [pilot] nm 1. piloto mf2.INFORM 
piloto m. 

piloter [3] [pilote] vt 1. [avion, voiture] 
pilotar 2. [diriger] guiar. 

pilotis [piloti] nm pilote m. 

pilule [pily] nf 1. [cachet] pastilla f 
2. [contraception] pildora f» prendre 
la pilule tomar la pildora. 

piment [pimä] nm : piment rouge 
guindilla f. 

pimenté, e [pimâte] adj picante. 

Pin [p£] nm pino m. 

PIN [pin] (abr de Personal Identification 
Number) nm PIN m. 

pinard [pinar] nm fam vino m. 

pince (pës] nf pinza f» pince à cheveux 
horquilla fo pince à épiler pinzas de de- 
pilar » pince à linge pinza de la ropa. 

pinceau [péso] (p/-x nm pincel m. 

pincée [p£se] nf pizca f. 

pincer [16] (pëse] vt 1. [serrer] pelliz- 
car 2. fam [coincer] pillar. 

piratage 

pinède [pined] nf pinar m. 

pingouin [pégwe] nm pingüino m. 

ping-pong [pinpôg] (p{ ping-pongs) 
nm ping-pong® m. 

pintade [p£tad] nf pintada f. 

pinte [pêt] nf 1. [de bière] pinta f 2. F2 
[café] bar m. 

pioche [pjf] nf pico m. 

piocher [3] [pjofel vi [aux cartes, aux 
dominos] robar. 

pion [pj5l nm peôn m. 

pionnier, ère [pjonje, er] nm, f pio- 
nero m, -ra f 

pipe [pip] nf pipa f. 
pipeau [pipo] nm MUS caramillo m 
» c'est du pipeau fam no se lo cree ni él. 

Pipi [pipi nm : faire pipi hacer pis. 

piquant, e [pikä, àt] adj picante. 
+ piquant nm pincho m. 

pique [(pik] nm picas fpl. 

pique-nique [piknik] (p{ pique- 
niques) nm picnic m. 

pique-niquer [3] [piknike] vi ir de 
picnic. 

piquer [3] [pike] + vt 1, [suj: aiguille, 
pointe] pinchar 2. [suj : guêpe, mous- 
tique, ortie] picar 3. [suj : fumée] irritar 
4. fam [voler] birlar. + vi picar » je me 
suis fait piquer par une guêpe me ha 
picado una avispa. 

piquet [pike] nm estaca f. 

piqüre [pikyr] nf 1. [d'insecte] picadu- 
ra f 2. MÉD pinchazo mb piqûre de rap- 
pel inyecciôn f de refuerzo. 

piratage [pirataz] nm pirateo m 
» piratage informatique pirateo in- 
formätico. 



pirate 

pirate [pirat] + adj pirata. + nm pi- 
rata m » pirate de l'air pirata del aire. 

pirater [3] [pirate] vt piratear. 

pire [pir] + adj peor. + nm : le pire 
lo peor » de pire en pire cada vez peor. 

pirouette [pirwet] nf pirueta f. 

pis [pi] nm ubre f. 

piscine (pisin] nf piscina f. 

pissenlit (pisäli] nm diente m de leén. 

pisser [3] (pise] vi vu/g mear. 

pistache [pistaf] nf pistacho m. 

piste [pist] nf 1. pista f 2. [chemin] sen- 
da f» piste (d'atterrissage) pista (de 
aterrizaje) » piste cyclable carril-bici m 
» piste de danse pista de baile » piste 
verte /bleue /rouge /noire pista ver- 
de /azul /roja /negra. 

pistolet [pistole] nm pistola f. 

piston [pist3] nm [de moteur] pistôn m 
» il a obtenu le poste par piston consi- 
gui6 el puesto por enchufe. 

pistonner [3] (pistone] vt fam enchu- 
far » se faire pistonner à un poste con- 
seguir un puesto por enchufe. 

pitié [pitje] nf piedad f, lstima f 
» avoir pitié de qqn sentir lstima por 
alguien » faire pitié à qqn dar lstima 
a alguien. 

pitoyable [pitwajabl] adj 1. [triste] las- 
timoso(sa) 2, [méprisable] lamentable. 

pitre [pitr] nm payaso m » faire le pitre 
hacer el payaso. 

pittoresque [pitsresk] adj pinto- 
resco(ca). 

pivoine [pivwan] nf peonia f. 

pivotant, e [pivotä, ät] adj 1. [porte] 
giratorio(ria) 2. [tête] pivotante » fau- 
teuil pivotant sillôn giratorio. 
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pivoter [3] [pivotel vi girar. 

pixel [piksel] nm INFORM pixel m. 

pixellisation [pikselizasj3] nf INFORM 
pixelizaciôn f. 

pizza [pidza] nf pizza f. 

pizzeria [pidzerja] nf pizzeria f. 

PJ nf 1. (abr écrite de pièce(s) jointe(s)) 
adjunto 2. (abr de police judiciaire) po- 
licia fjudicial » envoyer un fichier en PJ 
enviar un archivo adjunto » un officier / 
inspecteur de la PJ un oficial /inspec- 
tor de la policia judicial. 

placard [plakar] nm armario m em- 
potrado. 

placarder [3] [plakarde] vt [avis, af- 
fiche] fijar (carteles). 

place [plas] nf 1. [endroit, espace] si- 
tio m 2. [de théâtre] localidad f 3, [siège] 
asiento m 4. [d'une ville] plaza f 5. [dans 
un classement] lugar m 6. [emploi] colo- 
caciôn f» changer qqch de place cam- 
biar algo de sitio » à la place de en lu- 
gar de » sur place [manger, dormir] allf 
(mismo) » place assise /debout plaza 
sentada /de pie. 

placement (plasmä] nm inversiôn f. 

placer [16] [plase] vt 1. colocar 2. [ar- 
gent] invertir. + se placer vp 1.[se 
mettre] colocarse 2. [se classer] situarse, 

plafond [plaf3] nm 1. [d'une salle] te- 
cho m 2. [limite] tope m. 

plafonnier [plafsnje] nm plafôn m. 

plage [plaz] nf 1. playa f 2. [de CD] sur- 
co m » plage arrière bandeja f. 

plaider [4] [plede] + vt DR pleitear. 
+ vi defender » plaider contre qqn plei- 
tear ou litigar contra alguien » plaider 
coupable /non coupable declararse 
culpable /no culpable. 
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plaie (ple] nf llaga f. 

plaindre [80] [plëdr] vt compade- 
cer. + se plaindre vp quejarse » se 
plaindre de quejarse de. 

plaine {plen] nf llanura f. 

plaint, e [plé, plêt] pp — plaindre. 

plainte [pl£t] nf 1. [gémissement] que- 
jido m 2. [en justice] denuncia f» por- 
ter plainte (contre qqn) denunciar (a 
alguien). 

plaintif, ive [pEtif, iv] adj quejum- 
broso(sa). 

plaire [110] [pler] vi gustar » plaire 
à qqn gustarle a alguien » ça ne me 
plaît pas esto no me gusta p il me plaît 
me gusta p sil vous /te plaît por favor. 
+ se plaire vp [quelque part] sentir- 
se a gusto. 

plaisance [plezas] nf —+ navigation, 
port. 

plaisanter [3] [plezäte] vi bromear. 

plaisanterie [plezätri] nf broma f. 

plaisir ([plezir] nm placer m b faire 
plaisir à qqn agradar ou complacer a al- 
guien » avec plaisir ! icon mucho gusto! 

plan [pla] nm 1. [projet, structure] plan m 
2. [carte] mapa f 3, [niveau] plano m 
» plan de ville mapa de la ciudad » gros 
plan primer plano » au premier /se- 
cond plan en primer /segundo plano 
» plan d'eau estanque m » plan social 
plan m social » plan vigipirate dispo- 
sitivo de seguridad antiterrorista que el 
primer ministro activa a peticiôn del mi- 
nistro del Interior. 

planche [plaf] nftabla f» faire la plan- 
che hacer el muerto » planche à rou- 
lettes monopatin m » planche à voile 
tabla de windsurf. 

plastifié 

plancher {(plafe] nm suelo m. 

planer [3] [plane] vi 1. planear 2. fig 
[être dans la lune] estar en las nubes. 

planète [planet] nf planeta m. 

planeur {planær] nm planeador m. 

planifier [9] (planifje] vt planificar. 

planning [planin] nm programa m. 

plantage [plätaz] nm fam 1. [échec] 
fracaso m 2.INFORM cuelgue m, blo- 
queo m » elle a subi un gros plantage 
aux législatives ha tenido un enorme 
fracaso en las elecciones legislativas. 

plantation {platasj] nf plantaciôn f. 

plante [plat] nf planta f» plante des 
pieds planta de los pies » plante grasse 
planta carnosa (cactus) » plante verte 
planta de interior. 

planter [3] [plate] + vt 1. [graines] 
plantar 2, [enfoncer] clavar. + vi fam 
INFORM : mon ordinateur a encore 
planté el ordenador se me ha vuel- 
to a colgar. 

plaque [plak] nf 1. placa f 2. [de cho- 
colat] tableta f 3. [tache] mancha f 
> plaque de cuisson placa eléctrica 
» plaque d'immatriculation ou miné- 
ralogique matricula f. 

plaqué, e [plake] adj : plaqué or /ar- 
gent chapado en oro /en plata. 

plaquer [3] [plake] vt 1. aplastar 2. [au 
rugby] placar » plaquer ses cheveux ali- 
sar el pelo. 

plaquette [plaket] nf [de beurre, de 
chocolat] pastilla f» plaquette de frein 
pastilla de freno. 

plasma [plasma] nm : écran (à) plas- 
ma pantalla f de plasma. 

plastifié, e [plastifje] adj plastif- 
cado(da). 



plastique 

plastique [plastik] nm pléstico m 
» sac en plastique bolsa de pléstico. 

plat, e [pla, plat] adj 1. plano(na) 
2. [terrain] [lano(na) 3. [eau] sin gas. 
+ plat nm 1. [assiette] fuente f 2. [de 
menu] plato m » à plat a) [pneu] desin- 
flado(da) b) [batterie] agotado(da) c) fam 
[fatigué] reventado (da) » à plat ventre 
boca abajo » plat cuisiné plato preco- 
cinado » plat du jour plato del dia » plat 
de résistance plato fuerte. 

platane (platan] nm plétano m (érbol). 

plateau [plato] (p{-x nm 1. [de cuisine] 
bandeja f 2. [plaine] meseta f 3. [de té- 
lévision, de cinéma] platé m » plateau de 
fromages tabla f de quesos. 

plate-bande [platbäd] (p{ plates- 
bandes) nf arriate m. 

plate-forme [platform] (p{ plates- 
formes) nf plataforma f. 

platine [platin] + nf : platine cas- 
sette platina f (de casete) » platine la- 
ser reproductor m de discos compac- 
tos. + nm platino m. 

plâtre [plate] nm 1. [matière] yeso m 
2. MÉD escayola f. 

plâtrer [3] [platre] vt MÉD escayolar. 

plausible (plozib]] adj plausible, 

plébiscite [plebisit) nm 1. plebis- 
cito m 2. EM [référendum] referén- 
dum m. 

plein, e [plé, plen] adj 1. [rempli] Ile- 
no(na) 2. [complet] completo(ta) » plein 
de à) (rempli de] lleno de b) fam [beau- 
coup de] un montôn de » en plein air 
al aire libre » en pleine forme en plena 
forma » en pleine nuit en medio de la 
noche » en plein devant moi justo de- 
lante de mi » en plein milieu justo en 
medio » pleins phares (luces) largas fp/ 
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» pleine lune luna flena » pleins pou- 
voirs plenos poderes mpl. + pleinnm: 
faire le plein (d'essence) |lenar el depé- 
sito (de gasolina). 

pleurer [5] (plære] vi Ilorar. 

pleurnicher [3] (plærnife] vi Ilori- 
quear. 

pleurote [plærst] nm seta m [2% 

pleut (ple] — pleuvoir. 

pleuvoir [68] [plavwar] + vi Ilover. 
+ v impers : il pleut (à verse) |lueve 
(a céntaros). 

Plexiglas® [pleksiglas] nm plexi- 
glàs® m inv. 

Pli {pli nm 1. pliegue m 2. [d'un panta- 
lon] raya f 3. [aux cartes] baza f» (faux) 
pli arruga f. 

pliant, e (plijä, ät] adj plegable. 

plier [10] [plije] + vt 1. doblar 2. [lit, 
tente] plegar. + vi doblegarse. 

plinthe (plët] nf zôcalo m. 

plissé, e [plise] adj [jupe] plisado(da). 

plisser [3] [plise] vt 1. [papier] hacer 
pliegues en 2. [tissu] plisar 3. [yeux] 
entrecerrar. 

plomb {pl3] nm 1. (matière, fusible] plo- 
mo m 2. [de pêche] plomada f 3. [de 
chasse] perdigôn m » les plombs ont 
sauté han saltado los plomos. 

plombage [pl5baz] nm empaste m. 

plombe [pl5b] nf fam hora f » je n'ai 
pas envie d'y passer des plombes no 
tengo ganas de pasarme horas y ho- 
ras en ello. 

plomberie [pl5bri] nf fontaneria f. 

plombier [pl3bje] nm fontanero m. 

plongeant, e [pl5sû, at] adj 1. [vue] 
de péjaro 2. [décolleté] muy abierto(ta) 
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» de l'hôtel on a une vue plongeante 
sur la mer del hotel se ve el mar a vis- 
ta de päjaro. 

plongée [pl5ze] nf buceo m » plongée 
sous-marine submarinismo m. 

plongeoir {pl53war] nm trampolin m 
(de piscina). 

plongeon [pl533] nm zambullida f. 

plonger [17] [pl5ze] + vizambullirse. 
+ vt hundir » être plongé dans ses pen- 
sées /son travail estar sumido en sus 
pensamientos /el trabajo. + se plon- 
ger dans vp + prép enfrascarse en. 

plongeur, euse [pl5zær, az] nm, f 
SPORT buceador m, -ra f. 

lu {ply] pp — plaire, pleuvoir. 

plug-in [plægin] nm plug-in m, dispo- 
sitivo m opcional. 

pluie (plui] nf Iluvia f. 

plumage (plymaz] nm plumaje m. 

plume [plym] nf pluma f. 

plupart [plypar] nf : la plupart (de) 
la mayoria (de) »la plupart du temps 
la mayor parte del tiempo. 

pluriculturel, elle [plyrikyltyrel] 
adj pluricultural. 

pluriel [plyrjel nm plural m. 

plus [ply(s)] + adv 1. [davantage] 
ms » je ne veux pas dépenser plus 
no quiero gastar mâs » plus d'argent / 
de vacances mäs dinero /vacaciones 
» plus de la moitié mäs de la mitad »il 
reste plus de 100 km jusqu'à Nantes 
quedan mäs de 100 km hasta Nantes 
» je n'en veux plus, merci no quiero 
mäs, gracias 2.[comparatif] mâs » plus 
intéressant (que) mâs interesante 
(que) » plus simplement (que) de 
forma més sencilla (que) 3. [superla- 

PO 

tif] : le /la plus el /la mäs » c'est ce qui 
me plaît le plus ici es lo que mâs me 
gusta aqui pl'hôtel le plus confortable 
où nous ayons logé el hotel mäs c- 
modo donde nos hemos alojado »le 
plus souvent la mayoria de las veces 
»le plus. possible lo més… posible 
4.[dans des expressions] : de plus a)[en 
supplément] mâs b) [d'autre part] ade- 
més bil a deux ans de plus que moi 
tiene dos años mäs que yo »de plus 
en plus (de) cada vez ms »en plus 
a) {en supplément] de mâs b) [d'autre 
part] ademäs » en plus de ademäs de 
» plus ou moins més o menos » plus 
tu y penseras, pire ce sera cuanto mâs 
pienses en ello, peor serä 
+ prép mâs. 

plusieurs [plyzjær] adj & pron va- 
rios(rias). 

plus-que-parfait (plyskaparfe] nm 
(pretérito) pluscuamperfecto m. 

plutôt [plyto] adv 1.[de préférence] 
més bien 2. [assez] bastante » plu- 
tôt que (de) faire qqch en vez de ha- 
cer algo. 

pluvieux, euse [plyvje, oz] adj |lu- 
vioso(sa). 

PMR (abr de personne à mobilité 
réduite nf PMR (persona con movili- 
dad reducida). 

PMU [peemy] (abr de Pari mutuel 
urbain) nm quiniela h{pica en Francia. 

pneu [pna] nm neumätico m. 

pneumatique [pnomatik] adj — 
canot, matelas. 

pneumonie [pnomoni] nf neumonta f. 

PO (abr de petites ondes OC (ondas 
cortas). 



poche 

poche [paf] nf bolsillo m» de poche 
de bolsillo. 

pocher [3] [psfe] vt 1. [œil] poner un 
ojo morado 2. CULIN escalfar. 

pochette [pafet] nf1. [de rangement] 
sobre m2. [sac à main] cartera f 3. [mou 
choir] pañuelo m (de traje) » pochette 
d'alumettes caja f de cerillas. 

Podcast® [podkast] nm Podcast® m. 
podcaster [3] [podkaste] vt [une émis- 
sion] podcastear. 

podium [podjom] nm podio m. 

poème [psem] nm poema m. 

poésie [poezi] nf poesfa f. 

poète [poct] nm poeta m. 

poétesse [paetes] nf poetisa f. 

poétique [pæetik] adj poético(ca). 

poids [pwa] nm 1. peso m 2. [de ba- 
lance] pesa f» perdre /prendre du poids 
adelgazar /engordar» poids lourd [ca- 
mion] vehiculo m pesado. 

poignard (pwanar] nm puñal m. 

Poignarder [3] [pwanarde] vt apu- 
ñalar, 

poignée [pwane] nf1. [de porte] pica- 
porte m 2. [de valise] asa f 3. [de sable, 
de bonbons] puñado m » une poignée 
de un puñado de » poignée de main 
apretôn m de manos. 

poignet [pwane] nm 1. ANAT muñe- 
ca f 2, [de vêtement] puño m. 

poil [pwal] nm 1. pelo m 2. [sur les 
jambes] vello m 3. [de pinceau, de brosse 
à dents] cerda fo à poil fam en pelotas. 

poilant, e [pwalà, àt] adj fam para 
mondarse où troncharse de risa, tron- 
chante. 

poilu, e [pwaly] adj peludo(da). 
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poing [pwë] nm puño m» un coup de 
poing un puñetazo. 

point [pw£] nm punto mp à point [steak] 
en su punto » notre nouveau modèle 
est au point nuestro modelo esté a 
punto » au point ou à tel point que 
hasta tal punto que» être sur le point 
de faire qqch estar a punto de hacer 
algo » point de côté punzada f en el 
costado » point de départ punto de 
partida» point d'exclamation signo m 
de exclamaciôn » point faible punto 
débil ou flaco » point final punto final 
» point d'interrogation signo de inte- 
rrogaciôn » (au) point mort (en) punto 
muerto» point de repère punto de re- 
ferencia» points cardinaux puntos car- 
dinales» points de suspension puntos 
suspensivos » points (de suture) pun- 
tos (de sutura). 

point de vue [pwëdvy] (pl points de 
vue) nm 1. [endroit] vista f 2. [opinion] 
punto m de vista. 

pointe [pwët] nf punta f» sur la pointe 
des pieds de puntillas » à la pointe (de) 
technique, recherche] a la vanguardia 
(de)» de pointe puntero(ra), puntas en 
pointe [tailler] en punta. + pointes nfpl 
[chaussons] puntas fpl. 

pointer [3] (pwëte] + vt apuntar. 
+ vifichar. 

pointeur [pwêtær] nm INFORM : poin- 
teur de la souris puntero m (del ratén). 

pointillé (pw£tije] nm linea fde pun- 
tos » en pointillé a) [ligne] de puntos. 

pointu, e [pwëty] adj puntiagudo(da). 

pointure [pwëtyr] nf nümero m 
» quelle pointure faites-vous ? jqué 
némero calza? 
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point-virgule [pwëvirgyl] (pl points- 
virgules) nm punto y coma m. 

poire [pwar] nf pera f » poire Belle- 
Hélène pera en almibar bañada en 
chocolate caliente y servida con hela- 
do de nata. 

poireau [pwaro] (pl -X nm puerro m. 

poirier [pwarje] nm peral m. 

pois [pwa] nm [rond] lunar m b à pois 
de lunares » pois chiche garbanzo m. 

poison [pwaz5] nm veneno m. 

poisseux, euse [pwaso, az] adj pe- 
gajoso(sa). 

poisson [pwas3] nm 1. [animal] pez m 
2.[mets] pescado m » poisson d'avril 
= inocentada f » poisson rouge pez de 
colores » poissons du lac EM pesca- 
do del iago Lemän, sobre todo percas. 
+ Poissons nmpl Piscis m inv. 

poissonnerie [pwasonri] nf pesca- 
deria f. 

poissonnier, ère [pwasonje, er] nm, 
fpescadero m, -ra f. 

poitrine [pwatrin] nf 1.pecho m 
2. [de porc] panceta f. 

poivre {pwavr] nm pimienta f. 

poivré, e [pwavre] adj picante (con 
pimienta). 

poivrier [pwavrije] nm [sur la table] 
pimentero m. 

poivrière (pwavrijer] nf = poivrier. 

poivron [pwavr3] nm pimiento m. 

poker [poker] nm pôquer m. 

polaire [poler] + adj polar. + nf [tex- 
tile, vêtement] polar m. 

Polaroid® [pslarsid) nm 1. [appareil] 
polaroid® f 2. [photo] fotografia f po- 
laroid®. 

polonais 

pôle [pol] nm polo m » pôle Nord/Sud 
polo Norte /Sur. 

poli, e [poli] adj 1. [bien élevé] educa- 
do(da) 2.[verre, bois] pulido(da). 

police [polis] nf 1.policia f 2. [de ca- 
ractères] tipo m de letra b police d’assu- 
rance péliza f de seguros » police se- 
cours policia que se encarga de dar los 
primeros auxilios. 

policier, ère [polisje, er] + adj 1. [ré- 
gime, mesure] policial 2. [roman, film] po- 
liciaco(ca). + nm, f [agent] policia mf. 
+ policiernm 1. [livre] novela fpolicia- 
ca 2, [film] pelicula f policiaca. 

poliment [polimä] adv amablemente. 

politesse [polites] nf cortesia f b par 
politesse por cumplir. 

politicien, enne [politisj£, en] nm, f 
politico m, -ca f. 

politique [politik] + adj politi- 
com, -caf, + nf politica f bun homme/ 
une femme politique un politico /una 
politica. 

politiquement [politikmä] adv poli- 
ticamente » politiquement correct po- 
liticamente correcto. 

pollen {pslen] nm polen m. 

pollué, e[palye] adj contaminado(da). 

polluer [7] (polue] vt contaminar. 

pollution [pslysj3] nf contamina- 
cién f. 

polo [pslo] nm [Vêtement] polo m. 

polochon [pslf5] nm travesaño m 
(almohada). 

Pologne (pslon] nf : la Pologne Po- 
lonia f. 

polonais, e [polone, ez] adj polaco(ca). 
+ polonais nm [langue] polaco m. 
+ Polonais, enm, f polaco m, -ca f. 



polyester 

polyester [paliester] nm poliéster m. 

Polynésie [pslinezi] nf : la Polynésie 
Polinesia f» la Polynésie française la 
Polinesia Francesa. 

polystyrène [polistiren] nm polies- 
tireno m. 

polyvalent, e [polivalü, ät] adj po- 
livalente. 

POM [pom] (abr de Pays d'outre-mer) 
nm cada uno de los dos territorios fran- 
ceses considerados “palses de ultramar”, 
a saber la Polinesia Francesa y Nueva Ca- 
ledonia. 

pommade [pmad] nf pomada f. 

pomme (pom] nf1. manzana f 2. [de 
douche, d'arrosoir] alcachofa fp il est 
tombé dans les pommes fam le dio 
un patatüs» pomme de pin piña f (de 
pino) » pommes dauphine — croque- 
tas fpl de patatab pommes noisettes 
bolitas fpl de patata. 

pomme de terre [pomdoter] (p/pom- 
mes de terre) nf patata f, papa fEM. 

pommette [pomet] nf pémulo m. 

pommier [pomje] nm manzano m. 

pompe [p5p] nf bomba f» pompe à es- 
sence surtidor m de gasolinap pompe à 
vélo bomba de aire» pompes funèbres 
pompas fp/ fünebres. 

pomper [3] [pipe] vt bombear. 

pompier [päpje] nm bombero m» ap- 
peler les pompiers |lamar a los bom- 
beros. 

pompiste [p5pist] nmfempleado m, 
-da fde gasolinera. 

Pompon [p5p35] nm pompôn m. 

poncer [16] [p5se] vt lijar. 

ponctualité [p5ktyalite] nf puntua- 
lidad f. 
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ponctuation [p5ktyasj3] nf puntua- 
ciôn f. 

ponctuel, elle [p5ktuell adj puntual. 

pondre [75] [p5dr] vt poner. 

Poney [pone] nm poney m. 

pont [p35] nm puente mp faire le pont 
hacer puente, 

pont-levis [p5lavil (p/ponts-levis) nm 
puente m levadizo. 

ponton [p5t5] nm pontôn m. 

POP [pop] adj inv & nf pop. 

Pop-corn [popksrn] nm inv palo- 
mitas fpl. 

populaire [popyler] adj popular. 

population [popylasj3] nf poblaciôn f. 

POP-UP [popæp] nm INFORM venta- 
na femergente. 

porc [por] nm cerdo m. 

porcelaine [prsalen] nf porcelana f. 

porche [porf] nm porche m. 

pore [por] nm poro m. 

poreux, euse [pore, az] adj poro- 
so(sa). 

porno [porno] + adj (abr depornogra- 
phique) porno. + nm (abrdepornogra- 
phie) porno f. 

pornographique [pornografik] adj 
pornogräfico(ca). 

port [por] nm 1. puerto m2. INFORM: 

port Ethernet puerto Ethernet » port 
parallèle puerto paralelo » port série 
puerto serie » port USB puerto USB 
» port de pêche puerto pesquero» port 
de plaisance puerto deportivo» ‘port 
payé’ ‘porte pagado'. 

portable [psrtabl] + adj portétil. 
+ nm 1. INFORM portäti| m 2, [télé- 
phone] môvil m. 
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portail [prtaj] nm 1. portada f 2. [in- 
ternet] portal m. 

portant, e [porta, ät] adj : être bien / 
mal portant encontrarse bien /mal de 
salud » à bout portant a quemarropa. 

portatif, ive (portatif, iv] adj portätil. 

porte [port] nf puerta fb mettre qqn à 
la porte poner a alguien de patitas en 
la calle » porte d'embarquement puer- 
ta de embarque » porte d'entrée puer- 
ta de entrada. 

porte-avions [portavj5] nm inv por- 
taaviones m inv. 

porte-bagages [portbagaz] nm inv 
portaequipaje m. 

porte-bébé [portbebe] (pl porte- 
bébés) nm mochila f portabebé. 

porte-bonheur [portbonœr] nm inv 
talismän m. 

porte-clefs [portakle] — porte-clés. 

porte-clés [portakle] nm inv Ilave- 
ro m. 

portée [porte] nf 1. [d'un son, d'une 
arme] alcance m 2. [d'une femelle] cama- 
da f 3. MUS pentagrama mp à la portée 
de qqn [intellectuelle] al alcance de al- 
guien » à portée de (la) main al alcan- 
ce de la mano. 

porte-fenêtre [portfanetr] (pl 
portes-fenêtres) nf puerta fvidriera. 

portefeuille [portafæj] nm cartera f. 

porte-jarretelles [portzartel] nm 
inv liguero m. 

portemanteau [portmato] (p/-x) nm 
perchero m. 

porte-monnaie (portmone] nm inv 
monedero m. 

porte-parole [psrtparol] nm inv 
portavoz mf. 

pose 

porter [3] [porte] vt Ilevar » porter 
bonheur /malheur traer (buena) suer- 
te /mala suerte » porter sur [suj : discus- 
sion] tratar de. + se porter vp : se por- 
ter bien /mal encontrarse bien /mal. 

porte-savon [portsavi] (pl porte- 
savons) nm jabonera f. 

porte-serviette [portservjet] (p/ 
porte-serviettes) nm toallero m. 

porteur, euse [portær, oz] nm, f 
1. [de bagages] mozo m de equipajes 
2. [d'une maladie] portador m, -ra f. 

portier [portje] nm portero m. 

portière [portjer] nf puerta f. 

portillon [portij3] nm puerta fb por- 
tillon automatique puerta automätica. 

portion [porsj5] nf porciôn f. 

porto [porto] nm (vino de) oporto m. 

portoricain, e [portorik£, en] adj 
puertorriqueño(ña). + Portoricain, e 
nm, f puertorriqueño m, -fia f. 

Porto Rico [psrtoriko], Puerto 
Rico [pwertoriko] nm : (le) Porto 
Rico Puerto Rico m. 

portrait [portre] nm retrato m. 

portrait-robot [portrerobo] 
(pl portrait-robots) nm retrato m robot. 

portuaire [porter] adj portuario(ria) 
» ville portuaire ciudad portuaria. 

portugais, e [portyge, ez] adj por- 
tugués(esa). + portugais nm [langue] 
portugués m. + Portugais, e nm, f 
portugués m, -esa f. 

Portugal [portygal] nm : le Portu- 
gal Portugal m. 

pose [poz] nf 1. [d'une moquette, d'une 
vitre] instalaciôn f 2. [attitude] pose f 
» prendre la pose posar » pellicule 24 
poses pelicula de 24 exposiciones. 



posé 

posé, e [poze] adj pausado(da). 

poser [3] [poze] + vt 1. [objet] poner 
2. [installer] instalar 3. [question] hacer 
4. [problème] plantear. + vi posar. + se 
poser vp posarse. 

positif, Îve [pozitif, iv] adj positi- 
vo (va). 

position [pozisj5] nf 1.posiciôn f 
2. [opinion, attitude] postura f. 

posologie [pozalszi] nf posologia f. 

posséder [18] (posede] vt poseer, 

possessif, ive [posesif, iv] adj po- 
sesivo(va). 

possibilité (posibilite] nf posibilidad f 
» avoir la possibilité de faire qqch tener 
la posibilidad de hacer algo. + possi- 
bilités nfpl 1. [financières] posibilida- 
des fpl 2. [intellectuelles] facultades fpl. 

possible [pssibl] adj posible » prends 
le plus d'argent possible coge todo el 
dinero que puedas » dès que possible 
oule plus tôt possible cuanto antes p si 
possible dentro de lo posible » faire 
son possible (pour faire qqch) hacer 
todo lo posible (para hacer aigo). 

postal, e, aux [postal, o] adj postal. 

poste [post] nm 1. [emploi] puesto m 
2. [de ligne téléphonique] extensiôn f 
» demander /passer le poste (numé- 
ro) 42 pedir /pasar la extensiôn (nü- 
mero) 42 » poste (de police) comisa- 
ria f» poste de radio radio f» poste de 
télévision televisor m. 

poste? [post] nf correos mp/» bureau 
de poste oficina f de correos » poste 
restante lista f de correos. 

poster” [3] [pastel] vt echar al correo. 

poster? [poster] nm pôster m. 

292 

postérieur, e [posterjæn] adj poste- 
rior. + postérieur nm trasero m. 

postier, ère [postje, en nm, femplea- 
do m, -da f de correos. 

postillons [psstij3] nmpl perdigo- 
nes mpl (de saliva). 

Post-it® [postit] nm inv post-it® m. 
post-scriptum [postskriptom] nm 
inv postdata f. 

postuler [3] [postyle] vi : postuler à 
solicitar. 

posture [postyr] nf postura f. 

pot [po] nm 1. [récipient] tarro m, 
bote m 2. [boisson] : prendre un pot to- 
mar una Copa » organiser un pot de dé- 
part organizar una copa de despedida 
» pot d'échappement tubo m de esca- 
pe » pot de fleurs maceta f. 

potable [potabl] adj —+ eau. 

potage [potaz] nm potaje m. 

potager, ère [potaze, er] adj : plante 
potagère hortaliza f » (jardin) pota- 
ger huerto m. 

pot-au-feu [potofe] nm inv = co- 
cido m. 

pot-de-vin [podv£] (p{ pots-de-vin) 
nm soborno m. 

pote [pot] nm fam colega m (amigo). 

poteau [poto] (p/-x nm poste m » po- 
teau indicateur poste indicador. 

potée [pote] nf guiso compuesto de car- 
ne, verduras y col. 

potentiel, elle (potäsjel] adj poten- 
cial. + potentiel nm potencial m. 

poterie [potri] nf 1. [art] alfareria f 
2. [objet] cerémica f. 

potimarron [potimar5] nm variedad 
de calabaza. 



293 

potiron [potir5] nm calabaza f. 

pot-pourri [popuri] (p/ pots-pourris) 
nm popurri m. 

POU [pu] (p{ -x) nm piojo m. 

poubelle [pubel nf cubo m de la ba- 
sura b mettre qqch à la poubelle tirar 
algo a la basura. 

pouce [pus] nm pulgar m. 

pouding [pudin] nm püdin m » pou- 
ding de cochon LT pastel prepara- 
do con carne e higado de cerdo picados, 
cebolla y huevos. 

poudre [pudr] nf 1. [substance] pol- 
vo m 2. [maquillage] polvos mpl 3. [ex- 
plosif] pélvora f» en poudre en polvo. 

poudreuse [pudrez] nf nieve f en 
polvo. 

poudreux, euse [pudrs, #7] adj : 
neige poudreuse nieve en polvo. 

pouf {puf] nm puf m. 

pouffer [3] [(pufe] vi : pouffer (de rire) 
a) [une fois] reventar de risa b) [continuel- 
lement] téner la risa tonta. 

poulailler [pulaje] nm gallinero m. 

poulain [pulë] nm potro m. 

poule [pu] nf gallina f» poule au pot 
guiso m de gallina. 

poulet [puls] nm pollo m» poulet bas- 
quaise pollo con guarniciôn a base de to- 
mates, pimientos y ajos. 

poulie [puli] nf polea f. 

pouls [pu] nm pulso m » prendre le 
pouls de qqn tomar el pulso a alguien. 

poumon [pum3] nm pulmôn m. 

poupée [pupe] nf muñeca f. 

Pour [pur] + prép 1. [destiné à] para 
» c'est pour vous es para usted » pour 
rien a) [inutilement] para nada 2. [afin 

pourquoi 

de] pour faire qqch para hacer algo 
» pour que para que 3. [en vue de] faire 
qqch pour de l'argent hacer algo por 
dinero 4. [en raison de] por » pour 
avoir fait qqch por haber hecho algo 
5. [à destination de] para » le vol pour 
Barcelone el vuelo para Barcelona 
» partir pour salir para 6. [exprime la 
durée] : pour longtemps por mucho 
tiempo » pour toujours para siempre 
» on en a encore pour une heure to- 
davia tenemos para una hora 7. [à la 
place de] : signe pour moi firma por mi 
8. [en faveur de] être pour (qqch) estar 
a favor (de algo) » je suis pour ! jestoy a 
favor! 9. [envers] avoir de la sympathie 
pour qqn sentir simpatia por alguien 
10. [avec une somme] : je voudrais pour 
quatre euros de bonbons queria cua- 
tro euros de caramelos » nous en avons 
eu pour 120 euros nos ha salido por 
120 euros 11. [pour donner son avis] : 
pour moi para mi. 

pourboire [purbwar] nm propina f. 

© Le pourboire 

En Francia se suele dar propina al per- 
sonal de cafés, bares y restaurantes, 
pero no es obligatorio ya que el ser- 
vicio esté incluido. También se suele 
dejar propina a taxistas, a guias, o en 
la peluqueria. 

pour cent [pursä] adv por ciento. 

pourcentage [pursâtaz] nm porcen- 
taje m. 

pourchasser [3] [purfase] vt per- 
seguir. 

pourpre [purpr] adj, nm &nf pürpura. 

pourquoi [purkwa] adv por qué 
» c'est pourquoi. por eso. b pour- 
quoi pas ? {por qué no? 



pourra 

pourra — pouvoir. 

pourri, e [puni] adj (fruit, personne, mi- 
lieu] podrido(da). 

pourrir [32] (purir] vi pudrirse. 

pourriture [purityr] nf podredum- 
bre f. 

poursuite [pursuit] nf persecuciôn f 
» se lancer à la poursuite de qqn lan- 
zarse en persecuciôn de alguien. 
+ poursuites nfpl DR diligencias fpl. 

poursuivi, e [pursuyivi] pp —+ pour- 
suivre. 

poursuivre [89] [pursuivr] vt 1. [vo- 
leur] perseguir 2. DR Ilevar ante los tri- 
bunales 3, [continuer] proseguir. + se 
poursuivre vp proseguir. 

pourtant [purta] adv sin embargo. 

pourtour [purtur] nm perimetro m. 

POUrvU [purvy] + pourvu que conj 
1. [condition] con tal de que 2. [sou- 
haït] ojalà. 

poussée [puse] nf [de fièvre, de mala- 
die] acceso m. 

pousse-pousse [puspus] nm inv ET 
[poussette] cochecito m de niño. 

pousser [3] [puse] + vt 1. [déplacer] 
echar a un lado 2. [appuyer sur, bous- 
culer] empujar 3. [cri] dar. + vi crecer 
» pousser qqn à faire qqch empujar à 
alguien à hacer algo » faire pousser ha- 
cer crecer » ‘poussez’ ‘empuje’. + se 
pousser vp [laisser la place] echarse à 
un lado, apartarse, 

poussette [puset] nf cochecito m 
de niño. 

poussière [pusjer] nf polvo m. 

poussiéreux, euse (pusjero, az] adj 
polvoriento(ta). 

poussin [pus£] nm polluelo m. 
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poutine [putin] nf [MT patatas fritas 
cubiertas de pequeños trozos de queso y 
de una salsa parecida a la «brown sauce» 
estadounidense. 

poutre [put] nf 1. [de toit] viga f 2. [de 
gymnastique] potro m. 

pouvoir [58] (puvwar] + nm poderm 

» le pouvoir el poder » les pouvoirs 
publics los poderes püblicos 
+ vt 1. [être capable de] poder » pouvoir 
faire qqch poder hacer algo » je fais ce 
que je peux hago lo que puedo » tu au- 
rais pu faire ça avant ! jpodrias haberlo 
hecho antes! » je n'en peux plus no 
puedo més » je n'y peux rien no puedo 
hacer nada » pourriez-vous m'aider, 
s'il vous plaît ? ;podria ayudarme, por 
favor? 2. [être autorisé à] poder » vous 
ne pouvez pas stationner ici no puede 
aparcar aqui 3. [exprime l'hypothèse] 
poder » attention, tu pourrais te bles- 
ser cuidado, te puedes hacerte daño 

+ se pouvoir vp : il se peut que... 
puede que. » ça se pourrait (bien) 
podria ser. 

prairie [preri] nf pradera f. 

praline (pralin] nf 1.almendra f ga- 
rrapiñada 2.{[%% [chocolat] bombôn m. 

praliné, e [praline] adj garapiña- 
do(da). 

pratiquant, e [pratikä, à] adj prac- 
ticante. 

pratique [pratik] + adj prâctico(ca). 
+ nf präctica f » mettre qqch en pra- 
tique poner algo en prâctica. 

pratiquement [pratikmä] adv prâc- 
ticamente. 
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pratiquer [3] [pratike] vt practicar 
» pratiquer le golf practicar golf » pra- 
tiquer un sport practicar un deporte. 

pré [pre] nm prado m. 

préalable [prealabl] adj previo(via). 
+ au préalable loc adv previamente. 

préau [preo] (p/ -x nm patio m (de 
escuela). 

préavis [preavi] nm preaviso m. 

précaire [preker] adj precario(ria). 

précariser [3] [prekarize] vt pre- 
carizar. 

précaution [prekosj3] nf precau- 
ciôn f » prendre des précautions to- 
mar precauciones pavec précaution 
con precauciôn » par précaution por 
precaucién. 

précédent, e [presedä, ät] adj pre- 
cedente. 

précéder [18] [presede] vt preceder 
» précéder qqch preceder algo » précé- 
der qqn preceder a alguien. 

précieux, euse [presje, oz] adj 1.[bi- 
jou] precioso(sa) 2. [aide, conseils] valio- 
so(sa) 3. [ami] preciado(da). 

précipice [presipis] nm precipicio m. 

précipitation [presipitasj3] nf preci- 
pitaciôn f, + précipitationsnfpl pre- 
cipitaciones fpl. 

précipité, e [presipite] nm [décision, 
départ] precipitado m. 

précipiter [3] [(presipite] vt precipi- 
tar. + se précipiter vp precipitarse 
» se précipiter dans /vers /sur precipi- 
tarse en /hacia /sobre. 

précis, € [presi, iz] adj preciso(sa) 
» à cinq heures précises à las cinco 
en punto. 

préhistoire 

précisément [presizemä] adv pre- 
cisamente. 

préciser [3] [presize] vt precisar. + se 
préciser vp concretarse. 

précision [presizj3] nf precisiôn f. 

précoce (prekos] adj precoz. 

préconiser [3] [prekonize] vt pre- 
conizar. 

prédécesseur [predesesær] nm pre- 
decesor m. 

prédiction [prediksj3] nf predic- 
ciôn f. 

prédire [103] [predir] vt predecir. 

prédit, e [predi, it] pp — prédire. 

prédominer [3] [predomine] vi pre- 
dominar. 

préfabriqué, e [prefabrike] adj pre- 
fabricado(da). 

préface [prefas] nf prefacio m. 

préfecture [prefektyr] nf — gobier- 
no m civil » préfecture de police — jefa- 
tura de policia. 

préférable [preferabl] adj preferible. 

préféré, e [prefere] adj & nm, f pre- 
ferido(da). 

préférence [preferâs] nf preferen- 
cia f » de préférence preferentemente. 

préférer [18] [prefere] vt preferir 
» préférer (faire) qqch preferir (hacer) 
algo »je préférerais qu’elle s'en aille 
preferiria que se fuera. 

préfet [prefe] nm = goberna- 
dor m, -ra f civil. 

préhispanique [preispanik] 
adj {culture, civilisation] prehispäni- 
co(ca), precolombino(na). 

préhistoire [preistwar] nf prehis- 
toria f. 



préhistorique 

préhistorique [preistorik] adj pre- 
histérico(ca) » homme préhistorique 
hombre prehistérico. 

préjudice [prezydis] nm perjuicio m 
» porter préjudice à qqn perjudicar a 
alguien. 

préjugé [prezy3e] nm prejuicio m. 

prélasser [3] [prelase] + se prélas- 
ser vp repantigarse, 

prélèvement [prelzvmä] nm 1. (d'ar- 
gent] retenciôn f 2. MÉD extracciôn f 
» prelèvement de sang extracciôn de 
sangre. 

prélever [19] [prelave] vt 1. (somme, 
part] retener 2. [sang] sacar. 

prématuré, e [prematyre] adj & 
nm, f prematuro(ra)» naissance préma- 
turée nacimiento prematuro. 

prémédité, e [premedite] adj pre- 
meditado(da). 

premier, ère [promje, er] adj & nm, f 
primero(ra) (primer devant nm)» en 
premier en primer lugar » Premier 
ministre Primer ministro m. + pre- 
mier nm 1. [étage] primero m ou pri- 
mer piso m 2. [arrondissement] distri- 
to m uno ou primero. 

première [pramjer] nf 1. SCOL = pri- 
mero m de Bachillerato 2. [vitesse] pri- 
mera fb voyager en première (classe) 
viajar en primera (clase). 

premièrement [promjermd] adv pri- 
mero. 

prenais + prendre. 

prendre [79] [prädr] + vt 1. [em- 
prunter, utiliser] coger, agarrar [M 
» quelle route dois-je prendre ? jqué 
carretera tengo que coger?h 
l'avion /le train coger el avién /el tren 
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2. [aller chercher] recoger » passer 
re qqn pasar a recoger a alguien 

3. [enlever] : je lui ai pris sa place le 
he quitado su asiento » il m'a pris le 
micro des mains me quité el micro de 
las manos 4, [aliments, boisson] tomar 
» qu'est-ce que vous prendrez ? ;qué 
va a tomar?» prendre un verre tomar 
una copa » prendre ses repas comer 
5. [attraper, surprendre] pillar » il s'est 
fait prendre lo pillaron 6. [air, ton] : 
ne prends pas ton air de martyre no 
te hagas el mârtir» ne prends pas ce 
ton pour me parler no me hables en 
ese tono 7. [considérer] prendre qqn 
pour un imbécile tomar a alguien por 
un imbécil 8. [notes, mesures] tomar 
9. [photo] hacer 10. [poids] engordar 
» j'ai pris trois kilos he engordado 
tres kilos 11, [dans des expressions] : 
qu'est-ce qui te prend ? ;qué te pasa? 
+ vi 1. [sauce] espesarse 2. [ciment] 
fraguar 3. [feu] prender 4, [se diriger] : 
prenez à droite tuerza a la derecha 
+ se prendre vp 1. [se considérer] : se 
prendre pour tomarse por 2. [dans des 
expressions] : s'en prendre à qqn [criti- 
quer] tomarla con alguien» s'y prendre 
bien /mal hacer algo bien /mal. 

prenne —+ prendre, 

prénom [pren] nm nombre m (de 
pila). 

préoccupé, e (pre2kype] adj preocu- 
pado(da). 

préoccuper [3] (preskype] vt preocu- 
par. + se préoccuper de vp + prép 
preocuparse de. 

préparatifs [preparatif] nmpl pre- 
parativos mpl. 

préparation [preparasj] nf pre- 
paraciôn f. 
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préparer [3] [prepare] vt preparar. 
+ se préparer vp 1.prepararse 2. [se 
laver, s'habiller] arreglarse » se prépa- 
rer à faire qqch prepararse para ha- 
cer algo. 

préposition [prepozisj3] nf prepo- 
siciôn f. 

près [pre] adv : de près de cerca btout 
près muy cerca b près de la mairie cerca 
del ayuntamiento »il a près de 30 ans 
tiene casi 30 años. 

presbyte [presbit] adj & nmf prés- 
bita, présbite. 

prescrire [99] [preskrir] vt recetar. 

prescrit, e [preskki, it] pp — pres- 
crire. 

présélectionner [3] [preseleksjione] 
vt [heure, programme] preseleccionar. 

présence [prezäs] nf presencia fben 
présence de en presencia de. 

présent, € [prezä, ät] adj presente. 
+ présent nm presente m b à présent 
(que) ahora (que). 

présentateur, trice [prezätatær, 
tris] nm, f presentador m, -ra f. 

présentation [prezätasj3] nf presen- 
taciôn f, + présentations nfpl : faire 
les présentations hacer las presenta- 
ciones » faire une présentation de qqch 
hacer una presentaciôn de algo oupre- 
sentar algo. 

présenter [3] [prezâte] vt presentar 
» je te présente Jacques te presento a 
Jacques. + se présenter vp presen- 
tarse » se présenter bien /mal presen- 
tarse bien /mal. 

préservatif [prezervatif] nm pre- 
servativo m. 

pressing 

préserver [3] [prezerve] vt preser- 
var » préserver qqn /qqch de preser- 
var a alguien /algo de. 

président, € [prezidä, ât] nm, f pre- 
sidente m, -ta f » Président de la Ré- 
publique presidente de la Repüblica. 

présidentiel, elle [prezidäsjell adj 
presidencial b régime présidentiel ré- 
gimen presidencialista. 
+ présidentiellenf : la présidentielle, 
les présidentielles (elecciones fp/) pre- 
sidenciales fpl. 

présider [3] [prezide] vt presidir. 

presque [presk] adv casi » presque 
pas de apenas bil n'y a presque pas 
de neige apenas hay nieve pil ne 
reste presque plus de pain apenas 
queda pan. 

presqu'île [preskil] nf peninsula f. 

pressant, e [presä, àt] adj apre- 
miante. 

presse [pres] nf [journaux] prensa f 
» presse à sensation prensa amarilla. 

pressé, € [prese] adj 1. [personne, 
voyageur] con prisa 2. [urgent] urgente 
3.[citron, orange] exprimido(da) » être 
pressé de faire qqch tener prisa por 
hacer algo. 

presse-agrumes [presagrym] nm 
inv exprimidor m, exprimelimones m. 

presse-citron [pressitr3] nm inv ex- 
primidor m. 

pressentiment [presätimä] nm pre- 
sentimiento m. 

presser [4] [prese] + vt 1. [fruit] ex- 
primir 2.[bouton] apretar. + vi : le 
temps presse el tiempo apremia prien 
ne presse nada urge. + se presser vp 
darse prisa. 

pressing [presin] nm tintorerfa f. 



pression 

pression [presj3] nf 1. presiôn f 
2. [bouton] automätico m » (bière) 
pression cerveza de barril. 

prestataire [prestater] nmf : pres- 
tataire de services suministrador de 
servicios. 

prestidigitateur, trice [prestidi- 
3itatær, tris] nm, f prestidigita- 
dor m, -ra f. 

prestige [prestiz] nm prestigio m. 

prêt, e (pre, pret] adj listo(ta) » être 
prêt à faire qqch estar dispuesto a ha- 
cer algo.+ prêt nm préstamo mp prêt 
bancaire /immobilier préstamo banca- 
rio /inmobiliario. 

prêt-à-porter [pretaporte] (p/{prêts- 
à-porter) nm prêt-à-porter m. 

prétendre [73] [pretädr] vt : pré- 
tendre que asegurar que » il prétend 
tout connaître pretende saberlo todo. 

prétentieux, euse [pretäsjo, az] ad) 
pretencioso(sa), 

prétention [pretäsj3] nf pretensiôn f 
» sans prétention sencillo(|la). 

prêter [4] [prete] vt prestar » prêter 
un livre à qqn prestar un libro a alguien 
» prêter attention à prestar atenciôn a. 

prétexte [pretekst] nm pretexto m 
» sous prétexte que con el pretex- 
to de que. 

prétimbré, e [pretëbre] adj : enve- 
loppe prétimbrée sobre m prepagado. 

prêtre [pretr] nm sacerdote m. 

preuve [præv] nf prueba f» faire 
preuve de dar pruebas de » faire ses 
preuves dar prueba de su eficacia. 

prévenir [40] [prevnir] vt avisar 
» prévenir qqn de qqch avisar a al- 
guien de algo. 
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préventif, ive [prevütif, iv] adj pre- 
ventivo(va). 

prévention [preväsj3] nf prevenciôn f 
» la prévention routière — (la Direcciôn 
General de) Träfico m. 

prévenu, e [prevny] + pp —+ préve- 
nir. + nm, fDR acusado m, -da f. 

prévisible [previzib] adj previsible. 

prévision [previzj5] nf previsiôn f 
» en prévision de en previsién de» pré- 
visions météo(rologiques) previsiones 
meteorolégicas. 

prévoir [63] [prevwanr] vt prever 
» comme prévu (tal) como estaba 
previsto. 

prévoyant, e [prevwajô, ät] adj pre- 
visor(ra) » sois prévoyant, prends des 
vêtements chauds sé previsor, coge 
ropa de abrigo. 

prévu, e [prevy] pp — prévoir. 

prier [10] [prije] + vi rezar. + vt re- 
zar » prier qqn de faire qqch rogar à 
alguien que haga algo » suivez-moi, 
je vous prie sigame, por favor» merci 
— je vous en prie ! gracias — de nada! 
» je peux fumer ? — je t'en prie ! ;pue- 
do fumar? — por supuesto! 

prière [prijer] nf RELIG oraciôn f 
» ‘prière de ne pas fumer” ‘se ruega 
no fumar’. 

primaire [primer] adj primario(ria). 

prime [prim] nf prima f» en prime 
[avec un achat] de regalo. 

primeurs {primær] nfpl frutas y ver- 
duras fpl. 

primevère {primver] nf primula f, 

primitif, ive [primitif, iv] adj pri- 
mitivo(va). 

prince [prës] nm principe m. 
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princesse [préses] nf princesa f. 

principal, e, aux [présipal, o] adj 
principal. + principal nm [d'un col- 
lège] director m, -ra f » le principal 
[l'essentiel] lo principal. 

principalement [présipalmd] adv 
principalmente. 

principe [présip] nm principio mb en 
principe en principio. 

printemps [prétä] nm primavera f 
» au printemps en primavera. 

priori [priori] —+ a priori. 

prioritaire [prijoriter] adj priorita- 
rio(ria) » être prioritaire a) [urgent] ser 
prioritario b) [sur la route] tener prio- 
ridad. 

priorité [prijorite] nf prioridad f 
» laisser la priorité dar preferencia 
» ‘priorité à droite’ ‘prioridad a la de- 
recha’. 

pris, e [pri, iz] pp —+ prendre. 

prise [priz] nf 1. [à la pêche] presa f 
2. [point d'appui] agarradero m » prise 
de courant enchufe m » prise mul- 
tiple ladrôn m » prise de sang toma f 
de sangre. 

prison [priz3] nf cércel f» en prison 
en la cércel. 

prisonnier, ère [prizonje, er] nm, f 
prisionero m, -ra f. 

privé, e [prive] adj privado(da) » en 
privé en privado. 

priver [3] [prive] vt : priver qqn de 
qqch privar a alguien de algo. + se 
priver vp : se priver (de qqch) privar- 
se (de algo). 

privilège [privilez] nm privilegio m. 

privilégié, e [privilezje] adj privile- 
giado(da). 

producteur 

prix [pri nm 1. (d'un produit] precio m 
2. [récompense] premio m » à tout prix 
a toda costa. 

probable [probabl] adj probable. 

probablement [probablamä] adv 
probablemente. 

problème [problem] nm problema m. 

procédé [prosede] nm procedimien- 
to m. 

procéder [18] [prosede] vi proceder 
» procéder à qqch proceder a algo. 

procès [prose] nm proceso m b faire 
un procès à qqn poner pleito a alguien, 

procession [prosesj3] nf procesin f. 

processus [prosesys] nm proceso m. 

procès-verbal [proseverbal] (p/-aux) 
nm [contravention] multa f. 

prochain, e [profé, en] adj préxi- 
mo(ma) » le mois prochain el mes que 
viene » la semaine prochaine la sema- 
na que viene. 

prochainement [prafenmä] adv 
préximamente. 

proche [prof] adj 1. [dans le temps] 
préximo(ma) 2. [dans l'espace] cerca- 
no (na) » être proche de a) [lieu, but] es- 
tar cerca de b) [personne, ami] estar muy 
unido(da) a » le Proche-Orient el Orien- 
te Proximo. 

procuration [prokyrasj5] nf poder m 
» donner procuration à qqn dar pode- 
res a alguien. 

procurer [3] (prokyre] + se procu- 
rer Vp procurarse. 

prodigieux, euse [prodi3je, oz] adj 
prodigioso(sa). 

producteur, trice [prodyktæ, tris] 
nm, f productor m, -ra f. 



productif 

productif, ive [prodyktif, iv) adj pro- 
ductivo(va). 

production [prodyksj3] nf produc- 
cién f. 

produire [98] [produir] vt producir. 
+ se produire vp producirse. 

produit, e (produi, it] pp — pro- 
duire, + produit nm producto mb pro- 
duits de beauté productos de belleza 
» produits laitiers productos lâcteos. 

prof [prof] nmf fam profe mf. 

professeur [profesær] nm profe- 
sor m, -ra f » professeur d'anglais /de 
piano profesor de inglés /de piano. 

profession (prfesj3] nf profesiôn f 
» profession libérale profesiôn liberal. 

professionnel, elle [profesjonel] adj 
& nm, f profesional. 

profil [profil] nm perfil m » de pro- 
fil de perfil » profil utilisateur INFORM 
perfil de usuario. 

profit (profi] nm 1. [avantage] prove- 
cho m 2. [d'une entreprise] beneficio m 
» au profit de à beneficio de » tirer pro- 
fit de qqch sacar provecho de algo. 

profiter [3] [profite] + profiter de 
v + prép aprovechar » profiter de l'oc- 
casion pour aprovechar la ocasiôn para 
» profiter du soleil aprovechar el sol. 

profiterole [profitral] nf : profite- 
roles au chocolat profiteroles mp/ con 
chocolate. 

profond, e [prof3, 5d] adj profun- 
do(da). 

profondeur (profsdær] nf profun- 
didad f» à 10 mètres de profondeur a 
diez metros de profundidad. 

programmateur, trice [progra- 
mat, tris] nm programador m. 
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programme [program] nm pro- 

grama m. 

programmer [3] [programe] vt pro- 
gramar. 

programmeur, USE [pRgRAMER, 

az] nm, f programador m, -ra f. 

progrès [progre] nm progreso m 
» faire des progrès hacer progresos 
» ‘en progrès” [appréciation] progresa 
adecuadamente”. 

progresser [4] [progrese] vi avanzar. 

progressif, ive [progresif, iv] adj 
progresivo(va). 

progressivement [progresivmä] 
adv progresivamente. 

proie [(prwa] nf presa f. 

projecteur [prozektær] nm pro- 
yector m. 

projectile [prozektil] nm proyectil m. 

projection [przeksj5] nf proyec- 
ciôn f. 

projectionniste [prszeksjonist) nmf 
proyeccionista mf. 

projet [pre] nm proyecto m » pro- 
jet de loi proyecto de ley. 

projeter [27] [proste] vt proyectar 
» projeter de faire qqch planear ha- 
cer algo. 

prolongation (pral5gas;à] nf prolon- 
gaciôn f. + prolongations nfpl SPORT 
prérroga f. 

prolongement [pral53mä] nm pro- 
longacién f» dans le prolongement de 
en la prolongaciôn de. 

prolonger [17] [prol5ze] vt prolon- 
gar. + se prolonger vp prolongarse. 

promenade [promnad] nf paseo m 
» faire une promenade dar un paseo. 
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promener [19] [promne] vt pasear. 

+ se promener vp pasearse. 

promesse [promes] nf promesa f 
» tenir ses promesses cumplir sus 
promesas. 

promettre [84] [prometn] vt : pro- 
mettre qqch à qqn prometer algo a al- 
guien » promettre à qqn de faire qqch 
prometer a alguien hacer algo » c'est 
promis prometido. 

promis, e [promi, iz] pp — pro- 
mettre. 

promo [promo] (abr de promotion) nf 

fam promociôn f » en promo [article] 

en oferta. 

promotion [promosj3] nf 1. [dans un 

emploi] ascenso m 2. COMM promociôn f 
» ‘en promotion’ ‘en oferta’. 

promouvoir [56] [promuvwan] vt 
promover. 

pronom [pron] nm pronombre m. 

prononcer |16] [pron5se] vt pronun- 
ciar. + se prononcer vp [mot] pronun- 
ciarse » se prononcer sur qqch pronun- 
ciarse acerca de algo » se prononcer en 
faveur de pronunciarse en favor de. 

prononciation [pronSsjasj5] nf pro- 
nunciaciôn f. 

pronostic [(pronostik] nm pronés- 
tico m. 

propagande [propagäd] nf propa- 
ganda f. 

propager |17] [propaze] vt propagar. 
+ se propager vp propagarse. 

prophète, prophétesse [profet, 
profetes] nm, f profeta m, profetisa f. 

prophétie [profesi] nf profecia f. 

propice [propis] adj propicio(cia). 

protection 

proportion [proporsj5] nf propor- 
ciôn f. 

proportionnel, elle [propsrsjonel] 
adj : proportionnel à proporcional a. 

propos [propo] + nmpl palabras fpl. 
+ nm:à propos. por cierto… b à pro- 
pos de con respecto a. 

proposer [3] [propoze] vt proponer 

» proposer à qqn de faire qqch propo- 
ner a alguien hacer algo. 

proposition [propozisj5] nf propo- 
siciôn f. 

propre [propre] adj 1. [linge, pièce] lim- 
pio(pia) 2. [sens] propio(pia) » avec ma 
propre voiture con mi propio coche, 

proprement [propromä] adv [man- 
ger, travailler] decentemente. 

propreté [proprate] nf limpieza f. 

propriétaire [proprijeter] nmf pro- 
pietario m, -ria f. 

propriété [proprijete] nf propiedad f 
» propriété privée propiedad privada. 
+ propriétés nfpl INFORM propieda- 
des fpl. 

proprio [proprijol (abr de propriétaire) 
nmf fam dueño m, -ña f. 

prose [proz] nf prosa f. 

prospectus [prospektys] nm pros- 
pecto m. 

prospère [prosper] adj préspero(ra). 

prospérer [18] [prospere] vi pros- 
perar. 

prostitué, e [prostitye] nm, f pros- 
tituto m, -ta f. 

prostitution [prostitysj3] nf pros- 
tituciôn f. 

protection [proteksj5] nf protec- 
cin f. 



protège-cahier 

protège-cahier [protezkaje] (pl 
protège-cahiers) nm forro m. 

protège-poignets [prote3pwanje] 
nm inv muñequera f. 

protéger [22] [proteze] vt prote- 
ger » protéger qqn de ou contre qqch 
proteger a alguien de ou contra algo. 
+ se protéger (de) vp + prép prote- 
gerse (de). 

protège-siip [protezslip] (p{ protège- 
slips) nm salva slip m. 

protestant, e [protesta, at] adj &nm, 
fprotestante. 

protestantisme [protestätism] nm 
protestantismo m. 

protester [3] [prteste] vi protestar. 

prothèse [protez] nf prôtesis f. 

protocole [prtacol] nm protocolo m. 

prototype (prototip] nm prototipo m. 

prouesse (prues] nf proeza f. 

prouver [3] [pruve] vt probar » prou- 
ver le contraire probar lo contrario. 

provenance [provnäs] nf proceden- 
cia fb en provenance de procedente de. 

provençal, e, aux [proväsal, o] adj 
provenzal. 

Provence [provas] nf : la Provence 
Provenza f. 

provenir [40] [provnir] + provenir 
de v + prép proceder de. 

proverbe [proverb] nm proverbio m. 

provider [provajdær] nm INFORM pro- 
veedor m de acceso a Internet. 

province [pravés) nf regiôn f» en pro- 
vince en provincias. 

provincial, e, aux (provésjal, o] adj 
de provincias. 
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proviseur [provizær] nm direc- 
tor m, -ra f (de instituto). 

provisions [provizj] nfpl provisio- 
nes fpl » avoir des provisions de tener 
provisiones de. 

provisoire [provizwar] adj provi- 
sional. 

provisoirement [provizwarmä] adv 
provisionalmente. 

provocant, e [provoka, at] adj pro- 
vocador(ra). 

provoquer [3] [provoke] vt provocar. 

proximité [proksimite] nf : à proxi- 
mité (de) cerca (de). + de proximité 
loc adj : commerce de proximité co- 
mercio m a mano p police de proximi- 
té policia fcomunitaria. 

proxy [proksi] nm INFORM proxy m. 

prudemment (prydamä] adv pru- 
dentemente. 

prudence [prydäs] nf prudencia f 
» avec prudence con prudencia. 

prudent, e [prydû, ät] adj prudente. 

prune [pryn] nf ciruela f. 

pruneau [pryno] (pl -x) nm cirue- 
la fpasa. 

PS [pees] nm 1. (abr de post-scriptum) 
PD (posdata) 2. (abr de parti socialiste) 
partido socialista francés. 

pseudonyme [psadonim] nm seud6- 
nimo m, pseudénimo m. 

psychanalyse [psikanaliz] nf psicoa- 
nälisis inv » faire une psychanalyse es- 
tar en psicoanälisis. 

psychanalyste [psikanalist] nmf psi- 
coanalista mf. 

psychiatre [psikjatr] nmf psiquia- 
tra mf. 
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psychiatrique [psikjatrik] adj psi- 
quiätrico(ca). 

psychique [psifik] adj psiquico(ca). 

FA FE D {psikolozi] nf psicolo- 
gia f. 

psychologique [psikslozik] adj psi- 
colégico(ca). 

psychologue [psikolsg] nmf psicé- 
logo m, -ga f. 

PTOM [ptom] (abr de Pays et territoires 
d'outre-mer nm PTU ; Paises y territo- 
rios de ultramar. 

PU [py] pp — pouvoir. 
pub! [pæb] nm pub m. 
pub? [pyb] nf fam anuncio m. 
public, ique [pyblik] adj püblico(ca). 
+ publicnm püblico m » en publicen 
püblico. 

publication [pyblikasj5] nf publi- 
caciôn f. 

publicitaire [pyblisiter] adj publi- 
citario(ria). 

publicité [(pyblisite] nf publicidad f. 

publier [10] (pyblije] vt publicar. 

puce [pys] nf 1.pulga f 2.INFORM 
chip m » mettre la puce à l'oreille de 
qqn fig poner a alguien la mosca de- 
trés de la oreja. 

pudding [pudin] = pouding. 

pudeur [pydær] nf pudor m. 

pudique [pydik] adj püdico(ca). 

puer [7] [pue] + vi apestar. + vt apes- 
tar a » puer qqch [sentir] apestar a algo. 

puéricultrice [pyerikyltris] nf pue- 
ricultora f. 

puéril, e [pyeril] adj pueril. 

puis [pui] adv después. 

puisque [puiska] conj ya que. 

pur-sang 

puissance [puisäs] nf 1.potencia f 
2. [pouvoir] poder m. 

puissant, e [puisa, at] adj 1. [influent] 
poderoso(sa) 2. [fort] potente. 

puisse — pouvoir. 

puits [pyi] nm pozo m » puits de pé- 
trole pozo de petréleo. 

pull(-over) [pyl(over)] (p{ pull(-over)s 
nm jersey m. 

pulpe [pylp] nf pulpa f. 

pulsation [pylsasj3] nf pulsaciôn f. 

pulvérisateur [pylverizatær] nm 
pulverizador m. 

pulvériser [3] [pylverize] vt pul- 
verizar. 

punaise [pynez] nf 1. [insecte] chin- 
che f 2. [clou] chincheta f. 

punch" {p3f] nm [boisson] ponche m. 
punch? {pænf] nm fam [énergie] di- 
namismo m. 

punir [32] [pynirl vt castigar. 

punition (pynisj3] nf castigo m. 

pupille [pypij] nf [de l'œil] pupila f. 

pupitre [pypitr] nm 1. [bureau] pupi- 
tre m 2. [à musique] atril m. 

pur, € [pyr] adj puro(ra) » pure laine 
pura lana. 

purée [pyre] nf puré m b purée (de 
pommes de terre) puré (de patatas). 

pureté [pyrte] nf pureza f. 

purger [17] (pyrze] vt purgar. 

purifiant, e [pyrifjà, at] adj puri- 
ficante. 

purification [pyrificasj5] nf : pu- 
rification ethnique limpieza fétnica. 

purifier [9] (pyrifje] vt purificar. 

pur-sang [pyrsä] nm inv pura san- 
gre m. 



pus 

PUS {py] nm pus m. 

putain [pyt£] nfvulg puta f. 

puzzle [pæzl] nm rompecabezas m. 

PV [peve] (abr de procès-verbal) nm 
multa f. 

PVC [pevese] (abr depolyvinyl chloride) 

nm PVC m (cloruro de polivinilo). 

pyjama [pisama] nm pijama m. 

pylône [pilon] nm pilén m. 

pyramide [piramid) nf pirémide f. 

Pyrénées [pirene] nfpl : les Pyrénées 
los Pirineos. 

Pyrex® [pireks] nm pirex® m. 

python [pit3] nm pitôn m. 

Qq 
Qatar {katar] nm : le Qatar Qatar. 

QI fkyil (abrdequotientintellectuel) nm 

Cl m (coeficiente intelectual). 

qu' — que, 

quad [kwad] nm [moto] quad m. 

quadra [kadra] (abrdequadragénaire) 

fam nmf cuarentôn m, -ona f. 

quadragénaire (kwadrazener] adj 
&nmf cuadragenario(ria), 

quadrillé, e [kadrije] adj cuadricu- 
lado(da). 
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quadruple [k(w)adrypl] nm : le qua- 
druple (de) el cuädruple (de). 

Quai [ke] nm 1. [de port] muelle m2. [de 
gare, du métro] andén m. 

qualification [kalifikasj3] nf cali- 
ficaciôn f. 

qualifié, e [kalifje] adj cualificado(da) 
» non qualifié no cualificado. 

qualifier [9] [kalifje] vt : qualifier 
qqch /qqn de calificar algo /a alguien 
de. + se qualifier vp calificarse. 

qualité [kalite] nf calidad f » de 
(bonne) qualité de (buena) calidad. 

quand [kä] + conj 1. cuando 2. [dans 
des expressions] : quand même [malgré 
tout] a pesar de todo» quand même ! 
[enfin] por fin!> quand même, tu esun 
peu gonflé ! fam [exprime l'indignation] 
itienes un poco de cara!, jno? 
+ adv cuändo je me demande quand 
il va arriver me pregunto cundo va 
a Ilegar. 

quant [kü] + quant à prép en cuan- 
to a. 

quantité [kätite] nf cantidad f» une 
quantité ou des quantités de canti- 
dad de. 

quarantaine [karâten] nf [isolement] 
cuarentena f+ être en quarantaine es- 
tar en cuarentena » une quarantaine 
(de) unos cuarenta avoir la quaran- 
taine tener la cuarentena,. 

quarante [karât) + adj num & pron 
num cuarenta. # nm cuarenta mb il 
à quarante ans tiene cuarenta años 
} page quarante pgina cuarenta pb ils 
étaient quarante eran cuarentah (au) 
quarante rue Lepic (en la) calle Lepic 
némero cuarenta. 
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quarantième[karûtjem] + adj num 
& pron num cuadragésimo(ma). + nm 
[fraction] cuadragésima parte f. 

quart[kar] nm cuarto m » cinq heures 
et quart las cinco y cuarto b cinq heures 
moins le quart las cinco menos cuarto 
» un quart d'heure un cuarto de hora, 

quartier [kartje] nm 1. [d'une ville] 
barrio m 2. [d'orange] gajo m ble Quar- 
tier latin barrio de Paris al lado del Sena 
que se asocia a los estudiantes y artistas. 

@) Le Quartier latin 

Desde la creacién de la Sorbona en la 
Edad Media, este barrio de Paris es un 
centro estudiantil. Ademäs de las fa- 
cultades, cuenta con numerosas libre- 
rias, cafeterias, cines de arte y ensayo, 
y hay mucha animaciôn nocturna. 

quart-monde [karmôd] (p/ quarts- 
mondes) nm cuarto mundo m ble 
quart-monde el cuarto mundo. 

quartz [kwarts] nm cuarzo m 
» montre à quartz reloj m de cuarzo. 

quasiment [kazimä] adv casi, prâc- 
ticamente. 

quatorze [katorz] + adj num & pron 
num catorce. + nm catorce m bila qua- 
torze ans tiene catorce años bil est qua- 
torze heures son las dos de la tarde ble 
quatorze janvier el catorce de enero 
» page quatorze pégina catorce pils 
étaient quatorze eran catorce » (au) 
quatorze rue Lepic (en la) calle Lepic 
nümero catorce. 

quatorzième [katorzjem] + adj 
num & pron num decimocuarto(ta). 
+ nm 1. [étage] decimocuarto m (piso) 
2. [arrondissement] distrito m catorce 
ou decimocuarto » le quatorzième (ar- 

quatre-vingts 

rondissement) el distrito catorce oude- 
cimocuarto. 

quatre[katr] + adj num & pron num 
cuatro. + nm cuatro m » monter les es- 
caliers quatre à quatre subir las esca- 
leras de cuatro en cuatro b à quatre 
pattes a cuatro patas bil a quatre ans 
tiene cuatro años bilest quatre heures 
son las cuatro ble quatre janvier el cua- 
tro de enero b page quatre pgina cua- 
tro »ils étaient quatre eran cuatro le 
quatre de pique el cuatro de picas 
» (au) quatre rue Lepic (en la) calle Le- 
pic nümero cuatro. 

quatre-quarts[katkar] nm inv biz- 
cocho compuesto de cuatro ingredientes 
apartes iguales. 

quatre-quatref[kat(re)katr] nm inv 
(coche) todoterreno m. 

quatre-vingt [katravë] = quatre- 
vingts. 

quatre-vingt-dix[katravëdis] + adj 
num & pron num noventa. + nm no- 
venta m bil a quatre-vingt-dix ans tiene 
noventa años b page quatre-vingt-dix 
pégina noventa bils étaient quatre- 
vingt-dix eran noventa » (au) quatre- 
vingt-dix rue Lepic (en la) calle Lepic 
nümero noventa. 

quatre-vingt-dixième [katravë- 
dizjem] adj num & pron num nonagé- 
simo (ma). 

quatre-vingtième [katravëtjem] 
adj num & pron num octogésimo(ma). 

quatre-vingts [katravë] + adj num 
& pron num ochenta. + nm ochenta m 
»il a quatre-vingts ans tiene ochenta 
años » quatre-vingt trois ans ochenta y 
tres años » page quatre-vingts pégina 
ochenta bils étaient quatre-vingts eran 



quatrième 

ochenta» (au) quatre-vingts rue Le- 

pic (en la) calle Lepic nümero ochenta. 

quatrième [katrijem] + adj num & 

pron num cuarto(ta). + nf1. SCOL= se- 

gundo m de ESO (educaciôn secundaria 

obligatoria) 2. [vitesse] cuarta f. + nm 

1. [étage] cuarto m (piso) 2. [arrondis- 

sement] distrito m cuatroou cuartop le 

quatrième (arrondissement) el distrito 

cuatro ou cuarto» le quatrième étage 
el cuarto piso» il est arrivé quatrième 
Ilegé en cuarta posiciôn. 

que [ka] + conj 1. [introduit une 

subordonnée] que » voulez-vous que 

je ferme la fenêtre ? ;quiere que cierre 

la ventana?) je sais que tu es là sé que 
estäs ahi{2. [exprime une restriction] : 

je n'ai qu’une sœur no tengo ms 

que una hermana 3. [exprime l'hypo- 

thèse] : que nous partions aujourd'hui 
ou demain. que nos Vayamos hoy 

o mañana.…. 4, [remplace une autre 

conjonction] : comme il pleut et que 

je n'ai pas de parapluie... como |lueve 
y no tengo paraguas… 

+ pron rel 1. [désigne une personne] 

(al) que, (a la) que» la personne que 
vous voyez là-bas la persona que ve allf 

2. [désigne une chose] ques le train que 

nous prenons part dans 10 minutes 

el tren que cogemos sale dentro de 10 

minutosp les livres qu'il m'a prêtés los 
libros que me ha prestado 

+ pron interr qué » qu'a-t-il dit ou 

qu'est-ce qu'il a dit ? ;qué ha dicho? 

» qu'est-ce qui ne va pas ? ;qué ocurre? 
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» je ne sais plus que faire ya no sé 
qué hacer 
+ adv [dans uneexclamation] : que c'est 
beauou qu'est-ce que c'est beau ! jqué 
bonito! 

Québec [kebek] nm : le Québec Que- 
bec m. 

québécisme [kebesism] nm voz f 
del Quebec. 

québécois, e [kebekwa, az] adj que- 
bequés(esa). + Québécois, e nm, f 
quebequés m, -esa f. 

quel, quelle [kel] + adj 1. [interro- 
gatif] qué» quels amis comptez-vous 
aller voir ? ;(a) qué amigos vais a ver? 
» quelle heure est-il ? ;qué hora es? 
» quel vin préfères-tu ? ;qué vino 
prefieres? » quelle vendeuse s'est 
occupée de vous ? ;qué dependienta 
le ha atendido? 2. [exclamatif] qué 
> quel beau temps ! jqué buen tiem- 
po! 3, [avec « que »] : tous les Français 
quels qu'ils soient todos los franceses, 
sean quienes sean » quel que soit le 
menu, il est toujours content sea cual 
sea el ment, siempre esté contento 
+ proninterr ;cuél?» quel est le plus 
intéressant des deux musées ? ;cuäl 
de los dos museos es el més intere- 
sante? 

quelconque [kelk5k] adj cualquiera 
» un restaurant quelconque un restau- 
rante del montén. 

quelque [kelk()] + adj [un peu de] 
alguno(na)» dans quelque temps den- 
tro de algün tiempo ; [avec« que »] sea 
cual seas quelque route que je prenne 
sea cual sea la carretera que coja 

+ quelques adj 1. [plusieurs] algu- 
nos (nas) » j'ai quelques lettres à 
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écrire tengo que escribir algunas cartas 
2. [dans des expressions] : 20 euros et 
quelques 20 euros y pico» il est midi et 
quelques son las doce y pico. 

quelque chose [kelkafoz] pron algo 
» il y a quelque chose de bizarre hay 
algo raro. 

quelquefois [kelkafwa] adv a veces. 

quelque part [kelkapar] adv 1. [sans 
mouvement] en alguna parte 2. [avec 
mouvement] a alguna parte. 

quelques-uns, quelques-unes 
[kelkoz®, kelkazyn] pron algunos(nas). 

quelqu'un [kelk&] pron alguien. 

qu'en-dira-t-on [kädirat3] nm inv: 
le qu'en-dira-t-on el qué dirän. 

quenelle [kanel] nf rulo de pescado o 
carne picados con huevos y nata. 

qu'est-ce que [keska] — que. 

qu'est-ce qui [keski] — que. 

question [kestj3] nf 1. [interrogation] 
pregunta f 2. [sujet] cuestiôn fp l'af- 
faire en question el asunto en cues- 
tién » il est question de qqch se trata 
de algo » il est question de faire qqch 
es cuestiôn de hacer algo» (iln'en est) 
pas question ! ini hablar! » remettre 
qqch en question poner algo en duda. 

questionnaire [kestjoner] nm cues- 
tionario m. 

questionner [3] [kestjone] vt inte- 
rrogar. 

quête [ket] nf [d'argent] colecta f faire 
la quête hacer una colecta » être en 
quête de qqch buscar algo. 

quêter [4] [kete] vi colectar. 

quetsche [kweff] nf ciruela f da- 
mascena. 

quinoa 

queue [ko] nf cola f » faire la queue 
hacer cola » à la queue leu leu en fila 
india » faire une queue de poisson à 
qqn cerrar a alguien. 

queue-de-cheval [kodfavall (pl 
queues-de-cheval) nf cola fde caballo. 

qui [ki] + pron rel 1. [sujet] que 
» les passagers qui doivent changer 
d'avion los pasajeros que tengan que 
hacer transbordo » la route qui mène 
à Bordeaux la carretera que condu- 
ce a Burdeos 2. [complément d'objet] 
quien » tu vois qui je veux dire ves a 
quien me refero » invite qui tu veux 
invita a quien quieras p la personne 
à qui j'ai parlé la persona con quien 
he hablado 3. [quiconque] : qui que 
ce soit quienquiera que sea 4. [dans 
des expressions] : qui plus est encima 
+ proninterr 1. [sujet] quién b qui êtes- 
vous ? ;quién es usted? p je voudrais 
savoir qui viendra me gustaria saber 
quién vendré 2, [complément d'objet] 
quién » qui demandez-vous ou qui 
est-ce que vous demandez ? ;por 
quién pregunta? » dites-moi qui vous 
demandez digame por quién pregunta 
» à qui dois-je m'adresser ? ;a quién 
debo preguntar? 

quiche [kif] nf : quiche (lorraine) pas- 
tel salado a base de hojaldre, huevos y tro- 
citos de beicon. 

quiconque [kik5k] pron cualquie- 
ra que. 

quille [kij] nf 1. [de jeu] bolo m 2. [d'un 
bateau] quilla f. 

quincaillerie [k£kajri] nf [boutique] 
ferreteria f. 

quinoa [kinsa] nm quinoa f. 



quinqua 

quinqua [këka] (abrde quinquagénaire) 
nmf fam cincuentôn m, -ona f. 

quinquagénaire [k£kazener] adj & 
nmf quincuagenario(ria). 

quinquennat [k£kena] nm periodo de 

cinco años correspondiente al mandato 
del presidente de la Repüblica en Francia. 

quinte [kët] nf : quinte de toux ata- 
que m de tos. 

quintuple [këtypl nm quintuplo m 
» le quintuple (de) el quintuplo (de). 

quinzaine [këzen] nf [deux semaines] 
quincena f » une quinzaine (de) una 
quincena (de). 

quinze [k£z] + adj num & pron num 
quince. + nm quince m » il a quinze ans 
tiene quince años b il est quinze heures 
son las tres de la tarde » le quinze jan- 
vier el quince de enero » dans quinze 
jours dentro de quince dias » page 
quinze päâgina quince pils étaient 
quinze eran quince » (au) quinze rue 
Lepic (en la) calle Lepic nümero quince. 

quinzième [këzjem] + adj num & 
pron num decimoquinto(ta). + nm 
1. [fraction] decimoquinta parte f 
2. [étage] decimoquinto m (piso) 3. [ar- 
rondissement] distrito m quince ou de- 
cimoquinto. 

quiproquo [kiproko] nm equivoco m. 

Quito [kito] n Quito. 

quittance [kitäs] nf recibo m » quit- 

tance de loyer recibo del alquiler. 

quitte [kit] adj : être quitte (envers 
qqn) estar en paz (con alguien) » quitte 
à y aller en taxi aunque tengamos que 
ir en taxi. 
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quitter [3] [kite] vt 1. [un lieu] irse de 
2. [une personne] dejar 3. INFORM salir 
» ne quittez pas [au téléphone] no cuel- 
gue. + se quitter vp separarse. 

À Quitar est un faux ami, il ne si- 
gnifie pas quitter, mais « enlever ». 

quiz [kwiz] nm juego m de pregun- 
tas y respuestas. 

quoi fkwa] + pron inter 1. [employé 
seul] qué » c'est quoi ? fam jqué es? 
» quoi de neuf ? ;qué hay de nue- 
vo? » quoi ? [pour faire répéter] ;qué? 
2. [complément d'objet direct] qué » je 
ne sais pas quoi dire no sé qué decir 
3. [après une préposition] qué » à quoi 
penses-tu ? jen qué piensas? » à quoi 
bon ? ;para qué? 4, fam [exclamatif] : 
allez, quoi ! jvenga, hombre! 5, [dans 
des expressions] : tu viens ou quoi ? 
fam jvienes o qué? » quoi qu'il dise 
diga lo que diga » quoi qu'il en soit 
sea como sea 
+ pron rel [après préposition] : sans 
quoi si no » ce à quoi je pense lo que 
estoy pensando » avoir de quoi man- 
ger /vivre tener de qué comer /vivir 
» avez-vous de quoi écrire ? ;tiene con 
qué escribir? » merci — il n'y a pas de 
quoi gracias — no hay de qué. 

quoique [kwaka] conj aunque. 

quotidien, enne [kotidjë, en] adj 
diario(ria). + quotidien nm diario m. 

quotidiennement [kotidjenmä] adv 
à diario. 

quotient [ksjä] nm cociente m » quo- 
tient intellectuel coeficiente m inte- 
lectual. 
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rab [rab] nm fam [à table] : en rab de 
sobra » j'ai peut-être un ticket en rab 
quizé tenga una entrada de sobra pil 
y a du rab hay més comida. 

rabâcher [3] (rabafe] vt machacar. 

rabais [rabe] nm descuento m. 

rabaisser [4] [rabese] vt rebajar. 

rabat [raba] nm 1. [de poche] carteri- 
Ia f 2. [d'enveloppe] solapa f. 

rabat-joie [(Rabajwa] nm inv agua- 
fiestas mfinv. 

rabattre [83] (rabatn] vt [replier] ple- 
gar. + se rabattre vp [automobiliste] 

cerrarse b se rabattre sur [choisir] con- 
formarse con. 

rabbin (rab£] nm rabino m. 

rabibocher [3] [rabibofe] vt [récon- 
cilier] reconciliar. + se rabibocher vp 
fam hacer las paces. 

rabot [rabo] nm cepillo m (de car- 
pinteria), 

raboter [3] (rabote] vt cepillar (ma- 
dera). 

rabougri, e [rabugri] adj desme- 
drado(da). 

raccommoder [3] [Rakomode] vt 
Zurcir. 

raccompagner [3] [rak5pane] vt 
acompañar, 

racontars 

raccord [rakor] nm 1. [de tuyau] em- 

palme m 2. [de papier peint] uniôn f. 

raccourci [rakursi] nm 1. atajo m 
2. INFORM tecla faceleradora b créerun 
raccourci (sur le bureau) crear una te- 

cla aceleradora (en el escritorio) b rac- 
courcis clavier métodos mpl abrevia- 
dos de teclado. 

raccourcir [32] (rakursir] + vt acor- 
tar. + vi acortarse. 

raccrocher [3] [Rakrafe] + vt 1. [ta- 

bleau] volver a colgar 2. [remorque] vol- 

ver a enganchar. + vi [au téléphone] col- 
gar il m'a raccroché au nez ! jme colgé 
el teléfono abruptamente! 

race [ras] nf raza fp de race de raza. 

rachat [Raja] nm nueva compra f; 
[d’une entreprise] compra f. 

racheter [28] [rafte] vt comprar més 
» racheter qqch à qqn comprar algo a 
alguien. + se racheter vp hacer mé- 
ritos. 

racial, e, aux [rasjal, o] adj racial. 

racine [rasin] nf raiz fb racine carrée 
raiz cuadrada. 

racisme [rasism] nm racismo m. 

raciste [rasist] adj & nmf racista. 

racket [raket] nm extorsiôn f. 

racketter [4] [rakete] vtextorsionar. 

raclée [rakle] nf paliza f. 

racler [3] (rakle] vt raspar. 
+ se racler vp :se racler la gorge acla- 
rarse la garganta. 

raclette [raklet] nf plato tipico suizo a 
base de queso fundido y patatas. 

racontars [(Rak5tar] nmpl fam chis- 
mes mpl. 



raconter 

raconter [3] [rakôte] vt contar » ra- 
conter qqch à qqn contar algo a al- 
guien » raconter à qqn que contar a 
alguien que » on raconte que. cuen- 
tan que. 

radar [Radar] nm radar m. 

rade [rad] nf rada f. 

radeau [rado)] (p/{ -x) nm balsa f. 

radiateur [radjatær] nm radiador m. 

radiations [radjasj3] nfpl radiacio- 
nes fpl. 

radical, e, aux [radikal, o] adj radi- 
cal. + radical nm radical m. 

radieux, euse [radjo, oz] adj ra- 
diante. 

radin, € [rad£, in] adj tacaño(ña). 

radio [radjo] nf 1. radio f 2. MÉD ra- 
diografia fb à la radio en la radio. 

radioactif, ive (radjoaktif, iv] adj 
radioactivo(va). 

radiocassette [radjokaset] nf ra- 
diocasete m. 

radiographie [radjsgrafi] nf radio- 
grafia f. 

radiologue [radjsiog] nmf radiélo- 
go m, -gaf. 

radiophonique [radjsfonik] adj ra- 
diofénico(ca). 

radio-réveil (radjoreve;] (p/ radios- 
réveils) nm radio despertador m. 

radis [radi] nm râbano m. 

radoter [3] (radate] vi chochear. 

radoucir [32] (radusir] + se radou- 
cir vp suavizarse. 

rafale [rafal] nf réfaga f. 

raffermir [32] [rafermir] vt forta- 
lecer. 
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raffiné, e [rafine] adj refinado(da). 

raffinement [rafinmä] nm refina- 
miento m. 

raffinerie [rafinri] nf refineria f. 

raffoler [3] [rafale] + raffoler de 
v + prép volverse loco(ca) por. 

rafler [3] [rafle] vt fam [emporter] 
arramblar con » les voleurs ont raflé 
tous les bijoux los ladrones arrambla- 
ron con todas las joyas. 

rafraîchir [32] (rafrefir] vt refrescar. 
+ se rafraîchir vp 1. [boire] tomar algo 
fresco 2. [temps] refrescar. 

rafraîchissant, e [rafrefisä, ät] adj 
refrescante. 

rafraichissement [rafrefismä] nm 
refresco m. 

rage [raz] nf rabia f» rage de dents 
dolor m de muelas. 

ragots [rago] nmpl fam cotilleos mpl. 

ragoût [ragu] nm ragü m. 

raide [red] + adj 1. [cheveux] lacio(cia) 
2. (personne, démarche] rigido(da) 
3. [pente] empinado(da). + adv :tom- 
ber raide mort caer fulminado. 

raidir [32] (redir] vt endurecer. + se 
raidir vp ponerse tieso(sa). 

raie [re] nf raya f. 

rails [raj] nmpl railes mpl. 

rainure [renyr] nf ranura f. 

raisin [rez£] nm uva f » raisins secs 
uvas pasas. 

raison [Rez3] nf razôn f» à raison de a 
razôn de » avoir raison tener razôn »tu 
as raison de venir haces bien en venir 
» en raison de con motivo de. 

raisonnable [reznabl] adj razonable. 
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raisonnement [rezonmä] nm razo- 
namiento m. 

raisonner [3] [rezone] + vi razonar. 
+ vt hacer entrar en razôn. 

rajeunir [32] (Rrazænir] + vi rejuvene- 
cer. + vt 1. [faire paraître plus jeune] re- 
juvenecer 2. [attribuer un âge moindre] 
echar menos años. 

rajouter [3] [razute] vt añadir. 

ralenti [raläti] nm 1. [d'un moteur] 
ralenti m 2, [au cinéma] cémara f len- 
ta pau ralenti a) [fonctionner] al ralen- 
ti b) [passer une scène] a cémara lenta. 

ralentir [32] [ralätir] + vtralentizar. 
+ viir més despacio. 

râler [3] [rale] vi gruñir. 

rallonge [ral53] nf 1. [de table] largue- 
ro m 2. [électrique] alargador m. 

rallonger [17] [ral53e] + vt alargar. 
+ vi alargarse. 

rallumer [3] [ralyme] vt volver a en- 
cender. 

rallye [rali nm rally m. 

RAM [ram] (abr de Random Access Me- 
mory) nf inv RAM finv. 

ramadan [Ramadä] nm ramadän m. 

ramassage [Ramasaz] nm : ramas- 

sage scolaire transporte m escolar. 

ramasser [3] [Ramase] vt recoger. 

rambarde [räbard] nf barandilla f 
(de proteccin). 

rame [ram] nf 1. [aviron] remo m 2. [de 
métro] tren m. 

ramener [19] [Ramne] vt 1.[raccom- 
pagner] Ilevar 2. [amener de nouveau] 
volver a Ilevar, 

ramequin [Ramk£] nm cuenco m. 

ramer [3] [rame] vi remar. 

ramollir [32] [Ramolir] vt ablandar. 
+ se ramollir vp ablandarse. 

ramoner [3] (ramone] vt deshollinar, 

rampe [rap] nf 1. [d'escalier] barandi- 
Ia f 2. [d'accès] rampa f. 

ramper [3] [räpe] vi 1. [animal] reptar 
2. [persona] arrastrarse. 

rampon [räp3] nm EEE hierba f de 
cannigo. 

rancarder [3] [Räkarde] vt fam que- 
dar con f. + se rancarder vp fam:on 
s'est rancardé à Odéon hemos queda- 
do en Odéon. 

rance [rüs] adj rancio(cia). 

ranch [raf] (p{ ranchs ou ranches nm 
rancho m. 

rançon [räs3] nf rescate m. 

rancune [rakyn] nf rencor m bsans 
rancune ! jsin rencor! 

rancunier, ère [rakynje, er] adj ren- 
coroso(sa). 

randonnée [rädone] nf paseo m bran- 
donnée pédestre marcha f. 

rang [ra] nm 1. [rangée] fila f 2. [place] 
posiciôn f »se mettre en rang poner- 
se en fila. 

rangé, e [rüze] adj ordenado(da). 

rangée [rüze] nf fila f. 

rangement (Ra3md] nm [placard] ala- 
cena f » faire du rangement poner or- 
den. 

ranger [17] [raze] vt ordenar. + se 
ranger vp [en voiture] echarse a un 
lado. 

ranimer [3] [Ranime] vt 1. [blessé] 
reanimar 2. [feu] avivar. 

rap [rap] nm rap m. 

rapace [rapas] nm rapaz f. 



rapatrier 

rapatrier [10] [rapatrije] vt repatriar. 

râpe [rap] nf 1. rallador m 2. ET fam 
{avare] tacaño m, -ña fb râpe à fromage 
rallador de queso. 

râper [3] [rape] vt rallar. 

rapetisser [3] [(raptise] vi reducir 
de tamaño. 

râpeux, euse [rapo, az] adj éspe- 
ro(ra). 

raphia (rafja] nm rafia f. 

rapide [rapid] adj répido(da). 

rapidement [rapidmä] adv répida- 
mente. 

rapidité [rapidite] nf rapidez f. 

rapido [Rapido], rapidos [rapidos] 
adv fam râpidamente. 

rapiécer [20] [rapjese] vt remendar. 

rappel [rapel] nm [de paiement] ad- 
vertencia fb ‘rappel [panneau routier] 
‘recuerde”. 

rappeler [24] [raple] vt 1, [faire revenir] 
Ilamar 2, [au téléphone] volver a llamar 
» rappeler qqch à qqn recordar algo a 
alguien. + se rappeler vp acordarse, 

rapport [Rapor] nm 1. [compte-rendu] 
informe m2. [point commun] conexiôn f 
3. [relation] relaciôn f» par rapport à 
con relacién a» rapports (sexuels) pro- 
tégés relaciones (sexuales) protegidas. 

rapporter [3] [raporte] + vt 
1. (rendre] devolver 2. [argent, avan- 
tage] reportar. + vi [être avantageux] 
reportar. + se rapporter à vp + prép 
referirse a. 

rapporteur, euse (Raportær, az] nm, 

fchivato m, -ta f. + rapporteur nm 
MATH transportador m. 

rapprocher [3] (raprafe] vt acercar. 
+ se rapprocher vp acercarsep se rap- 
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procher de) [dans l'espace] acercarse de 
b) [affectivement] acercarse a. 

raquette [raket] nf raqueta f. 

rare [rar] adj 1. [peu fréquent] raro(ra) 
2. [peu nombreux] escaso(sa). 

rarement [Rarma] adv raramente. 

ras, € [ra, raz] adj raso(sa). + ras adv: 
(à) ras al raso» au ras de a ras dep àras 
bord hasta el borde» en avoir rasle bol 
estar hasta las narices. 

raser [3] [raze] vt 1. [barbe, personne] 
afeitar 2. [frôler] rozar. + se raser vp 
afeitarse, 

rasoir (Razwar] nm maquinilla f de 
afeitar » rasoir électrique maquinilla 
eléctrica. 

rassasié, e [rasazje] adj saciado(da). 

rassembler [3] [rasäble] vt juntar. 
+ se rassembler vp juntarse. 

rasseoir [65] [Raswar] + se rasseoir 
vp volverse a sentar. 

rassis, € [rasi, iz] + pp — rasseoir, 
+ adj [pain] duro(ra). 

rassurant, e [rasyrä, àt] adj tran- 
quilizador(ra). 

rassurer [3] [rasyre] vt tranquilizar. 

rat [ra] nm rata f. 

ratatiné, e [ratatine] adj arruga- 
do(da). 

ratatouille [ratatuj] nf = pisto m. 

rate [rat] nf 1. [animal] rata f 2, [or- 
gane] bazo m. 

râteau [rato] (p/-x) nm rastrillo m. 

rater [3] [rate] + vt 1. [cible] fallar 
2. [examen] suspender 3. [train] per- 
der. + vi fracasar » il a complètement 
raté sa paella la paella le ha salido muy 
mal» j'ai raté mon patron de cinq mi- 
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nutes se me ha escapado el jefe por 
cinco minutos. 

ration [rasj5] nf raciôn f. 

rationnel, elle [rasjonel] adj racional. 

CR [3] fratise] vt pasar el ras- 
trillo. 

RATP [eratepe] (abr de Régie autonome 
des transports parisiens nf compañla de 
transportes de Paris ; = EMT f (Empresa 
Municipal de Transportes). 

rattacher [3] [ratafe] vt : rattacher 
qqch à a) [attacher] volver a atar algo a 
b) [relier] vincular algo a. 

ratte [rat] nf [pomme de terre] varie- 
dad de patata alargada. 

rattrapage [ratrapaz] nm SCOL re- 
cuperaciôn f. 

rattraper [3] [ratrape] vt 1.atrapar 
2. [retard] recuperar. + se rattraper 
vp 1.[se retenir] agarrarse 2. [d'une er- 
reur] corregirse. 

rature [ratyr] nf tachadura f. 

rauque [rok] adj ronco(ca). 

ravages [(ravaz] nmpl : faire des ra- 
vages hacer estragos. 

ravaler [3] [avale] vt [façade] res- 
taurar. 

rave [rev] nf fiesta f rave. 

ravi, e [ravi adj encantado(da) p ravi 
de faire votre connaissance ! jencanta- 
do de conocerlo! 

r'avin [Rave] nm barranco m. 

ravioli(s) (ravjoli] nmpl raviolis mpl. 

raviser [3] [Ravize] + se raviser vp 
cambiar de opinién. 

ravissant, e [ravisa, àt] adj encan- 
tador(ra). 

ravisseur, euse [ravisæ, az] nm, f 
secuestrador m, -ra f. 

ravitaillement ravitajmä] nm 1. [ac- 
tion] abastecimiento m 2. [provisions] 
provisiones fpl. 

ravitailler [3] fravitaje] vt abastecer. 
+ seravitaillervp 1. [personne] abas- 
tecerse 2. [avion] repostar. 

rayé, e [reje] adj 1. [tissu] de oua rayas 
2. (disque, verre] rayado(da). 

rayer [11] [reje] vt 1. [abîmer] rayar 
2. [barrer] tachar. 

rayon [rej5] nm 1. [de soleil, de lumière] 
rayo m 2. [d'un cercle, d'une roue] radio m 
prayons X rayos X. 

rayonnage (Rejonaz] nm estanterfa f. 

rayonnement [rejonm@] nm 1. [gén] 
radiaciôn f 2. fig [éclat] resplandor m 
3. fig [de bonheur] brillo m. 

rayonner [3] [rejone] vi [visage, per- 
sonne] irradiar brayonner autour de 
[ville] moverse por los alrededores de. 

rayure [rejyr] nf raya f » à rayures 
de rayas. 

raz(-)de(-)marée [radmare] nm inv 
maremoto m. 

ré [Re] nm inv MUS re m. 

réacteur [reaktœr] nm reactor m. 

réaction [reaksj3] nf reacciôn f. 

réagir [32] (reazir] vi reaccionar. 

réalisateur, trice [realizatær, tris] 
nm, f realizador m, -ra f. 

réalisation [realizasj3] nf realiza- 
ciôn f. 

réaliser [3] [realize] vt 1.realizar 
2. [comprendre] darse cuenta de. + se 
réaliser vp realizarse. 

réaliste [realist] adj realista. 



réalité 

réalité [realite] nf realidad f» en réa- 
lité en realidad» réalité virtuelle rea- 
lidad virtual. 

réanimation [reanimas;j5] nf reani- 
maciôn f. 

réanimer [3] (reanime] vt reanimar. 

réapprovisionner [3] [reaprovi- 
Zjone] vt reabastecer. 
+ se réapprovisionner vp reabaste- 
cerse. 

rebelle [Rebel] nmf rebelde mf. 

rebeller [4] [robele] + se rebeller 
vp rebelarse. 

rebelote [robalst] inter) fam &fig 
iy dale! 

rebondir [32] (rab5dir] vi rebotar. 

rebondissement [rsb5dismä] nm 
[d'une affaire] vuelta fa la actualidad. 

rebord [rabor] nm borde m. 

reboucher [3] (robufe] vt tapar. 

rebrousse-poil [robruspwal] + à re- 
brousse-poil adv a contrapelo. 

rebrousser [3] (rabruse] vt : rebrous- 
ser chemin desandar lo andado. 

rébus [rebys] nm jeroglifico m. 

récalcitrant, e [rekalsitra, at] adj & 
nm, frecalcitrante. 

recalé, e [rokale] adj & nm, ffam ca- 
teado(da). 

récapituler [3] [(rekapityle] vt re- 
capitular. 

recaser [3] (Rokaze] + se recaser vp 
fam [retrouver un emploi] recolocarse. 

récemment [resamä] adv recien- 
temente. 

recensement [rasäsmä] nm censo m. 

récent, e [resû, ät] adj reciente. 
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récépissé [resepise] nm resguardo m. 

récepteur [Reseptær] nm receptor m. 

réception [resepsj5] nf recepciôn f 
» laisser qqch à la réception dejar algo 
en la recepciôn» à réception du colis a 
la recepciôn del paquete» ‘s'adresser à 
la réception” ‘preguntar en recepcién!. 

réceptionniste [resepsjonist] nmf 
recepcionista mf. 

recette [roset] nf 1. [de cuisine] re- 
ceta f 2. [argent gagné] ingresos mpl. 

recevoir [52] [Rosavwan] vt 1. [lettre, 
compliment] recibir 2. [candidat] apro- 
bar» être reçu à un examen aprobar 
un examen. 

rechange [r3/G3] + de rechange adj 
de recambio. 

recharge [rofarg] nf recambio m. 

rechargeable [rafarsabl] adj re- 
cargable. 

recharger [17] [rafare] vt recargar. 

réchaud frefo] nm hornillo mb ré- 
chaud à gaz hornillo de gas. 

réchauffement [refofmä] nm : ré- 
chauffement de la planète calenta- 
miento m del planeta. 

réchauffer [3] [refofe] vt calen- 
tar. + se réchauffer vp calentarse 
» se réchauffer les mains calentarse 
las manos. 

recherche [raferf] nf [scientifique] in- 
vestigaciôn m» faire des recherches 
{pour un travail scolaire] documentar- 
se» faire de la recherche dedicarse à 
la investigaciôn » être à la recherche 
de estar buscando. 

rechercher [3] (raferfe] vt buscar. 

rechute [rafyt] nf recaida f» faire une 
rechute tener una recaida. 
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rechuter [3] [rafyte] vi recaer. 

récidiver [3] [residive] vi. DRreinci- 
dir 2. MÉD [maladie] reaparecer. 

récif (resif] nm arrecife m. 

récipient [resipjà] nm recipiente m. 

réciproque [resiprok] adj recipro- 
co(ca). 

récit [resi] nm narraciôn f. 

récital [resital] nm recital m. 

récitation [resitasj3] nf recitaciôn f, 

réciter [3] [Resite] vt recitar. 

réclamation [reklamasj3] nf recla- 
macién f» faire une réclamation po- 
ner una reclamaciôn » livre des récla- 
mations libro de reclamaciones. 

réclame freklam] nf propaganda f 
» être en réclame estar de ofertap faire 
de la réclame pour qqch hacer propa- 
ganda de algo. 

réclamer [3] [Reklame] vt & vi re- 
clamar. 

réclusion [reklyzj3] nf : réclusion à 
perpétuité reclusiôn a perpetuidad. 

recoiffer [3] [rkwafe] + se recoif- 
fer vp volver a peinarse. 

recoin [RokwE] nm rincén m. 

recoller [3] [rakole] vt volver a pegar. 

récolte [rekolt] nf cosecha f. 

récolter [3] [reklte] vt cosechar. 

recommandation [rokomädasj3] nf 
recomendaciôn f. 

recommandé, e [rokomäde] adj [let- 
tre, paquet] certificado(da). 
+ recommandé nm carta fcertificada 
» envoyer un recommandé enviar una 
carta certificadap envoyer qqch enre- 
commandé enviar algo certificado. 

recommander [3] (rokomäde] vt re- 

comendar » être recommandé par qqn 
ser recomendado por alguien. + se re- 
commander vp EE insister] insistir. 

recommencer [16] [Rokomäse] + vt 
volver a empezar. + vi [spectacle] 
reanudarse » recommencer à faire 
qqch volver a hacer algo. 

récompense [rek5päs] nf recom- 
pensa f. 

récompenser [3] [rek5päse] vt re- 
compensar. 

recomposé, € [rok5poze] adj [famille] 
reestructurado(da), recompuesto(ta). 

réconcilier [9] frek5silje] vt reconci- 
liar. + se réconcilier vpreconciliarse. 

reconduire [98] [rok5duir] vt acom- 
pañar. 

reconduit, e [rok5dui, it] pp — 
reconduire. 

reconfigurer [3] [rak5figyre] vt 
INFORM reconfigurar. 

réconforter [3] [rek5forte] vt 
reconfortar. 

reconnaissance [(rokonesds] nf 

reconocimiento m. 

reconnaissant, e [rokonesä, ät] adj 
agradecido(da) » je vous suis très re- 
connaissant le estoy muy agradecido. 

reconnaître [91] [(rokonetr] vt 
reconocer. 

reconnu, € [rokony] pp — recon- 
naître. 

reconstituer [7] [rok5stitye] vt 
reconstituir. 

reconstruire [98] [Rok5struir] vt 
reconstruir. 

reconstruit, e [rok5strui, it) pp 
— reconstruire. 
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recontacter [3] (rok5takte] vt : nous 

vous recontacterons (ultérieurement) 
nos volveremos a poner en contacto 
con usted (mäs adelante). 

reconvertir [32] [rokävertir] vt [éco- 
nomie] reconvertir ; [employé] reciclar. 
+ sereconvertir vp reciclarse p sere- 
convertir dans l'informatique reciclar- 
se en la informätica. 

recopier [9] [rokopje] vt 1. [brouillon] 

pasar a limpio 2. [texte] copiar. 

record [RakoRr] nm récord m. 

recoucher [3] [rakufe] + se recou- 
cher vp volver a acostarse. 

recoudre [86] [rakudr] vt coser. 

recourbé, e [r2kurbe] adj encor- 
vado(da). 

recours [(rakur] nm : avoir recours 
à recurrir a. 

recouvert, e [RokuvER, eRt] pp —+ 
recouvrir. 

recouvrir [34] (rokuvrin] vt recubrir 
» recouvrir qqch de recubrir algo de. 

récréation [rekreasj5] nf recreo m. 

recroqueviller [3] [rakrokvije] + se 
recroqueviller vp 1. [personne] acurru- 
carse 2. [feuille] encogerse. 

recrutement [rkrytmä] nm [de per- 
sonnel] contrataciôn f. 

recruter [3] [rokryte] vt contratar. 

rectangle [rektägl] nm recténgulo m. 

rectangulaire [rektägyler] adj rec- 
tangular. 

rectificatif [rektifikatif] nm recti- 
ficativo m. 

rectifier [9] [rektifje] vt rectificar. 

rectiligne [rektilin] adj rectilineo(a). 
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recto [rekto] nm recto m » recto ver- 
so por ambas caras. 

reçu, € [Rasy] pp — recevoir. + reçu 
nm recibo m. 

recueil (rakæj] nm selecciôn f. 

recueillir [41] [rkœæjir] vt 1. [rassem- 
bler] reunir 2, [accueillir] recoger. + se 
recueillir vp recogerse. 

recul [rakyl] nm retroceso mp prendre 
du recul a) [pour sauter] coger carrerilla 
b) [pour réfléchir] distanciarse. 

reculé, e [rakyle] adj [endroit] recén- 
dito(ta). 

reculer [3] [rokyle] + vt 1. mover 
hacia aträs 2. [date] aplazar, + vi re- 
troceder. 

reculons [rakyl5] + à reculons adv 
hacia aträs. 

récup [rekyp] (abr de récupération) nf 
fam reciclaje m, recuperaciôn f. 

récupérer [18] [rekypere] + vt recu- 
perar. + vi recuperarse. 

récurer [3] (rekyre] vt frotar. 

recyclable [rasiklab]] adj reciclable. 

recyclage [rosiklaz] nm reciclaje m. 

recycler [3] [rasikle] vt reciclar. 

rédacteur, trice [redaktær, tris] 
nm, f : rédacteur /rédactrice en chef 
redactor /redactora jefe. 

rédaction [(redaksj3] nf redacciôn f. 

redémarrer [3] [rodemare] vt IN- 
FORM reiniciar. 

redescendre [73] [radesädr] vi vol- 
ver à bajar. 

redevance [rodaväs] nf impuesto m 
» redevance télé tasa administrativa 
que se paga en Francia por la posesién 
de un televisor. 
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rediffusion [radifyzj3] nf repeti- 
ciôn f. 

rédiger [17] [redize] vt redactar. 

redimensionner [3] [rodimäsjone] 
vt cambiar de tamaño. 

redire [102] [radir] vt repetir. 

redonner [3] [rodone] vt 1. [rendre] 
devolver 2, [donner à nouveau] volver 
à dar » redonner confiance à qqn de- 
volver la confianza a alguien. 

redoublement [rodublomä] nm 
1. SCOL repeticiôn f de curso 2. [d'ef- 
forts] redoblo m ; [de douleur, de joie] 
aumento m. 

redoubler [3] [roduble] + vt SCOL re- 
petir. vi 1. SCOL repetir 2. [pluie] arre- 
ciar » redoubler d'efforts pour redobl 
los esfuerzos para » il a redoublé deux 
fois ha repetido dos veces. 

redoutable [radutabl] adj temible. 

redouter [3] [Rodute] vt temer. 

redressement [radresmä] nm [gén] 

recuperaciôn f » redressement fiscal 
rectificaciôn fiscal. 

redresser [4] [radrese] + vt 1. [tête, 
buste] levantar 2. [remettre droit] ende- 
rezar. + vi [en voiture] enderezar. + se 
redresser vp enderezarse. 

réduction [redyksj3] nf 1. reducciôn f 
2. (sur un prix] descuento m. 

réduire [98] [redyir] vt 1. redu- 
cir 2.INFORM minimizar » réduire en 
miettes hacer añicos » réduire qqch 
en poudre hacer polvo algo. 

réduit, e [redui, it] + pp — réduire. 
+ adj reducido(da). 

rééducation [reedykasj3] nf reha- 
bilitaciôn f. 

réel, elle [reel] adj real. 

réellement [(reslmä] adv realmente. 

réexpédier [9] [Reckspedje] vt reex- 
pedir. 

refaire [109] [rofer] vt rehacer. 

refait, e [rofe, et] pp — refaire. 

réfectoire [refektwar] nm come- 
dor m. 

référence [referäs] nf referencia f 
» faire référence à hacer referencia a 
» ‘références exigées” ‘se exigen re- 
ferencias”. 

référencer [16] [referâse] vt [sur In- 
ternet] referenciar. 

référendum [(refer£dom] nm refe- 
réndum m. 

refermer [3] [raferme] vt cerrar. + se 
refermer vp cerrarse. 

réfléchi, e [reflefi] adj GRAMM re- 
flexivo(va). 

réfléchir [32] [reflefir] + vt refle- 
jar. + vi reflexionar. + se réfléchir 
vp reflejarse. 

reflet [rafle] nm reflejo m. 

refléter [18] [raflete] vt reflejar. + se 
refléter vpreflejarse. 

réflexe [refleks] nm reflejo m. 

réflexion [refleksj3] nf 1. reflexiôn f 
2. [critique] reproche m. 

reformater [3] (rafsrmate] vt INFORM 
volver a formatear. 

réforme [reform] nf reforma f. 

réformer [3] [reforme] vt 1. refor- 
mar 2. MIL declarar exento (del servi- 
cio militar). 

refouler [3] [rafule] vt reprimir. 

refrain [rafr£] nm estribillo m. 

réfrigérateur [refrizeratær] nm fri- 
gorifico m. 
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réfrigérer [18] [refrizere] vt enfriar. 

refroidir [32] (rafrwadir] + vt1. [ali- 
ment] enfriar 2. [décourager] desani- 
mar. + vi enfriarse. + se refroidir vp 
[temps] refrescar. 

refroidissement [rafrwadismä] nm 
enfriamiento m. 

refuge [rafy3] nm 1. [en montagne] re- 
fugio m 2. [pour sans-abri] asilo m. 

réfugié, e [refy3je] nm, f refugia- 
do(da). 

réfugier [9] [refyzje] + se réfugier 
vp refugiarse. 

refus (rafy] nm negativa f. 

refuser [3] [rafyze] vt rechazar » re- 
fuser qqch à qqn negar algo a alguien 
» refuser de faire qqch negarse à ha- 
cer algo. 

regagner [3] [rogane] vt [reprendre] 
recuperar » veuillez regagner vos 
places vuelvan a sus asientos, 

régaler [3] [regale] vt obsequiar con 
(una comida) » c'est moi qui régale ! ;in- 
vito yo! + se régaler vp : tu vaste ré- 
galer ! jte va a encantar! 

À Regalar est un faux ami, il ne 
signifie pas régaler, mais « offrir ». 

regard [rogar] nm mirada f. 

regarder [3] [ragarde] vt 1. [observer] 
mirar 2. [concerner] incumbir » çane 
te regarde pas eso no es asunto tuyo. 

régénérant, e [rezener@, ät] adj re- 
generativo(va). 

reggae [rege] nm reggae m. 

régime [rezim] nm 1.régimen m 
2. [de bananes] racimo m » être /se 
mettre au régime estar /ponerse a ré- 
gimen » faire un régime hacer régimen. 
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régiment [re3imä] nm regimiento m. 

région [re3j3] nf regiôn f. 

@ Les régions 
Francia se divide adrministrativa- 
mente en 26 regiones. Cada région, 
gobernada por un conseil régional 
elegido cada 6 años, se divide a su 
vez en départements. En cada regiôn 
y departamento, un funcionario, el 
préfet, representa al Estado. 

régional, e, aux [re3jonal, o] adj re- 
gional. 

registre [razistr] nm registro m. 

réglable [reglabl] adj regulable » ré- 
glable en hauteur /profondeur altura / 
profundidad regulable. 

réglage [reglaz] nm ajuste m. 

règle [regl] nf regla f» règle graduée 
regla graduada » être en règle estar en 
regla » en règle générale por regla ge- 
neral » règles du jeu reglas del juego. 
+ règles nfpl [menstruations] regla finv. 

règlement [reglamä] nm 1. [lois] re- 
glamento m 2. [paiement] pago m » rè- 
glement intérieur reglamento interno. 

réglementaire [reglomäter) adj re- 
glamentario(ria). 

réglementation [reglomätasj3] nf 
reglamentaciôn f. 

régler [18] [regle] vt 1. [appareil, mo- 
teur & INFORM] ajustar 2. [payer] pagar 
3. [problème] arreglar. 

réglisse [reglis] nm regaliz m. 

règne [ren] nm reino m. 

régner [8] [rene] vi reinar. 

regret [ragre] nm arrepentimiento m 
» avoir des regrets de arrepentirse de. 
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regrettable [ragretabl] adj lamen- 
table » c'est regrettable que es una 
pena que. 

regretter [4] [rogrete] vt 1. [erreur, 
décision] arrepentirse de 2. [personne] 
echar de menos p regretter de faire 
qqch sentir hacer algo b regretter que 
sentir que. 

regrouper [3] [Rogrupe] vt agrupar. 
+ se regrouper vp agruparse. 

régulier, ère [regylje, er] adj regular. 

régulièrement [regyljermä] adv re- 
gularmente. 

rehausseur [rsosœr] nm elevador m. 

rein [RE] nm riñôn m. + reins nmpl 
[dos] riñones mpl. 

réincarner [3] [Re£karne] + se réin- 
carner vp reencarnarsee. 

reine [ren] nf reina f. 

réinitialisation [reinisjalizasj5] nf 
INFORM reinicializaciôn f. 

réinitialiser [3] [reinisjalize] vt IN- 
FORM reiniciar. 

réinscriptible [reëskriptibl] adj IN- 
FORM regrabable » CD réinscriptible 
CD regrabable. 

réinsertion [reësersj3] nf reinser- 
ciôn f. 

rejeter [27] [rzte] vt 1. [renvoyer] de- 
volver 2. [refuser] rechazar. 

rejoindre [82] [Ra3WËdR] vt 1. [per- 
sonne] alcanzar 2. [lieu] Ilegar a. 

rejoint, e [Ra3wE, êt] pp — rejoindre. 

réjouir [32] [Re3wir] + se réjouir vp 
alegrarse » se réjouir de (faire) qqch 
alegrarse de (hacer) algo. 

réjouissant, e (rezwisä, àt] adj re- 
gocijante. 

relâcher [3] [ralafe] vt soltar b relà- 
cher son attention relajar la atencién. 
+ se relâcher vp [attention, discipline] 
relajarse. 

relais [Role] nm 1. [auberge] albergue m 
2, SPORT relevo m b prendre le relais (de 
qqn) tomar el relevo (de alguien) bre- 
lais routier restaurante m de carretera. 

relancer [16] [raläse] vt 1. [balle] vol- 
ver à lanzar 2. [solliciter] volver a con- 
tactar con 3, [économie, projet] reacti- 
var 4.INFORM reiniciar. 

relatif, ive [rolatif, iv] adj relativo 
» relatif à relativo a. ] 

relation [ralasj3] nf relaciôn f» être / 
entrer en relation avec qqn estar /po- 
nerse en contacto con alguien » rela- 
tions humaines /professionnelles rela- 
ciones humanas /profesionales p avoir 
de bonnes relations avec qqn |levar- 
se bien con alguien » avoir de mau- 
vaises relations avec qqn llevarse mal 
con alguien. 

relativement [rolativmä] adv rela- 
tivamente. 

relaxation [ralaksasj3] nf relajaciôn f. 

relaxer [3] (ralakse] + se relaxer vp 
relajarse. 

relayer [11] [roleje] vt relevar. + se 
relayer vp relevarse p se relayer (pour 
faire qqch) relevarse (para hacer algo). 

relevé, e [ralve] adj picante. 
+ relevé nm : relevé de compte ex- 
tracto m de cuenta. 

relever [19] [ralve] vt 1. [mettre droit] 
levantar 2. [remarquer] notar 3. [épi- 
cer] condimentar. + se relever vp le- 
vantarse. 

relief [raljef] nm relieve m ben re- 
lief en relieve. à 



relier 

relier [9] [ralje] vt unir. 

religieuse [ralisjez] nf pastelillo re- 
dondo relleno de crema de café o choco- 
late » religieuse au chocolat paste/illo 
redondo relleno de crema de chocolate. 

religieux, euse [ralisjo, az] + adj 
religioso(sa). + nm, ffraile m, monja f. 

religion [ralizj3] nf religiôn f. 

relire [106] [ralir] vt releer. 

reliure [raljyr] nf encuadernaciôn f. 

relooker [3] [roluke] vt fam cambiar 
el look de. 

relou [ralu] (verlan de lourd) adj fam 
[idiot] pesado(da) » elle est relou, ta 
blague imenuda broma pesada! 

relu, e [raly] pp — relire. 

remanier [9] (romanje] vt remodelar. 

remarcher [3] [romarfe] vi [méca- 
nisme] volver a funcionar, funcionar 
de nuevo. 

remarquable [ramarkabl] adj no- 
table. 

remarque [romark] nf observaciôn f. 

remarquer [3] [romarke] vt notar 
» remarque... fijate, … p se faire re- 
marquer hacerse notar. 

rembobiner [3] [râbobine] vt rebo- 
binr. 

rembourré, e [räbure] adj relleno 
(na). 

remboursement {Râbursomä] nm 

reembolso m. 

rembourser [3] (Râburse] vt reem- 
bolsar » j'ai préféré me faire rem- 
bourser preferi que me devolvieran 
el dinero. 

remède [romed] nm remedio m. 
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remédier [9] [ramedje] + remédier 
à v + prép poner remedio a. 

remémorer [3] [Rrmemore] + se re- 
mémorer Vp sout recordar. 

remerciements [romersimä] nmpl 
agradecimientos mpl. 

remercier [9] [romersje] vt agrade- 
cer » remercier qqn de ou pour qqch 
agradecer a alguien algo» je te remer- 
cie d'être venu te agradezco que ha- 
yas venido. 

remettre [84] [Rametr] vt 1. [repo- 
ser] volver a poner 2, [vêtement] vol- 
ver à ponerse 3, [repousser] aplazar» re- 
mettre un paquet à qqn entregar un 
paquete a alguien » remettre qqch en 
état arreglar algo. + se remettre vp 
reponerse » se remettre à faire qqch 
volver a hacer algo » se remettre au 
tennis volver à practicar tenis » se re- 
mettre d’un accident /d'une émotion 
reponerse de un accidente /de una 
emocién. 

remis, e [romi, iz] pp —+ remettre. 

remise [romiz] nf 1. [abri] coberti- 
zo m 2. [rabais] descuento m » faire 
une remise à qqn hacer un descuen- 
to a alguien. 

remontant [romStä] nm ténico m. 

remontée [romte] nf : remontées 
mécaniques remontes mpl mecänicos. 

remonte-pente [rom5tpät] (p/ 
remonte-pentes) nm telearrastre m. 

remonter [3] (româte] + vt 1. [mettre 
plus haut] subir 2. [côte, escalier] volver 
a subir 3. (moteur, pièces] volver a ar- 
mar 4, [montre] dar cuerda a. + vi vol- 
ver a subir » remonter à [dater de] re- 
montarse a. 
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remords [romor] nm remordimien- 
to m. 

remorque [romork] nf remolque m. 

remorquer [3] [Romorke] vt remolcar. 

remorqueur [romorkær] nm remol- 
cador m. 

rémoulade [remulad] nf — céleri. 

remous [ramu] nm remolino mp bain 
à remous baño m de burbujas. 

remparts [räpar] nmpl murallas fpl. 

remplaçant, e [Rüplasä, at] nm, f su- 
plente mf. 

remplacer [16] [râplase] vt 1. [chan- 
ger] cambiar 2. [prendre la place de] sus- 
tituir» remplacer qqn /qqch par cam- 
biar a alguien /algo por. 

remplir [32] (râplir] vt 1. [verre, salle] 
[lenar 2. [questionnaire] rellenar » rem- 
plir qqch de Ilenar algo de. + se rem- 
plir (de) vp + prép Ilenarse (de). 

remporter [3] (räporte] vt 1. [repren- 
dre] Ilevarse 2. [gagner] ganar » rem- 
porter la victoire conseguir la victoria. 

remuant, e [romuû, at] adj revol- 
toso(sa). 

remue-ménage [Rramymenaz] nm 
inv trajin m. 

remuer [7] [romuye] vt 1. [bouger] me- 
near 2. [mélanger] revolver. 

rémunération [(Rremynerasj3] nf re- 
muneraciôn f. 

rémunérer [18] [Remynere] vt re- 
munerar. 

renard {ronar] nm zorro m. 

rencontre [räk3tr] nf encuentro m 
» aller à la rencontre de qqn salir al en- 
cuentro de alguien. 

renifler 

rencontrer [3] [(rükôtre] vt 1. [par ha- 
sard] encontrarse con 2. [faire la connais- 
sance de] conocer 3. [équipe adverse] en- 
frentarse a. + se rencontrer vp1. [par 
hasard] encontrarse 2. [faire connais- 
sance] conocerse » on ne s'est pas déjà 
rencontrés ? ;no nos hemos visto ya? 

rendez-vous [rädevu] nm cita fb ren- 
dez-vous chez moi à 14h os espero en 
casa a las 2 » avoir rendez-vous avec 
qqn tener (una) cita con alguien» don- 
ner rendez-vous à qqn dar cita a al- 
guien » noter un rendez-vous apun- 
tar una cita » prendre rendez-vous 
pedir hora. 

rendormir [36] [Rädormir] + se ren- 
dormir vp volver a dormirse. 

rendre [73] [rädr] vt 1. volver 2. [re- 
donner] devolver» rendre visite à visitar 
a.+ se rendre vprendirsep se rendre 
à sout [aller à] acudir ab se rendre utile 
hacer algo ütil» se rendre malade po- 
nerse enfermo(ma). 

rênes [ren] nfpl riendas fpl. 

renfermé, e [raferme] adj cerrado 
(da). + renfermé nm : sentir le renfer- 
mé oler a cerrado. 

renfermer [3] [rüferme] vt [conte- 
nir] encerrar. 

renfoncement [Raf5smä] nm hue- 
co m. 

renforcer [16] [räforse] vt 1. [conso- 
lider] reforzar 2. fig (certitude, peur] 
afianzar. 

renforts [rafor] nmpl refuerzos mpl. 

renfrogné, e [rafrone] adj enfurru- 
ñado(da). 

renier [9] [ranje] vt renegar de. 

renifler [3] (ranifle] vi sorber. 



renne 

renne (Ren] nm reno m. 

renommé, € [Ranome] adj famoso(sa). 

renommée [ronome] nf fama f. 

renommer [3] [Ronome] vt INFORM 
cambiar el nombre de. 

renoncer [16] [Ran5se] + renoncer à 
v + prép renunciar a » renoncer à faire 
qqch renunciar a hacer algo. 

renouer [6] [ronwe] + vt reanudar. 
+ vi : renouer avec qqn reanudar la 
amistad con alguien. 

renouvelable [ronuvlabl] adj reno- 
vable » énergie renouvelable energia f 
renovable, 

renouveler [24] [ronuvle] vt 1. [chan- 
ger] reponer 2. frecommencer, prolon- 
ger] renovar. + se renouveler vp re- 
novarse, 

rénovation [renovasj3] nf renova- 
ciôn f. 

rénover [3] [Renove] vt renovar. 

renseignement [Räsenmä] nm infor- 
macién f» appeler les renseignements 
Ilamar a informacién. 

renseigner [4] [Räsene] vt : rensei- 
gner qqn (sur) informar a alguien (so- 
bre). + se renseigner (sur) vp + prép 
informarse (sobre). 

rentabilité [râtabilite] nf rentabi- 
lidad f. 

rentable [râtabl] adj rentable. 

rente [rât] nf renta f. 

rentrée [râtre] nf: rentrée (d'argent) 
ingreso (de dinero) » rentrée (des 
dasses) vuelta al colegio » à la rentrée 
[en septembre] en septiembre. 
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© La rentrée 

Este término se refiere a la primera 
semana de septiembre, momento en 
que se reanudan las clases; pero se 
aplica también a todas las activida- 
des (sociales, politicas, econémicas, 
etc.) interrumpidas por las vacaciones 
estivales. 

rentrer [3] [râtre] + vi 1. [entrer] en- 
trar 2. [chez soi] volver (a casa) 3. [être 
contenu] caber. + vt meter » rentrer 
dans [heurter] estrellarse contra » ren- 
trer le ventre meter la barriga. + se 
rentrer dedans vp fam [voitures] 
chocar. 

renverser [3] [râverse] vt 1. [liquide] 
derramar 2. [piéton] atropellar 3. [gou- 
vernement] derrocar » un piéton s'est 
fait renverser han atropellado a un 
peatôn. + se renverser vp derramarse. 

renvoi (rävwa] nm 1. [d'un élève] ex- 
pulsién f 2. [d'un salarié] despido m 
3,INFORM remisiôn f » le chorizo me 
donne des renvois el chorizo se me 
repite. 

renvoyer [30] [rävwaje] vt 1. [balle, 

lettre] devolver 2. limage, rayon] reflejar 
3. [élève] expulsar 4. [salarié] despedir. 

réorganiser [3] (rerganize] vt reor- 
ganizar. 

répandre [74] (repädr] vt 1. [renver- 
ser] derramar 2. [nouvelle] difundir. + se 
répandre vp 1. [liquide] derramarse 
2. nouvelle, maladie] difundirse. 

répandu, e (repädy] adj corriente. 

réparateur, trice (Reparatær, tris] 
nm, f reparador m, -ra f. 

réparation [reparasj3) nf repara- 
ciôn f» en réparation en reparaciôn. 
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réparer [3] (Repare] vt arreglar » faire 
réparer qqch |levar algo a arreglar. 

repartir [43] [Rapartir] vi 1. [partir à 
nouveau] volver à salir 2. [rentrer] vol- 
ver, regresarse [A » le taxi est déjà re- 
parti el taxi ya se ha ido. 

répartir [32] [repartir] vt repartir. 
+ se répartir vp : se répartir le tra- 
vail repartirse el trabajo. 

répartition [repartisj3] nf reparto m. 

repas [rapa] nm comida f. 

repassage [rapasaz] nm planchado m 
» faire du repassage planchar. 

repasser [3] [(ropase] + vt planchar. 
+ vi [aller de nouveau] volver a pasar 
» repasser le standard (téléphonique) 
volver a poner con la centralita. 

repêchage [ropefaz] nm [d'un spor- 
tif] repechaje m. 

repêcher [4] [rapefe] vt 1. [sortir de 
l'eau] rescatar 2, [un concurrent] repes- 
car » il a été repêché à l'oral lo repes- 
caron en la prueba oral. 

repeindre [81] [Rapëdr] vt volver a 
pintar. 

repeint, e [RapE, êt] pp — repeindre. 

répercussions [reperkysj3] nfpl re- 
percusiones fpl. 

répercuter [3] [reperkyte] vt 1. [son] 
repercutir 2. [ordre] transmitir. + se ré- 

percuter vp repercutir p se répercuter 
sur qqch repercutir en algo. 

repère [raper] nm señal f» faire un 
repère sur qqch marcar algo » ne plus 
avoir ses repères fig estar desorien- 
tado. 

repérer [18] [rapere] vt localizar. + se 
repérer vp orientarse. 

reposer 

répertoire (repertwar] nm 1. [carnet] 
agenda f-2. [d'un acteur, d'un musicien] 
repertorio m 3, INFORM directorio m. 

répéter [18] [Repete] vt 1.repetir 
2. [rôle] ensayar. + se répéter vp re- 
petirse. 

répétitif, ive [repetitif, iv] adj re- 
petitivo(va). 

répétition [repetisj3] nf 1. [dans un 
texte] repeticiôn f 2. [au théâtre] en- 
sayo m » répétition générale ensa- 
yo general. 

replacer [16] [raplase] vt volver a 
colocar. 

replier [10] [roplije] vt doblar. 

réplique [replik] nf réplica f. 

répliquer [3] (replike] vt & vi replicar. 

répondeur [Rep5dær] nm : répon- 
deur (téléphonique) contestador m 
(automätico). 

répondre [75] [rep5dr] + vi 1. [à une 
question, à une lettre] contestar 2. [freins] 
responder. + vt contestar » répondre 
à qqn contestar a alguien. 

réponse [rep5s] nf respuesta f. 

reportage [raportaz] nm reportaje m. 

reporter’ [roporter] nm reporte- 
ro m, -ra f. 

reporter” [3] [raporte] vt 1. [rappor- 
ter] devolver 2. [date, réunion] aplazar. 

repos (rapo] nm descanso mb prendre 

du repos descansar. 

reposant, e [rapoza, ät] adj relajante. 

repose-poignets (rapozpwane] nm 
inv reposamuñecas m inv. 

reposer [3] (Rapoze] vt volver a poner. 
+ se reposer vp descansar. 



repousser 

repousser [3] [rapuse] + vt 1. [fairere- 
culer] empujar 2. [retarder] aplazar. + vi 
volver a crecerp repousser une réunion 
aplazar una reunion mes cheveux re- 
poussent vite el pelo me vuelve a cre- 
cer répidamente. 

reprendre [79] [raprädr] vt 1. [re- 
venir chercher] volver a coger 2. [ob- 
jet donné] volver a Ilevarse 3, [activité] 
reemprender 4, [prisonnier] capturar 
5. [se resservir] repetir 6. [corriger] co- 
rregir » reprendre sa place volver a su 
sitio » reprendre son souffle recobrar 
el aliento » ‘ni repris ni échangé” ‘no se 
devuelve el dinero ni se cambia’. + se 
reprendre vp 1. [se ressaisir] dominar- 
se 2. [se corriger] rectificarse. 

représailles [roprezaj] nfpl repre- 
salias fpl. 

représentant, e (raprezôt, ät] nm, f 
representante mf» représentant (de 
commerce) viajante m. 

représentatif, ive [roprezätatif, iv) 
adj representativo(va). 

représentation [roprezätasj5] nf re- 
presentaciôn f. 

représenter [3] [roprezâte] vt re- 
presentar. 

répression [represj5] nf represiôn f. 

réprimer [3] [(Reprime] vt reprimir. 

repris, e [rapri, iz] pp —+ reprendre. 
+ repris nm inv : repris de justice rein- 
cidente mf. 

reprise [rapriz] nf 1. [couture] zur- 
cido m 2. [économique] reactivaciôn f 
3. [rachat] traspaso m » à plusieurs re- 
prises varias veces. 

repriser [3] (roprize] vt zurcir. 

reproche [rapraf] nm reproche m. 
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reprocher [3] [Roprafe] vt : reprocher 
qqch à qqn reprochar algo a alguien. 

reproduction [raprodyksjä] nf re- 
producciôn f. 

reproduire [98] [raproduir] vt re- 
producir. + se reproduire vp repro- 
ducirse. 

reproduit, e [Raprodui, it] pp —+ 
reproduire. 

reptile [reptil] nm reptil m. 

république [repyblik] nf repüblica f 
» la République française là Repüblica 
Francesa) la République populaire de 
Chine la Repüblica Popular China » la 
République centrafricaine la Repübli- 
ca Centroafricana p la République do- 
minicaine la Repüblica Dominican, 

@ La République 
Francia es una repüblica. Sus idea- 
les de justicia, igualidad, libertad y 
progreso son reconocidos unänime- 
mente, y sus simbolos, en particular 
là bandera y Marianne, son omni- 
presentes. 

répugnant, e [repynû, ât] adj re- 
pugnante. 

réputation [repytasj3] nf reputa- 
cién f. 

réputé, e [repyte] adj reputado(da). 

requête [raket] nf consulta f. 

requin [Rr2kE) nm tiburôn m. 

RER [eraer] (abr de Réseau express ré- 
gional) nm red de trenes de cercanias 
en Paris. 

rescapé, e [reskape] nm, f supervi- 
viente mf. 

rescousse [reskus] nf : appeler qqn ! 
à la rescousse pedir socorro a alguien. : 
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réseau [rezo] (p/ -x nm red f» en ré- 
seau INFORM en red p réseau local red 
ocal » réseau social red social » réseau 
Wi-fi red Wi-fi. 

réseauter [3] [rezote] vi fam estable- 
cer contactos. 

réservation [rezervasj3] nf reserva f. 

réserve [rezerv] nf reserva fh en ré- 
serve en reserva. 

réservé, e [rezerve] adj reserva- 
do (da). 

réserver [3] [Rezerve] vt reservar b ré- 
server une surprise à qqn reservar una 
sorpresa à alguien. + se réserver vp: 
se réserver le droit /la possibilité de 
faire qqch reservarse el derecho /la 
osibilidad a hacer algo. 

réservoir [rezervwar] nm depôsi- 
Oo m. 

reset [riset] nm INFORM botôn m para 
einiciar. 

résidence [rezidäs] nf 1. sout [domi- 
cile] residencia f 2. [immeuble] edifi- 
io m residencial » résidence secon- 
daire segunda vivienda f. 

résidentiel, elle [rezidäsjel] adj re- 
sidencial. 

résider [3] (rezide] vi residir. 

résigner [3] [rezine] + se résigner à 
p + prép resignarse a b se résigner à 
(faire) qqch resignarse a (hacer) algo. 

résiliation (reziljasj3] nf rescisiôn f. 

résilier [9] (rezilje] vt rescindir. 

résine [rezin] nf resina f. 

résistance [rezistäs] nf resistencia f. 

résistant, e (rezistä, àt] adj & nm, f 
resistente. 

ressembler 

résister [3] [reziste] + résister à 
v + prép 1. [supporter] resistir 2. [lutter 
contre, s'opposer à] resistirse a. 

résolu, e [rezoly] + pp — résoudre. 
+ adj [décidé] determinado(da). 

résolution [rez2lysj] nf [décision] re- 
solucién f » haute résolution alta re- 
soluciôn f. 

résonner [3] [rezone] vi resonar. 

résoudre [88] [rezudr] vt resolver. 

respect [respe] nm respeto m b avoir 
du respect pour qqn sentir respeto por 
alguien. 

respecter [4] [respekte] vt respetar. 

respectif, ive [respektif, iv] adj res- 
pectivo(va). 

respiration [respirasj5] nf respira- 
cién f. 

respirer [3] [respire] vi & vt respirar. 

responsabilité [resp3sabilite] nf 
responsabilidad f » prendre ses res- 
ponsabilités responsabilizarse » sous 
la responsabilité de qqn bajo la res- 
ponsabilidad de. 

responsable [resp5sabl] + adj res- 
ponsable. + nmf1. [coupable] respon- 
sable mf 2. [d'une administration, d'un 
magasin] encargado m, -da fb être res- 
ponsable de a) [coupable de] ser respon- 
sable de b) [chargé de] ser el encargado 
(la encargada) de. 

resquiller [3] (reskije] vi fam colarse. 

ressaisir [32] (rasezir] + se ressai- 
sir vp dominarse. 

ressemblant, e [rasäblä, àt] adj pa- 
recido(da). 

ressembler [3] [rasäble] + ressem- 
bler à v + prép parecerse a. + se res- 
sembler vp parecerse. 



ressemeler 

ressemeler [24] [rosomle] vt poner 
suelas nuevas a. 

ressentir [37] [rsâtir] vt sentir. 

resserrer [4] [rosere] vt apretar. + se 
resserrer vp estrecharse. 

resservir [38] [Roservir] vt & vi volver 
à servir. + se resservir vp : se resser- 
vir (de) volver a servirse (de). 

ressort [rasor] nm muelle m. 

ressortir [32] [rasortir] vi 1. [sortir 
à nouveau] volver a salir 2, [se déta- 
cher] resaltar. 

ressortissant, e [rasortisä, àt] nm, f 
ciudadano m, -na f» les ressortissants 
français los ciudadanos franceses. 

ressources [resurs] nfpl recur- 
sos mpl. 

ressusciter [3] [resysite] vi resucitar. 

restant, e [restä, àt] adj —+ poste, 
+ restant nm resto m. 

restau [resto] = resto. 

restaurant [restorä] nm restauran- 
te mp restaurant universitaire come- 
dor m universitario. 

restauration [restorasj5] nf restau- 
raciôn f. 

restaurer [3] [Restore] vt restaurar. 

reste [rest] nm resto mp un reste de 
unos restos de » les restes [d'un repas] 
las sobras. 

rester [3] [reste] vi 1. [dans un lieu] 
quedarse 2. [subsister] quedar 3, [conti- 
nuer à être] permanecer » il n'en reste 
que deux no quedan més que dos. 

restituer [7] [restitue] vt restituir. 

resto [resto] nm fam restaurante m 
» les Restos du cœur centro de distri- 
bucién de comida para los necesitados. 
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Restoroute® [restorut] nm 1, [su 
autoroute] estaciôn fde servicio2. [su 
route] restaurante m de carretera. 

restreindre [81] (restrEdr] vt res 

tringir. 

restreint, e [restré, £t] + pp — 
restreindre. + adj limitado(da). 

résultat [rezylta] nm resultado m 
» résultats [scolaires, d'une élection 
d'analyses] resultados. 

résumé [rezyme] nm resumen mp en 
résumé en resumen. 

résumer [3] (rezyme] vt resumir. 

rétablir [32] (retablin] vt restablecer 
+ se rétablir vp restablecerse. 

retard [ratar] nm retraso mb avoir 
du retard retrasarse» avoir une heure 
de retard tener una hora de retraso 
» être en retard (sur) |levar retraso (con 
respecto a). 

retardé, e [ratarde] adj fam [vol) re- 
trasado(da). 

retarder [3] [ratarde] vi : ma montre 
retarde (de 5 minutes) mi reloj va (5 mi- 
nutos) atrasado. 

retenir [40] [ratani] vt 1. [empêcher 
de partir, se souvenir] retener 2. [empé- 
cher de tomber] agarrar 3. [empêcher 
d'agir] contener 4, [réserver] reservar 

» retenir son souffle contener la respi- 
raciôn» je retiens 1 [dans une opération] 
me Îlevo 1. + se retenir vp : se rete- 
nir (à qqch) agarrarse (a algo) » se re- 
tenir (de faire qqch) contenerse (para 
no hacer algo). 

retentir [32] [rotätir] vi resonar. 

retenu, e [rotany] pp — retenir. 
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retenue [rotony] nf 1. SCOL casti- 
go m2. [dans une opération] cantidad f 
que se Ileva. 

réticent, e [retisa, ât] adj reticente. 

retiré, e [ratire] adj retirado(da). 

retirer [3] [ratire] vt1. sacar 2. [vête- 
ment] quitarse 3. [billet, colis, bagages] 
recoger» retirer qqch à qqn quitarle 
algo a alguien. 

retomber [3] [rot5be] vi1. [tomber à 
nouveau] volver a caer2. [après un saut, 
pendre] caer» retomber malade volver 
à ponerse enfermo(ma). 

retouche [ratuf] nf retoque m. 

retour [rotur] nm vuelta fb être de 
retour estar de vuelta » au retour a 
la vuelta. 

retourner [3] [roturne] + vt 
1. [mettre à l'envers] dar la vuelta a 
2. (renvoyer] devolver. + vi 1. [d'où l'on 
arrive] volverse 2. [aller à nouveau] vol- 
ver. + se retourner vp 1. [Voiture, ba- 
teau] volcarse 2. [tourner la tête] vol- 
verse. 

retrait [ratre] nm [d'argent] reinte- 
gro m. 

retraite [ratret] nf [arrêt du travail] ju- 
bilaciôn f» être à la retraite estar jubi- 
lado(da)» prendre sa retraite jubilar- 
sep retraite complémentaire pensiôn f 
complementaria. 

retraité, e [rotrete] nm, f jubila- 
do m, -da f. 

retransmission [raträsmisj3] nf re- 
transmisiôn f. 

rétrécir [32] [retresir] vi encoger. 
+ se rétrécir vp estrecharse. 

rétro [retro] + adj inv retro. + nm 
fam rétroviseur] retrovisor m. 

réussir 

rétrograder [3] (retrograde] vi [au- 
tomobiliste] reducir. 

rétroprojecteur [retroprozektænr] 
nm retroproyector m. 

rétrospectif, ive [retrospektif, 
iv] adj retrospectivo (va). 
+ rétrospective nfretrospectiva f. 

rétrospective [retrospektiv] nf re- 
trospectiva f. 

retrousser [3] (rotruse] vt reman- 
garse. 

retrouvailles [rotruvaj] nfpl reen- 
cuentro m. 

retrouver [3] [rotruve] vt 1. [objet 
perdu] encontrar 2, [personne perdue 
de vue] encontrarse (con) 3. [rejoindre] 
reunirse con. + se retrouver vp1. [se 
réunir] reunirse 2. [dans une situation] 
encontrarse. 

rétroviseur [retrovizær] nm retro- 
visor m. 

réunion [reynj3] nf reuniôn fo la Réu- 
nion la Reuniôn. 

réunionnais, e [reynjone, ez] adj reu- 
nionense.+ Réunionnais, e nm, freu- 
nionense mf. 

réunir [32] [reynir] vt reunir. + se 
réunir vp reunirse. 

réussi, e [reysi] adj [photo] logra- 
do(da) » la soirée a été très réussie la 
fiesta ha sido todo un éxito. 

réussir [32] [reysir] + vt salirle bien a 
uno. + vi1. [tentative] salir bien 2, [so- 
cialement, professionnellement] triun- 
far (en la vida)» réussir (à) un examen 
aprobar un examen » réussir à faire 
qqch conseguir hacer algo » réussir 
à qqn [aliment, climat] sentarle bien a 
alguien. 



réussite 

réussite [reysit] nf 1. [succès] éxito m 
2. [jeu] solitario m. 

revanche [raväf] nf revancha fr en 
revanche en cambio. 

rêve [Rev] nm sueño mb faire un rêve 
soñar. 

réveil [revej] nm 1.despertar m 
2. [pendule] despertador m » à son ré- 
veil al despertar. 

réveiller [4] [reveje] vt despertar. 
+ se réveiller vp despertarse. 

réveillon [revej3] nm 1. [repas du 24 
décembre] cena f de Nochebuena 2, [re- 
pas du 31 décembre] cena f de Noche- 
vieja 3. [fête du 31 décembre] cotillén m. 

réveillonner [3] [revejone] vi 
1. [faire un repas le 24 décembre] cele- 
brar la Nochebuena 2. [faire un repas 
le 31 décembre] celebrar la Nochevie- 
ja 3. [participer à la fête du 31 décembre] 
ir a un cotillén. 

révélation [revelasj3] nf revelaciôn f. 

révéler [18] [revele] vt revelar. + se 
révéler vp [s'avérer] revelarse. 

revenant, e [ravnû, ât] nm, f apare- 
cido m, -da f» tiens, un revenant /une 
revenante ! jmira, un resucitado /una 
resucitada! 

revendication [ravädikas;j5) nf rei- 
vindicaciôn f. 

revendre [73] (rovädn] vt revender. 

revenir [40] (rovnir] vi volver » faire 
revenir qqch CULIN rehogar algo pre- 
venir cher resultar caro » ça nous est re- 
venu à 300 euros nos salié por 300 eu- 
ros » ça me revient maintenant ahora 
me acuerdo » ça revient au même vie- 
ne à ser lo mismo » je n’en reviens pas 
no salgo de mi asombro » revenir sur 
sa décision volverse aträs » revenir sur 
ses pas dar media vuelta. 
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revenu, € [Ravny] pp —+ revenir, 
+ revenu nm renta f. 

rêver [4] [reve] + vi 1. [en dormant 
soñar 2. [être distrait] estar en las nu- 
bes. + vt : rêver que soñar que pré: 
ver de soñar con » rêver de faire qqch 
soñar con hacer algo. 

réverbère [reverber] nm farola f. 

revers [rover] nm 1, [au tennis, d'une 
pièce] revés m 2. [de la main] dorso m 
3. [d'une veste, d'un pantalon] vuelta f. 

réversible [reversib]] adj reversible. 

revêtement (rovetmä] nm revesti- 
miento m. 

rêveur, euse [revær, oz] adj soña- 
dor(ra). 

réviser [3] [revize] vt [leçons] repa- 
Sar » faire réviser sa voiture |levar el 
coche a revisién. 

révision (revizj3] nf [d'une voiture] 
revisiôn f. + révisions nfpl SCOL re- 
paso m. 

revitalisant, e (ravitaliza, at] adj re- 
vitalizante. 

revoir [62] [Rovwar] vt 1. [voir à nou- 
veau] volver a ver 2. [leçons] repasar. 
+ au revoir inter) jadiôs! » au revoir, 
à bientôt ! jadiés, hasta luegol 

révoltant, e [revoltä, ät] adj indig- 
nante. 

révolte [revoit] nf revuelta f. 

révolter [3] [revolte] vt sublevar. + se 
révolter vp sublevarse. 

révolution [revalysj3] nfrevoluciôn f 
» la Révolution (française) la Revolu- 
ciôn Francesa. 

révolutionnaire [revalysjoner] adj 
&nmfrevolucionario(ria), 

revolver [revalver] nm revélver m. 
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revue [rovy] nf revista f» revue de 
presse revista de prensa» passer qqch 
en revue pasar revista à algo. 

rez-de-chaussée [redfose] nm inv 
planta fbaja. 

Rhin [R£] nm : le Rhin el Rin. 

rhinocéros [rinoseros] nm rinoce- 
ronte m. 

Rhône [Ron] nm : le Rhône el Rédano. 

rhubarbe [rybarb] nf ruibarbo m. 

rhum [Rom] nm ron m. 

rhumatismes [rymatism] nmpl reu- 
matismo m » avoir des rhumatismes 
tener reüma. 

rhume [rym] nm catarro m, resfria- 
do m » avoir un rhume tener un cata- 
0» rhume des foins fiebre fdel heno. 

ri [ri] pp — rire. 

ricaner [3] [rikane] vi pitorrearse. 

riche [Rif] + adj rico(ca). + nmf : les 
riches los ricos p riche en rico(ca) en. 

richesse [rifes] nf riqueza f. 
+ richesses nfpl riquezas fpl. 

icocher [3] [rikofe] vi rebotar. 

"icochet [rikofe] nm : faire des rico- 
chets tirar piedras en el agua de modo 
que reboten. 

‘ide [rid] nf arruga f. 

'idé, e [ride] adj arrugado(da). 

‘ideau [rido] (p/-x) nm 1. cortina f 
2. [au théâtre] telôn m. 

‘idicule [ridikyl] adj ridiculo(la). 

‘idiculiser [3] fridikylize] vt ridicu- 
izar. + se ridiculiser vp hacer el ri- 
iculo. 

‘len [Rj£] pron nada» je ne fais rien le 
dimanche los dominos no hago nada 
ne. rien no. nada» ça ne fait rien 

risotto 

no importa » de rien de nada » pour 
rien a) [gratuitement] gratis b) [inutile- 
ment] para nada p rien d'intéressant 
nada interesante p rien du tout abso- 
lutamente nada rien que sélo (con). 

rigide [risid] adj rigido(da). 

rigole frigo] nf reguero m. 

rigoler [3] [rigole] vi 1. fam [rire] reir- 
se 2. [s'amuser] pasarlo bomba 3. [plai- 
santer] bromear. 

rigolo, ote [rigolo, ot] adj 1. fam 
[amusant] cachondo(da) 2. [bizarre] 
curioso(sa). 

rigoureux, euse [rigurs, oz] adj ri- 
guroso(sa). 

rigueur [rigær] + à la rigueur adv 
como mucho. 

rillettes [rijet] nfpl especie de paté a 
base de hebras de carne de cerdo u oca. 

rime [Rim] nf rima f. 

rinçage [R£saz] nm aclarado m. 

rincer [16] [rése] vt 1. [verre, vaisselle] 
enjuagar 2. [linge] aclarar. 

ring (rig] nm 1. ring m 2. F4 [route] 
carretera f de circunvalaciôn. 

riposter [3] [riposte] vi replicar. 

ripou fripu] (p/ripoux ou ripous) (ver- 
lan de pourri) fam + adj [corrompu] co- 
rrupto(ta). + nmf [policier] policia m 
corrupto. 

riquiqui [rikiki] adj inv fam [apparte- 
ment, voiture] enano (na). 

rire [95] [rir] + nm risa f. + vi 1. [de 
joie] reir 2. [s'amuser] pasérselo bien 
» rire aux éclats reir a carcajadas » tu 
veux rire ? sbromeas? » pour rire de 
broma. 

ris [ri] nmpl : ris de veau mollejas fpl. 

risotto [rizato] nm risotto m. 



risque 

risque [Risk] nm riesgo m » prendre 
des risques arriesgarse. 

risqué, e [riske] adj arriesgado(da). 

risquer [3] [riske] vt 1. [mettre en dan- 
ger] arriesgar 2. [être exposé à] correr el 
riesgo de 3. (proposition, question] aven- 
turar. + risquer de v + prép [être en 
danger de] correr el riesgo de »il risque 
de partir puede que se vaya. 

rissolé, e frisole] adj sofrito(ta). 

ristourne [risturn] nf descuento m 
» faire une ristourne à qqn hacer un 
descuento a alguien. 

rite [rit] nm rito m. 

rivage [rivaz] nm orilla f. 

rival, e, aux rival, o] adj & nm, f rival. 

rivaliser [3] [rivalize] vi : rivaliser 
avec qqch /avec qqn rivalizar ou com- 
petir con algo /con alguien. 

rivalité [rivalite] nf rivalidad f. 

rive [riv] nf ribera f » la Rive droite / 
gauche [à Paris] barrios situados respec- 
tivamente al norte y al sur del rio Sena. 

riverain, e [rivré, en] nm, f [d'une 
rue] vecino m, -na f » ‘interdit sauf ri- 
verains” paso reservado ünicamente a 
los vecinos de una calle. 

rivière [river] nf rio m. 

riz [ri] nm arroz m p riz cantonais arroz 
cantonés » riz au lait arroz con leche 
» riz pilaf arroz pilaf » riz sauvage ET 
planta de granos oscuros, finos y alarga- 
dos parecida al arroz; se prepara de la 
misma manera que este ültimo. 

rizière [rizjer] nf arrozal m. 

RMI (eremi] (abr de revenu minimum 
d'insertion) nm subsidio para ayudar 
a la insercién social de las personas sin 
ingresos. 
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RN (abr écrite de route nationale) nf N f 
(nacional). 

robe [Rob] nf 1. [Vêtement de femme] 
vestido m 2. [d'un cheval] pelaje m 
» robe de chambre bata f » robe du 
soir traje m de noche. 

robinet [robine] nm grifo m. 

robot [r>bo] nm 1. robot m 2. [ména- 
ger] robot m (de cocina). 

robuste [robyst] adj robusto(ta). 

roc [rok] nm roca f. 

rocade [rokad) nf carretera f de cir- 
cunvalaciôn. 

roche [rf] nf roca f. 

rocher [rafe] nm 1.roca f 2. [au cho- 
colat] bombôn m. 

rocheux, euse [r:fo, az] adj roco- 
so(sa) » les Rocheuses las Rocosas. 

rock {rok] nm rock m. 

rodage [rodaz] nm rodaje m. 

rôder [3] [Rode] vi rondar. 

rœsti (rafti] nmpl EM pastel relleno 
de patatas ralladas doradas en la sartén. 

rognons [ron3] nmpl riñones mpl. 

roi (rwa] nm rey m » les Rois ou la fête 
des Rois el dia de Reyes. 

Roland-Garros [rlägarss] n : (le 
tournoi de) Roland-Garros (el torneo 
de) Roland-Garros. 

rôle [rol] nm papel m. 

roller [rollær] nm roller m inv » faire 
du roller hacer rolling. 

ROM [rom] (abr de read only memo- 
ry) nf ROM F. 

romain, e [RomE, en] adj romano(na). 

roman, € (rom, an] adj roménico(ca). | 
+ roman nm novela f. 
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romancier, ère [romüsje, er] nm, f 
novelista mf. 

romantique [româtik] adj romän- 
tico(ca). 

romarin [Romarë] nm romero m. 

Rome [rom] n Roma. 

rompre [78] [R5pr] vi romper. 

romsteck [romstek] nm filete m de 
lomo de vaca. 

ronces [r3s] nfpl zarzas fpl. 

rond, e [r5, r5d] adj 1. redondo(da) 
2. [gros] rechoncho(cha). + rond nm 
circulo m » en rond en corro. 

ronde [r5d] nf [de policiers] ronda f» à 
la ronde [aux alentours] a la redonda. 

rondelle [r5del] nf rodaja f. 

rond-point [r5pwE] (p/ ronds-points) 
nm 1. [en ville] glorieta f 2, [sur route] 
rotonda f. 

ronfler [3] [rSfle] vi roncar. 

ronger [17] [53e] vt 1. [os] roer 2. [suj: 
rouille] corroer. + se ronger vp : se ron- 
ger les ongles morderse las uñas. 

rongeur [r53ær] nm roedor m. 

ronronner [3] [R5rone] vi ronronear. 

roquefort [r2kfor] nm roquefort m. 

rosace [rozas] nf rosetôn m. 

rosbif [rozbif] nm redondo m (de 
vaca). 

rose [roz] + adj rosa. + nm [couleur] 
rosa m. + nf [fleur] rosa f » rose bon- 
bon rosa chicle. 

rosé, e [roze] adj rosado(da). + rosé 
nm rosado m, clarete m. 

roseau [rozo] (pl -x nm caña f (planta). 

rosée [roze] nf rocio m. 

rosier (rozje] nm rosal m. 

rouillé 

rossignol [rosinol] nm ruiseñor m. 

rot [ro] nm eructo m. 

roter [3] [rote] vi eructar. 

rôti [Roti] nm asado m. 

rôtie [roti] nf ETF tostada f. 

rotin [Rotë] nm mimbre m. 

rôtir [32] [Rotir] + vt asar. + vi asarse. 

rôtissoire [rotiswar] nf [électrique] 
asador m. 

rotule [rotyl] nf rôtula f. 

roucouler [3] (rukule] vi arrullar. 

roue [ru] nf rueda f» roue de secours 
rueda de repuesto » grande roue no- 
ria f. 

rougail [rugaj] nm salsa picante a 
base de tomate, hortalizas y especias 
que acompaña diversos platos locales 
en la Reuniôn. 

rouge [ruz] + adj 1.rojo(ja) 2. [fer] 
candente 3. [de confusion] colorado(da). 
+ nm 1.r0jo m 2. [vin] tinto m » le feu 
est passé au rouge el semäforo se ha 
puesto en rojo » passer au rouge [vé- 
hicule] saltarse un semäforo » rouge à 
lèvres lépiz m de labios. 

rouge-gorge [ru3gor3] (p/ rouges- 
gorges) nm petirrojo m. 

rougeole [ruzo!] nf sarampiôn m. 

rouget [Rue] nm salmonete m, 

rougeurs [ruzær] nfpl manchas fpl 
rojas. 

rougir [32] [ruzir] vi ruborizarse, 

rouille [ruj] nf 1.6xido m 2. [sauce] 
salsa con ajo y guindilla que se sirve con 
la sopa de pescado. 

rouillé, e fruje] adj 1.oxidado(da) 
2. fig [physiquement intellectuellement] 
anquilosado(da). 



rouiller 

rouiller [3] [ruje] vi oxidarse. 

roulant [rulä] adj m — fauteuil, 
tapis. 

rouleau [rulo] (p{-x) nm 1. [de papier, 
de tissu] rollo m 2. [pinceau] rodillo m 
3. [vague] ola f 4. CULIN : rouleau de 
printemps rollito m de primavera» rou- 
leau à pâtisserie rodillo. 

roulement [rulmä] nm turnos mpl 
» roulement à billes rodamiento m de 
bolas » roulement de tambour redo- 
ble m de tambor. 

rouler [3] [rule] + vt1. enrollar 2. fam 
[duper] timar. + vi 1. (balle, caillou] rodar 
2. [véhicule] circular 3. [automobiliste] 
conducirp rouler les r pronunciar fuer- 
te las erresb rouler vite correr ‘roulez 
au pas” ‘circulen despacio”, + se rou- 
ler vp [par terre, dans l'herbe] revolcarse. 

roulette [rulet] nf rueda f» la rou- 
lette [jeu] la ruleta. 

roulotte [rulot] nf caravana f. 

roumain, e [rumé, en] adj ruma- 
no(na). + roumain nm [langue] ru- 
mano m. + Roumain, e nm, f ruma- 
no m, -na f. 

Roumanie [rumani] nf : la Rouma- 
nie Rumania f. 

rousse —+ roux. 
rousseur [rusær] nf — tache. 

roussi [rusi] nm : ça sent le roussi hue- 
le a chamusquina. 

route [rut] nf 1. carretera f 2. [itiné- 
raire] camino mb mettre qqch en route 
poner algo en marcha » se mettre en 
route [voyageur] ponerse en camino 
» ‘route barrée’ ‘carretera cortada’. 

routeur [rutær] nm INFORM enru- 
tador m. 

332 

routier, ère [rutje, er] adj 1. [carte] 
de carretera 2. [transports] por carre- 
tera. + routier nm 1, [camionneur] ca- 
mionero m, -ra f 2. [restaurant] restau- 
rante m de carretera. 

routine [rutin] nf péj rutina f. 

rouvrir [34] (ruvrir] vt & vi volver a 
abrir. + se rouvrir vp volverse a abrir. 

roux, rousse [ru, Rus] adj & nm, fpe- 
lirrojo (ja). 

royal, e, aux [rwajal, o] adj 1. (famille, 
pouvoir] real 2. [cadeau, pourboire] re- 
gio(gia). 

royaume [rwajom] nm reino m. 

Royaume-Uni {(rwajomyni] nm : le 
Royaume-Uni el Reino Unido. 

RTT [ertete] (abr deréduction du temps 
de travail) + nf reducciôn f del tiem- 
po de trabajo. + nm ou nf : prendre 
un où une RTT tomar un dia de asueto. 

ruade [ryad] nf coz f. 

Ruanda, Rwanda [rwända] nm : le 

Ruanda Ruanda. 

ruban [rybä] nm cinta fb ruban adhé- 
sif cinta adhesiva. 

rubéole [rybeal] nf rubeola f. 

rubis (rybi] nm rubi m. 

rubrique [rybrik] nf 1. [catégorie] 
apartado m 2. [de journal] secciôn f. 

ruche [ryf] nf colmena f. 

rude [ryd] adj 1. [climat] riguroso(sa) 
2. [travail] penoso(sa) 3. [voix] bron- 
co(ca). 

rudimentaire [(rydimâter] adj rudi- 
mentario(ria). 

rue [ry] nf calle f» rue piétonne ou 
piétonnière calle peatonal. 
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ruelle fryel] nf callejôn m. 

ruer [7] [rue] vi dar coces. + se ruer 
vp : se ruer dans /sur abalanzarse so- 
bre. 

rugby [rygbi] nm rugby m. 

rugir [32] [ry3ir] vi rugir. 

rugueux, euse [rygs, ez] adj ru- 
goso(sa). 

ruine (ryin] nf ruina fp en ruine en rui- 
nas » tomber en ruine estarse derru- 
yendo. + ruines nfpl ruinas fpl. 

ruiné, e [ruine] adj arruinado(da). 

ruiner [3] (Ryine] vt arruinar. 
+ se ruiner vp arruinarse. 

ruisseau [ryiso] (p{ -x) nm arroyo m. 

ruisseler [24] [ruisle] vi chorrear 
» ruisseler de [sueur, larmes] chorrear de. 

rumeur [rymœr] nf rumor m. 

ruminer [3] [Rrymine] vi rumiar. 

rupture (ryptyr] nf ruptura f. 

rural, e, aux [ryral, o] adj rural. 

ruse [ryz] nf 1. [habileté] astucia f 
2. [procédé] ardid m. 

rusé, e [ryze] adj astuto(ta). 

russe [rys] + adj ruso(sa). + nm 
[langue] ruso m. + Russe nmf 
[uso m, -Sa f. 

Russie [rysi] nf : la Russie Rusia f. 

Rustine® [rystin] nf parche m (de bi- 
cicleta). 

rustique [rystik] adj rüstico(ca). 

Rwanda — Ruanda. 

ryad [riad] nm riad m. 

rythme [ritm] nm ritmo m » battre le 
rythme marcar el ritmo. 

rythmé, e [ritme] adj ritmico(ca). 

sachet 

S (abr écrite de sud) S (sur). 

Sa — son (adj) 

SA [esa] (abr de société anonyme) nf SA f 
(sociedad anénima). 

sable [sabl] nm arena f» sables mou- 
vants arenas movedizas. 

sablé, e [sable] adj : pâte sablée pas- 
ta flora. + sablé nm galleta f. 

sablier [sablije] nm reloj m de arena. 

sablonneux, euse [sablons, az] adj 
arenoso(sa). 

sabot [sabo] nm 1. [de cheval] cas- 
co m 2. [de vache] pezuña f 3. [chaus- 
sure] zueco m » sabot de Denver cepo m 
(para los coches). 

sabre [sabr] nm sable m. 

Sac [sak] nm 1. [en papier, en plastique] 
bolsa f 2. [de pommes de terre] saco m 
» sac de couchage saco de dormir » sac 
à dos mochila fp sac à main bolso m. 

saccadé, e [sakade] adj 1, [gestes] 
brusco(ca) 2. [respiration] entrecor- 
tado(da). 

saccager [17] [sakaze] vt saquear. 

sachant [safü] p prés — savoir. 

sache — savoir. 

sachet [safe] nm bolsa f » sachet de 
thé bolsita fde té. 



sacoche 

sacoche [sakof] nf [sac] cartera f. 

sac-poubelle [sakpubel] (p/sacs-pou- 
belle) nm bolsa f de basura. 

sacre {sakr] nm [de roi, d'empereur] co- 
ronaciôn f. 

sacré, e [sakre] adj 1. [temple, texte] 
sagrado(da) 2. (musique, art] sacro(cra) 
3. fam [maudit] dichoso(sa). 

sacrifice [sakrifis] nm sacrificio m. 

sacrifier [9] [sakrifje] vt sacrificar. 
+ se sacrifier vp sacrificarse. 

sadique [sadik] adj sédico(ca). 

safari [safari] nm safari m. 

safran [safrä] nm azafrän m. 

sage [sa] adj 1. [avisé] sensato (ta) 
2. [obéissant] bueno(na). 

sage-femme [sazfam] (p/sages-fem- 
mes) nf comadrona f. 

sagesse [sazes) nf sabiduria f. 

Sagittaire [saziter] nm Sagitario m. 

Sahara {saara] n : le Sahara el Séha- 
rap le Sahara occidental el Sähara Oc- 
cidental. 

saignant, e [senû, at] adj [Viande] poco 
hecho(cha). 

saigner [4] [sene] vi sangrarp saigner 
du nez sangrar por la nariz. 

saillant, € [saja, at] adj saliente. 

sain, e [s£, sen] adj sano(na) » sain et 
sauf sano y salvo. 

saint, e [s£, sêt] adj & nm, f santo(ta) 
» saint François San Francisco. 

Saint-Germain-des-Prés [s£zcrme- 
depre] nm barrio literario de Paris, famo- 
so por sus librerias, editoriales y por las 
tertulias literarias que se celebraban en 
algunos de sus bares. 
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© saint-Germain-des-Prés 
Este antiguo barrio es la zona literaria 
de Paris por excelencia. Vivié un pe- 
riodo de esplendor tras la Segunda 
Guerra Mundial, cuando se instalaron 
en él escritores como Jean-Paul Sar- 
tre, pintores y fotégrafos. 

saint-honoré [s£tonore] nm inv tar- 
ta bordeada de bocaditos de nata y cre- 
ma en elinterior. 

Saint-Jacques-de-Compostelle 

[sézakdsk5postel] n Santiago de Com- 
postela. 

Saint-Marin [s£mar£] n San Marino. 

Saint-Sébastien [s£sebastjë] n San 
Sebastiän. 

Saint-Sylvestre [sësilveste] nf : la 
Saint-Sylvestre Nochevieja f. 

sais —+ savoir. 

saisie [sezi] nf INFORM introducciôn f 
» saisie de données introducciôn de 
datos. 

saisir [32] (sezir] vt 1. [prendre] aga- 
rar 2, [occasion] aprovechar 3. [com- 
prendre] coger 4. DR [biens] embargar 
5.INFORM introducir. 

saison [sez3] nf 1. estaciôn f 2. [pé- 
riode] temporada f» basse /haute sai- 
son temporada baja /alta. 

salade [salad) nf 1. [plante] lechuga f 
2. [plat] ensalada f» champignons en 
salade ensalada de champiñonesp sa- 
lade de fruits macedonia f de frutas 
» salade mixte ensalada mixta» salade 
niçoise ensaladilla con tomate, atün, an- 
choas, huevo, etc. 

saladerie (saladri] nf enaladeria f. 

saladier [saladje] nm ensaladera f. 

salaire {saler] nm sueldo m. 
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Salamanque [salamäk] n Salamanca. 

salami [salami] nm salami m. 

salarié, € [salarje] nm, f asalaria- 
do m, -da f. 

salaud [salo] vuig + adj m : c'est sa- 
laud de faire ça eso es hacer una pu- 
tada. + nm péj cabrôn m[Æ4, concha 
de su madre mi. 

sale [sal] adj 1. sucio(cia) 2. fam 
[temps] asqueroso(sa) 3. fam [coup] 
malo(la). 

salé, € (sale] adj salado(da). + salé 
nm : petit salé aux lentilles p/ato com- 
puesto de lentejas con carne de cerdo en 
salazôn. 

saler [3] [sale] vt salar. 

saleté [salte] nf 1. suciedad f 2. fam 
[chose très sale] porqueria f. 

salière [saljer] nf salero m. 

salir [32] [salir] vt ensuciar. 
+ se salir vp ensuciarse. 

À Salir est un faux ami, il ne 
signifie pas salir, mais « sortir». 

salissant, e [salisa, at] adj sucio(cia). 

salive {saliv] nf saliva f. 

salle (sal nf sala fo salle d'attente sala 
de esperap salle de bains cuarto m de 
bañop salle de classe aula fo salle d'em- 
barquement sala de embarque» salle 
à manger comedor mp salle d'opéra- 
tion quiréfano m» salle de réunion sala 
de reuniones. 

salon {sal5] nm salôn m » salon de 
beauté salôn de belleza » salon de 
coiffure peluqueria f» salon de thé 
salôn de té » le salon de l'Auto el Sa- 
lôn del Automôvil. 

salope {salop] nf vulg &péj puta f. 

sandwich 

saloperie [salopri] nfvulg guarrada f. 

salopette [salpet] nf peto m. 

salsifis [salsifi] nm salsifi m. 

saluer [7] [salue] vt saludar» saluer de 
la tête saludar con la cabeza. 

salut [saly] + nm saludo m. 
+ inter) 1. fam [bonjour] jhola! 2, fau re- 
voir] jadiés! 

salutations [salytasj3] nfpl [dans une 
lettre] : ‘meilleures salutations ou salu- 
tations distinguées” ‘le saluda aten- 
tamente’, ; 

Salvador [salvador] nm : le Salvador 
El Salvador. 

salvadorien, enne [salvadorj£, en] 
adj salvadoreño(ña). + Salvadorien, 
enne nm,f salvadoreño m, -ña f. 

samaritain [samanrit£] nm EMA so- 
corrista mf. 

samedi [samdi] nm sébado mp nous 
sommes samedi estamos a ou hoy es 
sébadop samedi 13 septembre sbado 
13 de septiembre» nous sommes par- 
tis samedi nos fuimos el sébado p sa- 
medi dernier el sébado pasadop same- 
di prochain el sébado préximo ou que 
viene» samedi matin el sébado por la 
mañanap le samedi los sébadosp à sa- 
medi ! hasta el sébadol 

SAMU [samy] (abr deService d'aide mé- 
dicale d'urgence) nm servicio môvil de 
urgencias médicas. 

sanction [säksj3] nf sanciôn f. 

sanctionner [3] [säksjone] vt san- 
cionar. 

sandale [sadal] nf sandalia f. 

sandwich [sädwitf] nm bocadillo m 
» sandwich club séndwich m. 



sandwicherie 

sandwicherie [sädwitfri] nf boca- 
dilleria f. 

sang [sa] nm sangre fb en sang ensan- 
grentado(da) » prise de sang toma fde 
sangre » faire une prise de sang hacer 
un andlisis de sangre. 

sang-froid [safrwa] nm inv sangre f 
fria » de sang-froid a sangre fria » gar- 
der son sang-froid mantener la calma. 

sanglant, e [sagla, ät] adj sangrien- 
to(ta). 

sangle [sägl] nf 1. [de valise] correa f 
2. [de selle] cincha f. 

sanglier [säglije] nm jabali m. 

sanglot {säglo] nm sollozo m. 

sangloter [3] (saglote] vi sollozar. 

sangria [sagrija] nf sangria f. 

sanguin [sägë] adj m —+ groupe. 

sanguine {sägin] nf [orange] sangui- 
na f. 

Sanisette® [sanizet] nf aseos pübli- 
cos automäticos. 

sanitaire [saniter] adj sanitario(ria). 
+ sanitaires nmpl sanitarios mpl. 

San José {säsoze] n San José. 

sans {sû] prép sin » sans faire qqch 
sin hacer algo » sans que personne 
s'en rende compte sin que nadie se dé 
cuenta » il va falloir faire sans habr 
que apañarselas sin. 

sans-abri [säzabri] nmf inv techo 
mfinv. 

San Salvador {säsalvador] n San Sal- 
vador. 

sans-gêne [säzen] + adj inv descara- 
do(da). + nm inv caradura m. 

sans-papiers [säpapje] nmf inv sin 
papeles mfinv. 
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sans-plomb [säpl5] nm inv sin plo- 
mo finv. 

santé [sûte] nf salud f» être en bonne / 
mauvaise santé tener buena /mala sa- 
lud » (à ta) santé ! ;(a tu) salud! 

saoul, e [su, sul] = soûl. 

saouler [3] [sule] = soûler. 

saphir [safir] nm [pierre] zafiro m. 

sapin [sap£ë] nm 1. [arbre] abeto m 
2. [bois] pino m » sapin de Noël àr- 
bol m de Navidad. 

Saragosse [saragos] n Zaragoza. 

sarcophage [sarkofaz] nm sarco- 
fago m. 

Sardaigne [sarden] n : la Sardaigne 
Cerdeña. 

sardine [sardin] nf sardina f. 

SARL [esaerel] (abr de société à res- 
ponsabilité limitée) nf SL f (sociedad 
limitada). 

sarrasin (sarazë] nm alforfôn m » ga- 
lette de sarrasin crepe f de alforfôn. 

sashimi [safimi] nm CULIN sashimi m. 

satellite [satelit] nm satélite m » satel- 
lite artificiel satélite artificial » satellite 
météorologique satélite meteorolégi- 
co p satellite de télécommunications 
satélite de comunicaciones. 

satin {sat£] nm raso m. 

satiné, e [satine] adj 1. [tissu, peinture] 
satinado(da) 2. [peau] terso(sa). 

satirique [satirik] adj satirico(ca). 

satisfaction [satisfaksj5) nf satis- 
facciôn f. 

satisfaire [109] [satisfer] vt satisfa- 

cer. + se satisfaire de vp + prép con- 
tentarse con. 
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satisfaisant, e [satisfazä, àt] adj sa- 
tisfactorio(ria). 

satisfait, e [satisfe, et] + pp — satis- 
faire. + adj satisfecho(cha)» être satis- 
fait de estar satisfecho con. 

saturé, € [satyre] adj saturado(da). 

sauce [sos] nf salsa fb en sauce con ou 
en salsa» sauce blanche sa/sa a base de 
caldo de ternera o de ave » sauce chas- 
seur sa/sa a base de champiñones, vino 
blanco y tomate » sauce madère salsa 
madera b sauce tartare salsa tértara 
) sauce tomate tomate m frito. 

saucée [sose] nffam chaparrôn mb on 
à pris oU reçu une saucée nos pusimos 
como una sopa. 

saucer [16] [sose] vt rebañarp se faire 
saucer fam empaparse. 

saucisse [sosis] nf salchicha fb sau- 
cisse sèche salchichôn m. 

saucisson [sosis3] nm salchichôn m. 

sauf, SAUVE [sof, sov] adj —+ sain. 
e sauf prép salvo» sauf erreur de ma 
part a menos que me equivoquep tout 
le monde sauf lui todos excepto él» je 
pourrais, sauf que je ne veux pas yo po- 
dria, pero no quiero. 

sauge [so] nf salvia f. 

saule [sol] nm sauce m » saule pleu- 
reur sauce Ilorén. 

saumon [som5] + nm salmôn m. 
+ adj inv : (rose) saumon salmônpb sau- 
mon fumé salmôn ahumado. 

sauna {sona] nm sauna f. 

saupoudrer [3] [sopudre] vt : sau- 
poudrer qqch de espolvorear algo con. 

saur [sr] adj m + hareng. 

saura — savoir, 

sauveteur 

saut [so] nm salto mb faire un saut 
chez qqn ir hasta casa de alguienp saut 
à l'élastique SPORT goming mb saut 
en hauteur salto de altura » saut en 
longueur salto de longitud » saut de 
page INFORM salto de pâgina b saut à 
la perche salto con pértiga » saut pé- 
rilleux salto mortal. 

saute [sot] nf : saute d'humeur brus- 
co m de humor. 

sauté, e [sote] adj salteado(da). 
+ sauté nm : sauté de veau terne- 
ra f salteada. 

saute-mouton [sotmut3] nm inv : 
jouer à saute-mouton jugar al salto 
de pidola. 

sauter [3] [sote] + vi 1. saltar 2. [ex- 
ploser] estallar, + vt 1. [obstacle] saltar 
2. (passage, classe] saltarse » faire sau- 
ter qqch a) [faire exploser] hacer saltar 
algob) CULIN saltear algo. 

sauterelle [sotrel] nf saltamon- 
tes m inv. 

sautiller [3] [sotijel vi brincar. 

sauvage [sovaz] adj & nmf salvaje. 

sauvegarde [soygard] nf INFORM co- 
pia f de seguridad» sauvegarde auto- 
matique copia automätica» fichier de 
sauvegarde archivo m de seguridad. 

sauvegarder [3] [sovgarde] vt 1. sal- 
vaguardar 2. INFORM guardar. 

sauver [3] [sove] vt 1. salvar 2. INFORM 
guardar » sauver qqn /qqch de qqch 
salvar a alguien /algo de algo. + se 
sauver vp escaparse. 

sauvetage [sovtaz] nm salvamen- 
to m. 

sauveteur [sovtær] nm socorrista mf. 



sauvette 

sauvette [sovet] + à la sauvette 
+ loc adv deprisa y corriendo. + loc 
adj [vente] callejero(ra). 

SAV [ssave] (abr de service après-vente) 
nm SPV m (servicio posventa). 

savane [savan] nf sabana f. 

savant, e [savä, at] adj erudito(ta). 
+ savant nm cientifico m, -ca f. 

savarin [savar£] nm bizcocho borra- 
cho con crema. 

saveur [savær] nf sabor m. 

Savoie [savwa] n : la Savoie Saboya. 

savoir [59] [savwar] vt 1. saber 2. [le- 
çon] saberse » savoir faire qqch saber 
hacer algo » je n'en sais rien no ten- 
goniidea. 

savoir-faire [savwarfer] nm inv 
destreza f. 

savoir-vivre [savwarvivr] nm inv 
mundo m. 

savon {sav5] nm jabôn m » savon de 
Marseille jabôn de Marsella. 

savonner [3] [savane] vt enjabonar. 

savonnette [savonet] nf pastilla f 
de jabén. 

savourer [3] (savure] vt saborear. 

savoureux, euse [savurs, 07] ad) 
[aliment] sabroso(sa). 

savoyarde [savwajard] adj f —+ 
fondue. 

SaXO [sakso] (abr de saxophone) nm 
fam saxofôn m. 

saxophone [saksofon] nm saxofôn m. 

sbrinz (fbrints] nm queso suizo de vaca 
duro y quebradizo. 

scandale [skädal] nm escändalo m 
» faire du ou un scandale armar un es- 
cändalo » faire scandale causar es- 
cändalo. 
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scandaleux, euse [skädale, az] adj 

escandaloso(sa). 

scandinave [skädinav] adj escandi- 
navo(va). 

Scandinavie [skädinavi] nf : la Scan- 
dinavie Escandinavia f. 

scanner’ [3] [skane] vt escanear. 

scanner? [skaner], SCanneur 

[skanœr] nm escéner m. 

APRES [skafädr] nm escafan- 
raf. 

scarabée [skarabe] nm escarabajo m. 

scarification [skarifikasj3] nf esca- 
rificaciôn f. 

scarole [skarl] nf escarola f. 

sceller [4] [sele] vt [cimenter] sellar. 

scénario [senarjo] nm guiôn m. 

scène [sen] nf escena f » faire une 
scène (à qqn) armar un belén (a al- 
guien) » mettre qqch en scène poner 
algo en escena. 

sceptique (septik] adj escéptico(ca). 

schéma [fema] nm esquema m. 

schématique [fematik] adj esque- 
mätico(ca). 

schizo [skizo] (abr de schizophrène) 
adj fam esquizofrénico(ca). 

schublig [fublig] nm EM variedad 
de salchicha. 

sciatique [sjatik] nf ciâtica f. 

scie [si] nf sierra f. 

science [sjäs] nf ciencia f b sciences 
naturelles ciencias naturales » sciences 
humaines ciencias humanas. 

science-fiction [sjäsfiksj5] (p/ 
sciences-fictions) nf ciencia fficciôn. 

scientifique [sjätifik] adj & nmf cien- 
tifico(ca). 
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scier [9] [sje] vt serrar. 

scintiller [3] [stije] vi centellear. 

sciure [sjyr] nf serrin m. 

sclérose [skleroz] nf : sclérose en 
plaques esclerosis mültiple ou en 
placas. 

scolaire [skoler] adj escolar. 

scolariser [3] [skolarize] vt esco- 
larizar. 

scolarité (skolarite] nf escolaridad f. 

SCOOP [skup] nm primicia f. 

scooter [skutcær] nm scooter mb scoo- 
ter des mers moto acuâtica. 

score [skor] nm resultado m. 

Scorpion [skorpj5] nm escorpiôn m. 
+ Scorpion nm Escorpio m. 

Scotch® [skof] nm celo® m. 

Scotch [skaff] nm [whisky] scotch m. 

scotché, e [skotfe] fam & fig adj : être 
scotché devant la télévision estar pe- 
gado al televisor. 

scout, e [skut] nm, f scout mf. 

scrupule [skrypyl] nm escrüpulo m. 

scrutin [skryt£] nm escrutinio m. 

sculpter [3] [skylte] vt esculpir. 

sculpteur [skyltær] nm escultor m. 

sculpture [skyltyr] nf escultura f. 

SDF [£sdeef] (abr de sans domicile fixe) 
nmf sin techo mfinv. 

Se [sa] + pron 1. réfléchi : complément 
d'objet direct] se » elle se regarde dans 
le miroir se mira en el espejo 2. [ré- 
fléchi : complément d'objet indirect] 
se » se faire mal hacerse daño pil se 
l'est acheté se lo ha comprado 3, [réci- 
proque : complément d'objet direct] se 
» se battre pelearse 4, [réciproque : 

séchoir 

complément d'objet indirect] se » ils 
s'écrivent toutes les semaines se 

escriben todas las semanas 5. [avec 

certains verbes, vide de sens] se » se 
décider decidirse » se mettre à faire 
qqch ponerse a hacer algo 6. [passif] 
se » ce produit se vend bien /partout 
este producto se vende bien /en todas 
partes » il s'est fait surprendre lo han 
sorprendido 7. [à valeur de possessif] se 
» se laver les mains lavarse las manos 
» se couper le doigt cortarse el dedo. 

séance [ses] nf sesiôn f. 

seau [so] (p/ -x) nm cubo m » seau à 

champagne champañera f. 

sec, sèche [sek, sef] adj 1. seco(ca) 
2. [whisky] solo(la) » à sec seco(ca) » au 

sec en sitio seco » d’un coup sec de un 

golpe seco » vol sec sélo vuelo m. 

sécateur [sekatær] nm tijeras fpl 
de podar. 

séchage [sefaz] nm secado m. 

sèche — sec. 

sèche-cheveux [seffava] nm inv se- 
cador m (de pelo). 

sèche-linge [sefl£z] nm inv secado- 
ra f (de ropa). 

sèchement [scfmä] adv con seque- 
dad » répondre sèchement contestar 
con sequedad. 

sécher [18] [sefe] + vt 1. secar 2. fam 
[cours] fumarse. + vi secarse. 

sécheresse [sefres] nf sequia f. 

séchoir [sefwar] nm : séchoir (à che- 
veux) secador m (de pelo) » séchoir (à 

linge) secadora f (de ropa). 



second 

second, € [s2g5, 5d] adj segundo(da) 
» il est arrivé second |leg6 en segun- 
da posiciôn » second rôle papel se- 
cundario. 

secondaire [sag5der] adj secunda- 
rio(ria). 

seconde [s2g5d] nf 1. [unité de temps] 
segundo m 2. SCOL — cuarto m de 
ESO (educacién secundaria obligato- 
ria) 3. [vitesse] segunda f » voyager 
en seconde (classe) viajar en segun- 

da (clase). 

secouer [6] [sskwe] vt 1. [agiter] sa- 
cudir 2. [bouleverser] trastornar 3. [in- 
citer à agir] zarandear. 

secourir [45] [sokurir] vt socorrer. 

secouriste [sakurist] nmf socorris- 
ta mf. 

secours [sokur] nm socorro m b ap- 
peler au secours pedir socorro » au se- 
cours ! jsocorro! » secours d'urgence 
auxilio m de urgencia » premiers se- 
cours primeros auxilios. 

secouru, € [sskury] pp — secourir. 

secousse [sakus] nf sacudida f. 
secret, ète [sakre, et] adj secreto(ta). 
+ secret nm secreto m b en secret en 

secreto. 

secrétaire [sakreter] + nmf secreta- 
rio m, -ria f. + nm [meuble] escritorio m. 

secrétariat [sakretarja] nm secre- 
taria f. 

secte [sekt] nf secta f. 

secteur {scktær] nm sector mb fonc- 
tionner sur secteur funcionar con elec- 
tricidad. 

section [s£ksj3] nf 1. secciôn f 2. [de 
ligne d'autobus] zona f. 

sectionner [3] [sksjone] vt seccionar. 
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Sécu [seky] nf fam : la Sécu = el Se- 
guro. 

sécurité [sekyrite] nf seguridad f en 
sécurité seguro(ra) » la sécurité rou- 
tière la seguridad vial » la Sécurité so- 
ciale la Seguridad Social. 

sédentaire [sedäter] adj & nmf se- 
dentario(ria). 

séduction [sedyksj3] nf seducciôn f. 

séduire [98] [seduir] vt seducir. 

séduisant, e [seduiza, at] adj 1.se- 
ductor(ra) 2. fig [proposition] atracti- 
vo(va). 

séduit, e [sedui, it] pp — séduire. 

segment [segm@] nm segmento m. 

ségrégation [segregasj5] nf segre- 
gaciôn f» ségrégation raciale segre- 
gaciôn racial » ségrégation sociale se- 
gregaciôn social. 

seigle {segl] nm centeno m. 

seigneur {senœær] nm señor mp le Sei- 
gneur el Señor. 

sein [s£] nm pecho mb au sein de en el 
seno de » donner le sein (à un enfant) 
dar el pecho (a un niño). 

Seine [sen] nf : la Seine el Sena. 

séisme [seism] nm seismo m. 

séismique [seismik] adj — sismique. 

seize {sez] + adj num & pron num die- 
ciséis. + nm dieciséis mb il a seize ans 
tiene dieciséis años » il est seize heures 
son las cuatro de la tarde » le seize jan- 
vier el dieciséis de enero » page seize 
pägina dieciséis » ils étaient seize eran 
dieciséis » (au) seize rue Lepic (en la) ca- 
Île Lepic nümero dieciséis. 

seizième [sezjem] + adj num & pron 
num decimosexto(ta). + nm 1. [frac- 
tion] decimosexta parte f 2. [étage] de- 
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cimosexto m (piso) 3. [arrondissement] 
distrito m dieciséis ou decimosexto. 

séjour [sezur] nm estancia f » (salle 
de) séjour sala f de estar. 

séjourner [3] [sezurne] vi residir. 

sel [sel] nm sal f » sels de bain sales 
de baño. 

sélection [seleksj3] nf selecciôn f. 

sélectionner [3] [selsksjone] vt 
[gén & INFORMI] seleccionar. 

self-service [selfsenvis] (pl self-ser- 
vices) nm autoservicio m. 

selle [sel] nf 1. [de cheval] silla f 2. [de 
vélo] sillin m. 

seller [4] [sele] vt ensillar. 

selon {sal5] prép segün » selon que 
segün que. 

semaine {[samen] nf semana f» en se- 
maine durante la semana. 

semblable [säblabl] adj parecido(da) 
) semblable à parecido(da) a. 

semblant [säblä] nm : faire semblant 
de faire qqch) fingir (hacer algo). 
sembler [3] (säble] vi parecer » il sem- 
ble que parece que » il me semble que 
ne parece que. 

semelle [samel] nf 1. suela f 2. [inté- 
ieure] plantilla f. 

semer [19] [same] vt sembrar. 

semestre [somestr] nm semestre m. 

séminaire [seminer] nm seminario m. 

semi-précieux, euse [samipresja, 
»z] (mpl semi-précieux, fpl semi- 
précieuses) adj semiprecioso(sa). 

semi-remorque [samiromork] (p/ se- 
mi-remorques) nm semirremolque m. 

semoule [ssmul] nf sémola f. 

sénat [sena] nm senado m. 

sentir 

sénateur, trice [senatcær, tris] nm, f 
senador m, -ra f. 

Sénégal [senegal] n : le Sénégal Se- 
negal. 

senior [senjor] adj & nmf sénior. 

sens [säs] nm sentido mb dans le sens 
(inverse) des aiguilles d’une montre 
en el sentido (contrario) de las agujas 
del reloj » en sens inverse en sentido 
contrario » sens dessus dessous patas 
arriba b avoir du bon sens tener senti- 
do comün » sens giratoire sentido ro- 
tatorio » sens interdit /unique direc- 
ciôn fprohibida /ünica. 

sensation [säsasj3] nf sensaciôn f 
» faire sensation causar sensaciôn. 

sensationnel, elle [säsasjonel] adj 
sensacional. 

sensibiliser [3 
sibilizar. 

sensible [säsibl] adj sensible » sen- 
sible à sensible a. 

sensiblement [säsiblama] adv 1. [à 
peu près] casi 2. [de façon perceptible] 
sensiblemente. 

sensuel, elle (säsyel adj sensual. 

sentence [sätäs] nf sentencia f. 

sentier [sätje] nm sendero m » sen- 
tier de randonnée ruta de senderismo. 

sentiment [sätima] nm sentimien- 
to mb ‘sentiments dévoués ou respec- 
tueux” ‘atentos saludos’, 

sentimental, e, aux {sâtimätal, o] 

adj & nm, f sentimental. 

sentir [37] [sätir] vt 1.oler 2. [perce- 
voir, ressentir] sentir » sentir bon /mau- 
vais oler bien /mal. + se sentir vp : 
se sentir mal sentirse mal » se sentir 
bizarre sentirse raro(ra). 

[säsibilize] vt sen- 



séparation 

séparation [separasj5] nf separa- 
ciôn f. 

séparément [separemd] adv por se- 
parado. 

séparer [3] [separe] vt separar » sé- 
parer qqn /qqch de separar a alguien / 
algo de. + se séparer vp separarse 
» se séparer de a) [conjoint] separarse 
de b) [employé] despedir. 

sept [set] + adj num & pron num sie- 
te. + nm siete mp il a sept ans tiene 
siete años » il est sept heures son las 
siete » le sept janvier el siete de ene- 
ro» page sept pâgina siete » ils étaient 
sept eran siete le sept de pique el sie- 
te de picas b (au) sept rue Lepic (en la) 
calle Lepic nümero siete. 

septante [septät] adj num & pron 
num [JA EMA setenta. 

septembre [septabr] nm septiem- 
bre» en septembre ou au mois de sep- 
tembre en (el mes de) septiembre» dé- 
but /fin septembre a principios de /a 
finales de septiembre » le deux sep- 
tembre el dos de septiembre. 

septième [setjem] + adj num & pron 
num séptimo(ma). + nm 1, [fraction] 
séptima parte f 2. [étage] séptimo m 
(piso) 3. [arrondissement] distrito m sie- 
te ou séptimop le septième (arrondis- 
sement) el distrito siete ou séptimo 
» le septième étage el séptimo piso 
» il est arrivé septième |legé en sép- 
tima posicién. 

séquelles [sekel] nfpl secuelas fp/. 

séquence [sekäs] nf [de film] secuen- 
cia f. 

séquoia [seksja] nm secuoya f, se- 
coya f. 

sera — être. 
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serbe (serb] + adj serbio(bia). + nm 
[langue] serbio m. + Serbe nmf ser- 
bio m, -bia f. 

Serbie [serbi] nf : la Serbie Serbia f. 

séré [sere] nm ET queso m fresco. 

serein, e [sar£, en] adj sereno(na). 

sérénité [serenite] nf serenidad f. 

sergent [serzü] nm sargento m. 

série [seri] nf serie f» série (télévisée) 
serie (televisiva). 

sérieusement [serjozmü] adv se- 
riamente. 

sérieux, euse [serjo, az] adj se- 
rio(ria). + sérieux nm : avec sérieux 
[travailler] con seriedad » garder son sé- 
rieux mantener la seriedad » prendre 
qqch au sérieux tomarse algo en serio. 

seringue [sorëg] nf jeringa f. 

sermon [serm3] nm sermôn m. 

séropositif, ive [serspozitif, iv] adj 
seropositivo(va). 

serpent [serpa] nm serpiente f. 

serpentin [serpât£] nm [de fête] ser- 
pentina f. 

serpillière [serpijer] nf bayeta f. 
serre [ser] nf invernadero mp effet de 
serre efecto m invernadero. 

serré, e [sere] adj 1. [vêtement] es- 
trecho(cha) 2. [spectateurs, passagers] 
apretado(da). 

serrer [4] [sere] vt 1. apretar 2. [dans 
ses bras] abrazar 3, rapprocher] jun- 
tar » serrer la main à qqn estrechar la 
mano a alguien » ‘serrez à droite” ‘pé- 
guese a la derecha”. + se serrer vp 
apretarse » se serrer contre qqn apre- 
tujarse contra alguien. 

serre-tète [sertet] nm inv diadema f. 
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serrure [seryr] nf cerradura f. 

serrurier [seryrje] nm cerrajero m. 

sers —+ servir. 

sérum [serom] nm : sérum physiolo- 
gique soluciôn f salina. 

serveur, eUse [servær, 07] nm, f ca- 
marero m, -ra f.* serveur nm INFORM 
servidor m. 

serviable [servjabl] adj servicial. 

service [servis] nm 1. servicio m2. [fa- 
veur] favor mp faire le service servir la 
comida» rendre service à qqn hacer un 
favor a alguien » être de service estar 
de serviciop service après-vente servi- 
cio posventa» service militaire servicio 
militars service compris /non compris 
servicio incluido /no incluido. 

serviette [srvjet] nf [cartable] carte- 
ra f» serviette hygiénique compresa f 
) serviette (de table) servilleta f» ser- 
viette (de toilette) toalla f. 

servir [38] [servir] + vt servir 
+ vit. [étre utile] servir» servir à (faire) 
qqch servir para (hacer) algo » ça ne 
sert à rien d'insister no sirve de nada 
insistir 2. [avec « de »] servir (à qqn) de 
qqch servir (a alguien) de algo 3. fau 
tennis] sacarb (c'est) à toi de servir ! jte 
toca sacar a ti! 4, [aux cartes] repartir 

+ se servir vp [de la nourriture, une 
boisson] servirse. 

+ se servir de vp + prép [objet] utilizar. 

ses — son (adj) 

sésame [sezam] nm [graine] sésamo m. 

set [set] nm SPORT set m» set (de table) 
uego m de mesa. 

seuil [sæj] nm umbral m. 

seul, € [sœl] + adj solo(la). + nm, f: 
le seul /la seule /les seuls /les seules 

si 

el ünico /la ünica /los Ünicos /las üni- 
cas» un seul uno solop (tout) seul solo. 

seulement [sælmaä] adv 1. [unique- 
ment] sélo 2. [mais] s6lo que» non seu- 
lement... mais encore ou en plus no 
sélo… sino que encima ou ademäsp si 
seulement. si tan s6lo..… 

sève [sev] nf savia f. 

sévère [sever] adj severo(ra). 

sévérité [severite] nf severidad f. 

Séville [sevij] n Sevilla. 

sévir [32] [sevir] vi 1. [punir] casti- 
gar duramente 2. [épidémie, crise] ha- 
cer estragos. 

sexe [seks] nm sexo m. 

sexiste [seksist] adj sexista. 

sexuel, elle [seksyel] adj sexual» édu- 
cation sexuelle educaciôn sexual» rap- 
ports sexuels relaciones sexuales. 

Seychelles [sefel nfpl : les Seychelles 
las Seychelles. 

shampo(o)ing [fäpwë] nm cham- 
pü mb un shampooing et une coupe 
lavar y cortar. 

Shetland [fetlad] nfpl : les Shetland 
las Shetland. 

Shit [fit] nm fam costo m. 

shopping [fopin] nm : faire du shop- 
ping ir de tiendas ou de compras. 

short [ [rt] nm shorts mpl. 

show [fo] nm show m. 

Si [si] + conj 1. [exprime l'hypothèse] si 
» si tu veux, on y va si quieres, vamos 
» ce serait bien si vous pouviez estaria 
bien si pudiera b si j'avais su. si lo 
hubiera sabido.… 2. [dans une ques- 
tion] si » (et) si on allait à la piscine ? 
iy si fuésemos a la piscina? 3. [dans 

pa 



SIDA 

une question indirecte] si » dites-moi si 
vous venez digame si viene 4. [exprime 
un souhait] si » si seulement tu m'en 
avais parlé avant ! jsi al menos me lo 
hubieras dicho antes! 5. [puisque] : si 
je le fais, c'est que ça ne me dérange 
pas si lo hago serä que no me molesta 
+ adv 1. [tellement] tan » une si jolie 
ville una ciudad tan bonita » si. que 
tan. que » ce n'est pas si facile que 
ça no es tan fâcil la cosa » si bien que 
de modo que 2. [oui] si. 

SIDA [sida] (abr de syndrome immuno- 
déficitaire acquis) nm SIDA m (sindro- 

me de inmunodeficiencia adquirida). 

sidérurgie [sideryrai nf siderurgia . 

siècle fsjek!] nm siglo m » au ving- 
tième siècle en el siglo veinte. 

siège [sjez] nm 1. asiento m 2. [aux 
élections] escaño m 3. [d'une banque, 
d'une association] sede f. 

sien [sj£] + le sien, la sienne [lasjë, 
lasjen] (mp1 les siens [lesj], fl les sien- 
nes [lesjen]) pron el suyo (la suya). 

Sierra Leone [sjeralean) nf : (la) Sier- 
ra Leone (la) Sierra Leona. 

sieste [sjest] nf siesta fh faire la sieste 
echarse la siesta. 

sifflement [siflomä] nm silbido m. 

siffler [3] [sifle] vt & vi silbar. 
sifflet [sifle] nm 1. [instrument] silba- 
to m 2. [sifflement] silbido m. 

sigle {sigl) nm sigla f. 

Signal {sinal] (p{ -aux nm señal f » si- 
gnal d'alarme señal de alarma. 

signalement {sinalmä] nm descrip- 
ciôn f. 

signaler [3] (sinale] vt señalar. 
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signalisation [sinalizasj5] nf seña- 
lizaciôn f. 

signature {sinatyr] nf firma f. 

signe [sin] nm 1. [geste] seña f 2. [in- 
dice] señal f 3. [dessin] signo m » faire 
signe à qqn (de faire qqch) hacer se- 
ñas a alguien (de que haga algo) » c'est 
bon /mauvais signe es buena /mala se- 
ñal » faire le signe de croix hacer la se- 
ñal de la cruz » signe du zodiaque sig- 
no del zodiaco. 

signer [3] [sine] vt & vi firmar. 
+ se signer vp santiguarse. 

significatif, ive [sinifikatif, iv] adj 
significativo(va). 

signification [sinifikasj3] nf signi- 
ficado m. 

signifier {9] [sinifje] vt significar. 

silence [siläs] nm silencio m » en si- 
lence en silencio. 

silencieux, euse [siläsjo, az] adj 1.si- 
lencioso(sa) 2. [personne] callado(da). 

silhouette [silwet] nf silueta f. 

sillonner [3] [sijone] vt surcar » sillon- 
ner une région surcar una regiôn. 

SIM [sim] (abr de subscriber identity 
module) nm : carte SIM tarjeta SIM. 

similaire {similer] adj similar. 

simple {sépl] adj 1. sencillo(lla) 2. [di- 
rect, sans manières] simple 3. [chambre] 
individual. 

simplement (s£plomä] adv 1. [sans 
complication] sencillamente 2. [seule- 
ment] simplemente. 

simplicité (séplisite] nf simplicidad £. 

simplifier [9] [(séplifje] vt simplificar. 

simuler [3] {simyle] vt simular. 
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simultané, e [simyltane] adj simul- 
téneo (a). 

simultanément [simyltanemä] adv 
simulténeamente. 

sincère [sëser] adj sincero (ra). 

sincèrement [s£sermä] adv sincera- 
mente, francamente. 

sincérité [séserite] nf sinceridad f. 

Singapour [ségapur n Singapur. 

singe [së3] nm mono m. 

singulier [sëgylje] nm singular m. 

sinistre [sinistre] + adj siniestro(tra). 
+ nm [catastrophe] siniestro m. 

sinistré, e [sinistre] adj & nm, f si- 
niestrado (da). 

sinon [sin] conj 1. [autrement] si no 
2. [excepté] sino » personne, sinon lui 
nadie menos él. 

sinueux, euse (sinus, az] adj sinuo- 
so(sa). 

sinusite [sinyzit] nf sinusitis finv. 

sirène [siren] nf sirena f. 

sirop [siro] nm jarabe m b sirop 
d'érable /de fruits jarabe de arce /de 
frutas. 

siroter [3] [sirote] vt beber a sorbos. 

sismique [sismik] adj sismico(ca). 

site [sit] nm 1. [paysage] paraje m 
2. [emplacement] emplazamiento m 
site touristique emplazamiento tu- 

{stico » site FTP servidor m FTP b site 
web ou internet sitio mou pâgina fweb 
site personnel /professionnel pâgina 

personal /profesional. 

situation [sityasj5] nf situaciôn f» si- 
tuation familiale situaciôn familiar» si- 
tuation professionnelle situaciôn pro- 
fesional. 

slim 

situé, e [situe] adj situado(da) » bien / 
mal situé bien /mal situado. 

situer [7] [situe] + se situer vp si- 
tuarse. 

SiX [sis] + adj num & pron num seis. 
+ nmseis mb ila six ans tiene seis años 
» ilest six heures son las seisp le six jan- 
vier el seis de enero » page six pgi- 
na seis ils étaient six eran seis b le six 
de pique el seis de picas » (au) six rue 

Lepic (en la) calle Lepic nümero seis. 

sixième [sizjem] + adj num & pron 
num sexto(ta). + nf SCOL = sexto m de 
EP (enseñanza primaria). + nm 1. [frac- 

tion] sexta parte f 2. [étage] sexto m 
(piso) 3. [arrondissement] distrito m 
seis ou sexto b le sixième (arrondisse- 
ment) el distrito seis ou sexto p le si- 
xième étage el sexto piso b il est ar- 
rivé sixième |leg6 en sexta posiciôn. 

Skaï® [skaj] nm escay m. 

skateboard [sketbord] nm mono- 

patin m. 

sketch [sketf] (p/sketchs ou sketches) 
nm sketch m. 

Ski [ski] nm esqui m » faire du ski es- 
quiar» ski alpin /de fond esqui alpino / 
de fondo» ski nautique esqui acuätico. 

skier [10] [skje] vi esquiar. 

skieur, euse [skjær, az] nm, f esquia- 
dor m, -ra f. 

sky-surfing [skajsærfin] (p/ sky- 
surfings), Sky-surf (p! sky-surfs) nm 
SPORT surf m aéreo. 

slalom [slalom] nm eslalon m. 

slam [slam] nm eslam m, slam m, 

slim [slim] nm [pantalon] slim mpl. 



slip 

slip {slip} nm 1. [d'homme] eslip m 
2. [de femme] bragas fpl » slip de bain 
bañador m. 

slogan [slsgä] nm eslogan m. 

slovaque [slsvak] + adj eslovaco(ca), 
+ nm [langue] eslovaco m. + Slovaque 
nmf eslovaco m, -ca f. 

Slovaquie [slovaki] nf : la Slovaquie 
Eslovaquia f. 

slovène [slaven] + adj esloveno(na). 
+ nm [langue] esloveno m. + Slovène 
nmfesloveno m, -na f. 

Slovénie {sloveni] nf : la Slovénie Es- 
lovenia f. 

smartphone® [smartfon] nm 
smartphone®. 

SMIC [smik] (abr de salaire minimum 
interprofessionnel de croissance) nm 

= SMI m (salario minimo interprofe- 
sional). 

smiley [smail] nm emotico- 
no m, cara f sonriente. 

smoking [smokip] nm esmoquin m. 

SMS l'esemes] nm inv SMS m ben- 
voyer /recevoir un SMS enviar /reci- 
bir un SMS. 

snack(-bar) [snak(bar)] (p{ snack(-bar) 
s) nm snack-bar m. 

SNCF [esenseef] (abr de Société na- 
tionale des chemins de fer français) 
nf compañla francesa de ferrocarril ; 
= RENFE f (Red Nacional de Ferrocarri- 
les Españoles). 

sni(f)fer [3] (snife] vt vu/g esnifar »ils 
sniffent de la colle esnifan cola. 

snob {snsb] adj & nmf esnob. 

snowboard [snob5rd] nm (planche, 
sport] snowboard m. 

346 

soap opera [sopaperal (p/ soap ope- 
ras), SOap (sop] (p{ soaps) nm serial m, 

sobre [ssbr] adj 1. [qui ne boit pas] 
abstemio(mia) 2. [simple] sobrio(bria). 

sociable [sssjabl] adj sociable. 

social, e, aux (ssjal, o] adj social. 

socialisme [sssjalism] nm socialis- 
mo m. 

socialiste [sssjalist] adj & nmf so- 
cialista. 

société [ssjete] nf sociedad f. 

sociologie [s2sjalozi] nf sociologia f. 

socle [s5ki] nm zécalo m. 

socquette [ssket] nf calcetin m corto. 

soda {s5da] nm soda f 

sœur [sœr] nf 1.hermana f 2.RELIG 
monja f. 

sofa [sofa] nm sofà m. 

software [ssftwer] nm INFORM soft- 
ware m. 

soi [swa] pron si mismo(ma) » en soi 
en si » cela va de soi ni que decirtiene. 

soi-disant (swadizä] + adj inv su- 
puesto(ta). + adv : il avait soi-disant 
arrêté de fumer se supone que habia 
dejado de fumar. 

sole [swa] nf seda f. 

soif [swaf] nf sed f » avoir soif tener 
sed » ça (me) donne soif (me) da sed. 

soigné, e [(swane] adj [personne] asea- 
do(da) ; [travail] cuidado(da). 

soigner [3] [swane] vt 1. (suj :médecin, 
infirmière] atender a 2. [maladie] curar 
3. (travail, présentation] esmerarse en 
4. [s'occuper de] cuidar. 

soigneusement [swanozmä] adv 
cuidadosamente. 
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soigneux, euse [swans, az] adj cui- 
dadoso(sa). 

soin [sw£] nm esmero m » prendre 
soin de ses affaires cuidar sus cosas 
» prendre soin de faire qqch asegurar- 
se de hacer algo. + soins nmpl [mé- 
dicaux, de beauté] cuidados mpl » pre- 

miers soins primeros auxilios mpl. 

soir [swar] nm 1. [avant le coucher du 

soleil] tarde f 2. [après le coucher du so- 
leil] noche f » le soir por la tarde /por 
la noche. 

soirée [sware] nf 1.noche f 2. [récep- 
tion] recepciôn f. 

sois, soit [swa] —+ être. 

soit [swa] conj : soit. soit 0. o. 

soixantaine [swasâten] nf 1. [nom- 
bre] : une soixantaine unos (unas) se- 
senta 2. [âge] : approcher la soixan- 
taine estar cerca de los sesenta. 

soixante [swasat] + adj num & pron 
num sesenta. + nm sesenta mpila 
soixante ans tiene sesenta años » page 
soixante pégina sesenta » ils étaient 
soixante eran sesenta p (au) soixante 

rue Lepic (en la) calle Lepic nümero 
sesenta. 

soixante-dix [swasatdis] + adj num 
& pron num setenta. + nm setenta m 
» il a soixante-dix ans tiene setenta 
años » page soixante-dix pégina se- 
tenta b ils étaient soixante-dix eran se- 
tenta » (au) soixante-dix rue Lepic (en 
la) calle Lepic nümero setenta. 

soixante-dixième [swasätdizjem] 
adj num & pron num septuagési- 
mo (ma). 

soixantième [swasätjem] adj num & 
pron num sexagésimo(ma). 

solvable 

Soja [s53a] nm soja f » pousse de soja 
brote de soja. 

sol [ssl] nm suelo m. 

solaire [soler] adj solar. 

soldat [sslda] nm soldado m. 

solde fssld] nm saldo m » en solde 
a) [article] rebajado(da) b) [acheter] en 
rebajas. + soldes nmpl rebajas fpl. 

soldé, e [sslde] adj rebajado(da). 

solder [3] [solde] vt [article] rebajar, sal- 
dar. + se solder vp : se solder par qqch 
fig [aboutir à] acabar en algo. 

sole [sol] nf lenguado m » sole meu- 
nière lenguado preparado en una sar- 
tén con mantequilla y limén y servido con 
su propia salsa. 

soleil [slej] nm sol m » au soleil al sol 
» soleil levant /couchant sol nacien- 
te /poniente. 

solennel, elle [sslanel] adj solemne. 

solfège [solfez] nm solfeo m » faire du 
solfège hacer solfeo. 

solidaire [solide] adj : être solidaire 
de qqn ser solidario(ria) con alguien. 

solidarité [sslidarite] nf solidaridad f. 

solide [sslid] adj 1. [matériau, construc- 
tion] sélido(da) 2. (personne, santé] ro- 
busto(ta). 

solidité [solidite] nf solidez f. 

soliste [solist] nmf solista mf. 

solitaire [ssliter] adj & nmf solita- 
rio(ria). 

solitude [slityd] nf soledad f. 

solliciter [3] [solisite] vt solicitar, 

soluble [slyb] adj soluble. 

solution [sslysj5] nf soluciôn f. 

solvable [ssivabl] adj solvente. 



Somalie 

Somalie [(somali] nf : la Somalie So- 
malia. 

sombre [s5br] adj 1. oscuro(ra) 2. fig 
[mélancolique, triste] sombrio(a). 

sommaire [somer] + adj 1. [explica- 
tion, résumé] somero (ra) 2. (repas, lo- 
gement] sencillo(Ila). + nm indice m. 

somme [som] nf suma f» faire la 
somme de MATH efectuar la suma de 
> en somme ou somme toute después 
en suma. 

somme” [som] nm : faire un somme 
echar una cabezada. 

sommeil [s5mej] nm sueño mp avoir 
sommeil tener sueño. 

sommelier, ère [simalje, er] nm, f 
sumiller mf. 

sommes [som] —+ être. 
sommet [some] nm cumbre f. 

sommier [samje] nm somier m. 

somnambule [s5imnäbyl] adj & nmf 
sonémbulo(la). 

somnifère [somnifer] nm somni- 
fero m. 

somnoler [3] [ssmnole] vi dormitar. 

somptueux, euse [s5ptyo, oz] ad) 
fastuoso(sa). 

son’, Sa [s5, sa] (p/ ses [se]) adj : son, 
sa su. 

son? {s3] nm 1. [bruit] sonido m 2. [de 
blé] salvado m » son et lumière espec- 
tâculo m de luces y sonido. 

sondage [s5daz] nm sondeo m. 

sonde [s5d] nf MÉD sonda f 

songer [17] [s53e) + songer à v + prép 
[envisager de] pensar en » songer à 
faire qqch [envisager de] pensar en ha- 
cer algo. 
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songeur, euse [s53œr, oz] adj pen- 
sativo(va). 

sonner [3] [sine] + vi 1. sonar 2. [à 
la porte] Ilamar. + vt 1. [cloche] tañir 
2. (suj : horloge] sonar. 

sonnerie [sonri] nf timbre m. 

sonnette [sonet] nf timbre m » son- 
nette d'alarme [dans un train] señal f 

de alarma. 

sono [sono] nf fam sonorizaciôn f. 

sonore [sonr] adj sonoro(ra) » signal 
sonore {sur un répondeur] señal. 

sonorité [ssnorite] nf sonoridad f. 

sont [55] — être. 

sophistiqué, e [ssfistike] adj sofis- 
ticado(da). 

sorbet {ssrbe) nm sorbete m. 

Sorbonne [sorbon] nf : la Sorbonne 
La Sorbona. 

sorcier, ère [sorsje, er] nm, f bru- 
jo m, -jaf. 

sordide [ssrdid] adj {crime, affaire] s6r- 
dido(da). 

sort {sor] nm suerte f» tirer au sort 
echar a suertes. 

sorte [sort] nf especie f» une sorte de 
una especie de » de (telle) sorte que 
[afin que] de manera que » en quelque 
sorte en cierto modo. 

sortie {srti] nf salida f» ‘sortie de se- 
cours” ‘salida de emergencia' » ‘sortie 
de voitures’ vado permanente’. 

sortir [32] [sortir] + vi salir. + vt sa- 
car» sortir de salir de. + s'en sortir vp 
salir adelante. 
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SOS fesses] (abr de save our souls) nm 
SOS m » SOS Médecins servicio de ur- 
gencias médicas » SOS Racisme SOS 
Racismo. 

sosie [sazi] nm sosia m. 

SOU [su] nm : ne plus avoir un sou no 
tener ni blanca. + sous nmpl fam cuar- 
tos mpl. 

souche [suf] nf 1. [d'arbre] tocon m 
2. [de carnet] matriz f. 

souci [susi] nm preocupaciôn f » se 
faire du souci (pour) preocuparse (por). 

soucier [9] [susje] + se soucier de 
vp + prép preocuparse de. 

soucieux, euse [susjo, oz] adj 
preocupado(da). 

soucoupe [sukup] nf platillo mb sou- 
coupe volante platillo volante. 

soudain, e [sud£, en] adj sübito(ta). 
+ soudain adv de repente. 

Soudan [sudä] n : le Soudan (el) Su- 
dén. 

souder [3] [sude] vt soldar. 

soudure [sudyr] nf soldadura f. 

souffert [sufer] pp — souffrir. 

souffle [sufl] nm 1. [respiration] sopli- 
do m 2. [d'une explosion] onda fexpan- 
siva » un souffle d’air ou de vent un s0- 
plo de aire ou de viento » être à bout de 
souffle estar sin aliento. 

soufflé [sufle] nm suflé m » soufflé au 
fromage suflé de queso. 

souffler [3] (sufle] + vt 1. [fumée] so- 
plar 2. [bougie] apagar. + vi 1. soplar 
2. [haleter] respirar » souffler qqch à 
qqn [à un examen] soplar algo a alguien. 

soufflet {sufle] nm fuelle m. 

souffrance [sufräs] nf sufrimiento m. 

soupape 

souffrant, e [sufrà, ät] adj sout in- 
dispuesto(ta). 

souffrir [34] [sufrir] vi sufrir » souf- 
frir de a) [maladie] padecer de b) [cha- 
leur, froid] pasar. 

soufre [sufr] nm azufre m. 

souhait [swe] nm deseo mb à tes sou- 
haits ! Jesüs! 

souhaitable [swetabl] adj deseable. 

souhaiter [4] [swete] vt : souhaiter 
que desear que » souhaiter faire qqch 
desear hacer algo » souhaiter bonne 
chance /un bon anniversaire à qqn de- 
sear buena suerte /un feliz cumplea- 
ños a alguien. 

soûl, e [su, sul] adj borracho(cha). 

soulagement [sulazmä] nm alivio m. 

soulager [17] [sulaze] vt aliviar » être 
soulagé [moralement] sentirse aliviado 
» soulager qqn [physiquement] aliviar. 

soûler [sule] + se soûler vp embo- 
rracharse. 

soulever [19] [sulve] vt 1. levantar 
2. [problème] plantear. + se soulever 
vp levantarse. 

soulier [sulje] nm zapato m. 

souligner [3] [suline] vt subrayar. 

soumettre [84] [sumetr] vt : sou- 
mettre qqn /qqch à someter a alguien / 
algo a » soumettre qqch à qqn some- 
ter algo a alguien. + se soumettre à 
vp + prép [loi, obligation] someterse a. 

soumis, € [sumi, iz] + pp — sou- 
mettre. + adj sumiso(sa). 

soumission [sumisj3] nf sumisiôn f. 

soupape [supap] nf vélvula f. 



soupçon 

soupçon (sups5] nm sospecha f» être 
au-dessus de tout soupçon estar por 
encima de toda sospecha. 

soupçonner [3] [supsone] vt sos- 

pechar. 

soupçonneux, euse [supsons, 27] 
adj sospechoso(sa). 

soupe [sup] nf sopa f» soupe à l'oi- 
gnon sopa de cebolla » soupe de lé- 
gumes sopa de verduras. 

souper [3] [supe] + nm cena f. * vi 
cenar. 

soupeser [19] [supaze] vt sopesar. 

soupière [supjer] nf sopera f. 

soupir {supir] nm suspiro m » pous- 
ser un soupir dar un suspiro. 

soupirer [3] [supire] vi suspirar. 

souple [supl] adj flexible. 

souplesse [suples] nf flexibilidad f. 

source [surs] nf fuente f. 

sourcil [sursi(N] nm ceja f. 

sourd, e {sur, surd] adj & nm, f sor- 
do(da). 

sourdingue (surdég] adj & nmf fam 
sordo(da). 

sourd-muet, sourde-muette 

{surmue, surdmuet] (mp/ sourds-muets, 
fpl sourdes-muettes) nm, f sordomu- 
do m, -daf. 

souriant, e {surjü, ât] adj sonriente. 

sourire [95] [surir] + nm sonrisa f. 
+ vi sonreir » sourire à qqn sonreir a 
alguien. 

souris [suri] nf ratôn mp souris sans 
fil ratôn inalémbrico» souris optique /à 
roulette ratôn éptico /con rueda. 

sournois, € [surnwa, az] adj sola- 
pado(da). 
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sous [su] prép bajo, debajo de » sous 
la pluie bajo la lluvia » sous la table de- 
bajo de la mesa» sous enveloppe en un 
sobre » sous peu en breve. 

sous-activité [suzaktivite] nf : 
subactividad f. 

sous-bois [subwa] nm monte m bajo. 

sous-continent [suk3tind] (p/ sous- 
continents) nm subcontinente m » le 
sous-continent indien el subconti- 
nente indio. 

souscrire [99] [suskrir] vt subscri- 
bir, suscribir. 

sous-développé, e, s [sudevlspe] adj 
subdesarrollado(da). 

sous-effectif [suzefektif] (p/ sous- 
effectifs) nm : nous ne pouvons plus 
travailler en sous-effectif no podemos 
seguir trabajando sin los suficientes 
efectivos. 

sous-entendre [73] [suzätadn] vt so- 
brentender. 

sous-entendu [suzätädy] (p/ sous- 
entendus) nm sobrentendido m. 

sous-estimer [3] [suzestime] vt sub- 
estimar. 

sous-louer [6] [sulwe] vt subarrendar. 

sous-marin, e [sumaré, in] adj sub- 
marino(na). + sous-marin nm 1. sub- 
marino m 2. (4 bollo de pan blando 
y alargado relleno de pastrami, lechu- 
ga y queso. 

sous-marque [sumark] (p/ sous- 

marques) nf submarca f. 

sous-préfecture [suprefektyr] (pl 
sous-préfectures) nf subdivisién ad- 
ministrativa del gobierno civil francés. 

sous-pull [supyl] (p/ sous-pulls) nm 
niqui m. 
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sous-répertoire [surepertwan] (pl 
sous-répertoires) nm INFORM subdi- 
rectorio m. 

sous-sol [susol] (p/sous-sols) nm [d'un 
bâtiment] sôtano m. 

sous-titrage [sutitraz] (p/ sous- 
titrages) nm [d'un film] subtitulaciôn f. 

sous-titre [sutitr] (p/sous-titres) nm 
subtitulo m. 

sous-titré, e, s [sutitre] adj subti- 
tulado(da). 

soustraction [sustraksj3] nf resta f. 

soustraire [112] [sustrer] vt restar. 

sous-verre [suver] nm inv posava- 
SOS m inv. 

sous-vêtements [suvetmä] nmpl 
ropa finterior. 

soute [sut] nf [d'un bateau] pañol m 
» soute à bagages compartimento m 
de equipajes. 

soutenir [40] [sutnir] vt sostener 
» soutenir que sostener que. 

souterrain, e [suteré, en] adj sub- 
terréneo(a). + souterrain nm subte- 
rrâneo m. 

soutien [sutj£] nm apoyo mp soutien 
scolaire apoyo escolar. 

soutien-gorge [sutj£gors] (p/ sou- 
tiens-gorge) nm sujetador m. 

soutif [sutif] nm fam sujetador m. 

souvenir’ [suvnir] nm recuerdo m. 

souvenir? [40] [suvnir] + se souve- 
nir de vp + prép acordarse de, 

souvent [suva] adv 1. [fréquemment] a 
menudo 2. [généralement] en general. 

souvenu [suvny] pp + souvenir. 

souverain, € [suvré, en] nm, f sobe- 
rano m, -na f. 

spécialité 

soviétique [sovjetik] adj soviéti- 
co(ca). 

soyeux, euse [swajo, az] adj sedo- 
so(sa). 

SOYONS [swaj5] —+ être. 

SPA [espea] (abr de Société protectrice 
des animaux) nf SPA f (Sociedad Protec- 
tora de Animales). 

spacieux, euse [spasje, az] adj es- 
pacioso(sa). 

spaghettis [spageti] nmpl espa- 
guetis mpl. 

Spam [spam] nm INFORM correo m 
basura. 

sparadrap [sparadra] nm espara- 
drapo m. 

spatial, e, aux [spasjal, o] adj es- 
pacial. 

spatule [spatyl] nf espétula f. 

spätzli [fpetsli] nmpl £f® trozos pe- 
queños de masa pasados por agua hir- 
viendo; se suelen servir como acompa- 
ñamiento a la carne. 

spécial, e, aux [spesjal, o] adj es- 
pecial. 

spécialement [spesjalmä] adv espe- 
cialmente » pas spécialement no es- 
pecialmente. 

spécialisé, e [spesjalize] adj espe- 
cializado(da). 

spécialiser [3] [spesjalize] + se spé- 
cialiser vp especializarse p se spéciali- 
ser dans qqch especializarse en algo. 

spécialiste [spesjalist) nmf espe- 
cialista mf. 

spécialité [spesjalite] nf especiali- 
dadf. 



spécifique 

spécifique [spesifik] adj especifi- 

co(ca). 

spécimen [spesimen] nm espéci- 
men m. 

spectacle [spektakl] nm espectä- 
culo m. 

spectaculaire [spektakyler] adj es- 
pectacular. 

spectateur, trice [spektatæ, tris] 
nm, fespectador m, -ra f. 

speculoos [spekulos] nmpl EM pas- 
ta con forma de muñeco hecha de azücar 
moreno y canela. 

speed [spid] adj fam:il est très speed 
anda sobreexcitado. 

spéléologie [speleslozi] nf espeleo- 
logia f. 

sphère [sfer] nf esfera f. 

spirale [spiral] nf 1.espiral f 2. [d'un 
cahier] anillas fp{ » en spirale en espiral. 

spirituel, elle [spirituel] adj 1. [de 
l'âme] espiritual 2. [personne, remarque] 
ingenioso(sa). 

spiritueux [spirituel] nm licor m es- 
pirituoso. 

splendide [splädid] adj espléndi- 
do(da). 

sponsor {sp3sor] nm patrocinador m. 

sponsoriser [3] [sp5sorize] vt pa- 
trocinar. 

spontané, e [spätane] adj espon- 
tâneo(a). 

spontanéité [spitaneite] nf espon- 
taneidad f. 

sport {spor] nm deporte m » faire du 
sport hacer deporte » sports d'hiver 
deportes de invierno. 
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sportif, ive [sportif, iv] + adj depor- 
tivo(va). + nm, f deportista mf. 

spot [spot] nm foco m » spot publici- 
taire anuncio m. 

Spray [spre] nm spray m » un déo- 
dorant (en) spray un desodorante 
en spray. 

sprint [sprint] nm esprint m. 

spyware [spajwer] nm INFORM pro- 
grama m espia. 

square [skwar] nm plaza fajardinada. 

squash [skwaf] nm squash m. 

squelette [skolet] nm esqueleto m. 

squelettique [skaletik] adj esque- 
lético(ca). 

Sri Lanka [sriläka] nm : le Sri Lan- 
ka Sri Lanka. 

St (abr écrite de saint) Sto (santo), S (san). 

stabiliser [3] [stabilize] vt estabili- 
zar. + se stabiliser vp estabilizarse. 

stable [stabl] adj estable. 

stade [stad] nm estadio m » stade 
d'athlétisme estadio de atletismo »à 
ce stade, je ne peux plus rien faire |le- 
gados a este punto, yo no puedo ha- 
cer nada més. 

stage [staz] nm prâcticas fpl » faire / 
chercher un stage hacer /buscar unas 
präcticas » être en stage a) [de forma- 
tion, de perfectionnement] estar hacien- 
do un cursillo b) [en entreprise] hacer 
unas präcticas. 

stagiaire [stazjer] nmf 1. [en forma- 
tion intensive] cursillista mf 2. [en classe 
pratique, en entreprise] estudiante mf 
en prâcticas. 

stagner [3] (stagne] vi estancarse. 

stalactite [stalaktit] nf estalactita f. 
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stalagmite [stalagmit] nf estalag- 
mita f. 

stand [städ] nm 1. [d'exposition] es- 
tand m 2. [de fête] caseta f. 

standard [städar] + adj inv estän- 
dar. + nm [téléphonique] centralita f. 

standardiste [städardist] nmf te- 
lefonista mf. 

standing [städin] nm estanding m. 

star [star] nf estrella f. 

starter [starter] nm estérter m. 

start up [startop] nf inv [nouvelle en- 
treprise] empresa f puntocom. 

station [stasj5] nf 1. estaciôn f 2, [de 
radio] emisora f» station balnéaire bal- 
neario mp station de taxis parada fde 
taxis. 

stationnement [stasjonmä] nm es- 
tacionamiento mp stationnement bi- 
latéral /unilatéral autorisé estaciona- 
miento autorizado respectivamente a 
los dos lados o a un lado de la calzada 
» ‘stationnement payant” estaciona- 
miento de pago. 

stationner [3] [stasjone] vi esta- 
cionar. 

station-service [stasj5servis] 
(plstations-service) nf gasolinera f. 

statique [statik] adj estätico(ca). 

statistiques [statistik] nfpl esta- 
disticas fpl. 

statue [stat y] nf estatua f. 

statuette [statyet] nf estatuilla f. 

statut [staty] nm estatus m inv. 

Ste (abr écrite desainte) Sta (santa). 

Sté (abr écrite de société) Sdad (socie- 
dad). 

stressé 

steak [stek] nm bistec mp steak frites 
filete con patatas (fritas) p steak haché 
bistec de carne picada p steak tartare 
bistec trtaro. 

stéréo [stereo] + adj inv estéreo. + nf 
estereofonia fp en stéréo en estéreo. 

stérile [steril] adj estéril. 

stérilet [sterile] nm DIU m, dispositi- 
vo mintrauterino. 

stérilisé, e [sterilize] adj [lait] este- 
rilizado(da). 

stériliser [3] [sterilize] vt esterilizar. 

steward [stiwart] nm auxiliar m de 
vuelo. 

stimuler [3] [stimyle] vt estimular. 

stock [stok] nm existencias fp{o en 
stock en depôsito. 

stocker [3] [stoke] vt almacenar. 

stock-option [stokopsj3] (p/ stock- 
options) nf stock-option f, opciôn fde 
compra de acciones. 

stop [stop] + nm 1. [panneau] stop m 
2. [phare] luz f de freno. + interj jalto! 
» faire du stop hacer dedo. 

stopper [3] [stope] + vt parar. + vi 
pararse. 

store [stor] nm persiana f. 

strapontin [strapôté] nm traspun- 
tin m. 

Strasbourg [strasbur] n Estrasburgo. 

stratégie [stratezi] nf estrategia f. 

stratégique [stratezik] adj estra- 
tégico(ca). 

stress [stres] nm estrés m inv. 

stressant, e [stresà, ât] adj estre- 
sante. 

stressé, e [strese] adj : être stressé 
tener estrés. 



stresser 

stresser [4] [strese] + vt estresar. 
+ vi estar estresado(da). 

strict, e [strikt] adj estricto(ta). 

strictement [striktoma] adv 1.es- 
trictamente 2. [interdire] terminante- 
mente. 

strident, e [stridä, ät] adj estridente. 

strié, e [strije] adj estriado(da). 

strophe [strof] nf estrofa f. 

structure [(stryktyr] nf estructura f. 

studieux, euse [stydje, ez] adj es- 
tudioso(sa). 

studio [stydjo] nm estudio m. 

stupéfait, e [stypefe, et] adj estu- 
pefacto(ta). 

stupéfiant, e[stypefja, at] adj asom- 
broso(sa). + stupéfiant nm estupe- 
faciente m. 

stupide [stypid] adj estüpido(da). 

stupidité [stypidite] nf estupidez f. 

style [stil] nm estilo m » meuble de 
style mueble de estilo. 

styliste [stilist] nmf estilista mf. 

stylo [stilo] nm boli m » stylo (à) bille 
boligrafo m » stylo (à) plume pluma f 
estilogräfica. 

stylo-feutre [stilofete] (p/{ stylos- 
feutres) nm rotulador m. 

su, e [sy] pp — savoir. 

subir {32] [sybin] vt sufrir. 

subit, e [sybi, it] adj sübito(ta). 

subitement [sybitma] adv sûbita- 
mente. 

subjectif, ive [sybzektif, iv] adj sub- 
jetivo(va). 

subjonctif [syb35ktif] nm subjun- 
tivo m. 
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sublime [syblim] adj sublime. 

submerger [17] [sybmerge] vt 1. [suj : 
eau] sumergir 2. (suj : travail, responsa- 
bilités] abrumar » être submergé de 
qqch [travail, lettres] estar desborda- 
do de algo. 

subsister [3] [sybziste] vi subsistir. 

substance {(sypstäs] nf sustancia f. 

substituer [7] [sypstitye] vt : subs- 
tituer qqch à sustituir algo por. + se 
substituer à vp + prép sustituir a. 

substitut [sypstity] nm sustituto m. 

subtil, e [syptil] adj sutil. 

subtilité [syptilite] nf sutileza f. 

subvention [sybväsj3] nf subven- 
ciôn f. 

subventionner [3] [sybväsjone] vt 
subvencionar. 

succéder [18] [syksede] + succéder 
à v + prép suceder a bila succédé à ses 
parents à la tête de l'entreprise suce- 
dié a sus padres a la cabeza de la em- 
presa. + se succéder vp sucederse, 

succès [sykse] nm éxito m »avoir du 
succès tener éxito. 

successeur [syksesær] nm sucesor m. 

successif, ive [syksesif, iv] adj su- 
cesivo(va). 

succession [syksesj3] nf sucesiôn f 
» droits de succession derechos mpl 
sucesorios. 

succomber [3] [syk5be] vi sucumbir 
» succomber à qqch sucumbir a algo. 

succulent, e [sykylä, ät] adj sucu- 
lento(ta). 

succursale [sykyrsal] nf sucursal f. 

sucer |16] (syse] vt chupar » sucer son 
pouce chuparse el dedo. 
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sucette [syset] nf 1. [sucrerie] pirulim 
2. [de bébé] chupete m. 

sucre [sykr] nm 1.azücar m of2.[mor- 
ceau] azucarillo m » sucre glace azücar 
glas » sucre en morceaux terrones mpl 
de azücar » sucre d'orge bastôn m de 
caramelo » sucre en poudre azücar 
en polvo. 

Sucre [sykr] n Sucre. 

sucré, € [sykre] adj azucarado(da). 

sucrer [3] [sykre] vt azucarar. 

sucreries [sykrori] nfpl golosinas fp/. 

sucrette® [sykret] nf pastilla f de 
sacarina. 

sucrier [sykrije] nm azucarero m. 

sud [syd] + adj inv sur. + nm sur m. 
+ Sud nm Sur m » au sud (de) al sur 
(de). 

sud-africain, e [sydafriké, en] adj su- 
dafricano(na). + Sud-africain, e nm, f 
sudafricano m, -na f. 

sud-américain, e [sydameriké, en] 
adj sudamericano(na). + Sud-Améri- 
cain, e nm, f sudamericano m, -na f. 

sud-est [sydest] + adj inv sudeste. 
+ nm sudeste m b au sud-est (de) al 
sudeste (de). 

sudoku [sydoku] nm sudoku m. 

sud-ouest [sydwest] + adj inv su- 
doeste. + nm sudoeste m b au sud- 
ouest (de) al sudoeste (de). 

Suède [syed] nf : la Suède Suecia f. 

Suédois, e [syedwa, az] adj sueco(ca). 
+ suédois nm [langue] sueco m. 
+ Suédois, e nm, f sueco m, -ca f. 

suer [7] [sue] vi sudar. 

sueur [syær] nf sudor m » être en 
sueur estar chorreando de sudor 

suite 

» avoir des sueurs froides tener es- 
calofrios. 

suffire [100] [syfir] vi bastar » ça suf- 
fit ! jya esté bien! » cette voiture me 
suffit este coche me basta » il suffit de 
qqch pour basta con algo para bil suf- 
fit de faire qqch basta con hacer algo. 

suffisamment [syfizamä] adv bas- 
tante » suffisamment de bastante. 

suffisant, e [syfiza, ät] adj suficiente. 

suffixe [syfiks] nm sufjo m. 

suffocant, € [syfoka, at] adj sofo- 
cante. 

suffoquer [3] [(syfske] vi sofocarse. 

suffrage [syfraz] nm 1. [élection] su- 
fragio m 2. [voix] voto m b au suffrage 
indirect /universel por sufragio indi- 
recto /universal. 

suggérer [18] [sygzere] vt sugerir 
» suggérer à qqn de faire qqch suge- 
rir a alguien que haga algo. 

suggestion [sygzestj3] nf sugeren- 
cia f. 

suicide [suisid] nm suicidio m. 

suicider [3] [syiside] + se suicider 
vp suicidarse. 

sule [sui] nf hollin m. 

suinter [3] [syête] vi rezumar. 

SUÏS [sui] — être, suivre. 

suisse [suis] adj suizo(za). + Suisse 
+ nmf suizo(za). + nf: la Suisse Suiza f. 

suite [suit] nf 1. [série, succession] se- 
rie f 2. [d'une histoire, d'un film] conti- 
nuaciôn f 3. [dans hôtel] suite f» suites 
repercusiones fp/ » deux jours à la suite 
ou de suite dos das seguidos p à la suite 
de [à cause de] a raiz de » par suite de 
a consecuencia de » tout de suite en- 
seguida. 



suivant 

suivant, € [suivä, ät] adj & nm, f si- 
guiente » au suivant ! j(el) siguiente! 
+ suivant prép segün. 

suivi, e [suivi] pp — suivre. 

suivre [89] [suive] vt seguir » suivi de 
seguido de» faire suivre le courrier re- 
mitir el correo a la nueva direcciôn» ‘à 
suivre” ‘continuaré’. 

sujet, ette (sy, et] + adj : être su- 
jet à [maladie] ser proclive a. + nm, f 
[d'un roi] sübdito m, -ta f. + sujet nm 
1. [thème] tema m 2. GRAMM sujeto m 
» au sujet de a propôsito de » c'est à 
quel sujet ? ;de qué se trata? 

sunnite [synit] adj & nmf [religion] 
suni, sunita. 

super {syper] + adj inv guay. + nm 
sûper m. 

superbe [syperb] adj espléndido(da). 

supérette [syperet] nf pequeño su- 
permercado m. 

superficie [syperfisi] nf superficie f. 

superficiel, elle [(syperfisjell adj su- 
perficial. 

superflu, e [syperfly] adj super- 
fluo(a). 

supérieur, e [syperjær] + adj supe- 
rior. + nm, f superior m, -ra f» supé- 
rieur à superior a. 

supériorité [syperjorite] nf superio- 
ridad f en supériorité numérique nu- 
méricamente superior. 

supermarché [sypermarfe] nm su- 
permercado m. 

superposé, e [syperpoze] adj super- 
puesto(ta), sobrepuesto(ta) » lits su- 
perposés literas. 

superposer [3] (syperpoze] vt su- 
perponer. 
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superpuissance {syperpuisäs] nf su- 
perpotencia f. 

superstitieux, euse [syperstisje, 
az] adj supersticioso(sa). 

superviser [3] [sypervize] vt fam su- 
pervisar. 

suppléant, e [syplea, ät] adj & nm, f 
suplente. 

supplément [syplemä] nm suple- 
mento m » en supplément en suple- 
mento. 

supplémentaire [syplemäter] adj 
suplementario(ria). 

supplice [syplis] nm suplicio m. 

supplier [10] (syplije] vt : supplier qqn 
(de faire qqch) suplicar a alguien (que 
haga algo). 

support [sypor] nm soporte m. 

supportable [syprtabl] adj sopor- 
table. 

supporter" [3] [syporte] vt 1. sopor- 
tar 2. [soutenir] apoyar. 

supporter? [syporter] nm hincha mf. 

supposer [3] [sypoze] vt suponer » à 
supposer que. suponiendo que... 

supposition [sypozisj5] nf suposi- 
cién f. 

suppositoire {sypozitwar] nm su- 
positorio m. 

suppression [sypresj5] nf supre- 
siôn f. 

supprimer [3] (syprime] vt 1. supri- 
mir 2. [tuer] eliminar. 

suprême [syprem] + adj supre- 
mo(ma). + nm : suprême de volaille 
pechuga de ave con salsa. 

Sur [syr] + prép 1. [dessus] en, encima 
de » sur la table en ou encima de la 
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mesa 2. [au-dessus de, au sujet de] sobre 
» il y aura des nuages demain sur la 
région mañana habr nubes sobre la 
regiôn » un dépliant sur l'Auvergne 
un folleto sobre Auvernia 3, [indique 
la direction] hacia » tournez sur la 
droite gire a la derecha » le camion 
se dirigeait sur nous el camiôn venia 
hacia nosotros 4. [indique la distance] en 
» ‘travaux sur 10 kilomètres’ ‘obras en 
10 kilémetros’ 5. [dans une mesure] por 
> un mètre sur deux un metro por dos 
6. [dans une proportion] : 9 personnes 
sur 10 nueve de cada diez personas 
» un jour sur deux un dia si y otro no. 

sûr, e [syr] adj seguro(ra) » être sûr 
de /que estar seguro de /de que » être 
sûr de soi estar seguro de si mismo. 

surbooké, e [syrbuke] adj con so- 
breventa ou sobrerreserva de plazas. 

surbooking [syrbukin] nm sobreven- 
ta f, sobrerreserva f. 
surbrillance [syrbrijäs] nf : mettre 
qqch en surbrillance INFORM resal- 
tar algo. 

surcharger [17] [syrfarge] vt so- 
brecargar. 

surchauffé, e [syrfofe] adj : une 
chambre surchauffée un cuarto con 
la calefacciôn demasiado alta. 

surdimensionné, e [syrdimäsjone] 
adj exagerado(da). 

surdité [syrdite] nf sordera f. 

surélevé, e [syrelve] adj sobreeleva- 
do(da), sobrealzado(da). 

surélever [19] (syrelve] vt : suréle- 
ver un bâtiment añadir una planta à 
un edificio. 

sûrement [syrmü] adv seguramente 
» sûrement pas ! jni hablar! 

surnom 

surestimer [3] [syrestime] vt 50- 
breestimar. 

sûreté [syrte] nf: mettre qqch en sû- 
reté poner algo a salvo. 

surévaluer [7] [syrevalue] vt [bien, dé- 
pense] sobrestimar, sobrevalorar. + se 
surévaluer vp sobrevalorarse. 

surexcité, e [syreksite] adj sobreex- 
citado(da). 

surf [sœrf] nm surf m » surf des neiges 
surf de nieve, 

surface [syrfas] nf superficie f. 

surfer [3] [sœrfe] vi 1. SPORT hacer 
surf 2.INFORM navegar b surfer sur In- 
ternet navegar por internet. 

surgelé, e [syrzale] adj congela- 
do(da). + surgelés nmpl congela- 
dos mpl. 

surgir [32] [syrzir] vi surgir. 

surimi {syrimi] nm surimi m. 

Surinam, Suriname [syrinam] nm : 
le Surinam Surinam. 

sur-le-champ [syrlafä] adv en el 
acto. 

surlendemain [syrlädme] nm : le 
surlendemain dos dias después. 

surligneur [syrlinær] nm INFORM 
marcador m. 

surmenage [syrmonaz] nm agota- 

miento m, surmenaje m. 

surmené, € [syrmone] adj agota- 
do(da). 

sur-mesure (syrmozyr] nm inv : c'est 
du sur-mesure estä hecho a medida. 

surmonter [3] [syrmôte] vt superar. 

surnaturel, elle [syrnatyrel] adj so- 
brenatural. 

surnom {syrn5] nm apodo m. 



surnommer 

surnommer [3] [syrnome] vt apodar. 

surpasser [3] [syrpase] vt superar. 
+ se surpasser vp superarse. 

surpeuplé, e [syrpæple] adj super- 
poblado(da). 

surplomber [3] [syrplôbe] vt do- 
minar. 

surplus [syrply] nm excedente m. 

surprenant, e [syrprona, at] ad) sor- 
prendente. 

surprendre [79] [syrprädr] vt sor- 
prender. 

surpris, € [syrpri, iz] + pp — sur- 
prendre, + adj asombrado(da) » je suis 
surpris de le voir /qu'il vienne me sor- 
prende verlo /que venga. 

surprise [syrpriz] nf sorpresa fh faire 
une surprise à qqn dar una sorpresa 
à alguien» par surprise por sorpresa. 

surqualifié, e (syrkalifje] adj sobre- 
cualificado (da). 

surréservation [syrrezervasj5] nf 
sobreventa f de plazas, sobrerreser- 
va f de plazas. 

sursaut [syrso] nm : se réveiller en 
sursaut despertarse de un sobresalto. 

sursauter [3] [syrsote] vi sobresal- 
tarse. 

surtaxe [syrtaks] nf recargo m. 

surtout [syrtu] adv sobre todo » sur- 
tout, fais bien attention ! sobre todo, 
ten mucho cuidado!» surtout que so- 
bre todo porque. 

survécu [syrveky] pp — survivre. 

surveillance [syrvejäs] nf vigilan- 
cia f» être sous surveillance estar vi- 
gilado(da). 
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surveillant, e (syrvejä, at] nm, f 
1. persona encargada de la disciplina 
en un establecimiento escolar 2. [de pri- 
son] vigilante mf. 

surveiller [4] [syrveje] vt 1. [obser- 
ver] vigilar 2. (prendre soin de] cuidar. 
+ se surveiller vp [faire attention à 
soi] cuidarse. 

survenir [40] [syrvonir] vi sobrevenir. 

survêt [syrvet] (abr de survêtement) 
nm fam chéndal m. 

survêtement [syrvetmä] nm chén- 
dal m. 

survie [syrvi] nf supervivencia f. 

survivant, e [syrviva, àt] nm, f su- 
perviviente mf. 

survivre [90] (syrvivr] vi sobrevivir 
» survivre à sobrevivir a. 

survoler [3] [syrvole] vt sobrevolar. 

SUS [sy(s)] + en sus adv : en sus (de 
qqch) ademäs (de algo). 

susceptible [syseptibl] adj suscepti- 
ble » être susceptible de faire qqch ser 
capaz de hacer algo. 

susciter [3] [sysite] vt suscitar. 

sushi {[sufi] nm sushi m. 

suspect, e [syspe, ekt] adj & nm, fsos- 
pechoso(sa). 

suspecter [4] [(syspekte] vt sospechar. 

suspendre [73] [syspädn] vt 1. (ac- 
crocher] colgar 2. [arrêter] suspender. 

suspens [syspä] + en suspens loc 
adv pendiente. 

suspense [syspens) nm suspense m. 

suspension [syspäsj3] nf 1. [d'une voi- 
ture] suspensiôn f 2. [lampe] lémpa- 
ra f de techo. 

suture {sytyr] nf — point. 
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SUV (abr de sport utility vehicle) nm 
VUD m (vehiculo utilitario deportivo). 

SVP [esvepe] (abr de s'il vous plaît) 
por favor. 

SVT (abr de sciences de la vie et de la 
terre) nfpl CTM (Ciencias de la Tierra y 
medioambientales). 

Swaziland (swazilad] nm : le Swazi- 
land Swazilandia. 

sweat [swit] nm suéter m. 

sweat-shirt [switfœnrt] (p/ sweat- 
shirts) nm sudadera f. 

syllabe [silab] nf silaba f. 

symbole [s£bo]] nm simbolo m. 

symbolique [s£bolik] adj simbli- 
co(ca). 

symboliser [3] [s£bolize] vt simbo- 
lizar. 

symétrie [simetri] nf simetria f. 

symétrique [simetrik] adj simétri- 
co(ca). 

Sympa [spa] adj fam 1. [personne] 
majo(ja) 2. (endroit, ambiance] guay. 

sympathie [sépati] nf simpatia f 
» éprouver ou avoir de la sympathie 
pour qqn sentir simpatia por alguien. 

sympathique [spatik] adj 1. [per- 
sonne] simpätico (ca) 2. (endroit, am- 
biance] agradable. 

sympathisant, e [spatizä, at] adj & 
nm, f simpatizante. 

sympathiser [3] [sépatize] vi sim- 
patizar. 

symphonie [s£foni] nf sinfonia f. 

symptôme [s£ptom] nm sintoma m. 

Synagogue [sinagog] nf sinagoga f. 

synchronisé, e [sëkronize] adj sin- 
cronizado (da). 

système 

synchroniser [3] [s£kronize] vt sin- 
cronizar. 

Syncope [s£kop] nf MÉD sincope m 
» elle a fait une syncope le dio un sin- 
cope. 

syndic [sédik] nm administrador m de 
la comunidad de propietarios. 

syndical, e, aux [s£dikal, o] adj sin- 
dical. 

syndicaliste [s£dikalist] nmf sindi- 
calista mf. 

syndicat [sëdika] nm sindicato mb syn- 
dicat d'initiative oficina f de turismo. 

syndiqué, e [sédike] adj sindica- 
do(da). 

syndiquer [3] [sédike] + se syndi- 
quer vp sindicarse. 

syndrome [s£drom] nm : syndrome 
immunodéficitaire acquis sindrome m 
de inmunodeficiencia adquirida. 

synonyme [sinonim] nm sinénimo m. 

synopsis [sinopsis] nm [d'un film] si- 
nopsis f. 

synthèse [sëtez] nf sintesis finv. 

synthétique [s£tetik] + adj sintéti- 
co(ca). + nm sintético m. 

synthétiseur [sétetizær] nm sinte- 
tizador m. 

Syrie [siri] nf: la Syrie Siria f. 
syrien, enne [sirj£, en] adj sirio(ria). 
+ syrien nm [langue] sirio m. 
+ Syrien, enne nm, f sirio m, -ria f. 

systématique [sistematik] adj sis- 
temätico(ca). 

système [sistem] nm sistema mp sys- 
tème d'exploitation INFORM sistema 
operativo. 



t'te. 

ta — ton (adj) 

tabac[taba] nm 1.tabaco m 2.[maga- 
sin] estanco m. 

tabagie [tabazi] nf EMA [bureau de 
tabac] estanco m. 

table {tab]] nf 1.mesa f 2. [tableau] 
tabla f » mettre la table poner la 
mesa » être à table estar comiendo 
» se mettre à table sentarse à comer 
» à table ! ja comer! » table de chevet 
ou de nuit mesilla f (de noche) » table 
de cuisson encimera f » table à langer 
cambiador m » table des matières in- 
dice m » table d'opération mesa de 
operaciones » table à repasser tabla 
de planchar. 

tableau [tablo] (p{ -x nm 1.cuadro m 
2. [panneau] tablôn m 3.INFORM tabla f 
» tableau de bord a) [de voiture] salpi- 
cadero m b) [d'avion] cuadro m de ins- 
trumentos » tableau (noir) pizarra f. 

tablette [tablet] nf [étagère] repisa f 
» tablette de chocolat tableta fde cho- 
colate » tablette de lecture INFORM ta- 
bleta f digital » tablette tactile table- 
ta ftâctil. 

tableur {tablær] nm hoja f de cälculo. 

tablier [tablije] nm delantal m. 
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taboulé [tabule] nm ensalada de sé- 
mola, tomate, cebolla, menta y limén. 

tabouret [tabure] nm taburete m. 

tache [taf] nf mancha f » se faire une 
tache de qqch mancharse con algo 
» taches de rousseur pecas fpl. 

tâche [taf] nf tarea f » tâches ména- 
gères tareas domésticas. 

tacher [3] [tafe] vt manchar. 
+ se tacher vp mancharse. 

tâcher [3] [tafe] + tâcher de v + prép 
procurar. 

tacheté, e [tafte] adj moteado(da). 

tact [takt] nm tacto m. 

tactile [taktil] adj : pavé tactile almo- 
hadilla ftâctil. 

tactique [taktik] nf tâctica f. 

Tadjikistan [tadzikistä] nm : le Tadhji- 
kistan Tayikistän. 

taffe [taf] nf fam [de cigarette] calada f. 

tag [tag] nm pintada f. 

tagine [tazin] nm comida del Norte de 
Africa que consiste en carne con verdu- 
ras estofada en un recipiente de barro. 

tai-chit-chuan) [tajfi(fwan)] nm inv 
tai-chi m. 

taie [te] nf : taie d'oreiller funda f de 
almohada. 

taille [taj] nf 1. [hauteur d'une per- 
sonne] estatura f 2. [dimension] tama- 
ño m 3.{[mensuration] talla f 4. [partie 
du corps] cintura f » quelle taille faites- 
vous ? a) [hauteur] ;cuénto mide? b)[de 
chaussure] jqué nümero calza? <)[de vé- 
tement] jqué talla usa? 

taille-crayon [tajkrej5] (pl taille- 
crayons) nm sacapuntas m inv. 
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tailler [3] [taje] vt 1. [arbre] talar 2. [tis- 
su] cortar 3. [crayon] sacar punta a. 

tailleur [tajær] nm 1. [couturier] sas- 
tre m 2. [vêtement] traje m de chaque- 
ta s'asseoir en tailleur sentarse con 
las piernas cruzadas. 

taire [111] [ter] + se taire vp 1. [arré- 
ter de parler] callarse 2, [rester silencieux] 
callar b tais-toi ! jcéllate! 

Taïwan [tajwan] n Taiwan. 

talc [talk] nm talco m. 

talent [tald] nm talento m. 

talkie-walkle [t5kiwoki] (p/ talkies- 
walkies nm walkie-talkie m. 

talon [tal5] nm 1.talôn m 2. [d'une 
chaussure] tacôn m » talons hauts /plats 
tacones altos /planos » talons aiguille 
tacones de aguja. 

talus [taly] nm talud m. 

tambour [täbur] nm tambor m. 

tambourin [täbur£] nm pandereta f. 

tamis [tami] nm tamiz m. 

Tamise [tamiz] n : la Tamise el Tä- 
mesis. 

tamisé, e [tamize] adj tamizado(da). 

tamiser [3] [tamize] vt tamizar. 

tampon [täp5] nm 1. [cachet] tam- 
pôn m 2. [de tissu] paño m ptampon 
(hygiénique) tampôn m. 

tamponneuse [täponez] adj f — auto. 

tandem [tädem] nm [vélo] tändem m. 

tandis [tädi] + tandis que conj mien- 
tras que. 

tango [tägo] nm tango m. 

tanguer [3] [täge] vi cabecear. 

tank [täk] nm tanque m. 

tapis 

tant [ta] + adv 1. [tellement] tanto bil 
l’aime tant (que) la quiere tanto (que) 
» j'ai tant de travail /de problèmes 
(que) tengo tanto trabajo /tantos pro- 
blemas (que) 2. [autant] : j'en profite 
tant que je peux saco tanto partido 
como puedo 3. [temporel] : tant que 
nous resterons ici mientras estemos 
aqui 4. [dans des expressions] : en tant 
que como » tant bien que mal mal que 
bien p tant mieux tanto mejor »tant 
pis ! jqué se le va à hacer! » tant pis 
pour lui peor para él » prends-moiune 
baguette tant que tu y es ya puestos 
coge una barra de pan para mi. 

tante [tat] nf tia f. 

tantôt [täto] adv : tantôt. tantôt. 
unas veces… otras…. 

Tanzanie [tazani] nf : la Tanzanie 
Tanzania. 

taon [ta] nm tâbano m. 

tapage [tapaz] nm alboroto m. 

tapas [tapas] nfpl tapas fp/ » bar à ta- 
pas bar de tapas. 

tape [tap] nf palmada f. 

tapenade [tapanad] nf condimento 
a base de aceitunas, anchoas, alcapa- 
rras trituradas con aceite de oliva y hier- 
bas aromäticas. 

taper [3] [tape] vt 1. [frapper] golpear 
2. [code] teclear » taper des pieds pa- 
talear » taper sur a) [porte] dar golpes 
en b){dos] dar una palmada en c) [per- 
sonne] pegar. 

À Tapar est un faux ami, il ne 
signifie pas faper, mais « couvrir », 

tapioca tapjska] nm tapioca f. 

tapis [tapi] nm alfombra f bta- 
pis de souris alfombrilla f de ratôn 



tapisser 

» tapis roulant a) [de marchandises] cin- 
ta ftransportadorab) [de voyageurs] cin- 
ta fmecänicab tapis de sol [de camping] 
suelo mimpermeable. 

tapisser [3] [tapise] vt tapizar b une 
allée tapissée de feuilles mortes un pa- 
seo cubierto de hojas muertas. 

tapisserie [tapisri] nf 1. (à l'aiguille] 
tapiceria f 2. [papier peint] empapela- 
do m3. [arts décoratifs] tapiz m. 

tapoter [3] [tapote] vt golpetear. 

taquiner [3] [takine] vt pinchar. 

tarama [tarama] nm crema a base de 
huevas de pescado, miga de pan, aceite 
de oliva y limén. 

tard [tar] adv tarde » plus tard més 
tarde» à plus tard ! jnos vemos luego! 
» au plus tard à més tardar. 

tarder [3] [tarde] vi : tarder à faire 
qqch tardar en hacer algo » elle ne 
va pas tarder (à arriver) no va a tar- 
dar (en Ilegar). 

tarif [tarif] nm tarifa fs tarif plein tari- 
fa normal» tarif réduit tarifa reducida. 

tarir [32] [tarin] vi secarse, 

tarot [taro] nm juego de naipes que se 
practica con el tarot. 

tartare [tartar] adj — sauce, steak. 

tarte [tant] nf tarta f» tarte aux fraises 
tarta de fresas » tarte au maton [® 
tarta elaborada con leche fermentada y 
almendrasb tarte Tatin tarta de manza- 
na con caramelo por encima. 

tartelette [tartalet] nf tartaleta f. 

Tartempion [tartäpj5] nm fam & péj 
Fulano m » c'est toujours de la faute 
de Tartempion, jamais de la tienne ! 
isiempre es culpa de Fulano, nun- 
ca tuyal 
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tartiflette [tartiflet] nf plato tipico 
de Saboya a base de patatas con reblo- 
chon (queso blando) y tocino al gratén. 

tartine [tartin] nf rebanada fde pan 
(con mantequilla o mermelada). 

tartiner [3] [tartine] vt untar» fro- 
mage /pâte à tartiner queso m/cre- 
ma f de untar. 

tartre [tarte] nm 1. (sur les dents] sa- 
rro m 2, [calcaire] cal f. 

tas [ta] nm montôn mp mettre qqch en 
tas amontonar algo b un ou des tas de 
un montôn ou montones de. 

tasse [tas] nf taza fs boire la tasse tra- 
gar agua (al nadar) » tasse à café /thé 
taza de café /de té (vajilla). 

tasser [3] [tase] vt apretujar. + se tas- 
ser vp [dans une voiture] apretujarse 
» ça se tasse fam [ça s'arrange] esto se 
va arreglando. 

tâter [3] [tate] vttentar.+ se tâter vp 
[hésiter] pensärselo. 

tâtonner [3] [tatone] vi tantear. 

tâtons [tat5] + à tâtons advatientas 
» avancer à tâtons avanzar à tientas. 

tatouage [tatwaz] nm tatuaje m. 

tatouer [6] [tatwe] vt tatuar. 

taupe [top] nf topo m. 

taureau [tro] (p/-x) nm toro m. 
+ Taureau nm Tauro m. 

taux [to] nm 1. [proportion] tasa f 

2. [prix] tipo mb taux de change tipo de 
cambio» taux d'intérêt tipo de interés. 

taverne [tavern] nf [T4 [café] bar m. 

taxe [taks] nfimpuesto mb hors taxes 
a) [prix] sin IVA b) [boutique] libre de im- 
puestos» toutes taxes comprises = [VA 
incluido. 
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taxer [3] [takse] vt gravar. 

taxi [taksi] nm taxi m. 

taxi-brousse [taksibrys] (fp/ taxis- 
brousse) nm taxi que puede transportar 
hasta diez personas en la sabana. 

tchatche [tfaf] nf fam : avoir la 
tchatche tener la lengua floja. 

tchatcher [3] [tfafe] vi fam estar de 
chächara. 

tchèque [tfek] + adj checo(ca). + nm 
checo(ca). + République tchèque n : 
la République tchèque la Repüblica 
Checa. + Tchèque nmf checo m, -ca f. 

tchétchène [tfefen] adj cheche- 
no(na). + Tchétchène nmf cheche- 
no m, -Na f. 

Tchétchénie [tfefeni] nf : la Tchét- 
chénie Chechenia f. 

tchin(-tchin) [tfintfin] interj fam 
chinchin. 

te [ta] pron te » je te connais te conoz- 
cop je te l'avais dit te lo habia dicho b je 
t'en remercie te lo agradezco p tu t'es 
bien amusé ? jte divertiste? 

technicien, enne [t£knisjé, en] nm, 
ftécnico m, -ca f. 

technique [teknik] + adj técnico(ca). 
+ nftécnica f. 

techniquement [teknikmd] adv téc- 
nicamente, 

techno [tekno] + adj tecno. + nf 
tecno m. 

technologie [teknolszi] nf tecnolo- 
gia f» haute technologie tecnologia 
puntera » nouvelles technologies nue- 
vas tecnologias. 

technologique [teknolozik] adj tec- 
nolégico(ca). 

télécommunications 

technopôle [teknopol] nf parque m 
tecnolégico. 

teck, tek [tek] nm teca f. 

tee-shirt [tifært] (p/ tee-shirts) nm 
camiseta f. 

teindre [81] [tédr] vt teñir » se faire 
teindre (les cheveux) teñirse (el pelo). 

teint, e [t£, têt] pp — teindre, + teint 
nm tez f. 

teinte [tt] nf matiz m. 

teinté, e [tête] adj tintado(da) ; [verre] 
ahumado(da). 

teinter [3] [tête] vttenñir. 

teinture [tétyr] nf tinte mp teinture 
d'iode tintura f de yodo. 

teinturerie [t£tyrri] nf tintoreria f. 

teinturier, ère [t£tyrje, er] nm, ftin- 
torero m, -ra f. 

tel, telle [tel] adj 1. [semblable] seme- 
jante 2. [si grand] tal » tel que como» tel 
quel tal cual » tel ou tel tal o cual. 

tél. (abr écrite de téléphone) tel. (telé- 
fono). 

télé [tele] nf fam tele f» à la télé en 
la tele. 

télécabine [telekabin] nf telecabinaf. 

Télécarte® [telekart] nf tarjeta fte- 
lefénica. 

téléchargeable [telefarzabl] adj IN- 
FORM descargable. 

téléchargement [telefarzomä] nm 
INFORM descarga f. 

télécharger [17] [telefarze] vt INFORM 
descargar, bajar. 

télécommande [telekomäd] nf man- 
do m a distancia. 

télécommunications [telekomyni- 
kasj5] nfpl telecomunicaciones fpl. 



télécopie 

télécopie [telekopi] nf (tele)fax m inv 
(documento). 

télécopieur [telekspjær] nm (tele) 
fax m inv (aparato). 

téléfilm [telefilm] nm telefilme m. 

télégramme [telegram] nm telegra- 
ma mp télégramme téléphoné telegra- 
ma por teléfono. 

téléguidé, e [telegide] adj telediri- 
gido(da). 

téléobjectif [telesbzektif] nm te- 
leobjetivo m. 

téléphérique [teleferik] nm tele- 
férico m. 

téléphone [telefon] nm teléfono m 
» au téléphone al teléfono » téléphone 
à carte teléfono con tarjeta prepaga- 
da » téléphone fixe teléfono fijo » té- 

* Téphone mobile ou portable teléfono 
môvil » téléphone sans fil teléfono ina- 
lémbrico » téléphone de voiture telé- 
fono de coche. 

téléphoner [3] [telefone] vi Ilamar 
(por teléfono) » téléphoner à qqn |la- 
mar (por teléfono) a alguien. 
+ se téléphoner vpIlamarse (por te- 
léfono). 

téléphonie [telefoni] nf telefonia f 
» téléphonie mobile /sans fil telefo- 
nia mévil /sin hilos. 

téléphonique [telefonik] adj —+ 
cabine, carte. 

télescope [teleskp] nm telescopio m. 

télescopique [teleskopik] adj tele- 
scépico(ca). 

télésiège [telesjez] nm telesilla m. 

téléski [teleski] nm telesqui m. 

téléspectateur, trice [telespek- 
tator, tris] nm, ftelespectador m, -ra f. 
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télétravail [teletravaj] (p/ -aux) nm 
teletrabajo m. 

télévente [televat] nf televenta f. 

télévisé, e [televize] adj televisi- 
vo(va). 

téléviseur [televizær] nm televisor m. 

télévision [televizj3] nf televisiôn f 
» à la télévision en la televisiôn » té- 
lévision numérique televisiôn digital. 

télex [teleks] nm inv télex m inv. 

telle — tel. 

tellement [telma] adv 1. [tant] tanto 
2. (si] tan » tellement de tanto(ta) » pas 
tellement no mucho, no muy. 

tellurique [telyrik] adj telürico(ca). 

téloche [telf] nf fam tele f. 

témoignage [temwanaz] nm testi- 
monio m. 

témoigner [3] [temwane] vi testificar. 

témoin [temw£] nm testigo m » être 
témoin de ser testigo de » être le té- 
moin de mariage de qqn ser el padri- 
no de boda de alguien. 

tempe [tp] nf sien f. 

tempérament [täperama] nm tem- 
peramento m. 

température [täperatyr] nf tem- 
peratura f. 

tempéré, e [täpere] adj [climat] tem- 
plado(da). 

tempête [täpet] nf tempestad f» tem- 
pête de neige tormenta de nieve. 

temple [täpl] nm templo m. 

temporaire [täporer] adj temporal. 

temporairement [täparermd] adv 
temporalmente. 



365 

temps [ta] nm tiempo m » avoir le 
temps de faire qqch tener tiempo de 
hacer algo » il est temps de partir ou 
que nous partions es hora de irnos ou 
de que nos vayamos p à temps a tiempo 
» de temps en temps de vez en cuando 
» en même temps al mismo tiempo b à 
temps complet /partiel a tiempo com- 
pleto /parcial » le beau /mauvais temps 
el buen /mal tiempo. 

tenace [tsnas] adj tenaz. 

tenailles [tanaj] nfpl tenazas fp/. 

tenant, e [tana, àt] nm, f : tenant / 
tenante du titre poseedor m, -ra f del 
titulo. 

tendance [tadäs] nf tendencia fp avoir 
tendance à tener tendencia a. 

tendeur [tädær] nm tensor m. 

tendinite [tädinit] nftendinitis finv. 

tendon [täd5] nm tendôn m. 

tendre [73] [tädr] + adj tierno(na). 
+ vt 1. [corde] tensar 2. [bras] tender 
» tendre qqch à qqn tender algo a al- 
guien » tendre la main à qqn tender la 
mano à alguien » tendre l'oreille agu- 
zar el oido » tendre un piège à qqn ten- 
der una trampa a alguien. + se tendre 
vp tensarse. 

tendrement [tädromä] adv tierna- 
mente, cariñosamente. 

tendresse [tädres] nf ternura f. 

tendu, e [tädy] adj tenso(sa). 

tenir [40] [tanir] + vt 1. [à la main, 
dans ses bras] sujetar » tenir la main 
de qqn sujetar la mano de alguien 
2, [garder] mantener » tenir un plat 
au chaud mantener un plato caliente 
3. (promesse, engagement] cumplir 
4. [magasin, bar] llevar 5. [dans des 

tentative 

expressions] : tiens ! itomal » tenez ! 
itenga! » tiens ! [exprime la surprise] 
janda! 
+ vi 1. [construction] : ça tient avec 
du ciment esté unido con cemento 
2. [résister] resistir » la neige n'a pas 
tenu la nieve no ha cuajado p tenir bon 
resistir 3, [rester] mantenerse p tenir 
debout [objet, personne] tenerse de pie 
» ne plus tenir debout [personne] no 
tenerse en pie » ne pas tenir en place 
no estarse quieto(ta) 4, [être contenu] 
caber » six personnes tiennent dans 
cette voiture en este coche caben 
seis personas 

+ tenir à v + prép [être attaché à] 
apegarse ab tenir à faire qqch querer 
hacer algo. 

+ tenir de v + prép [ressembler à] salir 
à belle tient de sa mère ha salido a 
su madre. 

+ se tenir vp 1. [avoir lieu] tener lugar 
» le festival se tient dans le château 
el festival tiene lugar en el castillo 
2. [s'accrocher] agarrarse b se tenir à 
agarrarse a 3, (être, rester] permanecer 
» se tenir droit mantenerse derecho 
» se tenir debout /assis quedarse 
de pie /sentado » se tenir tranquille 
estarse quieto(ta) 4. [se comporter] : 
bien /mal se tenir portarse bien /mal. 

tennis [tenis] + nm tenis m. + nmpl 
zapatillas fp/ de deporte » tennis de 
table tenis de mesa. 

tension [täsj3] nf tensiôn fp avoir de 
la tension tener la tensiôn alta. 

tentacule [tätaky!] nm tentäculo m. 

tentant, e [tata, àt] adj tentador(ra). 

tentation [tatasj3] nf tentaciôn f. 

tentative [tatativ] nf tentativa f. 



tente 

tente [tat] nf tienda f (de campaña). 

tenter [3] [täte] vt 1. [essayer] intentar 
2. [attirer] tentar tenter de faire qqch 
intentar hacer algo. 

tenu, e [tony] pp — tenir. 

tenue [tony] nf ropa f» tenue de soi- 
rée traje m de noche. 

ter [ter] adv indica que hay tres nüme- 
ros iguales en una calle. 

TER [teæer] (abr de Train Express Régio- 
nal) nm = tren m de cercanias. 

Tergal® [tergal] nm tergal® m. 
tergiverser [3] [tersiverse] vi dar ro- 
deos » sans tergiverser sin dar rodeos. 

terme [term] nm término m b à court/ 
long terme a corto /largo plazo. 

terminaison [terminez] nf termi- 
naciôn f. 

terminal [terminal] (p/ -aux) nm 
1. [d'aéroport] terminal f 2.INFORM 
terminal m. 

terminale [terminal] nf SCOL = se- 

gundo m de Bachillerato. 

terminer [3] [termine] vt terminar. 
+ se terminer vp terminarse. 

terminus [terminys] nm térmi- 
no m, fin m de linea. 

terne [tern] adj apagado(da). 

terrain [ter£] nm 1. [emplacement] so- 
lar m 2. [sol] terreno m » tout terrain to- 
doterreno mp terrain de camping cam- 
ping m » terrain de foot campo m de 
fütbol » terrain de jeux érea f de jue- 
gos » terrain vague descampado m. 

terrasse [teras] nf terraza f» on 
mange en terrasse ? [d'un café, restau- 
rant] comemos en la terraza? 

terre [ter] nf 1.tierra f 2, [argile] ba- 
rro m » la Terre la Tierra » par terre 
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a) [tomber] al suelo b) [s'asseoir] en el 
suelo. 

Terre de Feu [terdafo] nf : la Terre 
de Feu la Tierra del Fuego. 

terre-plein [terplë] (pl terre-pleins) 
nm terraplén m » terre-plein central 
mediana f. 

terrestre [terestr] adj terrestre. 

terreur [terœr] nf terror m. 

terrible [teribl] adj terrible » paster- 
rible fam nada del otro mundo. 

terrier [terje] nm madriguera f. 

terrifier [9] [terifje] vt aterrar. 

terrine [terin] nf 1. [récipient] terri- 
na f 2. CULIN paté de carne, pescado o 
verdura. 

territoire [teritwar] nm territorio m. 

terroriser [3] [terorize] vt aterrorizar. 

terrorisme [tersrism] nm terroris- 
mo m. 

terroriste [terrist] nmfterrorista mf. 

tertiaire [tersjer] + adj terciario(ria). 
+ nm sector m terciario. 

tes — ton (adj) 

test [test] nm test m » test de dépis- 
tage prueba f de deteccién. 

testament [testamä] nm testamen- 
to m. 

tester [3] [teste] vt probar. 

testeur, euse [testær, az] nm, f [per- 
sonne] verificador m, -ra f, comproba- 
dor m, -ra f. 

testicule [testikyl] nm testiculo m. 

tétanie [tetani] nf tetania f. 

tétanos [tetanos] nm tétanos m inv. 

tête [tet] nf 1. cabeza f 2. [visage] cara f 
» de tête [wagon] de cabeza » être en 
tête ir en cabeza h faire la tête estar de 
morros » en tête à tête a solas » tête de 
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liste POL cabeza mf de lista tête de sé- 
rie SPORT cabeza mf de serie »tête de 
veau preparaciôn de las partes comesti- 
bles de la cabeza de ternera. 

tête-à-queue [tetako] nm inv vuel- 
ta fde campana » faire un tête-à-queue 
dar una vuelta de campana. 

téter [8] [tete] vi mamar. 

tétine [tetin] nf 1. [de biberon] tetina f 
2. [sucette] chupete m. 

Tétrabrick® [tetrabrik] nm tetra 
brick®. 

têtu, eltety] adj testarudo(da). 

teuf [tœf] nf famfiesta f. 

tex mex [teksmeks] + adj tex mex. 
+ nm tex mex m un resto tex-mex 
un restaurante tex mex. 

texte [tekst] nm texto m. 

textile [tekstil] nm tejido m. 

texto [teksto] adv fam literalmen- 
te. + Texto® nm : envoyer /recevoir 
un Texto® enviar /recibir un mensa- 
je de texto. 

TGV [tezeve] (abr de train à grande 
vitesse) nm = AVE m (alta velocidad 
española). 

thaïlandais, e[tajläde, ez] adj tailan- 
dés(esa). + Thaïlandais, e nm, f tai- 
landés m, -esa f. 

Thaïlande [tajlad] nf : la Thaïlande 
Tailandia f. 

thalasso [talaso] (abr de thalassothé- 
rapie) nf talasoterapia f. 

thalassothérapie [talasoterapi] nf 
talasoterapia f. 

thélte] nm té m » thé au citron té con 
limôn » thé au lait té con leche »thé 
nature té solo. 

théâtral, e, aux[teatral, o] adj tea- 
tral. 

théâtre [teatr] nm teatro m. 

théière [tejer] nf tetera f. 

thème [tem] nm 1.tema m 2.[traduc- 
tion] traducciôn finversa. 

théorie [tesri] nf teoria f » en théo- 
rie en teoria. 

théorique [tesrik] adj teérico(ca). 

théoriquement [tesrikmä] adv te6- 
ricamente. 

thérapie [terapi] nf terapia f. 

HART €, aux [termal, o] adj ter- 
mal. 

thermomètre [termometr] nm ter- 
mômetro m. 

Thermos® [termos] nf : (bouteille) 
Thermos termo® m. 

thermostat [termosta] nm termos- 
tato m. 

thèse [tez] nf tesis finv. 

thon [t5] nm atün m. 

thym [t£] nm tomillo m. 

Tibet [tibe] n : le Tibet el Tibet. 

tibia [tibja] nm tibia f. 
tic{tik] nm 1.[mouvement] tic m 2.[ha- 
bitude] mania f. 

ticket [tike] nm 1.tique m 2. [d'auto- 
bus, de métro] billete m »ticket de caisse 
tique de caja ticket de métro bille- 
te de metro. 

tiède [tjed] adj tibio(bia). 

tien [tj] + le tien, la tienne [lotjé, 
latjen] (mpl les tiens [letj£], fpl les 
tiennes[letjen]) pron el tuyo pla tienne 
la tuya b à la tienne ! jsalud! 

tiendra — tenir. 

tienne — tenir, tien 

tiens — tenir, tien 



tiercé 

tiercé [tjerse] nm = quiniela f hipica 
» jouer au tiercé — hacer apuestas en la 
quiniela hipica. 

tiers [tjer] nm tercio mp être assuré au 
tiers estar asegurado contra terceros. 

tiers-monde [tjerm3d] (p/{tiers-mon- 
des) nm tercer mundo mp le tiers- 
monde el tercer mundo. 

tige [tiz] nf 1. [de plante] tallo m2. [de 
métal, de bois] vara f. 

tignasse [tinas] nffam pelambrera f. 

tigre [tigr] nm tigre m. 

tilleul [tijæl] nm 1. [arbre] tilo m2, [ti- 
sane] tila f. 

tilsit [tilsit) nm queso suizo blando de 
vaca, de color amarillo, sabor fuertemen- 
te afrutado y con pequeños agujeros. 

timbale [t£bal] nf 1. [gobelet] cubile- 
te m2, CULIN timbal m. 

timbre [tëbr] nm sello m» timbre de 
collection sello de colecciôn» timbre- 
poste sellop timbre fiscal timbre fiscal. 

timbré, e [t£bre] adj 1. [lettre] sella- 
do(da) 2. fam [personne] chalado(da). 

timbrer [3] (tëbre] vt sellar. 

timide [timid] adj timido(da). 

timidité [timidite] nf timidez f. 

tipi {tipi] nm tipi m. 

tir [tir] nm tiro m» tir à l'arc tiro con 
arcop tir au but lanzamiento m de pe- 
nalti. 

tirage [tiraz] nm [d'une loterie] sor- 
teo mp tirage au sort sorteo. 

tire-bouchon [tirbuf3] (p/tire-bou- 
chons) nm sacacorchos m inv. 

tire-fesses [tirfes] nm inv fam per- 
chaf. 

tirelire [tirlir] nf hucha f. 

368 

tirer [3] [tire] + vt 1. [valise, re- 
morque] tirar de ; [élastique] estirar ; 
frideau] correr 2, [langue, numéro] sacar 

3. [trait] trazar 4, [avec une arme] tirar 
» tirer un coup de feu disparar 5, [sortir] 
sacar» tirer qqch /qqn de sacar algo /a 
alguien de » tirer une conclusion de 
qqch sacar una conclusién de algo 
» tirer la langue à qqn sacar la lengua 
a alguien 6. (numéro, carte] sacar 
+ vi 1. [avec une arme à feu] disparar 
» tirer sur disparar 2. [vers soi, vers le 
bas, etc.] tirer sur qqch tirar de algo 
3, SPORT tirar 

+ se tirer Vp fam [sen aller] abrirse. 

+ s'en tirer vp salir adelante » il s'en 
est tiré ha salido adelante. 

tiret [tire] nm guién m. 

tirette [tiret) nf [M [fermeture] cre- 
mallera f. 

tiroir [tirwar] nm cajén m. 

tisane [tizan] nf tisana f. 

tisonnier [tizonje] nm atizador m. 

tisser [3] [tise] vt tejer. 

tissu [tisy] nm tejido m. 

titre [tite] nm 1. titulo m 2. [de journal] 
titular m» titre de transport billete m. 

titulaire [tityler] adj & nmf titular 
» être titulaire de ser titular de. 

titularisation [titylarizasj3] nf ti- 
tularizaciôn f. 

tjr, tirs (abrécrite detoujours) SMS smpr 
(siempre). 

toast [tost] nm [pain] tostada f» por- 
ter un toast à qqn brindar por alguien. 

toboggan [t5b2gä] nm tobogän m. 
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toc Itok] + nmimitaciôn f. + inter) : 
toctoc ! itoc, toc! ben toc [bijou] de bi- 
suterfa. 

TOC tk] (abr de troubles obsessionnels 
compulsifs) nmpl MÉD TOC m (trastorno 
obsesivo compulsivo). 

tofu [tofu] nm CULIN tofu m. 

toi [twa] pron 1. [objet direct, après prép] 
ti 2. [après comparaison, pour insister] tü 
» regarde-toi dans la glace mirate en 
el espejo » lève-toi levéntate » toi- 
même a) [sujet] tü mismo b) [complé- 
ment] ti mismo. 

toile [twal] nf 1. [tissu] tela f 2. [ta- 
bleau] lienzo m » toile d'araignée te- 
laraña f. 

toilette [twalet] nf [vêtements] traje m 
» faire sa toilette asearse. + toilettes 
nfpl servicios mpl. 

toit [twa] nm tejado m. 

tôle [tol] nf chapa f» tôle ondulée cha- 
pa ondulada. 

Tolède ftled] n Toledo. 

tolérant, e [tolerä, ät] adj tolerante, 

tolérer [18] [tlere] vt tolerar. 

toltèque [tsitek] adj tolteca. 
+ Toltèque nmf tolteca mf. 

tomate [tomat] nftomate m » tomates 
farcies tomates rellenos. 

tombe [t5b] nf tumba f. 

tombeau, x [t3bo] nm tumba f. 

tombée [t5be] nf : à la tombée de la 
nuit al anochecer. 

tomber [3] [tbe] vi 1.caer 2. [date, 
fête] caer en » ça tombe bien ! jqué 
bien! » la nuit tombe estä anochecien- 
do » laisser tomber abandonar »tom- 

tornade 

ber amoureux enamorarse » tomber 
malade ponerse enfermo(ma) »tom- 
ber en panne averiarse. 

tombola [t5bola] nf témbola f. 

tome [tom] nm tomo m. 

tomme [tom] nf : tomme vau- 
doise EMA queso blando de vaca, blan- 
co y suave. 

ton’, ta[t3, ta] (p{ tes [te]) adj tu bton 
frère tu hermano b ta voiture tu coche. 

ton” [t3] nm tono m. 

tonalité [tonalite] nf [au téléphone] li- 
nea f (sonido). 

tondeuse [t5daz] nf : tondeuse (à ga- 
zon) cortacésped m. 

tondre [75] [t5dr] vt 1. [gazon] cortar 
2. [cheveux] rapar. 

toner [toner] nm tôner m. 

tongs [t5g] nfpl chancletas fp/ (de 
goma). 

tonique [tonik] + adj ténico(ca). 
+ nmtônico m. 

tonne [ton] nf tonelada f. 

tonneau [tono] (p{ -x nm tonel m 
» faire des tonneaux [voiture] dar vuel- 
tas de campana. 

tonnerre [toner] nm trueno m b coup 
de tonnerre trueno m. 

tonus [tonys] nm tono m. 

torche [torf] nf antorcha f » torche 
électrique linterna f. 

torchon [torf5] nm trapo m. 

tordre [76] [tordre] vt 1.retorcer 
2. [plier] torcer. + se tordre vp : se 
tordre la cheville torcerse el tobillo 
» se tordre de douleur retorcerse de 
dolor »setordre de rire partirse de risa. 

tornade [tornad] nf tornado m. 



torrent 

torrent [tora] nm torrente mp il pleut 
à torrents |lueve à céntaros. 

torsade [torsad) nf : pull à torsades 
jersey de ochos. 

torse [trs] nm torso mb torse nu con 
el torso desnudo. 

tort [tor] nm : avoir tort (de faire 
qqch) equivocarse (en hacer algo) 
» causer ou faire du tort à qqn perju- 
dicar ou hacer daño a alguien» donner 
tort à qqn quitarle la razôn a alguien 
» être dans son tortou être en tort te- 
ner la culpab à tort sin razén. 

torticolis [tsrtikali] nm torticolis finv. 

tortiller [3] [tortijel vtretorcer. + se 
tortiller vp retorcerse. 

tortue [torty] nf tortuga f. 

torture [tortyr] nf tortura f. 

torturer [3] [tartyre] vt 1. [prisonnier] 
torturar 2. [moralement] atormentar. 

tôt [to] adv 1. [de bonne heure] tem- 
prano2. [vite] pronto» tôt ou tard tar- 
de o temprano. 

total, e, aux [total, o] adj total. 
+ total nm total m. 

totalement [totalmä] adv total- 
mente. 

totaliser [3] [totalize] vt totalizar. 

totalitaire [tstaliter] adj totalita- 
rio(ria). 

totalité [tstalite] nf: la totalité de la 
totalidad de» en totalité totalmente. 

touchant, e [tufä, at] adj conmo- 
vedor(ra). 

touche [tuf] nf 1. tecla f 2. SPORT 
[ligne] banda f» touche d'annulation 
tecla de anulaciôn» touche de contrôle 
tecla de control» touche de suppres- 
sion tecla de borrado» touche entrée 
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tecla de entrada » touche escape te- 
cla de escape » touche majuscule te- 
cla de mayüsculas. 

toucher [3] [tufe] + vt1. tocar2. [ar- 

gent, chèque] cobrar 3. [cible] dar en 

4. [émouvoir] conmover. + vi : tou- 
cher àa) [objet] tocarb) [nourriture] pro- 
bar. + se toucher vp [être en contact] 

tocarse. 

touch pad [tufpad] nm almohadi- 
Îla ftâctil. 

touffe [tuf] nf mataf. 

touffu, e [tufy] adj 1. [barbe, forêt] tu- 
pido(da) ; [arbre] frondoso(sa) 2. fig [ro- 
man, discours] denso(sa). 

touillette [tujet] nf fam agitador m 

de café. 

toujours [tuzur] adv 1. [tout le temps] 
siempre 2, [encore] todavia, aün » il 
n'est toujours pas rentré todavia no 
ha vuelto» pour toujours para siempre. 

Toulouse [tuluz] n Tolosa. 

toupie [tupi] nf trompo m. 

tour’ [tur] nm vuelta f» faire un tour 
dar una vuelta » faire le tour de qqch 
dar la vuelta a algo» c'est ton tour (de 
faire qqch) te toca (hacer algo)» à tour 
de rôle por turno» le Tour de France el 
Tour de Francia » tour de magie tru- 
co m de manos. 

® Le Tour de France 

Esta competiciôn es una de las vuel- 
tas ciclistas con mâs renombre in- 
ternacional. Tiene lugar durante tres 
semanas en el mes de julio. El maillot 
amarillo nos permite reconocer al li- 
der de la carrera. 
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tour? [tur] nftorre f» tour de contrôle 
torre de control » la Tour Eiffel la To- 
rre Eiffel. 

@ La Tour Eiffel 

Erigido por el ingeniero francés Gus- 
tave Eiffel con ocasiôn de la Exposi- 
cién Universal de 1889, este monu- 
mento (que mide 324 metros de alto 
y pesa mäs de 10 000 toneladas) es el 
simbolo de Paris y de Francia. 

tourbillon [turbij5] nm torbellino m. 

tourbillonner [3] [turbijone] vi arre- 
molinarse. 

tourisme [turism] nm turismo m 
» faire du tourisme hacer turismo. 

touriste [turist] nmfturista mf. 

touristique [turistik] adj turisti- 
co(ca). 

tourmenter [3] [turmâte] vt ator- 
mentar. + se tourmenter vp ator- 
mentarse. 

tournage [turnaz] nm rodaje m. 

tournant [turnd] nm curva f. 

tournedos [turnado] nm so/omillo 
grueso de ternera » tournedos Rossini 
filete grueso de ternera con foie gras y 
salsa de trufas. 

tournée [turne] nf 1. ronda f 2, [d'un 
chanteur] gira f» c'est ma tournée ! jme 
toca esta rondal 

tourner [3] [turne] + vt 1. girar 
2. (sauce, salade] remover 3. [page] pa- 
sar 4, [tête regard] volver 5. [film] rodar. 
+ vi 1. girar 2. [route] torcer 3. [moteur, 
machine] marchar 4. [lait] cuajar 5. [ac- 
teur] rodar » tourner à gauche /droite 
girar a la izquierda /derecha» tourner 
autour de girar alrededor de » j'ai la 
tête qui tourne me da vueltas la cabe- 

tout 

za » mal tourner [affaire] tomar mal ca- 
riz. + se tourner vp volverse » se tour- 
ner vers a) [dans l'espace] volverse hacia. 

tournesol [turnosol] nm girasol m. 

tournevis [turnovis] nm destorni- 
llador m. 

tourniquet [turnike] nm [du métro] 
molinete m. 

tournoi [turnwa] nm torneo m. 

tournure [turnyr] nf [expression] 
giro m. 

tourte [turt] nf especie de empana- 
da redonda. 

tourtière [turtjer] nf EMA pas- 
tel elaborado con carne de vaca pica- 
da y cebolla. 

tous —+ tout. 

Toussaint [tuse] nf : la Toussaint (el 
dia de Todos) los Santos. 

© La Toussaint 

El uno de noviembre, dia de Todos los 
Santos, es festivo en Francia. Es tradi- 
cién Ilevar crisantemos a las tumbas 
de los difuntos. La Toussaint designa 
asimismo las primeras vacaciones 
escolares, de aproximadamente diez 
dias. 

tousser [3] [tuse] vitoser. 

tout, e [tu, tut] (mpl tous [tus], fp/ 
toutes [tut]) + adj 1. [avec un subs- 
tantif] todo (da) » tout le vin todo el 
vino » toute la journée todo el dia 
» tout le monde todo el mundo, to- 
dos » tout le temps todo el tiem- 
po, todo el rato » tout un gâteau un 
pastel entero » toute sa famille toda 
su familia 2, [avec un substantif pluriel] : 
tous les gâteaux todos los pasteles 

ES 



toutefois 

» toutes les maisons todas las casas 
» toutes les deux las dos » tous les 
deux ans cada dos años 3. [avec un 
pronom démonstratif] todo » tout ça 
ou cela todo eso 4. [nimporte quel] : à 
toute heure à cualquier hora 
+ pron 1. [la totalité] todo » je t'ai tout 
dit te lo he dicho todo » en tout en 
total » tout est là todo est ahi 2. [dans 
des expressions] : c'est tout eso es todo 

» ce sera tout ? [dans un magasin] ;algo 
mäs? b il est capable de tout es capaz 
de cualquier cosa 3. [au pluriel : tout 
le monde] : ils voulaient tous la voir 
todos querian verla 
+ adv 1. [très, complètement] muy 
» tout jeune muy joven » tout près 
muy cerca b ils étaient tout seuls es- 
taban (completamente) solos » tout en 
haut arriba del todo 2. [avec un géron- 
dif] : il mangeait tout en marchant 
comia mientras andaba 3. [dans des 

expressions] : tout à coup de repente 
» je comprends tout à fait lo entiendo 
perfectamente » tout à fait possible 
perfectamente posible » tout à fait ! 
ipor supuestol, iclaro! » tout à l'heure 
a) [avant] hace un rato b) [après] dentro 
de un rato » à tout à l'heure ! jhasta 
luegol» je le ferai tout de même [mal- 
gré tout] lo haré a pesar de todo » tout 
de même, tu exagères ! desde luego 
exageras! » j'arrive tout de suite en- 
seguida Ilego 
+ nm : le tout [la totalité] todo » le tout 
est de. lo importante es. » pas du 
tout en absoluto » pas du tout sympa- 
thique ou pas sympathique du tout 
nada simpético. 

toutefois [tutfwa] adv sin embargo. 
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tout-terrain [tuter£] adj inv todo- 
terreno. 

toux [tu] nf tos f. 

toxico [tsksiko] nmf fam drogadic- 
to m, -ta f. 

toxicomane [toksikoman] nmf toxi- 
cômano m, -na f. 

toxique [t5ksik] adj téxico(ca). 

TP [tepe] nmpl abr de travaux pra- 
tiques. 

trac [trak] nm : avoir le trac estar ner- 
vioso(sa). 

traçabilité [trasabilite] nf trazabi- 
lidad f. 

tracasser [3] [trakase] vt preocupar. 
+ se tracasser vp preocuparse. 

trace [tras] nf huella f» trace de pas 
pisada f » trace de doigt huella (dac- 
tilar). 

tracer |16] [trase] vt trazar. 

tract [trakt] nm octavilla f. 

tracteur [traktær] nm tractor m. 

trader [tredær] nm trader mf. 

tradition [tradisj3] nf tradiciôn f. 

traditionnel, elle ftradisjonel] adj 
tradicional. 

traducteur, trice [tradyktær, tris] 
nm, ftraductor m, -ra f. 

traduction [tradyksj3] nf traduc- 
ciôn f. 

traduire [98] [tradyi] vt traducir. 

trafic [trafik] nm träfico m » trafic de 
drogue narcoträfico m. 

traficoter [3] [trafikote] fam + vi 
traficar. + vt [manigancer] : je me de- 
mande ce qu’il traficote me pregunto 
qué estaré tramando. 
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trafiquer [3] [trafike] + vt 1. [falsifier] 
falsear ; [moteur] trucar 2. fam [mani- 
gancer] tramar. + vi traficar. 

tragédie [trazedi] nf tragedia f. 

tragique [trazik] adj trâgico(ca). 

trahir [32] [trair] vt 1. traicionar 2. [se- 
cret] desvelar. + se trahir vp traicio- 

narse. 

trahison [traiz3] nf traiciôn f. 

train [tR£] nm tren mb être en train de 
faire qqch estar haciendo algo » train 
d'atterrissage tren de aterrizaje » train 
de banlieue tren de cercanias p train ra- 
pide tren répido. 

traîne [tren] nf cola fb être à la traîne 
ir rezagado(da). 

traîneau [treno] (p/-x) nm trineo m. 

traînée [trene] nf [trace] reguero m. 

traîner [4] [trene] + vt arrastrar. 
+ vi 1. [par terre] estar por en medio 
2. [prendre du temps] : le procès traîne 
(en longueur) el pleito va para largo 
3, (s'attarder] entretenerse 4. [être en 
désordre] estar desperdigado(da) 5. péj 
[dans la rue, dans les bars] vagabundear. 
+ se traîner vp arrastrarse. 

train-traîn [tr£tRE nm inv rutina f. 

traire [112] [trer] vt ordeñar, 

trait [tre] nm 1. trazo m 2. [caractéris- 
tique] rasgo m » d’un trait [boire] de un 
trago» trait d'union guiôn m. + traits 
nmpl [du visage] rasgos mpl. 

traite [tret] nf : d’une (seule) traite 
de untirn. 

traitement [tretmä] nm MÉD trata- 
miento m » traitement de texte INFORM 
procesamiento m de textos. 

tranquillité 

traiter [4] [tete] vt tratar bil l'atrai- 
té d'idiot lo traté de idiota. + traiter 
de v + prép [suj:livre, exposé] tratar de. 

traiteur [tretær] nm tienda que ven- 
de platos preparados individuales o para 
banquetes. 

traître, esse [tretr, es] nm, f trai- 
dor m, -raf. 

trajectoire [trazktwar] nf trayec- 
toria f. 

trajet [trazel nm trayecto m. 

tram [tram] (abr de tramway) nm fam 
tranvia m. 

tramontane [tramtan] nf tramon- 
tana f. 

trampoline [träpolin] nm cama f 
eléstica. 

tramway [thamwe] nm tranvia m. 

tranchant, e [trafa, at] adj cortante. 
+ tranchant nm filo m. 

tranche [traf] nf 1. loncha f 2. [d'un 
livre] canto m 3. [temporelle] interva- 
lo m » tranche d'âge segmento m de 
edad» tranche horaire franja fhoraria. 

tranchée [trüfe] nf zanja f. 

trancher [3] [trüfe] + vt cortar. + vi 
[décider] decidirse » trancher une ques- 
tion zanjar una cuestiôn. 

tranquille [träkil] adj tranquilo(la) 
» laisser qqch /qqn tranquille dejar 
algo /a alguien tranquilo » rester tran- 
quille quedarse tranquilo(la) » soyez 
tranquille [ne vous inquiétez pas] no se 
preocupe. 

tranquillisant [träkiliza] nm tran- 
quilizante m. 

tranquillité [träkilite] nf tranquili- 
dad f» en toute tranquillité con toda 
tranquilidad. 



transaction 

transaction [trazaksj3] nf transac- 
ciôn f. 

transcutané, e [traskytane] adj MÉD 
transcutäneo (a). 

transept [träsept] nm crucero m. 

transférer [18] [träsfere] vt trans- 
ferir » transférer un message INFORM 
transferir un mensaje. 

transfert [träsfer] nm : transfert de 
fichiers transferencia f de archivos. 

transformateur [trüsfsrmatær] nm 
transformador m. 

transformation [trasformas;j5] nf 
transformaciôn f. 

transformer [3] [trasforme] vt trans- 
formar » transformer une chambre en 
bureau transformar un dormitorio 
en despacho. + se transformer vp 
transformarse » se transformer en qqch 
transformarse en algo. 

transfusion [träsfyzj3] nf : trans- 
fusion (sanguine) transfusiôn f (de 
sangre). 

transgénique [traszenik] adj trans- 
génico(ca). 

transgresser [4] [trüäsgrese] vt trans- 
gredir, quebrantar. 

transi, e [trazi] adj : être transi de 
a) [froid] estar aterido de b) [peur] es- 
tar transido de. 

transiger [17] [träzize] vi : ne pas 
transiger sur qqch no transigir en algo. 

transistor [trazistor] nm transis- 
tor m. 

transit [traäzit] nm : passagers en 
transit pasajeros en trénsito » transit 
intestinal trânsito m intestinal. 

transition [trazisj3] nf transiciôn f 
» sans transition sin transiciôn. 
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transmettre [84] [traäsmetr] vt : 
transmettre qqch à qqn transmitir algo 
à alguien » transmettre un message 
transmitir un mensaje. + se trans- 
mettre vp transmitirse. 

transmis, e [träsmi, iz] pp — trans- 
mettre. 

transmission [träsmisj5] nf trans- 
misiôn f. 

transparent, e [traspara, üt] adj 
transparente. 

transpercer [16] [träsperse] vt tras- 

pasar. 

transpiration [träspirasj5] nf su- 
dor m. 

transpirer [3] [träspire] vi sudar. 

transplanter [2] [träspläte] vt tras- 
plantar. 

transport [träspor] nm transporte m 
» les transports (en commun) los trans- 
portes püblicos. 

transporter [3] [trüsporte] vt trans- 
portar. 

transporteur [träsportær] nm [per- 
sonne] transportista mf» transporteur 
routier transportista (camionero). 

transvaser [3] [träsvaze] vt trans- 
Vasar. 

transversal, e, aux [träsversal, o] 
adj transversal. 

trapèze [trapez] nm trapecio m. 

trapéziste [trapezist] nmf trape- 
cista mf. 

trappe [trap] nf trampa f. 

trapu, e [trapy) adj achaparrado(da). 

traquer (3) [trake] vt 1. [animal] aco- 
rralar 2. [personne] acosar. 
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traumatiser [3] [tromatize] vt trau- 
matizar. 

traumatisme [tromatism] nm 
1. [physique] traumatismo m 2. [psy- 
chique] trauma m b traumatisme crâ- 
nien traumatismo craneal. 

travail [travaj] (p{ -aux nm trabajo m 
» travail au noir trabajo clandestino. 
+ travaux nmpl 1. [ménagers agricoles] 
labores fpl 2.[de construction] obras fpl 
» travaux pratiques prâcticas fp{ »‘tra- 
vaux ‘obras’. 

travailler [3] [travaje] vi & vt traba- 
jar » travailler à temps partiel trabajar 
a tiempo parcial. 

travailleur, euse [travajær, 27] 
+ adj trabajador(ra). + nm, f traba- 
jador m, -ra f » travailleur émigré /in- 
dépendant trabajador emigrante /au- 
ténomo. 

travailliste [travajist] adj & nmf la- 
borista. 

traveller's check [travlærfek] (p/ 
traveller’s-checks) nm cheque m de 
viaje. 

traveller's cheque [travlærfek] 
(pl traveller's-cheques) — traveller's 
check 

travers [traver] nm : à travers a través 
» de travers a) de través b) [marcher] de 
lado <) fig [mal] al revés d) [regarder] de 
soslayo » avaler de travers atragantar- 
se pen travers (de) atravesado(da) (en) 
) travers de porc costillas fp/ de cerdo. 

traversée [traverse] nf travesia f. 

traverser [3] [traverse] + vt atrave- 
sar. + vi cruzar, 

traversin [traversé] nm travesaño m 
(almohada). 

travesti [travesti] nm travesti m. 

tremper 

travestir [32] [travestir] vt disfrazar. 
+ se travestir vp 1. [pour un bal] disfra- 
zarse 2. [en femme] travestirse. 

traviole [travjol] + de traviole loc 
adv fam 1.[en biais] torcido »tu as mis 
ton chapeau de traviole te has puesto 
el sombrero torcido 2. [mal] al revés pil 
fait /comprend tout de traviole todo lo 
hace /entiende al revés. 

trébucher [3] [trebyfe] vi tropezar. 

trèfle [trefl] nm trébol m » trèfle à 
quatre feuilles trébol de cuatro hojas. 

treize [trez] + adj num & pron num 
trece. + nm trece m bil a treize ans 
tiene trece años bil est treize heures 
es la una del mediodia ple treize jan- 
vier el trece de enero » page treize pé- 
gina trece »ils étaient treize eran trece 
» (au) treize rue Lepic (en la) calle Lepic 
nümero trece. 

treizième [trezjem] + adj num & 
pron num decimotercero(ra). + nm 
1. [fraction] decimotercera parte f 
2. [étage] decimotercero m ou deci- 
motercer piso 3. [arrondissement] dis- 
trito m trece ou decimotercero. 

trek(king) [trek(ig)] nm trek- 
king m, senderismo m. 

tréma [trema] nm diéresis finv. 

tremblement [träblomä] nm : trem- 
blement de terre terremoto m »trem- 
blements temblores mpl. 

trembler [3] [träble] vitemblar »trem- 
bler de peur /froid temblar de mie- 
do /de frio. 

trémousser [3] [tremuse] + se tré- 
mousser vp menearse. 

trempé, e [träpe] adj empapado(da). 

tremper [3] [trape] + vt mojar. + vi: 
faire tremper qqch poner en remojo. 



tremplin 

tremplin [träpl£] nm trampolin m. 

trentaine [trâten] nf 1. [nombre] : une 
trentaine de una treintena de 2. [âge] : 
avoir la trentaine tener los treinta. 

trente [trât] + adj num & pron num 
treinta. + nm treinta mb ilatrente ans 
tiene treinta añosp le trente janvier el 
treinta de enero» page trente pägina 
treinta» ils étaient trente eran treinta 
» (au) trente rue Lepic (en la) calle Le- 
pic nümero treinta. 

trentenaire [trätner] nmf treinta- 
ñero m, -ra f. 

trentième [trâtjem] adj num & pron 
num trigésimo (ma). 

très [tre] adv muy » très peur /faim 
mucho miedo /mucha hambre » très 
malade muy enfermo(ma) » très bien 
muy bien. 

trésor [trezor] nm tesoro m. 

trésorier, ère [trezorje, er] nm, fte- 
sorero m, -ra f. 

tresse [tres] nf 1. trenza f 2. ET 
[pain] pan con forma de trenza, tipico de 
la ciudad de Berna. 

tresser [4] [trese] vt trenzar. 

tréteau [treto] (p/-x) nm caballete m. 

treuil [trœæj] nm torno m. 

trêve [trev] nf tregua f. 

tri [tri] nm : faire un tri parmi hacer 
una selecciôn entre» le tri sélectif (des 
ordures ménagères) la recogida selec- 
tiva (de basura). 

triangle [trijägl] nm triéngulo m. 

triangulaire [trijägyler] adj trian- 
gular. 

triathlon [trijati5] nm triatlôn m. 
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tribord [tribor] nm estribor mb à tri- 
bord a estribor. 

tribu [triby] nf tribu f. 

tribunal [tribynal] (p/-aux) nm tri- 
bunal m» tribunal d'instance tribunal 
de instancia. 

tricher [3] [trife] vi 1. [au jeu] hacer 
trampas 2. [à un examen] copiar. 

tricheur, euse [trifær, 7] nm, f 
tramposo m, -Sa f. 

tricolore [trikolor] adj tricolor. 

tricot [triko] nm [ouvrage] punto m 
» tricot de corps camiseta. 

tricoter [3] [trikote] + vt tejer. + vi 
hacer punto» tricoter un pull hacer un 
jersey de punto. 

tricycle [trisiki] nm triciclo m. 

trier [10] [trije] vt 1. [sélectionner] se- 
leccionar 2. [casser] clasificar 3. INFORM 
ordenar. 

trimestre [trimestre] nm trimestre m. 

trimestriel, elle [trimestrijel] adj 
trimestral. 

trinquer [3] [tr£ke] vi brindar. 

triomphe [trij5f] nm triunfo m. 

triompher [3] {trij3fe] vi triunfar. 
+ triompher de v + prép triunfar so- 
bre. 

tripes [trip] nfpl CULIN callos mpl. 

triple [tripl] + adj triple. + nm : le 
triple (de) el triple (de). 

tripler [3] [triple] + vttriplicar. + vi 
triplicarse. 

tripoter [3] [tripote] vt manosear. 

trisomique [trizomik] + adj con sin- 
drome de Down. + nmf persona fcon 
sindrome de Down » être trisomique 
tener sindrome de Down. 
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triste [trist] adj triste. 

tristesse [tristes] nftristeza f. 

troc [trok] nm trueque m » faire un 
troc hacer un trueque. 

trognon [tron3] nm corazôn m. 

trois [trwa] + adj num & pron num 
tres. + nm tres m bil a trois ans tiene 
tres años bil est trois heures son lastres 
» le trois janvier el tres de enero » page 
trois pégina tres b ils étaient trois eran 
tres b le trois de pique el tres de picas 
» (au) trois rue Lepic (en la) calle Lepic 

nümero tres. 

troisième [trwazjem] + adj num & 
pron num tercero(ra) (tercer devant 

nm). + nf 1.SCOL = tercero m de ESO 
(aducaciôn secundaria obligatoria) 

2. [vitesse] tercera f. + nm 1. [étage] 
tercero m outercer piso m 2. [arrondis- 
sement] distrito m tres ou tercero p le 
troisième (arrondissement) el distrito 
tres ou tercero p le troisième étage el 
tercer piso bil est arrivé troisième |le- 
g6 en tercera posiciôn. 

trois-quarts [trwakar] nm tres 
cuartos m. 

trombe [tr5b] nf : des trombes d'eau 

trombas fpl de agua » en trombe [dé- 
marrer] en tromba. 

trombone [tr5bon] nm 1. [agrafe] 
clip m 2.MUS trombôn m. 

trompe [tr5p] nf trompa f. 

tromper [3] [tr3pe] vt engañar. + se 
tromper vp equivocarse b se tromper 
de equivocarse de. 

trompette [tr5pet] nf trompeta f. 

trompeur, euse [tr5por, 27] adj en- 
gañoso(sa). 

trouble 

tronc [tr3] nm : tronc (d'arbre) tron- 
co m (de érbol). 

tronçonneuse [tr5sonaz] nf sierra f 
eléctrica. 

trône ftron] nm trono m. 

trop [tro] adv demasiado » j'ai trop 
chaud /faim tengo demasiado calor/ 
demasiada hambre » trop de travail 
demasiado trabajo » trop de valises 
demasiadas maletas » de ou en trop 
de més » cette voiture consomme trop 
este coche consume demasiado. 

trophée [trofe] nm trofeo m. 

tropical, e, aux [tropikal, o] adj 
tropical. 

tropique [tropik] nm trépico m. 
+ tropiques nmpl trépicos mpl. 

trot [tro] nm trote m bautrot al trote. 

trotte [trot] nf famtirada f, trecho m 
» ça fait une trotte du camping au 
centre-ville hay una buena tirada ou 
un buen trecho del camping al centro 
(de la ciudad). 

trotter [3] [trote] vi trotar. 

trotteuse [trtez] nf segundero m. 

trottinette [trotinet] nf patinete m. 

trottoir [trotwar] nm acera f. 

trOU [tru] nm agujero m b avoirun trou 
de mémoire fallarle a uno la memoria. 

troublant, e [trublä, àt] adj 1.[res- 
semblance, coïncidence] inquietante 
2. (sourire, femme] turbador(ra), per- 
turbador(ra). 

trouble [trubl] + adj 1. [eau] tur- 
bio(bia) 2. [image] borroso(sa). + adv: 
voir trouble ver borroso. + troubles 
nmpl : troubles du langage trastor- 
nos mpl del lenguaje » une période 
de troubles un periodo de disturbios. 



troubler 

troubler [3] [truble] vt 1. [gén] tur- 
bar, perturbar 2. [vue] nublar. + se 
troubler vp1. [eau] enturbiarse 2. [per- 
sonne] turbarse. 

troué, e [true] adj agujereado(da). 

trouer [3] [true] vt agujerear. 

trouille [truj] nffam : avoir la trouille 
tener canguelo. 

troupe [trup] nf 1. [militaire] tropa f 
2. [de théâtre] compañia f. 

troupeau [trupo] (p/-x) nm rebaño m. 

trousse [trus] nf estuche mb trousse 
de secours botiquin m» trousse de toi- 
lette neceser m. 

trousseau [truso] (p/-x) nm [de clefs] 
manojo m de Ilaves. 

trouver [3] [truve] vt encontrar » je 
trouve que creo que) je ne trouve pas 
ça beau no lo encuentro bonito.+ se 
trouver vp encontrarse » se trouver 
mal encontrarse mal. 

truander [3] [tryäde] vt fam esta- 
far, timar. 

truc [tryk] nm 1. fam [objet] chisme m 
2. [astuce] truco m. 

trucage [trykaz] nm trucaje m. 

Trucmuche [trykmy/] nm fam [per- 
sonne] Fulano m. 

truffe [tryf] nf trufa fs truffe (au cho- 
colat) trufa (de chocolate). 

truite [tryit] nf trucha f» truite aux 
amandes trucha con almendras. 

truquage [trykaz) = trucage. 

truquer [3] [tryke] vt 1. (dés, film] tru- 

car 2. [élections] amañar. 

T-shirt [tifœært) = tee-shirt. 

tsunami [tsynami] nm tsunami m. 
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TSVP (abr detournez s'il vous plaît) véa- 
se al dorso. 

TTC [tetese] (abr detoutes taxes com- 

prises) adj — [VA indluido. 

tu [ty] pron ti. 

tu’, e [ty] pp taire. 

tuba [tyba] nm [de plongeur] tubo m 
(de buceo). 

tube [tyb] nm 1. tubo m 2. fam [mu- 
sique] éxito m. 

tuberculose [tuberkyloz] nf tuber- 
culosis finv. 

tuer [7] [tye] vt matar. + se tuer vp 
matarse. 

tuerie [tyri] nf matanza f. 

tue-tête [tytet] + à tue-tête adv a 
voz en grito. 

tueur, euse [tyœr, az] nm, f : tueur 
en série asesino m en serie. 

tuile [tyil nfteja f» tuile aux amandes 
teja con almendras. 

tulipe [tylip} nf tulipän m. 

tumeur [tymœænr] nf tumor m. 

tuner [tyner] nm radio f. 

tunique [tynik] nf tünica f. 

Tunisie [tynizi] nf : la Tunisie Tünez m. 

tunisien, enne [tynizjé, en] adj tu- 
necino(na). + Tunisien, enne nm, f 
tunecino m, -na f. 

tunnel [tynel) nm tünel mb le tunnel 
sous la Manche el tünel de la Mancha. 

turbo [tyrbo] + adj inv turbo. + nm 
TECH turbo m. 

turbot [tyrbo] nm rodaballo m. 

turbulences [tyrbyläs] nfpl turbu- 
lencias fpl. 
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turbulent, e [tyrbyla, ät] adj revol- 
toso(sa). 

turc, turque [tyrk] adj turco(ca). 
+ turc nm [langue] turco m. 
+ Turc, Turque nm, f turco m, -ca f. 

turista, tourista [turista] nf fam dia- 

rrea f del viajero. 

Turkménistan [tyrkmenistä] nm : le 
Turkménistan Turkmenistän. 

Turquie [tyrki] nf : la Turquie Tur- 
quia f. 

turquoise [tyrkwaz] + adj turque- 
sa, + nfturquesa f. 

tuteur, trice [tytœr, tris] nm, f tu- 
tor m, -ra f. 

tutoyer [13] [tytwaje] vt tutear. + se 
tutoyer vp tutearsep on se tutoie nos 
tuteamos. 

tutu [tyty] nm tutü m. 

tuyau [tyijo] (p/-x nm tubo mp tuyau 
d'arrosage manguera fde riego» tuyau 
d'échappement tubo de escape. 

tuyauterie ftuijotri] nf tuberia f, ca- 
ñeria f. 

TV [teve] (abr de télévision) tele f. 

TVA [tevea] (abr de taxe sur la valeur 
ajoutée) nf = [VA m (impuesto sobre el 
valor añadido). 

tweed [twid] nm tweed m. 

tympan [t£pa] nm timpano m. 

type [tip] nm tipo mp je n'aime pas ce 
type ! jno me gusta mucho ese tipo! 

typé, e [tipe] adj : être très typé tener 
un fisico muy caracteristico. 

typhon [tif3] nm tifén m. 

typique [tipik] adj tipico(ca). 

tyran [tird] nm tirano m, -naf. 

tyrannique [tiranik] adj tirénico(ca). 

tzatziki [tzatziki] nm CULIN tzatziki m. 

tzigane, tsigane [tsigan] adj cinga- 
ro(ra), zingaro(ra). + Tzigane, Tsigane 
nmf cingaro m, -ra f, zingaro m, -ra f. 

SES 
ü 

os 

UDF [ydeef] (abr de Union pour la dé- 
mocratie française) nm partido politi- 
co de centro derecha del espectro poli- 
tico francés. 

UE [yo] (abr de Union européenne) nf 
UE f (Union Europea). 

Ukraine fykren] nf : l'Ukraine Ucrania, 

ulcère [ylser] nm ülcera f. 

ULM [yelem] (abr de ultra-léger moto- 
risé) nm ultraligero m. 

ultérieur, e [ylterjær] adj ulte- 
rior, posterior. 

ultérieurement [ylterjærmä] adv 
posteriormente, 

ultime [yltim] adj ültimo(ma). 

ultra- [yltra] préf ultra » ultra- 
moderne ultramoderno. 

UMP [yempe] (abr de Union pour un 
mouvement populaire) nm partido 
politico a la derecha del espectro poli- 
tico francés. 

un, une [&, yn] (p{ des [de]) + art 
indéf un (una) » un homme /des 

— 



unanime 

hommes un hombre /hombres » une 
femme /des femmes una mujer / 
mujeres 
+ pron uno (una) » (l’}un de mes amis 
uno de mis amigos » (l’}un des plus 
intéressants uno de los mâs interesan- 
tes » l'un l’autre el uno al otrob l’un.…, 
l’autre uno, el otro » les uns, les 
autres unos…, otros b l'un et l'autre 
uno y otro » l’un ou l’autre uno u otro 
» ni l'un ni l'autre ni uno ni otro 
+ adj num uno »il a un an tiene un 
año » il est une heure es la una b lire 
les pages un à quatre leer las pâginas 
de la una a la cuatro» (au) un rue Lepic 
(en la) calle Lepic nümero uno. 

unanime [ynanim] adj unänime. 

unanimité [ynanimite] nf unanimi- 
dad f» à l'unanimité por unanimidad, 

Unetelle —+ Untel. 

uni, € [yni] adj 1. (tissu, couleur] liso(sa) 
2. (famille, couple] unido(da). 

unidose [ynidoz] adj monodosis. 

unifier {9] [ynifje] vt unificar. 

uniforme [ynifsrm] + adj uniforme. 
+ nm uniforme m. 

uniformiser [3] [ynif>rmize] vt uni- 
formar. 

unilatéral, e, aux [ynilateral, o] 
adj —+ stationnement. 

union {ynj3] nf uniôn f » l'Union eu- 
ropéenne la Uniôn Europea, 

unique [ynik] adj Ünico(ca) » enfant 
unique hijo Ünico » monnaie unique 
moneda ünica. 

uniquement [ynikmä] adv ünica- 
mente. 

unir [32] (ynir] vt unir. + s'unir vp 
unirse. 
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unisson [ynis3] nm : à l'unisson al 
unisono. 

unitaire [yniter] adj unitario(ria). 

unité (ynite] nf unidad fs à l'unité por 
unidad » unité centrale unidad central. 

univers [yniver] nm universo m. 

universel, elle [yniversel] adj uni- 
versal. 

universitaire (yniversiter] adj uni- 
versitario(ria). 

université [yniversite] nf univer- 
sidad f. 

Untel, Unetelle [&tel, yntel] nm, f 
fulano m, -na f. 

urbain, e [yrbé, en] adj urbano(na). 

urbanisme [yrbanism] nm urba- 
nismo m. 

urgence [yrzûs] nf urgencia f» d'ur- 
gence urgentemente b (service des) 
urgences (servicio m de) urgencias. 

urgent, e [yr3û, t) adj urgente. 

urgentissime [yrzûtisim] adj fam ur- 
gentisimo(ma). 

urgentiste [yrâtist) nmf MÉD médi- 
co m de urgencias. 

urger [17] [yrse] v impers fam : ça urge 
corre prisa. 

urine [yrin] nf orina f. 

uriner [3] [yrine] vi orinar. 

urinoir [yrinwar] nm urinario m. 

URL [yerel] (abr de Uniform Resource 
Locator) nf URL m. 

urne {yrn] nf urna f 

urologue [yrolog] nmf urélo- 
go m, -ga f. 

urticaire {yrtiker] nf urticaria f. 

Uruguay [yrygwe] nm : l'Uruguay 
Uruguay m. 
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uruguayen, enne [yrygwejé, en] adj 
uruguayo(ya). + Uruguayen, enne 
nm, furuguayo m, -ya f. 

USA [yesa] nmpl : les USA (los) EE.UU. 

usage [yzaz] nm uso m b ‘usage ex- 
terne” ‘uso tépico' » ‘usage interne? 
‘via oral, rectal o parenteral’. 

usagé, € [yzaze] adj usado(da). 

usager [yzaze] nm usuario m, -ria f. 

USB [yesbe] (abr de Universal Serial 

Bus) nm : clé USB |lave f USB » port 
USB puerto m USB. 

usé, e [yze] adj gastado(da). 

user [3] [yze] vt 1. [abimer] estropear 
2. [consommer] gastar. + s’user vp des- 
gastarse. 

usine [yzin] nf fébrica f. 

usité, e [yzite] adj usado(da) » très/ 

peu usité muy /poco usado. 

ustensile [ystäsil] nm utensilio m 

» ustensiles de cuisine utensilios de 
cocina. 

usuel, elle [yzuel] adj 1. [mot] comün 
2. [procédé] usual. 

usure [yzyr] nf desgaste m. 

utérus [yterys] nm Ütero m. 

utile [ytill adj ütil. 

utilisateur, trice [ytilizatær, tris] 
nm, f usuario m, -ria f. 

utilisation [ytilizasj3] nf utilizaciôn f. 

utiliser [3] [ytilize] vt utilizar. 

utilité [ytilite] nf : être d'une grande 
utilité ser de (una) gran utilidad. 

utopique [ytspik] adj utépico(ca). 

UV [yve] (abr de ultraviolets) nmpl 
UVA mpl (ultravioleta). 

vague 

\/ 
Va [va] — aller, 

vacances [vakäs] nfpl vacaciones fp/ 
» être /partir en vacances estar /irse de 
vacaciones » prendre des vacances ha- 
cer vacaciones » vacances scolaires va- 
caciones escolares. 

vacancier, ère [vakäsje, er] nm, f per- 
sona que estd de vacaciones. 

vacarme [vakarm] nm jaleo m. 

vaccin [vaks£] nm vacuna f. 

vaccination [vaksinasj5] nf vacu- 
naciôn f. 

vacciner [3] [vaksine] vt : vacciner 
qqn contre vacunar a alguien contra 
» se faire vacciner vacunarse. 

vache [vaf] + nf vaca f. + adj fam:il 
est vache es un hueso. 

vachement [vafmä] adv tope » c'est 
vachement bien estä tope guay. 

vacherie [vafri] nf fam [action, parole 
méchante] cochinada f, faena f. 

vacherin [vafr£] nm 1. [gâteau] tar- 
ta helada con nata y merengue 2. ET 
queso blando de la regiôn de Friburgo. 

vagabond, e [vagabs, 5d] nm, f va- 
gabundo m, -da f. 

vagin [vaz£] nm vagina f. 

Vague [vag] + adj vago(ga). + nf ola f 
» vague de chaleur ola de calor. 



vaguement 

vaguement [vagmä] adv vagamente. 

vaille —+ valoir. 

Vain [v£] + en vain adv en vano. 

vaincre [114] [vEkr] vt vencer. 

vaincu, e [v£ky] nm, f perdedor m, 
-ra f. 

vainqueur [v£kær] nm vencedor m, 
-ra f. 

vais [ve] — aller. 

vaisseau [veso] (pl -x nm 1. [veine] 
vaso m 2. [navire] nave fp vaisseau spa- 
tial nave espacial. 

vaisselle [vesel] nf vajilla f» faire la 
vaisselle fregar los platos. 

valable [valabl] adj vélido(da). 

valait —+ valoir. 

Valence [valäs] n Valencia, 

valent [val] — valoir. 

valet [vale] nm [aux cartes] — sota f. 

valeur [valær] nf valor m » mettre en 
valeur poner de relieve. 

valider [3] [valide] vt validar. 

validité (validite] nf validez f» ‘date 
limite de validité” ‘fecha limite de va- 
lidez’, 

valise [valiz] nf maleta fp faire ses va- 
lises hacer las maletas. 

vallée [vale] nf valle m. 

vallonné, e [valone] adj ondulado(da). 

valoche [valof] nf fam maleta f, pe- 
taca f[IM. 

valoir [60] [valwar] + vi valer, + v 
impers : il vaut mieux faire qqch mâs 
vale hacer algo » il vaut mieux que tu 
restes mâs vale que te quedes » ça vaut 
combien ? ;cuänto vale? » ça vaut la 
peine (de faire qqch) vale la pena (ha- 
cer algo). 
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valse [vals] nf vals m. 

valu [valy] pp — valoir. 

vandale [vädal] nm vändalo m, -la f. 

vandalisme [vädalism] nm vanda- 
lismo m. 

vanille [vanij] nf vainilla f. 

vaniteux, euse [vanito, ez] adj va- 
nidoso(sa). 

vannerie [vanri] nf cesteria f. 

vanter [3] [vâte] + se vanter vp alar- 
dear. 

vapeur [vapær] nf vapor m » à va- 
peur [fer, bateau] de vapor » (à la) 
vapeur CULIN al vapor. 

vaporisateur [vaporizatær] nm va- 
porizador m. 

vaporiser [3] [vaporize] vt vaporizar. 

varappe [varap] nf escalada f» faire 
de la varappe hacer escalada. 

variable [varjabl] adj variable. 

varice [varis] nf variz f. 

varicelle [varisel] nf varicela f. 

varices [vais] nfpl varices fpl. 

varié, e [varje] adj variado(da) » hors- 
d'œuvre variés entremeses variados. 

varier [9] [varje] vt & vi variar. 

variété [varjete] nf variedad f. 
+ variétés nfpl [musique] varieda- 
des fpl » variétés françaises varieda- 
des francesas. 

variole [varjol] nf viruela f. 

Varsovie [varsovi] n Varsovia. 

VAS [va] —+ aller. 

vase [vaz] + nf cieno m. + nm ja- 
rrôn m. 

vaseux, euse [vazo, oz] adj 1. [boueux] 
cenagoso(sa) 2. fam [personne] grogui. 
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vasistas [vazistas] nm tragaluz m. 

vaste [vast] adj vasto(ta). 

Vatican [vatika] nm : le Vatican 
el Vaticano. 

vaudra — valoir. 

vaut [vo] —+ valoir. 

vautour [votur] nm buitre m. 

veau [vo] (p{ -x nm 1. [animal] terne- 
ro m 2, CULIN ternera f. 

vécu, e[veky] + pp — vivre. + adj 
vivido(da) p histoire vécue historia 
veridica. 

vedette [vadet] nf 1. [célébrité] es- 
trella f 2. [bateau] lancha f(motora). 

végétal, e, aux [vezetal, o] adj ve- 
getal. + végétal nm vegetal m. 

végétalien, enne [vezetaljé, en] 
adj & nm, f vegano(na), vegetalista. 

végétarien, enne [vezetarj£, en] 
adj & nm, f vegetariano(na). 

végétation [vezetasj5] nf vegeta- 
ciôn f. + végétations nfpl MÉD vege- 
taciones fpl. 

véhicule [veikyl] nm vehiculo m. 

veille [vej] nf vispera f » la veille au 
soir a) [à la fin du jour] el dia antes por 
la tarde b) [au début de la nuit] la no- 
che anterior. 

veillée [veje] nf velada f. 

veiller [4] [veje] vi velar » veiller à 
faire qqch cerciorarse de hacer algo 
» veille à ce que la porte soit bien 
fermée asegürate de que la puerta 
esté bien cerrada » veiller sur qqn 
cuidar de alguien. 

veilleur [vejær] nm : veilleur de 
nuit vigilante m nocturno. 

Venezuela 

veilleuse [vejez] nf 1. [lampe] lam- 
parilla f de noche 2. [flamme] lama f 

piloto. 

veine [ven] nf vena f » avoir de la 
veine famtener potra. 

Velcro ® [velkro] nm velcro® m. 

véliplanchiste [veliplafist] nmf 
windsurfista mf. 

vélo [velo] nm bici f » faire du vélo 
montar en bici » vélo de course bici 
de carreras p vélo tout terrain bici 
todo terreno. 

vélomoteur [velomotær] nm ve- 
lomotor m. 

velours [valur] nm terciopelo m 
» velours côtelé pana f. 

velouté [valute] nm : velouté d'as- 
perge crema f de espärragos. 

vendange [va da3] nf vendimia f. 

vendanges [vé daz] nfpl vendimia f. 

vendeur, euse [védær, 07] nm, f 
vendedor m, -ra f. 

vendre [73] [vadr] vt vender 
» vendre qqch à qqn vender algo a 
alguien » ‘à vendre” ‘se vende’. 

vendredi [vadrodi] nm viernes m 
» Vendredi saint Viernes Santo nous 
sommes vendredi estamos a ou hoy 
es viernes » vendredi dernier el vier- 
nes pasado » vendredi prochain el 
viernes prôximo où que viene »ven- 
dredi matin el viernes por la maña- 
na ble vendredi los viernes » à ven- 
dredi ! jhasta el viernes! 

vénéneux, euse [venens, az] adj 
venenoso(sa). 

Venezuela [venezyela] nm : le Ve- 
nezuela Venezuela f. 



vénézuélien 

vénézuélien, enne [venezqeljé, 
en] adj venezolano (na). + Vénézué- 
lien, enne nm, f venezolano m, -na f. 

vengeance [vazds] nf venganza f. 

venger |17] [väze] + se venger vp 

vengarse. 

venimeux, euse [vanims, az] adj ve- 
nenoso(sa). 

venin [van£] nm veneno m. 

venir [40] [vanir] vi venir » venir de 
venir de » il vient de partir acaba de 
irsep faire venir qqn |lamar a alguien. 

Venise [vaniz] n Venecia. 

vent [va] nm viento mp vent d'ouest 
(viento de) poniente m. 

vente [vät] nf venta f» être/mettre 
qqch en vente estar /poner algo en 
ventap vente par correspondance ven- 
ta por correspondenciab vente par té- 
léphone venta por teléfono» vente en 
ligne venta en linea » vente aux en- 
chères subasta f. 

venté, e [väte] adj ventoso(sa). 

venteux, euse [vâts, az] adj ven- 
toso(sa). 

ventilateur [vâtilatær] nm venti- 
lador m. 

ventiler [3] [vätile] vt [pièce] ventilar. 

ventouse [vätuz] nf ventosa f. 

ventre [vütr] nm barriga f» avoir du 
ventre tener barriga. 

venu, € [vany] pp — venir. 

venue [vany] nf [arrivée] llegada f. 

ver [ver] nm gusano mb ver luisant 
luciérnaga f» ver de terre lombriz f. 

véranda [veräda] nf mirador m. 

verbe [verb] nm verbo m. 
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verdâtre [verdatr] adj verdoso(sa). 

verdict [verdikt] nm veredicto m. 

verdoyant, e [(verdwaja, àt] adj que 
verdece. 

verdure [verdyr] nf verdor m. 

véreux, euse [vers, oz] adj [fruit] 
con gusano. 

verger [verse] nm vergel m. 

verglacé, e (verglase] adj cubier- 
to(ta) de hielo. 

verglas [vergla] nm hielo m. 

vérification [verifikasj5] nf com- 
probaciôn f. 

vérifier [9] [verifie] vt comprobar. 

véritable [veritabl] adj verdadero(ra). 

vérité [verite] nf verdad f» dire la vé- 
rité decir la verdad. 

verlan [verla] nm jerga que consiste 
en hablar invirtiendo las silabas de las 
palabras. 

vermicelle [vermisel) nm fideo m. 

verni, e [verni] adj 1. [meuble] barni- 
zado(da) 2. [chaussure] de charol. 

vernir [32] [vernir] vt barnizar. 

vernis [verni] nm barniz mb vernis à 
ongles esmalte m de uñas. 

vernissage [vernisaz] nm [d'exposi- 
tion] vernissage m. 

verra —+ voir. 

verre [ver] nm 1, vaso m 2. [matière] 
cristal m» boire ou prendre un verre 
tomar una copa b verre à pied copa f 
» verre à vin copa de vino» verres pro- 
gressifs lentes progresivas. 

verrière [verjer] nf vidriera f. 

verrine [venin] nf vasito m. 

verrou [veru] nm pestillo m. 
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verrouillage [verujaz] nm [d'un or- 
dinateur, d'un téléphone portable] blo- 
queo m. 

verrouiller [3] [veruje] vt 1. [porte] 
echar el pestillo 2. [ordinateur, téléphone 
portable] bloquear. 

verrue [very] nf verruga f. 

vers [ver] + nm verso m. + prép hacia. 

Versailles [versaj] n : le château de 
Versailles el palacio de Versailles. 

© Versailles 

Bajo el reinado de Luis XIV, este anti- 
guo pabellén de caza, se convirtié en 
imponente palacio y residencia real 
en 1662. Méximo exponente de la ar- 
quitectura clsica francesa, es famoso 
por sus jardines. 

versant [versa] nm ladera f. 

verse [vers] + à verse adv : pleuvoir 
à verse [lover a cântaros. 

Verseau [verso] nm Acuario m inv. 

versement [versamä] nm 1. [d'argent] 
pago m 2. [à la banque] ingreso m. 

verser [3] [verse] vt 1. [liquide] echar 
2. [argent] pagar 3. [à la banque] in- 
gresar. 

version [versj5] nf 1. versiôn f 2, [tra- 
duction] traducciôn f directa b (en) 
version française (en) versién fran- 
cesa p (en) version originale (en) ver- 
siôn original. 

verso [verso] nm reverso m p ‘voir au 
verso” ‘véase al dorso’. 

vert, e [ver, vert] adj verde. + vert 

nm verde m » vert bouteille verde bo- 
tella » vert émeraude verde esmeral- 
da » vert foncé verde oscuro. 

veux 

vertébrale [vertebral] adj f — co- 
lonne. 

vertèbre [vertebr] nf vértebra f. 

vertical, e, aux [vertikal, o] adj ver- 
tical. 

verticalement [vertikalmä] adv ver- 
ticalmente. 

vertige [vertiz] nm : avoir le vertige 
tener vértigo. 

vertigineux, euse [vertisine, oz] adj 
vertiginoso(sa). 

verveine [verven] nf hierba fluisa. 

vessie [vesi] nf vejiga f. 

veste [vest] nf chaqueta f, saco m [Fi 

vestiaire [vestjer] nm 1. [d'un musée, 
d'un théâtre] guardarropa m 2. [d'une 
piscine] vestuario m. 

vestibule [vestibyl] nm vestibulo m. 

vestiges [vestiz] nmpl vestigios mpl. 

vestimentaire [vestimäter] adj in- 
dumentario(ria). 

veston [vest5] nm americana f. 

vêtements [vetmä] nmpl ropa f. 

vétérinaire [veteriner] nmf veteri- 
nario m, -ria f. 

vététiste [vetetist] nmf persona que 
participa en competiciones de BTT (bici- 
cleta todo terreno). 

vêtu, e [vety] + pp — vêtir. + adj 
vestido(da) » chaudement vêtu bien 
abrigado. 

vétuste [vetyst] adj vetusto(ta). 

veuf, veuve [væf, væv] adj & nm, f 
viudo(da). 

veuille —+ vouloir. 

veuve — veuf. 

veux [ve] — vouloir. 



vexant 

vexant, e [veksa, at] adj humillante. 

vexer [4] [vekse] vt ofender. + se 
vexer vp molestarse. 

VF [veef] nf abr deversion française. 

viaduc [vjadyk] nm viaducto m. 

viande [vjäd] nf carne f» viande sé- 
chée des Grisons carne de vaca en sala- 
Zn, curada y prensada. 

vibration [vibrasj] nf vibraciôn f. 

vibrer [3] [vibre] vi vibrar. 

vibreur [vibrær] nm vibrador m 
» mettre son téléphone portable en 
mode vibreur poner el teléfono en vi- 
brador. 

vice [vis] nm vicio m. 

vice versa [vis(e)versa] adv viceversa, 

vicieux, euse [visje, az] adj vicio- 
so(sa). 

victime [viktim] nf victima f» être 
victime de ser victima de. 

victoire [viktwan] nf victoria f. 

vidange [vidäz] nf [d'une auto] cam- 
bio m de aceite. 

vide [vid] + adj vacio(a). + nm va- 
cio mp sous vide al vacio» vide juri- 
dique vacio juridico. 

vide-greniers [vidgranje] nm inv en 
Francia, mercadillo en que personas parti- 
culares venden sus viejos objetos. 

vidéo [video] + adj inv de video. + nf 
video m. 

vidéoclip [videoklip] nm videoclip m. 

vidéoconférence [videok5feräs] 
— visioconférence. 

vidéoprojecteur [videsprozektær] 
nm videoproyector m. 

vide-ordures [vidordyr] nm inv co- 
lector m de basuras. 
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vide-poches [vidpaf] nm inv [dans 
une voiture] guantera f. 

vider [3] [vide] vt 1. vaciar 2. (poulet, 
poisson] limpiar.+ se vider vp vaciarse. 

videur [vidær] nm [de boîte de nuit] 
segura m. 

vie [vi] nf vida f» en vie con vida» être 
en vie estar vivo(va) » vie privée vida 
privada. 

vieil — vieux. 

vieillard [vjejar] nm anciano m. 

vieille + vieux. 

vieillesse [vjejes] nf vejez f. 

vieillir [32] [viejir] + vi envejecer. 
+ vt : ça le vieillit [apparence] lo en- 
vejece. 

viendra —+ venir. 

Vienne [vjen] n Viena. 

viennoiseries [vjenwazri] nfpl bo- 
los mpl. 

viens — venir. 

vierge [vjers] adj virgen.+ Vierge nf 
[signe du zodiaque] Virgo m. 

Vietnam [vietnam] nm : le Vietnam 
Vietnam m. 

vieux, vieille [vjo, vjej] (mp/ vieux 
[vjel) (vieil [vjej] devant voyelle ou h 
muet) adj & nm, f viejo(ja) » vieux jeu 
chapado a la antigua. 

vif, vive [vif, viv] adj1. [geste] enérgi- 
co(ca) 2. [esprit, couleur] vivo(va) 3. [re- 
gard] intenso(sa). 

vigile [visil] nm vigilante m. 

Vigipirate [vizipirat] n : le plan Vigi- 
pirate dispositivo de seguridad francés 
ante amenazas o atentados terroristas. 

vigne [vin] nf 1. (plante] vid f 2. [ter- 
rain] viñedo m. 
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vignette [vinet] nf [de médicament] 
etiqueta f. 

vignoble [vinobl] nm viñedo m. 

vigoureux, euse [vigure, az] adj vi- 
goroso(sa). 

vigueur [vigær] nf : les prix en vi- 
gueur los precios en vigor » entrer en 
vigueur entrar en vigor. 

VIH, V.LH. [veiaf] (abr de Virus d'Im- 
munodéficience Humaine) nm VIH m 
(virus de la inmunodeficiencia humana). 

vilain, e [vilé, en] adj 1. [méchant] 
malo(la) 2. [laid] feo(a). 

Villa [vila] nf mansiôn f. 

village [vilaz] nm pueblo m. 

villageoïs, e [vilazwa, az] adj & nm, 
f aldeano(na), lugareño(ña). 

ville [vil nf ciudad f» aller en ville ir 
a la ciudad. 

Villette [vilet] nf : (le parc de) la Vil- 
lette complejo cultural en el norte de Pa- 
ris dedicado a las ciencias y la müsica. 

Vin [VE] nm Vino m p vin blanc vino 
blanco » vin doux vino dulce » vin 
rosé vino rosado » vin rouge vino tin- 
to » vin sec vino seco p vin de table 
vino de mesa. 

@ Le vin 

Francia es un importante pais pro- 
ductor de vino. Las principales regio- 
nes vinicolas son: Burdeos, Borgoña 
y el valle del Loira (tintos y blancos); 
Alsacia (vino blanco); y las Côtes du 
Rhône, Provenza y Cércega (rosado). 

vinaigre [vinegr] nm vinagre m. 

vinaigrette [vinegret] nf vinagreta f. 

vingt [vE] + adj num & pron num vein- 
te. + nm veinte mpila vingtanstiene 

veinte años p le vingt janvier el vein- 
te de enero » page vingt pägina vein- 
te » ils étaient vingt eran veinte » (au) 
vingt rue Lepic (en la) calle Lepic nû- 
mero veinte. 

vingtaine [vêten] nf : une vingtaine 
(de) una veintena (de). 

vingtième [vêtjem] + adj num &pron 
num vigésimo(ma). + nm 1. [fraction] 
vigésima parte f 2. [étage] vigési- 
mo m (piso) 3. [arrondissement] distri- 
to m veinte ou vigésimo. 

vinicole [vinikol] adj vinicola. 

vintage [vêtaz, vintedz] adj inv & nm 
vintage. 

vinyle [vinil] nm vinilo m. 

viol [vjoll nm violaciôn f. 

violemment [vjslamä] adv violen- 
tamente. 

violence [vjoläs] nf violencia f» vio- 
lence routière violencia vial. 

violent, e [vjolä, at] adj violento(ta). 

violer [3] [vjole] vt violar. 

violet, ette [vjols, et] adj violeta. 
+ violet nm violeta m. 

violette [vjolet] nf violeta f. 

violon [vj515] nm violin m. 

violoncelle [vjol5sel] nm violon- 
chelo m. 

violoniste [vjolonist] nmf violinis- 
ta mf. 

vipère [viper] nf vibora f. 

virage [viraz] nm 1. [sur la route] cur- 
va f 2, [en voiture, à ski] giro m. 

viral, e, aux [viral, o] adj viral. 

virement [virmä] nm [sur un compte] 
transferencia f. 



virer 

virer [3] [vire] vt [argent] transferir 
» virer de bord a) NAUT virar (de bor- 
do) b) fig [changer d'opinion] cambiar 
de opinién. 

virgule [virgyl] nf coma f. 

viril, e [viril] adj viril. 

virtuel, elle [virtuel] adj virtual. 

virtuose [virtyoz] nmf virtuo- 
so m, -Sa f. 

Virus [virys] nm virus m inv. 

Vis [vis] nf tornillo m. 

Visa [viza] nm visado m, visa fCM. 

visage [vizaz] nm cara f. 

vis-à-vis [vizavi] + vis-à-vis de prép 
con respecto a » vis-à-vis de qqn con 
respecto a alguien. 

viser [3] [vize] vt 1. [cible] apuntar 
2. [concerner] concernir. 

viseur [vizær] nm 1. [de carabine] 
mira f 2. [d'appareil photo] visor m. 

visibilité (vizibilite] nf visibilidad f. 

visible [vizib]] adj visible. 

visière [vizjer] nf visera f. 

visioconférence [vizjok5feräs), 
vidéoconférence [videok5feras] nf 
videoconferencia f, visioconferencia f. 

vision [vizj3] nf visiôn f. 

visionneuse [vizjonez] nf proyec- 
tor m. 

visiophone [vizjsfon), vidéophone 
{videsfon] nm [téléphone] videotelé- 
fono m. 

visite [vizit] nf visita fb rendre visite 
à qqn hacer una visita a alguien b vi- 
site guidée visita comentada » visite 
médicale reconocimiento m médico. 

visiter [3] [vizite] vt visitar » faire vi- 
siter qqch à qqn hacer visitar algo a 
alguien. 
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visiteur, euse [vizitær, 07] nm, f [tou- 
riste] visitante mf. 

visqueux, euse [visko, az] adj vis- 
coso(sa). 

visser [3] [vise] vt enroscar. 

visuel, elle [vizuel] adj visual » mé- 
moire visuelle memoria visual. 

vital, e, aux [vital, o] adj vital. 

vitalité [vitalite] nf vitalidad f. 

vitamine [vitamin] nf vitamina f. 

vite [vit] adv deprisa. 
vitesse [vites] nf 1. velocidad f 
2. (d'un véhicule] : boîte cinq vitesses 
caja f de cambios » à toute vitesse a 
toda velocidad. 

viticuiteur, trice [vitikyltær, tris] 
nm, f viticultor m, -ra f. 

vitrage [vitraz] nm [vitres] crista- 
les mpl » double vitrage doble acris- 
talamineto. 

vitrail [vitraj] (p/ -aux) nm vidriera f. 

vitre [vite] nf cristal m. 

vitré, e [vitre] adj acristalado (da). 

vitrine [vitrin] nf 1.escaparate m 
2. [meuble] vitrina f» en vitrine en el 
escaparate p faire les vitrines ir a ver 
escaparates. 

vivable {vivabl] adj [appartement] ha- 
bitable ; [situation] soportable. 

vivacité [vivasite] nf vivacidad f. 

vivant, e [viva, ät] adj vivo(va). 

vive [viv] + adj —+ vif, + interj : vive 
les mariés ! jviva los novios! 

vivement [vivmä] + adv enérgica- 
mente. + inter) : vivement demain ! 
jque |legue pronto mañanal 

vivifiant, e [vivifja, at) adj vivif- 
cante. 
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vivre [90] [vive] vi & vt vivir » elle vit 
en Espagne maintenant ahora vive en 
España » vivre des moments difficiles 
vivir momentos dificiles. 

VO [veo] nf abr de version originale. 

vocabulaire [vokabyler] nm voca- 
bulario m. 

vodka [vodka] nf vodka m. 

vœu [ve] (p{-x) nm deseo mp envoyer / 

adresser ses vœux (à qqn) felicitar (a al- 
guien) » meilleurs vœux jmuchas fe- 
licidades! 

voici [vwasi] prép : voici votre clef 
aqui esté su |lave » voici ma fille ésta 
es mi hija p le voici aqui esté. 

voie [vwa] nf 1. via f 2. [sur une route] 
carril m » en voie de en vias de » voie 
ferrée via férrea » être sur la bonne voie 
ir por buen camino b ‘par voie orale” 
‘por via oral” » ‘voie sans issue” ‘calle- 
j6n m sin salida’. 

Voilà [vwala] prép : voilà ce qui s'est 
passé eso es lo que pasé » voilà Pierre 
aqui viene Pierre. 

voile [vwal] + nm velo m. + nf vela f 
» faire de la voile practicar la vela. 

voilé, e [vwale] adj [roue] torcido(da). 

voiler [3] [vwale] vt [regard, photo] ve- 
lar. + se voiler vp [femme] ponerse un 
velo ; [yeux, voix, astre] velarse. 

voilier [vwalje] nm velero m. 

Voir [62] [vwanr] vt ver » ça n’a rien à 
voir (avec) no tiene nada que ver (con) 
» voyons ! [pour reprocher] jqué diablos! 
» faire voir qqch à qqn enseñar algo a 
alguien. + se voir vp 1. [être visible] no- 
tarse 2. [se rencontrer] verse. 

voisin, e [vwaze, in] adj & nm, f ve- 
cino(na). 

volonté 

voisinage [vwazinaz] nm 1. [entou- 
rage] vecindario m 2. [voisins] vecindad f 
3. [environs] cercania f. 

voiture [vwatyr] nf 1. coche m, ca- 
rro m2. [wagon] vagôn mb voiture 
de sport coche deportivo. 

VOIX [vwa] nf 1. [organe] voz f 2. [Vote] 
voto m b à voix basse /haute en voz 
baja /alta. 

VOI [vol] nm 1. [en avion] vuelo m 2. [dé- 
lit] robo m 3. [groupe d'oiseaux] banda- 
da f» attraper qqch au vol coger algo 
al vuelo » à vol d'oiseau en linea rec- 
ta » en vol en vuelo » vol charter vue- 
lo chärter » vol régulier vuelo regular. 

volaille [volaj] nf 1. ave f 2. [collectif] 
aves fpl (de corral) » ilne mange pas de 
volaille no come ave de corral. 

volant [vla] nm volante mb à volants 
[jupe] de volantes. 

vol-au-vent [vlovä] nm inv volo- 
vän m. 

volcan [valkä] nm volcän m. 

voler [3] [vole] + vt robar. + vi 1. vo- 
lar 2. [commettre un vol] robar. 

volet [vole] nm 1. [de fenêtre] persia- 
na f 2. [d'imprimé] hoja f. 

voleur, euse [volær, oz] nm, f la- 
drôn m, -ona fb au voleur ! jal ladrn! 

volière [voljer] nf pajarera f. 

volley(-ball) [vsle(bol)] nm volei- 
bol m. 

volontaire [vol5ter] adj & nmf vo- 
luntario(ria). 

volontairement [volätermä] adv vo- 
luntariamente. 

volonté [volîte] nf voluntad f» bonne / 
mauvaise volonté buena /mala vo- 
luntad. 



volontiers 

volontiers [volitje] adv con mucho 
gusto » volontiers ! [à table] jcon mu- 
cho gusto! 

voit [voit] nm voltio m. 

volume [vslym] nm volumen m » ré- 
glage du volume ajuste m del volumen. 

volumineux, euse [vslymine, a2] 
adj voluminoso(sa). 

volupté [vlypte] nf voluptuosidad f. 

vomir [32] [vomir] vi & vt vomitar. 

vomissement [vomismä] nm vémi- 
to mb il a été pris de vomissements le 
entraron ganas de vomitar. 

vont [v5] — aller. 

VOS —+ votre. 

Vosges [vos] n : les Vosges [massif, dé- 
partement] los Vosgos. 

vote [vot] nm voto m. 

voter [3] [vote] vi votar. 

votre [vote] (pl vos [vo]) adj 1. [collec- 
tif] vuestro(tra) 2. [de vouvoiement] su 
» votre chambre su habitaciôn. 

vôtre [votr] + le vôtre, la vôtre 
[lavotr, lavotr] (pl les vôtres [levotr]) 
pron 1. (collectif] el vuestro (la vuestra) 
2. [de vouvoiement] el suyo (la suya) » à 
la vôtre ! ;salud! 

voudra —+ vouloir. 

vouloir [57] (vulwar] + vt 1. [désirer] 
querer » voulez-vous boire quelque 
chose ? ;quiere beber algo? » vou- 
loir que querer que » si tu veux si 
quieres p sans le vouloir sin querer 
» je voudrais. quisiera... » que me 
voulez-vous ? ;qué quiere de mi? 
2. [accepter] : je veux bien de acuer- 
do 3. (dans des expressions] en vouloir 
à qqn estar resentido(da) con alguien 
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» vouloir dire querer decir » veuillez 
vous asseoir tome asiento, por favor 

+ s'en vouloir vp : je m'en veux (de lui 
avoir dit ça) me arrepiento (de haberle 
dicho eso). 

voulu, e [vuly] + pp — vouloir. 

vous [vu] + pron 1. [collectif] vo- 
sotros(tras) » vous avez fini, les 
enfants ? ;habéis terminado, niños? 
2. (sujet singulier pour vouvoyer] usted 
» merci, vous êtes très aimable gracias, 
es usted muy amable 3. (sujet pluriel 
pour vouvoyer] ustedes » vous avez fait 
bon voyage, messieurs ? ;han tenido 
ustedes buen viaje? 4. [complément 
pluriel collectif, réfléchi] os » elle vous a 
vus dans la rue ella os vio en la calle 
» dépêchez-vous ! jdaos prisa! 5, [com- 
plément singulier pour vouvoyer] lo (la) 
» je ne vous connais pas, monsieur à 
usted no lo conozco, señor 6. [complé- 
ment pl pour vouvoyer] los (las) » je vous 
raccompagne, mesdames ? ;señoras, 
las acompaño? 7. [complément indirect 
singulier pour vouvoyer] usted » il ne 
se fie qu'à vous s6lo confia en usted 
8. [réciproque] : vous-mêmes [collectif] 
vosotros(tras) mismos(mas) » vous- 
même [vouvoiement] usted mismo(ma) 
» vous-mêmes [vouvoiement pluriel] us- 
tedes mismos(mas) 

© vous 

Los franceses utilizan casi siempre el 
vous con todo el mundo. Implica res- 
peto, pero también se emplea para 
mantener una cierta distancia. Se 
puede pasar al tuteo cuando comen- 
Zamos à conocer à la otra persona... 

voûte [vut] nf bôveda f. 
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voüûté, e [vute] adj encorvado(da). 

vouvoyer [13] [vuvwaje] vt tratar 
de usted. + se vouvoyer vp tratar- 
se de usted p on se vouvoie nos tra- 
tamos de usted. 

voyage [vwajaz] nm viaje m » bon 
voyage ! jbuen viaje! » partir en voyage 
irse de viaje » voyage de noces viaje 
de novios » voyage organisé viaje or- 
ganizado. 

voyager [17] [vwajaze] vi viajar. 

voyageur, euse [Vwajazer, 97] nm, f 
viajero m, -ra f. 

voyagiste [vwajazist] nmftour ope- 
rador m, tour operadora f. 

voyant, e [vwajä, ät] + adj visto- 
so(sa). + nm, f [devin] vidente mf. 
+ voyant nm : voyant lumineux in- 
dicador m luminoso. 

voyelle [vwajel] nf vocal f. 

voyons [vwaj5] —+ voir. 

voyou [vwaju] nm golfo m. 

vrac [vrak] nm : en vrac a) [en dé- 
sordre] en desorden b)[sans emballage] 
a granel. 

vrai, e [vre] adj 1. [exact] cierto(ta) 
2. [véritable] auténtico(ca) » à vrai dire 
a decir verdad. 

vraiment [vremä] adv realmente. 

vraisemblable [vresäblab]] adj ve- 
rosimil. 

VTC{vetese] (abr de vélo tout chemin) nf 
SPORT bicicleta apta para ciudad, cam- 
po, montaña, etc. 

VTT [vetete] (abr de vélo tout terrain) 
nm BTT f (bicicleta todo terreno). 

VU, e [vy] + adj : être bien /mal vu 
(de qqn) estar bien /mal visto (por al- 
guien). + pp — voir, + prép dado(da) 

Washington 

> vu son caractère dado su caräcter bvu 
nos problèmes dados nuestros proble- 
mas » vu que dado que. 

vue [vy] nf 1. vista f 2. [vision, spec- 
tacle] visiôn f » avec vue sur con vistas 
a » connaître qqn de vue conocer a al- 
guien de vista pen vue de faire qqch 
con vistas a hacer algo » à vue d'œil a 
simple vista » avoir une bonne /mau- 
vaise vue tener buena /mala vista. 

vulgaire [vylger] adj vulgar. 

vulnérable [vyInerabl] adj vulne- 
rable. 

Wagon [vag5] nm vagôn m. 

wagon-lit [vag5li] (p/ wagons-lits nm 
coche m cama. 

wagon-restaurant [vag5restorä] 
(pl wagons-restaurants nm vagén m 
restaurante. 

Walkman® [wokman] nm walk- 
man® m. 

wallon, onne [wal5, on] adj valén 
(ona). + Wallon, onne nm, f va- 
l6n m, -ona f. 

Wap [wap] nm Wap m. 

Wasabi [wazabi] nm wasabi m. 

Washington [wafipton] n Wash- 
ington. 



waterproof 

waterproof [waterpruf] adj inv re- 

sistente al agua. 

waters [water] nmpl vâter m. 

waterzooi, waterzoï [waterzj] 
nm EX} guiso de pollo o pescado liga- 
do con nata o mantequilla. 

waterzooîï [waterzaj] nm [M espe- 
cialidad flamenca a base de pollo o de 
pescado y verduras preparada con una 
salsa con nata. 

watt [wat] nm vatio m. 

WAV nm WAV m. 

W:-C [vese] nmpl WC m. 

Web [web] nm : le Web la Web. 

webcam [webkam] nf webcam finv. 

webcast [webkast] nm INFORM web- 
cast m. 

webcasting [webkastin] nm web- 
casting m. 

webmail [webmel] nm webmail m. 

webmestre [webmestr], Webmas- 
ter [webmastær] nm administrador(ra) 
de (sitio) web. 

webtélé [webtele] nf télévisiôn f via 
internet. 

webzine [webzin] nm INFORM revis- 
ta felectrônica. 

week-end [wikend] (p/ week-ends) 

nm fin m de semana» bon week-end ! 
ibuen fin de semanal 

western [western] nm pelicula f del 
Oeste. 

Whisky [wiski] nm whisky m. 

Wi-Fi [wifi] (abr de Wireless Fidelity) 
nm Wi-Fi m. 

WWW (abr de World Wide Web) nf 

WWW f. 
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xénophobe [gzensfsb] adj & nmf xe- 

nôfobo(ba). 

Xérès [gzeres] nm jerez m. 

xml, XML liksemel] (abr deExtensible 

Markup Language) nm XML m. 

xylophone [ksilsfon] nm xiléfono m. 

Y [i + adv 1. l'indique le lieu] : nous y 

resterons une semaine nos quedare- 
mos (allf) una semana» j'y vais demain 
voy mañana 2. [dedans] : mets-y du 

sel pon sal 
+ pron : que veux-tu que j'y fasse ? 
iqué quieres que le haga?» pensez-y 
piense en ello » n'y comptez pas no 
cuente con ello + aller, avoir. 

yacht {jot] nm yate m. 

yaourt {jaurt) nm yogur m. 
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Yémen [jemen] nm : le Yémen Yemen 
» le Yémen du Nord el Yemen del Nor- 
te » le Yémen du Sud el Yemen del Sur, 

yeux [jo] — œil. 

Yoga [j5ga] nm yoga m. 

yoghourt [jsgurt] = yaourt. 

yougoslave [jugoslav] adj yugosla- 
vo(va). + Yougoslave nmf yugosla- 

vo m, -Va f. 

Yougoslavie [jugoslavi] nf : la You- 
goslavie Yugoslavia f. 

youpi (jupi interj ;yupi! 

Yo-Yo® [jojo] nm inv yoy6® m. 

Zambie [zabi] nf : la Zambie Zambia. 

zapper [3] [zape] vi zapear, hacer 

Zapping. 

zèbre [z£br] nm cebra f. 

zèle [zel] nm celo m » faire du zèle 
péj pasarse. 

zut 

zélé, e [zele] adj celoso(sa) (traba- 
jador). 

zen [zen] adj inv : être ou rester zen 
mantener la calma. 

zéro [zero] nm cero m. 

zeste [zest] nm [écorce] corteza f. 

Zigzag [zigzag] nm zigzag m b en zig- 
zag en zigzag, haciendo eses. 

zigzaguer [3] [zigzage] vi zigzaguear. 

Zimbabwe [zimbabwe] n : le Zim- 
babwe Zimbabwe. 

Zip, ZIP [zip] nm INFORM : fichier zip 
archivo m zip. 

Zipper [3] [zipe] vt INFORM comprimir. 

zizanie [zizani] nf : semer la zizanie 
sembrar cizaña. 

Zizi (zizi] nm fam pajarito m. 

zodiaque [z5djak] nm — signe. 

ZONa [zona] nm MÉD zona f. 

zone {zon] nf zona f » zone bleue 
= zona azul » zone industrielle zona 
industrial » zone piétonne ou piéton- 
nière zona peatonal » zone de texte 
campo m de texto. 

Z00 [zo(0)] nm zoo m. 

zoologique [z>l3ik] adj — parc 

ZOOM [Zum] nm zoom m bzoom nu- 
mérique /optique zoom digital /6ptico. 

zut [zyt] interj jostras! 
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1.1 El género 

+ En francés, como en español, los nombres pueden ser masculino: 
o femeninos: 

un chien un perro 

une maison Una Casa 

le jour el dia 

l'eau el agua 
la voiture (fem.) el coche (masc.) 

+ Muchos nombres tienen la misma forma tanto en masculino comc 

en femenino, y sélo el articulo permite distinguirlos: 
un/une artiste un/una artista 

un/une architecte un arquitecto/una arquitecta 

un/une enfant un niño/una nina 

+ En algunos casos la raiz es la misma para el masculino y el femeninc 
pero la desinencia cambia: 

un veuf un viudo une veuve una viuda 
l'oncle el tio la tante la tia 

e En otros casos, masculino y femenino tienen formas completamente 
distintas: 

un homme un hombre une femme una mujer 
un cerf un ciervo une biche una cierva 

e Ciertos nombres, sobre todo aquéllos relacionados con la: 

profesiones, se usan s6lo en masculino aunque se refieran a une 
mujer: 

un professeur un profesor/una profesora 

un écrivain un escritor/una escritora 

un juge un juez/una jueza 

+ Es interesante observar que algunos nombres terminados en -eur 

son femeninos en francés, mientras que sus equivalentes españoles 
en -or son masculinos: 

la saveur el sabor 

la valeur el valor 
la terreur el terror 



1.2 EI nûmero 
Los plurales regulares 

e Para formar el plural, la mayor parte de las veces, se añade una -s 
final: 

un lit una cama deux lits dos camas 
la pomme la manzana les pommes las manzanas 

Los plurales irregulares 

e Los nombres que terminan en -s, -x, -z son invariables y tienen la 
misma forma tanto en singular como en plural: 

son fils su hijo ses fils sus hijos 
le prix el precio les prix los precios 

le gaz el gas les gaz los gases 

e El plural de los nombres terminados en -eau, -au, -eu se forma 
añadiendo una -x final: 

un cadeau un regalo des cadeaux unos regalos 
un jeu un juego des jeux unos juegos 

pero 
un pneu un neumético des pneus unos neumäticos 

e Asimismo, el plural de las siguientes palabras terminadas en -ou 
se forma añadiendo una -x: bijou, caillou, chou, genou, hibou, 
joujou y pou 

hacen bijoux, cailloux, choux, genoux, hiboux, 
joujoux y poux. 

+ Ciertos nombres en -ailtoman la desinencia -aux: 

un corail un coral des coraux unos corales 

un vitrail una vidriera des vitraux unas vidrieras 
le travail el trabajo les travaux los trabajos 

e Ciertos nombres en -a/ cambian esta terminacién por -aux. 

le journal el periédico les journaux los periédicos 

un cheval un caballo des chevaux unos caballos 

e Algunas palabras sufren cambios considerables: 
un œil un 0jo des yeux unos 0jos 

Monsieur Señor Messieurs Señores 

e Algunos nombres sélo existen en plural: 
annales anales, retrouvailles reencuentro. 
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e Ciertos nombres que son plurales en francés son singulares en 

español, y viceversa: 

les gens la gente 

les fiançailles la pedida 
la banlieue las afueras 

2. Los articulos 

Como en español, en francés existen dos tipos de articulos: el 
determinado y el indeterminado. 

2.1 El articulo determinado 

Designa cosas concretas, de las que ya se ha hablado o de las que 
sélo existe un ejemplar. : 

plural 

| delante de consonante 

| delante de vocal o h muda 

+ Elarticulo se elide en /’ cuando el nombre masculino o femenino 

al que determina empieza por vocal o h muda: 

(masc.) l’homme e/ hombre 

(fem) l'orange /a naranja 

+ Delante de h aspirada, en cambio, se conserva la forma completa 

del articulo: 

(masc.) e héros el héroe 

(fem) la haie e/ vallado 

e Cuando se combina con la preposicién à, el articulo Je se contrae 

en (à + le =) au (sing.) y (à + les =) aux (pl.): 

Je vais au marché. Voy al mercado. 

e Con la preposicién de, el articulo le se contrae en (de + le =) du 
(sing.) y (de + /es =) des (pl.): 

Le château du comte est à vendre. 
El castillo del conde esté en venta. 



* Eluso del articulo determinado sigue en general las mismas reglas 
en francés y español. 

in embargo, no se utiliza delante de Madame, Mademoiselle ni 
Monsieur, ni para dar la hora: 

I est trois heures. Son las tres. 

En francés, los nombres de paises y regiones llevan muy a 
menudo el articulo determinado: 
Tu connais bien l'Espagne ? ;Conoces bien España? 
Ils ont visité /a Corse. Visitaron Corcega. 

2.2 El articulo indeterminado 

Designa las cosas indeterminadas o de las que se habla por primera 
vez. 

un parapluie un paraguas 
une rue una calle 
des chats unos gatos 
des tables unas mesas 
Je regarde un film. Miro una pelicula. 
Nous possédons des terres. Poseemos tierras. 

En las frases negativas, los articulos un, une y des se convierten en 
de o d’(delante de una vocal o h muda): 

Je vois une solution. Veo una soluciôn. 
Je ne vois pas de solution. No veo ninguna solucién. 
Il reste des œufs. Quedan huevos. 
Il ne reste plus d'œufs. No quedan huevos. 

La forma plural des se transforma en de cuando un adjetivo precede 
al nombre: 

1! m'a offert des fleurs. Me regal6 flores. 
Il m'a offert de belles fleurs. Me regal bonitas flores. 

2.3 El articulo partitivo 

El articulo partitivo no tiene equivalente en español y la mayor 
parte de las veces no se traduce. Acompaña a nombres genéricos 
que no son contables. 
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e El articulo partitivo es el resultado de la contraccién de la 
preposicién de y el articulo determinado: 

delante de consonante 

delante de vocal o h muda 

+ En la forma singular, el articulo partitivo equivale a un poco de: 
Ilme faut du pain/de la viande/de l'eau. 
Necesito pan/carne/agua. 

No existe un plural especifico del articulo indeterminado, por lo 
que se usa el articulo partitivo plural, que equivale a a/gunos/as: 

J'ai connu des garçons très sympas. 
He conocido a unos chicos muy majos. 

e En las frases negativas, los articulos partitivos se convierten en 
de o d’(delante de una vocal o h muda): 

Je bois du vin. Bebo vino. 
Je ne bois pas de vin. No bebo vino. 

3. Los adjetivos 

En general, el adjetivo califica o determina al nombre al cual se refiere. 

3.1 El adjetivo en grado positivo: el género y el 
nümero 

+ En francés, el adjetivo concuerda en género y en nümero con el 
sustantivo al que se refiere: 

une voiture bleue un coche azul 
mes chaussures sont rouges mis zapatos son rojos 

+ El femenino se forma generalmente añadiendo una -e final, lo 
que provoca a menudo un cambio en la pronunciacién: 

grand grande [grä] grande grande) [grand] 
voisin cercano [vwazä] voisine cercana [vwazin] 

+ En ciertos casos, el adjetivo pierde la consonante final -x 0 -f para 
tomar la desinencia -se, -ce o -ve: 

heureux feliz heureuse feliz 
doux suave douce suave 
positif positivo positive positiva 



e Existen algunos casos particulares como: 
beau bonito belle bonita 
nouveau nuevo nouvelle nueva 
vieux viejo vieille vieja 

No sélo su forma femenina no es regular sino que, ademés, delante 
de un nombre masculino singular que empieza por vocal o h 
muda, cambian de forma: 

un bel homme un hombre guapo 
un nouvel appartement un piso nuevo 
Ce vieil arbre est toujours là. Este viejo érbol sigue ah. 

e Para formar el plural, el adjetivo sigue las mismas reglas que el 
nombre: 

chaude caliente chaudes calientes 
heureux(-euse) feliz heureux(-euses) felices 

e Los adjetivos masculinos que terminan en -eau o en -al toman 
la desinencia -x en plural: 

beau bonito beaux bonitos 
principal principal principaux principales 

e El adjetivo se coloca normalmente detrés del nombre, aunque 
algunos adjetivos van delante: grand, bon, beau, joli, petit, gros, 
nouveau, premier, dernier, etc. 

3.2 La comparaciôn de igualdad 

e La comparaciôn se forma como sigue: 

aussi + adjetivo + que 
Elle est aussi gentille que son frère. 
Es tan buena como su hermano. 
Vous êtes aussi bons joueurs que ceux de l’autre équipe. 
Sois tan buenos jugadores como los del otro equipo. 

3.3 La comparaciôn de superioridad y de inferioridad 

e Las construcciones para expresar la comparacién de superioridad 
e inferioridad son respectivamente: 

plus/moins + adjetivo + que 
Paul est plus grand que moi. Paul es més alto que yo. 
Nous sommes plus fatigués qu'hier. 
Estamos mds cansados que ayer. 
Le train est moins rapide que l'avion. 
Eltren es menos répido que el avién. 
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3.4 El superlativo 

e El superlativo se forma: 

le/la/les plus + adjetivo + (de) 
François est le plus courageux de nous tous. 
François es el mds valiente de todos nosotros. 

e Cuando el superlativo sigue al nombre, el articulo determinado 
se repite delante del adjetivo: 

C'est la personne /a plus élégante de la soirée. 
Es la persona mds elegante de la fiesta. 

Cuatro adjetivos tienen un comparativo y un superlativo irregular: 

positivo. | comparativo superlativo 
bon/bonne | bueno meilleur(e) | le/la/les meilleur(e)(s) 

bien | bien mieux le/la/les mieux 

mauvais(e ) | malo pire | le/la/les pire(s) 

petit(e) | pequeño moindre | le/la/les moindre(s) 

4. Los pronombres personales 

Un pronombre sustituye a un nombre. 

4.1 Los pronombres sujeto 

Recuerda que el pronombre je se apostrofa delante de un verbo 
que empieza por vocal o h muda: 
Je chante. Canto. J'écoute. Escucho. 

+ Los pronombres personales sujeto tienen que expresarse siempre 
en francés (no estén subentendidos como en español, en que sélo 
se usan en casos de ambigüedad o para dar énfasis): 

Je mange. Como. 
Elle est assise. Esté sentada. 



e El pronombre tu se usa ünicamente con familiares, amigos y 
jévenes. 

Con los adultos se recomienda usar la forma de cortesia vous, que 
no corresponde s6lo a vosotros/as sino también a usted y a ustedes: 

Je crois que tu t'es trompé. Creo que te has equivocado. 
Vous pouvez vous asseoir ici. 
Podéis sentaros aqui./Pueden sentarse aqui. 
Êtes-vous Madame Lepic ? ;Es usted la señora Lepic? 

e il puede servir de sujeto impersonal (ver mäs adelante el punto 
sobre las formas impersonales): 

Il pleut. Llueve. 
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42 Los pronombres âtonos: complemento directo 

Los pronombres de complemento directo singulares se 
apostrofan delante de un verbo que empieza por vocal o h 
muda: 
Tu ne m'as pas compris. No me has comprendido. 
Je t'aime. Te quiero. 

e |Igual que en español, los pronombres étonos se colocan delante 
del verbo conjugado: 

Il me regarde. Me mira. 
Ce livre, tu le veux ? ;Lo quieres, este libro? 

4.3 Los pronombres âtonos: complemento indirecto 
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Los pronombres de complemento directo de 12 y 22 del singular 
se apostrofan delante de un verbo que empieza por vocal o h 
muda: 
Il m'a envoyé un colis. Me envié un paquete, 

e Se colocan delante del verbo, como en español. 
Je lui ai écrit une lettre. Le he escrito una carta. 

e Cuando en francés dos pronombres âtonos se combinan, el 
indirecto va delante del directo: 

Anne donne un livre à Pierre et à moi. 
Anne da un libro a Pierre y a mi. 
Elle nous donne un livre. Ella nos da un libro. 
Elle nous le donne. Ella nos lo da. 

e Pero si se trata de dos pronombres de la 32 persona, entonces el 
primero es el complemento directo y a continuaciôn va el indirecto: 

Anne donne un livre à Michel. Anne da un libro a Michel. 
Elle Jui donne un livre. Ella /e da un libro. 
Elle /e lui donne. Ella se lo da. 

4.4 Los pronombres ténicos 

24 toi vous 

L lui | elle | eux | elles | 

e Se utilizan para enfatizar: 
Moi, j'adore étudier. À mi me encanta estudiar. 
Mes amies, elles, ne pensent qu'à s'amuser. 
Mis amigas, en cambio, sélo piensan en divertirse, 

+ Los encontramos detrés de una preposicién:; 
Ma femme travaille avec moi. Mi mujer trabaja conmigo. 
Je l'ai fait pour toi. Lo he hecho por ti. 

+ Es también la forma que va deträs del imperativo afirmativo: 
Aide-moi! jAyüdame! 
Tais-toi! iCéllate! 

4.5 Los pronombres en e y 

Se trata de pronombres adverbiales invariables. 



En español no existe ningün pronombre para los complementos 
circunstanciales o de lugar. 

e en sustituye generalmente a: 

— un complemento circunstancial de lugar que indica la procedencia 
(de): 

Ilest entré à la banque à 9 heures et en est sorti à 11 heures. 
Entré en el banco a las 9 y salié [de alli] a las 11. 

— un articulo partitivo:: 
On mangera des pommes de terre ? — Oui, on en 
mangera. ;Comeremos patatas? — Si, comeremos. 
Il y aura du champagne ce soir ? — Oui, il y en aura. 
iHabré champän esta noche? — Si, habr. 

— un posesivo (de lui, d'elle, etc): 

J'ai acheté cette voiture et j'en apprécie les qualités. He 
comprado este coche y aprecio {de ella] sus cualidades. 

— otros complementos introducidos por la preposiciôn de: 
Qu'est-ce que tu en penses ? ;Qué piensas {de esto]? 

e y corresponde generalmente a: 

— un complemento circunstancial de lugar que indica la direcciôn 
(à) o posiciôn (en): 

J'y vais. Voy [all]. 
Il yest resté plusieurs années. Se qued fallf] varios años. 

— otros complementos introducidos por la preposiciôn à: 
Tu te rappelles cette époque ? — Oui, j'y pense souvent. 
iTe acuerdas de aquella época? — Si, pienso [en ella] à 
menudo. 

4.6 Los pronombres reflexivos 

| pers. |  singular “ plural 
1 meom’ nous 

22 teot' vous | 
# | seos’ | 

e Como en español, se colocan delante del verbo: 
Ils s'amusent. Se divierten. 
Nous nous sommes mariés. Nos casamos. 
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Los pronombres reflexivos se apostrofan delante de un verbo 
que empieza por vocal o h muda: ‘ 
Je m'appelle Didier. Me |lamo Didier. 

5. Los demostrativos 

Los demostrativos sitüan el nombre al que acompañan o al que 
sustituyen en el tiempo o en el espacio con respecto a la persona 
que habla. 

5.1 Los adjectivos demostrativos 

masc. fem. | masc. y fem. 
p 

delante de consonante ce pur F4 | 

delante de vocal o h muda cet | 

Qui est cette fille ? ;Quién es esta chica? 

+ Corresponden en español a este/a o ese/a. 

5.2 Los pronombres demostrativos 

singular 

LE 1 
formas s simples celui | celle 

F Î 

formas celui-ci | celle-ci | ceux-ci | celles-ci 

compuestas | celuilà | cellelà | ceuxià | celle-là 

Ma sœur est ce/le qui a un pull rouge. Mi hermana es 
aquélla con un jersey rojo. 
À qui est celui-ci ? De quién es éste? 

+ La particula -ci de las formas compuestas indican cercania en el 
tiempo o el espacio, mientras que -/à indica la lejanfa: 

Tu préfères celle-ci ou celle-là ? ;Prefieres ésta o aquélla? 

Fijate que en francés hay sélo dos grados de distancia, mientras 
que en español existen tres: aquf, ahl y allfy los correspondientes 
éste, ése y aquél. 



5.1 Los adjetivos posesivos 

| adjetivo posesivo se coloca delante del nombre y concuerda con 
‘ste en género y nümero: 

Mon manteau est jaune. Mi abrigo es amarillo. 
Ma sœur dort. Mi hermana duerme. 
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6.2 Los pronombres demostrativos 

| pronombre posesivo va siempre precedido del articulo 
Jeterminado y concuerda en género y nümero con el elemento 
| cual se refiere. 

Ce parapluie est à toi ? — Oui, c'est /e mien. ;Este paraguas 
es tuyo? — Sj, es e/ mio. 
Ces gants sont à vous? — Non, ce ne sont pas les nôtres, 
ce sont les leurs. ;Estos quantes son vuestros? — No, no son 

le mien lamienne | lesmiens |les miennes 

la tienne les tiens | les tiennes 

le sien la sienne les siens | les siennes 

le nôtre la nôtre les nôtres 

le vôtre la vôtre les vôtres 

le leur les leurs 
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En francés existe un posesivo especifico leur/leurs para la tercera 
persona del plural. 

7. Las preposiciones 

e El uso de las preposiciones en francés es bastante complicado, 
porque muchas veces dependen del complemento y no del verbo 
que las rigen, tal como ocurre en español. 

Por ejemplo, delante de los nombres de paises o regiones se utilize 
au (à +le) o en, segün si el pais es masculino o femenino: 

Je vais au Japon/en Espagne. Voy a Japôn/España. 

e No hay necesariamente una correspondencia sistemética entre 
las preposiciones francesas y españolas: 

Ils se sont rencontrés dans la rue. Se encontraron en la calle. 
Elle prenait un café sur une terrasse, 
Tomaba un café en una terraza. 

J'ai pensé à toi. Pensé en ti. 
Hier soir, j'ai rêvé de lui. Anoche soñé con él. 

e Las preposiciones à y de se combinan con el articulo determinado 
Je viens du (de + le) marché. Vengo del mercado. 
I mange souvent au (à + le) restaurant. 
Come a menudo en el restaurante. 

7.1 Algunas preposiciones de lugar 

dans Les fleurs sont dans le vase. Las 
sobre flores estén en el jarrén. 

près de La vase est près du tableau. El 
cerca de jarrôn esté cerca del cuadro. 

La voiture est derrière le 
derrière tracteur. El coche est detrds del 
deträs de 

tractor. 

Il y a un tracteur devant notre 
se 2 voiture. Hay un tractor delante de 

nuestro coche. 

à côté de Antoine est à côté de Claire. 
al lado de Antoine esté al lado de Claire. 



bajo, debajo de 

etre _ [Claire est entre Antoine et 
entre Thomas. Claire esté entre Antoine 

y Thomas. 

sur/dessus Je pose le livre sur la table. 
sobre, encima de Pongo el libro sobre la mesa. 

sous/dessous Le chat passe sous la haie. El 
gato pasa debajo del vallado. 

Il pose l'échelle contre le mur. 

delante de, en frente de 

contre 
Coloca la escalera de mano contra 

contra 
la pared. 

Ils se son êtés en face de 
en face de arrêté 

l'arbre. Se detuvieron delante 
del ärbol. 

7.2 Algunas preposiciones de movimiento 

à l'intérieur 
en el interior de 

Aurélie est restée à l’intérieur 
de la tente. Aurélie se qued6 en el 
interior de la tienda. 

delante de, en frente de 

par L'autoroute passe par Bordeaux. 
por La autopista pasa por Burdeos. 

vers Damien court vers ses amis. 
hacia [Damien corre hacia sus amigos. 

chez Il va chez le coiffeur. Va a la 
a:en peluqueria. 

Je l’ai rangé en haut de 
Re l'armoire. Lo guardé arriba del 

armario. 

On se retrouve en bas de 
Dire l'immeuble. Quedamos abajo del 

) edificio. 

dans Éric plonge dans l'eau. Éric se 
en zambulle en el agua. 

Mt Ils se sont arrêtés en face de 
l'arbre. Se detuvieron delante 
del érbol. 
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8. Los adverbios 

El adverbio sirve para determinar sustantivos, verbos, adjetivos y 
otros elementos gramaticales. 

e En francés, igual que en español, muchos adverbios derivan 
a menudo del adjetivo en femenino al cual se ha añadido la 
terminaciôn -ment: 

doux suave doucement suavemente 
clair claro clairement claramente 

e Sin embargo, para los adjetivos que terminan en vocal, los 
correspondients adverbios se forman añadiendo la terminaciôn 
-ment al adjetivo masculino: 

absolu absoluto absolument absolutamente 
vrai verdadero vraiment verdaderamente 

e Los adjetivos que terminan en -ant y -ent forman los adverbios 
en -amment y -emment: 

évident evidente évidemment evidentemente 
violent violento violemment violentamente 
courant corriente couramment corrientemente 

pero 
lent lento lentement lentamente 
présent presente présentement actualmente 

e Algunos adverbios irregulares: 
bref breve brièvement brevemente 
gentil amable gentiment amablemente 
précis preciso précisément precisamente 
énorme enorme énormément enormemente 
intense intenso intensément intensamente 

profond profundo profondément profundamente 
commun comUÜn communément comünmente 

aveugle ciego aveuglément ciegamente 

+ Cuando acompaña un verbo, el adverbio se coloca deträs: 
Il marche lentement. Camina lentamente. 

Con los verbos compuestos, el adverbio va entre el auxiliar y el 
participio pasado: 
J'ai bien mangé. He comido bien. 
Il a trop bu. Ha bebido demasiado. 



» Pero cuando un adverbio acompaña un adjetivo u otro adverbio, 
se pone delante: 

Elle est très intelligente. Es muy inteligente. 

En francés, hay tres tipos de conjugaciones: 

A chanter cantar, man- 
ï verbos en -er ger comer, etc 

|| verbos en -i | verbos en -ir , ” 
0 | con participio presente Rs haïr 

| en-issant Fr! 
. tm | 

Re se apercevoir divisar, 
en ant naître nacer, etc 

2.1 Tiempos verbales 

El presente 
se usa cuando el hecho al que nos referimos sucede en el momento 
en que se habla. 

» Se conjuga como sigue: 

je chante j'aperçois 

tu chantes tu finis tu aperçois 

il/elle chante il/elle finit il/elle aperçoit 

nous chantons nous finissons nous apercevons 

vous chantez vous finissez vous apercevez 

ils/elles chantent ils/elles finissent ils/elles aperçoivent 

» En algunos verbos del primer grupo se producen cambios gréficos: 

- los verbos en -ger: manger comer o protéger proteger: 
nous mangeons comemos 

- los verbos como essayer o payer: j'essaye equivale a j'essaie 
pruebo y je paye a je paie pago 
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— appeler |lamar y jeter tirar: 
j'appellellamo  jejette tiro 

pero 
nous appelons [lamamos nous jetons tiramos 

El imperfecto 

e El imperfecto se usa para describir o para expresar una acciér 
cotidiana o en curso, en el pasado. 

e Se forma a partir de la raiz de la primera persona del plural de 
presente a la que se añaden las desinencias del imperfecto, la: 
mismas para los tres grupos: 

primer grupo segundo grupo Ï tercer grupo 
je chant-ais je finiss-ais j'apercev-ais 

tu chant-ais tu finiss-ais tu apercev-ais 

il/elle chant-ait il/elle finiss-ait il/elle apercev-ait 

nous chant-ions nous finiss-ions nous apercev-jons 

vous chant-iez vous finiss-iez vous apercev-iez 

ils/elles chant-aient |ils/elles finiss-aient| ils/elles apercev-aient 

Recuerda que en las estructuras condicionales, en la 
subordinada que expresa la hipôtesis se utiliza el imperfecto 
o el pluscuamperfecto de indicativo, y no el imperfecto o el 
pluscuamperfecto de subjuntivo como en español: 
Si j'étais riche, je voyagerais. Si fuera rico, viajaria. 
Si j'avais su, je serais venu. Si lo hubiera sabido, habria venido. 

El passé composé o pretérito perfecto 

El pretérito perfecto expresa una acciôn terminada, en el pasado. 

+ El pretérito perfecto recubre tanto los usos que le son propios comc 
los que ha dejado vacios el “passé simple” o pretérito indefinido 
tiempo que en francés ya no se usa en la lengua hablada (aunque 
sf en la escrita). Por lo tanto, puede referirse a acciones que har 
tenido lugar o se han realizado no sélo en un pasado cercano sinc 
también en un tiempo muy remoto: 



Ce matin, je suis allé à la poste. 
Esta mañana he ido a Correos. 

Hier, j'ai vu Charles. Ayer vi a Charles. 
La roue a été inventée à la Préhistoire. 

La rueda fue inventada en la Prehistoria. 

e Otra particularidad del francés con respecto al español es que 
tiene dos auxiliares, être ser y avoir haber (ver més adelante el 

punto sobre los verbos auxiliares). 

El futuro 

Se usa para expresar hechos que sucederän. 

e Los verbos del primer y segundo grupo lo forman a partir del 
infinitivo. 

En los del tercero, en cambio, la raiz puede cambiar. Sea como sea, 
la desinencia es la misma para los tres grupos: 

— primer grupo |’ segundo grupo F | tercer grupo 

je chanter-ai je finir-ai j'apercevr-ai 

tu chanter-as tu finir-as tu apercevr-as 

il/elle chanter-a il/elle finir-a il/elle apercevr-a 

nous chanter-ons | nous finir-ons nous apercevr-ons 

| vous chanter-ez vous finir-ez vous apercevr-ez 

ils/elles chanter-ont | ils/elles finir-ont | _ils/elles apercevr-ont 

° Algunos verbos irregulares del tercer grupo: 

faire hacer je fer-ai, tu fer-as, il/elle fer-a, nous fer-ons, vous 
fer-ez, ils/elles fer-ont 

aller ir j'ir-ai, tu ir-as, il/elle ir-a, nous ir-ons, vous ir-ez, ils/ 

elles ir-ont 

voir ver je verr-ai, tu verr-as, il/elle verr-a, nous verr-ons, 
vous verr-ez, ils/elles verr-ont 

Hay varios casos en que el francés emplea el futuro alli donde 
el español usa el subjuntivo: 
J'espere que tu pourras venir. Espero que puedas venir. 

Quand tu seras grand. Cuando seas mayor.… 
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9.2 Algunas particularidades de los verbos 

rucci rifr 

e être en train de +infinitivo equivale a estar + gerundio: 

Le bébé est en train de pleurer. El bebé estd llorando. 

e aller + infinitivo significa ir a + infinitivo: 
J'allais sortir. /ba à salir. 

e venir de +infinitivo corresponde a acabar de + infinitivo: 

Je viens de finir ce travail. Acabo de terminar este trabajo. 

verbos auxiliar voir 

Los verbos être ser y avoir haber se emplean como auxiliares pare 
formar los tiempos compuestos de los verbos, como hemos vistc 
con el pretérito perfecto. 

presente de indicativo 
être avoir | 

je suis j'ai 

tues tu as 

il/elle est il/elle a 

nous sommes nous avons 

vous êtes vous avez 

ils/elles sont à ils/elles ont 

+ En general, se forman con el auxiliar avoir haber los tiempo: 
compuestos de: 

— los verbos transitivos: 

Je ne t'ai pas vu ce matin. Esta mañana no te he visto. 

— algunos intransitivos como parler hablar, rire relr, dormir dormir 
jouer jugar, marcher andar, pleurer |lorar, etc: 

Hier j'ai parlé avec lui. Ayer hablé con él. 

+ Se forman con el auxiliar être ser los tiempos compuestos de: 

Cuando se usa el auxiliar être, el participio concuerda con el 
sujeto en género y nümero: 



— los verbos que expresan una idea de movimiento (con un punto 
de partida y uno de llegada) o de cambio, como aller ir, sortir salir, 
passer pasar, monter subir, descendre bajar, devenir volverse, etc.: 

Elles sont allées chez le medecin. Han ido al médico. 

Éric et Julie sont restés à la maison. 
Eric y Julie se han quedado en casa. 
Nous sommes partis très tard. Nos fuimos muy tarde. 

Estos mismos verbos se conjugan con avoir cuando Ilevan un 
complemento directo: 

Elle a passé une merveilleuse journée. Pasé un dia estupendo. 
Ils ont monté les bagages. Han subido el equipaje. 

e los verbos reflexivos: 

Elle s’est lavée. Se ha lavado. 
Marie, tu t'es trompée. Marie, te has equivocado. 

Ils se sont mariés aujourd’hui. Se han casado hoy. 

ros verbos liar 

e Como en español, hay varios verbos que hacen las veces de auxiliar: 
venir venir, faire hacer, laisser dejar, savoir saber, pouvoir poder, 

devoir deber, etc. 

Van seguidos de infinitivo: 

Tu peux venir avec moi. Puedes venir conmigo. 
Il doit arriver cette nuit. Debe |legar esta noche. 

Elle fait rire tout le monde. Hace reir a todos. 

rm [ 

e En muchas expresiones encontramos la forma impersonal: 

ilfaut que. es necesario… 
ilme semble que... me parece que… 

Il y a assez de pain. Hay bastante pan. 

También en los verbos “meteorolégicos”: 

il pleut llueve 
ilneigera va à nevar 

Estos verbos se conjugan con el auxiliar avoir: 
il a plu ha |lovido/llovié 
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10. El acento 

+ El acento ténico en las palabras francesas recae siempre en le 
ültima silaba: 

oiseau [wazo], panorama [panorama], géographie 
[zeografi] 

e El acento grave (° ) y agudo ( ‘) escritos sobre la e indicar 
respectivamente el sonido abierto o cerrado de este fonema. En 
ningün caso señalan el acento ténico de las palabras: 

éléphant [elefä] elefante, médecin [med(s)s£] médico, 
élève [elev] alumno, élevé [eleve] elevado 

+ Elacento circunflejo (A) sobre la e indica que ésta tiene un sonide 
abierto. 

También puede reflejar la omisiôn histérica de una letra adyacente 
(normalmente una s, que encontramos a menudo en otras palabra: 
de la misma familia): 

fête fiesta festival festival 
forêt bosque forestier forestal 

° En algunos monosilabos, el acento gräfico también sirve para 
distinguirlos de homôgrafos u homéfonos: 

à (preposicién) a (verbo) 
où (preposiciôn) ou (conjuncién) 
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Abréviations: ind prés = présent de l'indicatif ; ind fut = futur de l'indicatif ; 
subj prés = présent du subjonctif ; imp = impératif ; pprés = participe présent ; 
pp = participe passé 

El nümero que aparece delante de cada verbo modelo corresponde al que 

esté indicado entre corchetes en las entradas de los verbos del diccionario. 

ind prés ai, as, a, avons, avez, 

ont ; imparfait avais, avais, avait, 

avions aviez, avaient ; ind fut 

aurai, auras, aura, aurons, aurez, 

auront ; subj prés que j'aie, que 

tu aies, qu'il ait, que nous ayons, 

que vous ayez, qu'ils aient ; imp 

aie, ayons ; pprés ayant ; pp eu 

ind prés suis, es, est, sommes, 

êtes, sont ; imparfait étais, étais, 

était, étions, étiez, étaient ; ind 

fut serai, seras, sera, serons, serez, 

seront ; subj prés que je sois, que 

tu sois, qu'il soit, que nous soyons, 

que vous soyez, qu'ils soient ; imp 

sois, soyons ; pprés étant ; pp été 

ind prés chante, chantes, chante, 

chantons, chantez, chantent ; 

imparfait chantais, chantais 

chantait, chantions, chantiez, 

chantaient ; ind fut chanterai, 

chanteras, chantera, chanterons, 

chanterez, chanteront ; subj prés 

que je chante, que tu chantes, 

qu'il chante, que nous chantions, 

que vous chantiez, qu'ils 

chantent ; imp chante, chantons ; 

pprés chantant ; pp chanté 

ind prés baisse, baissons ; 

imparfait baissais ; ind fut 

baisserai ; subj prés que je 

baisse ; imp baisse, baissons ; 

pprés baissant ; pp baissé 

ind prés pleure, pleurons ; 

imparfait pleurais ; ind fut 

pleurerai ; subj prés que je 

pleure ; imp pleure, pleurons ; 

pprés pleurant ; pp pleuré 

ind prés joue, jouons ; imparfait 

jouais ; ind fut jouerai ; subj prés 

que je joue ; imp joue, jouons ; 

pprés jouant ; pp joué 

ind prés salue; saluons ; 

imparfait saluais ; ind fut 

saluerai ; subj prés que je salue ; 

imp salue, saluons ; pprés 

saluant ; pp salué 



ind prés argue, arguons 

imparfait arguais ; ind fut 

arguerai ; subj prés que j'argue ; 

imp argue, arguons ; pprés 

arguant ; pp argué 

ind prés copie, copions ; 

imparfait copiais ; ind fut 

copierai ; subj prés que je copie ; 

imp copie, copions ; pprés 

copiant ; pp copié 

ind prés prie, prions ; imparfait 

priais ; ind fut prierai ; subj prés 

que je prie ; imp prie, prions ; 

pprés priant ; pp prié 

ind prés paie, payons, paient ; 

imparfait payais ; ind fut 

paierai ; subj prés que je paie ; 

imp paie, payons ; pprés payant ; 

pp payé 

ATEN 

ind prés grasseye, grasseyons ; 

imparfait grasseyais ; ind fut 

grasseyerai ; subj prés que 

je grasseye ; imp grasseye, 

grasseyons ; pprés grasseyant ; 

pp grasseyé 

ind prés ploie, ployons, ploient ; 

imparfait ployais ; ind fut 

ploierai ; subj prés que je ploie ; 

imp ploie, ployons ; pprés 

ployant ; pp ployé 

ind prés essuie, essuyons, 

essuient ; imparfait essuyais ; 

ind fut essuirai ; subj prés que 

j'essuie, que nous essuyions ; 

imp essuie, essuyons ; pprés 

essuyant ; pp essuyé 

ind prés crée, créons ; imparfait 

créais ; ind fut créerai ; subj prés 
que je crée ; imp crée, créons ; 

pprés créant ; pp créé 

ind prés avance, avançons, 

avancent ; imparfait avançais ; 

ind fut avancerai ; 

subj prés que j'avance ; imp 

avance, avançons ; pprés 
avançant ; pp avancé 

ind prés mange, mangeons ; 

imparfait mangeais ; ind fut 

mangerai ; subj prés que je 

mange ; imp mange, mangeons ; 

pprés mangeant ; pp mangé 

ind prés cède, cédons, cèdent ; 

imparfait cédais ; ind fut 

céderai ; subj prés que je cède ; 

imp cède, cédons ; pprés cédant ; 

pp cédé 

de los verbos franceses 
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ind prés sème, semons sèment ; 

imparfait semais ; ind fut 

sèmerai ; subj prés que je sème ; 
imp sème, semons ; pprés 

semant ; pp semé | 

20. rapiécer 

ind prés rapièce, rapiéçons, 

rapiècent ; imparfait rapiéçais ; 

ind fut rapiécerai ; subj prés 

que je rapièce ; imp rapièce, | 

rapiéçons ; pprésrapiéçant;pp | 
rapiécé 

ind prés acquiesce, acquiesçons, | 

acquiescent ; imparfait | 

acquiesçais ; ind fut acquiescerai ; | 
sub)j prés que j'acquiesce ; imp 

acquiesce, acquiesçons ; pprés 

acquiesçant ; pp acquiescé 

ind prés siège, siégeons, 

siègent ; imparfait siégeais ; 

ind fut siégerai; subjprésque | 
je siège ; imp siège, siégeons ; 

pprés siégeant ; pp siégé 

| 
ind prés déneige, déneigeons ; 

imparfait déneigeais ; ind 

fut déneigerai ; subj prés 

que je déneige ; imp déneige, 

déneigeons ; pprés déneigeant ; 
pp déneigé 

eLRETTTTS 

ind prés appelle, appelons, 

appellent ; imparfait appelais ; 

ind fut appellerai ; subj prés que 

j'appelle ; imp appelle, appelons ; 

pprés appelant ; 

pp appelé 

| ind prés pèle, pelons, pèlent ; 

imparfait pelais ; ind fut pèlerai ; 

subj prés que je pèle ; imp pèle, 

pelons ; pprés pelant ; pp pelé 

MU 

ind prés interpelle, interpellons ; 

imparfait interpellais ; ind fut 

interpellerai ; subj prés 

que j'interpelle ; imp interpelle, 

interpellons ; pprés interpellant ; 

pp interpellé 

| ind prés jette, jetons, jettent ; 

imparfait jetais ; ind fut jetterai ; 

subj prés que je jette ; imp jette, 

jetons ; pprés jetant ; pp jeté 

28. acheter 

ind prés achète, achetons, 

achètent ; imparfait achetais ; 

ind fut achèterai ; subj prés que 

j'achète ; imp achète, achetons ; 

pprés achetant ; pp acheté 

29. dépecer 

ind prés dépèce, dépeçons, 

dépècent ; imparfait dépeçais ; 

| ind fut dépècerai ; subj prés 

que je dépèce ; imp dépèce, 

dépeçons ; pprés dépeçant ; pp 

dépecé 



ind prés envoie, envoyons, 

envoient ; imparfait envoyais ; 

ind fut enverrai ; subj prés que 

j'envoie ; imp envoie, envoyons ; 

pprés envoyant ; pp envoyé 

de los verbos franceses 

ind prés vais, allons, vont ; 

imparfait allais ; ind fut irai ; 

subj prés que j'aille ; imp va, 

allons ; pprés allant ; pp allé 

ind prés finis, finis, finit, finissons, 

finissez, finissent ; imparfait 

finissais, finissais, finissait, 

finissions, finissiez, finissaient; ind 

fut finirai, finiras, finira, finirons, 

finirez, finiront ; subj prés que je 

finisse, que tu finisses, qu'il finisse, 
que nous finissions, que vous 

finissiez, qu'ils finissent ; imp finis, 

finissons ; pprés finissant ; pp fini 

ind prés je hais, haïssons ; 

imparfait haïssais ; ind fut 

haïrai ; subj prés que je haïsse ; 

imp hais, haïssons ; pprés 

haïssant ; pp haï 

ind prés ouvre, ouvrons ; 

imparfait ouvrais ; ind fut 

ouvrirai ; subj prés que j'ouvre ; 

imp ouvre, ouvrons ; pprés 

ouvrant ; pp ouvert 

ind prés fuis, fuyons, fuient ; 
imparfait fuyais ; ind fut fuirai ; 
subj prés que je fuie ; imp fuis, 

fuyons ; pprés fuyant ; pp fui 

ind prés dors, dormons ; 
imparfait dormais ; ind fut 

dormirai ; subj prés que je 

dorme ; imp dors, dormons ; 
pprés dormant ; pp dormi 

ind prés mens, mentons ; 

imparfait mentais ; ind fut 

mentirai ; subj prés que je 
mente ; imp mentais ; pprés 

mentant ; pp menti 

ind prés sers, servons ; imparfait 

| servais ; ind fut servirai ; subj 
prés que je serve ; imp sers, 

servons ; pprés servant ; pp servi 

39. acquérir 

ind prés acquiers, acquérons, 

acquièrent ; imparfait acquérais ; 

ind fut acquerrai ; subj prés 

que j'acquière ; imp acquiers, 

acquérons ; pprés acquérant ; 

pp acquis 

ind prés viens, venons, 
viennent ; imparfait venais ; ind 

fut viendrai ; subj prés que je 

vienne ; imp viens, venons ; pprés 

venant ; pp venu 
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ind prés cueille, cueillons ; 

imparfait cueillais ; ind fut 

cueillerai ; subj prés que je 
cueille ; imp cueille, cueillons ; 

pprés cueillant ; pp cueilli 

ind prés meurs, mourons, 

meurent ; imparfait mourais ; 

ind fut mourrai ; subj prés que 
je meure ;imp meurs, mourons ; 

pprés mourant ; pp mort 

ind prés pars, partons ; 

imparfait partais ; ind fut 
partirai ; subj prés que je parte ; 

imp pars, partons ; pprés 

partant ; pp parti 

44. revêtir 

ind prés revêts, revêtons ; 

imparfait revêtais ; ind fut 
revêtirai ; subj prés que je revête ; 
imp revêts, revêtons ; pprés 
revêtant ; pp revêtu 

ind prés cours, courons ; 

imparfait courais ; ind fut 

courrai ; subj prés que je coure ; 
imp cours, courons ; pprés 

courant; pp couru 

ind prés faillis, faillissons ; 

imparfait faillissais ; ind fut 
faillirai ; subj prés que je faillisse ; 

pprés faillissant ; pp failli 

CAEN 

ind prés défaille, défaillons ; 

imparfait défaillais ; ind fut 

défaillirai ; subj prés que je 

défaille ;imp défaille, défaillons ; 

pprés défaillant ; pp défailli 

ind prés bous, bouillons ; 

imparfait bouillais ; ind fut 

bouillirai ; subj prés que je 
bouille ;imp bous, bouillons ; 

pprés bouillant ; pp bouilli 

ind prés gjis, gisons ; imparfait 

gisais ; pprés gisant 

ind prés il saille, ils saillent ; 

imparfait il saillait ; ind fut il 
Saillera ; subj prés qu'il saille, 
qu'ils saillent ; pprés saillant ; 

pp sailli 

| LA AUT SRE RAP 
ind prés ouïs, ouïssons ; 

imparfait ouïssais ; ind fut 

ouïrai ; subj prés que j'ouiïsse ; 
imp ouïs, ouïssons ; pprés oyant ; 
pp oui 

EEE 
ind prés reçois, recevons, 

| reçoivent ; imparfait recevais ; 

| ind fut recevrai ; sub)j prés que 

je reçoive ; imp reçois, recevons ; 

| pprés recevant ; pp reçu 



ind prés dois, devons, doivent ; 

imparfait devais ; ind fut devrai ; 

‘subj prés que je doive ; pprés 
devant ; pp dû 

de los verbos franceses 

ind prés meus, mouvons, 

meuvent ; imparfait mouvais ; 

ind fut mouvrai ; subj prés 

meuve, mouvions, meuvent ; imp 

meus, mouvons ; pprés mouvant ; 

55. émouvoir 

ind prés émeus, émouvons, 

émeuvent ; imparfait émouvais ; 

ind fut émouvrai ; subj prés 

que j'émeuve ; imp émeus, 

émouvons ; pprés émouvant ; 

pp ému 

z T 3 =] 

56. promouvoir 

ind prés promeus, promouvons, 

promeuvent ; imparfait 

promouvais ; ind fut promouvrai ; 

sub)j prés que je promeuve ; imp 

promeus, promouvons ; pprés 

promouvant ; pp promu 

ind prés veux, voulons, veulent ; 

imparfait voulais ; ind fut 

voudrai ; subj prés que je 

veuille, que nous voulions, qu'ils 

veuillent ; imp veuille, veuillons ; 

pprés voulant ; pp voulu 

58. pouvoir 

ind prés peux, pouvons, 

peuvent ; imparfait pouvais ; 

ind fut pourrai ; subj prés que je 

puisse ; pprés pouvant ; pp pu 

ind prés sais, savons ; imparfait 

savais ; ind fut saurai; 

subj prés que je sache ; imp 

sache, sachons ; pprés sachant ; 

ppsu 

ind prés vaux, valons ; imparfait 

valais ; ind fut vaudrai ; subj prés 

que je vaille ; imp vaux, valons ; 

pprés valant ; pp valu 

GATE 

ind prés prévaux, prévalons ; 

imparfait prévalais ; nd fut 

prévaudrai ; subj prés que je 

prévale ; imp prévaux, prévalons ; 

pprés prévalant ; pp prévalu 

ind prés vois, voyons, voient ; 

imparfait voyais ; ind fut verrai ; 

subj prés que je voie ; imp vois, 

voyons ; pprés voyant ; pp vu 

ind prés prévois, prévoyons, 

prévoient ; imparfait prévoyais ; 

ind fut prévoirai ; subj prés 

que je prévoie ; imp prévois, 

prévoyons ; pprés prévoyant ; 

pp prévu 
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ind prés pourvois, pourvoyons, 

pourvoient ; imparfait 

pourvoyais ;ind fut pourvoirai; | 

subj prés que je pourvoie ; imp 

pourvois, pourvoyons ; pprés 

pourvoyant ; pp pourvu 

CRETE 

ind prés assieds, asseyons, 

assoient ; imparfait asseyais ; 

ind fut assiérai ; subj prés que 

j'asseye ; imp assieds, asseyons ; 

pprés asseyant ; pp assis 

ind prés sursois, sursoyons, 

sursoient ;imparfait sursoyais; | 

ind fut surseoirai ; subj prés 

que je surseoie ;imp sursois, 

sursoyons ; pprés sursoyant ; 

pp sursis 

CAISSES 
ind prés il sied, ils siéent ; | 

imparfait il seyait ; ind fut il 

siéra ; subj prés qu'il siée, qu'ils 

siéent ; pprés seyant 

CERMIETOUNTE 

ind prés il pleut ; imparfait 

il pleuvait ; ind fut il pleuvra ; 

subj prés qu'il pleuve ; pprés 

pleuvant ; pp plu 

CŒEMETITIT 

ind prés il faut ; imparfait il 

fallait ; ind fut il faudra ; subj 

prés qu'il faille ; pp fallu 

ind prés il échoit, ils échoient ; 

imparfait il échoyait ; ind fut il 
échoira ; subj prés qu'il échoie ; 

pprés échéant ; pp échu 

ind prés déchois, déchoyons, 

déchoient ; ind fut déchoirai ; 

sub)j prés que je déchoie, qu'ils 

déchoient ; pp déchu 

ind prés je chois, ils choient ;ind 

fut choirai; pp chu 

ind prés vends, vends, vend, 
vendons, vendez, vendent ; 

imparfait vendais, vendais, 

vendait, vendions, vendiez, 

vendaient ; ind fut vendrai, 

vendras, vendra, vendrons, 

vendrez, vendront ; subj prés 

que je vende, que tu vendes, qu'il 

vende, que nous vendions, que 
| vous vendiez, qu'ils vendent ; imp 
| vends, vendons ; pprés vendant ; 
pp vendu 

LATE 

ind prés répands, répandons ; 
imparfait répandais ; ind 

fut répandrai; subj prés que 

je répande ; imp répands, 

répandons ; pprés répandant ; 
pp répandu 

| ÆEMITUOT: 

ind prés réponds, répondons ; 

imparfait répondais ; ind 



fut répondrai ; subj prés que 

je réponde ; imp réponds, 

répondons ; pprés répondant ; 

pp répondu 

| 
ind prés mors, mordons ; 

imparfait mordais ; ind fut 

mordrai ; subj prés que je morde; 

imp mors, mordons ; pprés 

mordant ; pp mordu 
| 

77. perdre | 

ind prés perds, perdons ; 

imparfait perdais ; ind fut 

perdrai ; subj prés que je perde ; 
imp perds, perdons ; pprés 

perdant ; pp perdu 

ind prés romps, rompons ; 
imparfait rompais ; ind fut 

romprai ; subj prés que je rompe ; 
imp romps, rompons ; pprés 

rompant ; pp rompu 

ind prés prends, prenons, 

prennent ; imparfait prenais ; 

ind fut prendrai ; subj prés que 

je prenne ; imp prends, prenons ; 

pprés prenant ; pp pris 

ind prés crains, craignons ; 

imparfait craignais ; ind fut 

craindrai ; subj prés que je 

craigne ; imp crains, craignons ; 

pprés craignant ; pp craint | 

ind prés peins, peignons ; 

imparfait peignais ; ind fut 

peindrai ; subj prés que je 

peigne ; imp peins, peignons ; 

pprés peignant ; pp peint 

| ind prés joins, joignons ; 
imparfait joignais ; ind fut 

joindrai ; subj prés que je joigne ; 
imp joins, joignons ; pprés 

joignant ; pp joint 

EME 

ind prés bats, battons ; imparfait 

battais ; ind fut battrai ; subj prés 

que je batte ; imp bats, battons ; 

pprés battant ; pp battu 

84. mettre 

ind prés mets, mettons ; 
imparfait mettais ; ind fut 

mettrai ; subj prés que je mette ; 

| imp mets, mettons ; pprés 

mettant ; pp mis 

ind prés mouds, moulons ; 
imparfait moulais ; ind fut 

moudrai ; subj prés que je 

moule ; imp mouds, moulons ; 

pprés moulant ; pp moulu 

ind prés couds, cousons ; 
imparfait cousait ; ind fut 

coudrai ; subj prés que je couse ; 

imp couds, cousons ; pprés 

cousant ; pp cousu 

ôn de los verbos franceses 
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ind prés absous, absolvons ; 

imparfait absolvais ; ind fut 

absoudrai ; subj prés que 

j'absolve ; imp absous, absolvons ; 

pprés absolvant ; pp absous 

ind prés résous, résolvons ; 
imparfait résolvais ; ind fut 

résoudrai ; subj prés que je 

résolve ; imp résous, résolvons ; 

pprés résolvant ; pp résolu 

ECTS 

ind prés suis, suivons ; imparfait 

suivais ; ind fut suivrai ; subj prés 

que je suive ; imp suis, suivons ; 

pprés suivant ; pp suivi 

ind prés vis, vivons ; imparfait 

vivais ; ind fut vivrai ; subj prés 

que je vive, que nous vivions ; 

imp vis, vivons ; pprés vivant ; 

pp vécu 

CARTETEN TT 

ind prés parais, paraissons ; 

imparfait paraissais ; 

ind fut paraîtrai ; subj prés que je 

paraisse ; imp parais, paraissons ; 

pprés paraissant ; pp paru 

ind prés nais, naissons ; 

imparfait naissais ; ind fut 

naîtrai ; subj prés que je naisse ; 

imp nais, naissons ; pprés 

naissant ; pp né 

ind prés croîs, croissons ; 
imparfait croissait ; ind fut 

croîtrai ; subj prés que je croisse ; 

imp crois, croissons ; pprés 

croissant ; pp crû 

ind prés accrois, accroissons ; 

imparfait accroissait ; ind 
fut accroîtrai ; subj prés 

que j'accroisse ; imp accrois, 

accroissons ; pprés accroissant ; 
pp accru 

ind prés ris, rions ; imparfait 
riais ; ind fut rirai ; subj prés 
que je rie ; imp ris, rions ; pprés 
riant ; pp ri 

ind prés conclus, concluons ; 
imparfait concluais ; ind fut 

conclurai ; subj prés que je 

conclue ; imp conclus, concluons ; 
pprés concluant ; pp conclu 

ind prés nuis, nuisons ; imparfait 
nuisais ; ind fut nuirai ; subj prés 
que je nuise ; imp nuis, nuisons ; 

pprés nuisant ; pp nui 

ind prés conduis, conduisons ; 

imparfait conduisais ; ind 

fut conduirai ; subj prés que 
je conduise ; imp conduis, 

conduisons ; pprés conduisant ; 
pp conduit 



ind prés écris, écrivons ; 

imparfait écrivais ; ind fut 

_écrirai ; subj prés que j'écrive ; 
imp écris, écrivons ; pprés 
écrivant ; pp écrit 

ind prés suffis, suffisons ; 

imparfait suffisais ; ind fut 
suffirai ; subj prés que je suffise ; 
pprés suffisant ; pp suffi 

101. confire 

ind prés confis, confisons ; 

imparfait confisais ; ind fut 
confirai ; subj prés que je confise ; 

imp confis, confisons ; pprés 
confisant ; pp confit 

ind prés dis, disons ; 

imparfait disais ; ind fut dirai ; 

subj prés que je dise ; imp dis, 

disons ; pprés disant ; pp dit 

103. contredire 

ind prés contredis, contredisons ; 
imparfait contredisais ; 
ind fut contredirai ; subj 

prés que je contredise ; imp 
contredis, contredisons ; pprés 

contredisant ; pp contredit 

LCL ENT 

ind prés maudis, maudissons ; 
imparfait maudissais ; ind 
fut maudirai ; subj prés que 
je maudisse ; imp maudis, 
maudissons ; pprés maudissant ; 

pp maudit 

de los verbos franceses 

ind prés bruis ; imparfait 
bruyais ; ind fut bruirai ; pp bruit 

ind prés lis, lisons ; imparfait 
lisais ; ind fut lirai ; subj prés que 
je lise, que nous lisions ; imp lis, 
lisons ; pprés lisant ; pp lu 

ind prés crois, croyons, croient ; 
imparfait croyais ; ind 
fut croirai ; subj prés que je 
croie ; imp crois, croyons ; pprés 
croyant ; pp cru 

LEARN 

ind prés bois, buvons, boivent ; 

imparfait buvais ; ind fut boirai ; 

subj prés que je boive ; imp bois, 
buvons ; pprés buvant ; pp bu 

109. faire 

ind prés fais, faisons, font ; 
imparfait faisais ; ind fut ferai ; 

subj prés que je fasse ; imp fais, 
faisons, faites ; pprés faisant ; 
pp fait 

110. plaire 

ind prés plais, plaisons ; 
imparfait plaisais ; ind fut 
plairai ; subj prés que je plaise ; 
imp plais, plaisons ; pprés 
plaisant ; pp plu 

ind prés tais, taisons ; imparfait 
taisais ; ind fut tairai ; subj prés 
que je taise ; imp tais, taisons ; 

pprés taisant ; pp tu 
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PATENT 

ind prés extrais, extrayons, 
extraient ; imparfait extrayais ; 

ind fut extrairai ; subj prés que 
j'extraie ; imp extrais, extrayons ; 
pprés extrayant ; pp extrait 

ind prés clos, closons ; ind fut 

clorai ; subj prés que je close ; 
imp clos ; pprés closant ; pp clos 

ind prés vaincs, vainquons ; 
imparfait vainquais ; ind fut 

vaincrai ; subj prés que je 

vainque ; imp vaincs, vainquons ; 

pprés vainquant ; pp vaincu 

ind prés fris ; ind fut frirai ; imp 
fris ; pp frit 

ind prés fous, foutons ; 
imparfait foutais ; ind fut 

foutrai ; subj prés que je foute ; 
imp fous, foutons ; pprés 

foutant ; pp foutu 
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1. L'alphabet 

+ alphabet espagnol comporte 27 lettres, qui sont du genre féminin 

a [a] h fache] ñ [eñe] u [u] 

b [be] i li] o [o] v [uve] 

c[cel j Dota] p [pe] w [uve doble] 
d [de] k [ka] q [cu] » 
ee] | [ele] r [erre] x [equis] 

f [efe] m [eme] s [ese] y li griega] 
g [ge] n [ene] t [te] z [zeta] 

+ La lettre ñ n'existe pas dans l'alphabet français et figure aprè: 
la lettre n. 

+ La combinaison ch [che] se prononce comme le tche du mo: 

tchèque. 

+ La combinaison ll [elle] se prononce à peu près comme lej// de famille 

2. L'accentuation 

La plupart des mots espagnols sont accentués à l'oral sur l'avant 
dernière syllabe. C'est le cas de tous les mots se terminant par une 
voyelle, un -n où un -s : bicicleta, trabajo, tienen, panorama. 

Lorsqu'un mot se termine par une autre consonne que -n o1 
-s, l'accent tonique porte sur la dernière syllabe (c'est le ca: 
notamment de tous les infinitifs) : amor, normal, salir. 

Lorsque l'une de ces deux règles ne s'applique pas, un accent écri 
indique l'endroit où tombe l'accent tonique : mésica, pel/cula 
café, fäcil, dia. 

3. La négation et l'interrogation 

+ Pour former une phrase négative, il suffit d'ajouter no devan 
le verbe : 

No me encuentro bien. 
Je ne me sens pas bien. 

+ Pour former une phrase interrogative, il suffit de prononcer le 
phrase avec la bonne intonation : 

iVienes? 
Est-ce que tu viens ? 
iTe sirvo un poco mäs de vino? 
Je te sers un peu plus de vin? 



masculin 

singulier el la un una | 

pluriel | los las | unos unas | 

+ L'article défini Je se traduit par el, et la par la; les pluriels 
correspondants sont los et Jas : 

el tren le train 
el avién l'avion 
las revistas les magazines 

+ L'article indéfini un se traduit par un, et une par una; les pluriels 
correspondants sont unos et unas : 

un libro un livre, unos niños des enfants 

+ Notez que l'article défini ne s'emploie pas (S) devant la plupart 
des noms de pays : 

@Francia la France 
QEspaña l'Espagne 

» |l'existe deux articles contractés : 

a+el— al 

Voy al supermercado. Je vais au supermarché. 
de + el — del 
Vuelven del cine. Ils reviennent du cinéma. 

5.1. Le genre 

+ La plupart des noms masculins se terminent en -0 tandis que les 
noms féminins finissent souvent en -a: 

elvaso le verre 
la farmacia la pharmacie 

5.2. Le nombre 

+ Pour former le pluriel de la plupart des noms et adjectifs, il suffit 
d'ajouter un -s final : 

monumento — monumentos monuments 
casa — casas maisons 
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e Les noms qui se terminent par une consonne ont un pluriel en -es 

tren — trenes trains 

una vez —+ dos veces deux fois 

Les adjectifs 

+ Comme en français, l'adjectif qualificatif s'accorde en genre e 
en nombre avec le nom et se place normalement après celui-ci 

los ärboles frutales les arbres fruitiers 

+ Le féminin des adjectifs en -o est-a (blanco blanc, blanca), cel 

des adjectifs en -or, -ora (encantador charmant, encantadora), e 
celui des adjectifs en -és, -esa (francés français, francesa). 

Les autres adjectifs ont la même forme au masculin et au fémini 
(grande grande, inteligente intelligente). 
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+ Le pluriel se forme comme pour les noms, on ajoute un -s fina 

lorsque le mot finit par une voyelle (verde + verdes verts), et-e 
S'il finit par une consonne (comercial — comerciales commerciau» 
capaz — capaces capables). 

7. L'apocope 

+ On appelle apocope la perte de la voyelle finale ou de la dernièr 
syllabe de certains adjectifs lorsqu'ils précèdent un nom : 

+ bueno bon, malo mauvais, primero premier, tercero troisième 
alguno quelque, ninguno aucun perdent le -o devant un non 
masculin singulier : 

un libro bueno mais un buen libro 
un bon livre 

+ grande grand perd la syllabe -de devant un nom singulier masculi 
ou féminin : 

una casa grande mais una gran casa 
une grande maison 

8. La comparaison 

+ Comparatif d'égalité :tan.… como... 

Somos tan ricos como ellos. 

Nous sommes aussi riches qu'eux 



[E + Comparatif de supériorité : mâs. que... 
Eres mds alto que yo. © 
Tu es plus grand que moi. Œ 

+ Comparatif d'infériorité : menos.. que... Q 
Soy menos optimista que tÜ. ® 
Je suis moins optimiste que toi. _ 

+ Comparatifs irréguliers D 
bueno bon, bien bien —  mejor meilleur, mieux Lu 

malo mauvais, mal mal —  peorpire [= 
grande grand —  mayor plus grand/âgé G 
pequeño petit, joven jeune —+  menor plus petit/jeune (®) 

9. L'exclamation 

* Elle porte sur un nom ou un adjectif : Qué + nom (ou adj)! 
iQué calor! 
Quelle chaleur! 
iQué rico estäl! 
C'est délicieux! 

+ sur un nom accompagné d’un adjectif : Qué + nom + mäs ou 
tan + adj.! 

iQué chica mds ou tan guapa! 
Quelle belle fille! 

* sur un verbe : jCuänto ou Cémo + verbe! 
iCémo llueve! 
Qu'est-ce qu'il pleut! 

+ Sur une quantité, un nombre : jCuänto, -a, -os, -as…..! 
iCudntos coches en la autopista! 
Que de voitures sur l'autoroute! 

* Quelques exclamations : 
iCuidado! ou jOjo! Attention! 
jAnda! Allez! 
iVaya piscina! En voilà une piscine! 
jFueral Dehors! 
iHombrel! Tiens! 
iBasta! Ça suffit! 
j Vale! D'accord! 
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10. Les possessifs 

+ Comme en français, l'adjectif possessif s'accorde avec le non 

qui suit : 

nuestro coche notre voiture 

mis gafas meslunettes 

Adjectifs possessifs SAS 

fe devant le nom après le nom en français 

mi(s) mio(s), mia(s) mon, ma, mes 

tu(s) tuyo(s), tuya(s) ton, ta, tes 

su(s) suyo(s), suya(s) son, sa, ses 

nuestro(s), nuestra(s) | nuestro(s), nuestra(s) notre, nos 

vuestro(s), vuestra(s) | vuestro(s), vuestra(s) votre, vos 

su(s) suyo(s), suya(s) leur, leur 

+ Le pronom possessif prend la même forme que l'adjectif après | 

nom mais précédé de l'article déterminé correspondant : 

el mio est roto 

no encuentro /as mias 

le mien est cassé 

je ne retrouve pas les miennes 

11. Les démonstratifs ; 

+ Comme en français, les pronoms et adjectifs démonstratif 

s'accordent en genre et en nombre avec le nom qu'ils déterminent 

+ Ils permettent d'indiquer un éloignement progressif dans l'espac 

ou dans le temps par rapport au locuteur. 

11.1. Les adjectifs démonstratifs 



iPuedo ver aquella camisa? 
Est-ce que je peux voir cette chemise-là ? 
Este año no vamos de vacaciones. 
Cette année, nous ne partons pas en vacances. 

11.2. Les pronoms démonstratifs 

+ Cesontles mêmes que les adjectifs, sauf qu'ils peuvent porter un 
accent écrit sur la syllabe accentuée. 

* Ilexiste aussi une forme neutre : esto, eso et aquello. 

Cette forme neutre représente un objet dont on ne précise ni la 
nature ni le genre; elle peut aussi représenter une phrase entière. 

No me digas eso. 
Ne me dis pas ça. 

12. Les adverbes en -ment 

+ De nombreux adverbes de manière se forment comme en français : 
adjectif féminin +-mente. 

perfecto — perfectamente parfaitement 

13. Les pronoms 

13.1. Les pronoms personnels sujets 

yo | je 

tû | tu 

él,ella | il, lui, elle 

usted | vous (de politesse) 

nosotros, nosotras | nous 

vosotros, vosotras | vous 

ellos,ellas | ils, eux, elles 

ustedes | vous (de politesse) 

+ Les pronoms personnels sujets ne sont pas systématiquement 
employés comme en français car, en espagnol, la terminaison 
du verbe suffit à indiquer quel est le sujet. 

Me Ilamo Hugo. 
Je m'appelle Hugo. 
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- Ils sont surtout utilisés pour insister : 
Yo me Ilamo Hugo, Miguel es mi hermano. 
Moi, je m'appelle Hugo, Miguel c'est mon frère. 

ou pour éviter une confusion possible : 
iQué piensa usted de ello? 
Qu'en pensez-vous ? 

[car sans cette précision, cela peut vouloir dire aussi : 
Qu'en pense-t-il ? ou : Qu'en pense-t-elle ?] 

+ Remarquez que vosotros (et sa forme féminine vosotras 
correspond à vous, tutoiement au pluriel. 

- Le vous de politesse espagnol est en fait une forme de 3° personne 

Usted et ustedes correspondent respectivement au vouvoiemen 
singulier et pluriel. 

Pour l'accord avec le verbe, le pronom ou l'adjectif possessif il faudr 
donc employer la forme appropriée de la 3° personne. 

13.2. Les pronoms personnels COD 

me | me 

te | te 

lo,le | le 

la | la 

le | vous (de politesse) 

nos | nous 

os | vous 

los,les | les 

las | les 

les | vous (de politesse) 

+ Ils s'emploient comme en français : 
La vi ayer en el bar. 
Je l'ai vue hier au bar. 
Nos invitaron. 

Ils nous ont invités. 
No os he reconocido. 
Je ne vous ai pas reconnus. 



[E] Attention! En espagnol, tous les compléments d'objet qui 

désignent une personne sont précédés de la préposition a. © 

iConoces a Carlos? S 

Est-ce que tu connais Carlos ? 2 

13.3. Les pronoms personnels COI D 

me | me © 

te | te = 

le | lui, vous (de politesse) S 

nos | nous = 

os | vous 

les | leur, vous (de politesse) 

Ils s'emploient comme en français. 

Le compré un jersey. 

Je lui ai acheté un pull. 

Les ha dado caramelos. 

Il leur a donné des bonbons. 

13.4. Les pronoms réfléchis 
\ 

me | me 

te te 

se | se, vous (de politesse) 

nos | nous 

os | vous 

se | se, vous (de politesse) 

Ils ont les mêmes formes que celles des pronoms COI, sauf à la 

3° personne : se. 

No me acuerdo. 

Je ne me souviens pas. 

éYa os habéis lavado? 

Vous vous êtes déjà lavé(e)s ? 
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13.5. L'ordre des pronoms 

+ Quandil y a plusieurs pronoms compléments, le COI est toujour 
placé avant le COD : 

Explicamelo. 
Explique-le-moi. 

13.6. La place des pronoms 

- Avec les formes conjuguées, sauf avec l'impératif affirmatif, le 
pronoms se placent devant le verbe. 

iMe lo das? 
Tu me le donnes? 
No /a veo. 
Je ne Ja vois pas. 

+ Les différents pronoms se soudent derrière le verbe à l'impérat 
affirmatif, à l'infinitif et au gérondif. 

Dimelo. 
Dis-le-moi. 
No quiero hacerlo. 
Je ne veux pas le faire. 

14. L'obligation 

14.1. Obligation personnelle 

- Elle s'adresse à quelqu'un ou à quelque chose en particulier. 

+ Tener (conjugué) que + infinitif 
Mañana tengo que madrugar. 
Demain, je dois me lever tôt. 

+ Deber (conjugué) +infinitif (pour une obligation plus morale) 
Debemos ayudar a los demäs. 
Nous devons aider autrui. 

14.2. Obligation impersonnelle 

+ Elle est générale et ne s'adresse à personne en particulier. 

+ Hay que + infinitif 
Hay que comer para vivir. 
I! faut manger pour vivre, 

+ Elle peut être introduite par un verbe unipersonnel : es precisc 
es necesario, hace falta + infinitif. 

Es necesario presentar el pasaporte en la aduana. 
Ilest nécessaire de présenter son passeport à la douane. 



15. Les verbes ser et estar 

_ Il y a deux verbes « être » en espagnol. 

_ Ser s'emploie pour définir un état permanent ou une qualité 
intrinsèque. 

Es rubio. 
l'est blond. 

er au présent : soy, eres, es, somos, sois, son 

_ Estar s'utilise pour parler d’une situation ou d’un état qui peut 
changer, ainsi que la position dans l'espace. 

Estoy enfermo. 
Je suis malade. 
El banco estd alli. 
La banque est la-bàs. 

star au présent : estoy, estäs, esté, estamos, estäis, estân 

16. Le verbe gustar 

_ Gustar signifie aimer, non pas pour exprimer un sentiment pour 
une personne, mais un goût ou une préférence. 

_Ilse construit comme le verbe plaire en français : le complément 
du verbe aimer devient sujet du verbe gustar. 

(A mi) me 

(A ti) te 
la mûsica 

(A él/ella/usted) le gusta viajar 

(A nosotros/as) nos | gustan | los viajes 

(A vosotros/as) os 

(A ellos/as/ustedes) les 

Nos gusta la müsica. Nous aimons la musique. 
[c'est-à-dire La musique nous plaît.] 
A ustedes les gusta Viajar. Vous aimez Voyager. 
[c'est-à-dire Ça vous plaît de voyager.] 
Me gustan los viajes. J'aime les Voyages. 
[c'est-à-dire Les voyages me plaisent.] 
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+ D'autres verbes se construisent comme gustar : doler avoir mi 
encantar adorer, apetecer avoir envie de. 

17. La traduction de on 

+ La troisième personne du pluriel quand on représente les gen 
quelqu'un (la personne qui parle ne s'incluant pas dans ce on 

Dicen que es un libro muy divertido. 
On dit que c'est un livre très drôle. 
Te han Ilamado. 
On t'a appelé. 

+ Se + 3° personne du singulier ou du pluriel : on a le sens d 
normalement, généralement (la personne qui parle peut êtr 
incluse dans ce on). 

iCémo se dice en español? 
Comment on dit ça en espagnol ? 
Aqui no se puede aparcar. 
Ici, on ne peut pas se garer. 

Se alquilan pisos. 
Appartements à louer. 
[c'est-à-dire On loue des appartements] 

+ Nosotros, nosotras + 1° personne du pluriel : quand on 
est un équivalent de nous. 
Nos conocimos en el trabajo. 
On s'est rencontrés au travail. 

+ Uno, una + 3° personne du singulier : quand le locuteur parle d 
lui-même, on est un équivalent de je. 

Cuando uno lee el texto... 
Quand on lit le texte... ou Quand je lis le texte... 

de l'espagnol 
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18. Les formes simples des verbes 

+ Comme en français, il existe trois groupes de verbes : les verbe 
en -ar, en -er et en -jr. 

+ Les verbes en -er et en -ir ont souvent les mêmes terminaisons 

18.1. Présent des verbes réguliers 

+ habl-arparler:  habl-o, habl-as, habl-a, habl-amos 
habl-dis, habl-an 



[E  com-er Manger: COM-0, COm-es, COM-e, COoM-emos, cCoM-éis, 

com-en 

ICa españno 

 Viv-ir Vivre : viv-0, viv-es, viv-e, viv-imos, viv-fs, viv-en 

Hablas muy bien español. 

Tu parles très bien espagnol. 

No como carne. 

Je ne mange pas de viande. 

iDénde vivis? 

Où habitez-vous ? 
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18.2. Présent des verbes irréguliers courants 

Certains verbes ne sont irréguliers qu'à la 1° personne du singulier : 
hacer faire : hago, haces, hace... 

conocer connaître: conozco, conoces, conoce.. 

saber savoir sé, sabes, sabe... 

D'autres présentent une alternance vocalique dans la racine : 

querer vouloir : quiero, quieres, quiere, queremos, 

queréis, quieren 
poder pouvoir : puedo, puedes, puede, podemos, podéis, 

pueden 
pedir demander:  pido, pides, pide, pedimos, 

pedis, piden 

D'autres sont complètement irréguliers : 
ir aller : Voy, vas, va, vamos, vais, van 

18.3. imparfait des verbes réguliers 

habl-ar: habl-aba, habl-abas, habl-aba, habl-dbamos, 

habl-abais, habl-aban 

com-er : com-a, com-fas, com-fa, com-famos, 

com-fais, com-fan 

viv-ir: viv-fa, viv-fas, viv-fa, viv-famos, viv-fais, 

viv-fan 
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18.4. Le passé simple des verbes réguliers 

+ Ce temps s'emploie très couramment en espagnol, notammel 

dans beaucoup de cas où le français utilise le passé composé. 

habl-ar:  habl-é, habl-aste, habl-6, habl-amos, habl-asteis, 

habl-aron 

com-er:  com-f,com-iste, com-i6, com-imos, com-isteis, 

com-eron 

viv-ir : viv-f, viv-iste, viv-i6, viv-imos, viv-isteis, viv-ieron 

18.5. Le futur des verbes réguliers 

+ _|l suffit d'ajouter à l'infinitif du verbe ces terminaisons : 

-é,-ds,-d,-emos, -éis, -dn (par exemple : hablar-é, comer-ds, vivir- 

18.6. L'impératif 

+ C'est le mode utilisé pour exprimer un ordre. 

L'impératif affirmatif : 

+ La 2° personne du sing. (té) se forme en enlevant le -s final à | 
2° personne du sing. du présent de l'indicatif : 

habl-a, com-a, viv-a 

+ La 2* personne du pl. (vosotros) se forme en remplaçant le -r d 
l'infinitif par un -d': 

habla-d, come-d, vivi-d 

+ Pour former les autres personnes (usted, nosotros, ustedes), o 

utilise la forme correspondante du présent du subjonctif : 
habl-e, com-amos, viv-an 

+ À l'impératif, les pronoms se soudent derrière. 
Il faut penser à vérifier l'accentuation. 

iCällate! 
Tais-toi! 

L'impératif négatif : 

+ Les ordres négatifs, les interdictions, s'expriment avec no + | 
subjonctif présent à toutes les personnes. 

iNo toques eso! 
Ne touche pas ça! 



LE 18.7. Le subjonctif présent 
, - [e] 

Ce temps s'emploie beaucoup plus en espagnol qu'en français. Rx 

habl-ar:  habl-e, habl-es, habl-e, habl-emos, œ 
habl-éis, habl-en nn 

com-er:  com-a,com-a5, com-a, com-amos, com-dis, (0) 
com-an S 

viv-ir : viv-a, viv-a5, viv-a, viv-amos, viv-dis, viv-an _ 

18.8. Le subjonctif passé 

| Ce temps s'emploie couramment en espagnol, à cause de la 
concordance des temps. 

habl-ar:  habl-ara,habl-aras, habl-ara, habl-dramos, habl- 
drais, habl-aran 

comer: com-iera,com-ieras, com-iera, com-iéramos, com- 
ierais, com-ieran 

viv-ir : viv-iera, viv-ieras, viv-iera, viv-iéramos, viv-ierais, 

viv-ieran 

19. Les formes composées des verbes 

19.1. Le verbe auxiliaire 

_ Pour former les temps composés, il y a un seul verbe auxiliaire : 
haber avoir. 

Ya he terminado. 
J'ai déjà fini. 
Todavia no han llegado. 
Ils ne sont pas encore arrivés. 

\aber au présent (pour la formation du passé composé) : 

1e, has, ha, hemos, habéis, han 

19.2. Le participe passé 

_ Le participe passé des verbes réguliers se forme ainsi: 

+= 

© 
2 
œ 
= 

Le) 

pour les verbes en -ar radical + -ado 
pour les verbes en-er et en -ir radical + -ido 

Quelques participes irréguliers : 
poner mettre  — puesto 
escribir écrire — escrito 
ver voir + visto 
romper casser roto... 



20. Les nombres 

20.1. Les cardinaux 

+ La conjonction y se place entre les dizaines et les unités. 
33=treintaytres 45 = cuarenta y cinco 

- Les centaines s'accordent avec le nom qui suit. 
trescientas personas trois cent personnes 

+ Milest invariable comme en français. 
dos mil deux mille 

+ Uno devient un devant un nom masculin (apocope). 
uneuro uneuro 
veintiän alumnos vingt et un élèves 

+ Ciento devient cien devant un nom (apocope) et un numér 
qu'il multiplie. 

cien personas cent personnes 
cien mil cent mille 
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20.2. Les ordinaux 

- primero, segundo, tercero, cuarto, quinto, sexto, séptimi 
octavo, noveno, décimo 

- Ils s'accordent avec le mot qu'ils accompagnent : 

sext-0, -a, -05, -as | 

+ Primero et tercero s'apocopent devant un nom masculin singulie 
el primer momento le premier moment 
mais la primera vez la première fois 

+ À partir de onze, il est d'usage d'employer l'adjectif cardinal. 
elpiso catorce le quatorzième étage 
mais Alfonso XII (doce) 
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Abreviaturas: pres indic = presente de indicativo; pres subj = presente 
subjunctivo; pret indef = preterito indefinido; part = participio 

Le numéro qui précède chaque verbe modèle conjugué correspond au chif 
indiqué entre crochets dans le dictionnaire. 

pres indic amo, amas, ama, 
amamos, amäis, aman ; 
imperfecto amaba, amabas, 
amaba, amäbamos, amabais, 
amaban ; pret indef amé, 
amaste, amé, amamos, amasteis, 
amaron ; futuro amaré, amards, 
amaré, amaremos, amaréis, 
amarén ; pres subj ame, ames, 
ame, amemos, améis, amen ; 

imperativo ama, ame, amemos, 

amad, amen ; gerundio amando; 
part amado 

pres indic temo, temes, teme, 

tememos, teméis, temen ; 

imperfecto temia, temias, tem{a, 
temfamos, temiais, temian ; 
pret indef temi, temiste, temi6, 
temimos, temisteis, temieron ; 

futuro temeré, temers, 

temeré, temeremos, temeréis, 
temerän ; pres subj tema, 
temas, tema, temamos, temäis, 

teman ; imperativo teme, 
tema, temamos, temed, teman ; 
gerundio temiendo ; part temido 

pres indic parto, partes, parte, 
partimos, partis, parten ; 
imperfecto partia, partias, 
partia, partiamos, partiais, 
partian ; pret indef parti, partiste, 
parti6, partimos, partisteis, 

partieron ; futuro partiré, 
partirés, partiré, partiremos, 

partiréis, partirän ; pres subj 
parta, partas, parta, partamos, 
partäis, partan ; imperativo 
parte, parta, partamos, partid, 

partan ; gerundio partiendo ; 
part partido 

pres indic he, has, ha, hemos, 
habéis, han ; imperfecto habia, 
habias, habia, habiamos, habiais 
habian ; pret indef hube, hubist 
hubo, hubimos, hubisteis, 
hubieron ; futuro habré, habrés, 
habrä, habremos, habréis, 

habrän ; pres subj haya, hayas, 
haya, hayamos, hayäis, hayan ; 
imperativo he, haya, hayamos, 
habed, hayan ; gerundio 

habiendo ; part habido 

pres indic soy, eres, es, somos, 
sois, son ; imperfecto era, eras, 
era, éramos, erais, eran ; pret 

indef fui, fuiste, fue, fuimos, 
fuisteis, fueron ; futuro seré, 

serds, serd, seremos, seréis, serén 

pres subj sea, seas, sea, seamos, 
seäis, sean ; imperativo sé, sea, 

seamos, sed, sean ; gerundio 
siendo ; part sido 



les 
jres indic actüo, actüa, 

ctuamos ; pres subj actüe, 
ctuemos ; imperativo actüa, 
ctüe, actuemos, actuad, actüen 

LME COTES 

res indic adecuo, adecuas, 

idecuamos ; pres subj adecue, 

idecuemos ; imperativo adecua, 

idecue, adecuemos, adecuad, 

idecuen 

EXETOUIETS 

jres indic cambio, cambia, 

-ambiamos ; pres subj cambie, 

-ambiemos ; imperativo cambia, 

-ambie, cambiemos, cambiad, 

-ambien 

res indic guio, guia, guiamos ; 
res subj guie, guiemos ; 

mperativo guia, guie, guiemos, 

juiad, guien 

pret indef saqué, sac6, sacamos ; 

Jres subj saque, saquemos ; 
mperativo saca, saque, 

aquemos, sacad, saquen 

Jres indic mezo, mece, 

necemos ; pres subj meza, 

nezamos ; imperativo mece, 

neza, mezamos, meced, mezan 

pres indic zurzo, zurce, zurcimos ; 

pres subj zurza, zurzamos ; 

imperativo zurce, Zurza, 

zurzamos, zurcid, zurzan 

pret indef cacé, cazé, cazamos ; 

pres subj cace, cacemos ; 

imperativo caza, cace, cacemos, 
cazad, cacen 

14. proteger 

pres indic protejo, protege, 

protegemos ; pres subj proteja, 

protejamos ; imperativo protege, 

proteja, protejamos, proteged, 

protejan 

pres indic dirijo, dirige, 

dirigimos ; pres sub)j dirija, 

dirijamos ; imperativo dirige, 

dirija, dirijamos, dirigid, dirijan 

LACET 

pret indef |legué, llego, 
llegamos ; pres subj llegue, 

lleguemos ; imperativo |lega, 

llegue, lleguemos, llegad, lleguen 

pres indic distingo, distingue, 

distinguimos ; pres subj distinga, 
distingamos ; imperativo 

distingue, distinga, distingamos, 

distinguid, distingan 
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[21. discernir | 
pres indic discierno, discierne, 
discernimos ; pres subj discierna, 
discernamos ; imperativo 

discierne, discierna, discernamos, 
discernid, disciernan 

LERCOMETUTS 

pres indic delinco, delinque, 
delinquimos ; pres subj delinca, 
delincamos ; imperativo 

delinque, delinca, delincamos. 
delinquid, delincan 

pres indic acierto, acierta, 

acertamos ; pres subj acierte, 
acertemos ; imperativo acierta, 
acierte, acertemos, acertad, 
acierten 

20. tender 

pres indic tiendo, tiende, 
tendemos ; pres subj tienda, 
tendamos ; imperativo tiende, 
tienda, tendamos, tended, 
tiendan 

HET 

pres indic adquiero, adquiere, 
adquirimos ; pres subj adquiera, 
adquiramos ; imperativo 

adquiere, adquiera, adquiramos, 
adquirid, adquieran 

pres indic sueno, suena, 

sonamos ; pres subj suene, 
sonemos ; imperativo suena, 
suene, sonemos, sonad, suenen 

pres indic muevo, mueve, 

movemos ; pres subj mueva, 
movamos ; imperativo mueve, 
mueva, movamos, moved, 
muevan 

pres indic duermo, duerme, 
dormimos ; pret indef durmié, 
dormimos, durmieron ; pres sul 
duerma, durmamos ; imperativ 
duerme, duerma, durmamos, 

dormid, duerman ; gerundio 
durmiendo 

26. pedir 

pres indic pido, pide, pedimos ; 
pret indef pidié, pedimos, 

pidieron ; pres sub)j pida, 

pidamos ; imperativo pide, pid. 

pidamos, pedid, pidan ; gerund 
pidiendo 

pres indic siento, siente, 

sentimos ; pret indef sintié, 
sentimos, sintieron ; pres subj 
sienta, sintamos ; imperativo 
siente, sienta, sintamos, sentid, 
sientan ; gerundio sintiendo 

pres indic rio, rie, remos ; 

pret indef ri6, reimos, rieron ; 

pres sub)j ria, riamos ; imperati\ 
rie, ria, riamos, reid, rian ; 

gerundio riendo 



res indic nazco, nace, nacemos ; 
res subj nazca, nazcamos ; 
mperativo nace, nazca, 
\azcamos, naced, nazcan 

ELATENTAIT 

res indic parezco, parece, 
Jarecemos ; pres subj parezca, 
Jarezcamos ; imperativo parece, 
>arezca, parezcamos, pareced, 
>arezcan 

res indic conozco, conoce, 

onocemos ; pres subj conozca, 
onoZzcamos ; imperativo conoce, 
OnOZCa, COnozcamos, conoced, 
onozcan 

res indic luzco, luce, lucimos ; 

ret indef luci, luciste, lucio ; 
res subj luzca, luzcamos ; 
mperativo luce, luzca, luzcamos, 
ucid, luzcan 

res indic conduzco, conduce, 

onducimos ; pres subj 
onduzca, conduzcamos ; 

mperativo conduce, conduzca, 
onduzcamos, conducid, 
onduzcan 

34. comenzar 

res indic comienzo, 
omienza, comenzamos ; pret 
ndef comencé, comenzé, 
omenzamos ; pres subj 
omience, comencemos ; 

imperativo comienza, comience, 
comencemos, comenzad, 
comiencen 

pres indic niego, niega, 

negamos ; pret indef negué, 

negé, negamos ; pres subj 
niegue, neguemos ; imperativo 
niega, niegue, neguemos, negad, 
nieguen 

pres indic trueco, trueca, 
trocamos ; pret indef troqué, 

trocé, trocamos ; pres subj 

trueque, troquemos ; imperativo 
trueca, trueque, troquemos, 
trocad, truequen 

pres indic fuerzo, fuerza, 
forzamos ; pret indef forcé, forzé, 

forzamos ; pres subj fuerce, 
forcemos ; imperativo fuerza, 
fuerce, forcemos, forzad, fuercen 

pres indic avergüenzo, 

avergüenza, avergonzamos ; pret 
indef avergoncé, avergonzé, 

avergonzamos ; pres subj 
avergüence, avergoncemos ; 
imperativo avergüenza, 
avergüence, avergoncemos, 
avergonzad, avergüencen 

EEATITELS 

pres indic cuelgo, cuelga, 

colgamos ; pret indef colqué, 
colg6, colgamos ; pres subj 
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cuelgue, colguemos ; imperativo 
cuelga, cuelgue, colguemos, 
colgad, cuelguen 

COTE 

pres indic juego, juega, jugamos ; 
pret indef jugué, jugé, jugamos ; 
pres subj juegue, juguemos ; 
imperativo juega, juegue, 
juguemos, jugad, jueguen 

pres indic cuezo, cuece, 
cocemos ; pres subj cueza, 
cozamos ; imperativo cuece, 

cueza, cozamos, coced, cuezan 

pres indic rijo, rige, regimos ; 
pret indef rigi6, regimos, 
rigieron ; pres subj rija, rijamos ; 
imperativo rige, rija, rijamos, 
regid, rijan 

pres indic sigo, sigue, seguimos ; 
pret indef sigui6, seguimos, 
siguieron ; pres subj siga, 
sigamos ; imperativo sigue, siga, 
sigamos, seguid, sigan ; gerundio 
siguiendo 

pres indic arguyo, arguye, 
argüimos ; pret indef arguy6, 
argüimos, arguyeron ; pres subj 
arguya, arguyamos ; imperativo 
arguye, arguya, arguyamos, argüid, 

arguyan ; gerundio arguyendo 

pret indef averigüé, averigu6, 
averiguamos ; pres subj averig 
averigüemos ; imperativo 
averigua, averigüe, averigüemo 
averiguad, averigüen 

CERTES 

pres indic agüero, agüera, 
agoramos ; pres subj agüere, 
agoremos ; imperativo agüera, 
agüere, agoremos, agorad, agüer 

pres indic yerro, yerra, erramos 
pres subj yerre, erremos ; 
imperativo yerra, yerre, erremo 
errad, yerren 

CEACETEETS 

pres indic deshueso, deshuesa, 
desosamos ; pres subj deshuese 
desosemos ; imperativo 
deshuesa, deshuese, desosemo: 
desosad, deshuesen 

pres indic huelo, huele, olemos 
pres subj huela, olamos ; 
imperativo huele, huela, olamo 
oled, huelan 

pres indic ley6, leimos, leyeron ; 
gerundio leyendo 

pres indic huyo, huye, huimos ; 
pret indef huy6, huimos, 
huyeron ; pres subj huya, 



huyamos ; imperativo huye, 
huya, huyamos, huid, huyan ; 
gerundio huyendo 

pret indef anduve, anduvo, 

anduvimos 

pres indic asgo, ase, asimos ; 

pres subj asga, asgamos ; 
imperativo ase, asga, asgamos, 
asid, asgan 

pres indic quepo, cabe, 

cabemos ; pret indef cupe, cupo, 
cupimos ; futuro cabré, cabré, 
cabremos ; pres subj quepa, 
quepamos ; imperativo cabe, 

quepa, quepamos, cabed, quepan 

pres indic caigo, cae, caemos ; 

pret indef cay6, caimos, cayeron ; 

pres subj caiga, caigamos ; 
imperativo cae, caiga, caigamos, 
caed, caigan 

pres indic doy, da, damos ; pret 
indef di, dio, dimos ; pres subj 

dé, demos ; imperativo da, dé, 

demos, dad, den 

pres indic digo, dice, decimos ; 
pret indef dije, dijo, dijimos ; 
futuro diré, dirä, diremos ; 

pres sub)j diga, digamos ; 

imperativo di, diga, digamos, 

decid, digan ; gerundio diciendo ; 
part dicho 

58. erguir 

pres indic irgo o yergo, 
erguimos ; pret indef irgui6, 
erguimos, irguieron ; pres subj 

irga o yerga, irgamos ; 
imperativo irgue o yergue, irga 
o yerga, irgamos, erguid, irgan ; 

gerundio irguiendo 

pres indic estoy, esté, estamos ; 
pret indef estuve, estuvo, 
estuvimos ; pres subj esté, 
estemos ; imperativo esté, esté, 

estemos, estad, estén 

ET TS 

pres indic hago, hace, hacemos ; 
pret indef hice, hizo, hicimos ; 

pres subj haga, hagamos ; 
imperativo haz, haga, hagamos, 

haced, hagan ; part hecho 

pres indic voy, va, vamos ; pret 

indef fui, fue, fuimos ; pres subj 
vaya, vayamos ; imperativo 
ve, Vaya, Vayamos, id, vayan ; 
gerundio yendo 

pres indic oigo, oye, ofmos ; 
pret indef oy6, oimos, oyeron ; 
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pres subj oiga, oigamos ; 

imperativo oye, oiga, oigamos, 

oid, oigan ; gerundio oyendo 

CERJET 

pres indic plazco, place, 

placemos ; pret indef placié 

o plugo, placimos, placieron o 

pluguieron ; pres subj plazca, 

plazcamos ; imperativo place, 

plazca, plazcamos, placed, 

plazcan 

LAIE 

pres indic puedo, puede, 

podemos ; pret indef pude, 

pudo, pudimos ; futuro podré, 

podrä, podremos ; pres subj 

pueda, podamos ; imperativo 

puede, pueda, podamos, poded, 

puedan ; gerundio pudiendo 

pres indic pongo, pone, 

ponemos ; pret indef puse, 

puso, pusimos ; futuro pondré, 

pondré, pondremos ; pres subj 

ponga, pongamos ; imperativo 

pon, ponga, pongamos, poned, 

pongan ; part puesto 

CALE 

pres indic predigo, predice, 

predecimos ; pret indef predije, 

predijo, predijimos ; pres subj 

prediga, predigamos ; imperativo 

predice, prediga, predigamos, 

predecid, predigan ; gerundio 
prediciendo; part predicho 

pres indic quiero, quiere, 

queremos ; pret indef quise, quis 
quisimos ; futuro querré, querrä, 
querremos ; pres subj quiera, 

queramos ; imperativo quiere, 

quiera, queramos, quered, quieral 

CEE 

pres indic rao, raigo o rayo, rae, 
raemos ; pret indef ray6, raimos 
rayeron ; pres sub)j raiga o raya, 

raigamos o rayamos ; imperativ 
rae, raiga o raya, raigamos o 

rayamos, raed, raigan o rayan ; 

gerundio rayendo 

pres indic ro0, roigo o royo, roe, 
roemos ; pret indef roy6, 

roimos, royeron ; pres subj roa, 
roiga o roya, roamos, roigamos 
o royamos ; imperativo roe, roa, 

roiga o roya, roigamos o royamo 
roed, roan, roigan o royan ; 
gerundio royendo 

pres indic sé, sabe, sabemos ; 

pret indef supe, supo, supimos ; 
futuro sabré, sabré, sabremos ; 
pres subj sepa, sepamos ; 

imperativo sabe, sepa, sepamos 

sabed, sepan 



LS 
pres indic salgo, sale, salimos ; 

futuro saldré, saldrä, saldremos ; 

pres subj salga, salgamos ; 

mperativo sal, salga, salgamos, 

alid, salgan 

de los verbos espa 

pres indic tengo, tiene, 

tenemos ; pret indef tuve, tuvo, 

tuvimos ; futuro tendré, tendré, 

tendremos ; pres subj tenga, 

tengamos ; imperativo ten, 

lenga, tengamos, tened, tengan 

pres indic traigo, trae, traemos ; 

pret indef traje, trajo, trajimos ; 

pres subj traiga, traigamos ; 

imperativo trae, traiga, 

traigamos, traed, traigan ; 

gerundio trayendo 

pres indic valgo, vale, valemos ; 

futuro valdré, valdrä, valdremos ; 

pres subj valga, valgamos ; 

imperativo vale, valga, valgamos, 

valed, valgan 

pres indic vengo, viene, 

venimos ; pret indef vine, vino, 

vinimos ; futuro vendré, vendré, 

vendremos ; pres subj venga, 

vengamos ; imperativo ven, 

venga, vengamos, venid, vengan ; 
gerundio viniendo 

pres indic veo, ve, vemos ; pret 
indef vi, vio, vimos ; imperativo 
ve, vea, veamos, ved, vean ; 
gerundio viendo ; part visto 

pres indic yazco, yazgo o yago, 
yace, yacemos ; pres subj 
yazca, YazQa, O yaga, yazCamos, 
yazgamos 0 yagamos ; 
imperativo yace o yaz, yazca, 
yazga, o yaga, yazcamos, 
yazgamos o yagamos, yaced, 
yazcan, yazgan, 0 yagan 

LEE 
sélo se conjugan las personas en 
cuya desinencia aparece la letra 
; siguiendo el modelo regular 
de'partir' 

EME 
pres indic no se conjuga la 
primera persona ; pres subj no 
se conjuga en ninguna de sus 
personas ; sigue el modelo partir’ 

ELATCERUIETS 

sélo se usa en infinitivo y 
participio ; sigue el modelo'amar” 

pres indic suelo, suele, solemos ; 
futuro no se conjuga ; pres subj 
suela, solamos ; imperativo no 
se conjuga 
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Saluer quelqu'un Saludar a alguien 

+ Bonjour ! [le matin] jBuenos dias! Æ 0 jBuen dia! 

AMÉR] 

+ Bonsoir ! [l'après-midi] jBuenas tardes! 

+ Bonsoir ! [la nuit] iBuenas noches! 

+ Salut! jHolal 

+ Comment vas-tu/allez-vous ? ;Cémo estés/est4? 
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+ Très bien, merci. Muy bien, gracias. 

*Çava? iQué tal? 

+ Bien, et toi/vous ? Bien, ;y tü/usted? 

Se présenter Presentarse LE 

+ Je m'appelle Pierre. Me Ilamo Pierre. 

+ Je suis français(e). Soy francés(esa). 

+ Je viens de Paris. Soy de Paris. 

+ Salut, moi c'est Marc. Hola, soy Marc. 

+ Je me présente, Deja que me presente, 
je m'appelle Lola. soy Lola. 

*Jene crois pas que nous nous Me parece que no nos 
connaissions. conocemos. 

Présenter quelqu'un Presentar a alguien “# 

+ Voici M. Durand. Éste es el señor Durand. 

+ Je vous présente M. Durand. Le presento al señor Durand. 

+ Enchanté(e). Encantado(a). o Mucho gusto. 

+ Ravi(e) de vous connaître/de  Encantado(a) de conocerlo(a). 
faire votre connaissance. # 

+ J'espère que vous avez fait Espero que haya tenido un 
bon voyage. buen viaje. 



e Au revoir ! 

+ À tout à l'heure! 

e À bientôt! 

° À demain! 

° À plus! 

° À plustard! 

° À un de ces jours ! 

+ Bonsoir/Bonne nuit ! 

e Je vous souhaite un bon 
voyage. 

+ Heureux(euse) d'avoir fait 
votre connaissance. 

+ Je vais devoir vous laisser. 

+ Mes amitiés à. 

e Merci. 

+ Merci beaucoup. 

+ Vous de même. 

e Merci de votre aide. 

+ Merci pour tout. 

e Je ne sais comment vous 
remercier. 

+ Je vous suis très 
reconnaissant de… 

| Despedirse 

jAdiés! Æ, jChao! o jChaul! 

AMÉR| 

jHasta luego! 

jHasta ahora! 

jHasta pronto! o jNos vemos! 

jHasta mañanal o jNos vemos 
mañanal 

jHasta luego! 

iNos vemos luegol! 

iNos vemos un dia de estos! 

jBuenas noches! 

i(Que tenga un) buen viaje! 

Encantado(a) de conocerlo(a). 

Voy a tener que irme. 

Recuerdos a. 

Gracias. 

Muchas gracias. 

Igualmente. 

Gracias por su ayuda. 

Gracias por todo. 

No sé cémo agradecerle. 

Le estoy muy 
agradecido por... 
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Répondre à des remerciements Devolver las gracias 

- |! n'y a pas de quoi. 

+ De rien. 

+ Je t'en prie/je vous en prie. 

° Ce n'est rien. 

+ C'est la moindre des choses. 

Présenter ses excuses 

* Excusez-moi. 

+ Pardon. [pour s'excuser] 

+ Pardon. [pour passer] 

° Je suis désolé(e). 

+ Je suis vraiment désolé(e). 

+ Je suis désolé(e) d'être en 
retard. 

+ Je suis désolé(e) de vous 
déranger. 

+ J'ai bien peur de devoir 
annuler le rendez-vous. 

Accepter des excuses 

+ Ce n'est pas grave. 

+ Ça ne fait rien. 

+ Il n'y a pas de mal. 

+ C'est oublié. 

+ N'en parlons plus. 

No hay de qué. o Ha sido un 
placer. 

De nada. 

No hay de qué. 

No es nada. 

Qué menos. 

Pedir disculpas 

Disculpe. o Perdone. 

Perdôn. o Perdona(e), 

Con permiso. 

Lo siento. 

Lo siento mucho. 

Perdén por el retraso. o Siento 
llegar tarde. 

Perdone que lo(a) moleste. 

Me temo que vamos a tener 
que anular la cita. 

Aceptar disculpas 

No pasa nada. o No ha sido 
nada. o No fue nada. 

No tiene importancia. 

Vale. &X o Esté bien. MX 

Olvidalo. o No te preocupes. 

No se hable mâs. 



Exprimer des vœux - Hi 

«Bonne chance ! 

+ Amuse-toi bien ! 

. Bon appétit ! 

+ Bon anniversaire ! 

+ Joyeuses pâques ! 

+ Joyeux noël ! 

+ Bonne année ! 

° Bon week-end ! 

+ Bonnes vacances ! 

+ Meilleurs vœux ! 

+ Passe une bonne journée ! 

Santé! 

+ À votre santé ! 

+Bonne continuation ! 

e Félicitations ! 

Le temps 
e || fait beau. 

-1l fait très beau aujourd'hui. 

+11 y a du soleil. 

*|l pleut. 

.IIneige. 

* Le ciel est couvert. 

Felicitar 

i(Buena) suerte! 

jQue lo pases bien! 

jBuen provechol! 

iFeliz cumpleaños! 

jQue pases una buena Semana 
Santa! 

iFeliz Navidad! o ;Felices fiestas! 

iFeliz o Préspero Año Nuevo! 

jBuen fin de semanal 

i(Que pases unas) buenas 
vacaciones! 

iMuchas felicidades! 

jQue tengas un buen dial 

jSalud! 

jA su salud! 

jQue vaya bien! o jque 
disfrute(n)! 

jEnhorabuenal 

EI tiempo 

Hace buen tiempo. o Hace 
bueno. 

Hoy hace muy buen tiempo. 
o Hoy hace muy bueno. o Hoy 
hace un dia precioso. 

Hace sol. 

Llueve. 

Nieva. 

Estä nublado. 
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Le temps 

+ On annonce de la pluie pour 
demain. 

+ Quel temps épouvantable ! 

° Il fait (très) chaud/froid. 

° Quel temps fait-il ? 

- Il y a une éclaircie. 

° Le temps est humide. 

- Le temps est très lourd. 

+ Pensez-vous que les 
températures vont remonter ? 

+ J'espère que le temps va 
changer! 

Exprimer une opinion 

+ Ça me plaît. 

+ Ça ne me plaît pas. 

+ Oui, volontiers. 

+ Non merci. 

+ Ça te dirait de venir au parc 
avec nous ? 

+ Oui, avec grand plaisir. 

+ Je ne suis pas d'accord. 

+ Je suis totalement de votre 
avis. 

+ Ce n'est pas ma tasse de thé. 

+ Cela me tenterait bien. 

+ Je préférerais quelque chose 
d'autre. 

El tiempo +R 

Se espera lluvia para mañana. 

Qué tiempo tan horrible! 

Hace (mucho) calor/frio. 

iQué tiempo hace? 

Parece que aclara. 

Hay humedad. 

Hace bochorno. 

iCree que las temperaturas 
van a subir? 

jEspero que mejore el tiempo! 

Expresar opiniones 

Me gusta. 

No me gusta. 

Si, por favor. 

No, gracias. 

iTe apeteceria ir al parque con 
nosotros? 

Si, me encantaria. o Con 
mucho gusto. 

No estoy de acuerdo. 

Estoy completamente de 
acuerdo con usted,. 

No es lo mio. 

Por qué no? 

Preferiria otra cosa. 



Exprimer une opinion 

« J'adore la voile. 

+ À mon avis. 

+ En ce qui me concerne. 

Au téléphone 

+ AIG ! [personne qui appelle] 

+ AÏl6 ! [personne qui répond] 

+ Anne Martin à l'appareil. 

+ Je voudrais parler à M. Herrera. 

+ J'appelle de la part de Mme 
Dubois. 

- Je rappellerai dans dix 
minutes. 

+ Je préfère patienter. 

+ Puis-je lui laisser un message ? 

* Excusez-moi, j'ai dû faire un 
mauvais numéro. 

+ Qui est à l'appareil ? 

+ Ne quittez pas, je vous le 
passe. 

+ Pouvez-vous rappeler dans 
une heure ? 

- |/Elle est sorti(e). 

+ I1/Elle est absent(e) jusqu'à 
demain. 

+ Je pense que vous faites erreur. 

ExXpresar opiniones 

Me encanta la vela. 

A mi parecer.… o En mi 
opiniôn… 

Por lo que a mirespecta… 

Al teléfono 

iOiga? EX 
o Hola! AT 

iDiga? o ;Digame? o ;Si? 
EX 0 Hola! o jBueno! ME 

Soy Anne Martin. 

Quisiera hablar con el señor 
Herrera. 

Llamo de parte de la señora 
Dubois. 

Volveré a Ilamar dentro de diez 
minutos. 

Prefiero esperar. 

iPuedo dejarle un recado? 

Perdone, debo de haberme 
equivocado de nümero. 

iQuién es? 

No cuelgue, ahora le paso. 

iPuede Ilamar dentro de una 
hora? 

Ha salido. 

No volverä hasta mañana. 

Creo que se equivoca. 
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Relations professionnelles 

- Bonjour, je fais partie de 
Biotech. 

e J'ai rendez-vous avec 
M. Martin à 14 h 30. 

e Voici ma carte de visite. 

- Je voudrais voir le directeur. 

+ Mon adresse e-mail est 
paul@easyconnect.com, 

+ J'appelle pour prendre 
rendez-vous. 

+ Seriez-vous libre pour 
déjeuner ? 

+ Ma secrétaire vous rappellera 
pour fixer une date. 

Louer une voiture 

- Je voudrais louer une voiture 
climatisée pour une semaine. 

+ Quel est le tarif pour une 
journée ? 

+ Le kilométrage est-il illimité ? 

+ Combien coûte l'assurance 
tous risques ? 

+ Pourrai-je rendre la voiture à 
l'aéroport ? 

+ Voici mon permis de conduire 

En la empresa 

Buenos dias, soy de Biotech. 

Tengo una cita con el señor 
Martin a las dos y media. 

Aqui tiene mi tarjeta de visita. 

Quisiera ver al director. 

Mi direccién de correo 
electrénico es 
paul@easyconnect.com. 

Llamaba para fijar una cita. 

Si no tiene ningün compromiso 
podriamos comer juntos. 

Mi secretaria lo(a) llamar para 
fijar una fecha. 

Alquilar un vehiculo 

Quisiera alquilar un coche 
EX 0 carro MT con aire 

acondicionado para una 
semana. 

iCuänto cuesta por dia? 

élncluye kilometraje ilimitado? 

iCuänto cuesta el seguro a 
todo riesgo Æ 0 contra todo 
riesgo MIT}? 

iPuedo devolver el coche F0 
carro MT en el aeropuerto? 

Aqui tiene mi carné de 
conducir Æ 0 licencia de 
manejar MX. 



Circuler en voiture 
+ Comment rejoint-on le 
centre-ville/l'autoroute ? 

. + Ya-t-il un parking près d'ici ? 

+ Est-ce que je peux stationner 
ici ? 

+ Je cherche une station- 
service. 

+ Où se trouve le garage le plus 
proche ? 

e Est-ce bien la direction de 
la gare ? 

+ Est-ce que c'est loin en 
voiture ? 

À la station-service 

e Le plein, s'il vous plaît. 

+ Je voudrais vérifier la 
pression des pneus. 

+ Pompe (numéro) 3. 

+ Vous ne vendez pas de 
chaînes à neige ? 

+ Je voudrais une paire 
d'essuie-glaces. 

Chez le garagiste 

+ Je suis en panne. 

+ Je suis en panne d'essence. 

+ L'air conditionné ne marche 
pas. 

Al volante 
iCômo se va al centro/a la 
autopista? 

{Hay algün aparcamiento cerca 
de aqui? 

ise puede aparcar aqui? 

Estoy buscando una 
gasolinera. 

iDénde estä el taller (de 
reparaciones) mäs cercano? 

iVoy bien para ir a la estacién? 

iQueda lejos en coche EX 0 
carro ME? 

En la gasolinera 

Lléneme el depésito, por favor. 

Quiero comprobar el aire de las 
ruedas Æ 0 las Ilantas IA. 

Surtidor (nümero) tres. 

No venden cadenas para la 
nieve? 

Quiero un par de 
limpiaparabrisas. 

En el taller 

Tengo una averfa en el coche 
EX 0 carro MX. 

Me he quedado sin gasolina. 

No me funciona el aire 
acondicionado. 
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Chez le garagiste 

+ J'ai perdu le pot 
d'échappement. 

+ Ma voiture perd de l'huile. 

+ Le moteur chauffe. 

+ Le moteur fait un drôle de 
bruit. 

+ Pourriez-vous vérifier les freins ? 

e Pourriez-vous vérifier le 
niveau d'eau ? 

+ La batterie est à plat. 

+ J'ai crevé. 

+11 faut réparer le pneu. 

° Combien vont coûter les 
réparations ? 

Prendre un taxi 

+ Pourriez-vous m'appeler un 
taxi ? 

+ Où est la station de taxis ? 

+ Je voudrais réserver un taxi 
pour8h. 

+ Combien coûte un taxi d'ici au 
centre-ville ? 

+ Combien de temps met-on 
pour aller à l'aéroport ? 

En el taller 

Se me ha caido el tubo Fo 
caño MT de escape. 

Mi coche Æ 0 carro M 
pierde aceite. 

El motor se calienta. 

El motor hace un ruido raro. 

iPuede comprobar los frenos? 

iPuede comprobar el nivel 
de agua? 

Me he quedado sin bateria. 

Se me ha pinchado una rueda 5 
o se me ponché una |lanta ME. 

Me tendrian que arreglar la 
rueda ÆX 0 reparar la |lanta 
[MExA 

iCuänto va a costar la 
reparaciôn? 

Tomar un taxi 

iMe podria pedir un taxi? 

iDénde hay una parada de 
taxis? 

Quisiera un taxi para las ocho 

éCuänto cuesta Un taxi de aqui 
al centro? 

éCuänto tiempo se tarda EX 
o se demora MT en ir al 
aeropuerto? 



Prendre un taxi 
+ Puis-je monter devant ? 

° À la gare routière/à la gare/à 
l'aéroport, s'il vous plaît. 

+ Veuillez vous arrêtez ici/au 
feu/au coin de la rue. 

+ Pourriez-vous m'attendre ? 

+ Je vous dois combien ? 

+ Pourrais-je avoir une fiche ? 

+ Gardez là monnaie 

Prendre le car 

+ Quand part le prochain car 
pour Tolède ? 

+ Combien de temps met le car 
pour Perpignan ? 

+ Combien coûte un aller-retour 
pour Séville ? 

* Avez-vous des tarifs réduits ? 

°Y a-t-il des toilettes dans le car ? 

+ Le car est-il climatisé ? 

*Excusez-moi, cette place est- 
elle occupée ? 

+ Cela vous ennuie si je baisse 
le store ? 

+ Arrêt demandé. 

Tomar un taxi 

iMe puedo sentar delante? 

A la estaciôn de autobuses F 
o buses MXY/a la estacién de 

tren/al aeropuerto, por favor. 

Pare aqui/en el semäforo/a la 
vuelta de la esquina, por favor. 

iPuede esperarme? 

{Cuänto es? o ;Cuänto le debo? 

Quisiera un recibo, por favor. 

Quédese con la vuelta Ho el 
vuelto ATX. 

Tomar el autocar 

{Cuändo sale el préximo 
autocar para Toledo? 

iCuénto tiempo tarda Ex 
o demora MT en Ilegar a 
Perpiñän? 

{Cuänto cuesta un billete EX 0 
un boleto ATX de ida y vuelta 
para Sevilla? 

iTienen descuentos? 

{Hay aseos en el autocar? 

{El un autocar tiene aire 
acondicionado? 

Disculpe, jesté ocupado este 
asiento? 

éLe importa si bajo la persiana? 

Parada solicitada. 
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Prendre le train 

° Où se trouvent les guichets ? 

+ À quelle heure part le 
prochain train pour Paris ? 

+ De quel quai part-il ? 

+ Combien coûte un aller- 
retour pour Grenade ? 

+ Yat-il un tarif jeune ? 

+ Ÿ at-il une consigne ? 

+ Une place côté fenêtre/ 
couloir, s'il vous plaît 

° Je voudrais réserver une 
couchette dans le train de 
21 h pour Paris. 

+ Où puis-je composter mon 
billet ? 

+ Excusez-moi, cette place 
est-elle libre ? 

+ Où est la voiture restaurant ? 

À l'aéroport 

+ Où se trouve le terminal 1/ 
la porte 2 ? 

+ Où est le comptoir d'Air 
France ? 

+ Où dois-je enregistrer mes 
bagages ? 

Tomar el tren 

éDénde estä el mostrador 
de venta de billetes 0 la 
boleteria MIX? 

éA qué hora sale el préximo 
tren para Paris? 

De qué andén sale? 

<Cuénto cuesta un billete 0 
un boleto MT de ida y vuelta 
para Granada? 

&Hay descuentos para jévenes? 

iHay consigna? 

Un asiento de ventanilla de 
pasillo. 

Quisiera reservar una litera 
en el tren de las nueve de la 
noche para Paris. 

&D6nde tengo que validar el 
billete &X o boleto MIE? 

Disculpe, ;esté libre este 
asiento? 

éDénde esté el vagôn 
restaurante? 

En el aeropuerto 

4D6nde esté la terminal uno/la 
puerta dos? 

éDénde esté el mostrador de 
Air France? 

&Dénde est el mostrador de 
facturaciôn? 8% 0 ;Dénde es el 
check-in? ME 



Alaéroport 
+ J'aimerais une place côté 
couloir/hublot. 

* .À quelle heure est 
l'embarquement ? 

+ J'ai raté ma correspondance. 

+ Quand part le prochain vol 
pour Lyon ? 

+ J'ai perdu ma carte 
d'embarquement. 

+ Où récupère-t-on les 
bagages ? 

+ Où se trouve la navette pour 
se rendre au centre-ville ? 

Demander son chemin 

+ Pourriez-vous m'indiquer où 
nous sommes sur le plan ? 

+ Où se trouve la poste/la gare 
routière ? 

+ Excusez-moi, comment je 
dois faire pour aller à la Plaza 
Mayor ? 

+ Je cherche la gare maritime. 

+ Est-ce que je dois continuer 
tout droit pour le musée d'art 
moderne ? 

+ Est-ce loin ? 

Enelaeropuerto 

Quisiera un asiento de pasillo/ 
ventanilla. 

A qué hora es el embarque? 

He perdido el vuelo de enlace 
o la conexién. 

iCuändo es el préximo vuelo 
para Lyon? 

He perdido la tarjeta de 
embarque, 

iDénde se recogen las 
maletas? 

iDénde esté el autobüs 
o bus MIX de enlace con el 
centro? 

Preguntar el camino 

iMe podria indicar en el mapa 
dénde estamos? 

iDénde esté correos/la 
estaciôn de autobuses 0 
buses MX? 

Disculpe, ;cémo se va a la 
Plaza Mayor? 

Estoy buscando la estacién 
maritima. 

Para ir al museo de arte 
moderno tengo que seguir 
todo recto? 

iQueda lejos? 
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Demander son chemin 

- Est-ce bien la direction du 
métro ? 

+ Peut-on y aller à pied ? 

+ Faut-il prendre le bus/le 
métro ? 

+ Où est la station de métro la 
plus proche ? 

e Y a-t-il un arrêt de bus à 
proximité ? 

+ Pourriez-vous m'aider ? Je 
crois que je me suis perdu(e). 

Se déplacer en ville 

+ Quel est le bus qui mène à 
l'aéroport ? 

+ Où puis-je prendre le bus 
pour la gare ? 

+ Pourrez-vous me prévenir 
quand nous serons arrivés à 
cet arrêt ? 

+ Est-ce que ce bus va à la 
gare ? 

+ Où faut-il prendre la ligne 
pour aller à Opéra ? 

+ À quelle heure est le dernier 
métro/tramway ? 

Au café 

+ Cette table/chaise est-elle 
libre ? 

+ S'il vous plaît ! 

Preguntar el camino 

éVoy bien por aqui para ir al 
metro? 

Se puede ir andando? 

Hay que coger el autobüs 
o tomar el bus MXY/el metro? 

iD6nde estä la estaciôn de 
metro ms cercana? 

Hay alguna parada de autobüs 
EX o bus MT cerca de aqui? 

iMe podria ayudar? Creo que 
me he perdido. 

Desplazarse por la ciudad 

iQué autobüs #4 0 bus MIE 
va al aeropuerto? 

éDonde puedo coger el 
autobüs ÆX o tomar el bus 
QT para la estacién? 

&Me puede avisar cuando 
lleguemos a esta parada? 

éÉste es el autobüs jo bus 
TA que va a la estaciôn? 

éDénde se coge Ex 0 toma 
QT la linea que va à Opéra? 

4A qué hora es el ultimo 
metro/tranvia? 

En el bar 

éEsté libre esta mesa/silla? 

jOiga, por favor! 



+ Pourriez-vous nous apporter la ;Podria traernos la carta de 
carte des consommations ? 

+ Deux cafés, s'il vous plaît. 

+ Je voudrais un café au lait. 

+ Un thé nature/citron/au lait. 

bebidas? 

Dos cafés solos EX 0 negros 
QIX por favor. 

Quiero un café con leche. 

Un té solo/con limén/con leche. 

+ Qu'est-ce que vous avez comme ;Qué bebidas calientes/frias 
boissons chaudes/fraîches ? 

+ Pourrais-je avoir des glaçons ? 

+ Un jus d'orange/une eau 
minérale. 

+ Puis-je avoir une autre bière ? 

+ Où sont les toilettes ? 

+ Ÿ a-t-il une zone fumeur ? 

Au restaurant 

+ J'aimerais réserver une table 
pour 21 heures. 

+ Une table pour deux 
personnes. 

+ Peut-on avoir une table dans 
la zone fumeur ? 

+ Voulez-vous quelque chose à 
manger/à boire ? 

- Avez-vous un menu enfant/ 
végétarien ? 

+ Nous aimerions prendre 
un apéritif. 

tiene? 

iMe puede traer cubitos de 
hielo? 

Un zumo EX 0 jugo MT de 
naranja/un agua mineral. 

iMe trae otra cerveza, por 
favor? 

iDénde estän los servicios? o 
iDénde esté el baño? 

{Hay una zona para 

fumadores? 

En el restaurante 

Quisiera reservar una mesa 

para las nueve. 

Una mesa par dos, por favor. 

éTendria una mesa en la zona 
para fumadores? 

iQuieren comer/beber algo? 

iTiene un menû infantil/ 
vegetariano? 

Quisiéramos un aperitivo. 
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+ Une boutellle/un verre de vin 
blanc/rouge, s'il vous plait, 

+ Quelle est votre spécialité ? 

+ Salgnant(e)/à point/bien 
cuit(e), 

+ Qu'est-ce que vous avez 
comme desserts ? 

+ l'addition, s'il vous plait, 

À l'hôtel 

+ Nous voudrions une chambre 
double/deux chambres 
simples, 

+ J'aimerais une chambre pour 
deux nuits, 

+ J'al réservé une chambre au 
nom de Berger, 

+ J'ai réservé une chambre avec 
douche/avec salle de bains, 

*Ya-t-ilun parking réservé 
aux clients de l'hôtel ? 

# La clé de la chambre 121, sl 
vous plait, 

+ Pourrais-Je avolr un 
orelller/une couverture 
supplémentaire ? 

+ Est-ce qu'il y a des messages 
pour mol ? 

+ À quelle heure est le petit 
déjeuner ? 

Una botella/un vaso de vina 
blanco/tinto, por favor, 

{Cul es la especlalidad de 
la Casa? 

Poco hecho(a)/al punto/ 
muy hecho(a), 

{Qué tiene de postre? 

La cuenta, por favor, 

En el hotel 

Quisiéramos una habitaciôn 

doble/dos habitaciones 
individuales, 

Quisiera una habitaciôn para 
dos noches, 

lengo una reserva à nombre 
de Berger, 

He reservado una habitaciôn 
con ducha/baño, 

Lay un aparcamiento 
reservado para los clientes 
del hotel? 

La llave de la habitaciôn 121, 
por favor, 4 

{Podria darme una almohada/ 
manta (D o cobija o frazada 
OM ms, por favor? 

{Hay algün recado para mi 

LA qué hora se sirve el $ 
désayuno? 



+ J'aimerais prendre le petit 
déjeuner dans ma chambre. 

+ Pourriez-vous me réveiller à 
7 heures ? 

+ Je voudrais régler. 

+ Combien ça coûte ? o C'est 
combien ? 

+ Je cherche des lunettes de 
soleil/un maillot de bain. 

° Je fais du 38. 

+ Je chausse du 40, 

+ Est-ce que je peux l'essayer ? 

+ Où se trouvent les cabines 
d'essayage ? 

+ Avez-vous la taille au-dessus/ 
en dessous ? 

+ L'avez-vous en bleu ? 

+ Vendez-vous des enveloppes/ 
des cartes routières ? 

+ Une pellicule photo/une carte 
mémoire de 2Gb, s'il vous 
plaît. 

+ À quelle heure fermez-vous ? 

* Où est la caisse ? 

Quisiera tomar el desayuno en 
la habitacién. 

iMe podhria despertar a las 
siete de la mañana? 

Quisiera pagar la cuenta. 

De compras 

iCuänto cuesta? o ;Cuänto es? 

Estoy buscando unas gafas 
o anteojos MT de sol/un traje 
de baño. 

Uso la (talla) treinta y ocho. 

Calzo un cuarenta. 

iPuedo probärmelo(a)? 

iDénde estän los probadores? 

iTiene una talla mâs pequeña/ 
grande? 

éLo(a) tiene en azul? 

iTiene sobres/mapas de 
carretera? 

Un carrete Æ o una pelicula/ 
una tarjeta de memoria de 2Gb 
OZ por favor. 

iA qué hora cierran? 

iDénde estä la caja? 
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À l'office de tourisme 

+ À quelle heure le musée 
ferme-t-il ? 

+ Où se trouve la piscine la plus 
proche ? 

+ Pourriez-vous m'indiquer une 
église à proximité ? 

+ Savez-vous quand a lieu la 
messe/le prochain office 
religieux ? 

e Y a-t-il un cinéma près d'ici ? 

* À quelle distance se trouve 
la plage ? 

- Avez-vous un plan de la ville ? 

+ Je cherche un hôtel pas trop 
cher. 

+ Pouvez-vous me 
recommander un hôtel près 
du centre ? 

* Avez-vous un guide des 
restaurants de la ville ? 

Le sport 

+ Nous aimerions voir un 

match de football, y en a-t-il 
un ce soir ? 

- Où se trouve le stade ? 

+ Où peut-on louer des vélos ? 

+ Je voudrais réserver un court 
(de tennis) pour 19 heures. 

En la oficina de turismo 

&A qué hora cierra el museo? 

éD6nde esté la piscina més 
cercana? 

éSabe si hay alguna iglesia 
cerca de aqui? 

iSabe cuändo se celebra la 
misa/el préximo culto? 

éHay algün cine cerca de aqui? 

éA qué distancia esté la playa? 

éTiene un plano de la ciudad? 

Estoy buscando un hotel que 
no sea muy caro. 

iMe puede recomendar un 
hotel cerca del centro? 

éTiene una guia de los 
restaurantes de la ciudad? 

Deportes 

Queremos ver un partido de 
fütbol, hay alguno hoy por 
la noche? 

iDénde esté el estadio? 

&Dénde se pueden alquilar 
bicicletas? 

Quisiera reservar una pista &X] 
o cancha MT [de tenis] para 
las siete de la tarde. 



e C'est combien pour une 
heure de cours ? 

+ La piscine est-elle ouverte 
tous les jours ? 

+ Où peut-on se changer ? 

+ Peut-on louer du matériel ? 

- Est-ce que vous louez des 
bateaux ? 

e J'aimerais faire une 
randonnée (à vélo). 

| À la banque 

+ Je voudrais changer 100 euros 
en dollars. 

+ En petites coupures, s'il vous 
plaît. 

+ Quel est le taux de change 
pour le franc suisse ? 

+ Quel est le montant de la 
commission ? 

e En euros, cela fait combien ? 

e Je voudrais encaisser des 
chèques de voyage. 

° Je voudrais faire un transfert 
d'argent. 

+ Où se trouve le distributeur 
de billets ? 

e Le distributeur a avalé ma 
carte. 

+ Ma carte de crédit ne 
fonctionne pas. 

4Cuänto cuesta una hora de 
clase? 

iLa piscina esté abierta todos 
los dias? 

iDénde podemos cambiarnos? 

iPodemos alquilar el equipo? 

éAlquilan barcas? 

Me gustaria der un pase 
o hacer una excursién (en 
bicicleta). 

En el banco 

Quisiera cambiar 100 euros en 
dôlares. 

En billetes pequeños, por favor. 

Cul es el cambio del franco 
suizo? 

&A cuénto asciende la 
comisiôn? 

{Cuänto es en euros? 

Quiero cambiar unos cheques 
de viaje. 

Quiero hacer una transferencia 

bancaria. 

iDénde hay un cajero 
automätico? 

El cajero automätico se me ha 
tragado la tarjeta. 

Mi tarjeta de crédito no 
funciona. 
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Au bureau de poste 

+ Combien ça coûte pour 
envoyer une lettre/une carte 
postale en Belgique ? 

- Je voudrais dix timbres pour 
la France. 

+ Je voudrais envoyer ce 
paquet en recommandé. 

+ Quel est le tarif pour un 
courrier urgent ? 

+ Combien de temps mettra-t-il 
pour arriver ? 

+ Je voudrais une télécarte à 
50 unités. 

+ Puis-je envoyer un fax ? 

+ Je voudrais envoyer un 
e-mail, pouvez-vous 
m'indiquer un cybercafé ? 

+ Je voudrais consulter 
l'annuaire. 

Chez le médecin 

+ J'ai vomi. 

+ J'ai la diarrhée. 

+ J'ai mal là. 

+ J'ai mal à la tête. 

* J'ai mal à la gorge. 

+ J'ai mal au ventre. 

+ Je ne peux plus marcher. 

+ Mon fils tousse. 

En correos 

&Cuänto cuesta enviar una 
carta/una postal a Bélgica? 

Quiero diez sellos para Francia. 

Quiero enviar este paquete 
por correo certificado EX o 
registrado MX. 

iCuänto cuesta en urgente? 

iCuénto tiempo tarda EX o 
demora MX en llegar? 

Queria una tarjeta telefénica 
de 50 unidades. 

iPuedo enviar un fax? 

Quisiera enviar un mensaje por 
correo electrénico, ;dônde hay 
un cibercafé? 

Quisiera consultar la guia 
telefénica o de teléfonos Ho el 
directorio de teléfonos MX. 

En la consulta del médico 

Tengo vémitos. 

Tengo diarrea. 

Me duele aqui. 

Me duele la cabeza. 

Me duele la garganta. 

Me duele el estémago. 

No puedo andar. 

Mi hijo tiene tos. 



-1l a de la fièvre. 

- Je suis allergique à la 
pénicilline. 

- Je ne supporte pas bien les 
antibiotiques. 

+ Je crois que j'ai une otite. 

- Je souffre d'hypertension. 

+ Je suis diabétique. 

+ Je crois que je me suis cassé 
le poignet. 

* Jusqu'à quand dois-je suivre 
le traitement ? 

Chez le dentiste 

« J'ai une rage de dents. 

Cest une molaire qui me fait mal. 

- J'ai perdu un plombage. 

+ J'ai certainement une carie. 

+ Une de mes incisives s'est 
cassée. 

*1l faudrait refaire le bridge. 

« J'ai perdu mon appareil 
dentaire. 

+ Pourriez-vous me faire une 
anesthésie locale ? 

À la pharmacie 
« Je voudrais un médicament 
contre les maux de tête/le 
mal de gorge/la diarrhée. 

Tiene fiebre. 

Soy alérgico(a) a la penicilina. 

Los antibiôticos no me sientan 

muy bien. 

Creo que tengo una otitis. 

Tengo la tensiôn alta. 

Soy diabético(a). 

Creo que me he roto la 
muñeca. 

iDurante cuänto tiempo debo 
seguir el tratamiento? 

En el dentista 

Tengo dolor de muelas. 

Me duele una muela. 

Se me ha caido un empaste FX 
o una tapadura MX. 

Seguramente tengo una caries. 

Tengo un incisivo roto. 

Habria que hacer un puente nuevo. 

He perdido el aparato 
corrector. 

iMe puede poner anestesia 
local? 

En la farmacia 

iTiene algo para el dolor de 
cabeza/el dolor de garganta/ 
la diarrea? 
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° Ilme faudrait de l’aspirine/ 
des pansements. 

+ Je voudrais une crème solaire 
haute protection. 

- Auriez-vous une lotion contre 
les piqûres d'insectes ? 

+ J'ai une ordonnance de mon 
médecin français. 

+ Vendez-vous ce médicament 
sans ordonnance ? 

+ Pourriez-vous me 
recommander un médecin ? 

+ Quel est le médecin de 
garde ? 

Urgences 

- Appelez un médecin/les 
pompiers/la police ! 

* Appelez une ambulance ! 

+ Pouvez-vous nous emmener 
aux urgences ? 

+ Où est l'hôpital le plus 
proche ? 

+ Le groupe sanguin de mon 
fils est O+. 

+ Je dois voir un médecin/un 
dentiste de toute urgence. 

° J'ai été victime d’un vol. 

+ Il y a eu un accident. 

+ On m'a volé ma voiture. 

+ Nous avons été agressés. 

iTiene un analgésico/tiritas® 
ÆX 0 curitas MIA, por favor? 

Quiero una crema solar de alto 
indice de proteccién. 

iTiene un repelente contra 
insectos? 

Tengo una receta de mi 
médico en Francia. 

Este medicamento se vende 
sin receta? 

iMe podria recomendar un 
médico? 

iDénde hay un medico de 
guardia? 

Emergencias 

jLlamen a un médico/a los 
bomberos/a la policia! 

iLlamen una ambulancia! 

Nos puede Ilevar a urgencias? 

iDénde esté el hospital ms. 
cercano? 

Mi hijo es (del grupo 
sanguineo) cero positivo. 

Tengo que ver urgentemente a 
un medico/a un dentista. 

Me han robado. 

Ha habido un accidente. 

Me han robado el coche Go 
carro QIX. 

Nos han atacado o agredido. 



Les chiffres 
et l'heure 

Las cifras 
y la hora 



C
H
R
O
U
R
R
E
R
C
P
E
N
I
T
 

EE
E 



Sommaire 

Nombres cardinaux 

Nombres ordinaux 

Fractions et décimaux 

Calcul 

L'heure 

La date 

Se situer dans le temps 

indice 

Nümeros cardinales 

Nümeros ordinales 

Fracciones y decimales 

Cälculo 

La hora 

La fecha 

Situarse en el tiempo 

486 

488 

490 

490 

a91 

492 

493 

œ 
= 

[e] 
= 
S 
> 
n 
œ 
Lu 

D 
O 
(] 
œ 
—! 



(o) 
Sn 
3 
[ni] 
F 
+ 

( 
n 
td) 
an 

= 
t= 
[e] 
L' 
© 
— 

Nombres cardinaux Nümeros cardinales 

zéro 

un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

vingt et un 

vingt-deux 

vingt-trois 

vingt-quatre 

vingt-cinq 

vingt-six 

vingt-sept 

DO © “M OO WU BB WU NO = © 

PUR PORT RIT RO ns a dt dan en en it à 2 

SOS SE ee 

cero 

uno 

dos 

tres 

cuatro 

cinco 

seis 

siete 

ocho 

nueve 

diez 

once 

doce 

trece 

catorce 

quince 

dieciséis 

diecisiete 

dieciocho 

diecinueve 

veinte 

veintiuno 

veintidés 

veintitrés 

veinticuatro 

veinticinco 

veintiséis 

veintisiete 



Nombres cardinaux Nümeros cardinales 

vingt-huit 

vingt-neuf 

trente 

trente et un 

trente-deux 

quarante 

quarante et un 

quarante-deux 

cinquante 

cinquante et un 

soixante 

soixante et un 

soixante-dix 

soixante et onze 

quatre-vingts 

quatre-vingt-un 

quatre-vingt-dix 

quatre-vingt-onze 

cent 

cent un 

cent dix 

deux cents 

mille 

mille vingt 

mille cinq cent six 

deux mille 

un million 

28 

29 

30 

31 

32 

40 

41 

42 

50 

51 

60 

61 

70 

71 

80 

81 

90 

91 

100 

101 

110 

200 

1000 

1020 

1506 

2000 

1000 000 

veintiocho 

veintinueve 

treinta 

treinta y uno 

treinta y dos 

cuarenta 

cuarenta y uno 

cuarenta y dos 

cincuenta 

cincuenta y uno 

sesenta 

sesenta y uno 

setenta 

setenta y Uno 

ochenta 

ochenta y uno 

noventa 

noventa y uno 

cien 

ciento uno 

ciento diez 

doscientos 

mil 

mil veinte 

mil quinientos seis 

dos mil 

un millén 

un milliard 1000000000 mil millones 
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Nombres ordinaux Nümeros ordinales 
premier 1/1 primer(o) 

deuxième y? segundo 

troisième 39/3 tercer(o) 

quatrième 4°/4° cuarto 

cinquième SES quinto 

sixième 6°/6° sexto 

septième ZE/TS séptimo 

huitième 8°/8° octavo 
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neuvième 9°/9° noveno 

dixième  10°/10°  décimo 

onzième  11°/11°  undécimo 

douzième  12°/12*  duodécimo 

treizième 13°/13*  decimotercer(o) 

quatorzième  14°/14°  decimocuarto 

quinzième  15°/15°  decimoquinto 

seizième  16°/16°  decimosexto 

dix-septième  17°/17° decimoséptimo 

dix-huitième  18°/18°  decimoctavo 

dix-neuvième  19°/19°  decimonoveno 

vingtième  20°/20°  vigésimo 

Vingtetunième  21°/21°  vigésimo primer(o) 

vingt-deuxième  22°/22°  vigésimo segundo 

Vingt-troisième  23°/23*  vigésimo tercer(o) 

Vingt-quatrième 24°/24°  vigésimo cuarto 

Vingt-cinquième  25°/25e  vigésimo quinto 



_ Nombresordinaux Nümerosordinales 
vingt-sixième 

vingt-septième 

vingt-huitième 

vingt-neuvième 

trentième 

trente et unième 

trente-deuxième 

quarantième 

quarante et unième 

quarante-deuxième 

cinquantième 

cinquante et unième 

soixantième 

soixante et unième 

soixante-dixième 

soixante et onzième 

quatre-vingtième 

quatre-vingt unième 

quatre-vingt dixième 

quatre-vingt onzième 

centième 

cent unième 

millième 1000°/1 000° 

26°/26° 

27°/27° 

28°/28° 

297/295 

30°/30° 

31°/31° 

32°/32° 

40°/40° 

41°/41° 

42°/42° 

50°/50° 

51°/51° 

60°/60° 

61°/61° 

70°/70° 

TAVENG 

80°/80° 

81°/81° 

90°/90° 

91°/91° 

100°/100° 

101°/101° 

vigésimo sexto 

vigésimo séptimo 

vigésimo octavo 

vigésimo noveno 

trigésimo 

trigésimo primer(o) 

trigésimo segundo 

cuadragésimo 

cuadragésimo 
primer(o) 

cuadragésimo 
segundo 

quincuagésimo 

quincuagésimo 
primer(o) 

sexagésimo 

sexagésimo primer(o) 

septuagésimo 

septuagésimo 
primer(o) 

octogésimo 

octogésimo primer(o) 

nonagésimo 

nonagésimo primer(o) 

centésimo 

centésimo primer(o) 

milésimo 
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= Fractions et décimaux Fracciones y decimales 
e un demi 1/2 medio 
— deux tiers 2/3 dos tercios 
© trois quarts 3/4 tres cuartos 

FA six cinquièmes 6/5 seis quintos 
È sept douzièmes 7/12 siete doceavos 

Les un dixième 1/10 un décimo o una 
oO décimaparte 

© un centième 1/100 un centésimo 
— 0 una centésima 

parte 

zéro virgule un 0,1 cero coma uno 

deux virgule cinq 25 dos coma cinco 

six virgule zéro trois 6,03 seis coma cero tres 

moins un -1 menos uno 

moins douze -12 menos doce 

Calcul cälculo 
huit plus deux égal dix 8+2=10 ocho més dos igual 

a diez 

neuf moins trois 9-3=6 nueve menos tres 
égal six igual a seis 

sept fois trois égal 7x3=21 siete portres 
vingt et un veintiuno 

vingt divisé par quatre 20:4=5 veinte entre cuatro 
égal cinq igual a cinco 



cinq heures 

sept heures cinq 

huit heures dix 

neuf heures et quart 
o neuf heures quinze 

dix heures vingt 

onze heures et demie 

midi 

midi et demie 

une heure 

deux o quatorze heures 

quatre heures moins le 
quart o quinze heures 

quarante-cinq 

_ L'heure Lahora 

las cinco 

las siete y cinco 

las ocho y diez 

las nueve y cuarto 

las diez y veinte 

las once y media 

las doce (del mediodia) 

las doce y media (del 
mediodia) 

la una 

las dos de la tarde 

las cuatro menos cuarto 
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L'heure La hora 

cinq o dix-sept heures 
vingt-trois 

huit heures trente-cinq 

minuit 

une heure (du matin) 

La date 

seize octobre mille neuf 16/10/1975 

cent soixante-quinze 

las cinco y veintitrés de 
la tarde 

las nueve menos 
veinticinco 

las doce (de la noche) 

de la noche) 

La fecha 

dieciséis de octubre 
de mil novecientos 
setenta y cinco 

mille quatre cent 1492 mil cuatrocientos 
quatre-vingt-douze noventa y dos 

deux mille douze 2012 dos mil doce 

le dix-huitième siècle s.XVII/XVIIFs. el siglo dieciocho 

aujourd'hui 

demain 

hier 

après-demain 

avant-hier 

le lendemain 

la veille 

hoy 

mañana 

ayer 

pasado mañana 

anteayer 

el dia siguiente 

el dia anterior o la vispera 

la una (de la madrugada o 



ce matin 

cet après-midi o ce soir 

ce soir o cette nuit 

demain après-midi 

hier après-midi o soir 

hier soir o la nuit dernière 

après-demain matin 

matin 

après-midi o soir 

soir o nuit 

Ilest quelle heure ? o Est-ce 
que vous avez l'heure ? 

Ilest une heure. 

Ilest cinq heures moins dix. 

À quelle heure ? 

À/vers/aux environs 
de trois heures. 

Quand ? 

Il y a une demi-heure. 

Dans trois quarts d'heure. 

esta mañana 

esta tarde 

esta noche 

mañana por la tarde 

ayer por la tarde 

ayer por la noche 

pasado mañana por la mañana 

dansletemps Situarseeneltiempo 

mañana 

tarde 

noche 

iQué hora es? o ;Sabe qué 
hora es? 

Es la una. 

Son las cinco menos diez. 

{A qué hora? 

A/Hacia/Sobre las tres. 

iCuändo? 

Hace media hora. 

Dentro de tres cuartos de hora. 
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Espagnol-Français 

 Español-Francés 





a [a] + prep 1. à pa las siete à sept 
heures » a la salida del cine à la sor- 
tie du cinéma » voy a Sevilla je vais à 
Séville » Hegé a Africa /a Japôn il est 
arrivé en Afrique /au Japon » esté a 
cien kilémetros c'est à cent kilomètres 
» su casa està a la derecha /izquierda 
sa maison est à droite /gauche » däselo 
a Juan donne-le à Juan »b ça cuänto 
estän las peras? à combien sont les 
poires ? » ganaron por tres a cero ils 
ont gagné trois à zéro p lavar a m4- 
quina /a mano laver à la machine /à 
la main 2. [periodo de tiempo] : a las po- 
cas semanas quelques semaines après 
»almes de casados au bout d'un mois 
de mariage 3. [frecuencia, cantidad] par 
» cuarenta horas a la semana quarante 
heures par semaine » a cientos/miles 
par centaines /milliers 4, [con comple- 
mento directo] : quiere a su hijo /gato 
ilaime son fils /chat 5. [modo] à, en pa 
la antigua à l'ancienne » a escondidas 
en cachette 6. [finalidad] pour, à » entré 
a pagar il entra pour payer » aprender 
a nadar apprendre à nager 7.[manda- 
to] : ja comer! à table ! » ja la camal au 
lit ! 8, [en el momento de] : al Ilegar me 
encontré la casa vacia en arrivant j'ai 
trouvé la maison vide. 

abad, esa [a'Baÿ, esa] m, f abbé m, ab- 
besse f. 

abadia [afa'ôia] f abbaye f. 

abajo [a'faxo] + adv 1. [de situacién] 
en dessous 2. [de direccién] en bas. 

+ inter) : jabajo la dictatura! à bas 
la dictature ! »mäs abajo plus bas ir 
para abajo descendre » el piso de aba- 
jo l'appartement du dessous. 

abalear [1] [afale'ad vt EE UT 
tirer sur. 

abandonado, da [aBando'nado, ôa] 
adj abandonné(e). 

abandonar [1] [afando'nas] vt 
1.abandonner 2. [lugar] quitter 3. [obli- 
gaciones] négliger. + abandonarse vp 
1. [en las obligaciones] se laisser aller 
2. [en el aspecto] se négliger. 

abandono [afan'dono] m 1.{ac- 
cién] abandon m 2. [dejadez] laisser- 
aller m inv. 

abanicarse [10] [afani'karse] vp 
s'éventer. 

abanico [afa'niko] m éventail m. 

abarcar [10] [(afarkag vt 1. [incluir] 
comprendre 2. [ver] embrasser du re- 
gard. 

abarrotado, da [afaro'tado, Ga] adj 
plein(e) à craquer. 

abarroteria [aBarote'ria] f [1 LA 
épicerie f. 

abarrotero, ra [aBaro!tero, ra] m, f 
CUT épicier m, -ère f. 

abarrotes [afa'rotes] mpl ŒIL 
épicerie f. 

abastecer [30] [aBaste'8er] vt appro- 
visionner. + abastecerse de v + prep 
s'approvisionner en. 



abastecimiento 

abastecimiento [afastebïmjento] 
m approvisionnement m. 

abatible [afa'tifle] adj inclinable. 

abatido, da [afa'tiso, 6a] adj [desani- 
mado] abattu (e). 

abatir [3] [afa'tid] vt [muro, érbol] 
abattre. 

abdicar [10] [aBôï'kan) vi abdiquer. 

abdomen [afôomen] m abdomen m. 

abdominales [aB5ominales] mpl ab- 
dominaux mpl. 

abecedario [afee'ario] m alpha- 
bet m. 

abeja [a'Bexa] f abeille f. 

abejorro [afe!xoro] m bourdon m. 

aberraciôn [afera‘jon] f [disparate] 
aberration f. 

abertura [afer'tura] f [agujero] ou- 
verture f. 

abeto {afeto] m sapin m. 

abierto, ta [afiérto, ta] adj ouvert(e) 
» estar abierto a [cambio, novedad] être 
ouvert à. 

abismo {a'fizmo] m abime m. 

ablandar [1] faflan'éan vt1. [material] 
ramollir 2. [persona] attendrir. 

abnegado, da [afne‘yaôo, 6a] adj 
dévoué(e). 

abochornado, da [aBotfor'naôo, 5a] 
adj embarrassé(e), 

abofetear [1] [afofete'ad vt gifler. 

abogado, da [afo'yaéo, 5a] m, favo- 
cat m,-ef. 

aboliciôn [aBoli'8jon] f abolition f. 

abolir [78] [afo!lid vt abolir, 

abollar [1] (aBo'kar] vt cabosser. 
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abonado, da [afo'naôo, 6a] adj 1. [a 
servicio, revista] abonné (e) 2. [a asocia- 
ciôn] inscrit(e) 3. [tierra] fertilisé(e). 

abonar [1] [afo'na vt 1. [tierra] fer- 
tiliser 2. [cuenta] payer. + abonarse 
a v + prep 1. [a servicio, revista] s'abon- 
ner à 2. [a piscina, teatro] prendre un 
abonnement à. 

abono [a'fono] m 1. [del metro, auto- 
büs] carte f d'abonnement 2. [para tie- 
rra] engrais m. 

abordar [1] [aforéar] vt aborder. 

aborrecer [30] [afore'#er] vt avoir en 
horreur» aborrecer algo /a alguien dé- 
tester qqch /qqn. 

abortar [1] [afor'tar] vi 1. [intencio- 
nalmente] avorter 2. [esponténeamen- 
te] faire une fausse couche. 

aborto [a'Borto] m 1. [intencional] 
avortement m 2. [espontäneo] fausse 
couche f 3. fam [persona fea] avorton m. 

abotargado, da [afotar‘yaôo, Ga] adj 
boursouflé(e). 

abrasador, ra [afrasa'6or, ra] adj 
1. [sol] brûlant(e) 2. [calor] torride. 

abrasar {1} [afra'sar] vt [quemar- 
se] brûler. 

abrazadera [afraba'Sera] f anneau m. 

abrazar [13] [afra'Oan vt serrer dans 
ses bras. + abrazarse vp s'étreindre. 

abrazo [a'Bra0o] m accolade f» dar 
un abrazo a alguien embrasser qqn. 

abreboca [afre'boka] m ET apéritif 
servi avec des amuse-gueule. 

abrebotellas [afreBo'te4as] m inv 
ouvre-bouteille m. 

abrecartas [afre'kartas] m inv 
coupe-papier m. 
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abrefäcil [afre‘fa6il] adj inv d'ouver- 
ture facile. 

abrelatas [afre!latas] m inv ouvre- 
boîte m. 

abreviar [8] [aBre'Biar] vt abréger. 

abreviatura [afrefia'tura] f abré- 
viation f. 

abridor [afri'ôon m 1. [para botellas] 
décapsuleur m 2. [para latas] ouvre- 
boîte m. 

abrigado, da [afro'yaôo, 6a] adj bien 
couvert(e). 

abrigar [16] [afri'yar] vt couvrir. 
+ abrigarse vp se couvrir. 

abrigo [a'Briyo] m manteau m » al abri- 
go de à l'abri de. 

abril [a'fril] m avril m » a princdipios / 
finales de abril début /fin avril » ame- 
diados de abril à la mi-avril » el pasa- 
do /préximo (mes de) abril en avril der- 
nier /prochain » en abril en avril » este 
(mes de) abril a) [pasado] en avril der- 
nier b) [préximo] en avril prochain 
» para abril en avril » uno de los abri- 
les ms Iluviosos l'un des mois d'avril 
les plus pluvieux » el doce de abril le 
douze avril. 

abrillantador [afri£anta'ôor] m pro- 
duit pour faire briller les sols. 

abrillantar [1] (afri4an'tar] vt faire 
briller, 

abrir [3] [a Brid + vt 1. [caja, puerta] ou- 
vrir 2. [alas] déployer 3. [agujero] percer. 
+ vi ouvrir. + abrirse vp 1. [persona] : 
abrirse a alguien s'ouvrir o se confierà 
qqn 2. [cielo] se dégager. 

abrochar [1] [afro‘ffar] vt 1. fermer 
2. [cinturén] attacher. + abrocharse vp 
[camisa, abrigo] boutonner » abréchense 
los cinturones attachez votre ceinture. 

abrumador, ra [afrumaor, ra] adj 
accablant(e). 

abrumarse [1] [afru'marse] vp être 
accablé(e). 

abrupto, ta [a Brupto, ta] adj [cami- 
no, terreno] abrupt(e). 

ABS fafe'ese] (abr de anti-lock braking 
system) m ABS m (système antiblocage 
des roues au freinage). 

âbside l'afside] m abside f. 

absoluciôn [afsolu'8ion] f 1. DER ac- 
quittement m 2. RELIG absolution f. 

absolutamente [afsoluta'mente] 
adv absolument. 

absoluto, ta [aBsoluto, ta] adj abso- 
lu(e) » en absoluto pas du tout. 

absolver [24] [afsol'fer] vt : absolver 
a alguien (de) a) DER acquitter qqn (de) 
b) RELIG absoudre qqn (de). 

absorbente [afsorBente] adj 1. [ma- 
terial] absorbant(e) 2. [actividad] pre- 
nant(e) 3. [persona] envahissant(e). 

absorber [2] [afsor'Ber] vt 1. (liqui- 
do] absorber 2. [suj: trabajo, persona] 
accaparer. 

absorto, ta [af'sorto, ta] adj : absor- 
to en plongé dans. 

abstemio, mia [afs'temjo, mia] adj : 
es abstemio il ne boit pas d'alcool. 

abstenciôn [afsten'6jon] f absten- 
tion f. 

abstenerse [72] [afste'nerse] + abs- 
tenerse de v + prep s'abstenir de. 

abstinencia [afsti'nenOja] f absti- 
nence f p hacer abstinencia faire abs- 
tinence. 

abstracto, ta [afs'trakto, ta] adj 
abstrait(e). 



absuelto 

absuelto, ta [afsuelto, ta] pp — 
absolver. 

absurdo, da [af'surôo, 8a] adj ab- 
surde. 

abuelo, la [a'Buelo, la] m, f 1. [familiar] 
grand-père m, grand-mère f 2. fam [an- 
ciano] pépé m, mémé f. + abuelos mpl 
grands-parents mpl. 

abultado, da faful'ta6o, 6a] adj vo- 
lumineux(euse), 

abultar [1] [aful'tar) vi prendre de 
la place. 

abundancia [aBun'dan6ja] f abon- 
dance f. 

abundante [afun'dante] adj abon- 
dant(e). 

aburrido, da [aBu'rio, ôa] adj en- 
nuyeux(euse) » estar aburrido [harto] 
en avoir assez. 

aburrimiento [afurimiento] m en- 
nui m. 

aburrir [3] [aBu'rid vt ennuyer. 
+ aburrirse vp s'ennuyer. 

abusar [1] fafu'sa + abusar de v + 
prep abuser de. 

abusivo, Va [afu'siBo, Ba] adj 1. [pre- 
do] abusif(ive) 2. EM [descarado] effron- 
té(e) 3. [M [que abusa] : es abusivo c'est 
un profiteur. 

abuso [a'Buso] m abus m. 

à /C (abr escrita de à cuenta) sur le 
compte numéro... 

AC4 [aka] + adv ici. + pron [M : acä 
es mi hermana Maria voici ma sœur 
Maria. 

acabar [1] [akafanñ + vt 1. [condluir] 
finir 2. (provisiones] épuiser. + vi 1. fi- 
nir 2, [volverse] devenir  acabar bien / 
mal finir bien /mal » acabé loco il est 
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devenu fou, + acabar con v+ prepen 
finir avec » acabar con alguien fig ache- 
ver qqn» acabé con mi paciencia i| m'a 
poussé à bout. + acabar de v + prep 
[haber ocurrido recientemente] : acabo de 
Ilegar je viens d'arriver. + acabar en 
v + prep finir en » esta palabra acaba 
en n ce mot finit en n. + acabarse vp 
fagotarse] : se acabé el petréleo il n'y a 
plus de pétrole. 

academia [aka'ôemja] f 1. [escuela] 
école f 2. [de ciencias, arte] académie f. 

académico, ca [aka'Semiko, ka] 
+ adj 1. académique 2. [curso] sco- 
laire. + m,f académicien m, -enne f. 

acallar [1] [akaKar] vt faire taire. 

acalorado, da [akalo'raôo, 8a] adj 
1. [exaltado] échauffé(e) 2. [apasiona- 
do] emporté(e) » estar acalorado [por 
el calor] avoir chaud. 

acalorarse |1] [akalo'rarse] vp 1. [por 
un esfuerzo] avoir chaud 2. [excitarse] 
s'échauffer. 

acampada [akam'paôa] f camping m 
» ir de acampada faire du camping. 

acampanado, da [akampa'naôo, da] 
adj en forme de cloche. 

acampar [1] [akam'par] vi camper. 

acantilado [akanti'labo] m falaise f. 

acaparar [1] [akapa'rar] vt accaparer. 

acäpite [a'kapite] m [M paragraphe m. 

acariciar [8] [akari'ôjar vt caresser. 

aCaSO [a'kaso] adv peut-être » por si 
acaso au cas où. 

acatarrado, da [akata'raôo, 6a] adj 
enrhumé(e). 

acatarrarse |1] {akata'rarse] vps'en- 
rhumer. 
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acaudalado, da [akayôa'laôo, 6a] adj 

fortuné(e). 

acceder [2] [akbe'ôer] + acceder a v 
+ prep 1. [lugar] accéder à 2. [peticién] 
consentir à. 

accesible [ak6e'sifle] adj accessible. 

accesO [ak'8eso] m 1. [a un lugar & IN- 
FORM] accès m 2. [a poder] accession f 
» ‘acceso pasajeros’ ‘accès à bord’. 

accesorio [akôe'sorio] m 1. [de coche] 
accessoire m 2. [de cocina] ustensile m. 

accidentado, da [ak6iôen'tao, 6a] 

adj 1. [viaje, carrera] mouvementé (e) 
2. [terreno] accidenté (e). 

accidental [akbiôen'tal] adj acciden- 
tel (elle). 

accidente [ak6i'ôente] m accident m 
» accidente geogräfico accident de ter- 
rain» accidente laboral accident du tra- 
vail» por accidente par hasard. 

accién [ak'ôjon] f 1. [acto] action f 
2. [hecho] acte m. + acciones fpl [en 
bolsa] actions fpl. 

acechar [1] [a8e‘far] vt guetter. 

aceite [a'@eite] m huile f» aceite de 
girasol /de oliva huile de tourne- 
sol /d'olive. 

acelteras [aBeïteras] fpl huilier m. 

aceitoso, sa [abeïtoso, sa] adj hui- 
leux(euse). 

aceituna [abejtuna] f olive fb aceitu- 
nas rellenas olives farcies (d'anchois ou 
de poivrons). 

acelerador [a0elera'dor] m accélé- 
rateur m. 

acelerar [1] [a8ele'rar] vt & vi accé- 
lérer. 

acelga [aelya] f bette f. 

achinado 

acento [a'ento] m accent m. 

acentuaciôn [a8entua'Bion] f accen- 
tuation f. 

acentuar [6] [aBentu'ar] vt accentuer. 

aceptable [a0ep'tafle] adj acceptable. 

aceptaciôn [a0epta'Bion] f accep- 
tation f. 

aceptar [1] [a6ep'tag vt accepter. 

acequia fa'6ekia] f canal m d'irriga- 
tion. 

acera [a era] f trottoir m. 

acerca [a'8erka] + acerca de prep 
au sujet de. 

acercamiento [a0erka'miento] m 
rapprochement m. 

acercar [10] [aderkad vt [aproximar] 
approcher » acércame la sal passe-moi 
le sel. + acercarse vp 1. [dia, fecha] ap- 
procher 2. (persona, animal] s'approcher. 
+ acercarse a v + prep 1. [lugar] appro- 
cher de 2. (persona, animal] s'approcher 
de 3. [solucién, idea] être proche de. 

acer0 [a'6ero] m acier mb acero inoxi- 
dable acier inoxydable. 

acertado, da [aüer'taôo, 6a] adj 
1. [respuesta] bon (bonne) 2. [disparo] 
dans le mille. 

acertar [19] [aôer'tar] vt [respuesta, so- 
lucién] trouver. + acertar con v+ prep 
1. [hallar] trouver 2. [elegir bien] bien 
choisir. + acertar en v + prep 1. [dar 
en] atteindre 2. [elegir bien] bien choisir. 

acertijo [a8er'tixo] m devinette f. 

achacar [10] [afa'kad vt imputer. 

achicharrarse [1] [afifa'rarse] vp 
1. [quemarse] brûler 2. [de calor] cuire. 

achinado, da [afinaôo, ôa] adj LX 
d'origine indienne. 



âcido 

âcido, da l'abio, 5a] + adj acide. 
+ macide m. 

acierto [a'6ierto] m 1. [en respuesta] 
bonne réponse f 2. [habilidad] discer- 
nement m. 

aclamar [1] [akla'mar] vt acclamer. 

aclarar [1] [aklara] + vt [ropa, pla- 
tos] rincer. + v impers : esté aclaran- 
do le temps se lève. + aclararse vp 
fam comprendre. 

aclimataciôn [aklimata'6jon] f ac- 
climatation f. 

aclimatar [1] [aklima'tag] vt accli- 
mater. + aclimatarse vp s'acclimater. 

acogedor, ra [akoxe‘or, ra] adj ac- 
cueillant(e). 

acoger [14] [ako'xer] vt accueillir. 
+ acogerse a v + prep [pretexto, ley] 
invoquer. 

acogida [ako'xiôa] f accueil m. 

acojonar [1] [akoxo'nas] vt [% vu/g 
1. (asustar] : acojonar a alguien foutre 
les jetons à qqn 2. [impresionar] scier. 
+ acojonarse vp [#1 vulg avoir les 
jetons. 

acomodado, da [akomo'5a5o, 5a] 
adj [rico] aisé(e). 

acomodador, ra [akomoëa'éor, ra] 
m, fouvreur m, -euse f. 

acomodarse [1] [akomo'ôarse] vp 
[aposentarse] s'installer. 

acompañado, da [akompa'naôo, 6a] 
adj accompagné (e). 

acompañamiento 
{akompana‘miento] m 1. [de plato] gar- 
niture f 2. [en müsica] accompagne- 
ment m. 

acompañante [akompa'nante] mf 
compagnon m, compagne f. 
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acompañar [1] (akompa'nar vt 1. [ha- 
cer compañia] accompagner 2. [adjuntar] 
joindre » le acompaño en el sentimien- 
to je vous présente mes condoléances. 

acomplejado, da [akomple'xao, &a] 
adj complexé(e). 

acondicionado, da [akondibio'naôo, 
Ôa] adj [espacio] aménagé (e). 

acondicionador [akondibjona'Sor] 
m après-shampoing m. 

acondicionar [1] [akondiôjo'nar] vt 
aménager. 

acongojado, da [akonyo'xaôo, 6a] 
adj 1. [preocupado] angoissé(e) 2. [ape- 
nado] affligé (e). 

aconsejable [akonse'xafle] adj re- 
commandé (e). 

aconsejar [1] [akonse'xar] vt conseil- 
ler. 

acontecer [30] [akonte'#er] v impers 
arriver. 

acontecimiento [akontefi'mjento] 
m événement m. 

acoplar [1] [ako'plar] vt 1. [encajar] 
ajuster 2. [adaptar] adapter. 

acordado, da [akor'aôo, 5a] adj 
convenu(e), 

acordar [23] [akor'ôar] vt [decidir] dé- 
cider, + acordarse de v + prep [recor- 
dar] : acordarse de algo se souvenir dé 
qqch » acordarse de hacer algo penser 
à faire qqch. 

acorde [a'korëe] + adj [conforme] en 
accord. + m accord m » acorde con en 
accord avec. 

acordeôn [akorde'on] m accordéon m. 

acortar [1] [akor'tar] vt 1. [en tiem- 
po] écourter 2. [en espacio] raccourcir. 
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acosar [1] [ako'sar vt 1. [perseguir] tra- 
quer 2.[molestar] harceler. 

acos0 [a'koso] m poursuite f. 

acostado, da [akos'taôo, 6a] adj 
couché(e). 

acostar [23] [akos'tar] vt coucher. 
+ acostarse vp se coucher pacostar- 
se con alguien fam coucher avec qqn. 

acostumbrar [1] [akostum'brar] 
vt : acostumbrar a alguien a habituer 
qqn à. + acostumbrar av + prep avoir 
l'habitude de. + acostumbrarse av + 
prep s'habituer à. 

acotamiento [akota'miento] m [A 
bas-côté m. 

acreditado, da [akrei'taôo, ôa] adj 
réputé(e). 

acreditar [1] [akredi'tar] vt [con do- 
cumentos] certifier. 

acrilico, Ca [a'kriliko, ka] adj 
acrylique. 

acriollarse [1] [akrioKarse] vp LE 
prendre les habitudes du pays. 

acristalado, da [akrista'laôo, 6a] 
adj vitré(e). 

acrobacia [akro'Babia] f acrobatie f. 

acrébata[a'krofata] mf acrobate mf. 

acta l'akta] f [de una reuniôn] compte- 
rendu m. 

actitud [akti'tuô] f attitude f. 

activar [1] [akti'fad vt activer. 

actividad [aktipi'ôaë] f activité f. 
+ actividades fpl [tareas] devoirs mpl. 

activo, Va [ak'tiBo, Ba] adj actif(ive). 

acto l'akto] m acte m b acto segui- 
do tout de suite après » en el acto sur- 
le-champ. 

acusaciôn 

actor, triz [ak'tor, ‘tri0] m, f ac- 
teur m, -trice f. 

actuaciôn [aktua'6jon] f 1. [acto, he- 
cho] conduite f 2. [en el cine, teatro] 
jeu m. 

actual [aktu'al] adj actuel(elle). 

actualidad [aktuali'éaô] f actualité f 
» de actualidad d'actualité » en la ac- 
tualidad à l'heure actuelle. 

actualizaciôn [aktuali6a'Oion] f 
mise f à jour. 

actualizar [13] [aktuali'6ar] vt ac- 
tualiser. 

actualmente [aktual'mente] adv ac- 
tuellement. 

actuar [6] [aktu'ar] vi 1.agir 2.[en 
cine, teatro] jouer. 

acuarela [akua'rela] f aquarelle f. 

acuario [a'kuario] m aquarium m. 
+ Acuario m Verseau m. 

acuâtico, Ca [a'kuatiko, ka] adj aqua- 
tique. 

acudir [3] [akuôig] + acudir a vp [lu- 
gar, cita] aller à, se rendre à »acudir a 
alguien faire appel à qqn. 

acueducto [akue'ôukto] m aque- 
duc m. 

acuerdo [a'kuerdo] m accord m de 
acuerdo d'accord » estar de acuerdo 
être d'accord » ponerse de acuerdo se 
mettre d'accord. 

acumulaciôn [akumula'6jon] f accu- 
mulation f. 

acumular [1] [akumu'lar] vt accu- 
muler. 

acupuntura [akupun'tura] f acu- 
puncture f. 

acusaciôn [akusa'6jon] f accusation f. 



acusado 

acusado, da [aku'saôo, ôa] m, f ac- 
cusé m, -e f. 

acusar [1] [aku'sag vt : acusar a al- 
guien de accuser qqn de. 

acüstica [a'kustika] f acoustique f. 

adaptable [aôap'tafle] adj adaptable. 

adaptaciôn [aaptaion] f adapta- 
tion f. 

adaptador [aôapta'ôor] m adapta- 
teur m. 

adaptarse [1] [aôap'tarse] + adap- 
tarse a v + prep s'adapter à. 

adecuaciôn [aôekua'8ion] f adéqua- 
tion f. 

adecuado, da [aôe'kuaôo, 6a] adj 
adéquat(e). 

adecuar [7] [aôe'kuar] vt adapter. 
+ adecuarse a v + prep [acostumbrar- 
se a] s'adapter à. 

a. de J.C. (abr escrita de antes de Je- 
sucristo) av. J.-C. (avant Jésus-Christ). 

adelantado, da [aôelan'taôo, 6a] adj 
1. [trabajo, tarea] avancé(e) 2. [alumno] 
en avance 3, [pago] anticipé(e) » irade- 
lantado [reloj] avancer» por adelanta- 
do d'avance. 

adelantamiento [aôelanta'miento] 
m [de persona, vehiculo] dépassement m. 

adelantar [1] [aôelan'tar] + vt 
1. avancer 2, [sobrepasar] dépasser. + vi 
{reloj] avancer» adelantar una reuniôn 
avancer une réunion. + adelantarse 
vp être en avance. 

adelante [aôe'lante] + adv : més ade- 
lante a) [en tiempo] plus tard b) [en es- 
pacio] plus loin. + interj 1. [siga] en 
avant ! 2, [pase] entrez !» en adelan- 
te dorénavant. 
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adelanto [aôe'lanto] m 1. [progreso] 
progrès m 2. [en carretera] dépasse- 
ment m 3. [de dinero] avance f. 

adelgazante [aôelyaBante] adj amai- 
grissant(e). 

adelgazar [13] [adelya@ad + vt [ki- 
los] perdre. + vi maigrir. 

ademäs [aôe'mas] adv en plus» ade- 
més de ser caro es malo non seulement 
c'est cher, mais en plus c'est mauvais. 

adentro [a'éentro] adv dedans, à l'in- 
térieur. 

adherente [aôe'rente] adj adhé- 
sif(ive). 

adherir [27] [aôetris) vt coller. 
+ adherirse a v + prep adhérer à, 

adhesiôn [aôe'sjon] f adhésion f. 

adhesivo, Va [aôe'siBo, Ba] + adj ad- 
hésif(ive). + m autocollant m. 

adicciôn [aëik'jon] f dépendance f. 

adiciôn [aôi'8jon] f 1. [incorporacién] 
ajout m2. [suma] addition f. 

adicional [aôibjo'nal] adj supplé- 
mentaire. 

adictivo, Va [aôic'tiBo, Ba] adj ad- 
dictif(ive). 

adicto, ta [a'ôikto, ta] adj dépen- 
dant(e) » adicto a a) [partidario] par- 
tisan de b) [las drogas] dépendant de. 

adis [a'8jos] + m adieu m. + interj 
au revoir! 

adivinanza [aôifinan@a] f devinette f. 

adivinar [1] [aôifi'nar vt deviner. 

adivino, na [aôï'fino, na] m, f de- 
vin m, devineresse f. 

adjetivo [aôxe'tiBo] m adjectif m. 

adjuntar [1] (aôxun'tan vt 1. joindre 
2. INFORM attacher» adjuntar un archi- 



505 

vo attacher un fichier» le adjunto.. 
vous trouverez ci-joint... 

adjunto [aÿ'xunto] m INFORM pièce f 
jointe. 

administraciôn [aôministra'@ion] f 
administration fb la Administraciôn 
l'Administration. 

administrador [aôministra'oor] 
m : administrador de (sitio) web we- 
bmestre m. 

administrar [1] [aôminis'trad vt 
1. administrer 2, [organizar] gérer. 

administrativo, Va [aôministrattifo, 
Bal + adj administratif(ive). + m, fem- 
ployé m, -e fde bureau. 

admiraciôn [aômira'jon] f admi- 
ration f. 

admirar [1] [aômi'rar] vt 1. admirer 
2. [provocar sorpresa] étonner. 

admisible [aômi'sifle] adj admissible. 

admitir [3] [aômi'tid vt admettre. 

admôn. abrescrita deadministracién. 

ADN laôe'ene] (abr de âcido desoxirri- 
bonucleico) m ADN m. 

adobado, da [a5o'Baôo, 6a] adj [ali- 
mento] mariné(e). 

adobe [a5ofe] m pisé m. 

adoctrinamiento [asoktrina'miento] 
mendoctrinement m. 

adolescencia [aôoles'en8ia] f ado- 

lescence f. 

adolescente [aÿoles'éente] adj & mf 
adolescent(e). 

adonde [aôonde] adv où b la ciudad 
adonde vamos la ville où nous allons. 

adônde [a'5onde] adv où » gadénde 
vas? où vas-tu ? 

adopciôn [añop'ôjon] f adoption f. 

advertencia 

adoptar [1] [añop'tas vt adopter. 

adoptivo, Va fañop'tiBo, Bal adj adop- 
tif(ive). 

adoquin [a5o'kin] m pavé m. 

adorable [ao'rafle] adj adorable. 

adoraciôn [aôora'8jon] f adoration f. 

adorar [1] [ado'rar] vt adorer. 

adormecido, da [aôorme'8iôo, 6a] 
adj assoupi(e), endormi(e). 

adornar [1] [aôor'nad vt décorer. 

adorno [a$orno] m décoration f. 

adosado, da [ado'saôo, ôa] adj ados- 
sé(e) » casa adosada, chalé adosado 
maison séparée d'une maison jumelle par 
un mur mitoyen. 

adquirir [22] [aëki'ris] vt acquérir. 

adquisiciôn [aôkisi'@ion] f acquisi- 
tion f. 

adquisitivo, Va [aëkisi'tio, Ba] adj: 
poder adquisitivo pouvoir m d'achat. 

adrede [a'ôreôe] adv exprès. 

ADSL l'a'de'ese'ele] (abr de Asynchro- 
nous Digital Subscriber Line) m ADSL f. 

aduana [a'ôyana] f douane f. 

aduanero, ra [abua'nero, ra] ad) &m,f 

douanier(ère). 

adulterio [aôul'terio] m adultère m. 

adültero, ra [aôultero, ra] adj &m,f 
adultère. 

adulto, ta [a'ôulto, ta] adj & m, f 
adulte. 

adverbio [aô Berfio] m adverbe m. 

adversarlo, ria [aôfer'sarjo, ria] m, f 
adversaire mf. 

advers0, Sa [a/ferso, sa] adj adverse. 

advertencia [aôfertenOja] f avertis- 
sement m. 



advertir 

advertir [27] [aôfer'tid] vt 1. [avisar] 
avertir 2. (notar] remarquer. 

aéreo, a [a'ereo, a] adj aérien(enne). 

aerobic [ae'rofik] m aérobic m. 

aerocarril [aeroka'ril] m EM télé- 
phérique m. 

aerogenerador [aeroxeneraSor] m 
aérogénérateur m, éolienne f. 

aeromodelismo [aeromodelizmo] 
m aéromodélisme m. 

aeromoza [aero'moba] f EM hôtesse f 
de l'air. 

aerom020, za [aero'mobo, Ba] m, f LE 

steward m, hôtesse f de l'air, 

aeronave [aero'nafe] f aéronef m. 

aeropuerto [aero'puerto] m aéro- 
port m. 

aerosol [aero'sol] m aérosol m. 

afän [a'fan] m 1. [deseo] désir m 2.[en 
el trabajo] ardeur f. 

afear [1] [afe'ar] vt enlaidir. 

afecciôn [afek'Ojon] f [enfermedad] 
affection f. 

afectado, da [afek'tado, da] adj af- 
fecté(e) » afectado de o por [enferme- 
dad] atteint de. 

afectar |1] [afek'tar] vt 1. [perjudi- 
car] affecter 2. (concernir] concerner. 
+ afectar a v + prep affecter. 

afectivo, Va [afek'tiBo, Ba] adj af- 
fectif(ive). 

afecto [a'fekto] m affection f. 

afectuoso, sa [afektuo'so, sa] adj af- 
fectueux(euse), 

afeitado, da [afej'tado, Ga] + adj 
rasé(e). + m rasage m. 

afeitarse [1] [afej'tarse] vp se raser. 
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afeminado, da [afemi'naôo, 6e] ad) 
efféminé(e). 

aferrarse [1] [afe'rarse] vp : aferrar- 
se a s'accrocher à. 

Afganistän [afganis'tan] s Afgha- 
nistan m. 

afiche [a'fife] m {M affiche f. 

aficiôn [afi'6jon] f 1. [inclinacion] 
goût m 2. [partidarios] supporters mpl 
» tener aficiôn a algo aimer qqch. 

aficionado, da [afibjo'naôo, Ga] adj : 
aficionado a amateur de. 

aficionarse [1] [afibio'narse] + afi- 
cionarse a v + prep 1. [interesarse por] 
se passionner pour 2. [{habituarse a] 
prendre goût à. 

afiebrarse [1] [afie'frarse] vp EMfavoir 
de la fièvre. 

afilado, da {afi'lado, a] adj aigui- 
sé(e). 

afilar [1] (afilan vt aiguiser. 

afiliado, da (afiliado, da] adj affilié(e) 
»afiliado a affilié à. 

afiliarse [afiljarse) + afiliarse av + 
prep s'affilier à. 

afin [a'fin] adj [gustos, ideas] com- 
mun(e). 

afinar [1] {afinan + vt 1. [instrumen- 
to] accorder 2. [tiro, punteria] ajuster. 
+ vi 1. [cantar] chanter juste 2. [tocar] 
jouer juste. 

afinidad [afini'oaë) f affinité f. 

afirmaciôn [afirma'Ojon] f affirma- 
tion f. 

afirmar [1] [afir'mar] vt affirmer. 
+ afirmarse en vp + prep prendre 
appui sur. 
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afirmativo, Va [afirma'tifo, Ba] adj 
affirmatif(ive). 

afligido, da [aflixido, ôa] adj affli- 
gé(e). 
afligir [15] [aflixid vt affliger. 
+ afligirse vp être affligé(e). 

aflojar [1] [aflo'xar] + vt 1. (cinturôn, 
nudo] desserrer 2. [cuerda] donner du 
mou, + vi 1. [en esfuerzo] se relâcher 
2. fig [ceder] lâcher du lest. 

afluencia [a'fluenOia] f affluence f. 

afluente [a'fluente] m affluent m. 

afônico, ca [a'foniko, ka] adj aphone 
» quedar afénico perdre sa voix. 

aforo [a'foro] m [de un local] nombre m 
de places. 

afortunadamente [afortu,naôa- 
‘mente] adv heureusement. 

afortunado, da [afortu'naôo, ôa] adj 
1. [con suerte] chanceux (euse) 2. [opor- 
tuno] heureux(euse) » afortunado en 
heureux en. 

afrentar [1] [afren'tad vt offenser. 

Africa l'afrika] s Afrique f. 
africano, na [afrikano, na] + adj afri- 
cain(e). + m, f Africain m, -e f. 

afrodisiaco [afroôi'siako] m aphro- 
disiaque m. 

afrutado, da [afru'taôo, ôa] adj frui- 
té(e). 

afta l'afta] f aphte m. 

aftershave [after'feiv] m après- 
rasage m. 

aftersun [after'san] adj inv après- 
soleil (inv). 

afuera [a'fuera] adv dehors. + afue- 
ras fpl : las afueras la banlieue. 

agobiar 

agachar [1] [aya‘far vt baisser (la tête, 
etc.). + agacharse vp se baisser. 

agarradera [ayara'dera] f [M poi- 
gnée f. 

agarrar [1] [aya'rag vt 1. saisir 2. fam 
[enfermedad] attraper. + agarrarse a 
v + prep 1. [oportunidadl] saisir 2. [pre- 
texto] recourir à. 

agarrotado, da [ayaro'tado, ôa] adj 
1. [parte del cuerpo] engourdi(e) 2. [me- 
canismo] enrayé (e). 

agencia [a'xen0ja] f agence fb agencia 
de viajes agence de voyages. 

agenda [a'xenda] f 1. agenda m 2. [ac- 
tividades] programme m » apuntar una 
cita en la agenda noter un rendez-vous 
dans son agenda. 

agente [a'xente] mf agent m b agen- 
te de policia agent de police. 

âgil l'axil] adj 1. [movimiento] agile 
2. {mente] vif (vive). 

agilidad [axili' oaë] f 1. [del cuerpo] agi- 
lité f 2, [de la mente] vivacité f. 

agitaciôn [axita'Bjon] f agitation f. 

agitado, da [axi'tado, ôa] adj agité(e). 

agitar [1] [axi'tad vt agiter. 
+ agitarse vp 1. [removerse] s'agiter 
2. [inquietarse] s'inquiéter. 

aglomerado [aylome!raôo] m ag- 
gloméré m. 

agnôstico, Ca [ay'nostiko, ka] adj 
agnostique. 

agobiado, da [ayo'fiaôo, Ga] adj : es- 
tar agobiado por el trabajo être débor- 
dé de travail » estar agobiado por los 
problemas être accablé par les pro- 
blèmes. 

agobiar [8] {ayo'Biad vt 1. (suj: proble- 
ma, trabajo] accabler 2. [suj: persona] an- 



agosto 

goisser. + agobiarse vp 1. [con traba- 
jo] être débordé(e) 2. [con problemas] 
se faire du souci. 

agosto [a'yosto] m août mb a princi- 
pios /finales de agosto début /fin août 
» a mediados de agosto à la mi-août 
» el pasado /préximo (mes de) agosto 
en août dernier /prochain b en agosto 
en août este (mes de) agosto a) [pasa- 
do] en août dernier b) [prôximo] en août 
prochain » para agosto en août » uno 
de los agostos mâs calurosos l'un des 
mois d'août les plus chauds » el quin- 
ce de agosto le quinze août. 

agotado, da [ayo'taôo, ôa] adj épui- 
sé(e). 

agotador, ra [ayota'or, ra] adj épui- 
sant(e). 

agotamiento [ayota'miento] m épui- 
sement m. 

agotar [1] [ayo'tar] vt épuiser. 
+ agotarse vp 1. [suj: persona] s'épui- 
ser 2, [suj: producto] être épuisé(e). 

agradable [ayraafle] adj agréable. 

agradar [1] [ayra'ôan vi plaire. 

agradecer [30] [ayraôe'der] vt : agra- 
decer (algo) a alguien remercier qqn 
(de qqch). 

agradecido, da [ayraôe'bi6o, 6al adj 
reconnaissant(e), 

agradecimiento [ayraëeOï'mjento] 
m reconnaissance f. 

agredir [78] (ayre'ôir] vt agresser. 

agregado, da [ayre'yaôo, 6a] + adj 
ajouté(e). + m, f [en embajada] atta- 
ché m, -e f. 

agregar [16] [ayre'yar] vt ajouter. 

agresiôn [ayre'sjon] f agression f. 
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agresivo, Va [ayre'siBo, Bal adj agres- 
sif(ive). 

agresor, ra [ayre'sor, ra] m, f agres- 
seur m. 

agreste [a'yreste] adj [paisaje] sau- 
vage. 

agricola [a'yrikola] adj agricole. 

agricuitor, ra [ayrikul'tor, ra] m, f 
agriculteur m, -trice f. 

agricultura fayrikul'tura] f agricul- 
ture f. 

agriduice [ayri'ôulôe] adj aigre-doux 
(aigre-douce). 

agrietado, da [ayrie'taôo, 5a] adj 
1. [muro] lézardé(e) 2. [labios, manos] 
gercé(e). 

agringarse [16] [ayrin'garse] vp £® 
despec s'américaniser. 

agrio, gria l'ayrio, yria] adj 1. [sabor] 
aigre 2. [caräcter] âpre. 

agrupaciôn [ayrupa@jon] f groupe m. 

agrupar [1] [ayru'par] vt grouper. 

AQUa l'ayua] f 1. [liquido] eau f 2. [Ilu- 
via] pluie f» agua corriente eau cou- 
rante » agua de colonia eau de Cologne 
» agua mineral eau minérale » agua 
mineral con /sin gas eau gazeuse / 
plate » agua oxigenada eau oxygé- 
née» agua potable eau potable» agua 
tnica — Schweppes® m. + aguas fpl 
[mar] eaux fpl. 

aguacate [ayua'kate] m avocat m. 

aguacero [ayua'dero] m averse f. 

aguafiestas [ayya'fiestas] mf inv ra- 
bat-joie m inv. 

aguamiel [ayya'miel] f LIN CM eau 
mélangée à du sucre de canne. 
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aguanieve [ayua'nieBe] f neige ffon- 
due. 

aguantar [1] [ayuan'tar] + vt suppor- 
ter. + vi [durar] résister b no aguantar 
a alguien [aborrecer] ne pas supporter 
qqn. + aguantarse vp 1. [contener- 
se] se retenir 2. [resignarse] faire avec. 

aguardar [1] [ayuar'ôan vt & vi at- 
tendre. 

aguardiente [ayuarjente] m eau- 
de-vie f. 

aguarrds [ayua'ras] m white-spirit m. 

agudeza [ayu'ôe@a] f [de ingenio] f- 
nesse f. 

agudizaciôn [ayudi£a'jon] f aggra- 
vation f. 

agudo, da [a'yuôo, ôa] adj aigu (ué) 
» palabra aguda mot accentué sur la der- 
nière syllabe. 

âguila l'ayila] f aigle m. 

aguinaldo fayinalôo] m étrennes fpl. 

aguja [a'yuxa] f 1. aiguille f 2. [de pelo] 
pique fb aguja hipodérmica seringue f 
hypodermique. 

agujerear [1] [ayuxere'ar vt percer 
des trous dans. 

agujero [ayu'xero] m trou m. 

agujetas [ayu'xetas] fpl courba- 
tures fpl. 

ahi [a'i] adv là » ahi viene le voilà » de 
ahi que d'où le fait que » por ahi par là 
» por ahi va la cosa c'est à peu près ça. 

ahijado, da [aï'xaôo, da] m, f 1. [de un 
padrino] filleul m, -e f 2. [en adopciôn] 
protégé m, -e f. 

ahogado, da [ao'yaôo, 6a] m, f 
noyé m, -e f. 

aislar 

ahogarse [16] [ao'yarse] vp 1. [en 
agua] se noyer 2. [asfixiarse] s'étouf- 
fer 3. (sofocarse] s'étrangler » ahogar- 
se en un vaso de agua se noyer dans 
un verre d'eau. 

ahora [a'ora] adv maintenant » por 
ahora pour le moment » ahora bien 
cela dit » ahora mismo tout de suite. 

ahorcar [10] [aor'kar] vt pendre. 
+ ahorcarse vp se pendre. 

ahorita [aorita] adv A GI ET 
[TA tout de suite. 

ahorrar [1] [ao'rag vt 1. [dinero, ener- 
gia, esfuerzos] économiser 2. [en el ban- 
co] épargner 3. [disgustos] éviter. 

ahorro [a'oro] m 1. [de energia] écono- 
mie f 2, [de tiempo] gain m. + ahorros 
mpl [cantidad] économies fpl. 

ahuecar [10] [awe'kar vt 1. [lo compac- 
to] creuser 2, [Vaciar] évider. 

ahumado, da [au'maôo, ôa] adj 
fumé(e). 

airbag® l'erBay] m airbag m. 
aire l'aire] m 1. air m 2. [gracia, gar- 
bo] allure f » aire acondicionado air 
conditionné b al aire [al descubierto] 
à l'air b al aire libre [en el exterior] en 
plein air » darse aires fig se donner de 
grands airs. 

airear [1] [aire'arl vt aérer. 

airoso, Sa [aï'roso, sa] adj [garboso] 
gracieux(euse) » salir airoso de algo 
se tirer brillamment de qqch. 

aislado, da [aiz'lado, 5a] adj isolé(e). 

aislamiento [aizla'miento] m isole- 
ment m. 

aislante [aiz'lante] adj isolant(e). 

aislar [1] [aiz'lan vt isoler. 
+ aislarse vp s'isoler. 



ajado 

ajado, da [a'xa6o, ëa] adj vieilli(e). 

ajedrez [axe'ôre@] m échecs mpl. 

ajeno, na [a'xeno, na] adj d'autrui 
» ajeno a étranger à. 

ajete [a'xete] m [#1 ail m frais. 

ajetreado, da [axetre'aôo, ôa] adj 
agité(e). 

ajetreo [axe'treo] m agitation f. 

aji [a'xi] m LME LU UM piment mb po- 
nerse como un ajf fam piquer un fard. 

ajiaceite [axja'eite] m aïoli m. 

ajiaco [a'xjako] m EI ragoût aux pi- 
ments. 

ajillo [a'xifo] + al ajillo adv avecune 
sauce à base d'huile, d'ail et de piment. 

aj0 ['axo] m ail mb estar en el ajo fam 
[de un problema, situaciôn] être dans 
le coup. 

ajonjoli faxonxo!li] (p/ ajonjolies) m 
sésame m. 

ajuar [a'xuarl m trousseau m. 

ajustable [axus'tafle] adj ajustable. 

ajustado, da [axus'taôo, 6a] adj 
1. (ropa] moulant(e) 2. [precio] rai- 
sonnable. 

ajustar [1] [axus'tar] vt 1. [encajar] 
ajuster 2. [precios, condiciones] négo- 
cier 3. INFORM régler. + ajustarse a v 
+ prep s'adapter à. 

ajusticiar [1] [axusti'Ojar vt exécuter. 

al [al] —+ a, el, 

ala l['ala] f 1. aile f 2. [de sombrero] 
bord m. 

Alâ [a'la] m Allah. 

alabanza [ala'fan0a] f louange f. 

alabar [1] [ala' Bar] vt vanter. 

alabastro [ala'fastro] m albâtre m. 
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alacena [ala'6ena] f placard m à pro- 
visions. 

alambre [alambre] m 1. [de metal] fil m 

de fer 2.{" brochette de viande ou de 
poisson avec des légumes. 

alameda [ala'meôa] f promenade f 
(bordée d'arbres). 

âlamo l'alamo] m peuplier m. 

alardear [1] [alarôe'ar] + alardear 

de v + prep se targuer de. 

alargado, da [alar'yaôo, ôa] adj al- 
longé(e). 

alargar [16] [alaryar] vt 1. [falda, pan- 
talôn] rallonger 2. [situacién] prolonger 
» alargar algo a alguien [acercar] pas- 
ser qqch à qqn. + alagarse vp [en dis- 
curso, conferencia] parler longuement. 

alarma [a'larma] f alarme f» dar la 
(voz de) alarma donner l'alerte. 

alarmante [alar'mante] adj alar- 
mant(e). 

alarmar [1] [alar' mas] vt alarmer. 
+ alarmarse vp s'alarmer. 

alarmista [alar'mista] adj & mf alar- 
miste. 

alba l'alfa] f aube f. 

Albania [al Banija] s Albanie f. 

albañil [alBa'nill m maçon m. 

albarän [alfa'ran] m bon m de li- 
vraison. 

albaricoque {alBari'koke] m {#8 abri- 
cot m. 

albatros {al'Batros] m inv albatros m. 

albedrio [alfe'ôrio] m : a su albedrio 
à sa guise. 

alberca [al Berka] f (M piscine f. 
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albergar [16] [alfer'yar] vt 1. [perso- 
nas] héberger 2. [odio] nourrir 3. [es- 
peranzas] caresser. + albergarse vp 
loger. 

albergue f[al'Berye] m [de montaña] 
refuge m» albergue juvenil auberge f 
de jeunesse. 

alberguista [alfer'yista] mf ajiste mf. 

albéndiga [al Bondiya] f boulette f 
de viande » albéndigas a la jardine- 
ra boulettes de viande en sauce avec des 
légumes. 

albornoz [alBor'noë] (p/ -ces [6es]) m 
peignoir m (de bain). 

alborotado, da [alBoro'taôo, ôa] adj 
1. [persona] agité (e) 2. [enfant] turbu- 
lent(e) 3. (cabello] ébouriffé(e). 

alborotar [1] [alBoro'tar] + vt 1. [per- 
turbar] troubler 2. [amotinar] soulever 
3. [desordenar] mettre en désordre. + vi 
chahuter. + alborotarse vp s’affoler. 

alboroto {alfo'roto] m 1. [ruido] va- 
carme m 2. [jaleo] agitation f 3. [des- 
orden] désordre m. 

alborozado, da [alBoro'6ao, ôa] 
adj réjoui(e). 

albufera [alfu'fera] f marécage m (du 
Levant espagnol). 

âlbum l'alfum] m album m » 4lbum 
de fotos album photos » älbum fami- 
liar album de famille. 

alcachofa [alka'fofa] f 1. [planta] ar- 
tichaut m 2. [de ducha] pomme fp al- 
cachofas con jamôn cœurs d'artichauts 
sautés au jambon. 

alcalde, sa [al'kalde, sa] m, f maire m. 

alcaldia [alkal' dia] f [cargo] mairie f. 

alcalino, na [alka'lino, na] adj al- 
calin(e). 

alegrar 

alcance f[al'kan6e] m portée fp al al- 
cance de à portée dep dar alcance a al- 
guien rattraper qqn. 

alcanfor [alkan'for] m camphre m. 

alcantarilla [alkanta‘ri&a] f égout m. 

alcanzar [13] [alkan'Oar] vt 1. [igua- 
larse con] rattraper 2. [autobüs, tren] at- 

traper 3. (meta, cima] atteindre p alcan- 
zar a arriver àp alcanzar algo a alguien 
passer qqch à qqn. + alcanzar para v 
+ prep suffire pour. 

alcaparra [alka'para] f câpre f. 

alcaucil falkau'@il] m£Q artichaut m. 

alcäzar [al'ka@ar m alcazar m. 

alcoba fal'kofa] f chambre f à coucher. 

alcohol [alko'ol] m alcool mb sin al- 
cohol sans alcool. 

alcohélico, ca [alko'oliko, ka] + adj 
1. [bebida] alcoolisé(e) 2. [personal] al- 
coolique. + m, f alcoolique mf. 

alcoholimetro [alkoo!'limetro], 
alcohémetro [alko'ometro] m 
Alcootest® m. 

alcoholismo [alkoo!lizmo] m alcoo- 
lisme m. 

alcoholizado, da [alkooli'6ao, 6a] 
adj alcoolique. 

alcornoque [alkor'noke] m chêne- 
liège m. 

aldea [al dea] f hameau m. 

aldeano, na [alde'ano, na] m, f villa- 
geois m, -ef. 

alebestrarse [1] [alefes'trarse] 
vp CN KIA LA 1. (ponerse nervioso] 

s'énerver 2. [enojarse] se fâcher. 

alegrar [1] [ale‘yrar] vt 1. [perso- 
na] faire plaisir à 2. [fiesta] égayer. 
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+ alegrarse de v + prep être content(e) 
de. + alegrarse por v + prep se réjouir 
de. 

alegre [a'leyre] adj 1. gai(e) 2. [cara, 
expresiôn] joyeux(euse). 

alegremente [aleyre'mente] adv 
1. [con alegria] joyeusement 2. [sin pen- 
sar] allègrement. 

alegria [ale'yria] f joie f. 

alejado, da [ale'xao, 6a] adj éloi- 
gné(e). 

alejar [1] [ale'xad vt éloigner. + ale- 
jarse de v + prep s'éloigner de. 

alemän, ana [ale'man, ana] + adj 
allemand(e). + m, f Allemand m, -e f. 
+ m [lengua] allemand m. 

Alemania [ale'manja] s Allemagne f. 

alergeno [aler'xeno], alérgeno 
[a'lerxeno] m allergène m. 

alergia [a'lerxia] f allergie f » tener 
alergia a être allergique à. 

alérgico, ca [allerxiko, ka] adj aller- 
gique » ser alérgico a être allergique à. 

alero {a'lero] m auvent m. 

alerta [allerta] + f alerte f + interj 
alerte ! + adv : alerta roja alerte maxi- 
mum » estar alerta être sur ses gardes. 

aleta [a!leta] f 1. [de pez] nageoire f 
2. [de automôvil, nariz] aile f. + aletas 
fpl (para nadar] palmes fpl. 

alevin [ale'Bin] m 1. [de pez] alevin m 
2. [en deportes] poussin m. 

alfabético, ca [alfa'fetiko, ka] adj 
alphabétique. 

alfabetizaciôn [alfafetiBa'Ojon] f al- 
phabétisation f. 

alfabetizar [13] [alfaBeti'Oar] vt 
1. [personas] alphabétiser 2. [palabras, 
letras] classer par ordre alphabétique. 

alfabeto [alfa'Beto] m alphabet m. 

alfarero, ra [alfa'rero, ra] m, f po- 
tier m, -ère f. 

alférez [al'fere0] (pl -ces [8es]) m 
= sous-lieutenant m. 

alfil [al'fil] m fou m (aux échecs). 

alfiler [alfi'ler] m épingle f » alfi- 
ler de gancho LA [I] [A épingle à 
nourrice. 

alfombra [al'fombra] f tapis m. 

alfombrilla [alfom'bri4a] f 1. [felpu- 
do] paillasson m 2. [de baño] tapis m de 
bain 3. [de coche] tapis m de sol » alfom- 
brilla de ratôn tapis de souris. 

alga l'alya] f algue f. 

âlgebra l'alxefra] f algèbre f. 

4190 l'alyo] + pron quelque chose. 
+ adv un peu » ;busca usted algo? 
vous cherchez quelque chose ? » por 
algo serä il y à certainement une rai- 
son » es algo presumida elle est un peu 
prétentieuse. 

algodôn {alyo'Son] m coton m » algo- 
dén hidréfilo coton hydrophile » de al- 
godôn en coton. 

alguien l'alyien] pron quelqu'un, 

algün {al'yun] — alguno. 

alguno, na [al'yuno, na] + adj (de- 
lante de m sing: algün) 1. [indetermi- 
nado] un (une) 2. [ninguno] aucun(e). 
+ pron [alguien] quelqu'un » algün dfa 
un jour » sin duda alguna sans aucun 
doute » algunos no vinieron certains 
ne sont pas venus. 

alhaja [a'laxa] f 1. (joya] bijou m 2. [ob- 
jeto] joyau m. 
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aliado, da [ali'ado, ôa] adj allié(e). 

alianza [aljan6a] f alliance f. 

aliarse fali'arse] + aliarse con v + 
prep s'allier à o avec. 

alicates fali'kates] mpl pince f. 

aliciente [aliéjente] m encourage- 
ment m. 

aliento [a'liento] m haleine f» que- 
darse sin aliento fg avoir le souffle 
coupé » tener mal aliento avoir mau- 
vaise haleine. 

aligerar [1] [alixe'rar] vt 1. [peso] al- 
léger 2. [paso] hâter. 

alijo [a'lixo] m marchandise f de 
contrebande. 

alimentaciôn [alimenta'6jon] f ali- 
mentation f. 

alimentar [1] [alimen'tar] + vt 1. [per- 
sona, animal] nourrir 2, [méquina, mo- 
tor] alimenter. + vi être nourrissant(e). 
+ alimentarse de v + prep se nour- 
rir de. 

alimenticio, cia [alimen'ti6jo, Oia] 
adj alimentaire. 

alimento [alimento] m aliment m. 

alinear [1] [aline'ag vt aligner. 
+ alinearse vp s'aligner. 

aliñar [1] [ali nad vt assaisonner. 

aliño [a'lino] m assaisonnement m. 

alioli fali'oli] m aïoli m. 

alivianar [1] (alifia'nar] vt [A (ayu- 
dar] aider. 

aliviar [8] [aliBiad vt 1, (dolor, enferme- 
dad] soulager 2. [trabajo, peso] alléger. 

alivio {a!lifio] m soulagement m. 

allä [aa] adv 1. [de espacio] là-bas 
+ {de tiempo] autrefois » all él libre 

lui. 

allegado, da [a£e‘yaôo, 6a] m, f [fami- 
liar] proche mf. 

ali [a“i] adv là » allinacié c'est là qu'il 
est né» estä alliil est là-bas. 

alma l'almal] f âme f. 

almacén [alma'@en] m magasin m. 
+ (grandes) almacenes mpl grands 
magasins mpl. 

almacenar [1] [almabe'nad vt 1. [guar- 
dar & INFORM] stocker 2, [acumular] ac- 
cumuler. 

almanaque [alma'nake] m alma- 
nach m. 

almejas [al'mexas] fpl palourdes fpl 
» almejas a la marinera palourdes (à 
la) marinière. 

almena [al mena] f créneau m. 

almendra [al'mendra] f amande f. 

almendrado [almen'drado] m petit 
gâteau aux amandes. 

almendro {al'mendro] m amandier m. 

almibar [al'mifar] m sirop mp en al- 
mibar au sirop. 

almidén [almi'ôon] m amidon m. 

almidonado, da [almido'naôo, ôa] 
adj amidonné (e). 

almidonar [1] [almido'nar] vt ami- 
donner. 

almirante [almirante] m amiral m. 

almohada [almo'aôa] f oreiller m. 

almohadilla [almoa'ôi4a] f petit 
coussin m. 

almorranas [almo‘ranas] fpl hémor- 
roïdes fpl. 

almorzar [37] [almor'Oar] + vt 
1. (al mediodia] manger au déjeu- 
ner 2. [a media mañana] : almorzar 
un bocadillo prendre un sandwich. 



almuerzo 

+ vi 1. [al mediodia] déjeuner 2. [a me- 
dia mañana] prendre un en-cas »b invi- 
tar a alguien à almorzar inviter qqn 
à déjeuner. 

almuerzo [al'muer8o] m 1. {al me- 
diodia] déjeuner m 2. [a media maña- 
na] en-cas pris entre le petit déjeuner et 
le déjeuner » almuerzo de negocios dé- 
jeuner d'affaires. 

alé [a!lo] inter) LEE GE GUN allo ! 

alocado, da [alo'kaôo, 6a] adj 
1. [persona] étourdi(e) 2. [decisién] ir- 
réfléchi(e). 

alojado, da [alo'xaôo, 5a] m, f 
ET (M hôte m, hôtesse f. 

alojamiento [aloxa'miento] m lo- 
gement m. 

alojar [1] [alo'xad] vt loger. 
+ alojarse vp loger. 

alondra [a'londra] f alouette f. 

alpargata [alpar'yata] f espadrille f. 

Alpes l'alpes] mpl: los Alpes les Alpes. 

alpinismo [alpi'nizmo] m alpi- 
nisme m. 

alpinista [alpi'nista] mf alpiniste mf. 

alpino, na (al'pino, na] adj alpin(e). 

alpiste [al'piste] m alpiste m. 

alquilar [1] {alki'lad vt louer » ‘se al- 
quila’ ‘à louer’. 

alquiler [alkïle’ m 1. [accién] loca- 
tion f 2. [precio] loyer m » alquiler de 
coches location de voitures » de al- 
quiler a) [casa] en location b) [coche] 
de location. 

alquiträn {alki'tran] m goudron m. 

alrededor [alreôe'6or] adv 1. [en tor- 
no à] : alrededor (de) autour (de) » la 
Tierra gira alrededor del Sol la Terre 
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tourne autour du Soleil 2. [aproxima- 
damente] : alrededor de 100 euros en- 
viron 100 euros. + alrededores mpl: 
los alrededores les environs. 

alta l'alta] f 1. [de enfermedad] fin de 
l'arrêt maladie 2. [en asociaciôn] inscrip- 
tion fb dar de alta donner l'autorisation 
de reprendre le travail. 

altar [al'tad m autel m. 

altavoz [alta'Bo6] (p/ -ces [des]) m haut- 
parleur m. 

alteraciôn [altera'8jon] f 1. [cambio] 
modification f 2. [trastorno] trouble m. 

alterado, da [alte'rao, a] adj trou- 
blé(e). 

alterar [1] [alterrad vt 1. [cambiar] mo- 
difier 2. [trastornar] troubler 3. [enojar] 
énerver. + alterarse vp [enojarse] 
s'énerver. 

altercado{alterkaôo] maltercation f. 

altermundialista [altermundiallista] 
mfaltermondialiste mf. 

alternar [1] [alter'nar] vt alterner. 
+ alternar con v + prep [relacionarse 
con] fréquenter » alternar algo con algo 
faire alterner qqch avec qqch. 

alternativa {alterna'tiBa] f alterna- 
tive f. 

alterno, na {al'terno, na] adj alter- 
né(e). 

Alteza [al'te0a) f : Su Alteza Son Al- 
tesse. 

altibajos [alti faxos] mpl [de terreno] 
irrégularités fpl » tener altibajos [de hu- 
mor] avoir des hauts et des bas. 

altillo {al'tito] m 1. [de vivienda] 
combles mpl 2. [de armario] placard si- 
tué au-dessus d'une penderie. 
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altiplano faltiplano] m haut pla- 
teau m. 

altitud falti'tuô] f altitude f. 

altivo, va [al'tiBo, Ba] adj hautain(e). 

alto, ta l'alto, ta] + adj 1.haut(e) 
2. (persona, érbol] grand(e) 3. [sonido] 
fort(e) 4. [valor, precio] élevé(e). + m 
1. [interrupcién] halte f 2. [lugar elevado] 
hauteur f. + adv 1. [arriba] haut 2. [al ha- 
blar] fort. + interj halte ! » en lo alto de 
tout en haut de » de alto de haut» aal- 
tas horas de la noche à une heure avan- 
cée de la nuit. 

altoparlante [altoparlante] m LE 
haut-parleur m. 

altramuz [altra'mu6) (p/ -ces [8es]) m 
graine f de lupin. 

altruismo [altru'izmo] m altruisme m. 

altruista [altru'ista] adj altruiste. 

altura [al'tura] f 1. [dimensién] hau- 
teur f 2. [altitud] altitude f» dos metros 
de altura deux mètres de haut p estar 
a la altura de être à la hauteur de. 
+ alturas fpl [el cielo] cieux mplp a es- 
tas alturas à ce stade. 

alubias [a‘lufias] fpl haricots mpl 
blancs. 

alucinaciôn [alubina'6jon] f halluci- 
nation f. 

alucinar [1] [aluôï'nag vi 1. (delirar] 
avoir des hallucinations 2. fam [asom- 
brarse] être épaté(e). 

alud fa'luë] m avalanche f. 

aludido, da {alu'ôiôo, 6a] adj : darse 
por aludido se sentir visé. 

aludir [aluôir] + aludir a v + prep 
faire allusion à. 

alumbrado [alum'braôo] m éclai- 
rage m. 

alumbrar [1] [alum'brar] + vt [ilu- 
minar] éclairer. + vi [dar a luz] mettre 
au monde. 

aluminio [alu'minio] m aluminium m. 

alumno, na [a'lumno, na] m, f 
élève mf. 

alusiôn falu'sion] f allusion f s hacer 
alusiôn a faire allusion à. 

alverja [al'Berxa] f [M [guisante] pe- 
tit pois m. 

alza l'al6a] f [de precios] hausse f» en 
alza en hausse. 

alzar [13] [al'@an vt 1. [bandera, telén] 
lever 2. (precio, voz] élever. + alzarse 
vp 1. [levantarse] se lever 2. (sublevar- 
se] se soulever. 

Alzheimer [al'saimer] m maladie f 
d'Alzheimer. 

A.M. (abrescrita de ante meridiem) a.m. 

amabilidad [amafiliôad] f amabilité f. 

amable [a'mafle] adj aimable. 

amablemente [a mafle'mente] adv 
aimablement. 

amaestrado, da [amaes'tra6o, ôa] 
adj dressé (e). 

amaestrar [1] [amaes'trag vt dresser. 

amamantar [1] famaman'tar] vt al- 
laiter. 

amanecer [30] [amane'8er] + m le- 
ver m du jour. + v impers : amanece le 
jour se lève. + amanecer en v + prep 
[un lugar] se réveiller à. 

amanerado, da [amane'rado, 6a] adj 
1. [efectado] maniéré(e) 2, [afeminado] 
efféminé(e). 

amansar [1] [aman'sag] vt 1. [animal] 
dompter 2. [persona] calmer. 



amante 

amante [a'mante] mf amant m, mai- 
tresse f» un amante de la müsica [afi- 
cionado] un amoureux de la musique. 

amapola [ama'pola] f coquelicot m. 

amar [1] [a mar vt aimer. 

amargado, da [amar'yaôo, 6a] adj 
aigri(e). 

amargar |16] [amar'yar] vt rendre 
amer(ère). + amargarse vp 1. [alimen- 
to] devenir aigre 2. [persona] s'aigrir. 

amargo, ga [a'maryo, ya] adj 
amer(ère). 

amarillear [3] [amari£e'ar] vi jaunir. 

amarillo, {la [ama'rio, 4a] + adj 
jaune. + m jaune m. 

amarilloso, sa [amarikoso, sa] adj [ft 
jaunâtre. 

amarradero [amara'ero] m poste m 
d'amarrage. 

amarrar [1] [ama'rar] vt 1. attacher 
2. (embarcacién] amarrer 3. [M [zapa- 
to] nouer. 

amarre [a'mare] m amarrage m. 

amasar [1] [ama'sad vt 1. [pan] pétrir 
2. (fortuna] amasser. 

amateur [ama'ter] adj & mf ama- 
teur(trice). 

amazOna [ama'Oona] f [jinete] cava- 
lière f. 

Amazonas [ama'onas] m : el Ama- 
zonas l'Amazone f. 

amazônico, ca [ama‘doniko, ka] ad) 
amazonien(enne). 

âmbar l'ambar] m ambre m. 

ambiciôn [ambi'ôjon] f ambition f. 

ambicioso, sa [ambi'6joso, sa] adj 
ambitieux (euse). 
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ambientador [ambienta'ôor] m dé- 
sodorisant m. 

ambiental [ambjen'tal] adj am- 
biant(e). 

ambiente [am'bjente] m 1. [aire] 
air m 2. [medio social, personal] mi- 
lieu m 3. [animacién] ambiance f 4. ft 
pièce f (d'un logement). 

ambigüedad [ambiyue'6aë] f am- 
biguïité f. 

ambiguo, gua [am'biyuo, yua] adj 
ambigu (ué). 

âmbito l'ambito] m cadre m (limites). 

ambos, bas l'ambos, bas] + adj 
inv les deux. + pron pl tous les deux 
(toutes les deux) » ambos aspectos les 
deux aspects. 

ambulancia [ambu'lanOja] f ambu- 
lance f. 

ambulante [ambu'lante] adj ambu- 
lant(e). 

ambulatorio [ambula'torio] m [## 
dispensaire m. 

amén [a'men]) adv amen » decir amén 
a todo dire amen à tout. 

amenaza [ame'naÿa] f menace f 
» amenaza de bomba alerte f à la 
bombe. 

amenazador, ra [amenaba'ôor, ra] 
adj menaçant(e). 

amenazante [amena‘dante] adj me- 
naçant(e). 

amenazar [13] [amenaar] + vt me- 
nacer, + v impers : amenaza |luvia la 
pluie menace » los amenazé con de- 
nunciarlos il les a menacés de les dé- 
noncer. 

amenizar [13] (ameni'Gad] vt égayer. 

ameno, na [a'meno, na] adj agréable. 
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América [a'merika] s Amérique f. 

americana [ameri'kana] f veste f; 
— americano. 

americanismo [amerika'nizmo] m 
américanisme m. 

americano, na [ameri'kano, na] 
+ adj américain(e). + m, f Améri- 
cain m,-ef, + m [lengua] américain m. 

ametralladora [ametrafa dora] f mi- 
trailleuse f. 

ametrallar [1] [ametraKar] vt mi- 
trailler. 

amigdalas [a'miyôalas] fpl amyg- 
dales fpl. 

amigo, ga [a'miyo, ya] adj & m, f 
ami(e) » ser amigos être amis. 

amistad [amis'taô] f amitié f, + amis- 
tades fpl amis mpl. 

amnesia [am'nesia] f amnésie f. 

amnistia [amnis'tia] famnistie f. 

amo, Ma l'amo, ma] m, f maître m, 
maîtresse f b ama de casa maîtresse 
de maison. 

amodorrado, da [amoôo'raôo, 6a] 
adj assoupi(e). 

amolarse [23] [amollarse] vp [M se 

fâcher. 

amoldarse [1] [amol'darse] + amol- 
darse a v + prep s'adapter à. 

amoniaco [amo'niako] m ammo- 
niaque m. 

amontonar [1] [amonto'nar] vt en- 
tasser. + amontonarse vp s'entasser. 

amor [a mor] m amour m b amor 

propio amour-propre m b hacer el 
amor faire l'amour. + amores mpl 
amours mpl ou fpl. 

amordazar [13] [amorôa'Oar] vt 
bäillonner. 

amoros0, Sa [amo'roso, sa] adj amou- 
reux(euse). 

amortiguador [amortiyya or] m 
amortisseur m. 

amortiguar [45] [amorti'yuar] vt 
amortir. 

amostazarse [13] [amosta'ôarse] 
vp Ef être embarrassé(e). 

amparar [1] [amparañ] vt protéger. 
+ ampararse en v + prep [ley] s'abri- 
ter derrière. 

amparo [am'paro] m protection fb al 
amparo de a) [ley, persona] sous la pro- 
tection de b) [Iluvia] à l'abri de. 

ampliaciôn famplia@ion] f 1. [de local, 
fotografia] agrandissement m 2. [de ne- 
gocio] développement m 3. [de capital] 
augmentation f 

ampliar [9] fampli'ar vt 1. (local, foto- 
grafia] agrandir 2. [negocio] développer 
3. capital] augmenter 4. [conocimientos] 
élargir 5. [estudios] poursuivre, 

amplificador [amplifika'5od m am- 
plificateur m. 

amplio, plia l'amplio, plial adj 1. (sala, 
casa] grand(e) 2. [ropa] ample 3. [pano- 
ramal] large. 

amplitud [ampli'tuô] f 1. [dimensién] 
largeur f 2, [de sala, casa] grandeur f. 

ampolla [am'po4a] f ampoule f. 

amueblado, da [amue'Blado, Ga] adj 
meublé(e). 

amueblar [1] (amue'flad vt meubler. 

amuermarse [1] [amyer'marse] vp 
fam s'endormir. 

amuleto [amu'leto] m amulette f. 



amurallar 

amurallar [1] [amuraad vt entou- 
rer de murailles. 

analfabetismo fanalfafe'tizmo] m 
analphabétisme m. 

analfabeto, ta [analfa'feto, ta] adj 
& m,f analphabète. 

analgésico [anal'xesiko] m analgé- 
sique m. 

anälisis [a'nalisis] m inv analyse f 
» anglisis de sangre analyse de sang. 

analitico, ca (anallitiko, ka] adj ana- 
lytique. 

analizar [13] [anali‘@ag vt analyser. 

analogia [analo'xia] f analogie f. 

analôgico, Ca [ana'loxiko, ka] adj 
analogique. 

anälogo, ga [a'naloyo, ya] adj ana- 
logue. 

ananäs [ana'nas] m inv £E] ananas m. 

anaranjado, da [anaran'xa6o, 5a] 
adj orangé(e). 

anarquia [anarkia] f anarchie f. 

anärquico, Ca [a'narkiko, ka] adj 
anarchique. 

anarquista [anar'kista] adj anar- 
chiste. 

anatomia [anato'mia] f anatomie f. 

anatémico, Ca [ana'tomiko, ka] adj 
anatomique, 

anca l'anka] f [de rana] cuisse f. 

ancho, cha l'anffo, fa] + adj [amplio] 
large. + m largeur f» a sus anchas à 
son aise » quedarse tan ancho ne pas se 
gêner» venir ancho [prenda] être grand, 

anchoa [an'foa] f anchois m. 

anchura [an'fura] f largeur f. 

anciano, na [an'ôjano, na] + adj 
âgé(e). + m, f personne f âgée. 
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ancla l'ankla] f ancre f. 

anda l'anda] interj [sorpresa] sans 
blague! 

andador [anda'ôor] m déambula- 
teur m. 

ândale l'andale}, ândele l['andele] in- 
ter) EU KM fam : jândalel! allez ! 

Andalucia [andalu'@ia] s Andalousie £ 

Ândalus l'andalus] s : al Andalus [his- 
toria] al-Andalus (ensemble de territoires 
sous domination musulmane de 711 à 

1492, qui constitua l'un des centres les 
plus brillants de la civilisation musul- 
mane en Espagne). 

andalusi [andalu'si] adj d'al-Andalus. 

andaluz, za [anda'lu6, 6a] + adj anda- 
lou(se). + m, f Andalou m, -se f. 

andamio [an'damio] m échafau- 
dage m. 

andar [52] [an'dar] + m [de animal, 
persona] démarche f, allure f» tener an- 
dares de bailarina avoir une démarche 
de danseuse, marcher comme une 
danseuse 
+ vi 1. [caminar, funcionar] marcher» el 
reloj no anda la montre ne marche pas 
» las cosas andan mal en la empresa 
les choses vont mal dans l'entreprise 
2. [estar] être » creo que anda por el 
almacén je crois qu'il est dans le maga- 
Sin » el niño anda atareado con sus 
deberes l'enfant est occupé par ses 
devoirs » andar haciendo algo être en 
train de faire qqch 
+ vt lrecorrer] parcourir 

+ andar en v + prep 1. [papeleos, 
negocios] être dans 2. [asuntos, lios] 
être mélé(e) à. 
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+ andar por v + prep [alcanzar, ron- 
dar] : anda por los cuarenta añosil doit 
avoir dans les quarante ans. 

+ andarse con v + prep [obrar con] : 
andarse con cuidado faire attention 
» andarse con misterios faire des 
mystères. 

andén [an'den] m [en la estacién] 
quai m. 

Andes l'andes] mpl : los Andes les 
Andes fpl. 

andinismo [andi'nizmo] m EM alpi- 
nisme m (dans les Andes). 

andinista [andi'nista] mf {F1 alpi- 
niste mf (dans les Andes). 

andino, na [an'dino, na] adj andin(e). 

Andorra [an'dora] s : (el principa- 
do de) Andorra (la principauté d')An- 
dorre f. 

Andorra la Vella [an'dora ‘la 'be4a] 
s Andorre-la-Vieille. 

anécdota [a'neydota] f anecdote f. 

anecdético, Ca [aney'6otiko, ka] adj 
anecdotique. 

anemia [a'nemia] f anémie f. 

anémico, Ca [a'nemiko, ka] adj ané- 
mique. 

anémona [a'nemona] f anémone f. 

anestesia [anes'tesja] f anesthésie f. 

anestesista [aneste'sista] mf anes- 
thésiste mf. 

anexo, Xa [a'nekso, ksa] + adj an- 
nexe. + m annexe fb como anexo en 
pièce jointe. 

anfetamina [anfeta'mina] f amphé- 
tamine f. 

anfibios [an'fifios) mpl amphi- 
biens mpl. 

animado 

anfiteatro [anfite'atro] m amphi- 
théâtre m. 

anfitriôn, Ona [anfi'trion, ona] m, f 
hôte m, hôtesse f. 

angel l'anxel] m ange m. 

angelical fanxeli'kal] adj angélique. 

angina [an'xina] f angine fb angina de 
pecho angine de poitrine » tener angi- 
nas avoir une angine. 

anglosajôn, ona [anglosa'xon, ona] 
+ adjanglo-saxon(onne).  m,fAnglo- 
Saxon m, -onne f. 

anguila [an'gila] f anguille f. 

angula fan'gula] f civelle f. 

angular [angu!laf adj angulaire. 

ängulo l'angulo] m angle m. 

angustia [an'gustja] f angoisse f. 

angustiado, da [angus'tjado, ôa] adj 
angoissé(e). 

angustiarse [8] [angus'tiarse] vp 
s'angoisser. 

angustioso, Sa [angus'tioso, sa] adj 
angoissant (e). 

anhelar [1] [ane!lar] vt [ambicionar] 
aspirer à. 

anhelo fa'nelo] m aspiration f. 

anidar [1] [ani'ôar] vi nicher. 

anilla [a'ni4a] f anneau m. + anillas 

fpl DEP anneaux mpl. 

anillo [a'nio] m bague f. 

ânima l'animal] f âme f.. 

animaciôn [anima'@jon] f 1. anima- 
tion f 2. [alegria] entrain m. 

animado, da [ani mao, ôa] adj 
1. [con vida] animé (e) 2. [divertido] amu- 
sant(e), divertissant(e). 



animal 

animal [animal] + m animal m. + adj 
animal(e) » animal de compañia ani- 
mal de compagnie » animal domés- 
tico animal domestique » jqué animal 
es! a) [ignorante] qu'il est bête ! b) [sin re- 
finar] quelle brute (épaisse) ! 

animar [1] [anima vt 1. [persona] re- 
monter le moral à 2. [reuniôn] animer. 
+ animarse vp s'égayer, + animarse 
a V + prep se décider à. 

ânimo l'animo] + m 1. [alor] cou- 
rage m 2. [talante] humeur f. + interj 
courage ! » estado de ânimo état d'es- 
prit, humeur. 

aniñado, da [ani'naôo, ôa] adj en- 
fantin(e). 

aniquilar [1] faniki'lad vt anéantir. 

anis [anis] m anis m. 

aniversario [anifer'sarjo] m anni- 
versaire m. 

ano l'ano] m anus m. 

anoche [a'noÿe] adv hier soir. 

anochecer [30] [anoÿe'8er + m : al 
anochecer à la tombée de la nuit, + v 
impers : anochece |a nuit tombe. 

anomalia [anoma!lia] f anomalie f. 
an6malo, la [a'nomalo, la] adj anor- 
mal(e). 

ann [a'non] m EM pomme f cannelle. 
anonimato [anonimato] m anony- 
mat m. 

anénimo, Ma [a'nonimo, ma] + adj 
anonyme. + m lettre fanonyme. 

anorak [ano'rak] m anorak m. 

anorexia [ano'reksia] f anorexie f. 

anoréxico, ca [anoïeksiko, ka] adj & 
m, f anorexique. 

anotar [1] [ano'tar vt noter. 
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ansia l'ansia] f 1. [deseo, anhelo] avidi 
té f 2. linquietud] anxiété f. 

ansiedad [ansie'ôaë] f anxiété f. 

ansioso, Sa [an'sjoso, sa] adj an 
xieux(euse) p ansioso por [deseoso de 
impatient de. 

Antärtico an'tartiko] m : el Antérti 
co l'Antartique f. 

ante! l'ante] prep devant. 

ante* l'ante] m [piel] daim m. 
anteanoche [antea'nofe] adv avant 
hier soir. 

anteayer [antea'jen adv avant-hier. 
antebrazo [ante'Braôo] m avant- 
bras minv. 

antecedente [antede'Sente] m précé- 
dent m » tener antecedentes (penales) 
avoir un casier judiciaire, 
anteceder [2] [antee'ôer] vt pré- 
céder. 

antecesor, ra [ante0e'sor, ra] m, f 
prédécesseur m, 

antelaciôn [antelabjon] f : con ante- 
laciôn à l'avance. 

antemano [ante'mano] + de ante- 
mano adv d'avance, 

antena [an'tena] f antenne f» antena 
parabélica antenne parabolique » an- 
tena satélite antenne satellite » ante- 
na de telefonia mvil antenne-relais f. 
anteojos [ante'oxos] mpl EM lu- 
nettes fpl. 

antepasados [antepa'saôos] mplan- 
cêtres mpl. 

antepenüitimo, ma [ntepe'nultimo, 
ma] adj antépénultième. 
anterior [ante'rjor adj précédent(e). 
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antes l'antes] + adv 1. avant) antes 
se vivia mejor avant on vivait mieux 
» squién ha llamado antes? qui a ap- 
pelé tout à l'heure ?p lo antes posible 

_ dès que possible » Ilegé antes de las 
nueve il est arrivé avant neuf heures 
» antes de nada avant tout» antes de 
venir avant de venir p antes (de) que 
Ilegarais avant que vous n'arriviez» el 
hotel estä antes del cruce l'hôtel est 
avant le carrefour » yo la vi antes c'est 
moi qui l'ai vu le premier 2. [expresa 
preferencia] : iria a la cârcel antes que 
mentir j'irais en prison plutôt que de 
mentir 
+ adj : Ileg6 el dia antes il est arrivé 
la veille» la noche antes fui a su casa 
la nuit précédente, je suis allé chez lui. 

antesala [ante'sala] f antichambre f. 

antiabortista [antiafor'tista] mf : 
es un antiabortista il est contre l'avor- 
tement. 

antiarrugas [antia'ruyas] m inv an- 
tirides m. 

antibiôtico fanti'Biotiko] m antibio- 
tique m. 

anticaspa [antikaspa] adj antipel- 
liculaire. 

anticatarral [antikata'ral] m médi- 
cament m contre le rhume. 

anticiclôn [antiôï'klon] m anticy- 
clone m. 

anticiclénico, ca [antibi'kloniko, ka] 
adj anticyclonique. 

anticipadamente [antibipaôa'mente] 
adv à l'avance, d'avance. 

anticipado, da [antii'paôo, ôa] adj 
anticipé(e). 

antihistaminico 

anticipar [1] [antiGi'parl vt 1. [noticias] 
dire à l'avance 2. [fecha, pago] avancer. 
+ anticiparse a v + prep [adelantar- 
se] devancer. 

anticipo [anti'ipo] m [de dinero] 
avance f. 

anticoncepciôn [,antikonôep'@jon] f 
contraception f. 

anticonceptivo [,antikon6ep'tiBo] 
m contraceptif m. 

anticuado, da [anti'kuaôo, ôa] adj 
1. [ropa, müsica] démodé(e) 2, [perso- 
na] vieux jeu. 

anticuario [anti'kuario] m anti- 
quaire mf. 

anticucho fantiku‘fo] m HA CULIN 
brochette f. 

anticuerpos [;antikuyerpos] mpl an- 
ticorps mpl. 

antidepresivo [;antidepre'siBo] m 
antidépresseur m. 

antidolor [antido'lor] m antidou- 
leur m. 

antier [an'tier] dv] fam avant-hier. 

antifaz [anti'fa0] (p/ -ces [0es]) m 
loup m (masque). 

antigrasa [anti'yrasa] adj [producto] 
dégraissant(e) » un champü antigra- 
sa un shampooing pour cheveux gras. 

antiguamente fantiyya'mente] adv 
autrefois. 

antigüedad [antiyue'Saÿ] f 1. [época] 
antiquité f 2. [en el trabajo] ancienne- 
té f, + antigüedades fpl antiquités fpl. 

antiguo, gua [an'tiyuo, yua] adj 
1. [viejo] ancien(enne) 2. [pasado de 
moda] démodé(e). 

antihistaminico [antiista'miniko] 
m antihistaminique m. 



antiinflamatorio 

antiinflamatorio [antiinflama- 
torio] manti-inflammatoire m. 

Antillas [an'ti£as] fpl : las Antillas les 
Antilles fp/. 

antilope [an'tilope] m antilope f. 

antipatia [antipa'tia] f antipathie f. 

antipätico, Ca [anti'patiko, ka] adj 
antipathique. 

antirracista [antiraista] adj & mf 
antiraciste. 

antirrobo [anti'roBo] + adj antivol. 
+ mantivol m. 

antiséptico [anti'septiko] m anti- 
septique m. 

antitabaco [antita Bfako] adj anti- 
tabac. 

antitérmico [anti'termiko] m fé- 
brifuge m. 

antitranspirante [antitranspi'rante] 
mantiperspirant m. 

antivirus (antifBirus] m antivirus m. 

antojitos [anto'xitos] mpl Llamuse- 
gueule(s) mpl. 

antojo [an'toxo] m [capricho] envie f 
» tener antojo de avoir envie de. 

antologia [antolo'xia] f anthologie f. 

antônimo [an'tonimo] m anto- 
nyme m. 

antorcha {an'torta] f torche f. 

antro l'antro] m despec [local] boui- 
boui m. 

anual [anv'al] adj annuel (elle). 

anualizar [13] [anuali'6ar] vt an- 
nualiser. 

anuario [anu'ario] m annuaire m. 

anulado, da [anu'la6o, a] adj an- 
nulé(e). 
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anular [1] fanu!lar] + m annulaire m. 
+ vt 1. [vuelo, cita] annuler 2. [persona- 

lidad] étouffer. 

anunciar [8] [anun'djas] vt 1.annon- 

cer 2. [en publicdidad] faire de la publi- 
cité pour. 

anuncio [a'nunêjo] m 1.annonce f 
2. [en publicidad] publicité f. 

añadidura [anaôi'ôura] f ajout m » por 
añadidura en outre. 

añadir [3] [anair] vt ajouter. 

añicos [a'nikos] mpl : hacer añicos ré- 
duire en miettes. 

añoOl'ano] m année fb año nuevo nou- 
vel an m » hace años il y a des années 
» hace dos años il y a deux ans »tiene 
tres años elle a trois ans. 

añoranza [ano'ranêa] f regret m. 

añorar [1] [anorad vt regretter. 

anzuelo [an'Ouelo] m hameçon m. 

aorta [a'orta] f aorte f. 

apabullante [apafuante] adj fam 
sidérant(e). 

apache [a'pafe] + adj apache. + mf 
Apache mf. 

apacible [apa@ifle] adj calme. 

apadrinar [1] [apaôri'nar] vt 1.[en 

bautizo] être le parrain de 2. {proteger, 
ayudar] parrainer. 

apagado, da [apa'yabo, 6a] adj 1. (luz, 
fuego] éteint(e) 2. [persona] effacé(e) 
3. [color] terne 4. [sonido] étouffé(e). 

apagar [16] [apa'yar] vt éteindre. 
+ apagarse vp s'éteindre. 

apagôn [apa'yon] m coupure f de 
courant. 



523 

apaisado, da [apaj'saôo, ôa] adj 1. [li- 
bro, dibujo, formato] à l'italienne (format) 
2. [foto, INFORM] paysage. 

apalabrar [1] [apala'frag vt convenir 
verbalement de. 

apalancado, da [apalan'kaôo, ôa] 
adj fam [en lugar, posiciôn] installé (e). 

apañado, da [apa'nao, ôa] adj fam 
débrouillard(e). 

apañarse [1] [apa'narse] vp fam se 
débrouiller » apañärselas (para hacer 
algo) se débrouiller (pour faire qqch). 

apapachado, da [apapa'faôo, 8a] 
adj [EM fam câliné(e). 

apapachar [1] [apapa‘far vt Eli câ- 
liner. 

apapacho [apa'pa'fo] m [A câlin m. 

aparador [apara'or] m buffet m. 

aparato [apa'rato] m 1.appareil m 
2. [de radio, televisién] poste m 3. [os- 
tentaciôn] apparat m. 

aparcacoches [aparka'kotes] mf inv 
voiturier m. 

aparcamiento [aparka'miento] m 
1. [lugar] parking m 2. [hueco] place f 
» ‘aparcamiento püblico” ‘parking 
public’. 

aparcCar [10] [apar'kag vt 1. [fi [vehi- 
culo] garer 2. (problema, decisiôn] sus- 
pendre » aparcar en bateria se garer 
en épi » ‘prohibido aparcar 'interdic- 
tion de stationner’. 

aparearse [1] [apare'arse] vp s'ac- 
coupler. 

aparecer [30] [apare'der] vi 1. [de for- 
ma repentina] apparaître 2. [lo perdido] 
réapparaître 3. [publicacién] paraître. 

aparejador, ra [aparexa'ôor, ra] m, f 
métreur m, -euse f. 

apasionar 

aparejar [1] [apare!xar] vt gréer. 

aparejo [apa'rexo] m gréement m. 

aparentar [1] [aparen'ta vt feindre 
» no aparenta los años que tiene il ne 
fait pas son âge. 

aparente fapa'rente] adj 1. [fingido] 
apparent(e) 2. [vistoso] voyant(e). 

apariciôn [aparijon] f 1. apparition f 
2. (publicacién] parution f. 

apariencia [apaienOia] f apparence f 
» en apariencia en apparence » guardar 
las apariencias sauver les apparences. 

apartado, da [apar'tado, 5a] + adj 
écarté(e). + m [de libro, ley] alinéa m 
» apartado de correos boîte f postale. 

apartamento [aparta'mento] m ap- 
partement mb ‘apartamentos de alqui- 
ler ‘appartements à louer”. 

apartar [1] [apar'tar] vt 1. [separar] sé- 
parer 2. [alejar] écarter. + apartarse vp 
s'écarter » apartarse de s'écarter de. 

aparte [a'parte] + adv 1.à part 
2. [ademés] en plus. + adj à part b apar- 
te de a) [excepto] mis à part b) [ademäs 
de] en plus de. 

aparthotel faparto'tel] m appart- 
hôtel m. 

apasionado, da [apasio'naôo, 6a] adj 
passionné (e) » apasionado por pas- 
sionné de. 

apasionante [apasjo'nante] adj pas- 
sionnant(e). 

apasionar [1] [apasio'nad vi passion- 
ner b le apasiona el teatro il est pas- 
sionné de théâtre. + apasionarse vp 
[excitarse] s'emporter. + apasionar- 

se por v + prep [aficionarse a] se pas- 
sionner pour. 



apdo 

apdO. (abrescrita deapartado) BP (boîte 
postale). 

apechugar [apefu'yar] + apechugar 
con v + prep fam se coltiner. 

apego [a'peyo] m : tener apego a être 
attaché(e) à, 

apellidarse [1] [apeki'ôarse] vp s'ap- 
peler » se apellida Gémez son nom de 
famille est Gémez. 

apellido [ape iso] m nom m de fa- 
mille. 

apenado, da [ape'naôo, 6a] adj {M 
IT EN EMA gêné (e). 

apenar [1] [ape'nar] vt peiner. 
+ apenarse vp [ZM] [TM (EN LT avoir 
de la peine. 

apenas fa'penas] adv à peine. 

apéndice [a'pendife] m appendice m. 

apendicitis [apendi'ôitis] f inv ap- 
pendicite f. 

aperitivo [aperi'tiBo] m 1. [bebida] 
apéritif m 2. [comida] amuse-gueule m. 

apertura [aper'tura] f [inauguracién] 
ouverture f. 

apesadumbrado, da [apesaôum- 
‘Brao, ôa] adj attristé(e). 

apestar [1] [apes'tar) vi puer. 

apetecer [30] [apete'der] vi : me ape- 
tece un café /salir j'ai envie d’un café / 
de sortir. 

apetecible [apete‘ifle] adj 1. [comi- 
da] appétissant(e) 2, [viaje] tentant(e). 

apetito [ape'tito] m appétit m » abrir 
el apetito ouvrir l'appétit» tener ape- 
tito avoir de l'appétit. 

apetitoso, sa [apeti'toso, sa] adj 
1. (sabroso] délicieux(euse) 2. (desea- 
ble] appétissant(e). 
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apicultura [apikul'tura] f apiculture f. 

apiñado, da [api'naôo, 6a] adj en- 
tassé(e). 

apiñarse [1] [api'narse] vp s'entasser. 

apio l'apio] m céleri m. 

apisonadora [apisona'ôora] f rou- 
leau m compresseur. 

aplanar [1] [apla'nad vt aplanir. 

aplastar [1] [aplas'tar] vt écraser. 

aplaudir [3] [aplau'ôir] vt & vi ap- 
plaudir. 

aplauso [a'playso] m applaudisse- 
ment m. 

aplazar [13] [apla'@ar] vt reporter 
» aplazar una reuniôn repousser une 
réunion. 

aplicaciôn [aplika'jon] f INFORM ap- 
plication f» ejecutar una aplicaciôn 
lancer une application. 

aplicado, da [aplikaôo, 6a] adj ap- 
pliqué(e). 

aplicar [10] [aplikad vt appliquer. 
+ aplicarse en v+ prep s'appliquer à. 

aplique [a'plike] m applique f. 

aplomo [a'plomo] m aplomb m. 

apocado, da [apo'kaôo, ôa] adj ti- 
mide. 

apoderarse [apoôe'rarse] + apode- 
rarse de v + prep s'emparer de, 

apodo [a'poo] m 1, surnom m 2. [en 
chat] pseudo m. 

apogeo [apo'xeo] m apogée m » es- 
tar en su apogeo être à son apogée. 

aportaciôn [aporta'djon] f apport m. 

aportar [1] [apor'tar) vt apporter. 

aporte [a'porte] m apport m. 

aposta [a'posta] adv exprès. 
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apostar [1] [apos'tar] vt & vi parier. 
+ apostar por v + prep parier sur. 

apéstol [a'postol] m apôtre m. 

apéstrofo [a'postrofo] m apos- 
trophe f. 

apoyabrazos [apoja'Bralos] m inv 
appuie-bras m, accoudoir m. 

apoyar [1] [apo'jar] vt 1. appuyer 

2. [animar] soutenir. + apoyarse en 
Vp & v + prep s'appuyer sur. 

apoOyo [a'pojo] m appui m. 

apreclable [apre'ôjafile] adj appré- 
ciable. 

apreciaciôn [aprebia'Ojon] f appré- 
ciation f. 

apreciado, da [apre'@jaôo, ôa] adj 
apprécié (e). 

apreciar [8] [apredian vt 1. apprécier 
2. [percibir] distinguer. 

apreclo [a'pre8jo] m estime f. 

apremiar [8] [apre'mjar] vt & vi pres- 
ser. 

aprender {2] [apren'der vt apprendre 
» aprender a apprendre à. 

aprendiz, za [apren'di0, 6a] (mpl -ces 
[es], pl -zas [Bas]) m, f apprenti m, -e f. 

aprendizaje [aprendi'ôaxe] m ap- 
prentissage m. 

aprensiôn [apren'sjon] f 1. [miedo] ap- 
préhension f 2, [escrüpulo] dégoût m. 

aprensivo, Va [apren'sifo, fa] adj 
1. [miedoso] craintif(ive) 2. escrupulo- 

so] délicat(e) 3, [hipocondriaco] hypo- 
condriaque. 

apresurado, da [apresu'raôo, 6a] adj 
précipité(e). 

aproximadamente 

apresurarse |[1] [apresu'rarse] vp 

se dépêcher » apresurarse a se dé- 
pêcher de. 

apretado, da fapre'tado, ôa] adj 
1.serré(e) 2. [agenda] chargé(e). 

apretar [19] [apre'tar] + vt 1.serrer 
2. [presionar] appuyer sur. + vi [calor, 
hambre] redoubler. + apretarse vp se 
serrer b apretarse el cinturôn se ser- 
rer la ceinture. 

apretujar [1] lapretu'xarl vt fam tas- 
ser. + apretujarse vp se tasser, 

aprisa [a'prisa] adv vite. 

aprobado [apro'faôo] m mention f 
passable, 

aprobar [23] [apro'fad vt 1. [asigna- 
tura, examen] réussir 2. [decisiôn, com- 
portamiento] approuver 3. [ley, normal] 
adopter. 

aprontarse [1] (apron'tarse] vp [] 
se préparer. 

aproplado, da [apro'piaôo, ôa] adj 
approprié (e). 

aproplarse [apro'pjarse] + apropiar- 
se de v + prep s'approprier. 

aprovechado, da [aprofe'faôo, Ga] 
adj 1. [tiempo] bien employé(e) 2. [es- 
pacio] bien conçu(e). 

aprovechar [1] [aprofe'far] + vt 
1. [oferta, tiempo] profiter de 2, [espacio] 
gagner 3. [loinservible] récupérer. + vi: 
jque aproveche! bon appétit | + apro- 
vecharse de v + prep profiter de. 

aproximaciôn [aproksima'@jon] f 
1. (acercamiento] rapprochement m 
2. {en câlculo] approximation f. 

aproximadamente [aproksi maôa- 

‘mente] adv approximativement. 



aproximar 

aproximar [1] [aproksimar] vt ap- 
procher. + aproximarse a v + prep 
s'approcher de. 

aproximativo, Va [aproksimatifo, 
Ba] adj approximatif (ive). 

apto, ta l'apto, ta] adj : apto para apte 
à ‘no apto para menores” ‘interdit aux 
moins de 18 ans’. 

apuesta [a'puesta] f pari m. 

apuesto, ta [a'puesto, ta] adj de belle 
prestance. 

apunarse [1] [apu'narse] vp {TE 

avoir le mal des montagnes. 

apuntador, ra [apuntaor, ra] m, f 
[de teatro] souffleur m, -euse f. 

apuntar [1] [apun'tar] vt 1. [escri- 

bir] noter 2. [inscribir] inscrire 3. [con 
el dedo] montrer 4. [con arma] viser. 
+ apuntarse vp [inscribirse] s'inscrire. 

+ apuntarse a v + prep [participar en] 
se joindre à. 

apunte [a'punte] m 1. [nota] note f 
2. [boceto] esquisse f» tomar apuntes 
prendre des notes. 

apuñalar [1] fapunalañ vt poignarder. 

apurar [1] [apu'rad vt 1. [agotar] épui- 
ser 2. [preocupar] inquiéter. 
+ apurarse vp [darse prisa] se dépé- 
cher. + apurarse por v+ prep [preocu- 
parse por] s'inquiéter pour. 

apuro [a'puro] m 1. (dificultad] ennui m 
2. [escasez econémica] gêne fb dar apu- 
ro [dar vergüenza] gêner » estar en apu- 
ros avoir des ennuis. 

aquel, aquella [a'kel, a] adj ce 
(cette) » aquella casa cette maison 
» aquel año cette année-là. 
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aquél, aquélla [a'kel, £a] pron celui- 
là (celle-là) » aquél /aquélla que ce- 
lui /celle qui. 

aquello [a'kefo] pron neutro cela. 

aquellos, las [a'ke4os, £as] adj pl ces. 

aquéllos, [las [a'ke4os, 4as] pron pl 
ceux-là (celles-là). 

aqui [a'ki] adv ici» aqui arriba en haut 
» aqui dentro dedans. 

ârabe l'arafe] + adj arabe. + mf 
Arabe mf, + m [lengua] arabe m. 

Arabia Saudi [a'rafia sau'i], 
Arabia Saudita [a'rafja say'ôita] 
s Arabie saoudite f. 

arado [a'raôo] m charrue f. 

arandela [aran'dela] f [de tornillo] 
rondelle f. 

araña [a'rana] f araignée f. 

arañar [1] [ara'nad vt griffer. 

arañazO [ara!na6o] m égratignure f. 

arar [1] [a'ran vt labourer. 

arbitrar [1] [arfitrag vt arbitrer. 

ärbitro, tra l'arfitro, tra] marbitre m. 

ärbol l'arfol) m arbre m» érbol de Na- 
vidad sapin m 0 arbre de Noël. 

arborescencia [arfores'Oen0ja] f 
INFORM arborescence f. 

arbusto {ar Busto] m arbuste m. 

arca l'arka] f coffre m. 

arcada [arkaëa] f [en monumentos] ar- 
cade f. + arcadas fpl [nâuseas] haut- 
le-cœur m inv. 

arcaico, Ca [ar'kaiko, ka] adj ar- 
chaïque. 

arcängel [arkanxel] m archange m. 

arcén {ar8en] m bas-côté m. 
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archipiélago [arfi'pielayo] m ar- 
chipel m. 

archivador [arfifa'ôor] m [mueble] 
classeur m. 

archivar [1] [arfiBar vt classer. 

archivo [ar'fifo] m 1. archives fpl 
2. INFORM fichier mb archivos tempo- 
rales fichiers temporaires como archi- 
vo adjunto en pièce jointe. 

arcilla [arOi4a] f argile f. 

arcilloso, Sa [ar@ioso, sa] adj argi- 
leux(euse). 

arco l'arko] m1. arc m 2. [1 [en depor- 
te] but mb arcoiris arc-en-ciel mb arco 
de triunfo arc de triomphe. 

arder {2] [ar'éer vi brûler » estä que 
arde fam a) [lugar, reuniôn] ça chauffe 
b) [persona] il est furax. 

ardiente [arôjente] adj 1. [bebida] brû- 
lant(e) 2. [deseo, brasa] ardent(e). 

ardilla [arôi4a] f écureuil m. 

ârea l'area] f 1. [zona] zone f 2. [me- 
dida] are m 3. [en geometria] surface f 
» érea de descanso aire de reposp ârea 
de recreo aire de jeux. 

arena [a'rena] f sable mb arenas mo- 
vedizas sables mouvants. 

arenoso, Sa [are'noso, sa] adj sablon- 
neux(euse). 

arenque [a'renke] m hareng m. 

arepa [a'repa] f ŒNITA galette f 
de maïs. 

arequipe [are'kipe] mt crème à base 
de lait sucré cuit. 

aretes [a'retes) mpl ET ET 
boucles fpl d'oreille. 

argan l'aryan] m argan m. 

Argel [arxel] s Alger. 

armario 

Argelia [arxelia] s Algérie f. 

Argentina [arxen'tina] s Argentine f. 

argentino, na [arxen'tino, na] + adj 
argentine). + m, f Argentin m, -e f. 

argolla f[ar‘yofa] f [2% fam alliance f. 

argot [ar yot] m argot m. 

argumentar [1] faryumen'tar] vt in- 
voquer. 

argumento f[aryu'mento] m 1. [razo- 
namiento] argument m 2. [de novela, pe- 
licula] thème m. 

aria l'aria] f aria f. 

arido, da l'arido, ôa] adj aride. 

Aries l'aries] m Bélier m. 

arista [a’rista] f arête f. 

aristocracia [aristo'krabia] f aris- 
tocratie f. 

aristôcrata [aris'tokrata] mf aris- 
tocrate mf. 

aritmética [ariô metika] f arithmé- 
tique f. 

arlequin farle'kin] m arlequin m. 

arma l'arma] f arme fb ser de armas 
tomar [tener un carâcter fuerte] ne pas 
avoir froid aux yeux. 

armada [ar maÿal] f [escuadra] flotte f. 

armadura [arma‘ôura] f 1. [coraza] ar- 
mure f 2. [de gafas] monture f. 

armamento [arma'mento] m arme- 
ment m. 

armar [1] [ar mar] vt 1. [ejército, armal] 
armer 2. [mueble, tienda] monter 3. [al- 
boroto, ruido] faire. + armarse vp s'ar- 
mer.+ armarse de v + prep [valor, pa- 
ciencia] s'armer de. 

armario [ar mario] m armoire f 
» armario empotrado placard. 



armazôn 

armazôn [arma'0on] f armature f. 

armisticio [armis'tiio] m armis- 
tice m. 

armonia [armo'nia] f harmonie f. 

armônica [ar monika] f harmonica m. 

armonioso, Sa [armo'njoso, sa] adj 
harmonieux(euse). 

armonizar [13] [armoni'@ag vt har- 
moniser, 

aro l'aro] m 1. [anilla] anneau m 2. [ju- 
guete] cerceau m. 

aroma {a'roma] m arôme m. 

aromaterapia [aromate'rapia] f aro- 
mathérapie f. 

aromatizante [aromati'Oante] m aro- 
matisant m. 

arpa l'arpa] f harpe f. 

arqueologia [arkeolo'xia] f archéo- 
logie f. 

arqueélogo, ga [arke'oloyo, ya] m, f 
archéologue mf. 

arquero [arkero] m LM % gardien m 
de but. 

arquitecto, ta [arkitekto, ta] m, f 
architecte mf. 

arquitecténico, ca farkitek'toniko, 

ka] adj architectural(e). 

arquitectura [arkitek'tura] f archi- 
tecture f 

arraigado, da [arraj'yaôo, Sa] adj 
enraciné(e). 

arraigar [16] [arai'yar] vi 1. (plan- 
ta, érbol] pousser 2. [costumbre, vicio] 
s'ancrer. 

arrancar [10] [aran'kar] + vt 1.ar- 
racher 2. [motor] faire démarrer. + vi 
{vehiculo] démarrer. + arrancar de v 
+ prep [tener origen en] remonter à. 
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arranchar [1] (aran'fad vt ES EN 
prendre. 

arranque [a'ranke] m [impetu] accès m 
» arranque de generosidad élan m de 
générosité. 

arrasador, ra [arasa'ôor, ra] adj 
1. [ciclôn, terremoto, incendio] dévasta- 
teur(trice) 2. [éxito] triomphal(e). 

arrastrar [1] [aras'trar] vt 1. [por el 
suelo] traîner 2, [convencer] entraîner. 
+ arrastrarse vp 1. [reptar] se traîner 
2. [humillarse] ramper. 

arrastre [a'rastre] m déplacement m 
» estar para el arrastre fam être au bout 
du rouleau. 

arrebatar [1] [arefa'tar] vt [quitar] 
arracher. 

arrebato [are'Bato] m [de ira, locu- 
ra] accès m. 

arrecharse [1] [arefarse] vp fi] fam 
se mettre en rogne. 

arreglar [1] [are'ylad] vt 1. arranger 
2. [ordenar] ranger. 
+ arreglarse vp s'arranger » arreglér- 
selas se débrouiller. 

arreglo [a'reylo] m 1. [reparacién] ré- 
paration f 2. [acuerdo] arrangement m. 

arrendatario, ria [arenda'tarjo, ra] 
m, f locataire mf. 

arreos {a'reos] mpl harnais m. 

arrepentirse [27] [arepen'tirse] 
+ arrepentirse de v + prep se re- 
pentir de. 

arrestar (1] [ares'tar vt arrêter. 

arriba [arifa] adv 1. [posiciôn] au-des- 
sus 2. (direcciôn] en haut » més arriba 
plus haut » de arriba abajo 2) [dete- 
nidamente] du début à la fin b) [con 
desdén] de la tête aux pieds » ir para 
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arriba monter» calle arriba en remon- 
ant la rue » jarriba las manos! haut 
es mains !» la vecina de arriba la voi- 
ine du dessus. 

irriesgado, da [ariez'yaôo, ôa] adj 
isqué(e). 

arriesgar [16] [arjez'yar] vt risquer. 
+ arriesgarse a v + prep se risquer à. 

arrimar [1] [ari'mar] vt approcher 
) arrimar el hombro donner un coup 
de main. + arrimarse a v + prep s'ap- 
Jrocher de. 

arroba [a'rofa] f INFORM arobase m 
ju f. 

arrodillarse [1] [aroôiarse] vp s'age- 
rouille. 

arrogancia [aro'yanôjal f arrogance f. 

arrogante [aro'yante] adj arrogant(e). 

arrojar [1] [aro'xar] vt 1. [lanzar] jeter 
2. [vomitar] rendre » arrojar a alguien 
de [echar] chasser qqn de. 
+ arrojarse vp se jeter. 

arroyo [a'rojo] m ruisseau m. 

arroz [a'ro6] m riz mb arroz a la cu- 
bana riz blanc accompagné de sauce to- 
mate et d'un œuf au plat» arroz a la ca- 
zuela riz avec des légumes et de la viande 
cuits dans une terrine» arroz chaufa [M 
= riz cantonnais » arroz con leche riz 
au laith arroz negro riz cuit dans l'encre 
de seiche. 

arruga [a'ruya] f 1. [en piel] ride f 2. [en 

tejido] pli m. 

arrugado, da [aru'‘yado, 6a] adj 
1. (piel] ridé(e) 2. [tejido, papel] frois- 
sé (e). 

arrugar [16] [aru'yar] vt froisser. 
+ arrugarse vp se froisser. 

artista 

arruinado, da [arui'naôo, ôa] adj 
ruiné (e). 

arruinar [1] [aruinag vt ruiner. 
+ arruinarse vp être ruiné(e). 

arsénico [ar seniko] m arsenic m. 

arte l'arte] m o f art mb por arte de 
magia comme par enchantement. 
+ artes fpl arts mplb con malas artes 
par des procédés malhonnêtes. 

artefacto [arte'fakto] m appareil m. 

arteria [ar'terja] f artère f. 

artesanado [artesa'naôo] m arti- 
sanat m. 

artesanal [artesa'nal) adj artisanal (e). 

artesania [artesa'nia] f artisanat m 
» de artesania artisanal (e). 

artesano, na farte'sano, na] m, f ar- 
tisan m, -e f. 

ärtico l'artiko] adj arctique » el Ârti- 
co l'Arctique m. 

articulaciôn [artikula'Ojon] f arti- 
culation f. 

articulado, da [artiku'laôo, ôa] adj 
articulé(e). 

articular [1] [artiku'lag] vt articuler. 
+ articularse vp s'articuler. 

articulista [artiku!lista] mf journa- 
liste mf. 

articulo [ar'tikulo] m article mb ar- 
ticulos de consumo biens mpl de 
consommation » articulos de lujo ar- 
ticles de luxe. 

artificial [artifi'jal] adj 1. [no natu- 
ral] artificiel (elle) 2. [falso] affecté(e). 

artificio [arti'fi6jo] m 1. [dispositi- 
vo] dispositif m 2. [artimañal] artifice m. 

artista [ar'tista] mf artiste mf. 



artistico 

artistico, Ca [ar'tistiko, ka] adj ar- 
tistique. 

arveja (ar Bexa] f LM petit pois m. 

arzobispo [ar8o'fispo] m arche- 
vêque m. 

AS l'as] m as m. 

Sa ['asa] f anse f (poignée). 

asado, da (a'saôo, a] + adj grillé(e). 
+ m rôti m » carne asada viande gril- 
lée » pimientos asados poivrons gril- 
lés » pollo asado poulet rôti. 

asador [asaon m 1. [varilla] broche f 
2. [restaurante] grill m. 

asalariado, da [asala'riado, 6a] adj & 
m, f salarié(e), 

asaltar [1] (asal'tar vt 1. [banco, tien- 
da] attaquer 2. [persona] agresser 3, [suj: 
duda] assaillir. 

asalto [a'salto] m 1. [a banco, tien- 
da] hold-up m inv 2. [en boxeo, judo] 
round m. 

asamblea [asam'blea] f assemblée f. 

asar [1] (a'sar] vt rôtir. + asarse vp 
fig cuire. 

ascendencia [asôen'denbja] f ascen- 
dance f. 

ascendente [asôen'dente] adj as- 
cendant(e), 

ascender {20} [as8en'derj vt [emplea- 
do] promouvoir, + ascender a v + prep 
[suj: cantidad] s'élever à. 

ascendiente [as0en'diente] mf an- 
cêtre mf. 

ascenso [as 0enso] m 1. [a una mon- 
taña] ascension m 2. [de puesto] pro- 
motion f. 

ascensor [asüen'sor] m ascenseur m. 
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aSCo l'asko] m dégoût m » jqué asco! 
c'est dégoûtant ! » dar asco dégoûter 
» ser un asco fam [cosa mala] être nul 
(nulle) » estar hecho un asco fam être 
vraiment dégoûtant(e). 

ascua l'askua] f charbon m ardent 
bestar en ascuas être sur des char- 
bons ardents. 

aseado, da [ase'ado, 6a] adj 1. [perso- 
na] net (nette) 2. [lugar] propre. 

asear [1] [ase'ar] vt nettoyer. 
+ asearse vp faire sa toilette. 

asegurado, da [aseyu'raôo, ôa] adj 
& m, f assuré(e). 

asegurar [1] faseyu'ran vt 1, [garanti- 
zar] assurer 2. [cuerda, nudo] resserrer. 
+ asegurarse de v + prep : asegurar- 
se de que s'assurer que. 

asentir [27] [asen'tid] vi acquiescer. 

aseo [a'seo] m 1.[acciôn] toilette f 
2. [cualidad] propreté f 3. [habitacién)] 
cabinet m de toilette. + aseos mpl 
toilettes fpl. 

aséptico, da [a'septiko, ka] adj asep- 
tique. 

asequible [ase'kiBle] adj accessible. 

asesinar [1] [asesi'nar] vt assassiner. 

asesinato{asesi'nato] m assassinat m. 

asesino, na [ase'sino, na] + adj as- 
sassin(e). + m, f assassin m. 

asesor, ra {ase'sor, ra] m, f conseil- 
ler m, -ère f. 

asesorar [1] [aseso'rar] vt conseil- 
ler, + asesorarse vp prendre conseil. 

asesoria [aseso'ria] f 1.[oficio] 
conseil m 2. {oficina] cabinet m. 

asfaltado, da [asfal'tado, 5a] + adj 
goudronné(e). + m chaussée f. 
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asfaltar [1] [asfal'tan] vt asphalter. 

asfalto [as'falto] m asphalte m. 

aSfixia [as'fiksia] f asphyxie f. 

asfixiante [asfik'siante] adj 1. [gas] 
sphyxiant(e) 2. [calor] étouffant(e). 

asfixiar [8] [asfik'sjar] vt 1. [ahogar] 
sphyxier 2. fig [agobiar] étouffer. 
e asfixiarse vp 1. [ahogarse] s'as- 
>hyxier 2. fg [agobiarse] étouffer. 

aSi [a'si] + adv ainsi, comme cela. 
+ adj inv pareil (eille) » asi de grande 
jrand(e) comme ça b asi como [del mis- 
no modo] comme p asi es c'est ça » asi 
es como c'est ainsi que » asi no mâs 
à) LA fam [regular] comme ci comme 

“à b) [de repente] sans prévenir » asi y 
todo malgré tout » y asitodos los dias 
et c'est comme ça tous les jours. 

Asia l'asja] s Asie f. 

asiatico, Ca [a'siatiko, ka] + adj asia- 
ique. + m, f Asiatique mf. 

asiento [a'siento] m 1.[mueble] 
siège m 2. [plaza sentada] place f. 

asignatura [asiyna'tura] f [en la es- 
cuela] matière f. 

asilado, da {asi'laôo, ôa] adj réfu- 

gié(e). 
asilo [a'silo] m [para ancianos] hos- 
ice m b asilo politico asile m politique. 

asimilaciôn [asimila'6ion] f assimi- 
ation f. 

asimilar [1] [asimi'lar] vt 1. [conoci- 
mientos] assimiler 2. [cambio, situaciôn] 
accepter. 

asistencia [asis'tenOja] f 1. assis- 

tance f 2. [a clase, espectäculo] pré- 
sence f. 

aspiradora 

asistir [3] [asis'tid] vt [enfermo] soi- 
gner. + asistir a v + prep [clase, espec- 
tâculo] assister à. 

asma l'azmal] f asthme m. 

asmätico, Ca [az'matiko, ka] adj asth- 
matique. 

asno, ha l'azno, na] m, f âne m, 
änesse f. 

asociaciôn [asoëja'6jon] f associa- 
tion f. 

asociar [8] [aso'@iar] vt associer. 
+ asociarse a v + prep (club, institu- 
cién] s'inscrire à. + asociarse con v + 
prep s'associer avec. 

asolar [23] [aso'lar] vt dévaster. 

asomar [1] [aso'mar] + vi [mostrar- 
se] apparaître. + vt : asomar la cabe- 
za por la ventana passer la tête par la 
fenêtre. + asomarse a v + prep [ven- 
tana, balcén] se pencher à. 

asombrar [1] [asom'brar] vt stupé- 
fier. + asombrarse de v + prep s'éton- 
ner de. 

asombro [a'sombro] m étonne- 
ment m. 

asorocharse [1] [asorotfarse] vp {TT 
[por altitud] avoir le mal de l'altitude o 
des montagnes. 

a$pa l'aspal] f 1. [de molino] aile f 2.[de 
hélice] pale f. 

aspecto [as'pekto] m aspect m bte- 
ner buen /mal aspecto a) [persona] avoir 
bonne /mauvaise mine b)[comida] être / 
ne pas être appétissant(e). 

aspereza [aspe'rea] f aspérité f. 

âspero, ra l'aspero, ra] adj 1. [al tac- 
to] rugueux(euse) 2. [fruto, voz] âpre. 

aspiradora [aspira'ora] f aspira- 
teur m. 



aspirar 

aspirar [1] [aspirad vt aspirer. 
+ aspirar a v + prep aspirer à. 

aspirina® [aspirina] f aspirine f. 

asqueado, da [aske'ado, da] adj dé- 

goûté (e). 

asquerosidad [askerosi'ôaô] f : qué 
asquerosidad! c'est répugnant ! 

asqueroso, Sa [aske'roso, sa] adj ré- 
pugnant(e). 

asta l'asta] f 1. [de lanza, bandera] 
hampe f 2. [de toro] corne f 3. [de cier- 
vo] bois m » a media asta en berne. 

asterisco [aste'risko] m astérisque m. 

astillero [astitero] m chantier m 
naval, 

astro l'astro] m astre m. 

astrologia [astrolo'xia] f astrologie f. 

astrélogo, ga [as'troloyo, ya] m, f 
astrologue mf. 

astronauta [astro'nauta] mf astro- 
naute mf. 

astronomia [astrono'mia] f astro- 
nomie f. 

astronémico, ca {astro'nomiko, ka] 
adj astronomique. 

astrénomo, ma [as'tronomo, ma] m, f 
astronome mf. 

astuto, ta [as'tuto, ta] adj 1. [listo] 

astucieux(euse) 2. [taimado] rusé(e). 

asumir [3] [asu'mid vt assumer. 

asunto {a'sunto] m 1. [tema] sujet m 
2. {negocio] affaire f. 

asustar [1] {asus'tan vt faire peur à. 
+ asustarse vp avoir peur. 

atacar {10] [ata'kar] vt attaquer. 
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atajo [a'taxo] m 1. [camino] raccour- 
ci m 2. despec [grupo] bande f» un ata- 
jo de une bande de. 

ataque [a'take] m attaque fb ataque 
al corazôn crise f cardiaque » ataque 
de nervios crise de nerfs » ataque de 
risa fou rire m» ataque de tos quinte # 
de toux. 

atar {1] fa'tan] vt attacher. 

atardecer [atarde'ber] m : al atarde- 
cer à la tombée du jour. 

atareado, da [atare'aôo, ôa] adj oc- 
cupé(e). 

atascado, da [atas'kaôo, ôa] adj 
1. [tuberia] bouché(e) 2. [mecanismo] 
coincé(e). 

atascar [10] [atas'kar] vt boucher. 
+ atascarse vp 1. [tuberia] se bou- 

cher 2. [mecanismo] se coincer. 

atasCo [a'tasko] m embouteillage m. 

ataüd [ata'uô] m cercueil m. 

ate l'ate] m LA gelée fde coing. 

ateismo {ate'izmo] m athéisme m. 

atemorizar [13] [atemori' fan] vt ef- 
frayer. 

Atenas [a'tenas] s Athènes. 

atenciôn [aten'8jon] f attention f 
» atenciôn al cliente service m clients 
» Ilamar la atenciôn attirer l'attention. 
+ atenciones fpl attentions fpl. 

atender [20] [aten'der + vt 1. (solici- 
tud, peticién] accéder à 2. [negocio, diien- 
tes] s'occuper de 3. [enfermo] soigner. 
+ vi [escuchar] être attentif(ive). 

atentado [aten'tado] m attentat m. 

atentamente [atenta'mente] adv 
1. [con atencién] attentivement 2. [en 
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cartas] : ‘le saluda muy atentamente’ 
“(veuillez agréer, Madame /Monsieur, 
mes) salutations distinguées”. 

atento, ta [a'tento, ta] adj 1.[con 
atencién] attentif(ive) 2. [amable] at- 
tentionné(e). 

ateo, a [a'teo, a] m, f athée mf. 

aterrado, da [ate'raôo, 6a] adj ter- 
rorisé(e). 

aterrizaje fateri'0axe] m atterris- 
sage m. 

aterrizar [13] [ateri'@ad vi atterrir. 

aterrorizar [13] [aterori'@ar] vt ter- 
roriser. 

atestado, da fates'tado, ôa] adj bon- 
dé(e). 

atestiguar [45] [atesti'yuar] vt té- 
moigner. 

âtico l'atiko] m appartement situé au 
dernier étage d'un immeuble. 

atinar [1] [atinad] vi 1. [dar en el blanco] 
viser juste 2. [acertar] trouver b atinar a 
hacer algo [lograr] réussir à faire qqch. 

atipico, ca [a'tipiko, ka] adj atypique. 

Atläntico [aôlantiko] m : el Atlänti- 
co l'Atlantique m. 

atlas ['aôlas] m inv atlas m. 

atleta [aÿlleta] mf athlète mf. 

atlético, ca [aôlletiko, ka] adj 1. [per- 
sona] athlétique 2. [competiciôn, prueba] 
d'athlétisme. 

atletismo [aôle'tizmo] m athlé- 
tisme m. 

atmésfera [aô'mosfera] f atmos- 
phère f. 

atmosférico, Ca [aômos'feriko, ka] 
adj atmosphérique. 

atrapar 

atole [a'tole] m EF boisson à base de 
farine de maïs. 

atolondrarse [1] [atolon'drarse] vp 
être étourdi(e). 

atômico, ca [a'tomiko, ka] adj ato- 
mique. 

âtomo l'atomo] m atome m. 

atônito, ta [a'tonito, ta] adj sans voix. 

atontado, da [aton'taôo, 6a] adj 
1. aturdido] étourdi(e) 2. [tonto] abru- 
ti(e). 

atorado, da [ato'raôo, da] adj 1. [LE 
[atascado] bouché (e) 2. [agitado, ner- 
vioso] nerveux (euse). 

atorar [1] (ato'rar] vt EF [bloquear] 
boucher. + atorarse vp 1. [Fi [atas- 
carse] se boucher 2. [atragantarse] 
s'étrangler. 

atormentar [1] [atormen'ta] vt tour- 
menter. 

atorrante [ato'rante] [1 fam + adj 
fainéant(e). + mf clochard m, -e f. 

atracador, ra [atraka'ôor, ra] m, f [la- 
drén] voleur m, -euse f à main armée. 

atracar [10] [atra'kas] + vt 1.[banco, 
tienda] attaquer 2. [persona] agresser. 
+ vi [barco] accoster. + atracarse de 

V+ prep fam s'empiffrer de. 

atracciôn [atrak'6jon] f attraction f. 

atraCo [a'trako] m hold-up m inv. 

atractivo, Va [atrak'tifo, Ba] + adj 
attrayant(e). + m 1. [cualidades] at- 
trait m 2. [de persona] charme m. 

atraer [73] [atra'er] + vt attirer. + vi 
[gustar] plaire. 

atragantarse [1] [atrayan'tarse] vp 
s'étrangler. 

atrapar [1] [atra' par] vt attraper. 



aträs 

atr4s [a'tras] adv 1. [en el espacio] der- 
rière 2. [en movimiento] en arrière 3. [en 
el tiempo] plus tôt, avant » dias aträs 
quelques jours plus tôt. 

atrasado, da [atra'saôo, ôa] adj en re- 
tard » ir atrasado [reloj] retarder. 

atrasar [1] [atra'sar] + vt 1. [Ilegada, 
reloj] retarder 2. [proyecto, cita] reporter. 
+ vi retarder. + atrasarse vp 1. [per- 
sona] être en retard 2. [tren, proyecto] 
prendre du retard. 

atras0 [a'traso] m retard m. + atrasos 
mpl [de dinero] arriérés mpl. 

atravesar [19] [atrafe'sar] vt traver- 
ser. + atravesarse vp [interponerse] se 
mettre en travers. 

atreverse [2] [atre'Berse] + atrever- 
se a V + prep oser. 

atrevido, da [atre'Biôo, 6a] adj 1. [osa- 
do] osé(e) 2. [insolente] effronté(e) 
3. [valiente] intrépide. 

atribuciôn [atriBu'8jon] f attribution f. 

atribuir {51] fatrifu'id vt attribuer. 

atributo {atrifuto] m attribut m. 

atrio l'atrio] m [de palacio, convento] 
cour fintérieure. 

atropellar [1] (atrope#a] vt 1. (suj: ve- 
hiculo] renverser 2. [suj: persona] bous- 
culer. + atropellarse vp [hablando] 
bredouiller. 

atropello [atro'pe£o] m [por vehicu- 
lo] accident m. 

ATS [ate'ese] mf (abr de ayudante técni- 
co sanitario) infirmier m, -ère f. 

atte abrescrita de atentamente. 

atün {a'tun) m thon m » atün en acei- 
te thon à l'huile. 

audaz [ay'6a6, des] (p/ -ces) adj auda- 
cieux(euse). 
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audiencia [au'ôienôia] f audience f. 

audiolibro fauôio!lifro] m livre m 
audio. 

audiovisual [auôiofi'sual] + adj au- 
diovisuel(elle).  m audiovisuel m. 

auditivo, Va [auôi'tiBo, Ba] adj au- 
ditif(ive). 

auditor, ra [auôi'tor, ra] m, f FIN au- 

dit m. 

auditorfa [auôitotria] f 1. [trabajo] au- 
dit m 2. [despacho] cabinet m d'audit. 

auditorio [auôi'torio] m 1. [péblico] 
auditoire m 2. [local] auditorium m. 

auge l'auxe] m essor m » en auge en 
plein essor. 

aula ['ayla] f salle f de cours. 

aullar [1] fau ar vi hurler. 

aullido [auKiso] m hurlement m. 

aumentar [1] [aumen'tar] vt aug- 
menter. 

aumento [ay'mento] m 1. [de suel- 
do, peso] augmentation f 2. [en épti- 
ca] grossissement m. 

AUN faun) + adv [incluso] même. + conj 
{aunque] bien que » aun asi même ain- 
si» aun estando malo... bien qu'étant 
malade... 

aün [a'un] adv [todavia] encore » aün 
no ha llamado il n'a pas encore appelé. 

aunque [aunke] conj bien que. 

au pair {o'perl (pl au pairs) mfinv gar- 
ÇOn m 0 jeune homme m au pair, jeune 
fille fau pair. 

aureola [ayre'ola] f auréole f. 

auricular [auriku'lar] m [de teléfono] 
écouteur m. + auriculares mpl 1. [de 
radio, casete, TV] casque m 2. [de avién] 
écouteurs mpl. 
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auscultaciôn [auskulta'Bion] f aus- 
cultation f. 

ausencia [ay'sen0ja] f absence f. 

ausente [au'sente] adj absent(e). 

austeridad fausteri'oaô] f austérité f. 

austero, ra [aus'tero, ra] adj austère. 

Australia faus'tralia] s Australie f. 

australiano, na [austra'ljano, na] 
+ adj australien(enne). + m, f Austra- 
lien m, -enne f. 

Austria l'austria] s Autriche f. 

austriaco, Ca [aus'triako, ka] 
+ adj autrichien(enne). + m, f Autri- 
chien m, -ennef. 

Austrias ['austrias] mpl : los Austrias 
les Habsbourg. 

autenticar [10] [autenti'kar] vt au- 
thentifier. 

autenticidad [autentiOi'ôaë] f au- 
thenticité f. 

auténtico, ca [ay'tentiko, ka] adj 
1. [Verez] authentique 2. [verdadero] 
vraie) 3. [piel] véritable. 

autentificar [10] [autentifi'kar] vt 
authentifier. 

auto l'auto] mautof. 

autoabastecerse [30] [autoafaste- 
derse] vp être autosuffisant(e). 

autoaprendizaje [ayaprendi'éaxe] 
m autoapprentissage m. 

autoayuda [autoa'juôa] f autodéve- 
loppement m. 

autobiografia [autofioyra'fia] f au- 
tobiographie f. 

autobronceador f[autofronbeaor] 
m autobronzant m. 

autobüs [auto fus] m autobus m. 

automätico 

autocar [auto'kar] m autocar mb au- 
tocar de linea [2% autocar interurbain. 

autocaravana [autokara'fanal] f cam- 
ping-car m. 

autocarril [autoka'ril] m El sorte 
d'autorail à carrosserie d'autobus ou 

de voiture. 

autocontrol [autokon'trol] m mai- 
trise fde soi. 

autocorrecciôn [autokorek'6jon] f 
correction fautomatique. 

autéctono, na [au'toktono, na] adj 
autochtone. 

autodestruirse [51] [autodes'truirse] 
vp s'autodétruire. 

autodominio [autoôo'minjo] m maîi- 

trise fde soi. 

autoediciôn [autoeôi'8jon] f PAO f 
(publication assistée par ordinateur). 

autoempleo [autoem'pleo] m au- 

toemploi f. 

autoempresario, ria [autoempre- 
isario, ria] m, f autoentrepreneur m, 

-euse f. 

autoescuela f[autoes'kuela] f auto- 
école f. 

autoevaluaciôn [autoefalua ion] f 
autoévaluation f. 

autogobernarse [20] [autoyofer- 
‘narse] vp s'autogouverner. 

autégrafo [au'toyrafo] m auto- 
graphe m. 

automäticamente [auto matika- 
‘mente] adv automatiquement. 

automätico, Ca [auto matiko, ka] adj 
1. [mäquina, amma] automatique 2. [ges- 

to, comportamiento] mécanique. 



automôvil 

automôvil fauto'mofil] m automo- 
bile f. 4 

automovilismo fautomofilizmo] m 
automobilisme m. 

automovilista [automofi!lista] mf 
automobiliste mf. 

autonomia [autono'mia] f 1. [autosu- 
ficiencia & INFORM] autonomie f 2. [au- 
togobierno] communauté fautonome. 

autonémico, Ca [auto'nomiko, ka] 
adj [ley, regién] d'une communauté 
autonome. 

auténomo, ma [au'tonomo, ma] adj 
autonome, 

autopista [auto'pista] f autoroute f 
» autopista de peaje autoroute à 
péage. 

autoproclamarse [1] [autoprokla- 
‘marse] vp s'autoproclamer. 

autopsia [ay'topsia] f autopsie f. 

autor, ra [ay'tor, ra] m, f auteur m. 

autoridad [autori'ôaë] f autorité f» la 
autoridad [la policia] les autorités. 

autoritario, ria [autoritarjo, ria] ad) 
autoritaire. 

autorizaciôn [autoriBa6jon] f auto- 
risation f. 

autorizado, da [autori'6a6o, 6a] adj 
autorisé(e). 

autorizar [13] [autori@ar] vt autoriser. 

autorretrato [autore'trato] m au- 
toportrait m. 

autoservicio [autoserBibjo] m self- 
service m. 

autostop [autos'top] m auto(-)stop m 
» hacer autostop faire de l'auto(-)stop. 

autostopista [autosto'pista] mfau- 
to-stoppeur m, -euse f. 
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autosuficiente [;autosufiBiente] adj 
autosuffisant(e). 

autovia [auto'fia] f route f à quatre 
voies. 

auxillar [8] [auksiliad + adj auxiliaire. 
+ mf [ayudante] assistant m, -e f. + vt 

[socorrer] assister » auxiliar administra- 
tivo employé m, -e f de bureau pau- 
xiliar de vuelo steward m, hôtesse 
de l'air f. 

auxilio [auk'siljo] + m secours m. 
+ interj au secours ! » primeros auxi- 
lios premiers secours. 

auyama [ay'jama] f EM citrouille f. 

aval [a'Bal] m 1. [persona] garant m 
2. [documento] aval m. 

avalador, ra [aBala'ôor, ra] m, f ga- 

rant m, -e f. 

avalancha [afa'lanffa) f avalanche f. 

avalar [1] [afallad vt 1. (crédito] se por- 
ter garant de 2. [propuesta, idea] don- 
ner son aval à, 

avalista [afa!lista] mf garant m, -e f. 

avance [a'Ban0e] m 1. [de tecnologia, 
dencia] progrès m 2. [de pelicula] bande- 
annonce f» avance informativo flash m 
d'information. 

avanzado, da [a fan0ao, 6a] adj 
avancé(e). 

avanzar [13] (afan'6ar vi avancer. 

avaricioso, sa [afari'bjoso, sa] adj 
intéressé(e). 

avaro, ra [a'Baro, ra] adj avare. 

AVda. (abr escrita de avenida) av. (ave- 
nue). 

ave l'afe] f oiseau m. 
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AVE l'afe] m [1 (abr de alta velocidad 
española) = TGV m (train à grande vi- 
tesse). 

avellana [afe/ana] f noisette f. 

avellano [afe'fano] m noisetier m. 

avena [a'Bena] f avoine f. 

avenida [afe'niôa] f avenue f. 

avenirse [75] [afe'nirse] vp se mettre 
d'accord» avenirse a accepter de. 

aventar [19] [afen'tar] vt {TA [UN je- 
ter. + aventarse vp[{A\ 1. farrojarse] se 
lancer 2. (atreverse] oser. 

aventôn [afen'ton] m {A : dar un 
aventôn a alguien déposer qqn (en 
voiture). 

aventura [afen'tura] f aventure f. 

aventurarse [1] [afen'turarse] 
+ aventurarse a v + prep s'aventu- 
rer à. 

aventurero, ra [afen'turero, ra] 
+ adj aventureux(euse). + m, f aven- 
turier m, -ère f. 

avergonzado, da [aBeryon'8a6o, ôa] 
adj honteux(euse). 

avergonzarse [aferyon'Oarse] 
+ avergonzarse de v + prep avoir 
honte de. 

averfa [afe'ria] f panne f. 

averiado, da [aferi'ado, ôa] adj en 
panne. 

averiarse [9] [aferi'arse] vp tomber 
en panne. 

averiguar [45] [aBeri'yuar] vt 1. [in- 
dagar] chercher à savoir 2. [enterarse] 
découvrir. 

aversiôn [afer'sjon] f aversion f. 

avestruz [afes'tru6] (p/-ces [6es]) m 
autruche f. 

azafate 

aviaciôn fafia'8jon] f aviation f. 

aviador, ra [afia'or, ra] m, f avia- 
teur m, -trice f. 

aviôn [a'fjon] m avion m, 

avioneta [afio'neta] f avion m de 
tourisme, 

avisar [1] (afi'sar vt appeler. + avisar 
de v+ prep 1. [comunicar] informer de 
2. [prevenir] prévenir de b avisar a al- 
guien de algo prévenir qqn de qqch. 

aviso [a'Riso] m 1. [1] [prensa] an- 
nonce f 2. [noticia] avis m 3. [adverten- 
dia] avertissement mb hasta nuevo avi- 
so jusqu'à nouvel ordre b sin previo 
aviso sans préavis. 

aViSpa [a'Bispa] f guêpe f. 

avituallarse [1] [afi'tuaarse] vp se 
ravitailler. 

axila [ak'sila] f aisselle f 

AY l'ai] interj 1. [expresa dolor] aïe ! 
2. [expresa pena] oh ! 

ayer [a'jer] adv hier » ayer noche hier 
soir» ayer por la mañana hier matin. 

ayuda [a'juôal] f aide f. 

ayudante [aju'ôante] mf assis- 
tant m, -e f. 

ayudar [1] [aju'ôar] vt aider » ayu- 
dar a alguien a o en algo aider qqn à 
faire qqch. 

ayunar [1] (aju'nar] vi jeûner. 

ayuntamiento [ajunta'mjento] m 
1. (corporaciôn] municipalité f 2. [edi- 
ficio] mairie f. 

azada [a'6aôa] f houe f. 

azafata [a0a'fata] f hôtesse fb azafa- 
ta de vuelo hôtesse de l'air. 

azafate [a'ôate] m EYE CET pla- 
teau m. 



azafrän 

azafrän [aOa'fran] m safran m. 

azar {[a'6ar] m hasard m bal azar au 
hasard. 

azotea [aBo'tea] f terrasse f (d'un im- 
meuble). 

azüCar {a'Oukad m o f sucre m bazü- 
car moreno sucre roux. 

azucarado, da [a0uka'raôo, 6a] adj 
sucré(e). 

azucarero [a0uka'rero] m sucrier m. 

azucena [aOu'8ena] f lis m. 

azufre [a'Oufre] m soufre m. 

azul (a Oul] + adj bleu(e). + mbleu m 
»azul marino bleu marine, 

azulado, da [aOu'la6o, 6a] adj bleu- 
té(e). 

azulejo [aOu'lexo] m azulejo m. 

azUlOS0, Sa [aôu'loso, sa] adj EMibleu- 

Bb 
baba l'bafa] f bave f. 

babero {ba'fero] m bavoir m. 

babor {ba'for m bâbord m. 

babosa [ba'Bosa] f limace f. 

babosada [baBo'saôa] f 79 LM fam 
bêtise f. 

baboso, sa [ba Boso, sa] adj 1. [caraco)l, 
bebé] baveux(euse) 2. fam[infantil] ga- 
min(e) 3.[M{tonto] crétin(e). 
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baca l'baka] f galerie f(de voiture). 

bacalao[bakallao] m morue f » baca- 
lao al pil-pil morue frite avec une sauce 
à l'ail et au persil »bacalao a la Ilauna 
morue en sauce cuite dans un moule mé- 
tallique » bacalao a la vizcaina morue 
au four avec des tomates, des oignons, 
des poivrons et du piment »bacalao con 
sanfaina morue préparée avec une sorte 
de ratatouille. 

bacän [bakan] + adj [élégant(e). 
+ m [idandy m. 

bachatabaïfata] m [fête f »estar 
de bachata faire la fête. 

bachillerato [bafike'rato] m [estu- 
dios] cycle d'études qui précède les études 
universitaires. 

bacinica (baüï'nika] f EMpot m de 
chambre. 

bacon l'beikon] m bacon m. 

bädminton l'baôminton] m bad- 
minton m. 

bafle ['bafle] m baffle m. 

baguette [ba'yet] f baguette f. 

bahia (ba'ia] f baie f. 

baïlable [baïlafle] adj dansable. 

bailar [1] [baïlad + vt danser. + vi 
1:{danzar] danser 2.[prenda] être trop 
grand(e) 3.[no encajar] jouer los pies 
me bailan en los zapatos je nage dans 
mes chaussures. 

bailarin, ina [bajlaïin, ina] m, f dan- 
seur m, -euse f. 

baïile l'baile) m 1.[danza] danse f 
2. [fiesta] bal m. 

baja l'baxa] f 1. [por enfermedad] ar- 
rêt m maladie 2.[de asociaciôn, club] 
renvoi m » dar de baja renvoyer »es- 
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tar de baja être en arrêt o congé ma- 
ladie. — bajo. 

bajada [ba'xaôa] f 1. descente f 
2. [en taxi] : bajada de bandera prise 
en charge. 

bajar [1] [ba'xar] + vt 1. [poner aba- 
jo] baisser 2. [escalera] descendre 
3,INFORM télécharger. + vi [disminuir] 
baisser. + bajar de v + prep [apearse 
de] descendre de. + bajarse vp 1. [in- 
clinarse] s'incliner 2. [de vehiculo] des- 
cendre. 

bajio [ba'xio] m Efibasse terre f. 

bajo, ja l'baxo, xa] + adj 1.[objeto] bas 
(basse) 2. [persona] petit(e) 3. [sonido] 
grave. + m [instrumento] basse f. + adv 
fhablar] bas. + prep sous » dos grados 
bajo cero moins deux degrés. + bajos 
mp! [de una casa] rez-de-chaussée m inv. 

bakalao [baka'lao] m fam techno f. 

bala l'bala] f balle f (d'arme). 

balacear [1] [balaëe'ar] vt EMbles- 
ser par balle. 

balacera [bala' era] f EMfusillade f. 

balada [ba'laôa] f ballade f. 

balance [ba'lan@e] m bilan m » hacer 
balance de faire le bilan de. 

balancin [balan'6in] m rocking- 
chair m. 

balanza [ba'lan@a] f balance f. 

balar [1] [ba'lar] vi bêler. 

‘balcôn[bal'kon] m balcon m. 

baide l'balde] m seau m » de balde 
gratis »en balde en vain. 

baldosa [bal'dosa] f carreau m de cé- 
ramique. 

Baleares [bale'ares] fpl : las (islas) 
Baleares les (îles) Baléares. 

balido [ballièo] m bêlement m. 

ballena [ba/fena] f baleine f. 

ballet [baïle] m ballet m. 

balneario [balne'ario] m EE 1.sta- 
tion fthermale, ville fd'eau 2.[ifcon 
piscinas] station thermale. 

balôn [ba'lon] m ballon m. 

baloncesto [balon'@esto] m bas- 
ket-ball m. 

balonmanño [balom'mano] m hand- 

ball m. 

balonvolea [balombo'lea] m vol- 
ley-ball m. 

balsa l'balsa] f 1. [embarcacién] ra- 

deau m 2. [de agua] réservoir m. 

bâlsamo l'balsamo] m baume m. 

balsero, ra [bal'sero, ra] m, f Cubain 

tentant d'émigrer clandestinement aux 
États-Unis à bord d'un radeau. 

bambü {bam'bu] m bambou m. 

banana [ba'nana] f GA KA banane f. 

banca ['banka] f 1. [institucién] 
banque f 2.{[profesiôn] secteur m 
bancaire 3. [2% VE [LA (para sentar- 
se] banc m 4. ERA [A [en el parlamen- 
to] siège m. 

banco l'banko] m 1.[para dinero] 
banque f 2.{para sentarse] banc m 
» banco de arena banc de sable » ban- 
co de peces banc de poissons » Ban- 
co Central Europeo Banque centrale 
européenne. 

banda l'banda] f 1. [grupo] bande f 
2. [de müsicos] fanfare f 3. [cinta] ru- 
ban m » banda sonora bande originale. 

bandeja [ban'dexa] f plateau m. 

bandera [ban'dera] f drapeau m. 



banderazo 

banderazo [bande!'rao] m ET UT 

{en taxi] prise fen charge. 

banderilla [bande'ri£a] f 1. (en toros] 
banderille f 2. [aperitivo] petite bro- 
chette d'amuse-gueule(s). 

banderin [bande‘rin] m fanion m. 

bandido [ban'diso] m 1. [ladrôn, asesi- 
no] bandit m 2. fam [pillo] coquin m, -e f. 

bando ['bando] m 1. [partido] camp m 
2. [de alcalde] arrêté m (municipal). 

Bangladesh [bangla'def] s Bangla- 
desh m. 

banjo l'banxo] m banjo m. 

banquero, ra [ban'kero, ra] m, fban- 

quier m, -ère f. 

banqueta [ban'keta] f1. banquette f 
2. [51 (para peatones] trottoir m. 

banquina [ban'kina] FEI bas-côté m. 

bañadera [bana'Sera] f [YA [bañera] 
baignoire f. 

bañador [bana!Sor] m maillot m de 
bain. 

bañar [1] [ba'nañ vt baigner. 
+ bañarse vp 1. [en playa, piscina] se 
baigner 2. [en el baño] prendre un bain. 

bañera [ba'nera] f baignoire f. 

bañista [ba'nista] mf baigneur m, 
-euse f 

baño l'bano] m 1. bain m 2. [espacio, 
habitacién] salle f de bains 3, [capa] 
couche f» al baño maria au bain-ma- 
rie. + baños mpl [balneario] eaux fp/. 

bar l'bar] m bar m » bar musical bar 
avec une ambiance de discothèque. 

baraja [baraxa] f jeu m de cartes. 

barajar [1] (bara'xar] vt 1. [naipes) 
battre 2. [posibilidades] envisager 3, [da- 
tos, nümeros] brasser. 
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baranda [ba‘randa] f 1. [de escale: 
ra] rampe f 2. [de balcôn] balustrade f 

barandilla [baran'di£a] f 1. [de escale- 
ra] rampe f 2. [de balcôn] balustrade f. 

baratero, ra [bara'tero, ra] m, {8 
commerçant vendant des produits à 
bas prix. 

baratija [bara'tixa] f babiole f. 

barato, ta [baïrato, ta] adj bon mar- 
ché (inv). + barato adv bon marché. 

barba l'harfa] f barbe f» por barba 
par tête. 

barbacoa [barfa'koa] f barbecue m 
» a la barbacoa au barbecue. 

barbaridad [barfari'ôaë] 1. [cruel 
dad] atrocité f 2. [disparate] ineptie f 
» jqué barbaridad! quelle horreur! 
» una barbaridad de des tonnes de. 

barbarie [barBarie] f barbarie f. 

bärbaro, ra l'barfaro, ra] adj 1. [cruel] 
barbare 2. fam [estupendo] super. 

barberia [barfe'ria] f salon m de coif- 
fure pour hommes. 

barbero [bar'Bero] m coiffeur m pour 
hommes. 

barbilla (bar'Bia] f menton m. 

barbudo, da [bar Bu6o, ôa] adj bar- 
bu(e). 

barca l'barka] f barque f» barca de 
pesca bateau m de pêche. 

Barça l'barsa] m Barça m (nom catalan 
du football-club de Barcelone). 

barcaza [barkaa] f bac m. 

Barcelona [barfe'lona] s Barcelone. 

barco ['barko] m bateau ms barco de 
vela bateau à voile. 

bareto [ba'reto] m fam bistrot m, 
despec boui-boui m. 
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baritono [baïritono] m baryton m. 

barman ['barman] (p/ barmans) m 
barman m. 

barniz [bar'nif] (p/ -ces [0es]) m ver- 
nis m. 

barnizado, da [barni'6aôo, a] adj 
verni(e). 

barnizar [13] [barni'@ar] vt vernir. 

barômetro [ba'rometro] m baro- 
mètre m. 

barquillo [barki4o] m gaufre f. 

barra l'bara] f 1. [listôn alargado] barre f 
2. [de bar, café, restaurante] comptoir m 
3, [helado, hielo] bloc m 4.INFORM 
barre f » barra de desplazamiento 
barre de défilement » barra de herra- 
mientas barre d'outils » barra invertida 
antislash m » barra de labios rouge m à 
lèvres » barra de menüs barre de menu 
» barra de pan = baguette f» barra de 
tareas barre des tâches » ‘barra libre’ 
boisson à volonté. 

barraca [ba'raka] f 1. [chabola] ba- 
raque f 2. [para feria] stand m. 

barranco [ba‘ranko] m précipice m. 

barranquismo [baran'kizmo] m ca- 
nyoning m. 

barrendero [baren'dero] m ba- 
layeur m. 

barreño [ba‘reno] m bassine f. 

barrer [2] [baïrer] vt balayer. 

barrera [ba'rera] f 1. barrière f 2. [en 
toros] barrière qui sépare l'arène des 
gradins. 

barriada [ba'rjaôa] f quartier m. 

barriga [ba'riya] f ventre m. 

barril {baril} m 1. [para bebidas] ton- 
neau m 2. [de petréleo] baril m. 

basto 

barrio l'bario] m 1. [de poblaciôn] quar- 
tier m 2. [A bidonville m » barrio chi- 
no quartier chaud » barrio comercial 
quartier commerçant. 

barro l'baro] m 1. [fango] boue f 2. [de 
alfarero] argile f. 

barroco, Ca [ba‘roko, ka] + adj 1. [en 
arte] baroque 2. frecargado] rococo. 
+ mbaroque m. 1 

bärtulos l'bartulos] mpl affaires fpl 
» liar los bârtulos fam & fig prendre ses 
cliques et ses claques. 

barullo [ba'rufo] m fam bazar m. 

basarse [ba'sarse] + basarse en v + 
prep se baser sur. 

bascas l'baskas] fpl mal m au cœur. 

bâscula l'baskula] f bascule f. 

base l'base] f base f » base de datos 
base de données » a base de [median- 
te] à force de. 

bäsico, ca l'basiko, ka] adj de base. 

basta l'basta] interj ça suffit ! 

bastante [bas'tante] + adv assez. 
+ adj assez de » gana bastante dine- 
ro il gagne pas mal d'argent. 

bastar [1] (bas'tarl] vi suffire. + bastar 
con v + prep suffire » basta con decir- 
lo il suffit de le dire. + bastarse vp : 
me basto solo para hacerlo je peux le 
faire tout seul. 

bastardo, da [bas'tardo, 6a] adj bâ- 
tard(e). 

bastidores [bastiôores] mpl cou- 
lisses fp/ » entre bastidores dans les 
coulisses. 

basto, ta l'basto, ta] adj 1. [vul- 
gar, bruto] grossier(ère) 2. [éspero] ru- 
gueux(euse). + bastos mpl l'une des 
quatre couleurs du jeu de cartes espagnol. 



bastôn 

bastôn {bas'ton] m 1. [para andar] 
canne f 2. [de mando] bâton m. 

bastoncillo (baston'@i4o] m Coton- 
Tige® m. 

basura [ba'sura] f ordures fpl 

basurero, ra [basu'rero, ra] + m, f 
éboueur m. + m décharge f. 

bata l'bata] f 1. [de casa] robe f de 
chambre 2. [de trabajo] blouse f. 

batalla [ba'taa] f bataille f» de ba- 
talla [para cada dia] de tous les jours. 

bateria [bate'ria] f batterie f» bateria 
de cocina batterie de cuisine. 

batido [ba'tiôo] m milk-shake m. 

batidora [bati6ora] f batteur m (élec- 
trique). 

batin [ba'tin] m veste d'intérieur. 

batir [3] [ba!tir] vt 1. [huevos, récord] 
battre 2. [nata] fouetter. 

batuta [ba'tuta] f baguette f de chef 
d'orchestre. 

baül (ba'ul]) m 1.[caja] malle f 
2. {29 CET coffre m (de voiture). 

bautismo [bau'tizmo] m baptême m 
(sacrement). 

bautizar (13] (bauti'8ad vt baptiser, 

bautizo [bauy'ti6o] m baptême m. 

baya l'baja] f baie f (fruit). 
bayeta [ba'jeta] f lavette f (carré de 
tissu-éponge). 

bayoneta [bajo'neta] f baïonnette f. 

bazar [ba'ad m bazar m. 

beato, ta [be'ato, ta] adj 1. (santo] 
bienheureux(euse) 2. [piadoso] dé- 
vot(e) 3. fam [santurrôn] bigot (e). 

bebe, ba l'bege, Ba] m, f GT KI 
fam bébé m. 

bebé [be'Be] m bébé m. 
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beber [2] [be'Ber] vt & vi boire. 

bebida [be'Biôa] f boisson f. 

bebido, da [be'fiôo, ôa] adj ivre. 

bebito, ta [be'fito, ta] m, FE! bébé m. 

beca l'beka] f bourse f (d'étudiant). 

becario, ria [be'karjo, ria] m, f bour- 
sier m, -ère f. 

becerro, rra [be'8ero, ra] m, f 
veau m, génisse f. 

bechamel [beta'mel] f béchamel £. 

bedel [be'5el] m appariteur m. 

begonia {be‘yonia] f bégonia m. 

beicon l'beikon] m bacon m (lard). 

beige l'beis] adj inv beige. 

béisbol l'beizBol] m base-ball m. 

belén [be‘len] m [de Navidad] crèche f. 

belga l'belya] + adj belge. + mf 
Belge mf. 

Bélgica l'belxika] s Belgique f. 

bélico, ca l'beliko, ka] adj de guerre. 
belleza [beke6a] f beauté f. 

bello, [la ['be£o, £a] adj beau (belle). 

bellota [be'tota] f gland m. 

bencina [ben'dina] f KM essence f. 

bendecir [66] [bende'bis] vt bénir. 

bendiciôn [bendi'bjon] f bénédic- 
tion f. 

bendito, ta [ben'dito, ta] + adj bé- 
nit(e). + m, f [bobo] simple mf d'esprit. 
beneficencia [benefi'8en0ja] f [cari- 
dad] bienfaisance f. 

beneficiar [8] [benefi'Ojar] vt pro- 
fiter à. + beneficiarse de v + prep 
profiter de. 

beneficio [bene'fiôjo] m 1. [bien] bien- 
fait m 2. [ganancia] bénéfice m » a be- 
neficio de au profit de. 
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enéfico, Ca [be'nefiko, ka] adj de 
ienfaisance. 

enevolencia [benefo'lenGia] f bien- 
eillance f. 

enévolo, la [be'neBolo, la] adj bien- 
eillant(e). 

engala [ben'gala] f feu m de Bengale. 

erberechos [berfe'refos] mpl 
oques fpl. 

erenjena [beren'xena] f auber- 
ine f » berenjenas rellenas auber- 
ines farcies. 

ermudas [bermuÿas] m o f pl ber- 
ruda m. 

errinche [be'rintfe] m 1. fam [llan- 
) infantil] colère f 2. [disgusto] rogne f. 

erza l'berôa] f chou m. 

Jesar [1] [be'sar] vt embrasser. 
» besarse vp s'embrasser. 

JeS0 ['beso] m baiser mb dar un beso 
onner un baiser. 

Jestia l'hestia] + adj 1. [bruto] brut(e) 
. [ignorante] crétin(e).  mf brute f. 

» f [animal] bête f. 

eSUg0 [be'suyo] m daurade f. 

etabel [beta'Bel] m [A betterave f. 

etün [be'tun] m [para zapatos] ci- 
age m. 

iberôn [bife‘ron] m biberon m. 

iblia l'hiflia] f Bible f. 

ibliografia (biflioyra'fia] f biblio- 
raphie f. 

iblioteca (biflio'teka] f biblio- 
hèque f. 

ibliotecario, ria [bifljote'karjo, ria] 
n, f bibliothécaire mf. 

bicarbonato [bikarBo'nato] m bi- 
carbonate m. 

biceps l'bifeps] m inv biceps m. 

bicho l'bitffo] m 1. [animal] bestiole f 
2. [niño] peste f. 

bici ['bioi] f fam vélo m. 

bicicleta [bibi kleta] f bicyclette f. 

bicicross [bibi'kros] m bicross m. 

bicitaxi [bibi'taksi] m vélo-taxi m. 

bicolor [biko!lor] adj bicolore. 

bidé {bi'Se] m bidet m. 

bidôn [bison] m bidon m. 

Bielorrusia [bielo‘rusia] s Biélorus- 
sie f. 

bien ['bien] + adv 1. bien » habla bien 
inglés il parle bien anglais » estar bien 
a) [de aspecto, calidad] être bien b) [de 
salud] aller bien » imuy bien! très 
bien ! » quiero un vaso de agua bien 
fria je voudrais un verre d'eau bien 
fraîche 2. [suficiente] : ya est bien! 
ça suffit ! » estä bien de azücar il y à 
assez de sucre 3. [de manera agradable] 
bon » oler bien sentir bon 4. [vale, de 
acuerdo] bon, d'accord » jesté bien! 
d'accord! 
+ adj inv : gente bien des gens bien 
+ conj : bien. bien soit. soit » en- 
trégalo bien a mi padre, bien a mi 
madre donne-le soit à mon père, soit 
à ma mère » ms bien plutôt 
+ m bien m; [calificaciôn] mention f 
assez bien » el bien y el mal le bien 
et le mal » hacer el bien faire le bien 

+ bienes mpl [patrimonio] biens mpl 
» bienes de consumo biens de consom- 
mation » bienes inmuebles 0 raices 
biens immobiliers » bienes muebles 
biens mobiliers. 



bienal 

bienal {bje'nal] adj biennal(e). 

bienestar [bienes'tar] m bien-être m 
inv. 

bienvenida [biembe'niôa] f bien- 
venue f. 

bienvenido, da [bjembe'niôo, &a] 
adj bienvenu(e) » ibienvenido! soyez 
le bienvenu ! 

bife l'bife] m LT EM bifteck m. 

bifocal [bifo'kal] adj bifocal(e), 

bigote {bi'yote] m moustache f. 

bigudi [biyu'ôi] m bigoudi m. 

bilingüe {bilinyue] adj bilingue. 

billar {bi kar m billard m » billar ame- 
ricano billard américain. 

billete [bi'ete] m 1.billet m 2.[ff}{[de 
transporte] ticket m » billete de ida y 
vuelta [billet] aller-retour m » billete 
sencillo aller m simple. 

billetero [biéc'tero] m portefeuille m. 

billôn {bikon] m billion m. 

binario, ria [binarjo, ria] adj binaire. 

bingo l'bingo] m 1. (juego] bingo m 
2. (sala] salle f de bingo. 

biocombustible (biokombus'tifile] 
m biocombustible m. 

biodegradable {bioseyra'Safle] adj 
biodégradable, 

biodiversidad (bioôifersi'äaë] f bio- 
diversité f. 

bioética {bio'etika] f bioéthique f. 

biografia [bioyra'fia] f biographie f. 

blogräfico, ca [bio'yrafiko, ka] adj 
biographique. 

biologia {biolo'xia] f biologie f. 

biométrico, ca {bio'metriko, ka] adj 
biométrique. 
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biopsia [bi'opsia] f biopsie f. 

bioquimica [bio'kimika] f biôchi- 
mie f. 

bioterrorista [biotero!rista] adj & 
mf bioterroriste. 

biquini {bikini} m bikini m. 

birlar [1] (bir'lar) vt fam faucher, 

Birmania [bir'manja] s Birmanie f. 

birra l'bira] f fam mousse f. 

birria ['birja] f 1. fam [cosa sin valor] 
camelote f 2. {persona fea] boudin m 
3. [M (carne] viande f. 

birrloso, sa {bi'rioso, sa] adj fam mi- 
nable. 

bisabuelo, la (bisa'fuelo, la] m, f ar- 
rière-grand-père m, arrière-grand- 
mère f. + bisabuelos mpl arrière- 
grands-parents mpl. 

biscuit [bis'kuit} m petit gâteau m 
» biscuit con chocolate gâteau au 
chocolat » biscuit glacé gâteau glacé. 

bisexual [bisek'sual] adj bi- 
sexuel(elle). 

bisnieto, ta [biz'njeto, ta] m, farrière- 
petit-fils m, arrière-petite-fille f. + bis- 
nietos mplarrière-petits-enfants mpl. 

bisonte {bi'sonte] m bison m. 

bistec {bis'tek] m bifteck m » bistecde 
ternera escalope f de veau » bisteca la 
plancha bifteck grillé, 

bisturi [bistutri] m bistouri m. 

bisuteria [bisute'ria] f bijoux mpl 
fantaisie. 

bit {bit} m INFORM bit m. 

biter l'biter] m bitter m. 

bizco, ca ['biôko, ka] adj : es bizco 
il louche. 
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bizcocho {bib'kotfo] m = génoise f. 

blanca l'blanka] f : estar sin blanca 
fam ne pas avoir un sou. 

blanco, ca l'blanko, ka] + adj blanc 
(blanche). + m, f Blanc m, Blanche f. 
+ m 1. [color] blanc m 2. [diana] cible f 
3, (objetivo] but m » dar en el blanco 
mettre dans le mille » pasar la noche en 
blanco passer une nuit blanche » que- 
darse con la mente en blanco avoir un 
trou de mémoire. 

blando, da l'blando, da] adj 1. [cama, 
cera] mou (molle) 2. [carne] tendre 
3. (persona, caräcter] faible. 

blanquear {1} (blanke!ar] vt blanchir. 

blaugrana [blau'yrana] adj & m, f 
terme catalan qualifiant et désignant 
l'équipe de football de Barcelone par la 
couleur de son maillot. 

blindado, da [blin'dabo, 6a] adj blin- 
dé(e). 

blindar {1} {blin'dar vt blinder, 

bloc ['blok] m 1.[de notas] bloc- 
notes m 2. [de dibujo] bloc m à dessin. 

blog l'bloy] m blog m. 

bloguero, ra {blo'yero, ra] m, f fam 
blogueur m, -euse f. 

bloque l'bloke] m bloc m » bloque de 
pisos immeuble m. 

bloquear [1] (bloke'ar vt 1.bloquer 
2.INFORM verrouiller, + bloquearse 
VP 1. [mecanismo, coche] se bloquer 
2. [persona] faire un blocage. 

bloqueo {blo'keo] m 1. [mental] blo- 
cage m 2. [econémico, financiero] em- 
bargo m. 

bluetooth® [blu'tu0] m blue- 
tooth® m. 

blusa l'blusa] f chemisier m. 

bodegén M:fefe 

bluyines [blu'jines] mpl {jean m. 

bobada [bo'fa6a] f bêtise f » decir bo- 

badas dire des bêtises. 

bobina {bo'fina] f bobine f. 

bobo, ba l'bofo, Ba] adj 1. [tonto] 
idiot(e) 2. [ingenuo] niais(e). 

boca l'boka] f bouche f » boca de in- 
cendios bouche d'incendie » boca de 
metro bouche de métro » boca abajo 
sur le ventre » boca arriba sur le dos 
» boca a boca bouche-à-bouche m inv. 

bocacalle [boka'ka£e] f rue f. 

bocadilleria [bokadi£e'ria] f sand- 
wicherie f. 

bocadillo [boka‘i£o] m sandwich m, 

bocadito [boka'ôito] m [canapé m. 

bocado [bo'kaôo] m 1. [comida] bou- 
chée f 2,[mordisco] morsure f. 

bocata [bo'kata] m fam sandwich m. 

boceto {bo'ôeto] m 1. [de cuadro, di- 
bujo, edificio] esquisse f 2. [de texto] 
ébauche f. 

bochorno [bo‘forno] m 1. [calor] cha- 

leur fétouffante 2, [vergüenza] honte f. 

bochornoso, sa [bofor'noso, sa] adj 
1. [caluroso] étouffant(e) 2. [vergonzoso] 
honteux(euse), 

bocina [bo'fina] f 1. [de coche] 
Klaxon® m 2. [TA LM (de teléfono] 
écouteur m, 

boda ['boëa] f mariage m » bodas de 
oro /de plata noces fp/ d'or /d'argent. 

bodega [bo'eya] f 1.cave f à vin 
2. [bar] bar m à vin 3. CI LUN épi- 
cerie f. 

bodegôn[boëe'yon] m nature fmorte. 



{el bodrio 

bodrio ['boôrio] m 1. despec [porque- 
ria] horreur f 2. [comida] : jes un bo- 
drio! c'est infâme ! 

bodyboard [boëi'forô] m DEP bo- 
dyboard m. 

bofetada [bofe'taôa] f gifle f. 

bogavante [boya'fante] m homard m. 

bohemio, mia [bo'emio, mja] adj 
1. [persona] bohème 2. [vida] de bo- 
hème. 

bohio [bo'io] m EM [A LA cabane f. 

boicot [bojkot] (pl boicots [boj'kots]) 
m boycott m » hacer el boicot a boy- 
cotter. 

boicotear [1] [boikote'ar] vt boy- 
cotter. 

bôiler l'boiler] m {IA chaudière f. 

boina l'bojna] f béret m. 

bola l'bola] f 1. boule f 2. fam [menti- 
ra] bobard m 3. CM fam [rumor] rumeur f 
4.0" fam [lio] bazar m » hacerse bo- 
las LA fam s'embrouiller, 

bolear [1] [bole'ar] vt LA [zapatos] 
cirer. 

bolera [bo'lera] f bowling m. 

bolero [bo'lero] m boléro m. 

boleta [bo'leta] f [I (TE contra- 
vention f. 

boleteria [bolete!ria] fEM guichet m. 

boletin [bole'tin] m bulletin m. 

boleto [bo!leto] m {M billet m. 

boli l'boli] m fam stylo m. 

boligrafo [bo!liyrafo] m stylo-bille m. 

bolillo [bo‘li£o] m LA [panecillo] pe- 
tit pain m. 

Bolivia [bo'lifia] s Bolivie f. 
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boliviano, na [bolifiano, na] 
+ adj bolivien(enne). + m, f Boli- 
vien m, -enne f. 

bollera [bo'fera] f fam &despec 
gouine f. 

bolleria [bo&eria] f viennoiserie f. 

bollo ['bofo] m pain m au lait» los bo- 
los la viennoiserie. 

bolos l'bolos] mpl quilles fpl. 

bolsa ['bolsa] 1. [de pléstico, papel, tela] 
sac m 2, [en economia] bourse fb bolsa 
de basura sac-poubelle m » bolsa de 
viaje sac de voyage. 

bolsillo [bol'sifo] m poche f» de bol- 
sillo de poche. 

bolsista [bol'sista] mf [LE (UM vo- 
leur m, -euse f à la tire. 

bolso l'bolso] m sac m à main. 

boludez [bolu'5e8] f 1] vu/g [tonte- 
ria] connerie f. 

boludo, da [bo'luôo, ôa] m, EM vulg 
con m, conne f, 

bomba l'bomba] f 1. [explosivo] 
bombe f 2. [mäquina] pompe f» bom- 
ba atémica bombe atomique. 

bombardear [1] [bombar$e'ar] vt 
bombarder. 

bombardeo [bombarèeo] m bom- 
bardement m. 

bombero [bom'bero] m pompier m. 

bombilla [bom'bi4a] f ampoule f 
(électrique) » bombilla de ahorro de 
energfa ampoule à économie d'éner- 
gie. 

bombillo [bom'bi&o] m EC CN LU 
ampoule f (électrique). 

bombita [bom'bita] f [I ampoule f 
(électrique). 
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bombo l'bombo] m 1. [tambor] grosse 
caisse f 2. [de loteria, rifa, sorteo] sphère f 
» à bombo y platillo à grand bruit. 

bombôn [bom'bon] m chocolat m 
» ser un bombéôn être joli(e) comme 

un cœur. 

bombona [bom'bona] f bonbonne f 
> bombona de butano bouteille f de 
gaz. 

bomboneria [bombone‘ria] f confi- 
serie f. 

bonanza [bo'nan6a] f 1. [de tiempo, 
mar] calme m 2. [prosperidad] pros- 
périté f. 

bondad [bon'aë] f bonté f » tenga 
la bondad de formal ayez la bonté de. 

bondadoso, sa [bonèa'6oso, sa] adj 
bon (bonne). 

bonificaciôn [bonifika'ion] f ris- 
tourne f. 

bonificar [10] [bonifi'kar] vt faire 
une remise à, 

bonito, ta [bo'nito, ta] + adj 1. [per- 
sona, cosa] joli(e) 2.[cantidad] bon 
(bonne). + m thon m » bonito con to- 
mate thon à la tomate. 

bono l'bono] m [vale] bon m d'achat. 

bonobüs [bono'fus] m {#1 ticket de 
bus valable pour dix trajets. 

bonoloto [bono'loto] f 4 = loto m. 

bonometro [bo'nometro] m titre de 
transport valable pour dix trajets en mé- 
tro ou en bus. 

bonotrén [bono'tren] m (carte f d') 
abonnement m de train. 

bonsäi {bon'sai] m bonsaï m. 

boñiga [bo'niya] f bouse f. 

borrasca 

boquerones [boke'rones] mpl an- 
chois mpl (frais). 

boquete [bo'kete] m brèche f. 

boquilla [bo'ki&a] f 1. [para cigarrillo] 
fume-cigarette m inv 2. [de flauta, trom- 
peta] embouchure f » de boquilla fam 
[promesas] en l'air. 

Borbôn [bor'fon] m : los Borbones 
les Bourbons. 

borda l'borôa] f bord m » por la bor- 
da par-dessus bord. 

bordado, da [bor6aôo, ôa] + adj bro- 
dé(e). + m broderie f » salir bordado 
être très réussi. 

bordar [1] [bor'ôar] vt 1. [en costu- 
ra] broder 2. [actuaciôn, interpretaciôn] 
parfaire, 

borde l'borôe] + m bord m. + adj [£ 
fam [antipético] emmerdant(e) p al bor- 
de de au bord de. 

bordear [1] [borôe'ar] vt border. 

bordillo [borôi4o] m bordure f. 

bordo l'borôo] m : a bordo (de) à 
bord (de). 

borla l'borla] f 1. [adorno] pompon m 
2. [para maquillaje] houppe f. 

borra l'bora] f 1. [relleno] bourre f 
2. [de polvo] duvet m. 

borrachera [bora'fera] f: coger una 
borrachera se soûler. 

borracho, cha [bo'raffo, fa] + adj 
soûl(e). + m, fivrogne mf. 

borrador [bora'ôor] m 1. {boce- 
to] brouillon m 2.[de pizarra] tam- 
pon m, brosse f. 

borrar [1] [bo'rar] vt 1. [hacer desapa- 
recer & INFORM] effacer 2. [de lista] rayer. 

borrasca [bo'raska] f tempête f. 



borrôn 

borrôn [bo'ron] m [de tinta] pâté m 
» hacer borrôn y cuenta nueva fig tour- 
ner la page. 

borroso, sa [bo'roso, sa] adj flou(e). 

boscoso, sa [bos'koso, sa] adj boi- 
sé(e). 

Bosnia-Herzegovina l'bosnia 
erdeyo'Bina] s Bosnie-Herzégovine f. 

bosque ['hoske] m 1. bois m 2. [gran- 
de] forêt f. 

bostezar |13] [boste'@an vi bäiller. 

bostezo [bos'te0o] m bâillement m. 

bota l'bota] f 1. [calzado] botte f 2. [de 
vino] gourde f (en peau) » botas de agua 
bottes en caoutchouc» ponerse las bo- 
tas fam s'en mettre plein la lampe. 

botana [bo'tana] f [M amuse- 
gueule m. 

botänica [bo'tanika] f botanique f. 

botar [1] [bo'tarl + vt 1. (pelota] faire 
rebondir 2. [M] [tirar] jeter 3. KE [echar] 
renvoyer, + vi rebondir. 

bote l'bote] m 1. [recipiente] pot m 
2. (embarcaciôn] canot m 3. [salto] 
bond m » tener a alguien en el bote 
fam avoir qqn dans la poche. 

botella [bo'tea] f bouteille f. 

botellin [botein] m canette f 

botellôn [bote'fon] m [1 fam pra- 
tique très courante chez les jeunes Espa- 
gnols, qui consiste en de grandes beuve- 
ries en extérieur dans des lieux publics. 

botijo [bo'tixo] m cruche f. 

botin [bo'tin] m 1. [calzado] bottine f 
2. [de robo, atraco] butin m. 

botiquin [boti'kin] m trousse f à 
pharmacie. 
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botôn [bo'ton] m bouton m. + boto- 
nes m inv [en un hotel] groom m. 

bourbon l'burfon] m bourbon m. 

boutique [bu'tik] f boutique f (de vé- 
tements). 

béveda l'hopeëa] f voûte f. 

bovino, na {bo'fino, na] adj bovin(e). 

bOX [boks] m 1. [de caballoj box m 2. [de 
circuito automosvilistico] stand m 3.0" 
DEP boxe f. 

boxear [1] [bokse!ar] vi boxer. 

boxeo [bok'seo] m boxe f. 

boxer l'bokser] m boxer m. 

boya l'boja] f bouée f. 

bragas l'brayas] fpl culotte f. 

bragueta [bra'yeta] f braguette f. 

brandada [bran'daa] f : brandada de 
bacalao brandade f de morue. 

brandy l'hrandi] m brandy m. 

brasa l'brasa] f braise f » a la brasa 
au barbecue. 

brasero [bra'sero] m brasero m. 

brasier {bra'sier] m RM RN LM sou- 
tien-gorge m. 

Brasil [bra'sil] s Brésil m. 

brasileño, fa [brasileno, na] 
+ adj brésilien(enne). + m, f Brési- 
lien m, -enne f. 

brasilero, ra [brasi'lero, ra] + adj [M 
brésilien(enne). + m, f [M Brési- 
lien m, -enne f. 

bravo, Va l'braBo, Ba] + adj 1. [toro] 
sauvage 2. [persona] brave 3. [mar] dé- 
monté (e). + interj bravo ! 

braza l'bra6aj f brasse f. 

brazalete [braôa'lete] m bracelet m. 
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brazo l'bra6o] m bras mb brazo de gi- 
tano — gâteau m roulé» con los brazos 
abiertos fig à bras ouverts » con los bra- 
zos cruzados les bras croisés. 

brebaje [bre'faxe] m breuvage m. 

brecha l'breffa] f 1. [abertura] brèche f 
2. [herida] blessure f. 

brécol l'brekol] m brocoli m. 

breve l'brefe] adj bref (brève) » en 
breve d'ici peu. 

brevedad [breBe'ôaô] f brièveté f. 

brevemente [ brefe'mente] adv briè- 
vement. 

brevet [brefe] m 1. [ff [para avién] 
brevet m de pilote 2. [#1 W%® (para 
coche] permis m de conduire 3. [I [para 
velero] permis m nautique. 

brezo l'bre8o] m bruyère f. 

bricolaje [briko'laxe] m bricolage m. 

bricolajear [1] [brikolaxe'ar] vt fam 
bidouiller. 

brida l'briôa] f bride f. 

briefing l'brifin] m briefing m. 

brigada [bri‘yaôa] f 1. [de la policia] 
brigade f 2. [de obreros, salvamento] 
équipe f. 

briliante [bri£ante] + adj brillant(e). 
+ mbrillant m. 

brillantina [brifan'tina] f brillantine f. 

brillar [1] [brikar vi briller. 

brillo l'bri£o] m éclat m » sacar bri- 
Ho faire briller. 

brilloso, sa [bri'oso, sa] adj [ 
brillant(e). 

brindar [1] [brin'dad + vi trinquer. 
+ vt offrir. + brindar por v + prep 
porter un toast à. + brindarse a v + 

brotar 

prep : brindarse a hacer algo offrir de 
faire qqch. 

brindis l'brindis] m toast m. 

brio l'brio] m entrain m. 

brisa l'brisa] f brise f. 

britänico, Ca [bri'taniko, ka] + adj 
britannique. + m, f Britannique mf. 

brizna l'briOna] f brin m. 

broca l'brokal] f foret m. 

brocha l'brofa] f 1. [para pintar] 
brosse f 2. [para afeitarse] blaireau m. 

broche l'brofe] m 1. [joya] broche f 
2. [de vestido] agrafe f. 

brocheta [bro'feta] f brochette f. 

broma l'bromal] f plaisanterie fb bro- 
ma pesada mauvaise plaisanterie b en 
broma pour plaisanter » tomar a bro- 
ma prendre à la plaisanterie. 

bromear [1] [brome'añ] vi plaisanter. 

bromista [bro'mista] adj & mf far- 
ceur(euse). 

bronca l'bronka] f fam 1. [riña] ba- 
garre f 2. [regañina] : echar una bron- 
ca a alguien passer un savon à qqn. 

bronce l'bron6e] m bronze m. 

bronceado [bronôe'aôo] m bron- 
zage m. 

bronceador [bronôea'or m crème f 
solaire. 

broncearse [1] [bronbe'arse] vp se 
faire bronzer. 

bronquios l'bronkjos] mpl bron- 
ches fpl. 

bronquitis [bron'kitis] f inv bron- 
chite f. 

brotar [1] [bro'tag vi 1. [plantas] pous- 
ser 2. [sangre, agua] jaillir. 



brote 

brote l'brote] m 1. [de planta] pousse f 
2. [de enfermedad] premiers signes mpl. 

brujeria [bruxe!ria] f sorcellerie f. 

brujo, ja l'bruxo, xa] m, f sorcier m, 
-ère f. 

brüjula l'bruxula] f boussole f, 

brusco, Ca l'brusko, ka] adj brusque. 

Bruselas [bru'selas] s Bruxelles. 

brusquedad [bruske'5aÿ] f 1. [impre- 
visién] soudaineté f 2, [groseria] brus- 

querie f. 

brutal [bru'tal] adj 1. [violento] bru- 
tal(e) 2. fam [extraordinario] énorme. 

brutalidad [brutali'ôaë] f 1. [brus- 
quedad] brutalité f 2, fam [estupidez] 
bêtise f. 

bruto, ta l'bruto, ta] adj 1. [violen- 
to] brutal(e) 2. [ignorante] bête 3. [sin 
educacién] rustre 4, [peso, precio, suel- 
do] brut(e). 

BS.AS. (abr de Buenos Aires) Buenos 
Aires. 

bucear [1] [bube'ar] vi faire de la 
plongée. 

buche l'bufe] m 1. {de ave] jabot m 
2. [de liquido] gorgée f. 

bucle l'bukle] m boucle f. 

bucélico, ca {bu'koliko, ka] adj bu- 

colique. 

Buda l'buôa] m Bouddha. 

bueno, na l'bueno, na] (mejor es e/ 
comparativo y el superlativo de bueno) 
+ adj bon (bonne). + adv bon, d'ac- 
cord. + inter) [A [al teléfono] allô ! 
» ibuenas! bonjour ! » jbuen dia! £® 
bonjour ! » jbuenas noches! bonsoir ! 
» jbuenas tardes! bonjour ! 
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Buenos Aires ['buenos 'ajres] s Bue- 
nos Aires. 

buey l'bueï] m bœuf m » buey de mar 
tourteau m. 

büfalo l'bufalo] m buffle m. 

bufanda [bu'fanda] f écharpe f. 

bufé [bu'fe] m : bufé (libre) buffet m 
libre. 

bufete [bu'fete] m cabinet m d'avocat. 

buhardilla [buar'ôi4a] f 1. [desvän] 
mansarde f 2. [ventana] lucarne f. 

büho l'buo] m hibou m. 

buitre l'buitre] m vautour m. 

bujia [bu'xia] f bougie f. 

bula l'bula] f bulle f. 

bulbo l'bulfo] m bulbe m. 

bulerias [bule'rias] fpl variante de 
chants et de danses flamenco. 

bulevar {bule'fan m boulevard m. 

Bulgaria [bul‘yaria] s Bulgarie f. 

bülgaro, ra l'bulyaro, ra] + adj bul- 
gare. + m, f Bulgare mf. 

bulimia [bu'limia] f boulimie f. 

bulimico, ca [bu'limiko, ka] adj & m,f 
boulimique. 

bulla ['bu&a] f [jaleo] raffut m. 

bullicio [buibjo] m [ruido] brouha- 
ha m. 

bullicioso, sa [bu4i'6joso, sa] adj 
1. [lugar] animée) 2. [persona] turbu- 
lent(e). 

bulto l'bulto] m 1. [volumen] volume m 
2. {paquete] paquet m 3. [en superficie, 
piel] bosse f » ‘un solo bulto de mano” 
‘un seul bagage à main’. 

bumerän [bume'ran] (p/ -anes [anes]) 
m boomerang m. 
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bungalé [bunga'lo], bungalow 
[bunga'lou] m bungalow m. 

buñuelo[bu'nyelo] m beignet m »bu- 
fiuelos de viento pets-de-nonne mpl 
» buñuelos de bacalao beignets de 
morue. 

buque l'buke] m navire m. 

burbuja [bur'fuxa] f 1.[de gas, aire] 
bulle f 2.[flotador] flotteur m. 

burdel[burôel] m bordel m. 

burger l'buryer] (pl! burgers, bür- 
guer(p/ burguers m famfast-food m. 

burgués, esa[bur'yes, esa] adj &m, 
fbourgeois(e). 

burguesia[burye'sia] f bourgeoisie f. 

burka l'burka] m burqa f. 

burla l'burla] f moquerie f. 

burlar [1] [burlar vt déjouer. + bur- 
larse de v + prep se moquer de. 

bur6[bu'ro] m Kfitable f de nuit. 

burrada [{bu'raôa] f 1.[dicho] ânerie f 
2.[hecho] bêtise f. 

burrito l'burito] m Lburrito m. 

burro, rra l'buro, ra] m, f 1.[animal] 
âne m, ânesse f 2.[persona] âne m. 

buscador [buska'or] m INFORM mo- 
teur m de recherche, 

buscar [10] [bus'kar] vt 1.chercher 
2.INFORM rechercher bir a buscar al- 
ler chercher. 

büsqueda l'buskeëa] f recherche f. 

bustol'busto] m buste m. 

butaca{[bu'taka] f fauteuil m. 

butano{bu'tano] m butane m. 

butifarra[buti'fara] f : butifarra con 
judias saucisse catalane grillée accom- 
pagnée de haricots blancs. 

caballeria 

buzol'bubo] m 1. [persona] plongeur m 
2.[traje] bleu m de travail. 

buzôn [bu'8on] m boîte faux lettres 
» buzén electrénico boîte aux lettres 
électronique »buzén de voz boîte 
vocale. 

buzz [baz] m buzz m bgenerar un 
buzz buzzer. 

bypass [baïpas] m MED prothèse f 
artérielle. 

bytel'bait] m INFORM octet m. 

re 
€/ 1.(abr escrita de callé r. (rue) 2.abr 

escrita de cuenta 

C/C (abr escrita de cuenta corriente 
compte m courant. 

cabales [ka'fales] mpl : no estar en 
sus cabales ne pas avoir toute sa tête. 

cabalgada [kafal'yaôa] f chevau- 
chée f. 

cabalgar [16] [kafal'yad vi chevau- 
cher. 

cabalgata[kafal'yata] f défilé m la 
cabalgata (de los Reyes Magos) défilé 
de chars et de cavaliers déguisés en Rois 
Mages pour l'Épiphanie. 

caballa[ka'fa4a] f maquereau m. 

caballeria[kafaseïria] f 1.[cuerpo mi- 
litar] cavalerie f 2. [animal] monture f. 



caballero 

caballero [kafa’%ero] m 1. [hombre 
cortés] gentleman m 2. formal [señor] 
monsieur mb ‘caballeros’ [en aseos, pro- 
badores] ‘messieurs’. 

caballete [kafa‘ete] m1. [para mesa, 
tabla] tréteau m 2. [para cuadro, pizarra] 
chevalet m. 

caballito [kaÿa‘ito] m : caballito de 
mar hippocampe m» caballito de to- 
tora EX] petit canoë indien. + caballi- 
tos mpl chevaux mpl de bois. 

caballo fka'fafo] m 1. [animal] che- 
val m 2. [en ajedrez] cavalier m 3. [en 
la baraja] dame dans le jeu de cartes es- 
pagnol. 

cabaña [ka'fana] f cabane f. 

cabaré [kafaïre] m cabaret m. 

cabecear {1] [kafele'ar vi. [afirman- 
do, negando] hocher la tête 2. [durmién- 
dose] dodeliner de la tête. 

cabecera [kafe'Bera] f 1. [de la camal] 
chevet m 2. [en un periôdico] man- 
chette f 3. [lugar de preferencia] place f 
d'honneur. 

cabecilla [kafe'di£a] mf me- 
neur m, -euse f, 

cabellera [kafe#era] f chevelure f. 

cabello [ka'Be£o] m1. cheveu m2. [ca- 
bellera] cheveux mplo cabello de éngel 
cheveu d'ange. 

Caber [54] [ka'Ber vi 1. [haber espacio 
para] rentrer, tenir 2. [pasar por, entrar] 
rentrer» la maleta no cabe en el arma- 
rio la valise ne rentre pas dans l'armoire 
» no me cabe el vestido cette robe est 
trop petite pour moi» cabe pregun- 
tarse si. on peut se demander si. 
» no cabe duda il n'y à pas de doute. 

cabestrillo [kafes'tri£o] + en cabes- 
trillo adv en écharpe. 
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cabeza [ka'BeOa] f 1. tête f 2. [de gru- 
po, familia] chef mb cabeza de ajos tête 
d'ail» cabeza de familia chef m de fa- 
mille» cabeza rapada skinhead mfinv 
» por cabeza par tête» ir de cabeza ne 
pas savoir où donner de la tête» per- 
der la cabeza perdre la tête» sentar 
la cabeza se ranger» traer de cabeza 
rendre fou (folle). 

cabezada [kafe'0a6a] f : darse una 
cabezada se cogner la tête. 

cabida [ka Biôa] f : tener cabida para 
avoir une capacité de. 

cabina [ka'Bina] f cabine f» cabina te- 
lefénica cabine téléphonique. 

cable l'kafle] m câble mb cable eléc- 
trico câble électrique » por cable par 
câble. 

cableado [kafle'ado] m câblage m. 

Cabo l'kaBo] m 1. [en geografia] cap m 
2. [cuerda] cordage m 3. [militar] capo- 
ral m» cabo suelto question f en sus- 
pens» al cabo de au bout dep atar ca- 
bos faire des recoupementsp de cabo 
a rabo d'un bout à l'autre Ilevar algo 
a cabo mener qqch à bien. 

Cabra l'kafra] f chèvre f» estar como 
una cabra fam être complètement 
cinglé(e). 

cabreado, da [kapreaôo, a] adjfam : 
cabreado con en rogne contre. 

cabrear [1] (kaBre!ar] vtfam foutre en 
rogne. + cabrearse vp fam se foutre 
en rogne. 

cabreo [ka'freo] m fam : coger un ca- 
breo se foutre en rogne. 

cabrito [kaBrito] m chevreau m. 

cabrôn [ka'Bron] m1. vulg [mala perso- 
na] salaud m 2. [conudo] cocu m. 
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cabronada [kafro'naôal] f vu/g coup m 
de pute. 

Caca l'kaka] f 1. fam [excremento] 
caca m 2. [suciedad] cochonnerie f. 

cacahuate [kaka'wate] m [A caca- 
houète f. 

cacahuete [kaka'wete] m caca- 
houète f. 

Cacao [ka'kao] m 1. [chocolate] cacao m 
2. fam [jaleo] pagaille f. 

cacarear [1] [kakare'ar] vi caqueter. 

cacerfa [kae'ria] f partie fde chasse. 

cacerola [ka6e'rola] f fait-tout m inv. 

cachaco, Ca [ka'fako, ka] [EN + adj 
de Bogotä. + m, f natif ou habitant de 
Bogotd. 

cachalote [kafallote] m cachalot m. 

cachar [1] [ka'fas] vt EM fam 1. [sor- 
prender] surprendre 2. [atrapar] rat- 
traper. 

cacharro [ka‘faro] m 1. [de cocina] us- 
tensile m 2. fam [trasto] machin m 3. [co- 
che] guimbarde f. 

caché [ka‘fe] f cache m. 

cachear [1] [kafe'ar] vt fouiller (une 
personne). 

cachemir [kafe'mid] m cachemire m. 

cachetada [ka'fetaôa] f WA fam 
baffe f. 

cachete [ka'fete] m 1. [moflete] joue f 
2. [golpe] gifle f. 

cachivache [katfi'fatfe] m fam truc m. 

cacho l'kaffo] m 1. fam [trozo] bout m 
2. ET WA (cuerno] corne f. 

cachondearse [1] [kafonde'arse] 
+ cachondearse de v + prep fam se 
foutre de. 

café 

cachondeo [katon'deo] m fam rigo- 
lade f » estar de cachondeo plaisan- 
ter »ir de cachondeo faire la bringue. 

cachondo, da [ka‘fondo, da] adj fam 
[divertido] marrant(e). 

cachorro, rra[ka'foro, ra] m, f 1.[de 
perro] chiot m 2. [de mamifero] petit m. 

cacique [ka‘ike] m cacique m. 

cactus l'kaktus] m inv cactus m. 

cada ['kaôa] adj 1. [para distribuir] 
chaque 2. [en frecuencia] tous » cada 
uno chacun » cada dos dias tous les 
deux jours » cada vez ms de plus en 
plus » cada vez (que) chaque fois (que). 

cadäver [kaôafer] m cadavre m. 

cadena [kaôena] f 1. chaîne f 2. [su- 
cesiôn] enchaînement m » en cadena 
en chaîne. 

cadencia [ka'ôenOia] f cadence f. 

cadera [kaera] f hanche f. 

cadete [kaôete] m cadet m. 

caducado, da [kadu'kaôo, 6a] adj 
périmé (e). 

caducar [10] [kaôu'kar] vi se périmer. 

caducidad [kaôubi'ôaë] f 1. [de produc- 
to, alimento] péremption f 2. [de docu- 
mento, ley] expiration f. 

caduco, ca [ka'ôuko, ka] adj 1. [hoja] 
caduc (caduque) 2. [persona] décati(e). 

caer [55] [ka'er] vi tomber » me cae 
bien je l'aime bien » me cae mal je ne 
l'aime pas » ya caigo! j'y suis ! + caer 
env + prep : cae en domingo ça tombe 
un dimanche » caer en la cuenta com- 
prendre. + caerse vp tomber. 

café [ka'fe] m café m » café america- 
no café allongé » café cortado café noi- 
sette » café con leche café au lait » café 
molido café moulu » café solo café noir. 



cafebreria 

cafebreria [kafefre'ria] [LM établis- 
sement faisant à la fois fonction de café 
et de librairie. 

cafeina [kafe'ina] f caféine f. 

cafetera [kafe'tera] f cafetière f. 

cafeteria [kafete'ria] f café m (éta- 
blissement). 

cagar [16] [ka'yar] + vi vulg [defecar] 
chier. + vtvulg [estropear] foutre en l'air 
» la has cagado tu t'es foutu dedans. 

caida [ka'ôa] f chute f. 

caido, da [ka'6o, ôa] adj abattu(e). 
+ caidos mpl morts mpl pour la patrie. 

caimän [kajman] m caïman m. 

caja l'kaxa] f 1. caisse f 2. [recipien- 
te] boîte f» caja de ahorros caisse 
d'épargne » caja fuerte coffre-fort m 
» caja de herramientas boîte à outils 
» caja râpida caisse express » caja re- 
gistradora caisse enregistreuse. 

cajero, ra [ka'xero, ra] m, f cais- 
sier m, -ère fb cajero automätico dis- 
tributeur m automatique de billets. 

cajetilla [kaxe'ti4a] + f [de cigarrillos] 
paquet m. + m£l] despec dandy m. 

cajôn [ka'xon] m tiroir m» cajôn de 
sastre fourre-tout m inv. 

cajonera [kaxo'nera] f meuble ou par- 
tie de meuble à tiroirs. 

cajuela [ka'xyela] f {TM coffre m. 

cal ['kal] f chaux f. 

cala ['kala] f crique f. 

calabacin [kalafa'Oin] m courgette f 
» calabacin relleno courgette farcie. 

calabaza [kala'Ba6a] f potiron m. 

calabozo [kala BoBo] m cachot m. 

calada [ka‘laëa] f [de cigarro] bouffée f. 
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calamar [kala'mar] m calmar mb ca- 
lamares a la plancha calmars grillés 
» calamares a la romana beignets mpl 
de calmarsp calamares en su tinta cal- 
mars cuits dans leur encre. 

calambre [ka'lamfre] m 1. [de un müs- 
culo] crampe f 2. [descarga eléctrica] dé- 
charge f (électrique). 

calamidad [kalami'ôaù] f calamité f 
» ser una calamidad [persona] être une 
calamité. 

calar [1] [ka‘lad vt (suj: Iluvia, frio, hume- 
dad] transpercer. + calar en v + prep 
ideas, propuestas, sentimiento] avoir un 
impact sur. + calarse vp 1. [mojarse] 
se faire tremper 2. [suj: vehiculo] caler 
3, [sombrero] enfoncer. 

calato, ta [ka'lato, ta] adj [7 EM 
nu(e). 

calaveras [kala'feras] fpl LM 
feux mpl arrière. 

calcar [10] [kal'kar] vt décalquer. 

calcâreo, a [kal'kareo, a] adj calcaire. 

calcetin [kalbe'tin] m chaussette f. 

calcio l'kalôjo] m calcium m. 

calcomania [kalkoma'nia] f décal- 
comanie f. 

calculador, ra (kalkula'ôor, ra] adj 
calculateur(trice). 

calculadora [kalkula'éora] f calcu- 
latrice f. 

calcular [1] [kalku'lañ vt 1. [cantidad] 
calculer 2. [suponer] penser. 

cälculo l'kalkulo] m calcul m. 

caldear [1] [kalde‘ar] vt 1. [local] chauf- 
fer 2. [ambiente] échauffer. 

caldera [kal'dera] f chaudière f 
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calderilla [kalde'ri4a] f petite mon- 
näie f. 

caldo l'kaldo] m bouillon m » caldo ga- 
Ilego soupe à base de haricots, de chou 
et de pommes de terre. 

calefacciôn [kalefak'6jon] f chauf- 
fage m » calefacciôn central chauf- 
fage central. 

calefactor [kalefak'tor] m radia- 
teur m. 

calendario [kalen'dario] m calen- 
drier m. 

calentador [kalenta'or] m chauffe- 
eau m inv. 

calentamiento [kalenta'miento] m 
échauffement m. 

calentar [19] [kalen'tag vt 1. agua, le- 
che, comida] faire chauffer 2. fig [pegar] 
frapper 3. ñg lincitar, provocar] échauf- 
fer. + calentarse vp s'échauffer. 

calesitas [kale'sitas] fpl [Œ ma- 
nège m (de chevaux de bois). 

calibraciôn [kalifra'bion] f cali- 
brage m. 

calibrar [1] [kali Brad] vt 1. [medir] ca- 
librer 2. fg [juzgar] mesurer. 

calibre [ka!lifre] m 1. [diémetro] ca- 
libre m 2. [importancia] importance f. 

calidad [kali'éaë] f qualité f» de ca- 
lidad de qualité » en calidad de en 
qualité de. 

câlido, da ['kaliôo, 6a] adj 1. [calien- 
te] chaud(e) 2. [afectuoso, acogedor] cha- 
leureux(euse). 

caliente [kaliente] adj chaud(e) » en 
caliente à chaud. 
calificaciôn [kalifika'6jon] f 1. [de 
prueba, acto] qualification f 2. [de 
alumno] note f. 

calmado 

calificar [10] [kalifi'kar] vt [trabajo, 
examen] noter » calificar a alguien de 
qualifier qqn de. 

caligraffa [kaliyra'fia] f calligraphie f. 

calimocho [kali'moto] m LE cali- 
mocho m (boisson à base de vin rouge 
et de Cola-Cola). 

câliz ['kali0] (p/ -ces [0es]) m calice m. 

callado, da [kaKaÿo, 6a] adj 1. [sin ha- 
blar] silencieux(euse) 2. [timido, reserva- 
do] réservé(e). 

callar [1] [ka’fa] + vi [no hablar] se 
taire. + vt [secreto] taire. + callarse 
vpse taire. 

calle l'ka£e] f 1.rue f 2. [en nataciôn] 
couloir m » calle abajo /arriba en re- 
montant /en descendant la rue p de- 
jar a alguien en la calle mettre qqn à 
la porte. 

calleja [ka*exa] f allée f. 

callejero, ra [ka£e'xero, ra] + adj 
de rue. + m index m des rues, réper- 
toire m des rues. 

callején [ka£e'xon] m 1. ruelle f 2. [en 
toros] couloir circulaire situé entre l'arène 
et les gradins » callején sin salida im- 
passe f. 

callejuela [kake'xuela] f ruelle f. 

callo ['ka4o] m 1. [de manos] durillon m 
2. [de pies] cor m. + callos mpltripes fp/ 
» callos a la madrileña tripes accommo- 
dées dans une sauce à base de tomates, 
d'oignons, de piment et de chorizo. 

calloso, sa [kaïoso, sa] adj cal- 
leux(euse). 

calma l'kalma] f calme m. 

calmado, da [kal'maôo, ôa] adj 
1. [tranquilo, sosegado] calmé(e) 2. [mar] 
calme. 



calmante 

calmante [kal'mante] m calmant m. 

calmar [1] [(kal'mar] vt calmer. 
+ calmarse vp se calmer. 

calor [ka!lod m chaleur f» hace calor 

il fait chaud » tener calor avoir chaud. 

caloria [kalofria] f calorie f. 

calumnia [ka'lumnja] f calomnie f. 

calumniador, ra [kalumnja'ôor, ra] 
adj & m, f calomniateur(trice). 

calumniar [8] [kalum'niar] vt ca- 
lomnier. 

calumnioso, Sa [kalum'njoso, sa] adj 
calomnieux(euse). 

caluroso, Sa [kalu'roso, sa] adj 1. (dia, 
lugar] chaude) 2. [persona, acogida] cha- 
leureux(euse). 

calva l'kalfa] f [cabeza] crâne dégar- 

ni; — calvo. 

calvario [kal'Bario] m calvaire m. 

calvicie [kal'Bibje] f calvitie f. 

calvo, Va l'kalBo, Ba] adj & m, f 

chauve. 

calzada [kal'6aôa] f chaussée fb ‘cal- 
zadairregular ‘chaussée déformée". 

calzado [kal'8aôo] m chaussure f. 

calzador [kal0a'ôor] m chausse- 
pied m inv. 

calzar [13] [kal‘far) vt chausser b gqué 
nûmero calza? vous chaussez du com- 
bien ? + calzarse vp se chausser. 

calzoncillos [kalôon'Bi4os] mpl 
1. slip m 2. [short] caleçon m. 

calzones [kal'8ones] mpl LM slip m. 

cama l'kama] f lit m » cama de ma- 
trimonio lit à deux places » guardar 
cama garder le lit. 
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camaleôn [kamale'on] m camé- 
léon m. 

câmara' l'kamara] mf cadreur m, 
-euse f. 

câmara? ['kamara] f 1. [para filmar] 
caméra f 2. [de diputados, senadores] 
chambre f 3. [de neumätico] chambre f 
à air » câmara digital appareil numé- 
rique » câmara fotogräfica appareil m 
photo » câmara de usar y tirar appa- 
reil jetable » câmara de video Camés- 
cope® m. 

camarada [kama'raôa] mf cama- 
rade mf. 

camarero, r'a [kamaïrero, ra] m, fser- 
veur m, -euse f, 

camarista [kamaista] f [JA [en ho- 
tel] femme f de chambre. 

camarôn [kama'ron] m petite cre- 
vette f. 

camarote [kama'rote] m cabine f. 

camarotero [kamaro'tero] m EM 
steward m. 

camastro [ka'mastro] m mauvais 
litm. 

cambiar [8] [kam'bjad] + vt 1. [trans- 
formar] changer 2. [intercambiar] échan- 
ger. + vi changer » cambiar una reu- 
niôn /una cita déplacer une réunion / 
un rendez-vous. + cambiar de v + 
prep changer de. + cambiarse vp se 
changer. + cambiarse de v + prep 
[ropa] changer de. 

cambio ['kambjo] m 1. [transforma- 
cién] changement m 2. [intercambio] 
échange m 3. [moneda pequeña] mon- 
naie f 4. [valor de moneda] change m 
» cambio de marchas changement de 
vitesse » en cambio en revanche» ‘cam- 
bio (de moneda} ‘change’ » ‘cambio de 
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sentido” panneau routier signalant qu'il 
est possible de faire demi-tour. 

Camboya [kam'boja] s Cambodge m. 

camello [ka'meAo] m chameau m. 

camellôn [kame‘on] m EA [M terre- 
plein m central. 

camerino [kame'rino] m [en teatro] 
loge f. 

Camerün [kame'run] s Cameroun m. 

camilla [ka'miéal] f civière f. 

camillero, ra [kami#ero, ra] m, f 
brancardier m, -ère f. 

caminante [kami'nante] mf mar- 
cheur m, -euse f. 

caminar [1] [(kami'nar] + vi marcher. 
+ vt parcourir (à pied). 

caminata [kami'nata] f longue 
marche f. 

camino [kaïmino] m chemin m » ca- 
mino de en direction de » ir por buen / 
mal camino fig être sur la bonne voie / 
la mauvaise pente » ponerse en cami- 
no se mettre en route. 

® Camino de santiago 

Le Camino de Santiago est l'itinéraire 
de pèlerinage qui relie les Pyrénées à 
Saint-Jacques-de-Compostelle, en 
Galice, où, selon la légende, le corps 
de saint Jacques le Majeur aurait été 
déposé. Son tombeau se trouve dans 
la cathédrale. De nos jours, il s'agit à 
la fois d'une route empruntée par les 
pèlerins et d'un itinéraire touristique. 

camiôn [ka'mjon] m 1. [de mercancias] 
camion m 2. ÆX{A [autobüs] bus m. 

camionero, ra [kamijo'nero, ra] m, f 
camionneur m. 

campestre 

camioneta [kamjo'neta] f camion- 
nette f. 

camisa [ka'misa] f chemise fb camisa 
de fuerza camisole f de force. 

camiserfa [kamisefria] f chemiserie f. 

camisero, ra [kami'sero, ra] m, f [per- 
sona] chemisier m, -ère f. 

camiseta [kami'seta] f 1. [ropa inte- 
rior] tricot m de corps 2, [de verano] tee- 
shirt m 3. [de deporte] maillot m. 

camisola [kami'sola] f 1. [M] chemi- 
sier m 2. [camisén] chemise fde nuit. 

camisôn [kami'son] m chemise f 
de nuit. 

camomila [kamo'mila] f camomille f. 

camorra [ka'mora] f bagarre f. 

camote [kamo'te] m LT [EN KA 
[tipo de batata] patate f douce, 

campamento [kampa'mento] m cam- 
pement m. 

campanñna [kam'panal] f 1. [de iglesia] 
cloche f 2. [de chimenea] hotte fo cam- 
pana extractora hotte aspirante. 

campanario [kampa'nario] m clo- 
cher m. 

campaña [kam'pana] f campagne f. 

campechano, na [kampe‘fano, na] 
adj [sencillo, sin formulismos] simple. 

campeôn, ona [kampe'on, ona] m, f 
champion m, -onne f. 

campeonato [kampeo'nato] m cham- 
pionnat mb de campeonato fam d'en- 
fer. 

campera [kam'pera] f {1 blouson m. 

campesino, na [kampe'sino, na] m, f 
paysan m, -anne f. 

campestre [kam'pestre] adj cham- 
pêtre. 



camping 

camping l'kampin] m camping m b ir 
de camping (aller) faire du camping. 

campista [kam'pista] mf cam- 
peur m, -euse f. 

campo ['kampo] m 1. {de cultivo] 
champ m 2.[campiña] campagne f 
3. [émbito, actividad] domaine m » cam- 
po de deportes terrain m de sport 
» campo de texto zone f de texte » de- 
jar el campolibre laisser le champ libre. 

campus ['kampus] m inv campus m. 

camuflar [1] [(kamu'flan vt camoufler. 

cana l'kana] f cheveu m blanc. 

Canad [kana'ôa] m : (el) Canadà (le) 
Canada. 

canadiense [kana'ôjense] + adj cana- 
dien(enne). + mf Canadien m, -enne f. 

canal [ka'nal] m 1. canal m 2. [de televi- 
sién] chaîne f 3, [de desagüe] conduite f. 

canalla [ka'naa] mf canaille f. 

canapé [kana'pe] m [aperitivo] ca- 
napé m. 

Canarias [ka'narias) fpl : (las islas) 
Canarias les (îles) Canaries. 

canario, ria [ka'narjo, rja] + adj cana- 
rien(enne). + m,f Canarien m, -enne f. 
+ m {päjaro] canari m. 

canasta [ka'nasta] f 1. panier m 2. [en 
naipes] canasta f. 

canastilla [kanas'ti4a] f [de bebé] 
layette f. 

cancela [kan'bela] f grille f. 

cancelaciôn [kan@ela'8jon] f annu- 
lation f. 

cancelar [1] [kan6e'lan vt 1. [reuniôn, 
vuelo & INFORM] annuler 2. [cuenta, deu- 
da] solder. 
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câncer l'kan6er] m cancer m. 
+ Cäncer m inv Cancer minv. 

cancerigeno, na [kan6e'rixeno, na] 
adj cancérigène. 

cancha l'kantfa] f 1. [de fütbol, golf] ter- 
rain m 2. [de tenis] court m. 

canciller [kanôï'£er] m 1.chance- 
lier m 2.Ef ministre m des Affaires 
étrangères. 

cancilleria [kanôïi4e'ria] f 1. chancel- 
lerie f 2.[f4 ministère m des Affaires 
étrangères. 

canciôn [kan‘jon] f chanson f. 

cancionero [kanôjo'nero] m 1. [de 
canciones] recueil m de chansons 2. [de 
poemas] recueil m de poésies. 

candado [kan'dado] m cadenas m. 

candela [kan'dela] f EM chandelle f. 

candelabro [kande'lafro] m candé- 
labre m. 

candidato, ta [kandi'ôato, ta] m, f 

candidat m, -e f. 

candidatura [kandiôa!tura] f 1. [aun 
cargo, puesto] candidature f 2. [en elec- 
ciones] liste f de candidats. 

candil [kan'dil] m {A lustre m. 

candilejas [kandï'lexas] fpl feux mpl 
de la rampe. 

caneca [ka'neka] f EM poubelle f. 

canela [ka'nela] f cannelle f. 

canelones [kane'lones] mpl cannel- 
lonis mpl. 

cangrejo [kan'grexo] m crabe m. 

canguro [kan'guro] + m [animal] 
kangourou m. + mf [persona] baby- 
sitter mf. 

canibal {ka'niBal] mf cannibale mf. 



559 

canica[ka'nika] f bille f. + canicasfpl 
[juego] billes fpl. 

canijo, ja [ka'nixo, xa] adj malingre. 

canilla [ka'ni4a] f GE 1. [grifo] robi- 
net m 2. fam [pierna] quille f. 

canje l'kanxe] m échange m. 

canjeable [kanxe'afile] adj échan- 
geable. 

canjear [1] [kanxe'ar] vt échanger 
» canjear algo por algo échanger qqch 
contre qqch. 

canoa [ka'noa] f canoë m. 

canon l'kanon] m [norma] canon m. 

canénico, ca [ka'noniko, ka] adj ca- 
nonique. 

Canoso, Sa [ka'noso, sa] adj grison- 
nant(e). 

cansado, da [kan'saôo, ôa] adj 1. [fati- 
gado] fatigué(e) 2. [aburrido] fatigant(e) 
»estar cansado (de) être fatigué (de). 

cansador, ra [kan'saôor, ra] adj 
1. [que cansa] fatigant(e) 2.[que aburre] 
ennuyeux (euse). 

cansancio [kan'san6io] m fatigue f. 

cansar [1] [kan'sad vt fatiguer. + can- 
sarse vp se fatiguer. + cansarse de vp 
+ prep 1.[fatigarse de] se fatiguer de 
2. [hartarse de] se lasser de. 

cantäbrico, ca [kan'tafriko, ka] adj 
cantabrique » el Cantäbrico le golfe 
de Gascogne. 

cantaleta[kan'taleta] f EMrengaine f. 

cantante [kan'tante] mf chan- 
teur m, -euse f. 

cantaor, ra [kanta'or, ra] m, f chan- 
teur m, -euse f de flamenco. 

cantar [1] [kan'tad] + vt 1.[canciôn] 
chanter 2.[premio] annoncer. + vi 

cañôn 

1.chanter 2. fam [confesar] cracher le 
morceau. 

cântarol'kantaro] m cruche f »Ilover 
a cântaros pleuvoir des cordes. 

cantautor, ra[kantau'tor, ra] m,fau- 
teur m compositeur interprète. 

cante l'kante] m : cante flamenco 
chant m flamenco » cante jondo âme 
du chant flamenco. 

cantera [kan'tera] f 1.[de piedra] car- 
rière f 2. [de profesionales] vivier m. 

cânticol'kantiko] m cantique m. 

cantidad [kanti'ôaô] + f 1.quanti- 
té f 2. [importe] somme f. + adv fam 
vachement »en cantidad énormément. 

cantimplora [kantim'plora] f 
gourde f. 

cantina [kan'tina] f cafétéria f. 

canto l'kanto] m 1.{arte, canciôn] 
chant m 2.[de moneda, libro] tranche f 
3. [de cuchillo] dos m 4.[piedra] caillou m 
» de canto sur le côté. 

canturrear [1] [kanture'ar] vt & vi 
chantonner. 

caña l'kana] f 1.[de planta] tige f 
2. [de cerveza] demi m b caña de azü- 
car canne f à sucre p caña de pescar 
canne à pêche. 

câñamo l'kanamo] m chanvre m. 

cañaveral [kanafe'ral] m 1.[de rio] 
roselière f 2.[plantacién] plantation f 
de canne à sucre, 

cañeria [kane’ria] f canalisation f. 

caño l'kano] m 1.[de fuente] jet m 
2.[tubo] tuyau m 3. {grifo] robi- 
net m. 

cañôn{ka'non] m 1.canon m 2. [entre 
montañas] canyon m, 



cañonazo 

cañonazo [kano'na@o] m coup m de 
canon. 

caoba [ka'ofa] f acajou m. 

Ca08 l'kaos] m inv chaos m. 

caôtico, ca [ka'otiko, ka] adj chao- 
tique. 

Capa l'kapa] f1. couche f 2. [prenda] 
cape fb capa de ozono couche d'ozone 
» à capa y espada contre vents et ma- 
rées» andar de capa caida a) [persona] 
être dans une mauvaise passe b) [ne- 
gocio] battre de l'aile. 

capacidad [kapali'ôaë] f capacité f. 

capacitado, da [kapabi'taôo, 6a] 
adj : estar capacitado para être qua- 
lifié pour. 

Caparazôn [kapara'Bon] m carapace f. 

capataz [kapa'taf] (p/-ces [es] mf 
contremaître m. 

Capaz [ka'paë] (p/-ces [es]) adj ca- 
pable» ser capaz de être capable de. 

Capazo [ka'palo] m cabas m. 

capellän [kape an] m aumônier m. 

capicüa [kapi'kual] adj inv palindrome, 

Capilar [kapi!lan + adj capillaire. + m 
capillaire m. 

capilla [ka'pi£a] f chapelle f. 

capital {kapi'tal] + adj capital(e). + m 
capital m. + f capitale f. 

capitalismo [kapita‘lizmo] m capi- 
talisme m. 

capitalista [kapita!lista] adj & mf ca- 
pitaliste. 

capitän, ana [kapi'tan, ana] m, f ca- 
pitaine m. 

capitania [kapita'nia) f [edificio] bu- 
reau de l'état-major d'une région mili- 
taire. 
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capitel [kapi'tel] m chapiteau m. 

capitulo [ka'pitulo] m chapitre m. 

Capé [ka'po] m capot m. 

capoeira [kapo'eira] f capoeira f. 

Capôn [ka'pon] m1. [animal] chapon m 
2, [golpe] pichenette f. 

capota [ka'pota] f [de vehiculo] ca- 
pote f. 

capote [ka'pote] m [de torero] cape f. 

capricho [ka'prifo] m caprice m» dar- 
se un capricho se faire un petit plaisir. 

caprichoso, sa [kapri‘foso, sa] adj 
capricieux(euse). 

Capricornio [kapri'kornjo] m Capri- 
corne m inv. 

câpsula l'kapsula] f 1. [medicamen- 
to] gélule f 2. (de cohete, proyectil] cap- 
sule f. 

captar [1] (kap'tar] vt 1. [sonido, ru- 
mor] capter 2. [explicaciôn, idea] saisir. 

Captura [kap'tura] f: captura de pan- 
talla capture f d'écran. 

Capturar [1] (kaptu'rañ vt capturer. 

capucha [ka'putfa] f 1. [de prenda de 
vestir] capuche f 2, [de pluma, boligra- 
fo] capuchon m. 

Capuchino, na [kapu‘fino, na] + adj 
& m, f capucin(e). + m capuccino m. 

capullo [ka'pu£o] m 1. (de flor] bou- 
ton m2. [de gusano] cocon m. 

cara ['kara] f 1. [rostro] visage m, fi- 
gure f 2. [aspecto] mine f 3. [lado] face f 
» cara a cara face à faceh a cara o cruz 
à pile ou face» de cara a face àp darla 
cara (por algo) assumer la responsa- 
bilité (de qqch) » echar en cara jeter 
à la figure» plantar cara a tenir tête à 
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» tener (mucha) cara être (très) culot- 
té(e). —+ caro. 

carabela [kara'fela] f caravelle f. 

_ Carabina [kara'Bina] f 1. [arma] ca- 
rabine f 2. fam [persona] chaperon m. 

caracol [kara'kol] m 1. [animal] escar- 
got m 2. [del oido] limaçon m » caraco- 
les a la Ilauna escargots sautés avec de 
l'ail et du persil. 

caracola [kara'kola] f conque f. 

caracolada [karako!laôa] f escargots 
servis avec plusieurs sauces. 

caräcter [ka'rakter] m caractère m 
» tener buen /mal caräcter avoir bon / 
mauvais caractère ptener mucho/ 
poco caräcter avoir beaucoup /peu 
de caractère. + caracteres mpl ca- 
ractères mpl » caracteres especiales 
caractères spéciaux. 

caracteristica [karakteïristika] f ca- 
ractéristique f. 

caracteristico, ca [karakte‘ristiko, 
ka] adj caractéristique. 

caracterizar [13] [karakterï'6ar] vt 

1. lidentificar] caractériser 2. [represen- 
tar] incarner. + caracterizarse por v 
+ prep se caractériser par. 

caradura [kara'ôura] adj inv fam 
gonflé(e). 

carajillo [kara'xi4o] m café avec du co- 
gnac, de l'anis ou du rhum. 

caramba [ka'ramba] inter) 1. [expre- 
sa sorpresa] ça alors ! 2. [expresa enfa- 
do] zut alors! 

carambola [karam'bola] f [en billar] 
carambolage m » de carambola 2) [de 
casualidad] par hasard b) [de rebote] 
par ricochet. 

carencia 

caramelo [kara'melo] m 1, [golosina] 
bonbon m 2. [azücarfundido] caramel m. 

carätula [ka‘ratula] f 1. [de libro, revis- 
ta] couverture f 2, [de disco] pochette f. 

caravana [kara'fana] f 1. [en carre- 
tera] bouchon m 2. [remolque] cara- 
vane f » hacer caravana rouler à la 
queue leu leu. 

caravaning [kara'fanin] m carava- 
ning m. 

caray [ka'raï] interj mince ! 

carbôn [kar'Bon] m charbon m. 

carboncillo [karfon'ifo] m fusain m. 

carbono [kar'Bono] m carbone m. 

carburador [karfuraôos m carbu- 
rateur m. 

carburante [karfu'rante] m carbu- 
rant m. 

carcajada [karka'xaôa] f éclat m de 
rire p a carcajadas aux éclats. 

cärcel l'kardell f prison f » en la câr- 
cel en prison. 

carcoma [karkomal] f vrillette f. 

cardenal [karSe'nal] m 1. [en religién] 
cardinal m 2. (en la piel] bleu m. 

cardiaco, ca [kar’ôiako, ka] adj car- 
diaque. 

cardinal [(karôi'nal] adj cardinal(e). 

cardiélogo, ga [karôjoloyo, ya] m, f 
cardiologue mf. 

cardol'kardo] m 1. [planta] chardon m 
2. fam : es un cardo à) [persona arisca] 
il est aimable comme une porte de 
prison b) [persona fea] c'est un (vrai) 
boudin. 

carecer [30] [kare'0er] + carecer de 
v + prep manquer de. 

carencia [ka'ren0ja] f carence f. 



careta 

careta [ka'reta] f masque m. 

carey [ka'rej] m 1. [tortuga] caret m 
2. [material] écaille f. 

carga l'karyaj f1. charge f 2. [mercan- 
dia] cargaison f 3. [para boligrafo, meche- 
ro, pluma] recharge f» de carga [tren, 
camiôn] de marchandises» ‘carga y des- 
carga” ‘livraisons’. 

cargado, da [kar‘yaôo, ôa] adj 1. [cie- 
lo] chargé(e) 2. [ambiente] étouffant(e) 
3. [bebida] tassé(e) 4. [café] serré(e) 
» cargado de plein de. 

cargador, ra [karya'ôor, ra] + m, f 
[persona] débardeur m. + m [de arma, 
bateria] chargeur m. 

cargar [16] [kar'yar] vt 1. charger 
2. [tener capacidad para] avoir une ca- 
pacité de 3. [factura, letra, deudas] faire 
payer 4. fam [molestar] assommer» car- 
gar algo de remplir qqch de. + car- 
gar con v + prep 1. [paquete] porter 
2. [responsabilidad, consecuencias] as- 
sumer 3. [persona] supporter. + car- 
gar contra v + prep charger contre. 
+ cargarse vp 1. [ambiente] devenir 
étouffant(e) 2. fam [estropear] bousil- 
ler3. fam [matar] zigouiller 4. fam [sus- 
pender] recaler.+ cargarse de v+ prep 
se remplir de. 

Cargo l'karyo] m 1. [empleo, funcién] 
poste m 2. [en cuenta] débit mp a car- 
go de à la charge de » hacerse cargo 
de a) [responsabilizarse] se charger de 
b) [comprender] se rendre compte de. 

cargosear [1] (karyose'ar] vt [M 
agacer. 

Cargoso, Sa [kar'yoso, sa] adj Km 
agaçant(e). 

cariado, da [ka'rjabo, 6a] adj carié(e). 
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Caribe [kaïrife] m : el Caribe la Ca- 
raïbe. 

caribeño, ña [karifeno, na] 
+ adj caribéen(enne). + m, f Cari- 
béen m, -enne f. 

caricatura [karika'tura] f caricature f. 

caricia [ka'ribja] f caresse f. 

caridad [kari'ôaë] f charité f. 

caries l'karjes] f inv carie f. 

cariño [kaïrino] m1. [afecto] affection f 
2. [cuidado] soin m 3. [apelativo] ché- 
rim, -e f» tomar cariño a alguien s'at- 
tacher à qqn. 

cariñoso, Sa [kari'noso, sa] adj af- 
fectueux(euse). 

carisma [ka‘rizma] m charisme m. 

caritativo, va [karita'tiBo, Ba] adj 
1. [persona] charitable 2. [asociaciôn] 
caritatif(ive). 

cariz [ka'ri@] m tournure f. 

carmin [kar'min] m [para labios] 
rouge m à lèvres. 

carnal [kar'nal] adj 1. [deseo] char- 
nel(elle) 2. [pariente] au premier degré 
» un primo carnal un cousin germain. 

carnaval [karna'fal] m carnaval m. 

© El carnaval 
En Espagne et en Amérique latine, 
le carnaval est la période de réjouis- 
sances qui précède le carême. Les 
Espagnols, en particulier les enfants, 
se promènent alors dans les rues en 
arborant leurs déguisements. 

carne l'karne] f 1. [alimento] viande f 
2. [de persona, fruta] chair f» carne de 
cerdo /de cordero /de ternera viande 
de porc /d'agneau /de veau carne pi- 
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cada viande hachée » carne de gallina 
chair de poule. 

. Carné [kar'ne] m [de club, asociaciôn, 
partido] carte fb carné de conducir per- 
mis m de conduire » carné de identidad 
carte d'identité. 

carnear [1] [karne'ar] vt LE] 1. [ma- 
tar a las reses] abattre 2. fig [matar] tuer. 

carnero [kar'nero] m mouton m. 

carniceria [karni@e!'ria] f 1. [tienda] 
boucherie f 2. [matanza] carnage m. 

Carnicero, ra [karni'6ero, ra] m, f 
boucher m, -ère f. 

carnitas [kar'nitas] fpl [A viande 
marinée et grillée qui garnit les « tacos ». 

caro, ra l'karo, ra] + adj cher (chère). 
+ adv cher. 

Carpa l'karpa] f 1. [de circo] chapi- 
teau m 2. [para fiestas] tente f 3. [pez] 
carpe f. 

carpaccio [kar'paffo] m carpaccio m. 

carpeta [kar'peta] f 1. [para papeles] 
chemise f (dossier) 2. INFORM dossier m. 

carpinteria [karpinte'ria] f menui- 
serie f. 

carpintero, ra [karpin'tero, ra] m 
menuisier m. 

carrera [ka'rera] f 1. [competicién] 
course f 2. [estudios] études fp/ (uni- 
vertaires) 3. [profesiôn] carrière f 4. [en 
medias, calcetines] échelle f» a la carre- 
ra en vitesse, 

carrerilla [kare'ri4a] f élan m » de ca- 
rrerilla d'une traite. 

carreta [ka'reta] f charrette f. 

carrete [ka'rete] m 1. [de fotografias] 
pellicule f 2. [de hilo] bobine f 3. [para 
pescar] moulinet m. 

cartera 

carretera [kare'tera] f route fb carre- 
tera de cuota [fi autoroute f. 

carretilla [kare'ti&a] f brouette f. 

carril [kaïril) m 1. [de carretera, autopis- 
ta] voie f 2. [de tren] rail m » carril bici 
piste fcyclable. 

carrito [kaïrito] m 1. [de la compra] 
Caddie® m 2. [para bebés] poussette f. 

carro l'karo] m 1. [carruaje] chariot m 
2. LEA CG EMEA LA [coche] voiture f 
» carro de la compra Caddie® m » ca- 
rro comedor E] wagon-restaurant m. 

carroceria [karobe'ria] f carrosserie f. 

carromato [karo'mato] m roulotte f. 

carroña [ka'rona] f charogne f. 

carroza [ka'ro6a] f carrosse m. 

carruaje [karua'xe] m voiture f (hip- 
pomobile). 

carrusel [karu'sel] m manège m. 

carta l'karta] f 1. [escrito] lettre f 2. [de 
restaurante, de la baraja] carte fb enviar 
una carta adresser o envoyer un cour- 
rier» carta certificada recommandé m 
» carta de motivacién /de recomenda- 
cién lettre de motivation /de recom- 
mandation. 

cartabôn [karta'fon] m équerre f. 

cartearse [1] [(karte'arse] vp s'écrire. 

cartel [kar'tel] m affiche f. 

cartelera [karte!lera] f 1. [en periô- 
dico] rubrique f des spectacles 2, [ta- 
blén] porte-affiche m » en cartelera à 
l'affiche. 

cartera [kar'tera] f 1. [para dinero] por- 
tefeuille m 2. [para documentos] porte- 
documents m inv 3. [de colegial] car- 
table m. 



carterista 

carterista [karte‘rista] mf pickpoc- 
ket m. 

cartero, ra [kar'tero, ra] m, f fac- 
teur m, -trice f. 

cartilla [kar'ti4a] [de lectura] abécé- 
daire m» cartilla de ahorros livret m de 
caisse d'épargne » cartilla de la Seguri- 
dad Social carte f de Sécurité sociale. 

cartôn [kar'ton] m 1. carton m 2. [de 
cigarrillos] cartouche f. 

cartucho [kartutfo] m cartouche f. 

cartulina [kartulina] f bristol m. 

casa ['kasa] f maison fb casa de campo 
maison de campagne » casa de hués- 
pedes pension f de famille. 

casadero, ra [kasa'ôero, ra] adj en 
âge de se marier. 

casado, da [ka'sao, ôa] adj marié(e). 

casamiento [kasa'miento] m ma- 
riage m. 

casar [1] [ka'sar] vt marier. + casar- 
se vp : casarse (con) se marier (avec). 

cascabel [kaska'fel] m grelot m, 

cascada [kas'kaôa] f cascade f. 

cascado, da [kas'kaôo, 6a] adj 
1. [vaso] félé(e) 2. fam [estropeado] nase. 

cascanueces [kaska'nyeBes] m inv 
casse-noix m inv. 

cascar [10] (kas'kar vt 1. [romper] cas- 
ser 2. fam [golpear] cogner. 

câscara l'kaskara] f 1. [de huevo, frutos 
secos] coquille f 2. [de plâtanos] peau f 
3. [de naranja] écorce f. 

casco l'kasko] m 1. [para la cabeza] 
casque m 2, [envase] bouteille f vide 
3. [de caballo] sabot m 4. [de barco] 
coque f » casco antiguo vieille ville 
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» casco urbano centre-ville mp cascos 
azules casques bleus mpl. 

caserio [kase‘rio] m maison fde cam- 
pagne. 

caserita [kasefrita] f EM maîtresse f 
de maison. 

casero, ra [ka'sero, ra] + adj 1. (co- 
mida] maison (inv) 2. [persona] casa- 
nier(ère). + m, f propriétaire mf. 

caseta [ka'seta] f 1. [de feria] tente ins- 
tallée dans les foires pour danser le fla- 
menco 2. [para pero] niche f 3. [en la 
playa] cabine f» caseta telefénica [IE 
cabine téléphonique. 

casete [ka'sete] + m [aparato] magné- 
tophone m. + m of [cinta] cassette f. 

casi l'kasi] adv presque. 

casilla [ka'si&a] f 1. [de impreso, table- 
ro] case f 2. [de mueble, caja, armario] 
casier m » casilla de correos ENT [ZX 
boîte fpostale. 

casillero [kasikero] m casier m. 

casino [ka'sino] m casino m. 

caso l['kaso] m 1. cas m 2, [en derecho] 
affaire f» en caso de que au cas où» en 
todo caso en tout cas » en cualquier 
caso en tout cas » hacer caso prêter 
attention » ser un caso fam être Un cas 
» no venir al caso être hors de propos. 

casona [ka'sona] f grande bâtisse f. 

Caspa l'kaspa] f pellicules fpl (de che- 
veux). 

casqueria [kaske'rja] f triperie f. 

casquete [kas'kete] m [gorra] calotte f. 

casquillo [kas'ki4o] m 1. [de bala] 
douille f 2. [de lémpara] culot m. 

casta l'kasta] f 1. [linaje] lignée f 
2. [raza] race f ; —+ casto. 
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castaña [kas'tana] f [fruto, golpe] châ- 
taigne f. 

. Castaño, ña [kas'tano, na] + adj [co- 
lor] châtain. + m [érbol] châtaigner m. 

castañuelas [kasta'nuelas] fpl cas- 
tagnettes fpl. 

castellano, na [kaste{ano, na] + adj 
castillan(e). + m, f Castillan m, -e f. 
+ m [lengua] castillan m. 

castellanohablante [kasteAanoa- 
‘blante], castellanoparlante [kas- 

tefanopar'lante] adj & mf castillano- 
phone. 

castidad [kasti'ôaô] f chasteté f. 

castigar [16] [kasti‘yar] vt punir. 

castigo [kas'tiyo] m punition f. 

castillo [kas'tifo] m château m. 

castizo, za [kas'ti0o, 6a] adj pur(e). 

casto, ta l'kasto, ta] adj chaste. 

castor [kas'tor] m castor m. 

castrante [kas'trante] adj castra- 
teur(trice). 

castrar [1] [kas'trar] vt castrer. 

casualidad [ka'sualiôaë] f hasard m 
» por casualidad par hasard. 

casualmente [kasual'mente] adv 
par hasard. 

catacumbas [kata'kumbas] fpl ca- 
tacombes fpl. 

catalän, ana [kata!lan, ana] + ad) 
catalan(e). + m,fCatalan m, -e f. + m 
[lengua] catalan m. 

catalanohablante 

[katalanoa'blante], Catalanopar- 
lante [katalanopar!lante] adj & mf 
catalanophone. 

catälogo [ka'taloyo] m catalogue m. 

catorce 

Cataluña [kata!luna] s Catalogne f. 

catamarän [katama‘ran] m cata- 
maran m. 

catar [1] (ka'tar] vt goûter. 

cataratas [kata'ratas] fpl 1. [de agua] 
chutes fpl 2. [en los ojos] cataracte f. 

catarro [ka'taro] m rhume m. 

catästrofe [ka'tastrofe] f catas- 
trophe f. 

catastrôfico, ca [katas'trofiko, ka] 
adj catastrophique. 

catavinos [kata'Binos] m inv dégus- 
tateur m de vins. 

cateado, da [kate'aôo, da] adj &m, f 
recalé(e). 

catear [1] [kate!ar] vt fam recaler. 

catecismo [kate'izmo] m caté- 
chisme m. 

câtedra ['kateôra] f [en enseñanza] 
chaire f. 

catedral [kate'ôral] f cathédrale f. 

catedrätico, Ca [kateôratiko, ka] m,f 
= professeur m agrégé. 

categoria [kateyoia] f catégorie f 
» de categoria de classe. 

catequesis [kate'kesis] f inv caté- 
chèse f. 

cateto, ta [ka!teto, ta] & m, f despec 
[palurdo] plouc mf. & m [de triéngu- 
lo] côté m. 

catire, ra [kaï'tire, ra] adj [41 KA 
blond(e). 

catolicismo [katoli'izmo] m catho- 
licisme m. 

catélico, ca [ka'toliko, ka] adj & m, f 
catholique. 

catorce [ka'torde] nüm quatorze. 



catre 

catre l'katre] m fam pieu m. 

cauce l'kauôe] m 1. [de rio] lit m 2. [de 
acequia] canal m. 

caucho l'kauto] m caoutchouc m. 

caudal [kay'ôal] m 1. [de un rio] débit m 
2. [dinero] fortune f. 

caudaloso, sa [kayôa!loso, sa] adj à 
fort débit. 

caudillo [kay'ôi4o] m caudillo m. 

causa l'kausa] f cause fp a causa de 
à cause de. 

causante [kay'sante] m {M1 contri- 
buable m. 

causar [1] [(kay'sar] vt 1. causer 2. [pla- 
cer, victimas] faire. 

câustico, Ca l'kaustiko, ka] adj caus- 
tique. 

cautela [kay'tela] f précaution f» con 
cautela avec précaution. 

cautivador, ra [kautiBa'6or, ra] adj 
charmeur(euse). 

cautivar [1] (kauti Bar] vt charmer. 

cautiverio [kauti'Berjo] m captivité f 
» en cautiverio en captivité. 

cautividad [kautifi'ôaô] f captivité f. 

cautivo, Va [kay'tifo, Ba] adj & m, f 
captif(ive). 

cauto, ta l'kauto, ta] adj prudent(e). 

Cava l'kaBa] + f (bodega] cave f. + m 
vin catalan fabriqué selon la méthode 
champenoise » cava brut « cava » brut 
» al cava au « cava ». 

cavar [1] (ka Bar] vt creuser. 

caverna [ka'ferna] f caverne f. 

cavernicola [kafernikola] adj 1. [ani- 
mal] cavernicole 2. [persona] des ca- 
vernes. 

caviar [ka'Biar] m caviar m. 

cavidad [kafi'ôaô] f cavité f. 

cavilar [1] [kafï'lad vi réfléchir. 

CayucCo [ka'juko] f 1. pirogue f 2. [de 
inmigrantes] bateau utilisé par les immi- 
grés subsahariens qui tentent de se rendre 
aux Îles Canaries. 

Caza ['kaôa] f 1. [actividad] chasse f 
2. [presa] gibier m » andar oir a la caza 
de être à la poursuite de » dar caza a 
donner la chasse à. 

cazador, ra [kaba6or, ra] m, f [perso- 
na] chasseur m, -euse f. 

cazadora [kaba6ora] f [prenda de ropa] 
blouson m. 

Cazar [13] [ka'@ar] vt 1. chasser 2, fam 
{captar, entender] piger 3. fam [marido, 
esposa] dégoter. 

cazatalentos [kaôatallentos] mf inv 
1. [para empresas] chasseur m, -euse f 
de têtes 2. [de artistas, deportistas] dé- 
couvreur m, -euse f de talents. 

Cazo l'kaBo] m 1. (cucharôn] louche f 
2. [vasija] casserole f. 

cazuela [kauela] f casserole fenterre 
cuite » a la cazuela à la casserole. 

cazurro, rra [ka'uro, ra] adj [bru- 
to] abruti(e). 

CD-ROM [8eôe'rom] (abr de Compact 
Disc Read-Only Memory), cederrôn 
[8ede'ron] m 1. [disco] CD-ROM m inv 
2. [dispositivo] lecteur m de CD-ROM. 

CE [e'e] f (abr de Comunidad Europea) 
CE f (Communauté européenne). 

cebar [1] [6e'Bar) vt gaver. + cebarse 
en v + prep s'acharner sur, 

cebo l'efo] m appât m. 

cebolla [6e'Bo4a] f oignon m. 
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cebolleta [befoketa] f ciboulette f. 

cebra l'éefra] f zèbre m. 

‘ cecear [1] (0ebe'ar] vi zézayer, 

ceder [2] [Be'ôer] vt & vi céder » ‘ceda 
el paso” ‘cédez le passage”. 

cedilla [6e'ôia] f cédille f. 

cedro l'Éeôro] m cèdre m. 

cédula l'Oeôula] f certificat m » cédu- 
la de identidad [carte f d'identité. 

cegato, ta [6e'yato, ta] adj fam bi- 
gleux(euse). 

ceguera [be'yera] f cécité f. 

ceja l'éexa] f sourcil m » meterse algo 
entre ceja y ceja fam se mettre qqch 
dans la tête. 

celda l'elda] f cellule f (pièce). 

celdilla [6el'di£a] f [de panal] alvéole f. 

celebraciôn [6eleBra'bion] f célé- 
bration f. 

celebrar [1] [Bele'Brad vt 1. [cumplea- 
ños, acontecimiento] fêter 2.[asamblea, 
reunién] tenir 3.[misa] célébrer. 

célebre l'Oelefre] adj célèbre. 

celebridad [6elefri'ôaë] f célébrité f 
» ser una celebridad être une célébrité. 

celeste [Be'leste] adj céleste » azul ce- 
leste bleu ciel. 

celestial [Beles'tiall adj céleste. 

celo l'Oelo] m 1.{cinta adhesiva] 
Scotch® m 2.[en el trabajo] zèle m » es- 
tar en celo a)[hembra] être en chaleur 
b){macho] être en rut. + celos mpl ja- 
lousie f»tener celos être jaloux(ouse). 

celofän® {belo'fan] m Cellophane®f. 

celoso, Sa [6e'loso, sa] adj ja- 
loux(ouse). 

célula l'éelula] f cellule f. 

centésimo 

celular [6elu'lar] adj cellulaire. 

celulitis (6elu'litis] f inv cellulite f. 

cementerio [femen'terio] m cime- 
tière m pcementerio de coches casse f. 

cemento [e'mento] m ciment m bce- 
mento armado béton m armé. 

cena l'Oena] f dîner m. 

cenador [6ena'or], cenadero 
[8ena'ôero] m tonnelle f. 

cenar [1] [(Be'nar] + vt manger au di- 
ner. + vi dîner. 

cencerro [fen'8ero] m sonnaille f 
»estar como un cencerro fam avoir 
un grain. 

cenefa [0e'nefa] f liseré m. 

cenicero [Beni'8ero] m cendrier m. 

ceniza [6e'ni6a] f cendre f. 

censado, da [0en'sado, ôa] adj re- 
censé(e). 

censar [1] [Ben'sar] vt recenser, 

censo l'Éenso] m recensement m 
» censo electoral listes fp/ électorales. 

censor, ra [6en'sor, ra] m, f censeur m. 

censura [6en'sura] f censure f. 

censurar [1] [6ensu'rar] vt 1.[peli- 
cula, libro] censurer 2.[conducta, acti- 
tud] blämer. 

cent l['êent] (p{ cents ['éents]) m [de 
euro] centime m, cent m. 

centena [ben'tena] f centaine f. 

centenar {6ente'nar] m centaine fpun 
centenar de une centaine de. 

centenario, ria [(6ente'narjo, ria] 
+ adj centenaire. + m centenaire m. 

centeno (ben'teno] m seigle m. 

centésimo, ma [en'tesimo, ma] adj 
centième. 



centigrado 

centigrado, da [6en'tiyraôo, ôa] adj 
centigrade. 

centimetro [ben'timetro] m centi- 
mètre m. 

céntimo ['8entimo] m centime mb no 
tener un céntimo ne pas avoir un sou. 

centinela [%enti'nela] mf sentinelle f. 

centollo [8en'too] m araignée f de 
mer. 

centrado, da [Ben'traôo, 6a] adj 
1. (cuadro, mueble] centré(e) 2. [perso- 
na] équilibré(e) » centrado en [trabajo, 
lectura] concentré sur. 

central [6en'tral] + adj 1. [posicién] 
central(e) 2, [principal] principal(e). + f 
1. [oficina] maison f mère 2. [de ener- 
gia] centrale f» central eléctrica cen- 
trale électrique. 

centralismo [Bentra!lizmo] m cen- 
tralisme m. 

centralita [Bentra!lita] f standard m 
(téléphonique) » volver a poner con 
la centralita repasser le standard (té- 
léphonique). 

centralizado, da [bentrali'0ado, a] 

adj centralisé(e). 

centrar [1] [6en'trar] vt 1. [cuadro, 
mueble] centrer 2. [miradas, atenciôn] 
attirer. + centrarse en v + prep [tra- 
bajo, lectura] se concentrer sur. 

céntrico, ca l'Oentriko, ka] adj cen- 
tral(e). 

centrifugado [Bentrifu'yao] m es- 
sorage m. 

centrifugar [16] [6entrifu'yar] vt 
essorer. 

centrifugo, ga {[den'trifuyo, ya] adj 
centrifuge. 
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centro l'éentro] m centre mp centro 
comercial centre commercial» centro 
social association culturelle de personnes 
habitant une même région » centro tu- 
ristico site m touristique » centro ur- 
bano centre-ville m» en el centro de 
au centre de » ser el centro de être le 
centre de. 

Centroamérica [Bentroamerika] s 
Amérique f centrale. 

centroamericano, na [8entroame- 
ri'kano, na] + adj d'Amérique centrale. 
+ m, f natif ou habitant d'Amérique cen- 
trale. 

centuria [6en'turia] f siècle m. 

ceñido, da [6e'niôo, da] adj [vestido, 
falda] moulant(e). 

ceñir [26] [0e'nir]) vt 1. [ajustar] serrer 
2. (rodear] entourer. + ceñirse a v + 
prep s'en tenir à. 

ceño [‘%eno] m : frundir el ceño fron- 
cer les sourcils. 

CEOE l'Oe'o'e] f  (abr de Confedera- 
cién Española de Organizaciones Em- 
presariales) = Medef m (Mouvement 
des entreprises de France). 

cepa l'Éepa] f cep m. 

cepillar [1] (8epikar vt brosser.+ ce- 
pillarse vp fam 1. [trabajo] expédier 
2. [comida] finir 3. [matar] butter. 

cepillo [de'pi4o] m brosse f» cepillo 
de dientes brosse à dents. 

cepo ['£epo] m1. [de animales] piège m 
2. [de coches] sabot m. 

cera l'Oera] f cire f. 

ceramica [6e'ramika] f céramique f. 

ceramista [%era'mista] mf céra- 
miste mf. 
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cercal'éerka] + f clôture f. + adv près 
» la Navidad estä cerca Noël est proche 
» cerca de près de » de cerca de près. 

cercanias [6erka'nias] fpl [alrededo- 
res] environs mpl. 

cercano, na [6erkano, na] adj proche. 

cercar [10] [8er'kas vt 1. [vallar] clô- 
turer 2. [rodear] encercler. 

cerco l'éerko] m [de vallas] clôture f. 

cerda l'£erôa] f [de cepillo] soie f. 

cerdo, da l'éerdo, ôa] + m, f 1. [ani- 
mal] porc m, truie f 2, despec [persona] 
porc m. + adj despec [persona] cochon. 
+ m [carne] porc m. 

cereal [6ere'al] m céréale f. 

cerebelo [Bere'Belo] m cervelet m. 

cerebro [be'refro] m cerveau m. 

ceremonia [Bere'monia] f cérémo- 
nie f. 

ceremonioso, sa [8eremo'njoso, sa] 
adj solennel(elle). 

cereza [0e're0a] f cerise f. 

cerezo [Ge're0o] m cerisier m. 

cerilla [6e'ri4a] f allumette f. 

cerillo (Ge'riko] m Æf{fallumette f. 

cero l'éero] nüm zéro » cinco grados 
bajo cero moins cinq (degrés) » cinco 
grados sobre cero plus cinq (degrés) 
»empatados a cero zéro partout » seis a 
cero six à zéro » ser un cero a la izquier- 
da fam être un zéro. 

cerquillo [6er'ki£o] m EM frange f 
(de cheveux). 

cerrada [6e'raôa] f [M impasse f. 

cerrado, da [6e'raôo, ôa] adj 1, [es- 
pacio, local] fermé(e) 2. [introvertido] 
renfermé(e) 3. [intransigente] borné(e) 

cesärea 

4. [acento, habla] prononcé(e) » ‘cerra- 

do por vacaciones” ‘fermé pour congé’. 

cerradura [Oeraôura] f serrure f. 

cerrajeria [0eraxe'ria] f serrurerie f. 

cerrajero, ra [6era'xero, ra] m ser- 
rurier m. 

cerrar [34] [0e'rar] + vt 1.fermer 
2. [acto, debate] clore 3. [paso, acceso] 
barrer 4. [pacto, trato] conclure. + vi fer- 
mer » cerrar el desfile fermer la marche. 
+ cerrarse vp [en uno mismo] se ren- 
fermer. + cerrarse a v + prep être fer- 
mé(e) à. 

cerro l'Éero] m colline f. 

cerrojo [6e'roxo] m verrou m. 

certamen [6er'tamen] m concours m. 

certeza [ber'te0a] f certitude fbtener 
la certeza de que avoir la certitude que. 

certidumbre [6erti'ôumbre] f cer- 
titude f. 

certificado, da [ertifi'kaôo, 6a] 
+ adj [carta, paquete] recommandé (e). 
+ m certificat m b enviar algo certifi- 
cado envoyer qqch en recommandé. 

certificar [10] (6ertifikag vt 1. [do- 
cumento] certifier 2. [carta, paquete] en- 
voyer en recommandé. 

cervecerfa [berfebe'ria] f brasserie f. 

cerveza [6er'fe6a] f bière f » cerveza 
sin alcohol bière sans alcool » cerveza 
de barril (bière à la) pression f» cerve- 
za negra bière brune. 

cesar [1] [6e'sar] + vi cesser. + vt: 

cesar à alguien de démettre qqn de 
» (no) cesar de (ne pas) cesser de » sin 
cesar sans cesse. 

cesärea [be'sarea] f césarienne f. 



cese 

cese l'éese] m1. [de empleo, cargo] ren- 
voi m2. [de actividad] cessation f. 

cesiôn [6e'sjon] f cession f. 

césped l'éespeë] m pelouse f. 

cesta l'éesta] f panier mb cesta de la 
compra panier de là ménagère. 

cesto l'besto] m corbeille f. 

cetro l'etro] m sceptre m. 

ceviche, cebiche [6e'Bitfe] mEM plat 
à base de poisson cru mariné dans du ci- 
tron, de l'oignon et des épices. 

C9 (abr escrita de centigramo) cg (cen- 
tigramme). 

chabacano, na [fafa'kano, na] + adj 
vulgaire. + m 1. [M [fruto] abricot m 
2, [érbol] abricotier m. 

chabola [ffa'fola] f baraque f» barrio 
de chabolas bidonville. 

châcara l'katfara] f[ ferme f. 

chacarero, ra [faka'rero, ra] m, f 
CAE 1. fagricultor] fermier m, -ère f 
2. [hablador] bavard m, -e f. 

chacha ['fafa) f1. fam [criada] bonne f 
2. (niñera] bonne f d'enfants. 

châchara ['fafara] ffam papotage m. 

chacineria [ffabine'ria] f charcuterie f. 

chacoli [fako'li] m vin léger du Pays 
basque. 

chacra l'fakra] ft ( ferme f. 

Chafar [1] [fa'fad vt 1. [aplastar] écra- 
ser2. (plan, proyecto] gâcher 3. fam [des- 
moralizar] saper le moral à. 

chal [al] m châle m. 

chalado, da [ffa'laôo, 6a] adj fam 
dingue » estar chalado por être 
dingue de. 

chalé fffa!le] m pavillon m. 

570 

chaleco [fa'leko] m gilet mb chaleco 
salvavidas gilet de sauvetage. 

chamaco, ca [fa mako, ka] m, f 
GMA gamin m, -e f. 

chamba l'famba] {MU fam bou- 
lot m. 

chambear [1] [fambe!ar]) vi STAR 
fam bosser. 

champän [fam'pan] m champagne m. 

champiñôn [fampi non] m champi- 
gnon m de Paris champiñones con ja- 
môn champignons au jambon. 

champü [fam'pu] m shampooing m. 

champurrado [fampu'raôo] m LE 
boisson à base de farine de maïs. 

chamuscado, da [ffamus'kaôo, 6a] 
adj roussi(e). 

chamuscarse [10] [famus'karse] vp 
roussir. 

chamusquina [famus'kina] f rous- 
sim» oler a chamusquina fam sentir 
le roussi. 

Chance l'fan0e] f{M possibilité f, oc- 
casion f. 

chanchada [fan'faôa] f LA CM 
1. fig [groseria] grossièreté f 2. [por- 
queria] cochonnerie f. 

chancho l'fanfo] m LEA GUN ET 
cochon m. 

chancias [fan'klas] fpl 1. [para la 
playa] tongs fp/ 2. [pantuflas] pan- 
toufles fpi, chaussons mpl. 

chancietas [fan'kletas] fpl tongs fp/. 

chanclos l'fanklos] mpl 1. (de ma- 
dera] sabots mpl 2. [de goma] caout- 
choucs mpl (enfilés sur les chaussures). 

chändal l'fandal) m 9 survête- 
ment m. 
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changarro [fan'garo] m [A petit 
magasin m. 

chanquete [ffan'kete] m alevin d'an- 
chois préparé en friture. 

chantaje [ffan'taxe] m chantage m. 

chantajista [fanta'xista] mf maître- 
chanteur m. 

chapa l'fapa] f 1. [de metal, madera] 
plaque f 2. [de botella] capsule f 3.[% 
[cerradura] serrure f. 

chapado, da [ffa'paôo, ôa] adj freloj, 
pulsera] plaqué (e) » chapado a la anti- 
gua [anticuado] vieux jeu. 

chapapote [fapa'pote] m galette f 
de pétrole. 

chapar [1] [fa' par vt plaquer. 

chaparrôn [fapa'ron] m averse f. 

chapopote [ffa'popote] m ELA 
goudron m. 

chapoteo [fapo'teo] m [ruido] cla- 
potis m. 

chapuceria [fapube'ria] f travail m 
bâclé. 

chapucero, ra [fapu'ôero, ra] adj [tra- 
bajo, obra] bâclé(e) no seas chapucero 
ne bâcle pas ton travail. 

chapulin ffa'pubin] m EI LA sau- 
terelle f. 

Chapuza [fa'pu6a] f 1. [trabajo mal he- 
cho] travail m bâclé 2. [trabajo ocasional] 
bricolage m. 

chaqué ffa'ke] m jaquette f. 

chaqueta [fa'keta] f veste f. 

chaquetilla [fake'ti£a] f spencer m. 

chaquetôn [fake'ton] m trois- 
quarts m. 

charca l'farka] f mare f. 

chat 

charco l'farko] m flaque f (d'eau). 

charcuteria [farkute!ria] f charcute- 
rie f (magasin). 

charla l'farla] f 1. [conversacién] dis- 
cussion f 2, [conferencia] exposé m 
3,INFORM chat m. 

Charlar [1] [far'lar] vi 1. bavarder 
2. INFORM chatter. 

charlatän, ana [farla'tan, ana] adj 
bavard(e). 

charnego, ga [far'neyo, ya] m, f 
despec en Catalogne, immigrant(e) ve- 

nant d'une autre région d'Espagne. 

charol [fa'rol] m 1. cuir m verni 2.[M 
[bandeja] plateau m » de charol [zapa- 
to] verni. 

charola [fa'rola] f[E plateau m. 

charro l'faro] + adj HA typique des 
cavaliers mexicains. & m [LA cava- 
lier m mexicain. 

© Los charros 

Au Mexique, on nomme charros 
les spécialistes du dressage et de 
la monte de chevaux. Ce sont en 
quelque sorte les «cowboys» mexi- 
cains. Avec leur habit riche et coloré, 
composé d'un large chapeau, d'un 
pantalon ajusté, d'un veston court 
et de bottines, ils sont l'incarnation 
même de la tradition rurale mexi- 
caine, 

chärter ['farted m inv charter m. 

chasco l'fasko] m 1. [decepciôn] dé- 
ception f 2. [broma] tour m. 

chasis ['ffasis] m inv châssis m. 

chat [fat] (p{ chats ['fats]) m chat m, fo- 
rum m de discussion » un chat de po- 



chatarra 

litica /gastronomia un forum de dis- 
cussion sur la politique /gastronomie. 

chatarra [fa'tara] f ferraille f. 

Chatarrero, ra [fata'rero, ra] m, f 
ferrailleur m. 

chateador, ra (ffateaôor, ra] m, f fam 
chatteur m, -euse f. 

Chatear [1] [fate'ar] vi chatter. 

chateo [fa'teo] m chat m. 

chato, ta l'ato, ta] + adj 1. [persona] 
au nez camus 2, (nariz] aplati(e). + m,f 
[apelativo] mon chou mf. + m [de vino] 
petit Verre m. 

chau l'fay] inter) M LA tchao | 

chaucha l'fautfa] f [I 1. [patata] 
pomme f de terre nouvelle 2, [vaina] 
cosse f 3, [moneda] petite monnaie f. 

chavo, va l'fafo, Ba] m, f [TM fam 
mec m, nana f. 

che l'fe] interj [2 eh! 

checar [10] [fe'kan vt EPP EM LE 
vérifier, contrôler. 

chef l'fef] m chef m. 

chele, a l'fele, a] adj [&® 1. (rubio] 
blond(e) 2. [de piel blanca] à la peau 
claire. 

cheque l'tfeke] m chèque m » cheque 
de viaje chèque de voyage, traveller's 
cheque m inv. 

chequeo [fe'keo] m [médico] bilan m 
de santé. 

chequera [te'kera] f [1 carnet m de 
chèques. 

chévere l'feBere] adj [m7 fam 
super. 

chic l'fik] adj inv chic. 

chica l'fika] f [criada] bonne f; — 
chico. 
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chicha l'ffitfa] f 1. fam [para comer] bi- 
doche f 2. fam [de persona] graisse f 
3. [WTA [bebida] boisson alcoolisée à 
base de maïs. 

chicharo l['fifaro] m (M WA pe- 
tit pois m. 

chicharrones [fifa'rones] mpl 
= rillons mpl. 

chiche l'fite] + m {M {chucheria] bibe- 
lot m. + FE fam [teta] néné m. 

chichôn [fifon] m bosse f. 

chicle ['ikle] m chewing-gum m. 

chico, ca l'fiko, ka] + adj petit(e). 
+ m, f garçon m, fille f. 

chicote [fi'kote] m Ef9 1. [létigo] 
fouet m 2. [colilla] mégot m. 

chifa [fifa] m Q?9 restaurant chinois. 

chiflado, da [f'flado, 6a] adj fam 
cinglé(e). 

chiflar [1] [fiflad + vt fam [encantar] 
adorer, raffoler de. + vi fam [silbar] sif- 
ler» me chiflan los pasteles j'adore les 
gâteaux. + chiflarse por v+ prep fam 
1. (algo] s'emballer pour 2. [alguien] être 
fou (folle) de. 

chiflido [fi'fliso] m [1 sifflement m. 

Chile [file] s Chili m. 

chileno, na [fileno, na] + adj 
chilien(enne). + m,fChilien m, -ennef. 

Chillar {1] [fika vi crier. 

chillido [fïkiôo] m cri m. 

chillôn, ona (fon, ona] adj criard(e). 

chilote [fï'lote] m [IA boisson à base 
de pulque, de piments, de chénopode 
et d'ail. 

chimenea [fime'nea] f cheminée f. 

chimpancé [fimpan'8e] m chim- 
panzé m. 
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China [ina] f 1. [piedra] caillou m 2.5# 
[criada] bonne f» me tocé la china fam 
c'est tombé sur moi. — chino. 

China l'fina] f : (la) China (la) Chine. 

chinche [‘finfe] + f punaise f (insecte). 
+ adj enquiquineur(euse). 

chincheta [fin‘feta] f punaise f (clou). 

chinchin [fin'fin] + m [sonido] flon- 
flon m. + inter) tchin-tchin ! 

chingado, da [fin'gaôo, èa] adj 
vulg foutu(e). + chingada f : jvete a 
la chingada! va te faire foutre ! 

Chingar [16] [fin'gar] vt LA vulg 
baiser. 

Chinita [finita] f{A] bonne f. 

chino, na l'fino, na] + adj chinois(e). 
+ m,f Chinois m,-e f. + m 1.[len- 
gua] chinois m 2. [TA [mestizo] mé- 
tis m, -isse f. 

Chip l'fip] m INFORM puce f. 

Chipirôn (fipiron] m petit calamar m 
» chipirones en su tinta calamars dans 
une sauce faite avec leur encre. 

Chipre l'fipre] s Chypre. 

chiquear [1] {fikeag vt [A flatter. 

Chirimoya [firimoja] f annone f. 

chiringuito [firin'yito] m buvette f 
de plage. 

Chiripä [firi'pa] m ER T8 [de gau- 
cho] culotte des gauchos faite d'une cou- 
verture. 

chirucas [tirukas] fpl bottes fpl de 
toile. 

chisme l'fizme] m 1. [habladuria] 
commérage m 2. fam [objeto, apara- 
to] truc m. 

chismoso, sa [ffiz'moso, sa] adj can- 
canier(ère). 

chollo 

chispa l'fispa] f 1. [de fuego, electrici- 
dad] étincelle f 2. [gracia, ingenio] es- 
prit m 3. [pizca] pincée f. 

chiste ['tiste] m histoire f drôle » chis- 
te verde blague cochonne. 

chistorra [fis'tora] f saucisson typique 
d'Aragon et de Navarre. 

chistoso, sa [fis'toso, sa] adj drôle. 

chivarse [1] (fi'Barse] vp fam mou- 
charder. 

chivatazo [fifa'ta0o] m fam mou- 
chardage m. 

chivato, ta [fi'fato, ta] + m, f fam 
mouchard m, -e f. + mEX1 1. [hombre] 
ponte m 2. [aprendiz] apprenti m. 

chocar [10] [tfo'kar + vi 1. [coche, ca- 
mién] se heurter 2. [sorprender] choquer 
3. [discrepar] être incompatible 4, [dis- 
cutir] s'accrocher 5, [copas, vasos] s'en- 
trechoquer. + vt [la mano] taper dans. 

chocho, cha loto, fa] + adj 1. [viejo] 
gâteux(euse) 2. fam [encariñado] gaga. 
+ m vulg [vulva] chatte f. 

choclo l'foklo] RAT maïs m. 

choco l'foko] m petite seiche f. 

chocolatada [fokola'taôa] f goû- 
ter au cours duquel on boit du chocolat 
épais et chaud. 

chocolate [foko!late] m chocolat m. 

chocolateria [fokolate!ria] f [estable- 
cimiento] chocolatier m. 

chocolatina [fokola'tina] f barre f 
chocolatée. 

chéfer l'foferl m chauffeur m. 

chollo [fofo] m fam 1. [trabajo, situa- 
cién] bon plan m 2. [producto, compra] 
occase f, 



cholo 

cholo, la l'{olo, la] adj & m, f Et mé- 
tis(isse). 

chomba l'fomba] f LH EMA pull m. 

chompa l'fompa] f EMA pull m. 

chongo l'fongo] m {ZA chignon m. 

chop, chopp l'fop] m (4 bière f. 

chopo ['opo] m peuplier m noir. 

choque l'foke] m 1. [colisién] choc m 
2. (pelea, riña] accrochage m. 

chorbo, ba l'forbo, ba] m, f 4 fam 
mec m, nana f. 

chorizo [ffo'ri6o] m 1. [embutido] chori- 
zOo m 2.[7% fam [ladrén] voleur m. 

choro l'{oro] m EMA moule f. 

chorrada [fo'raôa] f fam bêtise f. 

chorrear [1] [fore'ar vi goutter, 

chorro ['foro] m jet m » a chorros à 
flots. 

choto, ta l'foto, ta] m, f che- 
vreau m, chevrette f. 

choza [fo6a] f hutte f. 

Christmas l'krizmas] m inv carte fde 
vœux (de Noël). 

chubasco [fu'Basko] m averse f 

chubasquero [fufas'kero] m ciré m. 

chücaro, ra l'fukaro, ra] adj LATE 
sauvage. 

chucheria [fufe'ria] f 1. [golosina] 
friandise f 2. [trivialidad] babiole f. 

chucho, cha l'fufo, fa] m, f fam [pe- 
rro] cabot m. 

Chueco, ca l'fueko, ka] adj LM 1. [tor- 
cido] tordu(e) 2. [patizambo] qui a les 
jambes arquées. 

chufa ['fufa] f souchet m (tubercule 
avec lequel on fait la « horchata »). 
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chuleta [fu'leta] f [de examen] anti- 
sèche f» chuleta de cerdo /de terne- 
ra côte f de porc /de veau. 

chuletada [fule'taôa] f repas à base 
de grillades. 

Chuletôn [fule'ton] m côte fde bœuf. 

Chulo, la ['fulo, la] + adj 1. [engreido] 
cräneur(euse) 2, fam [bonito] chouette. 
+ m [de prostituta] maquereau m. 

Chumbera [fum'bera] f figuier m de 
Barbarie. 

chupachup® [fupa'fup] (p/ chupa- 
chups) m sucette ronde. 

chupado, da [fu'paôo, 6a] adj 1. fig 
[flaco] squelettique 2. fam [fâcil] fas- 
toche » estä chupado fam c'est du 
tout cuit. 

chupar {1 [fu'pad) vt 1. [caramelo, fru- 
ta] sucer 2. [suj: esponja, papel] absorber 
3. (arruinar] soutirer. 

Chupe l'fupe] m [YA LM ragoût m 
» chupe de camarones soupe épaisse à 
base de pommes de terre et de crevettes. 

chupete [fu'pete] m tétine f. 

chupito [fu'pito] m [de licor] gorgée f. 

Churrasco [fu'rasko] m grillade f. 

Churrasqueria [furaske!ria] f [Q r6- 
tisserie f. 

churreria [fure'ria] f commerce de 
«churros ». 

churro ['furo] m 1. long beignet cy- 
lindrique 2. fam [cosa mal hecha] tra- 
vail m bâclé. 

© churros 

Les churros sont des sortes de bei- 
gnets en forme de tubes cannelés, 
frits dans de l'huile et saupoudrés de 
sucre que l'on consomme chauds en 
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les trempant dans une grande tasse 
de chocolat épais. Traditionnelle- 
ment servis au petit déjeuner, ils sont 
davantage réservés aujourd'hui aux 
petits matins des lendemains de fête 
tels que le 1“ de l'an. 

churruscar [10] [furus'ka vt faire 
griller. + churruscarse vp brüler. 

chusma l'fuzmal] f racaille f. 

chutar [1] [fu'tar] vt 1. [lanzar] shoo- 
ter 2. fam [funcionar] marcher » esto va 
que chuta fam ça marche comme sur 
des roulettes. 

chute l'fute] m fam [de heroina] 
shoot m. 

Cia ['Oia] (abr de compañia) Cie (com- 
pagnie). 

cibercafé [Biferka'fe] m cyberca- 
fé m, webcafé m. 

cibercrimen [Bifer'krimen] m cy- 
bercrime m. 

cibercriminalidad (6iferkrimina- 
li'éaë] f cybercriminalité f. 

ciberespacio [6iferes'pabio] m cy- 
berespace m. 

cibernauta [bifer'nauta] mf cyber- 
naute mf. 

cibersexo [bifer'sekso] m cyber- 
sexe m. 

ciberterrorismo [bifertero'rizmo] 
m cyberterrorisme m. 

cibertienda [BiBer'tienôa] f bou- 
tique f virtuelle. 

cicatriz [6ika'tri0] (p/ -ces [@es]) f ci- 
catrice f. 

cicatrizar [13] [0ikatriOar] vi cica- 
triser. + cicatrizarse vp se cicatriser. 

ciclismo [ïklizmo] m cyclisme m. 
ciclista [Oï'klista] mf cycliste mf. 

CIF 

ciclo l'éiklo] m cycle m. 

ciclomotor [üiklomo'tor] m cyclo- 
moteur m. 

ciclôn [6ï'klon] m cyclone m. 

cicloturismo [6iklotu'rizmo] m cy- 
clotourisme m. 

ciclovia [Biklo'fia] f FA piste f cy- 
clable. 

ciego, ga l‘ieyo, ya] + m, faveugle mf. 
+ adj : ciego de aveuglé par. 

cielo l'éjelo] m 1.ciel m 2. [de casa, 
habitaciôn] plafond m »icielo! [apelati- 
vo] mon ange ! » como Ilovido del cie- 
lo fig linesperadamente] à pic. + cielos 
inter) ciel ! 

ciempiés [@iem'pies] m inv mille- 
pattes m inv. 

cien l'éjen] nüm cent ; — ciento. 

ciencia l'éjenbja] f science f » ciencia 
ficciôn science-fiction f. + cienciasfpl 
{en educacién] sciences fpl » ciencias 
econémicas /naturales sciences éco- 
nomiques /naturelles. 

cienciologia [bien@jolo'xia] f scien- 
tologie f. 

cientifico, ca [6jen'tifiko, ka] adj & 
m, f scientifique. 

ciento l'éjento] nüm cent » por cien- 
to pour cent. 

cierre l'jere] m 1.fermeture f 2.[de 
negociaciôn, trato] conclusion f 3.[de ac- 
tividad, acto] clôture f » cierre relämpa- 
go {fermeture f Éclair®. 
cierto, ta l'éjerto, ta] adj certain(e) 
» por cierto au fait. 

ciervo, va l'éjerfo, Ba] m, f cerf m, 
biche f. 

CIF ['Oif] (abr de cédigo de identifica- 
cién fiscal) m code d'identification fiscale 



cifra 

attribué à toute personne physique ou 
morale ayant des activités commerciales. 

cifra l'Oifra] f chiffre m. 

cigala [6i'yala] f langoustine f. 

cigarra [6i'yara] f cigale f. 

cigarreria [bivare!ria] F1 bureau m 
de tabac. 

cigarrillo [Oiya'ri4o] m cigarette f. 

cigarro (i'yaro] m1. [cigarrillo] ciga- 
rette f 2. [habano] cigare m. 

cigüeña [Oi'yyena] f cigogne f. 

cilindrada [bilin'draôa] f cylindrée f. 

cilindrico, ca [Bi‘lindriko, ka] ad) cy- 
lindrique. 

cilindro [Oilindro] m cylindre m. 

cima l'Oima] f cime f. 

cimborio [6im'borjo}, cimborrio 

[8im'borio] m coupole m. 

cimientos [@i'mjentos] mpl1. (de edi- 
ficio] fondations fpl 2. [principio, rafz] 
bases fpl. 

cinco ['éinko] + nüm cinq.+ mpl cinq. 
+ fpl: las cinco cinq heures» doscien- 
tos cinco deux cent cinq» treinta y cin- 
co trente-cinq» de cinco en cinco cinq 
par cinq» empatados a cinco cinq par- 
tout » los cinco les cinq» cinco a cero 
cinq à zéro. 

cincuenta [Oin'kyenta] nüm cin- 
quante. 

cine l'Oine] m cinéma m. 

® El cine español 
La première moitié du XX° siècle est 
une période de grand dénuement 
pour le cinéma espagnol. La démo- 
cratisation du régime et la fin de 
l'emprise franquiste permettent au 
T° art espagnol de prendre véritable- 
ment son essor dans les années 1980. 
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Il est marqué par la personnalité de 
Pedro Almodôvar avec, entre autres, 
Mujeres al borde de un ataque de 
nervios, 1988 ou La piel que habito, 
2011. Aujourd'hui, une nouvelle géné- 
ration de réalisateurs tels que Fernan- 
do Trueba ou Alejandro Amenäbar 
connaît un grand succès. 

cineasta [6ine'asta] mf cinéaste mf. 

cinematografia [dinematoyra'fia] f 
cinématographie f. 

cinematogräfico, ca [finemato- 
yrafiko, ka] adj cinématographique. 

cinico, ca l'biniko, ka] adj cynique. 

cinismo [Gï'nizmo] m cynisme m. 

cinta l'Ointa] f 1. [de tela] ruban m 
2. [de imagen, sonido] cassette f 3. [para 
medir] mètre m ruban » cinta aislan- 
te gaine fisolante » cinta magnética 
bande f magnétique. 

cintura [6in'tura] f 1. [de persona] 
taille f 2. [de vestido] ceinture f. 

cinturôn [Bintu'ron] m ceinture f 
» cinturén de seguridad ceinture de 
sécurité. 

cipote, ta [Bi'pote, ta] + m, FE [mu- 
chacho] gamin m, -e f. + adj [rechoncho] 
rondouillard(e). 

ciprés [hi'pres] m cyprès m. 

circo l'Oirko] m cirque m. 

circuito [6irkuito] m circuit m» circui- 
to eléctrico circuit électrique. 

circulaciôn [Birkulajon] f circula- 
tion f. 

circular [1] (6irku'lad + adj circulaire. 
+ f circulaire f. + vi circuler. 

circulo l'8irkulo] m cercle m» circulo 
polar cercle polaire. 
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circunferencia [6irkunfe'ren6ja] f 
circonférence f. 

circunscribir [3] (6irkunskri'Bisl vt 
circonscrire b circunscribir algo a limi- 
ter qqch à. 

circunscrito, ta [6irkuns'krito, ta] 
+pp — circunscribir. + adj circons- 
crit(e). 

circunstancia [6irkuns'tan8ja] f cir- 
constance f. 

circunstancial [6irkunstan'6ial] adj 
fortuit(e). 

cirio l'éirio] m cierge m. 

cirrosis [@i'rosis] f inv cirrhose f. 

ciruela [Oïruela] f prune f. 

ciruelo [Biruelo] m prunier m. 

cirugia [Biru'xia] f chirurgie fb cirugia 
plstica chirurgie plastique. 

cirujano, na [Biru'xano, na] m, f 
chirurgien m, -enne f. 

Cisma l'Oizma] m schisme m. 

cisne ['Oizne] m cygne m. 

cisterna [bis'terna] f citerne f. 

cita l'Oita] f 1. [encuentro] rendez- 
vous m 2. [de frase, texto] citation f 
» apuntar una cita noter un rendez- 
vous » tener (una) cita avoir un ren- 
dez-vous. 

citaciôn [bita'6jon] f [de juez] citation f. 

citar [1] [ï'ta vt citer. + citarse vp 
se donner rendez-vous. 

citrico, ca l'Oitriko, ka] adj citrique. 
+ citricos mpl agrumes mpl. 

ciudad [6iu'ôaë] f ville f » ciudad uni- 
versitaria cité universitaire. 

ciudadania [biuSaôa'nia] f citoyen- 
neté f. 

cläsico 

ciudadano, na [6iuôa'ôano, na] 
+ adj citadin(e). + m, f 1.[habi- 
tante] citadin m, -e f 2.[sübdito] ci- 
toyen m, -enne f. 

Ciudad del Cabo [6iu'ôaë ‘del kafo] 
s Le Cap. 

civico, ca l'bifiko, ka] adj civique. 

civil [6i'Bil adj civil (e). 

civilizaciôn [bifiliéa'Bion] f civilisa- 
tion f. 

civilizado, da [bifili'8ado, ôa] adj ci- 
vilisé(e). 

civismo [6ï'fizmo] m 1. [cortesfa] civi- 
lité f 2. [urbanidad] civisme m. 

Cl (abrescrita de centilitro) cl (centilitre). 

clan l'klan] m clan m. 

clara l'klara] f [de huevo] 
blanc m ; — claro. 

claraboya [klara'Boja] f lucarne f. 

clarear [1] [klare'ar] + vt éclaircir. 
+ vi 1. [dia] poindre 2. [cielo] s'éclair- 
cir » al clarear el dia au point du jour. 

claridad [klari'éaë] f clarté f. 

clarinete [klari'nete] m clarinette f. 

clarividencia [klariBi'oenGia] f clair- 
voyance f. 

claro, ra l'klaro, ra] + adj clair(e). 
+ m clairière f. + adv [hablar] claire- 
ment. + interj bien sûr ! » poner o sa- 
car en claro tirer au clair. 

clase l'klase] f 1.classe f 2, [varie- 
dad, tipo] sorte f 3. [enseñanza, lecciôn] 
cours m » clase media classe moyenne 
» clase preferente classe affaires » clase 
turista classe éco(nomique) » de prime- 
ra clase de première catégorie. 

cläsico, ca l'klasiko, ka] adj classique. 



clasificaciôn 

clasificaciôn [klasifika'8jon] f clas- 
sement m. 

clasificado [klasifi'kao] m EM] pe- 
tite annonce f. 

clasificador, ra [klasifika'6or, ra] 
+ adj classificateur(trice).  m clas- 
seur m. 

clasificar [10] [klasifi'kar] vt classer. 
+ clasificarse vp [en competicién] se 
qualifier. 

claudicar [10] [klauôi'kas vi aban- 
donner. 

claustro l'klaustro] m cloître m 
» claustro de profesores conseil m 
de classe. 

claustrofobia [klaustro'fofia] f claus- 
trophobie f. 

claustrofébico, ca [klaystro'fofiko, 
ka] adj claustrophobe. 

cläusula l'klaysula] f clause f. 

clausura [klay'sura] f clôture f. 

clausurar [1] [klausu'rad vt 1. [acto, 

curso, celebracién] clôturer 2. [local, es- 
tablecimiento] fermer. 

clavadista [kla'faôista] mf [M LE 
plongeur m, -euse f. 

clavado, da [kla'Ba6o, a] adj [en pun- 
to] sonnant(e) » ser clavado a alguien 
être la copie conforme de qqn. 

clavar [1] [kla'Barl vt 1. [clavo, palo] 
planter 2. [sujetar] clouer 3. [ojos, mira- 
da] fixer 4. fam [en el precio] arnaquer. 

clave l'klafe] + f 1. [explicaciôn, solu- 
dién] clef f, clé f 2. [de acceso] code m. 
+ adjinv clef, clé. 

clavel [kla'Bel] m œillet m. 

clavicula [kla'fikula] f clavicule f. 
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clavija [kla'Bixa] f (de enchufe, teléfo- 
no] fiche f. 

clavo l'klaBo] m 1. [para sujetar] clou m 
2. [especia] clou m de girofle» darenel 
clavo mettre dans le mille. 

claxon® l'klakson] m Klaxon® m. 
cleptomania [kleptoma'nia] f klep- 
tomanie f. 

clérigo l'kleriyo] m prêtre m. 

clero l'klero] m clergé m. 

clic ['klik] m clic mp dic con el botén 
derecho /izquierdo clic droit /gauche 
» doble dlic double-clic» hacer clic cli- 
quer» hacer doble dic double-cliquer. 

clicar [10] (klikar}, cliquear [1] 
[klike'ar] vi cliquer» para salir del pro- 
grama, clica en “cerrar” pour quitter 
le programme, cliquez sur « fermer ». 

cliché [klife] m cliché m. 

cliente l'kliente] mf client m, -e f 
» buen cliente bon client. 

Clima l'klima] m climat m. 

climätico, ca [klimatiko, ka] adj cli- 
matique. 

climatizado, da [klimati0a6o, ôa] 
adj climatisé (e). 

climatologia [klimatolo!xia] f cli- 
matologie f. 

climax ['klimaks] m inv point m 
culminant. 

clinica l'klinika] f clinique f. 

clinico, ca l'kliniko, ka] adj clinique. 

clip l'klip] m 1. [para papeles] trom- 
bone m 2. [para pelo] pince f 3. [pen- 
diente] clip m. 

cliquear [1] = dicar. 

cloaca [klo'aka] f égout m. 



579 

clonaciôn [klona'bion] f clonage m 
» clonacién terapéutica clonage thé- 
rapeutique. 

clonar [1] [(klo'nar vt [biologia] cloner. 

cloro l'kloro] m chlore m. 

clorofila [kloro'fila] f chlorophylle f. 

clôset l'kloset], closet m EM pla- 
card m. 

club l'kluf] m club m » club näutico 
yatch-club. 

CM (abr escrita de centimetro) Cm (cen- 
timètre). 

coacciôn [koak'äjon] f pression f. 

coaccionar [1] [koakBio'nas] vt : coac- 
dionar a alguien a 0 para que haga algo 
faire pression sur quelqu'un pour lui 
faire faire qqch. 

coach l'kouff] (p/ coachs) mf coach mf. 

coartada [koar'taôa] f alibi m. 

coba l'kofa] f : dar coba a alguien fam 
lécher les bottes de qqn. 

cobarde [ko'farôe] adj & mf lâche. 

cobardia [kofar'ia] f lâcheté f. 

cobertizo [kofertido] m auvent m. 

cobija [ko'fixa] f LA couverture f. 

cobijar [1] [kofi'xan vt 1. [albergar] hé- 
berger 2. [proteger] abriter. + cobijar- 
se vp [resquardarse] s'abriter. 

cobra l'koBra] f cobra m. 

cobrador, ra [kofra!ôor, ra] m, f 1. [de 
autobüs] receveur m, -euse f 2. [de fac- 
turas, recibos] encaisseur m. 

cobrar [1] [ko'fras vt 1. [dinero] tou- 
cher 2. [importancia] prendre » cobrar 
fama devenir célèbre. 

cobre l'kofre] m cuivre m » no tener 
un cobre El] ne pas avoir un sou. 

cocinilla 

cobro l'kofro] m encaissement mp a 
cobro revertido en PCV. 

Coca l'koka] f 1. [planta] coca f 2. fam 
[cocaina] coke f. 

cocaina [koka'ina] f cocaïne f. 

cocainémano, na [kokajïnomano, 
na] m, f cocaïinomane mf. 

cocciôn [kok'8ion] f cuisson f. 

cocear [1] [kobe'ar] vi ruer. 

cocedor [kobe'ôor] m cuiseur m. 

cocer [41] [ko'8en + vt cuire. + vi [her- 
vir] bouillir. + cocerse vp 1. [comida] 
cuire 2. fig [plan] se tramer. 

cochayuyo [kota'jujo] m EM algue co- 
mestible de couleur noire. 

coche l'kofe] m voiture fb coche de al- 
quiler voiture de location » coche cama 
wagon-lit m » coche restaurante wa- 
gon-restaurant m. 

cochecito [kote'@ito] m [de niño] 
poussette f. 

cochinillo [kofi'nifo] m : cochinillo 
asado cochon m de lait rôti. 

cochino, na {ko'fino, na] + adj 
dégoûtant(e). + m, f [animal] co- 
chon m, truie f. 

cocido, da [ko'Biéo, a] + adj cuit(e). 
+ mpot-au-feu aux pois chiches » cocido 
madrileño pot-au-feu aux pois chiches 
et aux vermicelles. 

cocina [ko‘fina] f 1. cuisine f 2. [apara- 
to] cuisinière fp cocina de gas /de buta- 
no cuisinière à gaz /à gaz butanep co- 
cina eléctrica cuisinière électrique. 

cocinar [1] [koBi'nag vt & vi cuisiner. 

cocinero, ra [koBi'nero, ra] m, f cui- 
sinier m, -ère f. 

cocinilla [koëï'ni4a] fréchaud m. 
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Coco l'koko] m 1. [fruto] noix f de coco 
2. [érbol] cocotier m 3. fam [cabeza] ca- 
boche f. 

cocodrilo [kokorilo] m crocodile m. 

cocotero [koko'tero] m cocotier m. 

céctel l'koktel] m cocktail m. 

coctelera [kokte!lera] f shaker m. 

cocteleria [koktele'ria] f bar m à 
cocktails. 

codazo [ko'$a8o] m coup m de coude. 

codiciar [8] [koëi'8jar vt convoiter. 

codificado, da [koôifikaôo, Ga] adj 
1. [mensaje, texto] codé(e) 2. [ley] co- 
difié(e). 

cédigo l'koÿiyo] m code m» cédigo de 
acceso code d'accès » cédigo de barras 
code-barres m » cédigo penal code pé- 
nal cédigo PIN code PIN » cédigo pos- 
tal code postal. 

codo ['koôo] m coude m » codo a codo 
coude à coude. 

codorniz [koÿor'ni6] (pl -ces [6es]) f 
caille f. 

coeficiente [koefiôjente] m coeffi- 
cient m » coeficiente intelectual quo- 
tient m intellectuel. 

coetäneo, à [koc'taneo, a] adj 
contemporain(e). 

coexistencia [koeksis'tenOja] f 
coexistence f. 

coexistir [3] [koeksis'tin] + coexistir 
con v + prep coexister avec. 

cofla l'kofia] f coiffe f. 

cofradia [kofra'ôia] f 1. (no religiosa] 
corporation f 2. [religiosa] confrérie f. 

cofre l'kofre] m coffre m. 

coger [14] [ko'xer] + vt 1. [objeto, trans- 
porte, calle] prendre 2. [animal, enferme- 
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dad] attraper 3. [frutos] cueillir 4, [suj: 
coche] renverser 5, [suj: toro] encorner 
6. [captar, entender] saisir 7, EE vulg 
[fornicar] baiser. + vi 1. [planta, érbol] 
prendre 2. [haber espacio para] rentrer 
» coger a la derecha /a la izquierda 
prendre à droite /à gauche. 
+ cogerse de v + prep s'accrocher à. 

cogida [ko'xiôa] f [de toro] coup m 
de corne. 

cogollos [ko'yoéos] mpl cœurs mpl 
de laitue. : 

cogote [ko‘yote] m nuque f. 

cohabitar {1} [koafi'tar] vi [pareja] 
vivre ensemble. 

coherencia [koe‘renôjal f cohérence f. 

coherente [koe'rente] adj cohé- 
rent(e). 

cohesionar |1] [koesjo'nar vt don- 
ner de la cohésion à. 

cohete [ko'ete] m fusée f. 

COI l'koï] m (abrde Comité Olimpico In- 
ternacional) CIO m (Comité Internatio- 
nal Olympique). 

coima l'kojma] f LH LA fam pot- 
de-vin m. 

coincidencia [koini'#endja] f coïn- 
cidence f. 

coincidir [3] [koin@iôid vi coïncider. 
+ coincidir con v + prep 1. [estar de 
acuerdo] être d'accord avec 2, [ocurrir 
en el mismo momento] coïncider avec. 

coito l'koito] m coït m. 

cojear [1] [koxe'ar] vi 1, [persona] boi- 
ter 2. [mueble] être bancal(e). 

cojin [ko'xin] m coussin m. 

Cojo, ja l'koxo, xa] + adj 1. [persona] 
boiteux(euse) 2. [mueble] bancal(e). 
+ m, fboiteux m, -euse f. 
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cojôn [ko'xon] m vu/g couille f. + cojo- 
nes interj vu/g [enfado] bordel ! 

cojonudo, da [koxo'nuôo, 6a] adj 
vulg super. 

cojudear [1] [koxuôe!ar] vt FUN fam 
déconner. 

cojudez [koxu'6e6] f LITE fam conne- 
rie f. 

cojudo, da [ko'xuôo, ôa] ad) [NI fam 
con m, conne f. 

col l'kol] f chou m » col de Bruselas 
chou de Bruxelles. 

cola l'kola] f 1. queue f 2. [de vestido] 
traîne f 3, [para pegar] colle f 4. [bebi- 

da] Coca® m » cola de caballo queue- 
de-cheval f» hacer cola faire la queue 
» traer cola fig avoir des suites. 

colaboraciôn [kolafora'Bion] f col- 
laboration f. 

colaborador, ra [kolaBoraôor, ra] m,f 
collaborateur m, -trice f. 

colaborar [1] [kolafo'rad + colabo- 
rar en v + prep collaborer à. 

colaborativo, va [kolafora'tiBo, Ba] 

adj collaboratif(ive). 

colada [ko'laôa] f lessive f. 

colado, da [ko‘laôo, ôa] adj : estar co- 
lado por fam en pincer pour. 

colador [kola'ôor m passoire f. 

colar [23] [ko!lag + vt 1. [liquido] filtrer 

2. [lo falso, lo ilegal] passer. + vi [men- 

tira] prendre. + colarse vp fam 1. [en 
una cola] resquiller 2. [en cine, metro] 

se faufiler 3. [equivocarse] se planter. 

colcha l'kolfa] f couvre-lit m. 

coichôn [kol'fon] m matelas m. 

colgar 

colchoneta [kolto'neta] f 1. [de pla- 
ya] matelas m pneumatique 2. [de gim- 
nasio] tapis m de sol. 

colecciôn [kolek'éjon] f collection f. 

coleccionar [1] [kolekbjo'nag] vt col- 
lectionner. 

coleccionismo [kolek@jo'nizmo] m 
goût m de la collection. 

coleccionista [kolekBio'nista] mf col- 
lectionneur m, -euse f. 

colecta [ko'lekta] f collecte f. 

colectar [1] [kolek'tar] vt 1. [dine- 
ro] collecter 2. [plantas, frutos] cueillir. 

colectivo, va [kolek'tifo, fa] + adj 
collectif(ive). + m 1. [grupo] associa- 
tion f 2. EME [autobus] microbus m. 

colega [kolleya] mf collègue mf. 

colegiado, da [kole'xjado, ôa] m, f 
DEP arbitre mf. 

colegial, la [kole'xjal, la] m, f collé- 
gien m, -enne f. 

colegio [ko'lexjo] m 1. [de estudiantes] 
école f 2, [de médicos] ordre m » cole- 
gio profesional association f profes- 
sionnelle. 

célera l'kolera] + m [enfermedad] cho- 
léra m. + f [sentimiento] colère f. 

colérico, ca [ko!leriko, ka] adj co- 
lérique. 

colesterol [koleste'rol] m choles- 
térol m. 

coleta [ko!leta] f couette f. 

colgador [kolya'ôor] m étendoir m. 

colgar [39] [kol'yar] vt 1. pendre 
2. [ropa mojada] étendre 3. [cuadro] ac- 
crocher 4. [teléfono] raccrocher 5. fam 
[abandonar] laisser tomber. 
+ colgarse vi INFORM planter. 



coliflor 

coliflor [koli'flon f chou-fleur m. 

colilla [ko!li4a] f mégot m. 

colina [ko'lina] f colline f. 

colirio [ko!lirio] m collyre m. 

colitis [ko!litis] f inv colite f. 

collage [ko'las] m collage m. 

collar [ko'Kar] m collier m. 

Collarin [ko&aïrin] m minerve f. 

colmado [kol'maôo] m épicerie f. 

colmar [1] [kol'mad vt remplir à ras 
bord » colmar a alguien de combler 
qqn de. 

colmena {kol'mena] f ruche f. 

colmillo [kol'miko] m 1. [de persona] 
canine f 2, [de elefante] défense f 3. [de 
perro] croc m. 

colmo l'kolmo] m comble m. 

colocaciôn [koloka'8jon] f 1. [si- 
tuaciôn] emplacement m 2. [empleo] 
place f. 

colocado, da [kolo'kaôo, 6a] adj 
fam 1. [drogado] défoncé(e) 2. [bebi- 
do] bourré(e). 

colocar [10] [kolo‘kar] vt placer » co- 
locar a alguien [proporcionar empleo] 
placer qqn. + colocarse vp fam 1. [con 
drogas] se défoncer la gueule 2, [con al- 
cohol] se bourrer la gueule. 

Colombia [ko‘lombia] s Colombie f. 

colombiano, na [kolom'bjano, na] 
+ adj colombien(enne). + m,fColom- 
bien m, -enne f. 

colonia [ko'lonja] f 1. [grupo de per- 
Sonas, territorio] colonie f 2. [perfume] 
eau f de Cologne 3. [para niños] colo- 
nie f de vacances 4. [A (barrio] quar- 
tier m» colonia proletaria a) {M bidon- 
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ville m» ir de colonias partir en colonie 
de vacances. 

coloniaje [kolo'njaxe] m EM période 
de la domination espagnole en Amérique. 

colonizaciôn [koloniga@jon] f colo- 
nisation f. 

colonizar [13] [koloni'6ar] vt colo- 
niser. 

colono, na [ko'lono, na] m colon m 
(personne). 

coloquial [kolo'kial] adj parlé(e) 
(langue). 

coloquio [ko'lokio] m colloque m. 

color [ko!lor] m 1. couleur f 2. [aspec- 
to] jour m » en color en couleurs. 

coloraciôn [kolora@jon] f coloration f. 

colorado, da [kolo'raôo, 6a] adj rouge 
» ponerse colorado rougir. 

colorante [koloïrante] m colorant m. 

colorete [koloïrete] m fard m à joues. 

colorido [koloriëo] m coloris m » te- 
ner colorido [animaciôn] être animé(e). 

colosal [kolo'sall adj colossal (e). 

columna [ko'lumna] f colonne f» co- 
lumna vertebral colonne vertébrale. 

columpiarse [8] [kolum'pjarse] vp 
se balancer. 

columpio [ko‘lumpjo] m balançoire f. 

coma l'koma] + f virgule f. + m 
coma m » estar en coma être dans le 
coma. 

comadre [ko'maôre] f commère f. 

comadreja [koma'brexa] f belette f. 

comadrona [koma'ôrona] f sage- 
femme f. 

comal [ko'mal} m [4% LM plaque en 
terre pour cuire les galettes de maïs. 
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comandante [koman'dante] mf com- 
mandant m. 

comando [ko'mando] m comman- 
do m. 

comarca [ko'marka] f région f. 

comba l'komba] f corde f à sauter 
» saltar a la comba sauter à la corde. 

combate [kom'bate] m combat m. 

combatir [3] [komba'tig vi & vt com- 
battre. 

combinaciôn [kombina'@jon] f com- 
binaison f» tener buena combinaciôn 
[en el metro] ne pas avoir beaucoup de 
changements à faire. 

combinado [kombi'naôo] m cock- 
tail m. 

combinar [1] [(kombi'nar + vt com- 
biner. + vi être assorti(e) » combinar 
algo con [compaginar] combiner qqch 
avec. + combinar con v + prep être 
assorti(e) à. 

combustible [kombus'tifle] m com- 
bustible m. 

combustiôn [kombus'tjon] f com- 
bustion f 

comecocos [kome'kokos] m inv 
casse-tête m inv. 

comedia [ko'meÿia] f comédie f » ha- 
cer comedia fam jouer la comédie. 

comediante [kome'ôiante] mf comé- 
dien m, -enne f. 

comedor [kome'ôog m salle fà man- 
ger. 

comedura [kome'ôura] f fam : come- 
dura de coco prise fde tête. 

comensal [komen'sal] mf convive mf. 

comentar [1] (komen'tar] vt com- 
menter. 

comida 

comentario [komen'tario] m com- 
mentaire m. 

comentarista [komentafista] mf 
commentateur m, -trice f. 

comenzar [34] [komen'6ar] vt & vi 
commencer. + comenzar a V + prep 
commencer à. 

comer [2] [ko'mer] + vt manger. + vi 
1.manger 2. [al mediodia] déjeuner » in- 
vitar a alguien à comer inviter qqn à 
déjeuner. 

comercial [komer'8ial] + adj com- 
mercial(e). + m E{TV publicité f b tra- 
baja como comercial desde hace cinco 
años il est commercial depuis cinq ans. 

comercializar [13] [komer@iali'8ad 
vt commercialiser. 

comerciante [komer@jante] mf com- 
merçant m, -e f. 

comerciar [8] [komer'@iar] + comer- 
ciar con v + prep commercer avec. 

comercio [ko'mer@io] m commerce m 
» comercio electrénico commerce élec- 
tronique. 

comestible [komes'tifle] adj comes- 
tible. + comestibles mpl alimenta- 
tion f. 

cometa[ko'meta] + m comète f. + f 
cerf-volant m. 

cometer [2] [kome'ter] vt commettre. 

cometido [kome'tiôo] m [encargo] 
mission f. 

cômic l'komik] m bande f dessinée. 

comicios [ko'mibjos] mpl formalélec- 
tions fpl. 

cômico, ca l'komiko, ka] adj & m, f 
comique. 

comida [ko‘mièa] f 1. [alimento] nour- 
riture f 2. [almuerzo, cena] repas m 



comienzo 

» comida casera cuisine ffamiliale» co- 
mida de negocios déjeuner m d'affaires 
» comidas para Ilevar plats mpl à em- 
porter» comida râpida restauration f 
rapide. 

comienzo [ko'mjen0o] m début m» a 
comienzos del año au début de l'année. 

comillas [ko'mi£as] fpl guillemets mp/ 
» entre comillas entre guillemets. 

comilôn, ona [komi'lon, ona] adj &m,f 
CUTN EN fam gros mangeur (grosse 
mangeuse). 

comilona [komi'lona] f fam gueu- 
leton m. 

comino [ko'mino] m cumin mp me 
importa un comino fam je m'en fiche 
complètement. 

comisarfia [komisa'ria] f commis- 
sariat m. 

comisario, ria [komi'sarjo, rja] m, f 
commissaire m. 

comisiôn [komi'sjon] f commission f. 

comisura [komi'sura] f commissure f. 

comité [komi'te] m comité m. 

comitiva [komi'tifa] f cortège m. 

como [komo] + adv 1. comme 
2. [aproximadamente] à peu près. + conj 
1. [ya que] comme 2. [si] si» como no 
Ilegabas nos fuimos comme tu n'arri- 
vais pas, nous sommes partis » como 
si comme si» jcomo vuelvas a hacer- 
lo! si jamais tu recommences !» es tan 
alto como yo il est aussi grand que moi 
» haz como quieras fais comme tu veux 
» me quedan como cincuenta euros il 
me reste à peu près cinquante euros. 

cômo l'komo] + adv 1. comment 
2. [exclamativo] comme. + m : el cémo 
y el porqué le comment et le pourquoi 
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» £cômo? comment ?» jcémo no! bien 
sûr !» jcémo pasa el tiempol comme le 
temps passe vite !» £cémo te Ilamas? 
comment t'appelles-tu ? 

cômoda l'komoëa] f commode f; 
— cémodo. 

cômodamente | komoÿa'mente] adv 
confortablement. 

comodidad [komoëi'ôaë] f : con co- 
modidad confortablement » un hotel 
con todas las comodidades un hôtel 
tout confort. 

comodin [komo'ôin] m [en juegos] 
joker m. 

cômodo, da ['komoëo, 6al adj 1. [con- 
fortable] confortable 2, [präctico] com- 
mode. 

comodôn, ona [komo'ôon, ona] adj 
fam flemmard(e). 

compa l'kompa] mf {M} fam co- 
pain m, copine f. 

compact l'kompak] m inv (disque) 
compact m. 

compacto, ta [kom'pakto, ta] adj 
compact(e). 

compadecer [30] (kompaôe'der] 
vt avoir pitié de » te compadezco je 
compatis. + compadecerse de v 
+ prep : compadecerse de alguien 
plaindre qqn. 

compadre [kompa'ôre] m (M Le 
camarade m. 

compadrear [1] [kompaôre'ar] vi [19 
fam cräner. 

compadreo [kompa'ôreo] m [I] fam 
camaraderie f. 

compaginar [1] (kompaxi'nag vt : 
compaginar algo con concilier qqch 
avec. 
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compañerismo [kompane'rizmo] m 
camaraderie f. 

compañero, ra [kompa'nero, ra] 
m, f 1. [de juego, clase] camarade mf 
2. [de trabajo] collègue mf 3. [amigo] 
ami m, -e f. 

compañfa [kompa'nia] f compagnie f 
» de compañia de compagnie » hacer 
compañia tenir compagnie. 

comparaciôn [kompara'jon] f com- 
paraison f. 

comparar [1] [kompa'rar] vt compa- 
rer. + compararse con v + prep se 
comparer à. 

comparsa [kom'parsa] + f1. [de fies- 
ta] groupe de personnes déguisées de la 
même manière pendant le carnaval et 
chantant des chansons satiriques 2. [de 
teatro] figurants mpl. + mf [subaltero] 
subalterne mf. 

compartido, da [kompar'tido, a] 
adj 1. partagé (e) 2. [vivienda] en co- 
location. 

compartimiento [komparti'miento] 
m compartiment m. 

compartir [3] (kompar'tir] vt parta- 
ger» compartir algo con alguien par- 
tager qqch avec qqn. 

compäs [kom'pas] m 1. [instrumento] 
compas m2. [ritmo] mesure f. 

compasiôn [kompa'sjon] f compas- 
sion f. 

compasivo, Va [kompa'siBo, Ba] adj 
compatissant (e). 

compatibilidad [kompatifili' oaô] f 
compatibilité f. 

compatible [kompa'tiBle] adj com- 
patible » compatible con compatible 
avec. 

complejo 

compatriota [kompa'triota] mf com- 
patriote mf. 

compay [kom'pai] m GTA fam co- 
pain m. 

compenetrado, da [kompene'traèo, 
ôa] adj : estar muy compenetrados 
s'entendre très bien. 

compenetrarse [1] (kompene'trarse] 
vp bien s'entendre. 

compensaciôn [kompensa'jon] f 
compensation f. 

compensar [1] (kompen'sar] vt com- 

penser» no me compensa ir en coche 
ça ne vaut pas la peine que j'y aille en 
voiture» compensar algo con compen- 
ser qqch par. 

competencia [kompe'tenOja] f 1. [ri- 
validad] concurrence f 2. [incumben- 
dia] ressort m 3. [aptitud] compétence f 
4. ff DEP compétition f. 

competente [kompe'tente] adj com- 
pétent(e). 

competiciôn [kompeti'@jon] f 
compétition f. 

competir [26] [kompe!tid] vi [rivalizar] 
être en compétition. 

competitivo, Va [kompeti'tiBo, Ba] 
adj 1. [precio] compétitif(ive) 2. [mer- 
cado] concurrentiel(elle) 3. [deporte] 
de compétition. 

complacer [29] [(kompla'8eñ vt faire 

plaisir à. + complacerse en v + prep 
avoir plaisir à. 

complaciente [kompla'fjente] adj 
complaisant(e). 

complejidad [komplexi'ôaë] f com- 
plexité f. 

complejo, ja [kom'plexo, xa] + adj 
complexe. + m complexe m. 



complementar 

complementar [1] [komplemen'tar 
vt compléter. + complementarse vp 
se compléter. 

complementario, ria [komplemen- 
‘tario, ria] adj complémentaire. 

complemento [komple'mento] m 
complément m. 

completamente [kom,pleta'mente] 
adv complètement. 

completar [1] [komple'tar] vt 1. [ter- 
minar] compléter 2. Kf{[rechear] remplir. 

completo, ta [kom'pleto, ta] adj 
complet(ète) » por completo complè- 
tement » ‘completo” ‘complet’. 

complexiôn [komplek'sion] f consti- 
tution f (physique). 

complicaciôn [komplika'@jon] f com- 
plication f. 

complicado, da [kompli'kaôo, a] 
adj compliqué (e). 

complicar [10] [kompli'kad vt com- 
pliquer » complicar a alguien en im- 
pliquer qqn dans. + complicarse vp 
se compliquer. 

côémplice l'komplide] mf complice mf. 

complot [kom'plot] m complot m. 

componente [kompo'nente] m 
1.composant m 2.[de un grupo] 
membre m. 

componer [65] [kompo'ner vt 1. [obra 
literaria, musical] composer 2. [lo des- 
ordenado] ranger 3. [lo roto] réparer. 
+ componerse vp LT [curar] récupé- 
rer » componérselas fam se débrouil- 
ler. + componerse de v + prep se com- 
poser de. 

comportamiento 
[komporta'miento] m comporte- 
ment m. 
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comportar [1] (kompor'tar] vt impli- 
quer. + comportarse vp se conduire. 

composiciôn [komposi'8jon] f com- 
position f. 

compositor, ra [komposi'tor, ra] m, f 
compositeur m, -trice f. 

compostelano, na [komposte'lano, 
na] + adj de Saint-Jacques-de-Com- 
postelle. + m, f natif ou habitant de 
Saint-Jacques-de-Compostelle. 

compostura [kompos'tura] f [buena 
educaciôn] tenue f. 

compota [kom'pota] f compote f. 

Compra l'kompra] f achat m » hacer la 
compra faire son marché » ir de com- 
pras faire des courses. 

comprador, ra [kompra'ôor, ra] m, f 
acheteur m, -euse f. 

comprar [1] [kom'prad vt acheter. 

comprender |2] [kompren'der] vt 
comprendre. 

comprensible [kompren'sifle] adj 
compréhensible. 

comprensiôn [kompren'sion] f com- 
préhension f. 

comprensivo, Va [kompren'sifo, Ba] 
adj compréhensif(ive). 

compresa [kom'presa] f 1. [para uso 

médico] compresse f 2. [para higiene fe- 
menina] serviette f hygiénique. 

compresiôn [kompre'sjon] f com- 
pression f. 

compresor [kompre'sor] m [mäqui- 
na] compresseur m. 

comprimido, da [kompri‘miôo, 6a] 
+ adj comprimé(e). + m comprimé m. 

comprimir [3] [komprimi] vt 1.com- 
primer 2.INFORM compresser, zipper. 
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comprobaciôn [komprofa'Bion] f 
vérification f. 

comprobar [23] [(kompro'far vt vé- 
rifier. 

comprometer [2] [komprome'ter] 
vt 1. [poner en peligro] compromettre 
2. [hacer responsable] impliquer. + com- 
prometerse vp [novios] se fiancer. 
+ comprometerse a v + prep s'en- 
gager à. + comprometerse con v + 
prep s'engager envers. 

comprometido, da [komprome'tio, 
ôa] adj 1. [asunto] délicat(e) 2. [con una 
idea] engagé(e). 

compromiso [kompro'miso] m 
1. [obligacién] engagement m 2. [acuer- 
do] compromis m 3. [apuro] embarras m 
» sin compromiso sans engagement. 

compuerta [kom'pyerta] f vanne f. 

compuesto, ta [kom'puesto, ta] 
+ adj 1. [por varios elementos] com- 
posé(e) 2. [reparado] arrangé(e). + m 
composé m. 

compungido, da [kompun'xiôo, ôa] 
adj contrit(e). 

computaciôn [komputa'8jon] f EF 
informatique f. 

computacional [komputafio'nal] adj 
informatique. 

comulgar [16] [komul'yag vi commu- 
nier. + comulgar con v + prep lideas, 
sentimientos] partager. 

comün [ko'mun] adj commun(e). 

comuna [ko'muna] f 1. communau- 
té f 2. UN (ayuntamiento] mairie f. 

comunicaciôn [komunika'6jon] f 
1.communication f 2. [escrito] avis m. 

comunicado, da [komuni'kaôo, ôa] 
+ adj communiqué(e). + m commu- 

comunitario 

niqué m » bien /mal comunicado [pue- 
blo, ciudad, lugar] bien /mal desservi. 

comunicador, ra [(komunika‘ôor, ra] 
m, fcommunicateur m, -trice f. 

comunicar [10] [komuni'kar] + vt 
communiquer. + vi [teléfono] être oc- 
cupé(e). 

comunicativo, Va [komunika'tifo, 
Ba] adj communicatif(ive). 

comunidad [komuni'6aô] f [gru- 
po] communauté f» comunidad au- 

ténoma [#3 communauté autonome 
(nom donné à chacune des 17 régions 
d'Espagne, dotées d'un gouvernement 
propre) » Comunidad Europea Com- 
munauté Européenne. 

® comunidad Auténoma 

L'Espagne est divisée en 17 com- 
munautés autonomes: Andalousie, 
Aragôn, Asturies, Baléares, Canaries, 
Cantabrique,  Castille-la Manche, 
Castille-Leôn, Catalogne, Estréma- 
dure, Galice, La Rioja, Madrid, Mur- 
cie, Navarre, Pays basque et Valence, 
auxquelles s'ajoutent Ceuta et Melilla, 
enclaves espagnoles situées sur la 
côte d'Afrique du Nord. Chaque co- 
munidad auténoma est constituée 
d'une ou plusieurs provinces qui sont 
autonomes sur le plan administratif. 

comunién [komu'nion] f commu- 
nion f. 

comunismo [komu'nizmo] m com- 
munisme m. 

comunista [komu'nista] mf com- 
muniste mf. 

comunitario, ria [komuni'tarjo, rja] 
adj communautaire. 



con 

Con [kon] + prep 1. avec » clavé el 
clavo con el martillo il a enfoncé le 
clou avec le marteau » trabaja con 
su padre il travaille avec son père 
» lo ha conseguido con su esfuerzo il 
y est parvenu grâce à ses efforts p le ro- 
baron la cartera con varios documen- 
tos on lui a volé son attaché-case qui 
contenait plusieurs documents 2. [a 
pesar de] bien que » con lo aplicado 
que es lo han suspendido bien qu'il 
soit très appliqué, il a été recalé » con 
todo iremos a su casa nous irons chez 
lui malgré tout 3. [condiciôn] si » con 
salir a las cinco ser suficiente si nous 
partons à cinq heures, ça ira 4, [en lo- 
cuciones] : con (tal) que du moment 
que » con (tal) que Ilegue a tiempo 
me conformo du moment qu'il arrive 
à l'heure, je ne me plains pas. 

conato [ko'nato] m 1. [de agresiôn] ten- 
tative f 2. [de incendio] début m. 

côncavo, Va ['konkafo, Ba] adj 
concave. 

concebir [26] [konëe'Bir] vt concevoir 
» no concebir [no entender] ne pas arri- 
ver à comprendre. 

conceder [2] [konBe'ôer] vt 1. [dar] ac- 

corder 2, [asentir] admettre. 

concejal, la [kon6e'xal, la] m, f 
conseiller m municipal, conseillère f 
municipale. 

concentraciôn [kon6entra'ôjon] f 
1. [de personas] rassemblement m 2. [de 
particulas] concentration f. 

concentrado, da [konen'traôo, 6a] 
+ adj concentré(e). + m concentré m. 

concentrar [1] [konben'trar] vt 1. [in- 
terés, atenciôn] concentrer 2. [lo desuni- 
do] rassembler. + concentrarse en v 
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+ prep 1. [estudio, trabajo] se concen- 
trer sur 2. [lugar] se rassembler dans. 

concepciôn [kondep'@jon] f concep- 
tion f. 

concepto [kon'8epto] m concept m 
» en concepto de au titre de» bajo nin- 
gün concepto en aucun casp tener en 
gran concepto a alguien avoir une 
haute idée de qqn. 

concernir [21] [konôer'nid] + concer- 
nir a v + prep concerner. 

concertaciôn [konBerta'6jon] f 
concertation f. 

concertado, da [kon8ertaôo, 6a] adj 
1. convenu(e) 2. [2% [escuela] privé(e) 
sous contrat. 

concertar [19] [kondertar] vt conve- 
nir de. 

concesiôn [kon6e'sjon] f 1, conces- 
sion f 2. [de premio] remise f. 

concesionario, ria [konBesjo'narjo, 
ria] adj concessionnaire. + concesio- 
nario m concessionnaire m. 

concha l'konffa] f 1. [caparazôn] co- 
quille f 2. [material] écaille f. 

conchudo, da [kon'fu6o, 6a] adj L® 
vulg con (conne). 

conciencia [kon'ôjen@ija) f 
conscience f» a conciencia conscien- 
cieusement » tener conciencia de avoir 
conscience de. 

concienzudo, da [konbjen'Ou6o, &a] 
adj consciencieux(euse). 

concierto [konjerto] m 1. [actuaciôn 
musical] concert m 2. [composiciôn musi- 
cal] concerto m 3. [convenio] accord m. 

conciliaciôn [konilja'6jon] f conci- 
liation f. 
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concillar [8] (konGï!liad vt 1. [poner 
de acuerdo] réconcilier 2. [sueño] trou- 
ver. + conciliarse con v + prep se ré- 
concilier avec. 

concisiôn [kon@i'sjon] f concision f. 

conciso, Sa [kon'biso, sa] adj 
concis(e). 

concluir [51] [konklu'id vt 1. [acabar] 
terminer 2. [deducir] conclure. 

conclusiôn [konklu'sjon] f conclu- 
sion f. 

concomerse [2] [konko'merse] vp : 
concomerse de a) [envidia, impacien- 
cia] mourir de b) [remordimiento] être 
rongé(e) de. 

concordancia [konkor'ôan8ija] f 
concordance f. 

concordar [23] [konkor'ôar] + vt 
mettre d'accord. + vi [género, nüme- 
ro] s'accorder. + concordar con v + 
prep [coincidir con] concorder avec. 

concordia [kon'korôja] f entente f. 

concretar [1] [konkre'tar] vt 1. [es- 
pecificar] préciser 2. [reducir] résumer. 

concreto, ta [kon'kreto, ta] + adj 
concret(ète). + m : concreto arma- 
do EM béton m armé. 

concubina [konku'Bina] f concubine f. 

concurrencia [konku'renja] f 1. [pÜ- 
blico] assistance f 2. [de hechos] coïn- 
cidence f. 

concurrente [konku'rente] mf par- 
ticipant m, -e f. 

concurrido, da [konku'riôo, 6a] adj 
fréquenté(e). 

concurrir [3] [konkuïrir] vi [coincidir] 
se rejoindre. + concurrir a v + prep 
assister à. 

conducciôn 

concursante [konkur'sante] mf can- 
didat m, -e f. 

concursar [1] (konkur'sar] vi concou- 

tir. 

concurso [kon'kurso] m concours m. 

condado [kon'daôo] m [territorio] 
comté m. 

condal [kon'dal] adj : la Ciudad Con- 
dal Barcelone. 

conde, desa l'konde, 'desa] m, f 
comte m, comtesse f. 

condecoraciôn [kondekora'8ion] f 
1. [insignia] décoration f 2. [acto] re- 

mise fde décoration. 

condena [kon'dena] f condamnation f. 

condenado, da [konde'naôo, ôa] adj 
& m, f condamné(e). 

condenar [1] [konde'nag vt condam- 
ner. 

condensaciôn [kondensa'Bjon] f 
condensation f. 

condensar [1] [konden'sar] vt 
condenser. 

condiciôn [kondi'6jon] f 1.condi- 
tion f 2. [modo de ser] naturel m b es- 
tar en buenas /malas condiciones être 
en bon /mauvais état. 

condicional [kondi6jo'nal]l adj condi- 
tionnel(elle). 

condimentar [1] (kondimen'tar] vt 
assaisonner. 

condimento [kondi'mento] m condi- 
ment m. 

condominio [kondo'minio] m [A im- 
meuble m en copropriété. 

conducciôn [konduk'8jon] f con- 
duite f. 



conducir 

conducir [33] [kondu'bir] vt & vi 
conduire. 

conducta [kon'dukta] f conduite f. 

conducto [kon'dukto] m 1. [tubo] 
conduit m 2. [via] voie f. 

conductor, ra [konduk'tor, ra] + m,f 
[de vehiculo] conducteur m, -trice f. + m 
[transmisor] conducteur m. 

conectar [1] [konek'tar] vt 1. [ca- 
bles, piezas] raccorder 2. [radio, televi- 
sién] brancher. + conectar con v + 
prep prendre contact avec b no co- 
necto (bien) con él je ne m'entends 
pas bien avec lui, + conectarse vp 
se connecter. 

conejera [kone'xera] terrier m. 

conejo, ja [ko'nexo, xa] m, f la- 
pin m,-ef. 

conexiôn [konek'sjon] f 1. liaison f 
2. INFORM connexion f. 

confecciôn [konfek'jon] f confec- 
tion f. + confecciones fpl [tienda] prêt- 
à-porter m. 

confederaciôn [konfeôera'bjon] f 
confédération f. 

conferencia [konfe'ren@ja] f 1. [di- 

sertaciôn] conférence f 2. [por teléfo- 
no] communication flongue distance. 

conferenciante [konferen'bjante] 
mf conférencier m, -ère f. 

conferencista [konferen'Oista] mfl" 
conférencier m, -ère f. 

confesar [19] [konfe'sar vt 1. [delito, 

crimen] avouer 2. [pecados] confesser. 
+ confesarse vp se confesser. 

confesiôn [konfe'sjon] f 1. [de delito, 
crimen] aveu m 2. [de pecados] confes- 
sion f. 
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confesionario [konfesio'narjo] m 
confessionnal m. 

confesor [konfe'sorl m confesseur m. 

confeti [kon'feti] m confetti m. 

confiado, da [kon'fiaôo, 6a] adj 
confiant(e). 

confianza [kon'fjan6a] f confiance f 
» tener mucha confianza con alguien 
bien connaître qqn. 

confiar [9] [konfi'ag vt confier. 
+ confiar en v + prep avoir confiance 
enp confiar en que espérer que. 
+ confiarse vp [despreocuparse] être 
(trop) sür(e) de soi. 

confidencia {konfi'éenOja] f confi- 

dence f. 

confidencial [konfiôen®ial] adj confi- 
dentiel (elle). 

confidencialidad [konfiôenbjali Saë] 
fconfidentialité f. 

confidente [konfi'Sente] mf1. [de un 
secreto] confident m, -e f 2. [de la poli- 
dia] indicateur m, -trice f. 

configuraciôn [konfiyura'bjon] f 
configuration f. 

configurar [1] [konfiyurar vt confi- 
gurer. 

confirmaciôn [konfirma'jon] f 
confirmation f. 

confirmar [1] (konfirmas] vt confir- 
mer. 

confiscar [10] [konfis'kad vt confis- 
quer. 

confitado, da [konfi'tabo, 6a] adj 
confit(e). 

confite [kon'fite] m sucrerie f. 
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confiteria [konfite'ria] f 1. confi- 
serie f (magasin) 2. [E*T4 [para tomar 
café] café m. 

confitura [konfi'tura] f confiture f. 

conflictivo, Va [konflik'tiBo, Ba] adj 
conflictuel(elle). 

conflicto [kon'flikto] m conflit m. 

confluencia [kon'fluenôia] f 1. [de rios] 
confluent m2. [de calles] croisement m. 

confluir {51] {konflu'id + confluir en 
v + prep converger vers. 

conformarse [1] [konfor'marse] 
+ conformarse con v + prep se 
contenter de. 

conforme [kon'forme] + adj d'ac- 
cord. + adv1. [como] tel que (telle que) 
2. [a medida que] à mesure que» confor- 
me a conformément àb conforme con 
en conformité avec. 

conformidad [konformi'aë] f : dar 
su conformidad donner son accord. 

conformismo [konfor'mizmo] m 
conformisme m. 

conformista [konfor'mista] mf 
conformiste mf. 

confort [kon'fort] m confort m. 

confortable [konfor'tafle] adj 
confortable. 

confrontaciôn [konfronta'@jon] f 
confrontation f. 

confundido, da [konfunido, ôa] adj 
1. confus(e) 2. (equivocado] : estar con- 
fundido se tromper. 

confundir [3] (konfun'dir] vt 1. [no 
distinguir] confondre 2. [liar] embrouil- 
ler » confundir algo /a alguien con 
confondre qqch /qqn avec. + con- 
fundirse vp (equivocarse] se tromper. 

conjugaciôn 

+ confundirse con v + prep [mezclar- 
se con] se confondre avec. 

confusiôn [konfu'sjon] f confusion f. 

confuso, Sa [kon'fuso, sa] adj 
confus(e). 

congelaciôn [konxelaion] f congé- 
lation f. 

congelado, da [konxe!laôo, ôa] adj 
1. [alimentos, productos] surgelé(e) 
2. [persona] congelé (e). 
+ congelados mpl surgelés mpl. 

congelador [konxela'ôog m congé- 
lateur m. 

congelar [1] [konxe!lar] vt 1. [liquido] 
congeler 2. [alimentos] surgeler. 
+ congelarse vp [persona] geler. 

congeniar [8] [konxe'njar + conge- 
niar con v + prep sympathiser avec. 

congénito, ta [kon'xenito, ta] adj 
congénital(e). 

congestiôn [konxes'tjon] f conges- 
tion f. 

congestionado, da [konxestio'naôo, 
ëa] adj congestionné(e). 

congiomerado [konglome'rado] m 
[de madera] aggloméré m. 

congregar [16] [(kongre'yar] vt ras- 

sembler. + congregarse vp se ras- 
sembler. 

congresista [kongre'sista] mf con- 
gressiste mf. 

congreso [kon'greso] m congrès m 
» congreso de diputados — Chambre f 
des Députés. 

conjetura [konxe'tura] f conjecture f. 

conjugaciôn [konxuya'8jon] f 1. [de 
verbos] conjugaison f 2. [de colores, es- 
tilos] combinaison f. 



conjugar 

conjugar [16] [konxu'yag vt conju- 
guer. 

conjunciôn [konxun@jon] f conjonc- 
tion f, 

conjuntamente [kon,xunta'mente] 
adv conjointement. 

conjuntivitis [konxuntifitis] f inv 
conjonctivite f, 

conjunto [kon'xunto] m 1.en- 
semble m 2. [de rock] groupe m » en 
conjunto dans l'ensemble. 

Conmemoraciôn [kommemora‘jon] 
fcommémoration f. 

conmemorar [1] [kommemofag vt 
commémorer. 

conmigo [kom'miyo] pron avec moi. 

conmociôn [kommo'ion] f [pertur- 
baciôn] commotion f » conmociôn ce- 
rebral commotion cérébrale. 

conmover [24] [kommo'feñ vt émou- 
voir. 

conmutador [kommuta'Sor m 1. [de 
electricidad] commutateur m 2. [M [de 
teléfono] standard m téléphonique. 

connotado, a [konno'taôo, a] adj LP 
remarquable. 

Cono l'kono] m cône m. 

conocer [31] [kono'@es vt 1. connaître 
2. [distinguir] reconnaître. + conocer- 
se vp se connaître. 

conocido, da [kono‘io, &a] + adj 
connu(e), + m, f connaissance f. 

conocimiento [konobi'mjento] m 
connaissance f. + conocimientos 
mpl [saberes] connaissances fpl. 

Conque [konke] conj alors » no Ile- 
gaste conque me fui tu n'es pas venu, 
alors je suis parti. 
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conquista [kon'kista] f conquête f. 

conquistador, ra [konkista'or, ra] 
m, f 1. [de pais] conquistador m 2. [per- 
sona seductora] séducteur m, -trice f. 

conquistar [1] [konkis'tar] vt conqué- 
ir. 

Consagrado, da [konsa'yraôo, &al] 
adj consacrée). 

Consagrar [1] (konsa'yrar] vt 1, consa- 

crer 2. [obispo, rey] sacrer. 

consciente [kons'ôjente] adj 
conscient(e) » ser consciente de être 
conscient(e) de, 

consecuencia [konse'kyenôja] f 
conséquence f a consecuencia de à 
la suite de » en consecuencia en consé- 
quence. 

consecuente [konse'kuente] adj 
1. [persona] conséquent (e) 2. [hecho] 
consécutif(ive). 

consecutivo, Va [konseku!tiBo, Bal 
adj consécutif(ive). 

conseguir [43] [konse!yir] vt 1.0b- 
tenir 2. [un objetivo] atteindre » con- 
seguir hacer algo réussir à faire qqch. 

consejo [kon'sexo] m conseil m. 

consenso [kon'senso] m consensus m. 

consentido, da [konsen'tiôo, 6a] adj 
gâté(e) (enfant). 

consentir [27] [konsen'tir] vt per- 
mettre. 

conserfe [kon'serxe] mf concierge mf. 

conserjeria [konserxe’ria] f concier- 
gerie f. 

conserva [kon'serfa] f conserve fren 
conserva en conserve. 

conservacionismo 

[konserfaBio'nizmo] m écologisme m. 
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conservador, ra [konserfa'ôor, ra] 
adj conservateur(trice). 

conservadurismo 
[konserfaôu'rizmo] m conservatisme m. 

conservante [konser Bante] m conser- 
vateur m (produit). 

conservar [1] [konser' Bar] vt conser- 
ver.+ conservarse Vp 1. [alimentos, pro- 
ductos] se conserver 2, [persona] être bien 
conservé(e). 

conservatorio [konserBa'torio] m 
conservatoire m. 

considerable [konsiôe'rafle] adj 
considérable. 

consideraciôn [konsiôera'@ion] f 
considération f» de consideracién im- 
portant(e). 

considerar [1] [konsiôe'rar] vt consi- 
dérer. 

consigna [kon'siyna] f consigne f» en 
consigna à la consigne. 

consignaciôn [konsiyna'Bjon] f 
1, consignation f 2. [dinero asignado] 
crédit m. 

consigo [kon'siyo] pron 1. [con él, con 
ella] avec lui (avec elle) 2. [con usted] avec 
vous 3, [con uno mismo] avec soi. 

consiguiente [konsi'yiente] + por 
consiguiente adv par conséquent. 

consistencia [konsis'tenôja] f consis- 
tance f. 

consistente [konsis'tente] adj consis- 
tant(e). 

consistir [konsis'tir] + consistir en 
V+prep 1. [componerse de] consister en 
2. {estar fundado en] reposer sur. 

consistorio [konsis'torio] m [ayunta- 
miento] hôtel m de ville. 

constipado 

consola [kon'sola] f console f. 

consolar [23] [konso'lan vt consoler. 
+ consolarse vp se consoler. 

consolidaciôn [konsoliôa'6jon] f 
consolidation f. 

consolidar [1] [konsoliôar] vt conso- 
lider. 

consomé [konso'me] m bouillon m de 
viande » consomé al jerez bouillon de 
viande au Xérès. 

consonante [konso'nante] f conson- 
nef. 

consorcio [kon'sorfjo] m consor- 
tium m. 

consorte [kon'sorte] mf con- 
joint m,-ef. 

conspiraciôn [konspira'8jon] f cons- 
piration f. 

conspirar [1] (konspi'rar] vi conspirer. 

constancia [kons'tanOja] f constance f. 

constante [kons'tante] + ad) 
constant(e). + f constante fb constan- 
te vitales fonctions fp/ vitales. 

constantemente [kons,tante'mente] 
adv constamment. 

constar [1] [kons'tar + constar de v+ 
prep être constitué(e) de. + constar en 
v+prep figurer dans me consta que je 
suis certain(e) que» que conste que. 
notez que. 

constataciôn [konstata'jon] f cons- 
tatation f. 

constelaciôn [konstela'8jon] f cons- 
tellation f. 

constipado [konsti‘paôo] m rhume m. 

À\ Constipé es un falso amigo, no 
significa il , Sino “estre- 
fido”. 



constiparse 

constiparse [1] [konsti'parse] vp 
s'enrhumer. 

constitucién [konstituBion] f consti- 
tution f, 

constitucional [konstitubjo'nal] adj 
constitutionnel(elle). 

constituir [51] [konstitu'id vt consti- 

tuer. + constituirse vp se constituer. 
+ constituirse de v + prep être consti- 
tué(e) de. 

construcciôn [konstruk'ôjon] f 
construction f. 

constructivo, Va [konstruk'tiBo, Ba] 
adj constructif(ive). 

constructor [konstruk'tor m cons- 
tructeur m. 

constructora [konstruk'tora] f en- 

treprise f de bâtiment. 

construir [51] [konstru'ir] vt cons- 
truire. 

consuelo [kon'suelo] m consolation f. 

cénsul l'konsul] mf consul m. 

consulado [konsu'laôo] m consulat m. 

consulta [kon'sulta] f 1. consultation f 
2.INFORM requête f » consulta (médi- 

ca) cabinet m médical. 

consultar [1] [konsul'tar] vt consulter. 

consultor, ra [konsul'tor, ra] adj & 
m, f consultant(e). 

consultorio [konsul'torjo] m 1. [de 
médico] cabinet m médical 2. [de revis- 
ta] courrier m des lecteurs 3. [de radio] 
émission durant laquelle un spécialiste ré- 
pond aux questions des auditeurs. 

consumibles [konsu'mifiles) mpl 
consommables mpl. 
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consumiciôn [konsumi'6jon] f # 
consommation f » ‘consumiciôn obli- 
gatoria’ ‘consommation obligatoire’. 

consumidor, ra [konsumi'ôor, ra] m, f 
consommateur m, -trice f. 

consumir [3] [konsu'mir] € vt 1. [gas- 
tar] consommer 2, [acabar totalmente] 
dilapider. + vi [gastar] consommer. 
+ consumirse vp 1. [extinguirse] se 
consumer 2. [alimentos] se consommer. 

consumismo [konsu'mizmo] m sur- 
consommation f. 

consumo [kon'sumo] m consom- 
mation f. 

contabilidad [kontafili'ôaë] f comp- 
tabilité f. 

contable [kon'tafle] mf [#4 comp- 
table mf. 

contactar {1} [kontak'tar vi : contac- 
tar con alguien contacter qqn » volvera 
contactar con alguien recontacter qqn. 

contacto [kon'takto] m contact m 
»estar /seguir en contacto con alguien 
être /rester en contact avec qqn » po- 
nerse en contacto con alguien prendre 
contact avec qqn » tener contactos (en 
una empresa /en el extranjero) avoir 
des contacts (dans une entreprise /à 
l'étranger) » volveré a ponerme en con- 
tacto con usted je vous recontacterai 
(ultérieurement). 

contador, ra [kontaor, ra] + m,f{ 
{contable] comptable mf. + m [de luz, 
gas, teléfono] compteur m. 

contagiar {8] (konta'xja] vt 1. [en- 
fermedad] transmettre 2, [risa] com- 
muniquer. 

contagio [kon'taxjo] m [de enferme- 
dad] transmission f » por contagio par 
contagion. 
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contagioso, sa [konta'xioso, sa] adj 
contagieux (euse). 

container [kontaïner] m 1. [de mer- 
cancias] conteneur m 2. [de basuras] 
benne f à ordures. 

contaminaciôn [kontamina'Bion] f 
pollution f. 

contaminado, da [kontami'naôo, 

ôa] adj pollué(e). 

contaminar [1] [(kontami'nar] vt 
polluer. + contaminarse vp être 
pollué (e). 

contar [23] [kon'tar] + vt 1.comp- 
ter 2. [explicar] raconter. + vi comp- 
ter. + contar con v + prep compter sur. 

contemplaciones [kontempla- 
jones] pl : sin contemplaciones sans 
ménagement. 

contemplar [1] (kontem'plas] vt 
contempler. 

contemporäneo, a [kontempo- 
‘raneo, a] adj contemporain (e). 

contenedor [kontene'dor] m conte- 
neur mb contenedor de basura benne f 
à ordures. 

contener {72] [konte'ner] vt 1.conte- 
nir 2. [respiraciôn, risa] retenir. 

+ contenerse vp se retenir. 

contenido, da [konte'niôo, ôa] + adj 
contenu(e). + m contenu m. 

contentar [1] [konten'tar] vt faire 
plaisir à. + contentarse con v + prep 
se contenter de. 

contento, ta [kon'tento, ta] adj 

content(e). 

contestaciôn [kontesta'Bjon] f ré- 
ponse f. 

contracorriente 

contestador [kontesta'ôor] m : 
contestador automätico répondeur m 
(téléphonique). 

contestar [1] [kontes'tar] + vt ré- 
pondre à. + vi répondre. 

contexto [kon'teksto] m contexte m. 

contigo [kon'tiyo] pron avec toi. 

contiguo, gua [kon'tiyuo, yua] adj 
contigu(ué). 

continental [kontinen'tal] adj conti- 
nental(e). 

continente [konti'nente] m conti- 
nent m. 

continuaciôn [kontinua'8jon] f suite f 
» a continuaciôn ensuite. 

continuamente [kon tinua‘mente] 
adv continuellement. 

continuar [6] (kontinu'ar] + vt (pro- 
seguir] continuer. + vi 1.continuer 
2. [permanecer] être toujours (au même 
endroit) 3. [extenderse] continuer. 

continuo, nua [kon'tinyo, nua] adj 
1. (sin interrupciôn] continu (e) 2. [repe- 
tido] continuel (elle). 

contorno [kon'torno] m contour m. 

contra l'kontra] + prep contre. + m 
contre m b en contra contre »estar en 
contra de algo être contre qqch » los 
pros y los contras le pour et le contre. 

contrabajo [kontraBaxo] m contre- 
basse f. 

contrabandista [kontrafan'dista] 
mf contrebandier m, -ère f. 

contrabando [kontra'fando] m 
contrebande f. 

contracorriente [kontrako'riente] 
+ a contracorriente adv à contre- 
courant. 



contractura 

contractura [kontrak'tura] f contrac- 
ture f. 

contradecir [66] [kontraôe'@ir] vt 

contredire. + contradecirse vp se 
contredire. 

contradicciôn [kontraôik'Bjon] f 
contradiction f. 

contradicho, cha [kontra"itfo, ta] 
pp — contradecir, 

contradictorio, ria [kontraôik'torjo, 
ria] adj contradictoire. 

contraer [73] [kontra'ed vt contrac- 
ter » contraer matrimonio contracter 
mariage. 

contraindicado, da [ kontrain- 
dikao, 6a] adj contre-indiqué(e). 

contraluz [kontra!lu6] + a contraluz 
adv à contre-jour. 

contraoferta [kontrao'ferta] f 
contre-proposition f. 

contrapartida [kontrapar'tiôa] f 
contrepartie f» en contrapartida en 
contrepartie. 

contrapelo [kontra'pelo] + a contra- 
pelo adv 1. [acariciar] à rebrousse-poil 
2. [actuar] à contrecœur. 

contrapeso [kontra'peso] m contre- 
poids m. 

contrariar [9] [kontrari'ag vt contra- 
rier. 

contrario, rla [kon'trarjo, ria] + adj 
1. contraire 2. [opuesto] opposé (e). 
+ m,fadversaire mf. + m contraire m 
» al o por el contrario au contraire 
» Ilevar la contraria a alguien contre- 
dire qqn. 

contraseña [kontra'sena] f [palabra, 
frase & INFORM] mot m de passe, 
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contrastar [1] [kontras'tar] + vt 
1. [comparar] comparer 2. [comprobar] 
éprouver. + vi contraster. 

contraste [kon'traste] mcontraste m. 

contratar [1] [kontra'tar] vt 1. [per- 
sona] embaucher 2. (servicio, obra] : 
contratar algo con alguien passer un 
contrat pour qqch avec qqn. 

contratiempo [kontra'tiempo] m 
contretemps m. 

contrato [kon'trato] m contrat m. 

contribuidor, ra [kontrifuiôor, ra] 
m, f contributeur m, -trice f. 

contribuir [51] [kontriu'id + contri- 
buir a v + prep contribuer à. + contri- 
buir con v + prep [suma] donner une 
participation de. 

contributivo, Va [kontrifu!tiBo, Ba] 
adj contributif(ive). 

contrincante [kontrin'kante] mf ad- 
versaire mf. 

control [kon'trol] m contrôle m» con- 
trol de pasaportes contrôle des pas- 
seports. 

controlador [kontrola'dor m INFORM 
contrôleur m. 

controlar [1] [kontro!la] vt contrôler. 
+ controlarse vp se contrôler. 

controvertido, da [kontroBertiso, 
6a] adj controversé(e). 

contusiôn [kontu'sjon] f contusion f. 

conurbano [konurBano] m EE] ban- 
lieue f. 

convalidar [1] (kombali'ôar] vt [es- 

tudios] obtenir une équivalence pour. 

convencer [11] [komben'8er] vt 

convaincre. + convencerse de v + 
prep se convaincre de. 
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convenciôn [komben‘jon] f conven- 
tion f. 

convencional [kombenBio'nal] adj 
conventionnel(elle). 

conveniente [kombe'njente] adj 
1. [beneficioso, pertinente] bon (bonne) 
2. [correcto] convenable. 

convenio [kon'benjo] m convention f. 

convenir [75] [kombe'nid] + vt conve- 
nir de. + vi convenir » conviene hacer- 
lo il serait bon o il conviendrait de le 
faire » no conviene hacerlo il ne faut 
pas le faire. 

convento [kon'bento] m couvent m. 

conversaciôn [kombersa'6jon] f 
conversation f » dar conversacién a 
alguien faire la conversation à qqn. 

conversar [1] [komber'sar] vi conver- 
ser. 

convertir [21] [komber'tir] vt conver- 
tir» convertir algo en transformer qqch 
en » lo convirtié en estrella il a fait de 
lui une vedette. + convertirse a v + 
prep freligiôn, ideologia] se convertir à. 
+ convertirse en v + prep [transfor- 
marse en] devenir. 

convicciôn [kombik'8jon] f convic- 
tion f. 

convidado, da [kombi'ôaôo, 6a] m, f 
convive mf. 

convidar [1] [kombi'ôa] vt convier. 

convincente [kombin'8ente] adj 
convaincant(e). 

convite [kom'bite] m banquet m. 

convivencia [kombi'fenbja] f vie f 

en commun. 

convivir [3] [kombi'Bid] + convivir 
con v + prep vivre avec. 

copeo 

convocar [10] [kombo'kar] vt convo- 
quer. 

convocatoria [komboka'torja] f 
1. [anundio, escrito] convocation f 2, [de 
huelga] appel m 3. [de examen] session f. 

convulsiôn [kombul'sion] f 1. [de müs- 
culos] convulsion f 2, fig [politica, so- 
dial] agitation f. 

convulsivo, Va [kombul'sifo, fa] adj 
convulsif(ive). 

cényuge l'konzuxe] mf conjoint m, 
-ef. 

coña l'kona] f fam : estar de coña dé- 
conner » dar la coña emmerder. 

coñac [ko'nak] m cognac m. 

coñazo [ko'nabo] m fam : ser un co- 
ñazo être chiant(e). 

coño l'kono] + m vu/g [Vulva] chatte f. 
+ inter) vu/g bordel ! 

cookie l'kuki] m cookie m. 

cooperar [1] [koope'rar] vi coopérer. 

cooperativa [koopera'tiBa] f coo- 
pérative f. 

coordinaciéôn [koorôina'fjon] f coor- 
dination f. 

coordinar [1] [koorèi'nar] vt coor- 
donner. 

copa l'kopa] f 1. [para beber] verre m 
à pied 2. [trofeo] coupe f 3. [de érbol] 
cime f » invitar a una copa inviter à 
prendre un verre » ir de copas sortir 
prendre un verre » tomar una copa 
prendre un verre. + copas fpl [de la 
baraja] l'une des quatre couleurs du jeu 
de cartes espagnol. 

copado, da [ko'paôo, ôa] adj [9 fam 
génial (e). 

copeo [ko'peo] m : ir de copeo fam 
faire la tournée des bars. 



copia 

copia l'kopia] f copie f» copia de se- 
guridad INFORM copie de sauvegarde. 

copiar [8] [ko'piar] vt copier » un co- 
piar y pegar un copier-coller. 

copiloto [kopiloto] m copilote mf. 

copioso, Sa [ko'pjoso, sa] adj co- 
pieux(euse). 

copla l'kopla] f 1. [estrofa] couplet m 
2. [cancién] chanson f. 

copo l'kopo] m flocon m. 

copyright {kopi'rait] m copyright m. 

coquetear [1] [kokete'ar] vi flirter. 

coqueteo [koke'teo] mflirt m. 

coqueto, ta [ko'keto, ta] adj 1, co- 
quet(ette) 2. [frivolo] aguicheur(euse). 

coraje [ko'raxe] m [valor] courage m 
» dar coraje [enfadar] mettre en colère. 

coral [ko'ral] + m corail m. + f cho- 
rale f. 

coraza [ko'raba] f cuirasse f. 

corazôn [kora‘on] m cœur m. + cora- 
zones mpl (de la baraja] cœur m. 

corbata [kor'Bata] f cravate f. 

corchea [kor'fea] f croche f. 

corchete [kor'fete] m 1, [cierre] 
agrafe f 2. (signo] crochet m. 

corcho l'kortfo] m 1. [material] liège m 
2. [tapén] bouchon m. 

cordel [korëel] m ficelle f. 

cordero, ra [korôero, ra] + m, f [ani- 
mal] agneau m, agnelle f. + m [came] 
agneau mb cordero asado agneau rôti. 

cordial [kor'ôjal] adj cordial(e). 

cordiaimente [korôjal'mente] adv 
cordialement. 
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cordillera [korôiKera] f cordillère f 
» la cordillera Cantäbrica les monts 
Cantabriques. 

cordillerano, na [korôi4e'rano, 
na] ( + adj andin(e). + m, f An- 
din m,-e f. 

cordén [kor'$on] m 1. [de zapato] la- 
cet m 2. [cable eléctrico] fil m » cordôn 
umbilical cordon m ombilical. 

Corea [ko'rea] s Corée f» Corea del 
Norte /del Sur Corée du Nord /du Sud. 

coreografia [(koreoyra'fia] f choré- 
graphie f. 

corista [koïista] mf choriste mf. 

cornada [kor'naôa] f coup m de corne. 

cornamenta [korna'menta] f 
cornes fpl. 

côrnea l'kornea] f cornée f. 

corneja [kornexa] f corneille f. 

cérner l'korner] m corner m. 

corneta [kor'neta] f {2 [de coche] 
avertisseur m. 

cornete [kor'nete] m [de helado] cor- 
net m. 

cornflakes® l'konfleiks] mpl corn 
flakes mpl. 

cornisa [kor'nisa] f corniche f. 

coro l'koro] m chœur m » a coro en 
chœur. 

corona [ko‘rona] f 1, couronne f 2. fig 
[trono] Couronne f. 

coronar [1] [koro'nar] vt couronner. 

coronel [koro'nel] m colonel m. 

coronilla [koro'nika] f sommet m du 
crâne » estar hasta la coronilla en avoir 
par-dessus la tête. 

corporal [korpo'al] adj corporel (elle). 
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corpulento, ta [korpu'lento, ta] adj 
corpulent(e). 

Corpus l'korpus] m Fête-Dieu f. 

corral [ko'ral] m 1. [para animales] 
cour f (de ferme) 2. [de aves] basse- 
cour f. 

corralôn [kora'lon] m{LA fourrière f. 

correa [ko'rea] f1. [de bolso] bandou- 
ière f 2. [de reloj] courroie f 3. [de ani- 
mal] laisse f. 

correcciôn [korek'8ion] f correction f. 

correctamente [korekta'mente] adv 
correctement. 

correcto, ta [ko'rekto, ta] adj cor- 
rect(e). 

corredor, ra [kore'ôor, ra] + m, f 
1. [en deporte] coureur m, -euse f 2. [in- 
termediario] courtier m, -ère f. + m [pa- 
sillo] corridor m. 

corregir [42] [kore'xi] vt corriger. 
+ corregirse vp se corriger. 

correo [ko'reo] m [correspondencia] 
courrier mb correo aéreo poste f aé- 
ienne » correo basura spam m » co- 
rreo certificado courrier recommandé 
) correo electrénico courrier m électro- 
nique, e-mail m» correo urgente pli m 
urgent. + Correos m inv Poste fp Co- 
rreos y Telégrafos — La Poste. 

correr {2} [ko'rer] + vi1. courir 2. [rio] 
couler 3, [tiempo] passer. € vt 1. [des- 
plazar] pousser 2. [deslizar] tirer» dejar 
correr laisser courir. + correrse vp [pin- 
tura, colores] couler. 

correspondencia [korespon'denbia] 
f correspondance f. 

corresponder [2] [korespon'der] vi 
1. correspondre 2. [incumbir] revenir 
» corresponder a algo remercier de 

cortar 

qqch» te corresponde hacerlo c'est à 
toi de le faire. 

correspondiente [korespon'diente] 
adj correspondant(e). 

corresponsal [korespon'sal] mf cor- 
respondant m, -e f (d'un journal). 

corrida [ko'riôa] f corrida f. 

corriente [ko'riente] + adj 1. cou- 
rant(e) 2. [comün] ordinaire. + f cou- 
rant mb corriente (eléctrica) courant 
(électrique) » estar al corriente de algo 
être au courant de qqch» poner al co- 
rriente mettre au courant » el 15 del 
corriente mes le 15 courant » mante- 
ner a alguien al corriente (de algo) te- 
nir qqn au courant (de qqch). 

corro l'koro] m ronde f. 

corromper [2] [korom'per] vt 1. [so- 
bornar] corrompre 2. [pudrir] pourrir. 

corrupciôn [korup'ion] f corrup- 
tion f. 

corsé [kor'se] m corset m. 

corseteria [korsete!ria] f boutique f 
de lingerie. 

cortacésped [korta'8espeë] m ton- 
deuse f à gazon. 

cortado, da [kor'tado, 6a] + adj 
1. [salsa] tourné (e) 2. [labios, manos] 
gercé(e) 3. fig [persona] timide, + m 
noisette f (café). 

cortafuegos [korta'fueyos] m inv 
pare-feu m. 

cortante [kor'tante] adj 1. [cuchilla] 
tranchant(e) 2. [persona] cassant(e) 
3, [viento] cinglant(e) 4. [frio] glacial (e). 

cortar [1] [kor'tar] vt 1. couper 2. [ca- 
Ile] barrer 3. [conversaciôn] interrompre 
4. [labios, piel] gercer. + cortarse vp 



cortauñas 

1. (herirse] se couper 2. [leche, salsa] 
tourner 3. fig [avergonzarse] se troubler. 

cortaüñas [korta'unas] m inv coupe- 
ongles minv. 

corte l'korte] m 1.coupure f 2. [raja 
en tela] déchirure f 3. ñg [vergüenza] 
honte f » corte de pelo coupe f de 
cheveux. 

Cortes l'kortes] fpl : las Cortes Je Par- 
lement espagnol. 

cortés [kortes] adj courtois(e). 

cortesia [korte'sia] f politesse f. 

corteza [kor'te0a] f 1. [de érbol] 
écorce f 2. [de pan, queso] croûte f. 

cortijo [kor'tixo] m ferme f (anda- 
louse). 

cortina [kor'tina] f rideau m. 

corto, ta l'korto, ta] adj 1. [breve] 
court(e) 2. fam [tonto] simplet(ette) 
» corto de vista myope » quedarse 
corto calculer trop juste. 

cortometraje [kortome!traxe] m 
court-métrage m. 

Cosa l'kosa] f chose f» eso es cosa mia 
cela ne regarde que moi » como si tal 
cosa comme si de rien n'était. 

coscorrôn [kosko'ron] m coup m 
sur la tête. 

cosecha [ko'seffa] f récolte f. 

cosechar |1] [kose‘far + vt récolter, 
+ vi faire la récolte. 

coser [2] [ko'sed vt & vi coudre. 

cosmopolita [kozmopo!lita] adj cos- 
mopolite. 

Cosmos ['kozmos] m inv cosmos m. 

Coso l'koso] m 4 (chisme] truc m. 

cosquillas [kos'ki4as] fpl cha- 
touilles fp{ » hacer cosquillas cha- 
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touiller » tener cosquillas être cha- 
touilleux(euse). 

cosquilleo [koskifeo] m chatouil- 
lement m. 

costa l'kosta] f côte fp a costa de aux 
dépens de. 

Costa de Marfil l'kosta ‘de mar'fil] 
s Côte-d'Ivoire f. 

costado [kos'tado] m flanc m. 

costanera [kosta'nera] f [4 bord m 
de mer. 

costar [23] [kos'tar] vi 1. [dinero] 
coûter 2. (resultar dificil] avoir du mal 
» scuänto cuesta? combien ça coûte ? 
» me cuesta hacerlo j'ai du mal à le 
faire. 

Costa Rica l'kosta'rika] s Costa 
Rica m. 

costarricense [kostari'kense] 

+ adj costaricien(enne). + mf Costa- 
ricien m, -enne f. 

coste l'koste] m [#9 coût m. 

costero, ra [kos'tero, ra] adj cô- 
tier(ère). + costero m [IA [carretera] 
route f côtière. + costera f [M[paseo] 
front m de mer. 

costilla [kos'ti£a] f côte f» costillas de 
cordero côtelettes fp/ d'agneau. 

costo l'kosto] m coût m. 

costoso, sa [kos'toso, sa] adj coû- 
teux(euse). 

costra l'kostra] f croûte f. 

costumbre [kos'tumbre] f habitude f 
» tener la costumbre de avoir l'habi- 
tude de. 

costura [kos'tura] f couture f. 

costurera [kostu'rera] f couturière f. 
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costurero [kostu'rero] m corbeille f 
à ouvrage. 

cota l'kota] f cote f (sur une carte). 

cotejo [ko'texo] m confrontation f. 

cotidiano, na [kotiôiano, na] adj quo- 
tidien(enne). 

cotilla [ko'ti£a] mf fam commère f. 

cotilleo [kotieo] m fam potin m. 

cotillôn [kotifon] m cotillon m. 

cotizaciôn [kotiôa'jon] f [de la mo- 
neda] cours m. 

cotizar [13] [koti'6ar] vt 1. [en Bolsa] 
coter 2, [cuota] cotiser. 

coto l'koto] m réserve f» coto (priva- 
do) de caza chasse f gardée. 

cotorra [ko'tora] f 1. perruche f 

2. fam [charlatän] pie f. 

coyote [ko'jote] m1. [animal] coyote m 
2. [1 fam [guia] passeur m 3, [EM fam 
intermediario] trafiquant m. 

coyuntura [kojun'tura] f conjonc- 

ture f. 

coz l'ko®] f ruade f. 

cracker l'krakerl (p/crackers) mffam 
INFORM cracker m. 

crâneo l'kraneo] m crâne m. 

crâter l'krater] m cratère m. 

creaciôn [krea'jon] f création f. 

creador, ra [krea'or, ra] m, f créa- 
teur m, -trice f. 

crear [1] [kre'ar] vt créer. 

creatividad [kreatifi'ôaël] f créati- 
vité f. 

creativo, va [krea'tifo, fa] adj créa- 
tif(ive). 

crecer [30] [kre'0er] vi 1. [persona] 
grandir 2. [luna, interés] croître 3. [rio] 
grossir 4, [planta] pousser. 

crecimiento [kre@i'miento] m crois- 
sance f. 

credencial [kreden'ôjal] f laissez- 
passer m inv. 

crédito l'kreôito] m 1. [préstamo] cré- 
dit m2, [confianza] confiance f. 

credo l'kreôo] m credo m. 

creencia [kre'en@ja] f 1. [en religion] 
croyance f 2. [conviccién] conviction f. 

creer [50] [kre'er] vt croire » jya lo 
creo! je pense bien ! + creer en v + 
prep croire en. 

À\ Créer es un falso amigo, no sig- 
nifica creer, sino “crear”. 

creido, da [kre'iôo, ôa] adj préten- 
tieux(euse). 

crema l'krema] f crème fb crema de 
belleza crème de beauté » crema de 
ave velouté m de volaille » crema de 
cangrejos velouté de crabe» crema de 
espärragos velouté d'asperges» crema 
de marisco velouté de fruits de mer 
» crema catalana crème renversée» cre- 
ma pastelera crème pâtissière. 

cremallera [krema‘#era] f ferme- 
ture f Éclair® 
crepe l'krep], crepa l'krepa] f [® 
crêpe f. 

cresta l'kresta] f crête f. 

cretino, na [kre'tino, na] adj crétin(e). 

creyente Ikre'jente] mf 
croyant m, -e f. 

cria l'kria] f 1. [de ganado] élevage m 
2. [hijo de animal] petit m ; —+ crio. 



criadero 

criadero [kria'ôero] m élevage m. 

criadillas [kria'ôi4as] fpl testicules 
d'animal (de taureau par exemple) uti- 
lisés en cuisine. 

criado, da [kri'aôo, ôa] m, f domes- 
tique mf. 

crianza [kri'an6a] f 1. [de animales] éle- 
vage m 2. [de hijos] éducation f 3. [del 
vino] vieillissement m » vino de crian- 
za vin vieilli en fût. 

criar [9] [kri'ad + vt élever. + vi [te- 
ner crias] avoir des petits. 

À\ Crier es un falso amigo, no sig- 
nifica criar, sino “gritar” y también 
“chillar”. 

criatura [kria'tura] f 1. créature f 
2. [niño] enfant m. 

cricket l'kriket], criquet l'kriket] 
m cricket m. 

crimen l'krimen] m crime m. 

criminal [krimi'nal] mf crimi- 
nel m, -elle f. 

criminélogo, ga [krimo'noloyo, 
ya] m, f criminologiste mf, crimino- 

logue mf. 

crio, a l'krio, a] m, f gamin m, -e f. 

criogenizar [13] [krioxeni'8ar}, crio- 
nizar {13] (krioni‘@ar] vt cryogéniser. 

criollo, Ha [krioio, 4a] m, f créole mf. 

crionizar [13] [krioni'6ar] = crioge- 
nizar. 

criptografia [kriptoyra'fia] f cryp- 
tographie f. 

crisis l'krisis] f inv crise f. 

crispado, da [kris'paôo, ôa] adj cris- 

pé(e). 
cristal [kris'tal] m verre m. 
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cristaleria [kristale'ria] f 1. [tienda] 
vitrerie f 2. [objetos] verrerie f. 

cristalero [krista'lero] m £E[de tien- 
da] vitrine f. 

cristalino, na[krista!lino, na] + adj 
cristallin(e). + m cristallin m. 

cristianismo [kristja'nizmo] m chris- 
tianisme m. 

cristiano, na [kris'tiano, na] adj &m, 
fchrétien(enne). 

Cristo l'kristo] m Christ m. 

criterio [kriterjo] m 1. [regla, normal] 
critère m 2. [juicio] avis m. 

critica l'kritika] f critique f; —+ critico. 

criticar [10] [kritikag vt critiquer. 

critico, ca l'kritiko, ka] adj & m,f 
critique. 

Croacia [kro'abja] s Croatie f. 

croar [1] [kro'ar] vi coasser. 

crocanti[kro'kanti] m nougatine f. 

crol l'krol] m crawl m. 

cromo ['kromo] m [estampa] image f. 

crônica l'kronika] f chronique f. 

cronometrar [1] [kronome'trar] vt 

chronométrer. 

cronémetro [kro'nometro] m chro- 
nomètre m. 

croqueta [kro'keta] f croquette f. 

croquis l'krokis] m inv croquis m. 

cross l'kros] m inv cross m. 

cruasän [krya'san] m croissant m. 

cruce l'kruôe] m 1. [de calles, caminos] 
croisement m 2. [en el teléfono] inter- 
férence f. 

crucero [kru'8ero] m 1.[en barco] 
croisière f 2. [de iglesia] croisée f du 
transept. 
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crucial [kru'6jal adj crucial (e). 

crucifijo (kru@i'fixo] m crucifix m. 

crucigrama [krubi'yrama] m 
mots mpl croisés. 

crudo, da l'krudo, ôa] + adj 1. [ali- 
mento] cru(e) 2. [novela, pelicula] dur(e) 
8. [dima] rude. + m brut m. 

cruel [kru'el] adj cruel (elle). 

crueldad [kruel'daë] f cruauté f. 

crujido [kru'xiôo] m craquement m. 

crujiente [kru'xiente] adj crous- 
tillant (e). 

crustäceo [krus'taBeo] m crustacé m. 

cruz l'kru] f 1. croix f 2. [de moneda] 
pile f 3. fig [carga] calvaire m. 

cruzada [kru'@aôa] f croisade f. 

cruzar [13] [kru'ar] vt (calle] traverser. 
+ cruzarse vp : cruzarse de brazos fig 
se croiser les bras. + cruzarse con v+ 
prep : cruzarse con alguien croiser qqn. 

Cta. abrescrita de cuenta. 

Cte. abrescrita de corriente. 

Ctra. (abrescrita de carretera) rte. 

C/U (abrescrita de cada uno) chacun » 20 
paquetes de 50 g c/u 20 paquets de 
50 g chacun. 

cuaderno [kya'ôerno] m cahier m. 

cuadra l'kuaôra] f 1. écurie f 2. [M[es- 
quina] coin m 3. [13 [de casas] pâté m 

de maisons. 

cuadrado, da [kua'raôo, da] + adj 

carré(e). + m carré m. 

cuadriculado, da [kyaôriku'laôo, 6a] 
adj quadrillé(e). 

cuadrilla [kua'ôriga] f 1. [de trabajado- 
res] équipe f 2. [de maleantes] bande f. 

cuanto 

cuadro l'kuaôro] m 1. [cuadrado] car- 

ré m 2. (pintura] tableau m »b a o de cua- 
dros à carreaux. 

cuajada [kua'xaôa] f caillé m » cuajada 

con miel caillé avec du miel. 

cual l'kual] pron : el /la cual lequel /la- 
quelle » lo cual a) [sujeto] ce qui b) [com- 

plemento] ce que » sea cual sea quel 

(quelle) que soit. 

Cuâl l'kual] pron 1. [interrogativo] quel 
(quelle) 2. [especificando] lequel (la- 
quelle) » cul es la diferencia? quelle 
est la différence ? » no sé cuäl es el me- 
jor je ne sais pas lequel est le meilleur. 

cualidad [kuali'oaë] f qualité f. 

cualificado, da [kualifi'kaôo, a] adj 
qualifié(e). 

cualquier [kual'kier] — cualquiera. 

cualquiera [kyal'kiera] + adj n'im- 
porte quel (n'importe quelle). + pron 

n'importe qui. + mf moins que rien mf 
» en cualquier lugar n'importe où. 

cuando l'kuando] + adv & prep 
quand. + conj [si] si » cuando la guerra 
pendant la guerre » de cuando en cuan- 
do o de vez en cuando de temps en 
temps » cuando t lo dices seré verdad 
si c'est toi qui le dis, ça doit être vrai. 

cuändo l'kyando] adv quand p gcuän- 
do vendräs? quand viendras-tu ? 

cuantia [kuan'tia] f quantité f. 

cuanto, ta ['kyanto, ta] + adj 
1. [todo] tout le (toute la) » gasta 
cuanto dinero gana il dépense tout 
l'argent qu'il gagne 2. [compara canti- 
dades] : cuantas mâs mentiras digas, 

— 



cuänto 

menos te creerän plus tu raconteras de 

mensonges, moins on te croira 
+ pron 1. [de personas] tous ceux qui 

(toutes celles qui) » dio las gracias a 

todos cuantos lo ayudaron il a remer- 

dié tous ceux qui l'ont aidé 2. [todo lo 

que] tout ce que » todo cuanto dijo 

era verdad tout ce qu'il a dit était vrai 

3, [compara cantidades] : cuanto mäs 

se tiene, mâs se quiere plus on en a, 

plus on en veut 4. [en locuciones] : 

cuanto antes le plus vite possible 

» en cuanto dès que » en cuanto a en 

ce qui concerne. 

cuänto, ta l'kyanto, ta] + adj 1. [in- 

terrogativo] combien de 2. [exclamati- 

vo] que de. + pron [interrogativo] com- 

bien » gcuäntos quieres? combien en 

veux-tu ? » no sé cuäntos serän je ne 

sais pas combien ils seront » jcuän- 

tos problemas! que de problèmes ! 

» gcuänto hay? combien y en a-t-il ? 

» me pregunto cuänto gana je me de- 

mande combien il gagne» unos cuän- 

tos quelques-uns. 

cuarenta [kya'renta] nüm quarante. 

cuaresma [kya!rezmal] f carème m. 

cuartel [kuar'tel] m caserne fb cuar- 

tel de la Guardia Civil caserne de la 

Garde civile. 

cuartelazo [kuarte'laôo] m LE 

putsch m. 

cuarteto [kyar'teto] m quatuor m. 

cuartilla [(kuar'tia] f feuille f (de 

papier). 

cuarto, ta l'kyarto, ta] + adj qua- 

trième. + m, f quatrième. + m 1. [ha- 

bitacién] chambre f 2. [parte] quart m 

3. [fraccién] quatrième m » cuarto de 

baño salle f de bains » cuarto de hora 
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quart d'heure » un cuarto de kilo une 

demi-livre » el cuarto le quatrième » la 

cuarta la quatrième » capitulo cuarto 

chapitre quatre » el cuarto dia le qua- 

trième jour » en cuarto lugar o en cuar- 

ta posicién en quatrième position la 

cuarta parte un quatrième. 

cuarzo l'kuarfo] m quartz m. 

cuate, ta l'kuate, tal m, FLE fam 
copain m, copine f. 

cuatro l'kuatro] + nûm quatre. + mpl 

quatre. + fpl: las cuatro quatre heures 

» doscientos cuatro deux cent quatre 

» treinta y cuatro trente-quatre » de 

cuatro en cuatro quatre par quatre 

» empatados a cuatro quatre partout 

» los cuatro les quatre » cuatro a cero 

quatre à zéro. 

cuatrocientos, tas [kuatro@jentos, 

tas] nüm quatre cents. 

Cuba l'kufa] s Cuba. 

cubalibre [kuBa'lifre] m rhum- 

Coca m. 

cubano, na [ku'Bano, na] + adj 

cubain(e). + m,f Cubain m, -e f. 

cuberteria [kuBerte'ria] f ménagère f 

(couverts). 

cubeta [ku'Beta] f 1. [de barémetro] 

cuvette f 2.E" (cubo] seau m. 

cübico, ca l'kuBiko, ka] adj cubique. 

cubierta [ku'fierta] f 1. [de libro] cou- 

verture f 2. [de barco] pont m 3. [de edi- 

ficio] toiture f. 

cubierto, ta (ku'Bierto, ta] + ad) 

couvert(e). + m couvert m» a cubier 

to à l'abri. 

cubitera [kufi'tera] f 1. [bandeja 
bac m à glace 2. [cubo] seau m à glace 
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cubito [ku'Bito] m : cubito de hielo 
glaçon m. 

cübito l'kuBito] m cubitus m. 

cubo l'kuBo] m 1. [recipiente] seau m 

2. [en geometria, matemäticas] cube m 

» cubo de la basura poubelle f. 

cubrir [3] [ku'Brid vt couvrir. 
+ cubrirse vp se couvrir. 

cucaracha [kuka'raffa] f cafard m. 

cuchara [ku‘fara] f cuillère f. 

cucharada [kutfa'rada] f cuillerée f. 

cucharilla [kuta'rifa] f petite cuil- 
lère f. 

cucharôn [kufa'ron] m louche f. 

cucheta [ku'ffeta] f EF lit m superpo- 
sé, couchette f. 

cuchilla [ku‘fi4a] f lame f» cuchilla 

de afeitar lame de rasoir. 

cuchillo [ku'fifo] m couteau m. 

cuclillas [ku'kli£as] + en cuclillas 
adv accroupi(e). 

cucufato, ta [kuku'fato, ta] m, FT 

fam cinglé m, -e f. 

cucurucho [kuku'rutfo] m cornet m. 

cuelgue l'kuelye] m fam trip m» illeva 

un buen cuelgue! il est en plein trip ! 

cuello l'kuye£o] m 1. cou m 2. [de ca- 

misa] col m. 

cuenca l'kyenka] f bassin m. 

cuenco l'kyenko] m terrine f (plat). 

cuenta l'kuenta] f 1. compte m 2. [fac- 

tura] note f 3, [de collarj perle f» caer en 

la cuenta comprendre » darse cuen- 
ta de se rendre compte de » tener en 
cuenta algo tenir compte de qqch. 

cuidadosamente 

cuentagotas [kuenta'yotas] m inv 
compte-gouttes m inv » en cuentago- 
tas au compte-gouttes. 

cuentakilémetros 
[kuentakilometros] m inv compteur m 
kilométrique. 

cuento l'kuento] m 1. [relato] conte m 
2. [mentira] histoire f. 

cuerda l'kuerôa] f 1. corde f 2. [delre- 
loj] ressort m p cuerdas vocales cordes 
vocales. 

cuerno l'kuerno] m 1. [de animal] 
corne f 2. instrumento] cor m de chasse. 

cuero l'kuero] m cuir m » en cueros 

nu(e) comme un ver » cuero cabellu- 
do cuir chevelu. 

cuerpo l'kuerpo] m corps m. 

cuervo l'kuerfo] m corbeau m. 

cuesta l'kuesta] f côte f» a cuestas sur 
le dos » ir cuesta arriba monter (la côte) 
» ir cuesta abajo descendre (la pente). 

cuestiôn [kues'tion] f question fb ser 
cuestiôn de être une question de. 

cuestionamiento [kyestiona'mjento] 
m questionnement m. 

cuestionario [kuestio'nario] m ques- 
tionnaire m. 

cueva l'kuefa] f grotte f. 

cuico l'kuiko] m 1. [A fam [policia] 
flic m 2. {1 [M despec [forastero] 
étranger m. 

cuidado [kui'ôaôo] + m 1. [esmero] 
soin m 2. [vigilancia] attention f. + interj 
attention ! » cuidado con attention à 
» estar al cuidado de s'occuper de » te- 
ner cuidado faire attention » un golpe 
de cuidado un vilain coup. 

cuidadosamente [kyiôa dosa'mente] 
adv soigneusement. 
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cuidadoso, sa [kuiôa'6oso, sa] adj 
soigneux(euse). 

cuidar [1] [kuïôar vt prendre soin de. 
+ cuidar de v + prep [asistir] soigner. 
+ cuidarse vp se ménager. 
+ cuidarse de v + prep s'occuper de. 

culata [ku'lata] f culasse f. 

culebra [ku'lefra] f couleuvre f. 

culebrôn [kule' Bron] m fam feuille- 
ton m mélo. 

culo l'kulo] m fesses fpl. 

culpa l'kulpa] f faute fb tiene la culpa 
c'est de sa faute. 

culpabilidad [kulpaBili'aë] f culpa- 
bilité f. 

cuipable [kul'pafle] adj & mf cou- 
pable » culpable de coupable de. 

culpar [1] [kul'pañ vt accuser» culpar 
a alguien de accuser qqn de. 

cuitivar [1] (kulti fan vt cultiver. 

cultivo [kul'tifo] m culture f (des 
terres). 

culto, ta l'kulto, ta] + adj 1. [perso- 
na] cultivé (e) 2. [estilo, lenguaje] soute- 
nu(e). + m culte m. 

cuitura [kul'tura] f culture f. 

cultural (kultu'ral] adj culturel (elle). 

culturismo [kultu'rizmo] m mus- 
culation f. 

cumbre l'kumbre] f sommet m. 

cumpleaños [kumple'anos] m inv 
anniversaire m » jfeliz cumpleaños! 
joyeux anniversaire ! 

cumplido [kum'pliôo] m compli- 
ment m. 

cumplir [3] {kum'plid] + vt 1. [ley, re- 
glamento] respecter 2. [orden] exécuter 
3. [años] avoir 4. [promesa] tenir 5. [con- 

dena] purger. + vi {plazo] expirer» hoy 
cumple 40 años aujourd'hui, il fête ses 
40 ans. + cumplir con v + prep 1. [de- 
ber] remplir 2. [palabra] tenir. 

cümulo l'kumulo] m 1. [de cosas] tas m 
2. [de nubes] cumulus m. 

cuna l'kuna] f berceau m. 

cuneta [ku'neta] f 1. [de calle] cani- 
veau m 2. [de carretera] fossé m. 

cuña ['kunal] f 1. [calza] cale f 2. (en 
radio, televisiôn] message m publicitaire. 

cuñado, da [ku'naôo, 6a] m, f beau- 
frère m, belle-sœur f. 

cuota l'kuota] f 1. [a dub] cotisation f 
2. [cupo] quote-part f. 

cuplé [ku'ple] m chanson populaire 
espagnole légèrement satirique et li- 
cencieuse. 

cupo l'kupo] m 1. [cantidad mâxi- 
ma] quota m 2. [cantidad proporcional] 
quote-part f. 

cupôn [ku'pon] m [de sorteo, loteria] 
billet m. 

cüpula l'kupula] f coupole f. 

cura ['kura] + m [sacerdote] curé m. + f 
1. restablecimiento] guérison f 2. [tra- 
tamiento] cure f» cura de reposo cure 
de repos. 

curandero, ra [kuran'dero, ra] m, f 
guérisseur m, -euse f. 

curar [1] [ku'rar] vt 1. [enfermedad, he- 
rida] soigner 2. [came, pescado] faire sé- 
cher 3. [pieles] tanner. + curarse de v 
+ prep guérir de. 

curiosidad [kurjosi'ôaë] f curio- 
sité f » tener curiosidad por être 
curieux(euse) de. 

curioso, sa [ku'rjoso, sa] adj & m, f 
curieux(euse), 



607 

curita [ku'rita] f EE] pansement m 
adhésif. 

curry l'kuri] m curry mp al curry au 

Curry. 

cursi l'kursi] adj fam 1. [persona, mo- 

dales] maniéré(e) 2. [vestido] de mau- 

vais goût. 

cursillo [kur'si£o] m 1. [curso breve] 

stage m 2. [de conferencias] cycle m de 

conférences. 

curso l'kurso] m 1. cours m 2. [año 

académico] année f scolaire 3. [gru- 

po de alumnos] promotion fb en cur- 

so en Cours. 

cursor [kur'sor] m INFORM curseur m 

» situar el cursor en. positionner le 

curseur sur. 

Curva l'kurfa] f 1. courbe f 2. [de ca- 

mino, carretera] virage m. 

curvado, da [kur'faôo, 6a] adj 
courbe. 

custodia [kus'toôia] f garde f. 

cutis l'kutis] m inv peau f (du visage). 

cutre l'kutre] adj fam 1. [lugar] 

glauque 2. [de mal gusto] ringard(e) 

3. [tacaño] radin(e). 

CUY l'kuj] m£M cochon m d'Inde. 

cuyo, Va l'kujo, ja] adj dont le (dont 

la) » el señor cuyo hijo viste ayer le 

monsieur dont tu as vu le fils hier» el 

libro en cuya portada.…. le livre sur la 
couverture duquel... 

CV l'êe'Be] (abr de curriculum vitae) m 

CV m» enviar un CV envoyer un CV. 

TELE À 

, 

D. abrescrita de don. 

dado l'daôo] m dé m. 

daga l'daya] f dague f. 

daläi-lama [da!lai lama] m dalaï-la- 
ma m. 

dalia l'dalja] f dahlia m. 

dama l'dama] f dame f. + damas fpl 
[juego] dames fpl. 

damasco [da'masko] m EPA LA [fru- 
ta] abricot m. 

danés, esa [da'nes, esa] + adj da- 
nois(e). + m, f Danois m,-e f, + m 
[lengua] danois m. 

danza ['danOa] f danse f. 

dañado, da [da'nao, 5a] adj endom- 
magé(e). 

dañar [1] (da'nad vt endommager. 

danzar [13] [dan'an vt & vi danser. 

dañino, na (da'nino, na] adj 1. [sus- 
tancia] nocif(ive) 2. [animal] nuisible. 

daño l'dano] m 1. [dolor] mal m 2, [per- 
juicio] dégât m » daños y perjuicios 
dommages et intérêts » hacer daño 
faire mal. 

dar [56] l'dar] + vt 1. donner» dame 
ese libro donne-moi ce livre » no le 
quieren dar trabajo ils ne veulent 
pas lui donner de travail » me dio un 
consejo de amigo il m'a donné un 

— 



dardo 

conseil d'ami » el dinero no da la feli- 
cidad l'argent ne fait pas le bonheur 
» daba señales de cansancio il donnait 
des signes de fatigue » da clases /con- 
ferencias en la universidad il donne 
des cours /conférences à l'université 
» van a dar una fiesta para su aniver- 
sario ils vont donner une fête pour son 
anniversaire 2, [beneficios, intereses] 
rapporter » esta cuenta no da suficien- 
te ce compte ne rapporte pas assez 
3. (suj: reloj] sonner » el reloj ha dado 
las diez l'horloge a sonné dix heures 
4. [encender] allumer » por favor, da 
la luz s'il te plaît, allume la lumière 
5. [provocar] : me da vergüenza /pena 
cela me fait honte /de la peine » me da 
risa ça me fait rire 6. (decir] : me dio 
las gracias /los buenos dias il m'a dit 
merci /bonjour 7. [expresa acciôn] : dar 
un grito pousser un cri » dar un susto a 
alguien faire peur à qqn » dar un em- 
pujôn a alguien bousculer qqn 8. fam 
{en cine, televisién] passer » squé dan 
esta noche en la tele? qu'est-ce qu'il 
y a ce soir à la télé ? 9, [considerar] dar 
algo /a alguien por considérer qqch / 
qqn comme » lo dieron por muerto on 
l’a tenu pour mort 10. [en locuciones] : 
dar de sf a) (ropa] se détendre b) [za- 
pato] se faire 
+ vi 1. [horas] sonner » han dado las 
tres en el reloj trois heures viennent 
de sonner à l'horloge 2. [golpear en] : 
le dieron en la cabeza ils l'ont frappé à 
la tête 3, [sobrevenir] : le dieron varios 
ataques al corazôn il à eu plusieurs 
crises cardiaques 4, [(proporcionar] dar 
de comer a alguien donner à manger 
à qqn 5. (alcanzar] : dar en el blanco 
mettre dans le mille » el sol le da en la 
carail a le soleil dans les yeux 6. [en lo- 
cuciones] : da igual o lo mismo ce n'est 
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pas grave » dar que pensar donner à 
penser » esta historia dio mucho que 
hablar cette histoire a fait beaucoup 
parler » jqué mäs dal qu'est-ce que ça 
peut faire ! 
+ dar a v + prep 1. [estar orientado] 
{ventana, balcén] donner sur ; [puerta] 
ouvrir sur 2. [Ilave de paso] ouvrir. 

+ dar con v + prep [encontrar] trouver. 

+ darse vp 1. [suceder] arriver » se ha 
dado el caso de. il est arrivé que. 
2. [tener aptitud] : se me dan bien /mal 
las matemäticas je suis bon /mauvais 
en mathématiques 3. [en locuciones] : 
darse prisa se dépêcher » dérselas de 
valiente jouer les durs. 

+ darse av + prep [entregarse] s'adon- 
ner à. 

+ dar contra v + prep [golpearse] se 
cogner. 
+ darse por v + prep [considerarse] se 
considérer. 

dardo l'darôo] m dard m. + dardos 
mpl [juego] fléchettes fpl. 

dâtil l'datil] m datte f. 

dato l'dato] m donnée f » datos per- 
sonales coordonnées fpl. 

dcha. (abr escrita de derecha) dr., dte 
(droite). 

d. de J.-C. (abr escrita de después de 
Jesucristo) ap. J.-C. (après Jésus-Christ). 

de [de] + prep 1. de » el coche de mi 
padre la voiture de mon père » bebié 
un gran vaso de agua il a bu un grand 
verre d'eau » häblame de ti parle-moi 
de toi » una bici de carreras un vélo 
de course » soy de Madrid je suis de 
Madrid » vengo de mi casa je viens de 
chez moi » el mejor de todos le meil- 
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leur de tous» mâs/menos de plus / 
moins de » morirse de frio mourir de 
froid 2. [materia] en » un reloj de oro 
une montre en or 3. [en descripcio- 
nes] : de fâcil manejo facile à utiliser 
» la señora de verde là dame en vert 
4, [en calidad de] comme » trabaja de 
bombero il travaille comme pompier 
5. [tiempo] : trabaja de noche y duer- 
me de dia il travaille la nuit et dort le 
jour » Ilegamos de madrugada nous 
sommes arrivés à l'aube 6. [condicién] 

si» de querer ayudarme, lo haria s'il 
voulait m'aider, il le ferait 7. [después 
de adj y antes de infinitivo] à » fâcil de 
hacer facile à faire. 

debajo [de'Baxo] adv dessous» debajo 
de sousp por debajo de en dessous de. 

debate [de'fate] m débat m. 

debatir [3] [defa'tid] vt : debatir algo 
débattre de qqch. 

deber [2] [de'fer] + m devoir mb es 
mi deber c'est mon devoir » hacer 
los deberes [trabajo escolar] faire ses 
devoirs 
+ vt devoir» nos debemos ir a casa a 
las diez nous devons rentrer à la mai- 
son à dix heures» me debes 60 euros 
tu me dois 60 euros 

+ deber de v + prep [expresa supo- 
sicién] devoir » debe de tener mâs 
de sesenta años il doit avoir plus de 
soixante ans. 

+ deberse a v + prep 1. [ser conse- 
cuencia de] être dû (due) à» el retraso 
se debe a la huelga le retard est dû à 
la grève 2. [dedicarse a] se dévouer à 
» dice que se debe a sus hijos elle dit 
qu'elle se dévoue à ses enfants. 

decepcionar 

debido, da [de'Biôo, ôa] adj dû (due) 
» debido a à cause de. 

débil l'defill adj faible. 

À Débile es un falso amigo, no 
significa débil, sino “subnormal”. 

debilidad [defili'aô] f faiblesse f 
» sentir debilidad por avoir un faible 
pour. 

debilitar [1] [defilitan vt affaiblir. 

debut [de'fut] m [de artista] dé- 
buts mpl. 

década l'dekaÿa] f décennie fb terce- 
ra década troisième décennie. 

decadencia [deka'ôen@ja] f déca- 
dence f. 

decadente [deka'ôente] adj déca- 
dent(e). 

decaer [55] [deka'er] vi 1. [fuerza, ener- 
gia] décliner 2. [énimos, esperanzas] fai- 
blir 3. [pais] s'affaiblir. 

decaido, da [deka'ôo, ôa] adj [depri- 
mido] abattu(e). 

decano, na [de'kano, na] m, f doyen m, 
-enne f. 

decena [de'8ena] f dizaine f. 

decente [de'dente] adj 1. [honesto] 
décent(e) 2. [adecuado] convenable 

3. [limpio] propre. 

decepciôn [de8ep'8jon] f déception f. 

decepcionado, da [deBepôjo'naôo, 
êa] adj déçu(e). 

decepcionante [de0epôjo'nante] adj 
décevant(e). 

decepcionar [1] [de0epôijo'nar] vt 
décevoir. + decepcionarse vp être 
déçu(e). 



decidido 

decidido, da [de@ï'ôièo, ôa] adj dé- 

cidé(e). 

decidir [3] [debi'ôis] vt 1. [acordar] déci- 
der (de) 2. [determinar] décider de » de- 
cidir hacer algo décider de faire qqch. 
+ decidirse a v + prep se décider à. 

decimal [defi'mal] adj décimal (e). 

décimo, ma l'debimo, ma] + adj 
& m, f dixième. + m [fracciôn, loteria] 
dixième m » el décimo le dixième pla 
décima la dixième » capitulo décimo 
chapitre dix » el décimo dia le dixième 
jour » en décimo lugar o en décima po- 
sicién en dixième position » la décima 
parte un dixième. 

decir [57] [de'@is] vt dire » decir que si 
dire oui » sdiga? o digame? [al teléfo- 
no] allô ! »es decir c'est-à-dire »se dice 
que. on dit que... 

decisiôn [debi'sion] f décision f. 

declaraciôn [deklara'Bion] f 1. dé- 
claration f 2. [testimonio] déposition f 
» declaraciôn de renta déclaration de 
revenus » prestar declaracién témoi- 
gner » tomar declaraciôn recueillir une 
déposition. 

declarado, da [dekla'raôo, 6a] adj 
déclaré(e). 

declarar [1] [dekla'rar + vt 1.décla- 
rer 2. [testimoniar] témoigner. + vi {dar 
testimonio] témoigner. + declararse vp 
1.se déclarer 2. [en el amor] faire une 
déclaration (d'amour). 

declinar {1} [deklinan vt & vi décliner. 

decoloraciôn [dekolora'fjon] f dé- 
coloration f. 

decoraciôn [dekora'@jon] f décora- 
tion f. 

decorado {deko'raôo] m décor m. 
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decorar [1] [deko'ras vt 1.[casa, ha- 
bitaciôn] décorer 2. [escenario] monter 
le décor de. 

decretar [1] [dekre'tar] vt décréter. 

decreto [de'kreto] m décret m. 

dedal [de'ôal] m dé m à coudre. 

dedicaciôn [deôika'@jon] f : de dedi- 
caciôn exclusiva [en el trabajo] à temps 
plein. 

dedicar [10] [deôi'kad vt 1.[tiempo, di- 
nero, energia] consacrer 2. [obra] dédier. 
+ dedicarse a v + prep se consacrer à 
» se dedica a la pintura il est peintre. 

dedo l'deôo] m doigt m » dedo anular 
annulaire m » dedo corazôn majeur m 
» dedo gordo pouce m » dedo indice 
index m » dedo meñique petit doigt m 
» hacer dedo fam faire du stop. 

deducciôn [deôuk'éjon] f déduction f. 

deducir [33] [debu'ir] vt déduire. 

defecar [10] [defe'kar] vi déféquer. 

defecto [de'fekto] m défaut m. 

defender [20] [defen'de] vt défendre. 
+ defenderse vp se défendre. 
+ defenderse dev + prep se défendre 
contre. 

defensa [de'fensa] f défense f » en de- 
fensa de algo /alguien pour défendre 
qqch /qqn. 

defensor, ra [defen'sor, ra] m, f dé- 
fenseur m. 

deficiencia [defiOienOja] f 1. [defec- 
to] défaillance f 2. [falta, ausencia] in- 
suffisance f. 

deficiente [defi'8jente] adj défi- 
cient(e). 

déficit ['defiôit] m inv 1.[en econo- 
mia] déficit m 2.[escasez] manque m. 
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definiciôn [defini'jon] f définition f. 

definir [3] [definid vt définir. 
+ definirse vp fig [en postura, ideas] 

. prendre position. 

definitivo, va [defini‘tiso, Ba] adj dé- 
finitif(ive) » en definitiva en définitive. 

deformaciôn [deforma'@jon] f dé- 
formation f. 

deformado, da [defor mao, ôa] adj 
déformé(e). 

deformar [1] [deformas] vt déformer. 

defraudador, ra [defrauôa'ôor, ra] 
m, ffraudeur m, -euse f. 

defraudar [1] [defrau'ôar] vt 1. [de- 
cepcionar] décevoir 2, [estafar] frauder. 

defunciôn [defun'bjon] f formal dé- 
cès m. 

degenerado, da [dexene'raôo, 6a] m,f 
dégénéré m, -e f. 

degenerar [1] [dexene‘rar] vi dégé- 
nérer. 

degustaciôn [deyusta'ôion] f dé- 
gustation f. 

dejadez [dexa'ôef] f laisser-aller m inv. 

dejar [1] [de‘xar] + vt 1. (colocar, 
poner] laisser » deja el abrigo en la 
percha laisse ton manteau sur le porte- 
manteau » le dejaré la Ilave a la porte- 
ra je laisserai la clef à la concierge »en 
vacaciones dejo el perro a mi madre 
pendant les vacances, je laisse mon 
chien à ma mère » deja un poco de 
café para mi laisse-moi un peu de café 
» déjalo, que se fastidie laisse tomber, 
tant pis pour lui » jdéjame!, que tengo 
trabajo laisse-moi (tranquille), j'ai du 
travail ! » ‘dejen salir antes de entrar 
“laissez sortir avant d'entrer’ 2. [pres- 
tar] prêter » me dej6 su pluma para 

delatar 

firmar il m'a prêté son stylo pour que 
je signe 3. [abandonar] quitter » dejé 
a su familia il a quitté sa famille » ha 
dejado los estudios il a abandonné ses 
études 4, [producir] : ha dejado buena 
impresiôn il a fait bonne impression 
5. [omitir] oublier » dejar algo por o 
sin hacer ne pas faire qqch 6. [espe- 
rar] : dejar que attendre que » dej 
que acabara de Ilover para salir il a 
attendu qu'il cesse de pleuvoir pour 
sortir 7. [en locuciones] dejar algo /a 
alguien aparte laisser qqch /qqn de 
côté » dejar algo /a alguien aträs lais- 
ser qqch /qqn derrière soi » dejar caer 
algo laisser entendre qqch 

+ dejar de v + prep 1. [parar] arrêter 
de » deja de gritar arrête de crier 
2. [olvidar] : no dejes de escribirme! 
n'oublie pas de m'écrire ! 

+ dejarse vp 1. [olvidarse] : dejarse 
algo en algün sitio laisser o oublier 
qqch quelque part 2. [descuidarse, 
abandonarse] se laisser aller 3. [en lo- 
cuciones] : dejarse Ilevar por se laisser 
influencer par » dejarse ver se montrer. 

+ dejarse de v + prep : jdéjate de 
cuentos! arrête de raconter des his- 
toires ! 

del [del] —+ de, el. 

delantal [delan'tal] m tablier m. 

delante [de‘lante] adv devant » delan- 
te de devant » por delante de devant. 

delantera [delan'tera] f [de coche, 
avién] avant m » coger o tomar la de- 
lantera devancer. 

delantero, ra [delan'tero, ra] + adj 
avant (inv). + m, f [en deporte] avant m. 

delatar [1] [dela'tad] vt 1. [persona] dé- 
noncer 2. (suj: gesto, acto] trahir. 
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delco® l'delko] m Delco® m. 

delegaciôn [deleya'8jon] f 1. [ofici- 
na] agence f 2. [representaciôn] délé- 
gation f. 

delegado, da [dele'yaôo, ôa] m, f dé- 
légué m, -e f» delegado de curso délé- 
gué de classe. 

delegar [16] [dele'yarl vt déléguer. 

deletrear [1] (deletre'ar] vt épeler. 

delfin [del'fin] m dauphin m. 

delgado, da [del'ya6o, ôa] adj 1. [fla- 
co] maigre 2. [fino] mince. 

deliberadamente 

[delife raôa'mente] adv délibérément. 

deliberado, da [deliBe‘ra6o, 6a] adj 
délibéré (e). 

deliberar [1] [delie'rag vt délibérer. 

delicadeza [delika'ôe0a] f délica- 
tesse f. 

delicado, da [deli'kaôo, 6a] adj dé- 
licat(e). 

delicia [de‘liôja] f délice m. 

delicioso, sa [deli'@joso, sa] adj dé- 
licieux(euse). 

delimitaciôn [delimita'bjon] f déli- 
mitation f. 

delincuencia [delin'kyenja] f dé- 
linquance f. 

delincuente [delin'kyente] mf délin- 
quant m, -e fb delincuente comün pe- 
tit délinquant. 

delirante [deli'rante] adj délirant(e). 

delirar [1] [deli'rar) vi délirer. 

delirio [de!lirio] m délire m. 

delito [de!lito] m délit m. 

delta l['delta] m delta m. 

demanda [de'manda] f 1. demande f 
2. [en un juicio] action fen justice. 

demandar {1} (deman'dan vt 1. [pedir] 
demander 2. {en un juicio] poursuivre. 

demarcar [10] [demar'kar] vt déli- 
miter. 

demäs [de'mas] + adj : las demäs per- 
sonas les autres personnes. + pron : 
los /las demäs les autres » lo demäs le 
reste » por lo demäs à part ça. 

demasiado, da [dema'sjaôo, 6a] 
+ adj trop de. + adv trop » demasia- 
do pan trop de pain » come demasia- 
do il mange trop. 

demencia [de'menêja] f démence f. 

demente [de'mente] adj dément(e). 

democracia [demo'kra@ja] f démo- 

cratie f. 

demécrata [de'mokrata] adj & mf 
démocrate. 

democrâticamente [demo,kra- 
tika'mente] adv démocratiquement. 

democrätico, ca [demo'kratiko, ka] 
adj démocratique. 

demoledor, ra [demole'ôor, ra] adj 
1. [mäquina, aparato] de démolition 
2. [argumento] écrasant(e) 3. [critica] 
virulent(e). 

demoler [24] [demo!ler] vt démolir. 

demonio [de'monjo] m démon m 
» squé demonios estä haciendo? bon 
sang, qu'est-ce qu'il fait ? 

demora [de'mora] f retard m. 

demorar [1] [demo'rar + vt 1. [atrasar] 
retarder 2. [M1 [tardar] mettre. + vi [® 
[tardar] mettre du temps » demora- 
ron tres dias en pintar la casa ils ont 
mis trois jours pour peindre la mai- 
son. + demorarse vp 1. [llegar tarde] 
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être en retard 2. {T3 [tardar en] mettre 
du temps à. 

demostraciôn [demostra'@ion] f 
1. démonstration f 2. [de afecto, sen- 
timiento] preuve f. 

demostrar [23] [demos'trar] vt 
1. [probar] démontrer 2. [indicar] mon- 
trer. 

dengue l'denge] m dengue f. 

denominaciôn [denomina'6jon] f dé- 
nomination f» denominaciôn de ori- 
gen appellation fd'origine. 

densidad [densi'oaë] f densité f. 

denso, sa l'denso, sa] adj dense. 

dentadura [dentaura] f dentition f 
» dentadura postiza dentier m. 

dentifrico [den'tifriko] m denti- 
frice m. 

dentista [den'tista] mf dentiste mf. 

dentisteria [dentiste!ria] f LM] [consul- 
torio] cabinet m de dentiste. 

dentro l'dentro] adv [en el interior] 
dedans, à l'intérieur » dentro de dans 
» dentro del coche dans la voiture 
» dentro de un año dans un an. 

denuncia [de'nun6ia] f [a la policia] 
plainte f » presentar una denuncia 
déposer une plainte. 

denunciante [denun'éjante] mf dé- 
nonciateur m, -trice f. 

denunciar [8] [denun@i'ar] vt dé- 
noncer. 

departamento [departa'mento] 
m 1. [de armario, maleta] comparti- 
ment m 2. [de empresa, organismo] dé- 
partement m. 

dependencia [depen'den@ja] f 1. (sub- 
ordinaciôn] dépendance f 2, [secciôn, de- 

deprisa 

partamento] service m. + dependen- 
cias fpl [en edificio] dépendances fpl. 

depender [2] [depen'der] + depen- 
der de v + prep dépendre de. 

dependiente, ta [depen'diente, ta] 
m, f vendeur m, -euse f. 

depiladora [depila'8ora] f épilateur m. 

depilarse [1] [depilarse] vp s'épiler. 

depilatorio, ria [depila'torio, ria] adj 
dépilatoire. 

deporte [de'porte] m sport mb depor- 
tes de invierno sports d'hiver » hacer 
deporte faire du sport. 

deportista [depor'tista] mf spor- 
tif m, -ive f. 

deportivo, Va [depor'tifo, Ba] + adj 
1. [competiciôn, prueba] sportif(ive) 
2. [zapatillas, ropa] de sport 3. [conduc- 
ta, comportamiento] fair-play (inv). + m 
voiture f de sport. 

depositar [1] [deposi'tas] vt déposer. 

depésito [de'posito] m 1. dépôt m 
2. [recipiente] réservoir m » depésito 
de agua citerne f» depésito de gaso- 
lina réservoir d'essence. 

depre l'depre] fam + adj déprimé(e). 
+ f déprime f. 

depresiôn [depre'sion] f dépression f. 

depresivo, Va [depre'siBo, fa] adj dé- 
pressif(ive). 

depresor, ra [depre'sor, ra] adj dé- 

primant(e). 

deprimido, da [depri'mido, 6a] adj 
déprimé(e). 

deprimir [3] (depri'mis] vt déprimer. 
+ deprimirse vp être déprimé(e). 

deprisa [de'prisa] adv vite. 



depto 

depto., dep. (abr escrita de departa- 
mento) dépt. 

depuradora [depura'ôora] f épura- 
teur m. 

depurar [1] [depu'ras] vt épurer. 

derecha [de'reffa] f droite f» la dere- 
cha a) [lado derecho] la droite b) [mano 
derecha] la main droite » a la derecha à 
droite » ser de derechas être de droite. 

derecho, cha [de'refo, fa] + adj 
droit(e). + m 1. droit m 2. [de tela, pren- 
da] endroit m. + adv droit todo dere- 
cho tout droit » del derecho à l'endroit 
» no hay derecho! ce n'est pas juste ! 

derivar [1] [deri' Bad + derivar de v+ 
prep [proceder de] dériver de. + derivar 
en v+ prep [acabar en] se terminer par. 

dermoprotector, ra [,dermopro- 
tek'tor, ra] adj dermoprotecteur(trice). 

derramar [1] (dera'mag vt répandre. 
+ derramarse vp se répandre. 

derrame [de‘rame] m écoulement m 
» derrame cerebral hémorragie f cé- 
rébrale. 

derrapar [1] [dera'pañ vi déraper. 

derrape [de'rape] m dérapage m. 

derretir [26] [dere!tir] vt faire fondre. 
+ derretirse vp fondre. 

derribar [1] [deri'Bar] vt 1. (casa, muro] 
abattre 2, fig [régimen, gobernante] ren- 
verser. 

derrocar [10] [de‘rokas vt renverser. 

derrochar [1] [derofan vt 1. [dinero] 
gaspiller 2. [esfuerzos] déployer 3. (sim- 
patia, energia] déborder de. 

derroche [de'rofe] m 1. [de dinero] 
gaspillage m 2. [de esfuerzos] déploie- 
ment m 3. [de simpatia, energia] démons- 
tration f. 
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derrota [de‘rota] f défaite f. 

derrotado, da [dero'taôo, 6a] adj & 
m, f battu(e). 

derrotar [1] (dero'tar vt battre. 

derruir [51] [de‘ruig vt démolir. 

derrumbar [1] [derum'bar] vt dé- 
molir. + derrumbarse vp s'effondrer. 

desabrochar [1] [desafro'fad vt dé- 
faire (bouton, agrafe). 
+ desabrocharse vp se déboutonner. 

desaconsejable [desakonse'xafle] 
adj déconseillé(e). 

desacreditar [1] (desakreëi'tar vt 
discréditer. 

desacuerdo [desa'kyerdo] m désac- 
cord m. 

desafiar [9] [desafi'ar] vt 1. [persona] 
défier 2. [elementos, peligros] affronter 
» desafiar a alguien a défier qqn de. 

desafinar [1] [desafi'nar] vi 1. [per- 
sona] chanter faux 2. [instrumento] 
être désaccordé(e). + desafinarse 
vp 1. linstrumento de cuerda] se désac- 
corder 2. linstrumento de viento] son- 
ner faux. 

desafio [desa'fio] m défi m. 

desafortunadamente [desafortu- 
naÿa'mente] adv malheureusement. 

desafortunado, da [desafortu'nado, 
ÿa] ad) 1. [sin suerte] malchanceux(euse) 
2. linoportuno] malheureux(euse). 

desagradable [desayra'afle] adj dé- 
sagréable. 

desagradecido, da [desayradeBido, 
êal] adj ingrat(e). 

desagüe [de'sayue] m tuyau m d'écou- 
lement. 



615 desavenencia | Des | 

desahogarse [16] [desao'yarse] vp 
1. [hablar] s'épancher 2. [aliviarse] se 
défouler. 

desaire [de'saire] m affront m. 

desajuste [desa'xuste] m 1, [de mäqui- 
na, conducta] dérèglement m 2. [econ6- 
mico] déséquilibre m» desajuste hora- 
rio décalage m horaire. 

desaladora [desala'ôora] f désali- 
niseur m. 

desalar [1] [desa'lar] vt dessaler. 

desalentador, ra [desalen'taôor, ra] 
adj décourageant(e). 

desalinizadora [desaliniOa'Sora] f 
désaliniseur m. 

desaliñado, da [desali'naôo, ôa] adj 
négligé(e). 

desalojar [1] [desalo'xar] vt (faire) 
évacuer » desalojar a alguien de dé- 
loger qqn de. 

desamparado, da [desampa'raôo, 
&a] adj abandonné (e). 

desangrarse [1] [(desan'grarse] vp 
1. saigner abondamment 2. [totalmen- 
te] perdre tout son sang. 

desanimar [1] (desani'mar] vt dé- 
courager. + desanimarse vp se dé- 
courager. 

desaparecer [30] [desapare'der] vi 
disparaître. 

desaparecido, da [desapare'Biôo, 
a] m, f disparu m, -e f. 

desapariciôn [desapari'6jon] f dis- 
parition f. 

desapercibido, da [desaperôi'Biôo, 
ôa] adj : pasar desapercibido passer 
inaperçu. 

desaprovechar [1] [desaprofe'far] 
vt 1. [tiempo, ocasiôn] perdre 2. [comi- 
da, agua] gaspiller. 

desarmado, da [desar'maÿo, ôa] adj 
désarmé(e). 

desarmador [desarma'ôor] m [li 
tournevis m. 

desarraigado, da [desarai'yado, a] 
adj déraciné(e). 

desarrollado, da [desaro aôo, a] 
adj développé (e). 

desarrollador, ra [desaro4a'ôor, ra] 
m, f développeur m. 

desarrollar [1] fdesarofar] vt déve- 
lopper.+ desarrollarse vp 1. se déve- 
lopper 2. [suceder, ocurrir] se dérouler. 

desarrollo [desa'ro{o] m 1. dé- 
veloppement m 2. [de una persona] 
croissance f. 

desasosegado, da [desasose'yaôo, 
ôa] adj anxieux(euse). 

desasosiego [desaso'sieyo] m an- 
xiété f. 

desastre [de'sastre] m 1. [catästrofe, 
fracaso] désastre m 2. fig [persona in- 
ütil] calamité f 3, fig (objeto de mala ca- 
lidad] catastrophe f. 

desatado, da [desa'tado, a] adj 
1, {nudo, persona] détaché(e) 2. [senti- 
miento] déchainé(e). 

desatar [1] [desa'tag vt 1. (nudo, perso- 
na] détacher 2. [sentimiento] déchainer. 

desatascador [desataska'dor] m dé- 
boucheur m. 

desatino [desa'tino] m bêtise f. 

desatornillar [1] [desa'tor'ni4ad vt 
dévisser. 

desavenencia [desafe'nen@ja] f [des- 
acuerdo] différend m. 



EE desavenido 616 

desavenido, da [desafe'niôo, da] adj 
brouillé(e). 

desaventajado, da [desafenta'xaôo, 
ôa] adj 1.[inferior] désavanta- 
gé(e) 2. [poco ventajoso] désavanta- 
geux(euse). 

desayunar [1] [desaju'nar] + vi 
prendre son petit déjeuner. + vt : de- 
sayunar algo prendre qqch au petit 
déjeuner. 

desayuno [desa'juno] m petit dé- 
jeuner m. 

desbarajuste [dezfara'xuste] m dé- 
sordre m. 

desbaratar [1] [dezfara'tar vt faire 
échouer. 

desbloquear [1] [dezBloke'ar vt dé- 
verrouiller. 

desbocar [10] [dezBo'kasl + desbo- 
car en v + prep 1. [rio] se jeter dans 
2. [calle, camino] déboucher sur o dans. 

desbordado, da [dezfor'abo, 6a] 
adj débordé(e). 

desbordante [dezfor'éante] adj dé- 
bordant(e). 

desbordarse [1] [(dezBor'ôarse] vp 
1. (rio, lago] déborder 2. [sentimiento, 

pasién] se déchainer. 

descabellado, da [deskafe ado, ôa] 
adj insensé(e). 

descacharrado, da [deskaffa'rado, 
a] = escacharrado. 

descacharrar [deskaffa'rar] = 
escacharrar. 

descafeinado [deskafejnaôo] + adj 
m décaféiné, + m décaféiné m. 

descalificar [10] [deskalifi'kar] vt 
1. [jugador] disqualifier 2. (desacredi- 
tar] discréditer. 

descalzarse [13] [deskal'6arse] vp se 

déchausser. 

descalzo, za [des'kalGo, 6a] adj piecs 
nus b ir descalzo marcher pieds nus. 

descaminado, da [deskami'nado, 6a] 
adj : ir descaminado s'égarer. 

descampado [deskam'paôo] m ter- 

rain m vague. 

descansado, da [deskan'sa6o, ôa] adj 
1. [trabajo, vida] reposant(e) 2. [aspecto, 
rostro] reposé(e), détendu(e). 

descansar [1] [deskan'sar] vi se re- 
poser. 

descansillo [deskan'sifo] m palier m 

(d'escalier). 

descanso [des'kanso] m 1, [reposo] re- 
pos m 2. [pausa] pause f 3. [alivio] soula- 
gement m 4. [en espectäculo] entracte m 

5. [en competiciôn] mi-temps finv. 

descapotable [deskapo'tafle] m dé- 

capotable f. 

descarado, da [deska'raèo, ôa] adj 
effronté(e). 

descarga [des'karya] f 1. décharge- 
ment m 2.INFORM téléchargement m 
» descarga eléctrica décharge f élec- 
trique. 

descargar [16] [deskar‘yar] vt 1. dé- 
charger 2.INFORM télécharger. 
+ descargarse vp 1. [bateria,encende- 
dor] se décharger 2. [desahogarse] se dé- 
fouler. 

descaro [des'karo] m effronterie f. 
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descarriarse [9] [deska'rjarse] vp 
1. [ganado] s'égarer 2. [moralmente] 
se fourvoyer. 

descarrilar [1] [deskari'lar] vi dé- 
railler. 

descartable [deskar'tafle] adj [M 
[objeto] jetable. 

descartar [1] [deskar'tar] vt écarter. 

descendencia [desOen'denôja] f des- 
cendance f. 

descender [20] [des@en'der] vi 1. [ba- 
jar] descendre 2. [disminuir] baisser. 

descendiente [desBen'diente] mf des- 
cendant m, -e f. 

descenso [des'@enso] m1. descente f 
2. [de indice, temperatura] baisse f. 

descifrar [1] [des@i'frar] vt déchiffrer. 

descolgar [39] [deskol'yar] vt & vi 
décrocher. 

descolorido, da [deskolo‘riôo, 6a] 
adj décoloré(e). 

descompensado, da [deskompen- 
‘sado, ôa] adj déséquilibré(e). 

descomponer [65] [deskompo'ner] 
vt1. décomposer 2. [estropear] abimer. 
+ descomponerse vp1. se décompo- 
ser 2. [A laveriarse] tomber en panne. 

descomposiciôn [deskomposi'8jon] 
f décomposition f» descomposiciôn 
(de vientre) dérangement m intestinal. 

descomprimir [3] [deskompri'mir] 
vt INFORM décompresser, dézipper. 

descompuesto, ta [deskom'puesto, 
ta] + pp — descomponer. + adj[Z 
en panne. 

desconcertado, da [deskonôen- 
traôo, Ôa] adj déconcerté(e). 

desconcertante [deskonGer'tante] 
adj déconcertant(e). 

desconcertar [19] [deskon@er'tar] 
vt déconcerter. 

desconectado, da [deskonek'ta6o, 
ôa] adj déconnecté (e). 

desconectarse [1] (deskonek'tarse] 
vp INFORM se déconnecter. 

desconfianza [deskon'fjan0a] f mé- 
fiance f. 

desconfiar [9] [deskonfi'ar] + des- 
confiar de v + prep ne pas avoir 
confiance en. 

descongelar [1] [deskonxe‘lag vt 
1. [alimentos, bebidas] décongeler 2. [ne- 
vera] dégivrer. + descongelarse vp 
décongeler. 

descongestionante [deskonxes- 
tio'nante] m décongestif m. 

descongestionarse [1] [deskonxes- 
tio'narse] vp 1. [tréfico] se débloquer 
2. [nariz] se déboucher. 

desconocer [31] [deskono'@er] vt 
1. [no conocer] ne pas connaître 2. [no 

saber] ignorer. 

desconocido, da [deskono‘iôo, 6a] 
m,finconnu m, -e f. 

desconocimiento [deskono@i- 
‘mjento] m méconnaissance f. 

desconsiderado, da [deskonsi- 

ôe‘raôo, ôa] adj grossier(ère). 

desconsolado, da [deskonso!la6o, 

6a] adj triste. 

desconsuelo [deskon'syelo] m tris- 
tesse f. 

descontar [23] [deskon'tar] vt dé- 
duire. 
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descontrolado, da[deskontro'labo, 
êa] adj incontrôlé(e). 

descorchador [deskorta'ôor] m tire- 
bouchon m. 

descrédito[des'kreito] m discrédit m. 

describir [3] (deskri'Rir vt décrire. 

descripciôn [deskrip'@jon] f des- 
cription f. 

descrito, ta [des'krito, ta] pp — 
describir. 

descuartizar [13] [deskuarti'Oar] vt 

dépecer. 

descubierto, ta [desku'fierto, ta] 
+ pp — descubrir, + adj 1. [sin tapar] 
découvert(e) 2. [sin nubes] dégagé (e) 
» al descubierto a) [al aire libre] en plein 
air b) {en evidencia] ouvertement. 

descubrimiento [deskufri'miento] 
m découverte f. 

© El descubrimiento 
de América 

Cette expression désigne l'arrivée 
des Espagnols en Amérique ainsi 
que la conquête et la colonisation 
qui s'ensuivirent. Le 12 octobre 
1492, Christophe Colomb, au service 
des Rois Catholiques, atteint l'île de 
Guanahani (Bahamas), rebaptisée 
San Salvador, avant d'explorer les 
Antilles, l'Amérique centrale et l'ac- 
tuel Venezuela, territoires qu'il prit 
pour l'Asie, qu'il cherchait à atteindre. 
La découverte du Nouveau Monde, 
appelé Amérique en l'honneur du 
navigateur italien Amerigo Vespucci, 
s'est traduite par un élargissement du 
monde connu et a modifié les modes 
de vie de toute la planète par la dif- 
fusion de produits tels que le maïs, le 
cacao ou le tabac. 

descubrir [3] [desku'Brir] vt 1.décou- 
vrir 2. [inventar] inventer. 

descuento [des'kuento] m [rebaja] 
remise f. 

descuerar [1] [deskue'rar] vt EM fg 
dénigrer. 

descuidado, da [deskui'5aôo, 6a] adj 
1. (persona, aspecto] négligé(e) 2. [lugar] 
mal entretenu(e). 

descuidar [1] [deskui'ôar] vt négli- 
ger. + descuidarse vp ne pas faire 
attention. 

descuido[des'kuiôo] m 1.[impruden- 
dia] inattention f 2. [error] négligence f. 

desde l'dezôe] prep 1.[en el tiempo] 
depuis 2. [en el espacio] de » desde el lu- 
nes depuis lundi » desde mi casa de ma 
maison » desde luego bien sûr »desde 
que depuis que » desde que murié de- 
puis qu'il est mort. 

desdén [dez'ôen] m dédain m. 

desdentado, da [dezôen'taôo, 6a] 

adj édenté(e). 

desdicha [dez'ita] f malheur m. 

desdoblar [1] [dezo'Blan vt déplier. 

desear [1] [dese'ar] vt désirer te de- 
seo mucha suerte je te souhaite bonne 
chance. 

desechable (dese‘fafle] adj jetable. 

desechar [1] [dese‘far] vt rejeter. 

desechol[de'seto] m déchet m. 

desembarcar [10] [desembarkar] vi 

débarquer. 

desembocadura [desemboka'ôura] 
f 1. [de rio] embouchure f 2.[de calle] 
débouché m. 

desembocar [10] [desembo'kar] 
+ desembocar en v + prep 1.[rio] se 
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jeter dans 2. [calle, situaciôn] débou- 
cher sur. 

desempeñar [1] [desempe'nan vt 
1. (papel] jouer 2. [funciones] exercer 
3. [objeto empeñado] récupérer. 

desempleo [desem'pleo] m chô- 
mage m. 

desencadenante [desenkade'nante] 
+ adj qui déclenche. + m élément m 
déclencheur. 

desencadenar [1] [desenkaôe'nar] 
vt [provocar] déclencher. + desenca- 
denarse vp se déclencher. 

desencajarse [1] [desenka'xarse] vp 
1. [piezas] se déboîter 2. [rostro] se dé- 
composer. 

desencaminado, da [desenkami- 
nao, 6e] adj : andar o ir desencami- 
nado se tromper. 

desencanto [desen'kanto] m désen- 
chantement m, déception f. 

desenchufar [1] [desenffu'far vt dé- 
brancher. 

desenfadado, da [desenfa'8ado, ôa] 
adj décontracté(e). 

desenfrenado, da [desenfre'naôo, 
Ôa] adj effréné(e). 

desengañar [1] [desenga!nar vt dé- 
tromper. + desengañarse vp se dé- 
tromper. + desengañarse de v + prep 
être déçu(e) par. 

desengaño [desen'gano] m décep- 
tion f. 

desenlace [desen'la0e] m dénoue- 
ment m. 

desenmascarar [1] (desemmaska'ra 
vt démasquer. 

desenredar [1] [desenre'ôar vt dé- 
mêler. 

desfragmentaciôn 

desentenderse [20] [desenten'derse] 
+ desentenderse de v + prep [obli- 
gaciones, actividades] ne rien vouloir 
savoir de. 

desenvolver [24] [desembol'feg vt 
[paquete, regalo] défaire. + desenvol- 
verse vp [persona] se débrouiller. 

desenvuelto, ta [desem'fuelto, ta] 
+ pp — desenvolver. + adj [perso- 
na] à l'aise. 

deseo [de'seo] m désir m. 

desequilibrado, da [desekili'Braèo, 
ôa] adj déséquilibré(e). 

desertizarse [13] [deserti'0arse] vp 
se désertifier. 

desesperaciôn [desespera'@jon] f 
désespoir m. 

desesperarse [1] [desespe'rarse] vp 
se désespérer. 

desestabilizar [13] [desestafiliOar 
vt déstabiliser. 

desfachatez [desfaffa'tel] ftoupet m. 

desfallecer [30] [desfa4e'der] vi dé- 
faillir. 

desfavorecido, da [desfafore'8iôo, 
ôa] adj défavorisé(e). 

desfigurado, da [desfiyu'raôo, 6a] 
adj 1.défiguré(e) 2.[verdad, hecho] dé- 
formé(e). 

desfigurarse [1] [desfiyu'rarse] vp se 
décomposer (visage). 

desfiladero [desfila'Sero] m défilé m 
(en montagne). 

desfile [des'file] m défilé m. 

desforestaciôn [deforesta'Ojon] f dé- 
forestation f. 

desfragmentaciôn [desfraymen- 
ta'6jon] f INFORM défragmentation f. 
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desfragmentar [1] [desfraymen'tar 
vt INFORM défragmenter. 

desgana [dez'yana] f [falta de apeti- 
to] manque m d'appétit con desga- 
na sans entrain. 

desgastado, da [dezyas'taôo, 6a] 
adj usé(e). 

desgastar [1] [dezyas'tar vt user. 

desgracia [dez'yrabia] f 1. [suerte con- 
traria] malchance f 2. [suceso trägico] 
malheur m » por desgracia malheu- 
reusement. 

desgraciadamente [dezyra Biaôa- 
‘mente] adv malheureusement. 

desgraciado, da [dezyra'Piaôo, ôa] 
m, f pauvre homme m, pauvre femme f. 

desgraciar [8] [dezyraiar] vt abîmer. 

desgreñado, da [dezyre'naôo, 6a] 
adj échevelé(e) » ir desgreñado être 
échevelé. 

deshacer [60] [desa'8er vt 1. défaire 
2. [destruir] détruire 3. [derretir] faire 
fondre. + deshacerse vp1.se défaire 
2. [derretirse] fondre. + deshacerse de 
v+ prep se défaire o se débarrasser de. 

deshecho, cha [de'seo, ta] adj 1. [sin 
hacer] défait(e) 2. [estropeado] cassé(e) 
3. [triste, abatido] abattu(e). 

desheredar [1] [desere'ôar] vt dés- 
hériter. 

deshidratado, da [desiôra'tado, 6a] 
adj déshydraté(e). 

deshidratarse [1] [desiôra'tarse] vp 
se déshydrater. 

deshielo [dez'jelo] m dégel m. 

deshonesto, ta [deso'nesto, ta] adj 
malhonnête. 

deshonra [de'sonra] f déshonneur m. 
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deshuesar [1] [dezwe'sarl vt 1. [came] 
désosser 2. [fruta] dénoyauter. 

desierto, ta [de'sjerto, ta] + adj dé- 
sert(e). + m désert m. 

designar [1] [desiy'nar] vt 1. [persona] 
désigner 2. [lugar] choisir. 

desigual [desi‘yyal] adj 1. [no unifor- 
me] inégal (e) 2. [irregular] changeant (e). 

desigualdad [desiyyal'daô) f iné- 
galité f. 

desilusiôn [desilu'sion] f désillusion f. 

desilusionado, da [desilusjo'naôo, 
ôa] adj 1. [decepcionado] déçu(e) 2. [sin 
ilusiones] désabusé(e). 

desilusionar [1] [desilusjo'nad vt 
décevoir. 

desinfectante [desinfek'tante] m 
désinfectant m. 

desinfectar [1] [desinfek'tad vt dé- 
sinfecter. 

desinflar [1] [desin'flar] vt dégonfier. 

desinhibir [3] [(desiniBid vt désinhi- 
ber. + desinhibirse vp se désinhiber. 

desinstalar [1] [desinsta!lar] vt 
INFORM désinstaller. 

desintegraciôn [desinteyra'Bjon] f 
désintégration f. 

desinterés [desinte'res| m manque m 
d'intérêt. 

desinteresado, da [desintere'saôo, 

ôa] adj désintéressé(e). 

desistir [3] (desis'tid + desistir de v 
+ prep : desistir de (hacer) algo renon- 
cer à (faire) qqch. 

desliz [dez'li0] (p/ -ces [Bes]) m faux 
pas m. 

deslizamiento [dezliPa'mjento] m 
glissement m. 
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deslizar [13] [dezli‘@ar] vt [hacer pa- 
sar] glisser. + deslizarse vp [resba- 
lan glisser. 

 deslocalizaciôn [dezlokaliBa'6jon] f 
délocalisation f. 

deslocalizar [13] [dezlokali'ar] vt 
délocaliser. 

deslumbrar [1] [dezlum'brar] vt 
éblouir. 

desmadrarse [1] [dezma'ôrarse] vp 
fam [persona] délirer. 

desmanchar [1] [desman'far] vt Li 
nettoyer, détacher. 

desmaquillador [dezmaki4a'ôo m 

[producto] démaquillant m. 

desmaquillarse [1] [dezmakiarse] 
vp se démaquiller. 

desmayarse [1] [dezma'jarse] vp 
s'évanouir. 

desmayo [dez'majo] m évanouisse- 
ment m. 

desmejorado, da [dezmexo!raÿo, 6a] 
adj diminué (e). 

desmentir [27] [dezmen'tir] vt dé- 
mentir. 

desmesurado, da [dezmesu'raôo, 
ôa] adj démesuré(e). 

desmontar [1] [dezmon'tar vt [estruc- 
tura, aparato] démonter. + desmontar 
de v + prep [del caballo] descendre de. 

desmoralizado, da [dezmorali'8a6o, 
6a] adj démoralisé(e). 

desmoralizante [dezmorali'fante] 
adj démoralisant(e). 

desmoralizar [13] [dezmorali'ôar] 
vt démoraliser. 

desmotivar [1] [dezmoti'fad vt dé- 
motiver. 

despachar 

desnatado, da [dezna'taôo, 6a] 
adj [A écrémé (e). 

desnivel [dezni'Bel] m 1. [del terreno] 
dénivelé m 2. [de situaciôn, en relacio- 
nes] déséquilibre m. 

desnivelado, da [deznife'laôo, 6a] 
adj 1. [terreno] dénivelé (e) 2. [situaciôn, 
relaciones] déséquilibré(e). 

desnudar [1] [deznu'éar] vt déshabil- 
ler. + desnudarse vp se déshabiller. 

desnudo, da [dez'nuo, ôa] adj nu(e). 

desnutriciôn [deznutri'6jon] f mal- 
nutrition f. 

desobedecer [30] [desofeôe'@er] vt 
désobéir. 

desobediente [desofe'ôiente] adj dé- 
sobéissant(e). 

desodorante [desobo'rante] m déo- 
dorant m. 

desolado, da [deso'laôo, a] adj dé- 
solé(e). 

desorden [de'sorôen] m désordre m 
» en desorden en désordre. 

desordenar [1] [desorde'nad] vt dé- 
ranger. 

desorganizaciôn [desoryaniôa'8jon] 
f désorganisation f. 

desorganizado, da [desoryani'éaôo, 
êa] adj désorganisé(e). 

desorientado, da [desorjen'taôo, ôa] 
adj désorienté(e). 

desorientar [1] [desorien!tarl vt dé- 
sorienter. + desorientarse vp 1. [per- 
derse] se perdre 2, [confundirse] être dé- 
sorienté(e). 

despachar [1] [despaïfag vt 1. [ven- 
der] vendre 2. [despedir] congédier. 
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despacho [des'patfo] m bureau m 
» despacho de billetes guichet m. 

despacio [des'pabio] + adv lente- 
ment. + interj doucement ! 

despampanante [despampa'nante] 
adj fam [chica] canon (inv). 

desparpajo [despar'paxo] m sans- 
gêne m inv. 

despecho [des'petfo] m dépit m. 

despectivo, Va [despek'tiBo, Ba] adj 
méprisant(e). 

despedida [despe'ôiôa] f adieux mpl. 

despedir [26] [despe'ôis] vt 1. [decir 
adiés] dire au revoir à 2. [del trabajo] ren- 
voyer 3. [arrojar] jeter 4. [desprender] dé- 
gager 5. [suj: volcän] cracher. + despe- 
dirse vp 1. [decir adiés] dire au revoir 
2. [del trabajo] quitter son travail. 

despegar [16] [despe!yad vt & vi dé- 
coller, 

despegue [des'peye] m décollage m. 

despeinado, da [despejnaôo, 6a] adj 
décoiffé(e). 

despeinarse [1] [despeïnarse] vp se 
décoiffer. 

despejado, da [despe'xaôo, êa] adj 
dégagé(e). 

despejar [1] (despe'xar] vt 1. [lugar] 
dégager 2. lincôgnita] trouver 3. [du- 
das] éclaircir. + despejarse vp 1. (cielo, 
dia] se dégager 2. [persona] se réveiller. 

despensa [des'pensa] f garde-man- 
ger m inv. 

despeñadero [despena'ero] m pré- 
cipice m. 

desperdiciar [8] (desperôi'@jar] vt 
gaspiller. 
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desperdicio [desper'ôifjo] m gas- 
pillage m. + desperdicios mpl [basu- 
ra] déchets mpl. 

desperezarse [13] [(despere'arse] 
vp s'étirer. 

desperfecto [desper'fekto] m dé- 
gât m. 

despertador [desperta'8or] m ré- 
veil m. 

despertar [19] [desper tar vt 1. [per- 
sona] réveiller 2. [interés, sospecha] éveil- 
ler 3. [admiracién] susciter. 
+ despertarse vp se réveiller. 

despido [des'piôo] m licenciement m. 

despierto, ta [des'pierto, ta] adj 
éveillé(e). 

despilfarrador, ra [despilfara'ôor, 
ra] adj & m, f gaspilleur(euse). 

despilfarrar [1] [(despilfa'ra vt gas- 
piller. 

despistado, da [despis'taôo, ôa] adj 
tête en l'air. 

despistarse [1] (despis'tarse] vp 
1. [desorientarse] s'égarer 2. [distraerse] 
avoir un moment d'inattention. 

despiste [des'piste] m 1. [distracciôn] 
étourderie f 2. {error] faute f d'étour- 
derie. 

desplazarse [13] (despla'@arse] vp 
se déplacer. 

desplegable [despleya'Ble] adj 1. dé- 
pliant(e) 2.INFORM déroulant(e). 

desplegar [35] [desple'yar] vt 
1. [mapa, periédico] déplier 2, (cuali- 
dad, alas, bandera] déployer. 

desplomarse [1] [desplo'marse] vp 
s'effondrer. 
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despojos [des'poxos] mpl 1. [de ani- 
mal] abats mpl 2. [de persona] dé- 
pouille fmortelle 3, [sobras] restes mpl. 

-despôtico, ca [des'potiko, ka] adj 
despotique, despote. 

despreciable [despre'biafle] adj mé- 
prisable. 

despreciar [8] [despre'jan vt 1. [per- 
sona, cosa] mépriser 2. [posibilidad, pro- 
puesta] rejeter. 

desprecio [des'pre@io] m mépris m. 

desprender [2] [despren'der] vt 
1. [desenganchar] détacher 2. [olor] 
dégager. + desprenderse vp se dé- 
tacher. + desprenderse de v + prep 
1. [deshacerse de] se détacher de 2. [de- 
ducirse de] se dégager de. 

desprendimiento [desprendi- 
\miento] m éboulement m. 

despreocupaciôn [despreokupa- 
ion] f insouciance f. 

despreocuparse [1] [despreoku- 
‘parseôe] + despreocuparse de v + 
prep se désintéresser de. 

desprevenido, da [desprefe'niôo, 
&a] adj : coger desprevenido prendre 
au dépourvu. 

desprolijidad [desprolixi'ôaô] f LT 
désordre m. 

desproporcionado, da [despropor- 

8jo'naôo, 6a] adj disproportionné(e). 

después [des'pues] + adv 1. [en el 
tiempo] après » decidete, después 
ser demasiado tarde décide-toi, 
après il sera trop tard 2. [en espacio, 
lista] ensuite » gqué calle viene des- 
pués? quelle rue y a-t-il ensuite ? 
» Juan estä primero, después vas tü 
Juan est le premier, ensuite c'est toi 

destinar 

3, [en locuciones] : después de comer 
après le déjeuner » después de que te 
fueras après que tu es parti» después 
de todo après tout 
+ adj : vino años después il est venu 
des années plus tard. 

desrielar [1] [desrie‘lar] vi EM} [desca- 
rrilar] dérailler. 

destacable [desta'kafle] adj remar- 
quable. 

destacar [10] [desta'kar] + vt [real- 
zar] souligner. + vi [resaltar] ressortir. 

destajo [des'taxo] m forfait mb a des- 
tajo a) [por un tanto] au forfait b) [sin des- 
canso] d'arrache-pied. 

destapar [1] [desta'par] vt [caja, bo- 
tella] ouvrir. 

destello [des'te£o] m [de luz] éclat m. 

destemplado, da [destem'plaôo, ôa] 
adj [persona] fiévreux(euse). 

desteñir [26] [deste'nid] + vt 1.ter- 
nir 2. (suj: ropa] déteindre sur, + vi dé- 
teindre. 

desternillante [desterni'ante] adj 
fam tordant(e). 

desterrar [19] [deste'rar] vt 1. [per- 
sona] exiler 2. fig [pensamiento, senti- 
miento] chasser. 

destierro [des'tiero] m exil m. 

destilaciôn [destila'Bjon] f distilla- 
tion f. 

destilar [1] (destilag vt distiller. 

destileria [destile'ria] f distillerie f. 

destinado, da [desti'naôo, a] adj 
1. destiné(e) 2. [carta, paquete] adres- 
sé(e). 

destinar [1] (desti'nar] vt destiner 
» destinar a alguien a affecter qqn à. 



destinatario 

destinatario, ria [destina'tarjo, ria] 
m, f destinataire mf. 

destino [des'tino] m 1. [azar] destin m 
2. [de viaje] destination f 3. [finalidad] 
usage m 4. [trabajo] affectation f» con 
destino a à destination de. 

destornillador [destorni£a'ôor] m 
tournevis m. 

destornillar [1] [destorni'Aar] vt dé- 
visser. 

destrozado, da [destro'8aôo, 5a] adj 

1. [objeto] mis(e) en pièces 2. [plan, pro- 
yecto] détruit(e) 3. (persona, carrera] bri- 
sé(e). 

destrozar [13] [destro@ar] vt 1. [obje- 
to] mettre en pièces 2. [plan, proyecto] 
détruire 3. fig (persona, carrera] briser. 

destrucciôn [destruk'jon] f des- 
truction f. 

destruir [51] [destru'ig] vt 1. détruire 
2. (plan, proyecto] démolir. 

desubicado, da [desufi'kado, 8a] 
adj EYA [A : estar desubicado se 
sentir perdu(e). 

desubicar [10] [desufi'kar] vt EM dé- 
sorienter. + desubicarse vp {se 
perdre. 

desuso [de'suso] m : caer en desuso 
tomber en désuétude. 

desvalijar [1] (dezfali'xar] vt dé- 
valiser. 

desvän [dez'fan] m grenier m. 

desvanecimiento [dezBane@i- 
‘mjento] m évanouissement m. 

desvariar [9] (dezfari'ar vi délirer. 

desvelar [1] [dezfe‘lar] vt 1. [persona] 
empêcher de dormir 2. [secreto, miste- 
rio] dévoiler. + desvelarse vp ne pas 
pouvoir dormir. 
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desvencijado, da [dezfenbi'xaôo, 
ôa] adj délabré(e). 

desventaja [dezBen'taxa] f désavan- 
tage m. 

desvergonzado, da [dezferyon- 

‘fado, ôa] adj effronté(e). 

desvestirse [26] [dezfes'tirse] vp 
se dévêtir. 

desviado, da [dez'fiaôo, 6a] adj dé- 
vié(e). 

desviar [9] [dezfi'ar] vt détourner. 
+ desviarse de v + prep 1. [camino] 
dévier de 2. [tema] s'éloigner de. 

desvio [dez'fio] m déviation f. 

detallar [1] [deta a vt détailler. 

detalle [de'ta£e] m 1. [pormenor, minu- 
cia] détail m 2. [delicadeza] attention f 
» al detalle [minuciosamente] en détail. 

detallista [detaista] adj méticu- 
leux(euse). 

detectar [1] [detek'tar vt détecter. 

detective [detek'tife] mf détec- 
tive mf. 

detener [72] [dete'ner] vt arrêter. 
+ detenerse vp s'arrêter. 

detenido, da [dete'nio, ôa] m, f dé- 
tenu m, -e f. 

detergente [deterxente] m 1. [para 
la ropa] lessive f 2. [para el suelo] dé- 
tergent m. 

deteriorado, da [deterjo'raôo, 6a] 

adj endommagé(e), abimé(e). 

deteriorar [1] [deterjo'rar] vt dété- 
riorer. 

determinaciôn [determina‘Ojon] f 
détermination f » tomar una determi- 
nacién prendre une résolution. 
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determinado, da [determi'naôo, ôa] 
adj déterminé (e). 

determinante [determi'nante] adj 
déterminant(e). 

determinar [1] [determi'nag vt 1. [f- 
jar] déterminer 2. [causar, motivar] être 
à l'origine de » determinar hacer algo 
décider de faire qqch. 

detestable [detes'tafle] adj détes- 
table. 

detestar [1] [detes'tar] vt détester, 

deträs [de'tras] adv 1. [en el espacio] 
derrière 2. [en el orden] après » deträs 
de la puerta derrière la porte » por de- 
trés par derrière. 

deuda l'deuôa] f dette f» contraer deu- 
das avoir des dettes. 

devaluaciôn [defalua'6jon] f déva- 
luation f. 

devaluar [6] [defalu'ar] vt dévaluer. 

devanarse [1] [defa'narse] vp fam : 
devanarse los sesos se creuser la cer- 
velle. 

devociôn [deBo'jon] f dévotion f. 

devoluciôn [deolujon] f 1. [de dine- 
ro] remboursement m 2. [de objetos] re- 
tour m à l'expéditeur. 

devolver [24] [defol'fer vt & vi rendre 
» ‘devuelve cambio” ‘cet appareil rend 
là monnaie”. 

devorar [1] [defo'ra] vt dévorer. 

devoto, ta [de'Boto, ta] adj [en reli- 
gién] dévot(e) » ser devoto de [aficio- 
nado] être amateur de. 

devuelto,ta [de'fuelto, ta] pp 
— devolver. 

49 (abr escrita de decigramo) dg (déci- 
gramme). 

diariamente 

DGT l'de'xe'te] (abr de Direcciôn Gene- 
ral de Tréfico) organisme dépendant du 
ministère de l'Intérieur espagnol, chargé 
de la circulation routière. 

dia ['dia] m 1. jour m 2. [espacio de tiem- 
po] journée f » dia del espectador jour 
où le prix des places de cinéma est réduit 
» dia festivo /laborable jour férié /ou- 
vrable » dia de los inocentes Ef — 1° 
avril » dia libre jour de congé » dia del 
santo (patrén) fête f patronale » dia 
de los muertos Toussaint f » es de dia 
il fait jour » al dia siguiente le lende- 
main » del dia frais (fraîche) (aliments) 
» por dia par jour. 

diabetes [dia'Betes] f inv diabète m. 

diabético, ca [dia'fetiko, ka] m, f dia- 
bétique mf. 

diablo [di'aflo] m diable m » gqué dia- 
bios quieres? qu'est-ce que tu veux, 
à la fin? 

diablura [dia'flura] f diablerie f. 

diabélico, ca [dja'Boliko, ka] adj dia- 
bolique. 

diadema [dia'ñemal] f serre-tête m inv. 

diagnosticar [10] [djaynosti'kad vt 
diagnostiquer. 

diagnéstico [djay'nostiko] m dia- 
gnostic m. 

dialecto [dia'lekto] m dialecte m. 

diälogo fdi'aloyo] m dialogue m. 

diamante [dja'mante] m diamant m. 
+ diamantes mpl [palo de la baraja] 
carreau m. 

diana l'diana] f centre m de la cible. 

diapositiva [djaposi'tifa] f diapo- 
sitive f. 

diariamente [djarja'mente] adv tous 
les jours. 



diariero 

diariero, ra [dia'rjero, ra] m, f 
CA ET journaliste mf. 

diario, ria [di'ario, ria] + adj quoti- 
dien(enne). + m journal mp a diario 
tous les jours. 

diarrea [dia'rea] f diarrhée f. 

dibujar [1] (difu'xag vt dessiner. 

dibujo [di'Buxo] m dessin m» dibujos 
animados dessins animés. 

diccionario [dikôjo'nario] m diction- 
naire m » diccionario de bolsillo dic- 
tionnaire de poche. 

dicha l'dita] f bonheur m. 

dicho, cha l'difo] + pp — decir. + m 
dicton m. + ad) : dicho y hecho aussitôt 
dit aussitôt fait» mejor dicho ou plutôt. 

diciembre [di'6jembre] m dé- 
cembre m » a principios /finales de 
diciembre début /fin décembre » a 
mediados de diciembre à là mi-dé- 
cembre » el pasado /préximo (mes 
de) diciembre en décembre dernier / 
prochain» en diciembre en décembre 
» este (mes de) diciembre à) [pasado] 
en décembre dernier b) [préximo] en 
décembre prochain » para diciembre 
en décembre » uno de los diciembres 
més frios l’un des mois de décembre 
les plus froids » el cuatro de diciembre 
le quatre décembre. 

dictado [dik'taôo] m dictée f. 

dictador [dikta'Sor] m dictateur m. 

dictadura [dikta'ôura] f dictature f. 

dictamen [dik'tamen] m avis m. 

dictaminar [1] [diktami'nar] vt es- 
timer, opiner. 

dictar [1] {dik'tar] vt 1. [texto] dicter 
2. [decreto, ley] promulguer. 

626 

dictatorial [diktatorial] adj dicta: 
torial(e). 

diecinueve [djeôi'nuefe] nüm dix: 
neuf. 

dieciocho [dje‘8jotfo] nüm dix-huit. 

dieciséis [dje@i'seis] nüm seize. 

diecisiete [diei'siete] nüm dix-sept 

diente l'diente] m dent f» diente de 
ajo gousse f d'ail » diente de leche 
dent de lait. 

diéresis l'dieresis] f inv tréma m. 

diésel l'djesel] m diesel m. 

diestro, tra l'diestro, tra] + adj 1. [de 
la derecha] droit (e) 2. [experto] adroit(e) 
+ m [torero] torero m. 

dieta l'dieta] f régime m. + dieta: 
fpl frais mpl. 

dietética [dje'tetika] f diététique f. 

diez l'die0] + nüm dix. + mpl dix 
+ fpl: las diez dix heures» doscientos 
diez deux cent dix» de diez en diez di» 
par dix» empatados a diez dix partout 
» los diez les dix» diez a cero dix à zéro 

diferencia [dife'renja] f 1. diffé: 
rence f 2. [discrepancia] différend m 
» a diferencia de à la différence de. 

diferenciar [8] [diferen'ôjad vt dif. 
férencier. 

diferente [dife'rente] + adj diffé- 
rent(e). + adv différemment. 

diferido, da [dife'riôo, &a] adj diffé. 
ré(e) » en diferido en différé. 

diferir [27] [dife‘rid vt [posponer] diffé: 
rer. + diferir de v + prep [estar en des: 
acuerdo con] ne pas être d'accord avec 

dificil [di'fibil] adj difficile. 

dificuitad [difikul'taë] f difficulté f. 
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difundir [3] [difun'dir] vt 1. diffuser 
2. [noticia] répandre. 

difunto, ta [di'funto, ta] m, f dé- 
funt m, -e f. 

difusiôn [difu'sion] f diffusion f. 

digerir [27] [dixe'rid vt digérer. 

digestiôn [dixes'tion] f digestion f 
» hacer la digestiôn digérer. 

digital [dixi'tal] adj 1. [de los dedos] 
digital (e) 2. [en electrônica] numérique. 

digitalizado, da [dixitali'6a6o, 8a] 
adj numérisé(e). 

digitalizar [13] [dixitali'6as] vt 
INFORM numériser. 

digito l'dixito] m chiffre m. 

dignarse [1] [diy'narse] vp : dignarse 
hacer algo daigner faire qqch. 

dignidad [diyni'ôaë] f dignité f. 

digno, na l'diyno, na] adj digne. 

dilema [dilema] m dilemme m. 

diligente [dili'xente] adj [resuelto] 
actif(ive). 

diluviar [8] (dilu'fiag v impers pleu- 
voir à torrents. 

diluvio fdilufio] m déluge m. 

dimensiôn [dimen'sion] f dimension f. 

diminuto, ta [dimi'nuto, ta] adj tout 
petit (toute petite). 

dimitir [3] [dimitid vi démissionner. 
+ dimitir de v+prep démissionner de. 

Dinamarca [dina'marka] s Dane- 
mark m. 

dinâmico, ca [di'namiko, ka] adj dy- 
namique. 

dinamita [dina‘mita] f dynamite f. 

dinamizador, ra [dinamiOaôor, ra] 
adj dynamisant(e). 

direcciôn 

dinastia [dinas'tia] f dynastie f. 

dinero [dinero] m argent m » dinero 
de bolsillo argent de poche » dinero 
suelto monnaie f 

dinosaurio [dino'saurio] m dino- 
saure m. 

diécesis l'dio8esis] f inv diocèse m. 

dios l'djos] m dieu m. + Dios m Dieu m 
» como Dios manda comme il faut 
» jDios mio! mon Dieu ! » {por Dios! je 
t'en /vous en prie ! 

diéxido l'dioksiôo] m dioxyde m » dié- 
xido de carbono dioxyde de carbone. 

diploma [di'ploma] m diplôme m. 

diplomacia [diplo'malia] f diplo- 
matie f. 

diplomado, da [diplo'mado, èa] m, f 
diplômé m, -e f. 

diplomarse [1] [diplo'marse] + di- 
plomarse en v + prep : diplomarse 
en ingenieria obtenir son diplôme 
d'ingénieur. 

diplomätico, ca [diplo'matiko, ka] 
+ adj diplomatique. + m, f diplo- 
mate mf. 

diplomatura [diploma'tura] f = li- 
cence f (diplôme). 

diptongo [dip'tongo] m diphtongue f. 

diputaciôn [diputa'6jon] f [edificio] 
chambre f des députés » diputacién 
provincial institution chargée du gou- 
vernement des provinces d'une commu- 
nauté autonome en Espagne. 

diputado, da [dipu'tado, da] m, f dé- 
puté m. 

dique l'dike] m digue f. 

direcciôn {direk'6jon] f 1. direction f 
2. (domicilio] adresse f » dirigirse a la 
direcciôn s'adresser à la direction » di- 



direccionales 

recciôn asistida direction assistée » di- 
reccién de correo electrénico adresse 
électronique » direccién de la empre- 
sa direction de l'entreprise » direccién 
IP adresse IP » direcciôn particular 
adresse personnelle o perso » direc- 
cién profesional /del trabajo adresse 
professionnelle /du bureau » Direc- 
cién General de Träfico organisme dé- 
pendant du ministère de l'intérieur es- 
pagnol, chargé de la circulation routière 
» dar la direccién de correo electrénico 
a alguien donner son mail à qqn »te- 
ner una direccién de correo electréni- 
co avoir un mail. 

direccionales [direk6jo'nales] mpl£Æ 
clignotants mpl. 

directa [direkta] f cinquième vi- 
tesse f. 

directo, ta [direkto, ta] adj direct(e) 
» en directo en direct. 

director, ra [direk'tor, ra] m, f direc- 
teur m, -trice f » director de recursos 
humanos /de informätica directeur 
des ressources humaines /de l'infor- 
matique. 

directorio [direk'torio] m INFORM ré- 

pertoire m » directorio telefénico LM 
annuaire m téléphonique. 

dirigente [diri'xente] mf diri- 
geant m, -e f. 

dirigir [15] [dirixid vt 1. diriger 
2. (guiar, orientar] guider 3. [pelicula] 
réaliser 4. [obra de teatro] mettre en 
scène 5. [destinar] adresser » dirigir la 
palabra a alguien adresser la parole à 
qqn. + dirigirse a v + prep 1. [ir, mar- 
char hacia] se diriger vers 2. [hablar a] 
s'adresser à. 

discapacidad [diskapabi'5aë] f han- 
dicap m. 
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discapacitado, da [diskapai'tao, 
Ga] adj & m, f handicapé(e). 

discar [10] (dis'kar] vt EE EU com- 
poser (un numéro de téléphone). 

disciplina fdisôi'plina] f discipline f. 

disciplinado, da [disbiplinaôo, 6a] 
adj discipliné(e). 

discipulo, la [dis'éipulo, la] m, f dis- 
ciple mf. 

disco l'disko] m 1. disque m 2. [semäfo- 
ro] feu m » disco compacto disque com- 
pact » disco duro disque dur. 

discolibro [disko!liBro] m livre m au- 
dio sur CD. 

disconformidad [diskonformi'Saÿ] 
fdésaccord m. 

discordancia [diskor'danOja] f 1. [de 

sonidos, colores] discordance f 2. [de opi- 
niones] divergence f. 

discoteca [disko'teka] f disco- 
thèque f. 

discotequero, ra [diskote'kero, ra] 
adj [müsica, ambiente] de discothèque. 

discreciôn [diskre@jon] f discrétion f 

discrepancia [diskre'panôja] f di- 
vergence f, 

discreto, ta [dis'kreto, ta] adj dis- 
cret(ète). 

discriminaciôn [diskrimina'6jon] f 
discrimination f. 

discriminador, ra [diskrimina'ôor, 
ra] adj discriminatoire. 

discriminar [1] (diskrimi'nar vt dis- 
criminer. 

disculpa [dis'kulpa] f excuse f» pe- 
dir disculpas présenter ses excuses. 
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disculpar [1] (diskul'par] vt excuser. 
+ disculparse vp s'excuser. + discul- 
parse por v + prep s'excuser de. 

discurrir [3] (diskurrid] vi réfléchir. 

discurso [dis'kurso] m discours m. 

discusiôn [disku'sjon] f discussion f. 

discutible [disku'tifle] adj discutable. 

discutir [3] [disku'tir] + vt 1. [deba- 
tir] discuter de 2. [contradecir] discu- 
ter. + vi [reñir] se disputer. 

disecar [10] [dise'kar] vt disséquer. 

diseminar [1] [diseminad vt 1. [se- 
millas] disséminer 2, [informaciôn, en- 
fermedad] propager. 

diseñador, ra [disena'ôor, ra] m, f 
1. [de muebles] designer mf, dessi- 
nateur m, -trice f 2. [de moda] créa- 
teur m, -trice f, styliste mf. 

diseñar [1] [dise'nad vt 1. dessiner 
2. [crear] créer, 

diseño [di'seno] m design m inv» de 
diseño design. 

disfraz [dis'fra@] (p/ -ces [0es]) m dé- 
guisement m. 

disfrazar [13] [disfra/@ar vt déguiser. 
+ disfrazarse vp se déguiser. + dis- 
frazarse de v + prep se déguiser en. 

disfrutar [1] (disfru'tad vi s'amuser. 
+ disfrutar de v + prep 1. [ventajas] 
bénéficier de 2, [buena salud] jouir de 
3. [vacaciones] profiter de. 

disgustado, da (dizyus'taôo, ôa] adj 
contrarié(e). 

disgustar [1] (dizyus'tar vt déplaire. 
+ disgustarse vp se fâcher. 

disgusto [diz'yusto] m contrariété f 
» Ilevarse un disgusto être contrarié. 

dispositivo 

disidente [disi'ôente] mf dissi- 
dent m, -e f. 

disimular [1] [disimu'lar] + vt dis- 
simuler, + vi faire comme si de rien 
n'était, 

disiocado, da [dizlo'kaôo, 8a] adj 
déboîté(e). 

dislocarse [10] [dizlo'karse] vp se 
déboîter. 

disminuciôn [dizminu'jon] f dimi- 
nution f. 

disminuir [51] [dizminu'id] vt dimi- 
nuer. 

disolvente [disol'fente] m dissol- 
vant m. 

disolver [24] [disol'fer vt dissoudre. 

disparar [1] [dispa'rar] + vt [arma] 
décharger. + vi tirer. + dispararse 
vp 1. [persona] s'emporter 2. [precios] 
s'envoler. 

disparate [dispa'rate] m bêtise f. 

disparo [dis'paro] m coup m de feu. 

dispensar [1] [dispen'sar] vt : dis- 
pensar a alguien de dispenser qqn de. 

dispersar [1] (disper'sas vt disperser. 

disponer [65] [dispo'ner] vt 1. [colocar] 
disposer 2. [preparar] préparer 3. [esta- 
blecer] établir. + disponer de v + prep 
disposer de. + disponerse a v + prep 
s'apprêter à. 

disponible [dispo'nifile] adj dispo- 
nible. 

disposiciôn [disposi'@jon] f dispo- 
sition f» a disposicién de à la dispo- 
sition de. 

dispositivo [disposi'tifo] m dispo- 
sitif m. 



dispuesto 

dispuesto, ta [dis'puesto, ta] 
+ pp — disponer. + adj prêt(e) p dis- 
puesto a prêt à. 

disputa [dis'puta] f dispute f. 

disputar [1] [dispu'tar] + vt dispu- 
ter. + vise disputer. + disputarse vp 
se disputer. 

disquete [dis'kete] m disquette f. 

disquetera [diske'tera] f lecteur m 
de disquettes. 

distancia [dis'tanOja] f distance fp a 
qué distancia? à quelle distance ? 

distanciarse [8] [distan'ôjarse] vp 
1. s'éloigner 2. [perder afecto] prendre 
ses distances. 

distante [dis'tante] adj 1. [lugar] éloi- 
gné(e) 2. [persona] distant(e). 

distinciôn {distinjon] f distinction f. 

distinguido, da [distin'gido, ôa] ad) 
distingué (e). 

distinguir [17] [distin'gis] vt distin- 
guer. + distinguirse vp se distinguer. 

distintivo [distin'tifo] m badge m. 

distinto, ta [dis'tinto, ta] adj diffé- 
rent(e). 

distracciôn [distrak'8jon] f distrac- 
tion f. 

distraer [73] [distra'er] vt distraire. 
+ distraerse vp 1. [descuidarse] se dé- 
concentrer 2, [no prestar atenciôn] être 
distrait(e) 3. [entretenerse] se distraire. 

distraido, da [distra'iôo, 6a] adj 
1. (despistado] distrait(e) 2. [entreteni- 
do] amusant(e). 

distribuciôn [distriBu'bjon] f distri- 
bution f. 

distribuir [51] (distrifu'id] vt distri- 
buer. 
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distrito [dis'trito] m district m » dis- 
trito postal code m postal. 

disturbio [dis'turfio] m troubles mpl. 

disuelto, ta [di'suelto, ta] pp — disol- 
ver. 

diurno, na (di'urno, na] adj diurne. 

diva l'difa] f diva f. 

divän (di'Ban] m divan m. 

divergente [difer'xente] adj diver- 
gent(e). 

diversidad [difersi'ôaô] f diversité f. 

diversiôn [difer'sjon] f distraction f. 

diverso, sa [di'Berso, sa] adj divers(e). 

divertido, da [difer'tido, 8a] adj 
amusant(e). 

divertirse [21] [difertirse] vp s'amu- 
ser. 

dividir [3] [difi'ôid vt 1. diviser 2. [re- 
partir] partager. 

divino, na (di'fino, na] adj divin(e). 

divisar [1] [difi'sar] vt apercevoir. 

divisas [di'Bisas] fpl devises fpl. 

divisiôn [difi'sjon] f division f. 

divorciado, da [diBor'@jaôo, 6a] ad) 
& m, f divorcé m, -e f. 

divorciarse [8] [dior'ôjarse] vp di- 
vorcer. 

divorcio {di'Borfjo] m divorce m. 

divulgar [16] [diful'yar] vt divulguer. 

divulgativo, va [difulya'tio, Ba] adj 
vulgarisateur(trice). 

DNI l'de'ene'i] m [#} (abr de documen- 
to nacional de identidad) = carte f na- 
tionale d'identité. 

DAA. abrescrita de doña. 

dobladillo [dofla'ôiko] m ourlet m. 
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doblaje [do'flaxe] m doublage m. 

doblar [1] [do'flar vt 1.doubler 
2. (plegar, flexionar] plier » doblar la es- 
“quina tourner au coin de la rue. 

doble l'dofile] + adj double. + mf 
1. [persona idéntica] double m 2.[en 
cine] doublure f. + m double m vel 
doble (de) deux fois plus (que). 
+ dobles mpl [en tenis] double m. 

doce l'doëe] + nüm douze. + mpl 
douze. + fpl : las doce a) [de la maña- 
na] midi b) [de la noche] minuit »dos- 
cientos doce deux cent douze »de doce 
en doce douze par douze »empata- 
dos a doce douze partout plos doce 
les douze »doce a cero douze à zéro. 

docena [do'fena] f douzaine f. 

docente[do'@ente] adj 1. [personal] en- 
seignant(e) 2.[centro] d'enseignement. 

décil ['dobil] adj docile. 

doctor, ra[dok'tor, ra] m,f docteur m. 

doctorado [dokto'raôo] m docto- 
rat m. 

doctorarse [1] [dokto'rarse] vp ob- 
tenir son doctorat. 

doctrina[dok'trina] f doctrine f. 

documentaciôn [dokumenta'@jon] f 
papiers mpl »documentaciôn del coche 
papiers de la voiture ptener /enviar do- 
cumentaciôn avoir /envoyer de la do- 
cumentation. 

documental [dokumen'tal] m do- 
cumentaire m. 

documento [doku'mento] m do- 
cument m » documento nacional de 
identidad — carte fnationale d'identité. 

dogmal'doyma] m dogme m. 

dogmätico, ca [doy'matiko, ka] adj 
dogmatique. 

domingo 

délarl'dolag m dollar m. 

doler [24] [do!leg] vi 1. [sentir dolor, 
daño] faire mal 2.[causar pena] faire 
de la peine »me duele la pierna j'ai 
mal à la jambe pme duele verte Ilorar 
ça me fait de la peine de te voir pleurer. 

dolor [dolor] m 1.[daño] douleur f 
2.[pena] peine f » dolor de cabeza 
mal m de tête »tener dolor de avoir 
mal à. 

doloroso, sa[dolo'roso, sa] adj dou- 
loureux(euse). 

domador, ra [doma'6or, ra] m, f 
dompteur m, -euse f. 

domar [1] [do'mar] vt dompter. 

domesticado, da[domesti'kaôo, ôa] 
adj apprivoisé (e). 

domesticar [10] [domesti'ka] vt do- 
mestiquer, apprivoiser. 

doméstico, ca [do'mestiko, ka] adj 
1.[de la casa] ménager(ère) 2. [animal] 
domestique. 

domiciliar [8] (domibi'liar] vt do- 
micilier. 

domicilio [domi'bilio] m domicile m 
pa domicilio à domicile. 

dominante [domi'nante] adj domi- 
nant(e). 

dominar [1] [domi'nas] + vt 1.domi- 
ner 2.[(pasiones, incendio, idioma] mai- 
triser. + vi dominer. + dominarsevp 
se dominer. 

domingo [do'mingo] m dimanche m 
» domingo de Pascua dimanche de 
Pâques »domingo de Ramos dimanche 
des Rameaux »cada domingo otodos 
los domingos tous les dimanches »caer 
en domingo tomber un dimanche vel 
préximo domingo oel domingo que 
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viene dimanche prochain» viene el do- 
mingo il vient dimanche» el domingo 
pasado dimanche dernier» el domingo 
por la mañana /tarde /noche dimanche 
matin /après-midi/soir» este domingo 
a) (pasado] dimanche dernier b) [préxi- 
mo] dimanche prochain» los domingos 
le dimanche. 

dominguero, ra [domin'gero, ralm, 
ffam conducteur m, -trice du dimanche. 

dominical [domini'kal] adj domini- 
cal(e). 

dominio [do'minjo] m1. [autoridad] do- 
mination f 2. [territorio, émbito & INFORM] 
domaine m3. [de una lengua] maîtrise f. 

dominé [domino] m dominos mpl. 

don l'don] m don m» don Luis Garcia 
monsieur Luis Garcia. 

donante [do'nante] mf donneur m, 
-euse f, 

donativo [dona!tifo] m don m. 

donde l'donde] + adv où» el bolso 
esté donde lo dejaste le sac est là où tu 
l'as laissé» de /desde donde d'oùb por 
donde par où 
+ pron : ésta es la casa donde naci c'est 
la maison où je suis né» de /desde donde 
d'où ése es el camino por donde pa- 
samos c'est le chemin par lequel nous 
sommes passés. 

dénde l'donde] adv [interrogativo] où 
» sdénde estä el niño? où est le petit ? 
» no sé dénde se habré metido je ne sais 
pas où il est» de /desde dénde? d'où ? 
» spor dénde? par où ? 

donostiarra [donos'tiara] + adj de 
Saint-Sébastien. + m, f natif ou habitant 
de Saint-Sébastien. 

donut® l'donut] m beignetm rond. 

dofña l'dona] f madame f» doña Maria 
Garcia madame Maria Garcia. 

dopaje [do'paxe] m dopage m. 

doparse [1] [do'parse] vp se doper. 

doping l'dopin] m dopage m. 

dorado, da [do'raôo, ôa] adj 1. [color] 
doré(e) 2. [de oro] d'or. 

dormido, da {(dormiôo, &a] adj 1. (per- 
sona] endormi(e) 2. [parte del cuerpo] en: 
gourdi(e). 

dormir [25] [dormir] + vi dormir. 
+ vtendormir.+ dormirse vp 1. [per- 
sona] s'endormir 2. [parte del cuerpo 
s'engourdir. 

dormitorio [dormi'torjo] m chambre! 
(à coucher). 

dorsal [dor'sal] adj dorsal(e). 

dorso l'dorso] m dos m» dorso de la 
mano dos de la main. 

dos l'dos] + nüm deux. + mpl deux. 
+ fpl : las dos deux heures» doscientos 
dos deux cent deux» treinta y dos trente- 
deux» de dos en dos deux par deux» em- 
patados a dos deux partoutp los dos les 
deux» dos a cero deux à zérob cada dos 
por tres à tout bout de champ. 

doscientos, tas [dos'fjentos, tas] 
nüm deux cents. 

dosificaciôn [dosifika'8jon] f do- 
sage m. 

dosis l'dosis] f inv dose f. 

dotado, da [do'taôo, ôa] adj doué(e) 
» dotado de a) [persona] doué deb) [edi- 
ficio, instalaciôn] équipé de. 

dotar [1] [do'tar] vt doter. 

dpto. (abrescrita dedepartamento) dép. 

(département). 

Dr. (abrescrita dedoctor) Dr (docteur). 
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Dra. (abrescrita de doctora) Dr (docteur). 

dragôn [dra‘yon] m dragon m. 

drama l'drama] m drame m. 

dramätico, ca [dra‘matiko, ka] adj 
dramatique. 

dramaturgo, ga [drama'turyo, ya] 
m, f dramaturge mf. 

droga l'droya] f drogue f. 

drogadicciôn [droyaôik'äjon] f toxi- 
comanie f. 

drogadicto, ta [droyaikto, ta] m, f 
toxicomane mf. 

drogueria [droye'ria] f droguerie f. 

dto. abrescrita de descuento. 

dual fdu'al] adj dual(e). 

ducha l'dutffa] f douche f » darse una 
ducha prendre une douche. 

ducharse [1] [dufarse] vp se doucher. 

duda l'duëa] f doute m » sin duda sans 
doute. 

dudar [1] [du'ôar] vi douter. + dudar de 
v+ prep douter de. 

duelo l'duelo] m 1.duel m 2. [penal] 
deuil m. 

duende l'duende] m 1.[de cuen- 
tos infantiles] lutin m 2. [gracia, encan- 
to] charme m » tener duende avoir du 
charme. 

dueño, ña l'dueno, na] m, f proprié- 
taire mf. 

dulce l'dulde] + adj 1. doux (douce) 
2. [azucarado] sucré(e). + m 1. [pastel] 
gâteau m 2. [golosina] bonbon m » dul- 
ce de leche crème à base de lait sucré cuit 
» dulce de membrillo pâte de coings. 

dulzura [dul'Oura] f douceur f. 

duna l'duna] f dune f. 

echar 

düo l'duo] m duo m. 

düplex l'dupleks] m inv duplex m. 

duplicar [10] [dupli'kar] vt [cantidad] 
doubler. 

duraciôn [dura'bjon] f durée f. 

durante [du'rante] prep pendant » du- 
rante toda la semana toute la semaine. 

durar {1] [du'rar] vi durer. 

durazno [du'ra6no] m {pêche f. 

dureza [du're@a] f 1. dureté f 2. [callo- 
sidad] durillon m. 

duro, ra l'duro, ra] + adj dur(e). + m 
[moneda] ancienne pièce de cinq pesetas. 
+ adv dur. 

DVD l'de'fe'ôe] (abr de Digital Video Disc 
0 Digital Versatile Disg m 1. [disco] DVD m 
2. [aparato] lecteur m de DVD. 

ébano l'efano] m ébène f. 

Ë 
ebrio, bria l'efrio, Brial adj ivre. 

ebulliciôn [efuéi'8ion] f ébullition f. 

echar [1] [e'far] + vt 1.[tirer] lancer ; 
[red, basura] jeter » eché la pelota il 
a lancé le ballon 2. [añadir, accionar] 
mettre » echa sal a la sopa, estä sosa 
mets du sel dans la soupe, elle est fade 
» echar la Ilave /el cerrojo fermer à 
clé /le verrou » echar el freno mettre 
le frein à main 3. [deir] : nos echô un 
discurso al Ilegar en arrivant, il nous a 

_ 

. 

S 



echarpe 

fait un discours 4, [enviar] poster» echa 
esta carta en el buzén poste cette 
lettre 5. [expulsar] renvoyer » lo echa- 
ron del colegio il s'est fait renvoyer 
du collège » la han echado a la calle 
ils l'ont mis à la porte 6. [vapor, chispas] 
faire » echar humo fumer 7. [brotar] : 
los ârboles echan hojas les arbres 
bourgeonnent » echar flores fleurir 
8. [acostar] allonger » echa al niño en 
el sofä para que duerma allonge le 
petit sur le canapé pour qu'il dorme 
9, [calcular] : gcuântos años me echas? 
quel âge me donnes-tu ? 10, fam [en 
televisiôn, cine] passer » jqué echan 
esta noche en la tele? qu'est-ce qu'il 
y à ce soir à la télé ? 11. [en locucio- 
nes] : echar abajo a) [edificio] abattre 
b) [gobierno] renverser «) [proyecto] 
faire échouer » te echo de menos tu 
me manques 

+ echarse vp 1. [lanzarse] se jeter 
2. (acostarse] s'allonger. 

+ echarse a v + prep 1. [empezar a] 
se mettre à» se ech6 a correr il s'est 
mis à courir 2. [dirigirse] prendre» nos 
echamos a la carretera de buena ma- 
fiana nous avons pris la route très tôt. 

echarpe {e'farpe] m écharpe f. 

eclesiästico, ca [ekle'siastiko, ka] 
adj ecclésiastique. 

eclipse {e'klipse] m éclipse f. 

eco l'eko] m écho m. 

ecologia [ekolo'xia] f écologie f. 

ecolôgico, ca [eko'loxiko, ka] adj 
écologique. 

economia [ekono'mia] f économie f. 

econémico, Ca [eko'nomiko, ka] adj 
économique. 
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economista [ekono'mista] mf éco- 
nomiste mf. 

ecosistema [ekosis'tema] m éco- 
système m. 

ecotasa [eko'tasa] f écotaxe f. 

ecoturismo [ekotu'rizmo] m éco: 
tourisme m. 

ecuaciôn [ekya'@jon] f équation f. 

ecuador [ekua'ôor] m équateur m. 
+ Ecuador m : (el) Ecuador l'Équa: 
teur m. 

ecuatoriano, na [ekyato'iano, na 
+ adj équatorien(enne). + m, f Équa 
torien m, -enne f. 

edad [e'Saë] f âge m » la Edad Medi: 
le Moyen Âge. 

ediciôn [eôi'8ion] f édition f. 

edificante [eôifikante] adj édi 
fiant(e). 

edificar [10] [ebifi'kad vt construire 

edificio [eèi'fifjo] m bâtiment m. 

editar [1] [eôitar] vt éditer. 

editor, ra [eôi'tor, ra] + m, f édi 
teur m, -trice f. + m INFORM éditeur m 

editorial [eôito'rjal] f maison f d'édi 
tion. 

edredôn [eôredon] m édredon m. 

educaciôn {eôukajon] f éducation { 

educado, da [eôu'kao, ôa] adj poli(e 
» bien /mal educado bien /mal élevé. 

educar [10] [ebu'kar] vt 1. éduque 
2. [hijos] élever. 

educativo, va [eôuka'tiBo, Ba] ad 
éducatif(ive). 

EE.UU. (abr escrita de Estados Unidos 
USA mpl. 
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efectivo [efek'tifo] m : en efectivo 
en espèces. 

efecto [e'fekto] m effet m » efectos 
personales effets personnels » efec- 
tos secundarios effets secondaires » en 
efecto en effet. 

efectuar [6] [efektu'ar] vt effectuer. 

eficacia [efi'kaja] f efficacité f. 

eficaz [efi'ka6) (pl -ces [6es]) adj ef- 
ficace. 

eficiente [efiiente] adj efficace. 

Egipto [exipto] s Égypte f. 

egoismo {eyo'izmo] m égoisme m. 

egoista [eyo'ista] adj égoïste. 

egresado, da [eyre'saôo, üa] m, f 
diplômé m, -e f. 

egresar [1] [eyre'sas] vi Efi obtenir 
son diplôme. 

egreso [e‘yreso] m EX diplôme m. 

€. (abrescrita de ejemplo) ex. (exemple). 

eje l'exe] m axe m. 

ejecuciôn [exeku'8jon] f exécution f. 

ejecutar [1] [exeku'tar] vt exécuter. 

ejecutivo, va [exeku'tiBo, Ba] m, f [de 
empresa] cadre m. 

ejemplar [exem'plar] + adj exem- 
plaire. + m exemplaire m. 

ejemplo [e'xemplo] m exemple m 
» poner un ejemplo donner un exemple 
» por ejemplo par exemple. 

ejercer [11] [exer'8er] vt exercer. 

ejercicio [exer'BiBio] m exercice m 
» ejercicio fisico exercice physique. 

ejército [e'xerbito] m armée f. 

ejote [e'xote] m {1 UM haricot m 
vert. 

electrocutar 

el, la [el, la] (mpl los [los], fp/ las [las]) 
+ art 1. le (la) » el libro le livre »la 
casa la maison » el amor l'amour » las 
niñas les petites filles » el agua l'eau 
» el hacha la hache » el âguila l'aigle 
2. [indica pertenencia] : se rompié la 
pierna il s'est cassé la jambe 3. [con 
dias de la semanal] : vuelven el sâbado 
ils reviennent samedi prochain 4. [en 
locuciones] : el de celui de » el que 
a) (sujeto] celui qui b) [complemento] 
celui que. 

él, ella l'el, 'eka] pron 1. [sujeto, predi- 
cado)] il (elle) 2. fcomplemento] lui (elle) 
3. [posesivo] : de él /ella à lui /elle » ella 
es una amiga de la familia c'est une 
amie de la famille » mi hermano es él 
mon frère, c'est lui » voy a ir de vaca- 
ciones con él je vais partir en vacances 
avec lui. 

elaborar [1] [elaBo'rag vt élaborer. 

elasticidad [elastiOi'éad] f élasticité f. 

elästico, ca [e'lastiko, ka] adj élas- 
tique. + elästicos mpl bretelles fpl. 

El Cairo l'el 'kairo] s (Le) Caire. 

E/LE, ELE l'ele] (abr de español como 
lengua extranjera) m espagnol m 
langue étrangère. 

elecciôn [elek'@jon] f 1. [de regalo, ves- 
tido] choix m 2. [de presidente, jefe] élec- 
tion f. + elecciones fpl élections fpl. 

electricidad [elektriOi'oaë] f élec- 
tricité f. 

electricista [elektri'äista] mf électri- 
cien m, -enne f. 

eléctrico, ca [e'lektriko, ka] adj élec- 
trique. 

electrocutar [1] [elektroku'tar] vt 
électrocuter. 



electrodoméstico 

electrodoméstico 

[elektroôo'mestiko] m appareil m élec- 
troménager. 

electrénica [elek'tronika] f élec- 
tronique f. 

electrônico, ca [elek'troniko, ka] adj 
électronique. 

elefante [ele'fante] m éléphant m. 

elegancia [ele‘yanôia] f élégance f. 

elegante [ele‘yante] adj élégant(e). 

elegir [42] [ele'xir] vt 1. [escoger] choi- 
sir 2. [en votacién] élire. 

elemental [elemen'tal] adj élémen- 
taire. 

elemento [ele'mento] m élément m. 
+ elementos mpl [fuerzas de la natura- 
leza] éléments mpl. 

elevaciôn [eleBa‘jon] f élévation f. 

elevado, da [ele'Bado, ôa] adj élevé(e). 

elevador [elefa'o m EAN LE 
ascenseur m. 

elevadorista [elefaôotrista] mf LE 
EN MI garçon m d'ascenseur. 

elevar [1] [ele'Bar vt élever. 
+ elevarse vp s'élever. 

eliminaciôn [elimina'@jon] f élimi- 
nation f. 

eliminar {1} (elimi'nad] vt éliminer. 

élite l'elite] f élite f. 

ella ['e4a) + él. 

ello l'eio] pron neutro cela. 

ellos, ellas l'e4os, ‘e£as] pron pl 1. [su- 
jeto, predicado)] ils, elles 2. [complemen- 
to] eux, elles 3. [posesivo] : de ellos / 
ellas à eux /elles » diselo a ellos dis-le- 
leur » ellos me han ayudado ils m'ont 
aidé » mi amigos son ellos mes amis, 
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ce sont o c'est euxp voy air al cine con 
ellos je vais aller au cinéma avec eux. 

elocuencia [elo'kuen@ja] f élo- 
quence f. 

elocuente [elo'kuente] adj élo- 
quent(e). 

elogiar [8] [elo'xjan vt faire l'éloge de. 

elogio fe'loxio] m éloge m. 

elongaciôn [elonya'6jon] f élonga- 
tion f. 

elote [e‘lote] m KA EM épi m de maïs. 

El Salvador l'el salBa‘ôon s (le) Sal- 
vador. 

eludir [3] [elu'ôir] vt 1. [pregunta] 
éluder 2, [obligaciones, compromi- 
sos] se soustraire à 3. (perseguidores] 
échapper à. 

e-mail ['imeil] m 1. [mensaje] e-mail m 
2. [sistema de correo] courrier m électro- 
nique, e-mail m » enviar un e-mail en- 
voyer un e-mail. 

emancipado, da [eman@i'paôo, ôa] 
adj émancipé(e). 

emanciparse [1] [emanôi'parse] vp 
s'émanciper. 

embajada [emba'xaôa] f ambassade f. 

embajador, ra [embaxa'6or, ra] m, f 
ambassadeur m, -drice f. 

embalar [1] [emba'lar] vt emballer. 
+ embalarse vp s'emballer. 

embalsamar [1] [embalsa'mar] vt 
embaumer. 

embalse [em'balse] m lac m (de bar- 
rage). 

embarazada [embara‘ada] adj f : es- 
tar embarazada être enceinte. 

embarazo [emba'raBo] m 1. [de mujer] 
grossesse f 2. [turbaciôn] embarras m. 
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mbarcaciôn [embarka'@jon] f em- 
Jarcation f. 

mbarcadero [embarka'ëero] m em- 
Jarcadère m. 

zmbarcar [10] [embar'kar] vi em- 
>arquer. + embarcarse vp [pasajeros] 
embarquer. + embarcarse en v + 
rep [asunto, empresa] se lancer dans. 

mbargar [16] [embar'yar] vt saisir. 

ambargo [em'baryo] m [de bienes] sai- 
ie f» sin embargo cependant. 

2mbarque [em'barke] m embarque- 
nent m. 

embestir [26] [embes!tid] vt charger 
attaquer). 

xmblema [em'blema] m emblème m. 

mblemätico, ca [emble'matiko, ka] 
dj emblématique. 

embolarse [1] [emboï'larse] vp LE 
am [aburrirse] s'embêter. 

emborracharse [1] [embora'farse] 
yp se soûler. 

emboscada [embos'kaôa] f embus- 
ade f. 

embotellado, da [emboteaôo, 6a] 
adj 1. [vino, agua] en bouteille 2. [calle, 
irculacién] embouteillé(e). 

smbotellamiento 

embotefa'mjento] m 1. [de trâfico] em- 
Jouteillage m 2. [de vino, agua] mise f 
en bouteille. 

embotellar [1] [embotekar vt mettre 
en bouteille. 

embrague [em'braye] m em- 
Jrayage m. 

embriagado, da [emfria'yaôo, 6a] 
adj ivre. 

embriôn [embri'on] m embryon m. 

emoticono 

embrionario, ria [embrio'nario, rja] 
adj embryonnaire. 

embromar [1] [embro'mad vt EM cas- 
ser les pieds à. 

embrujado, da [emfru'xaôo, ôa] adj 

1. ensorcelé(e) 2. (lugar] hanté(e). 

embrujar [1] [embru'xar] vt ensor- 
celer. 

embudo [em'buôo] m entonnoir m. 

embustero, ra [embus'tero, ra] m, f 
menteur m, -euse f. 

embutidos [embu'tiôos] mpl char- 
cuterie f. 

emergencia [emer'xenbia] f ur- 
gence f. 

emigraciôn [emiyra'6jon] f 1. [de per- 
sona, pueblo] émigration f 2. [de anima- 
les] migration f. 

emigrante [emi'yrante] mf émi- 
grant m, -e f. 

emigrar [1] femi'yrad vi 1. (persona, 
pueblo] émigrer 2. [animales] migrer. 

eminente [emi'nente] adj éminent (e). 

emisiôn [emi'sjon] f émission f. 

emisor, ra [emi'sor, ra] adj émet- 
teur(trice). 

als {emi'soral f station f (de ra- 
io). 

emitir [3] [emitid] vt émettre. 

emociôn [emo'êjon] f émotion f. 

emocionado, da [emoëjo'nao, 6a] 
adj ému(e). 

emocionante [emoëjo'nante] adj 
émouvant (e). 

emocionarse [1] [emobjo'narse] vp 
être ému(e). 

emoticono [emoti'kono] m emo- 
ticon m. 
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empacar [10] [empa'kag + vt [obje- 
to] conditionner. + vi EM faire ses va- 
lises. + empacarse vp LES LA fam 
se braquer. 

empacho [em'pato] m indigestion f. 

empalmar [1] [empal'mag + vt 1. [ca- 
bles, tubos] raccorder 2. [planes, ideas] 
enchaîner. + vi [medios de transporte] : 
empalmar (con) assurer la correspon- 
dance (avec). 

empanada [empa'naôa] f sorte de 
tourte à la viande ou au poisson » em- 
panada gallega tourte au thon. 

empanadilla [empana'ôi4a] f chaus- 
son fourré à la viande ou au thon. 

empañarse [1] (empa'narse] vp être 
embué(e). 

empapado, da [empa‘paôo, ôa] adj 
trempé (e). 

empapar [1] [empa'par] vt tremper. 
+ empaparse vp être trempé(e). 

empapelar [1] [empape'lar] vt ta- 
pisser. 

empaquetar [1] [empake'tar] vtem- 
baller. 

emparentado, da [emparen'taôo, 
ôa] adj apparenté (e). 

empastar [1] [empas'tag vt plomber. 

empaste [em'paste] m plombage m. 

empatado, da [empa'taÿo, 6a] adj 
à égalité. 

empatar [1] (empa'tar] + vi être à 
égalité. + vt LEA [UM lempalmar] em- 
boîter. 

empate [em'pate] m 1. [en juego, de- 
porte] égalité f 2. {EM (empalme] 
emboîtement m » empate a dos deux 
partout. 

empatia [empa'tia] f empathie f. 
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empeñar [1] (empe'nañ vt mettre en 
gage. + empeñarse vp [endeudarse] 
s'endetter. + empeñarse en v +prep 
[insistir en] s'obstiner à. 

empeño [em'peno] m [constancia] 
acharnement m. 

empeorar [1] (empeo'rar] + vt aggra- 

ver. + vi empirer. 

emperador, triz [empera'ôor, 'trif] 
(fpl -ces [8es]) + m, fempereur m, impé- 
ratrice f. + m [pez] espadon m. 

empezar [34] [empe'@ar] vt & vi com- 

mencer. + empezar à V + prep com- 
mencer à. 

empinado, da [empi'nabo, 6a] adj 
escarpé(e). 

empleado, da [emple'aôo, ôa] m, f 
employé m, -e f. 

empleador, ra [empleaôor, ra] m, f 
employeur m, -euse f. 

emplear [1] (emple'an vt employer. 

empleo [em'pleo] m emploi m. 

emplomadura [emploma'ôura] f [X® 
plombage m. 

emplomar [1] [emplo'mar] vt LE 
plomber. 

empotrado, da [empo'traôo, 6a] 
adj encastré(e) » armario empotra- 
do placard m. 

emprender [2] (empren'der] vt en- 
treprendre. 

empresa [em'presa] f entreprise f. 

empresario, ria [empre'sarjo, ria] m, 
f chef m d'entreprise. 

empujar [1] [empu'xar] vt pousser 
» empujar a alguien a hacer algo pous- 
ser qqn à faire qqch. 
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empujôn[empu'xon] m grand coup m 
pa empujones a)[bruscamente] en bous- 
culant b) [de forma discontinua] par à- 
coups. 

enf{en] + prep 1.[en el interior] dans 
ventraron en la habitaciôn ils sont 
entrés dans la chambre »viven en la 
capital ils vivent dans la capitale 2.[so- 
bre la superficie] sur » en la bandeja /la 
mesa sur le plateau /la table 3.[en un 
punto concreto] à pen casa à la maison 
ven el trabajo au travail 4. [tiempo] 
en, à »Ilegaré en mayo /Navidad il 
arrivera en mai /à Noël 5. [medio de 
transporte] en »ir en coche /tren/ 
aviôn /barco aller en voiture /train / 
avion /bateau 6.[modol en, à »lo dijo 
en inglés il l'a dit en anglais sen voz 
baja à voix basse 7.[precio] : te lo dejo 
en 100 euros je te le laisse à 100 euros 
»las ganancias se calculan en millo- 
nes les gains se chiffrent en millions 
8. [tema, cualidad] en »es un experto 
en la materia c'est un expert en la 
matière » lo supera en inteligencia il 
est plus intelligent que lui. 

enaguas [e'nayuas) fpl jupon m. 

enamorado, da [enamo'raôo, 6a] 
adj amoureux(euse) penamorado de 
amoureux de. 

enamorarse [enamo'rarse] + ena- 
morarse de v + prep tomber amou- 
reux(euse) de. 

enano, na [e'nano, na] adj & m, f 
nain(e). 

encabezar [13] [enkafe'@ar] vt 1. [lis- 
ta, grupol] être en tête de 2. [carta, escri- 
to] figurer en en tête de. 

encadenar [1] [enkaôe'nad vt enchai- 
ner. + encadenarse vp s'enchaîner. 

encarcelar 

encajar [1] [enka'xan + vt 1.[meter] 
emboîter 2,[aceptar] encaisser. + vi 
{caber] s'emboîter. + encajar con v + 
prep [cuadrar] cadrer avec. 

encaje [en'kaxe] m dentelle f. 

encalar [1] [enka'las] vt blanchir à 
la chaux. 

encamotado, da[enkamo'taôo, 6a] 
adj EM famamoureux(euse). 

encamotarse [1] (enkamo'tarse] 
vp EM fam s'amouracher. 

encantado, daf[enkan'taôo, ôa] + adj 
1.{contento] enchanté(e) 2,[casa, lugar] 
hanté(e) 3.[persona] ensorcelé(e). + in- 
terj [en presentacién] enchanté(e) ! »en- 
cantado de conocerle enchanté de faire 
votre connaissance, 

encantador, ra[enkantaôor, ra] adj 
charmante). 

encantar [1] (enkan'tar] vt 1.[gus- 
tar] : encantarle algo a alguien adorer 
qqch »jme encantal! j'adore ! 2.[hechi- 
zar] ensorceler. + encantarsevp avoir 
un moment de distraction. 

encanto [en'kanto] m 1.{atractivo] 
charme m 2.[hechizo] enchantement m. 

encapotado, da [enkapo'tao, ôa] 
adj [cielo] couvert(e). 

encapricharse[enkaprifarse] + en- 
capricharse conv + prep 1.[cosa, per- 
sona] s'enticher de 2. [obstinarse en] se 
mettre en tête de. 

encaramarse [enkara'marse] + en- 
caramarse a v + prep se percher sur. 

encarar [1] [enka'rar] vt affronter. 
+ encararse à 0 con v + prep tenir 
tête à. 

encarcelar [1] [enkar6e!lar] vt em- 
prisonner. 
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encarecer [30] [enkare'@er] vt [pre- 
cio] faire monter. 

encargado, da [enkar‘yaôo, ôa] m, f 

gérant m, -e f. 

encargar [16] [enkar'yar] vt [pe- 
dir] commander » encargar algo a al- 
guien [poner al cuidado] charger qqn 
de qqch. + encargarse de v + prep 
se charger de. 

encargo [en'karyo] m1. (pedido] com- 
mande f 2. [tarea] mission f 3. [recado] 

commission f. 

encariñarse [enkari'narse] + encari- 
farse con v + prep s'attacher à. 

encarnado, da [enkarnaôo, ôa] adj 
1. frojo] incarnat(e) 2. [personificado] 

incarné (e). 

encausar [1] [enkay'sar] vt mettre en 

accusation. 

encefalopatia [endefalopa'tia] f MED 

encéphalopathie f. 

encendedor [en0ende'ôor] m bri- 
quet mb encendedor de cocina al- 
lume-gaz. 

encender [20] [en0en'der] vt allumer. 
+ encenderse vp s'allumer. 

encendido [en8en'diôo] m allu- 
mage m. 

encerado [en6e'raôo] m1. [pizara] ta- 

bleau m (noir) 2. [del suelo] cirage m. 

encerrado, da [enze'rado, 6a] adj 
enfermé(e). 

encerrar [19] [enôe'rar] vt 1. [me- 
ter dentro] enfermer 2. [contener] ren- 
fermer. + encerrarse vp s'enfermer 
» encerrarse en si mismo se renfermer. 

encestar [1] [endes'tar] vi marquer 
un panier. 

enchilada [enfilaôa] f{X) CULIN en- 
chilada f (crêpe fourrée à la viande, au 
poulet ou au fromage, servie dans une 
sauce au piment ou « chile »). 

enchilarse [1] [enfilarse] vp LA 
fam 1. [con chile] avoir la bouche en 
feu 2. [enfadarse] se fâcher. 

enchinar [1] [enfinad vtEM friser. 

enchufar [1] [enffu'far vt 1. [aparato 
eléctrico] brancher 2. fam [a una perso- 
na] pistonner. 

enchufe [en‘fufe] m1. [clavija] prise f 
(de courant) 2. fam [recomendacién] 
piston m. 

encia [enia] f gencive f. 

enciclopedia [enbiklo'pebja] f ency- 
clopédie f. 

encierro [en'êjero] m1. [de personas] 
réclusion f 2. [de toros] course de tau- 
reaux lâchés dans les rues avant d'être 
conduits au toril. 

encima [en'fima] adv 1. (arriba] au- 
dessus 2. [ademäs] en plus 3. [sobre si] 
sur soi» encima de a) [sobre] sur b) [en 
lugar superior] au-dessus deb por enci- 
ma superficiellement» por encima de 
au-dessus dep por encima de todo par- 
dessus tout» no levo dinero encima je 
n'ai pas d'argent sur moi. 

encimera [en£i'mera] f plan m de 
travail. 

encina [en‘fina] f chêne m vert. 

encinta [en@inta] adj f : estar encin- 
ta être enceinte. 

encoger [14] [enko'xer] + vt [miem- 
bro] contracter. + vi [tejido] rétrécir. 
+ encogerse vp [tejido, ropa] rétré- 
cir» encogerse de hombros hausser 
les épaules. 
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encolar [1] fenko'lag vt coller. 

encolerizarse [13] [enkoleri'Oarse] 
vp se mettre en colère. 

. encomienda [enkomien'ôa] f EY{{pa- 
quete] colis m. 

encontrar [23] [enkon'trad vt trou- 
ver » encontrar trabajo trouver du tra- 
vail. + encontrarse vp 1. [coincidir] se 
rencontrer 2. [hallarse] se trouver » en- 
contrarse con alguien rencontrer qqn 
»encontrarse cansado se sentir fatigué. 

encrespado, da [enkres'paôo, ôa] 
adj 1. [pelo] crépu(e) 2. [mar] agité(e). 

encrucijada [enkrubi'xaëa] f carre- 
four m. 

encuadernar [1] [enkyaôer'nar] vt 
relier. 

encuadre fen'kuaôre] m cadrage m. 

encubierto, ta [enku'fierto, ta] 
+ pp — encubrir, + adj caché(e). 

encubrir [3] [enku'fris) vt 1. [persona] 
couvrir 2, [hecho] dissimuler. 

encuentro [en'kuentro] m ren- 
contre f. 

encuesta [en'kuesta] f sondage m 
(d'opinion). 

encuestador, ra [enkuesta'ôor, ra] 
m, f enquêteur m, -trice f. 

enderezar [13] [endere'8ar] vt re- 
dresser. 

endeudado, da [endey'ôaôo, ôa] adj 
endetté(e). 

endivia [en'difia] f endive f. 

endorfina [endorfina] f endomor- 
phine f. 

enemigo, ga [ene'miyo, ya] m, f en- 
nemi m, -e f» enemigo de ennemi de. 

energia [enerxia] f énergie f. 

enfiestarse 

enérgico, ca [e'nerxiko, ka] adj éner- 
gique. 

enero [e'nero] m janvier m ba princi- 
pios /finales de enero début /fin jan- 
vier » a mediados de enero à la mi- 
janvier » el pasado /préximo (mes de) 
enero en janvier dernier /prochain »en 
enero en janvier » este (mes de) enero 
a) [pasado] en janvier dernier b) [préxi- 
mo] en janvier prochain » para enero 
en janvier » uno de los eneros mäs frios 
l’un des mois de janvier les plus froids 
» el seis de enero le six janvier. 

enfadado, da [enfa'a6o, 6a] adj fà- 
ché(e). 

enfadarse [1] [enfa'arse] vp se fà- 

cher. 

enfado [en'faôo] m colère f. 

enfermar [1] [enfer mar] vi tomber 
malade. + enfermarse vp [fitom- 
ber malade. 

À\ Enfermer es un falso amigo, no 
significa enfermar, sino “encerrar". 

enfermedad [enferme'ôaô] f ma- 
ladie f. 

enfermeria [enferme'ria] f infir- 
merie f. 

enfermero, ra [enfer'mero, ra] m, f 
infirmier m, -ère f. 

enfermizo, za [enfer'mi0o, 6a] adj 
1. {de poca salud] maladif(ive) 2. [obse- 
sivo] malsain (e). 

enfermo, ma [en'fermo, ma] adj & 
m, f malade » ponerse enfermo tom- 
ber malade. 

enfiestarse [1] [enfjes'tarse] vp LE 
s'amuser. 
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enfocar [10] [enfo'kar] vt 1. (luz, foco] 
braquer 2, [camara fotogréfica, de video] 
faire la mise au point sur 3. fig [asunto, 
cuestiôn, problema] aborder. 

enfoque {en'foke] m1. [de cämara fo- 
togréfica, video] mise fau point 2. ñg [de 
asunto, cuestién, problema] approche f. 

enfrentamiento [enfrenta'miento] 
m affrontement m. 

enfrentarse [1] [enfren'tarse] vp s'af- 
fronter. + enfrentarse a + prep [opo- 
nerse a] tenir tête à. 

enfrente [en'frente] adv en face» en- 
frente de en face de. 

enfriamiento [enfria'miento] m re- 
froidissement m. 

enfriarse [9] [enfri'arse] vp 1. [comida, 
bebida] refroidir 2. [relacién] se refroidir 
3. [resfriarse] prendre froid. 

enfurecido, da [enfureiôo, da] adj 
furieux(euse). 

enfurruñado, da [enfuru'nado, da] 
adj fam ronchon(onne). 

enganchada [engan'faôa] ffam : te- 
ner una enganchada con alguien avoir 
un accrochage avec qqn. 

enganchar [1] [engan'far vt 1. accro- 
cher2. [caballos] atteler. + enganchar- 
se vp s'accrocher. 

enganche [en'ganfe] m1. [mecanismo, 
pieza] crochet m 2. [trenes, caballos] atte- 
lage m 3. [M [depésito] acompte m» de 
engancheL® en acompte. 

engañar [1] (enga'nad vt tromper. 
+ engañarse vp 1. [ilusionarse] se leur- 
rer 2. [equivocarse] se tromper. 

engaño {en'gano] m tromperie f. 

engañoso, Sa [enga'noso, sa] adj 
trompeur(euse). 
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engendrar [1] (enxen'drar] vt en- 

gendrer. 

englobar {1} [(englo'Bar] vt englober. 

engordar [1] (engor'bar] vi 1. grossir 
2. [alimento] faire grossir. 

engorde [en'gorbe] f [M : (carne) de 
engorde viande de bêtes qui ont été en- 
graissées. 

engranaje [engra'naxe] m engre- 
nage m. 

engrasar [1] [engra'sar] vt graisser. 
+ engrasarse vp [motor] s'encrasser. 

engreido, da [engre'ôo, ôa] adj suf- 
fisant(e) (prétentieux). 

engriparse [1] [engri'parse] vp Œ 
s'enrhumer, attraper froid. 

enhorabuena [enora'fuena] + f féli- 
citations fpl. + inter félicitations !» dar 
la enhorabuena a alguien féliciter qqn. 

enigma [e'niyma] m énigme f. 

enjabonar [1] [enxafo'nar] vt 1. sa- 
vonner 2. fig [dar coba] passer de la 
pommade à. + enjabonarse vp se 
savonner. 

enjuagar [16] [enxya'yar] vt rincer. 
+ enjuagarse vp se rincer. 

enlace [en'lade] + m1. [de trenes] cor- 
respondance f 2. [de carreteras] échan- 
geur m 3. formal [matrimonio] union f. 
+ mfintermédiaire mf. 

enlatado, da [enla'tabo, ôa] adj [ali- 
mento] en boîte. + enlatados mplE® 
conserves fpl. 

enlazar [13] {enla@ad vt relier. 

enlistar [1] {enlis'tar] vt{l ordonner. 

enioquecer [30] [enloke'Ber] + vt 
rendre fou (folle). + vi devenir fou 
(folle). 
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enloquecido, da [enloke'@iôo, ôa] 
adj fou (folle). 

enlosar {(1] (enlo'sag vt daller. 

enmendar [19] [emmen'dar] vt cor- 
riger. + enmendarse vp se corriger. 

enmienda [em'mjenda] f 1. [correccién] 
correction f 2. [de ley] amendement m. 

enmudecer [30] [emmuôe'@er] vi 
1. [perder el habla] devenir muet(ette) 
2. [callarse] se taire. 

enojado, da [eno'xaôo, da] adj en 
colère. 

enojar [1] [eno'xar] vt mettre en co- 
lère. + enojarse vp se mettre en co- 
lère. 

enojo [e'noxo] m colère f. 

enorme [e'norme] adj énorme. 

enraizado, da [enraï'Oaôo, 6a] adj 
enraciné(e). 

enraizarse [13] [enraj'arse] vp s'en- 
raciner. 

enredadera [enreôadera] f plante f 
grimpante. 

enredado, da [enre'5aôo, a] adj 
1. [lana, hilo, pelo] emmélé(e) 2. [asun- 
to, situaciôn] embrouillé(e) 3, [persona 
implicada] : estar enredado en algo être 
mêlé à qqch. 

enredar [1] (enre'ôas] vt 1. [lana, hilo, 
pelo] emméler 2. [engañar] embrouil- 
ler » enredar a alguien en entraîner 
qqn dans. 

enredo [en're5o] m 1. [de lana, hilo] 
enchevêtrement m 2, {en el pelo] 
nœuds mpl 3. [situaciôn dificil] imbro- 
glio m. 

enriquecer [30] [enrike'der] vt en- 

richir. + enriquecerse vp s'enrichir. 

enseñanza 

enrojecer [30] (enroxe'ber] vt & vi 
rougir. 

enrollar [1] (enro'ar] vt enrouler. 
+ enrollarse vp [1 fam 1. [hablar] 
avoir la langue bien pendue 2. (portarse 
bien] : jenréllate! sois sympa ! + enro- 
Ilarse con v + prep LE fam 1. [hablar] 
tenir la jambe à 2. [ligar] sortir avec. 

enrutador [enruta'or] m INFORM 
routeur m. 

ensaimada [ensajmaôa] f gâteau brio- 
ché typique de Majorque. 

ensalada [ensallaôa] f salade f ensa- 
lada catalana salade verte accompagnée 
de tomates, d'oignons et de charcuterie 
» ensalada de lechuga o verde salade 
verte » ensalada mixta salade verte ac- 
compagnée de tomates » ensalada del 
tiempo salade verte accompagnée de to- 
mates, de carottes et d'oignons » ensala- 
da variada salade composée. 

ensaladera [ensala'bera] f saladier m. 

ensaladilla [ensala'ôi4a] f : ensaladi- 
Îla (rusa) salade frusse. 

ensanchar [1] [ensan'far] vt élargir. 

ensartar [1] (ensar'tar] vt 1. [per- 
las, aguja] enfiler 2. [MI fam [engañar] 
piéger. 

ensayar [1] (ensa'jar] vt 1. [espec- 
tâculo] répéter 2. [mecanismo, inven- 
to] tester. 

ensayo {en'sajo] m 1, [de espectäcu- 
lo] répétition f 2. [en técnica, literatu- 
ra] essai m. 

enseguida [ense'yiôa] adv tout de 
suite, 

ensenada [ense'naôa] f anse f (de mer). 

enseñanza [ense'nanÜa] f enseigne- 
ment m. 



EU enseñar 644 

enseñar [1] (ense'nas] vt 1. [mostrar, 
indicar] montrer 2. [en escuela, univer- 
sidad] enseigner. 

enseres [en'seres] mpl biens mpl. 

ensopar [1] [enso'par] vt {fi tremper. 

ensuciar [8] fensu'ôjarl vt salir. + en- 
suciarse vp se salir. 

ente l'ente] m 1. [ser] être m 2. [asocia- 
cién] organisme m. 

entenado, da [ente'nado, da] m, FU 
[hijastro] beau-fils m, belle-fille f. 

entender [20] [enten'der + vt 1.com- 
prendre 2. [opinar] penser. + vi com- 
prendre. + entender de v + prep 
s'y connaître en. + entenderse vp 
1. [comprenderse] se comprendre 2. [Ile- 
gar a un acuerdo] s'entendre 3. fam [es- 
tarliado] avoir une liaison » entenderse 
bien /mal con alguien bien /mal s'en- 
tendre avec qqn. 

À Entendre es un falso amigo, no 
significa entender, sino "oir” y tam- 
bién “escuchar”. 

entendido, da [enten'diôo, 5a] m, f 
connaisseur m, -euse f» entendido en 
connaisseur en. 

enterarse [1] [ente'rarse] + ente- 
rarse de v + prep 1. [noticia, suceso] 
apprendre 2. [darse cuenta] se rendre 
compte de. 

entero, ra [en'tero, ra] adj 1.en- 
tier(ère) 2. [firme] fort(e) » por ente- 
ro entièrement, 

enterrar [19] [ente'rar] vt enterrer. 

entidad [enti'aô] f 1. [asociaciôn] or- 
ganisme m 2. [en filosofia] entité f. 

entierro [en'tjero] m enterrement m. 

entio abrescrita de entresuelo. 

entonces [en'ton6es] adv alors» des- 
de entonces depuis » en o por aquel en- 
tonces en ce temps-là. 

entrada [en'trada] f 1. [lugar] entrée f 
2. (billete] place f 3. [anticipo] apport m 
initial » de entrada d'emblée » ‘entra- 
da libre’ ‘entrée libre’ s ‘entrada por la 
otra puerta” ‘entrez par l'autre porte”. 

entrantes [en'trantes] mpl (entreme- 
ses] entrées fpl. 

entrañable [entra'nafle] adj 1. [digno 
de afecto] attendrissant(e) 2, (recuerdos, 
amigo] cher (chère). 

entrañas [en'tranas] fpl'entrailles fpl. 

entrar [1] (en'trar] + vi 1. [gen] : la 
pelota entré por la ventana le ballon 
est entré par la fenêtre » la consumi- 
cién no entra la boisson n'est pas com- 
prise 2. [caber] : este anillo no te entra 
cette bague est trop petite pour toi 
3, [entender] : no le entra la geometria 
la géométrie, ça ne rentre pas » nome 
entra que aûn lo quieras je n'arrive pas 
à comprendre que tu l'aimes encore 
4, [estado fisico o de nimo] : me esté 
entrando frio je commence à avoir 
froid » me entré mucha pena ça m'a 
fait beaucoup de peine » me entraron 
ganas de hablar j'ai eu envie de parler 
5. AUTO passer » no entra la quinta la 
cinquième ne passe pas 
+ vt lintroducir] rentrer 

+ entrar a v + prep [empezar] com- 
mencer à» entré a trabajar en la fébri- 
ca en mayoil a commencé à travailler 
à l'usine en mai. 

+ entrar de v + prep [empezar a traba- 
jar de] être embauché (e) comme» en- 
tré de secretaria elle a été embauchée 
comme secrétaire. 
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+ entrar en v + prep 1. [gen] : el cla- 
vo ha entrado en la pared le clou est 
entré dans le murs entré en el partido 
en abril il est entré au parti en avril 
» esto no entraba en mis célculos ceci 
n'entrait pas dans mes calculs 2. [ca- 
ber] : en el garaje entran dos coches 
dans le garage il y a de la place pour 
deux voitures 3. [participar] participer à 
4, [cantidad] : scuéntas peras entran 
en un kilo? il faut combien de poires 
pour faire un kilo ? 

entre l'entre] prep 1.entre 2. [en 
medio de] parmi » aparcar entre dos 
coches se garer entre deux voitures 
» encontré tu carta entre los libros j'ai 
trouvé ta lettre parmi les livres » en- 
tre nosotros {en confianza] entre nous 
» entre tü y yo lo conseguiremos à nous 
deux nous y arriverons » estaba entre 
los asistentes il était parmi les per- 
sonnes présentes » vendré entre las 
tres y las cuatro je viendrai entre trois 
et quatre heures. 

entreabierto, ta [entrea'fierto, ta] 
adj entrouvert(e). 

entreacto [entre'akto] m entracte m. 

entrecejo [entre exo] m : fruncir el 
entrecejo froncer les sourcils. 

entrecot [entre'kot] m entrecôte f. 

entrecruzado [entrekru'@ado] m en- 
trelacs m. 

entrega [en'treya] f 1. [de premio, Îla- 
ves] remise f 2. [de pedido] livraison f 
3. [dedicaciôn] dévouement m 4, [fas- 
ciculo] fascicule m. 

entregado, da [entre'yaôo, 6a] adj 
[dedicado] consacré(e). 

entregar [16] [entre'yar] vt [dar] re- 
mettre, + entregarse a v + prep 

entrever 

1. [rendirse] se livrer à 2. [abandonar- 
se a] s'abandonner à 3. [dedicarse a] se 
consacrer à 4, [bebida] s'adonner à. 

entrelazar [13] [entrela'8ar] vt en- 
trelacer. 

entremeses [entre'meses] mpl hors- 
d'œuvre m. 

entrenador, ra [entrenaôor, ra] m,f 

entraîneur m, -euse f. 

entrenamiento [entrena'mjento] m 
entraînement m. 

entrenar [1] (entre'naf] vt entraîner. 
+ entrenarse vp s'entraîner. 

entrepierna [entre'pjerna] f entre- 
jambe m. 

entreplanta [entre'planta] f faux 
étage m. 

entresuelo [entre'suelo] m entre- 
sol m. 

entretanto [entre'tanto] adv entre- 
temps. 

entretecho [entre'tefo] m {M gre- 
nier m. 

entretenciôn [entreten'6jon] f (® 
divertissement m. 

entretener [72] [entrete'ner] vt 1. (di- 
vertir] distraire 2, [hacer retrasar] retar- 
der. + entretenerse vp 1. [divertirse] se 
distraire 2. (retrasarse] s'attarder. 

entretenido, da [entrete'niôo, da] 
adj 1. [divertido] distrayant(e) 2. [que 
requiere atenciôn] prenant(e). 

entretenimiento [entretenimjento] 
m distraction f. 

entretiempo [entre'tiempo] + de en- 
tretiempo adj [ropa] de demi-saison. 

entrever [76] [entre'Ber] vt entrevoir, 
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entreverar [1] [entrefe‘rar] vt [fen- 
tremêler. + entreverarse vp [Us'en- 
treméler. 

entrevero [entre'Bero] m EX confu- 
sion f. 

entrevista [entre'Bista] f 1. (reunién] 
entretien m 2. [en radio, TV] interview f 
» tener /pedir una entrevista avoir / 
solliciter un entretien » entrevista tele- 
f6nica /de trabajo entretien télépho- 
nique /d'embauche. 

entrevistador, ra [entrefista'bor, ra] 
m, fintervieweur m, -euse f. 

entrevistar [1] [entrefis'tar] vt in- 
terviewer. 

entrevisto, ta [entre'Bisto, ta] pp 
— entrever. 

entristecer [29] [entriste'der] vt at- 
trister. + entristecerse vp s'attrister. 

entrometerse [2] [entrome'terse] 

vp s'immiscer. 

entusiasmado, da [entusiaz'maÿo, 
&a] adj enthousiasmé (e). 

entusiasmar [1] [entusjaz'mar] vi 
enthousiasmer. + entusiasmarse vp 
s'enthousiasmer. 

entusiasmo {entu'sjazmo] m enthou- 
siasme m. 

entusiasta [entu'sjasta] adj enthou- 
siaste. 

envasar [1] (emba'sar vt condition- 
ner. 

envase [em'base] m [recipiente] embal- 
lage m » envase sin retorno bouteille f 
non consignée. 

envejecer [30] [embexe'Ber] vi vieillir. 

envenenamiento 
[embenena'miento] m empoisonne- 
ment m. 

envenenar [1] [embene'nar] vt em- 
poisonner. 

envergadura [emberya'ôura] f en- 
vergure f. 

enviar [9] [embi'ar] vt envoyer »en- 
viar algo por correo envoyer qqch par 
la poste » enviar un mensaje /una car- 
ta /un correo electrénico /un fax en- 
voyer un message /un courrier /un 
mail /un fax. 

envidia [em'biôja] f envie f. 

envidiar [8] [embi'äiar] vt envier. 

envidioso, sa (embi'äjoso, sa] adj en- 
vieux(euse). 

envio [em'bio] m 1. [accién] envoi m 
2. [paquete] colis m. 

enviudar [1] [embiu'ôar] vi devenir 
veuf (veuve). 

envolver [24] [embol'Ber] vt enve- 
lopper. 

envuelto', ta [em'buelto, ta] pp 
— envolver. 

envuelto* [em'buelto, ta] m EE ftor- 
tilla] galette f. 

enyesar [1] [enge'san] vt plâtrer. 

epidemia [epi'oemia] f épidémie f. 

epidermis [epi'éermis] f inv épi- 
derme m. 

epidural [epiou'ral] f [anestesia] pé- 
ridurale f. 

episodio [epi'soëjo] m épisode m. 

época l'epoka] f époque f. 

equilibrado, da [ekili Braôo, 6a] adj 
équilibré(e). 

equilibrar [1] [ekiliBrar] vt équilibrer. 

equilibrio {ekilliBrio] m équilibre m. 

equilibrista [ekilifrista] mf équili- 
briste mf. 
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equipaje [eki'paxe] m bagages mpl 
pequipaje de mano bagage m à main. 

equipar [1] (eki'par vt équiper. 

“equipo [e'kipo] m 1.[de personas] 
équipe f 2.[de objetos, prendas] ma- 
tériel m 3.[de müsica] chaîne f (hi-fi). 

equitaciôn/{ekita'ion] f équitation f. 

equivalente[ekifa'lente] + adj équi- 
valent(e). + m équivalent m. 

equivaler [74] [ekifaller] + equiva- 
ler a v + prep équivaloir à. 

equivocaciôn [ekifoka'bjon] f er- 

reur f, 

equivocado, da[ekifo'kaôo, ôa] adj : 

estar equivocado se tromper. 

equivocar [10] [ekiBo‘kar vt : equi- 
vocar algo con algo confondre qqch 
avec qqch. + equivocarsevp se trom- 
per. + equivocarse de vp + prep se 
tromper de. 

era l'era] f 1.ère f 2. [del campo] aire f. 

erguido, da [er‘yiôo, 5a] adj [cabeza, 
persona] dressé (e). 

erizo [e'ri0o] m hérisson m »erizo de 
mar oursin. 

ermita {er mita] fermitage m. 

erogar 16] [ero'yar] vt EMpayer. 

erético, ca[e'rotiko, ka] adj érotique. 

erotismo [ero'tizmo] m érotisme m. 

errante [e'rante] adj errant(e). 

errar [47] [e'rar] vi [equivocarse] se 
tromper. 

erréneo, a[e'roneo, a] adj erroné(e). 

error {e'ror] m 1.erreur f 2.INFORM 
bogue m » depurar oeliminar errores 
déboguer. 

eructar [1] [eruk'tar] vi éructer. 

escalopin 

eructo{e'rukto] m rot m. 

erudito, ta [eru'ôito, ta] m, f éru- 
dit m,-ef. 

erupciôn [erup'8jon] f éruption f. 

esbelto, ta[ez'Belto, ta] adj svelte. 

esbozo[ez'fo8o] m ébauche f. 

escabeche [eska'fete] m : en esca- 
beche mariné(e). 

escacharrado, dafescatfa'raôo, ôa], 
descacharrado, da [descatfa'raôo, 
êa] adj [Ef} fam bousillé(e). 

escacharrar [1] [escafa'rar], des- 
cacharrar [descaffa'rar] vt E fam 
bousiller. 

escala [es'kala] f 1.échelle f 2.[de 
barco, aviôn] escale f »escala musi- 
cal gamme f pa gran escala à grande 
échelle. 

escalador, ra[eskala'or, ra] m, fal- 
piniste mf. 

escalar [1] [eska'lar] vt 1.[montaña, 
pico] escalader 2.[posiciones] grimper. 

escalera [eska!lera] f 1.[de casa, edi- 
ficio] escalier m 2.[portétil] échelle f 
»escalera de caracol escalier en co- 
limaçon »escalera mecänica escalier 
mécanique » subir /bajar las escale- 
ras monter /descendre les escaliers. 

escalerilla {eskale'rifa] f passerelle f. 

escalibada [eskali'faôa] f spéciali- 
té culinaire catalane à base de légumes 
grillés. 

escalofrio[eskalo'frio] m frisson m. 

escalôn/[eska'lon] m marche f. 

escalope[eska'lope] m escalope f. 

escalopin [eskalo'pin] m : escalopi- 
nes de ternera petites escalopes fpl 
de veau. 
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escama [es'kamal] f écaille f. 

escampar [1] [eskam'pañ v impers : 
salimos cuando escampé nous sommes 
sortis quand il a cessé de pleuvoir. 

escandalizar [13] [eskandali'@ag] vt 
scandaliser. + escandalizarse vp se 
scandaliser. 

escändalo [es'kandalo] m1. [inmorali- 
dad] scandale m2. [alboroto] tapage m. 

escanear [1] (eskane'ar] vt scanner. 

escäner [es'kaner] m scanner m, scan- 
neur m. 

escaño [es'kano] m [de diputado] 
siège m. 

escapar [1] [eskapar] vi s'échapper. 
+ escapar de v + prep 1. [encierro] 
s'échapper de 2. [peligro] échapper à. 
+ escaparse vp 1. [persona] s'échap- 
per 2, [liquido, gas] fuir. 

escaparate [eskapa'rate] m vitrine f. 

escape [es'kape] m [de liquido, gas] 
fuite f» a escape à toute vitesse. 

escarabajo [eskara'faxo] m scara- 
bée m. 

escarbar [1] [eskar'Bar] vt [tierra] 
gratter. 

escarcha [es'karta] f givre m. 

escarmentado, da [eskarmen'taôo, 
6a] adj : estar /quedar escarmentado 
être échaudé » salir escarmentado de 
algo avoir tiré la leçon de qqch. 

escarmentar [19] [eskarmen'tar] 
+ vt donner une leçon à. + vi tirer la 
leçon (d'une expérience). 

escarola [eska'rola] f frisée f. 

escasear [1] (eskase'ar] vi manquer. 

escasez [eska'sel] f 1. [insuficiencia] 
pénurie f 2. [pobreza] indigence f. 
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escaso, sa [es'kaso, sa] adj 1, [poco 
frecuente] rare 2. [recursos, comida] 
maigre » un metro escaso à peine un 
mètre » andar escaso de dinero avoir 
peu d'argent. 

escayola [eska'jola] [4 plâtre m. 

escayolado, da [eskajo'laôo, a] adj 
plâtré(e). 

escayolar [1] [eskajo!lar] vt{E7 plé- 
trer. 

escena [es'fena] f scène f. 

escenario [esde'narjo] m 1. [de teatro] 

scène f 2. fig [de un suceso] théâtre m. 

escepticismo [es8epti'@izmo] m 
scepticisme m. 

escéptico, ca [es'6eptiko, ka] adj 
sceptique. 

esclavitud [esklafi'tuë] f esclavage m. 

esclavo, va [es'klafo, Ba] m, fes- 
clave mf. 

esclusa [es'klusa] f écluse f 

escoba [es'kofa] f balai m. 

escobilla [esko'Bi4a] f 1, [escoba] ba- 
layette f 2. LIT (cepillo] brosse f. 

escocer [41] [esko'Ber] vi Iherida, piel] 

brûler. 

Escocia [es'kobjal s Écosse f. 

escoger [14] [esko'xer] vt choisir. 

escolar [eskolar + adj scolaire. + mf 
écolier m, -ère f. 

escolaridad [eskolari'ôaë] f scola- 
rité f. 

escollo [es'kofo] m écueil m. 

escolta {es'kolta] f escorte f. 

escombros [es'kombros] mpl gra- 
vats mpl. 
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esconder [2] [eskon'der] vt cacher. 
+ esconderse vp se cacher. 

escondidas [eskondiôas] + a escon- 
didas adv en cachette. 

escondido, da [eskon'dido, 6a] adj 
caché(e). 

escondite [eskon'dite] m 1. [lugar] ca- 
chette f 2. [juego] cache-cache m inv. 

escopeta [esko'peta] f fusil m (de 
chasse). 

Escorpiano, na [eskor'piano, na] m,f 
E Scorpion m inv. 

escorpiôn [eskor'pion] m scorpion m. 
+ Escorpiôn m Scorpion m inv. 

escotado, da [esko'taôo, ôa] adj dé- 
colleté(e). 

escote [es'kote] m décolleté m » pa- 
gamos a escote chacun paie sa part. 

escotilla [esko'tifa] f écoutille f. 

escribir [3] [eskri'Bid vt & vi écrire 
» escribir a mano écrire à la main. 
+ escribirse vp s'écrire. 

escrito [es'krito] + pp — escribir. 
+ mécrit m. 

escritor, ra [eskritor, ra] m, f écri- 
vain m. 

escritorio [eskri'torjo] m 1.[mue- 
ble] secrétaire m 2.INFORM bureau m. 

escritura [eskritura] f 1. [letra] écri- 
ture f 2.DER acte m. 

escrüpulo [es'krupulo] m [duda, rece- 
lo] scrupule m » tener escrüpulos [ma- 
nias] faire le délicat (la délicate). 

escuadra [es'kuaôra] f 1, [en dibujo] 
équerre f 2. [de barcos] escadre f 3. [del 
ejército] escouade f. 

escuchar [1] [eskufar vt & vi écou- 
ter » escuchar la radio écouter la radio. 

esfumarse 

escudella [esku'ôe4a] f : escudella ca- 
talana sorte de pot-au-feu avec du vermi- 
celle et de la saucisse catalane. 

escudo {es'kuôo] m 1. [arma defensi- 
va] bouclier m 2.[emblema] blason m. 

escuela [es'kuela] f école f » escuela 
püblica /privada école publique /pri- 
vée pescuela universitaria institut m 
universitaire. 

esculpir [3] (eskul'pid vt sculpter. 

escultor, ra [eskul'tor, ra] m, f sculp- 
teur m. 

escultura [eskul'tura] f sculpture f. 

escupir [3] [esku'pid vt & vi cracher. 

escurrir [3] [eskuïrid] + vt 1, [platos] 
égoutter 2. [ropal essorer. + vi [suelo] 
être glissant(e). + escurrirse vp [des- 
lizarse] glisser. 

escusado [esku'saôo] m toilettes fpl. 

ese, sa l'ese, sa] adj ce (cette) »esa 
casa cette maison » el hombre ese cet 
homme-là. 

ése, sa l'ese, sa] pron celui-là (celle- 
là) » no cojas este libro, coge ése ne 
prends pas ce livre-ci, prends celui-là. 

esencia[e'sendja] fessencef 

esencial [esenial] adj essentiel (elle). 

esfera [es'fera] f 1. [en geometria] 
sphère f 2. [del reloj] cadran m » las al- 
tas esferas de figles hautes sphères de. 

esférico, ca [es'feriko, ka] adj sphé- 
rique. 

esforzarse [37] [esforBarse] vp faire 
des efforts. + esforzarse en o por v+ 
prep s'efforcer de. 

esfuerzo [es'fuer8o] m effort m. 

esfumarse [1] [esfu'marse] vp se vo- 
latiliser. 
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esgrima [ez'yrima] f escrime f. 

esguince [ez'yinde] m entorse f. 

eslabôn [ezlafBon] m chaînon m. 

eslalon [ez'lalon] m slalom m. 

eslip [ez!lipl (pleslips [ez'lips}) m slip m. 

Eslovaquia [eslo'fakia] s Slovaquie f. 

Eslovenia [eslo'fenja] s Slovénie f. 

esmalte [ez'malte] m émail mb esmal- 
te de uñas vernis m à ongles. 

esmeralda [ezme'ralda] f émeraude f. 

esmerarse [1] [ezme'rarse] vp s'ap- 

pliquer. 

esmero [ez'mero] m soin m. 

esmoquin [ez'mokin] m smoking m. 

esnob [ez'nof] (pl esnobs [ez'nofs]) 
mf snob mf. 

es l'eso] pron neutro cela » eso me 
interesa cela m'intéresse » a eso de 
las tres vers trois heures » y eso que 
et pourtant. 

ESO l'eso] (abrdeenseñanza secundaria 

obligatoria) [2% — collège m. 

es0s, sas l'esos, sas] —+ ese. 

ésos, sas l'esos, sas] —+ ése. 

espaciador [espabija'ôor] f INFORM 
barre fd'espacement. 

espacial [espa'dial] adj spatial (e). 

espacio [es'pajo] m espace mb porun 
espacio de 2 horas pendant 2 heures. 

espacioso, sa [espafjoso, sa] adj spa- 
cieux(euse). 

espada [es'paÿa] f épée f. + espadas 
fpl {palo de la baraja] l'une des quatre cou- 
leurs du jeu de cartes espagnol. 

espaguetis [espa'yetis] mpl spa- 
ghettis mpl. 

650 

espalda [es'palda] f 1. [de persona, ani- 
mal] dos m 2. [en nataciôn] dos m crawlé 
» cubrirse las espaldas protéger ses ar- 
rières » a espaldas de à l'insu de. 

espanglish [es'panylis| m spanglish m 
(espagnol comportant de nombreux an- 

glicismes). 

espantapäjaros [espanta'paxaros] 
m inv épouvantail m. 

espanto [es'panto] m épouvante f. 

espantoso, sa [espan'toso, sa] adj 
1. [eterrador] épouvantable 2. [muy feo] 
affreux(euse) 3, fig [enorme] terrible. 

España {es'panal] s Espagne f. 

español, la [espa'nol, la] + adj espa- 
gnol(e). + m, f Espagnol m, -e f. + m 
[lengua] espagnol m. 

© El español 
L'espagnol ou castillan est la langue 
officielle du monde hispanophone. 
Cependant, certaines régions auto- 
nomes de l'Espagne, comme les Ba- 
léares, le Pays basque, la Catalogne, la 
Galice, la Navarre et Valence, ont pour 
langues officielles à la fois leur langue 
régionale et le castillan. En Amérique 
latine, la langue espagnole officielle 
est appelée simplement español. 
L'espagnol est aujourd'hui parlé par 
plus de 400 millions de personnes. 

esparadrapo [esparaôrapo] m spa- 
radrap m. 

esparcir [12] (espar#id vt répandre. 

espärrago {es'parayo] m asperge f 
» espärrago triguero asperge verte. 

espasmo [es'pazmo] m spasme m. 

espätula [es'patula] f spatule f. 

especia [es'pebja] f épice f. 
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especial [espe'ôjall adj spécial(e). 

especialidad [espeiali'ôaô] f spé- 
cialité f. 

‘especialista [espeljalista] mf spé- 
cialiste mf. 

especializado, da [espe@jali'8a5o, 
ôa] adj spécialisé (e). 

especializarse [espeliali éarse] + es- 
pecializarse en v + prep se spécia- 
liser en. 

especialmente [espefjal'mente] adv 
spécialement. 

especie [es'pebie] f espèce f » espe- 
cie protegida espèce protégée pen 
especie(s) en nature. 

especificar [10] [espebifi'kan vt spé- 
cifier. 

especifico, ca [espe'bifiko, ka] adj 
spécifique. 

espectäculo [espek'takulo] m spec- 
tacle m. 

espectador, ra [espektaôor, ra] m,f 
spectateur m, -trice f. 

especulaciôn [espekula'bjon] f spé- 
culation f. 

espejismo [espe'xizmo] m mirage m. 

espejo [es'pexo] m glace f, miroir m. 

espera [es'pera] f attente fb en espe- 
ra de dans l'attente de. 

esperado, da [espe'raôo, ôa] adj 
1. [anhelado] attendue) 2. [previsto] 
escompté(e). 

esperanza {espe'ran0a] f espoir m. 

esperanzado, da [esperan'8ado, 6a] 
adj plein(e) d'espoir. 

esperar [1] [espe'rad vt & vi attendre 
» jeso espero! j'espère bien ! » jespera 
y verds! attends, tu vas voir ! » jpuedes 

espontaneidad 

esperar sentado! fig tu peux toujours 
attendre ! » esperar que [confiar] espé- 
rer que. + esperarse vp s'attendre. 

esperma {es'perma] m sperme m. 

espeso, sa {es'peso, sa] adj épais 
(épaisse). 

espesor [espe'sor] m épaisseur f. 

espia [es'pia] mf espion m, -onne f. 

espiar [9] fespi'ar vt espionner. 

espiga [es'piya] f épi m. 

espina [es'pina] f 1. [de planta] épine f 
2. [de pez] arête f. 

espinacas [espi'nakas] fpl épi- 
nards mpl. 

espinilla [espi'ni4a] f 1. [de la pierna] ti- 
bia m 2. [en la piel] point m noir. 

espionaje [espio'naxe] m espion- 
nage m. 

espiral [espi'ral f spirale f » en espi- 
ral en spirale. 

espirar [1] [espi!rar] vi expirer. 

espiritismo [espiri'tizmo] m spiri- 
tisme m. 

espiritu [es'piritu] m esprit m. 

espiritual [espiritu'al] adj spiri- 
tuel(elle). 

espléndido, da [es'plendiôo, 6a] adj 
1. [magnifico] splendide 2, [generoso] 
prodigue. 

esplendor [esplen'dorl m splendeur f. 

espliego {es'plieyo] m lavande f. 

esponja {es'ponxa] f éponge f. 

esponjoso, Sa [espon'xoso, sa] adj 
spongieux(euse). 

espontaneidad [espontanej'ôaô] f 
spontanéité f. 



espontäneo 

espontäneo, à [espon'taneo, a] 
+ adj spontané(e). + m, f [en toros] 
spectateur(trice) qui saute dans l'arène 
pour toréer. 

esposas [es'posas] fpl [para detenido] 
menottes fpl. 

espo5so, 5a [es'poso, sa] m, f [conyu- 
ge] époux m, épouse f. 

espray [es'prai] m spray m. 

esprint [es'prin] m sprint m. 

esprinter [es'printer] mf sprinter m. 

espuma [es'pumal] f mousse fp es- 
puma para el pelo mousse coiffante. 

esqueleto [eske!leto] m squelette m. 

esquema [es'kema] m schéma m. 

esquematizar [13] [eskemati'6an] vt 
schématiser. 

esqui {es'ki] m ski m » esqui acuâtico 
ski nautique. 

esquiable [es'kiafle] adj skiable. 

esquiador, ra [eskia'ôor, ra] m, f 
skieur m, -euse f. 

esquiar [9] {eski'a vi skier. 

esquilar [1] [eski'lar] vt tondre. 

esquimal [eski'mal] + adj esqui- 
mau(aude). + mfEsquimau m, -aude f. 

esquina [es'kina] f coin m » hacer es- 
quina (con) faire l'angle (avec). 

esquivar [1] [eski'Bar vt esquiver. 

estabilidad {estafilioaô] f stabilité f. 

estable [es'tafle] adj stable. 

establecer [30] [estafile'der] vt établir. 
+ establecerse vp s'établir. 

establecimiento [estafledi'mjento] 
m établissement m. 

establo [es'taflo] m étable f. 

estaca [es'taka] f pieu m. 
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estaciôn [esta'jon] f 1. [de tren, auto- 
büs] gare f 2. [del año, temporada] sai- 
son f » estaciôn de servicio station- 
service. 

estacionamiento {estabjona'mjento] 
m stationnement mp ‘ 
to indebido” ‘stationnement interdit’ 
» ‘estacionamiento limitado” ‘station- 
nement limité’, 

estacionar [1] [estabjo'nar] vt sta- 
tionner » ‘no estacionar” ‘défense de 
stationner’. + estacionarse vp sta- 
tionner. 

estadia [estaôia] f [M séjour m. 

estadio [es'taôjo] m [de deporte] 
stade m. 

estadistica [estaôistika] f statis- 
tique f. 

estado [es'taôo] m état m» el Estado 
l'État » estado civil état civil » estado 
de salud état de santé » en buen /mal 
estado être en bon /mauvais état » es- 
tar en estado être enceinte. 

Estados Unidos [es'taôosu'niôos] 
mpl : (los) Estados Unidos (les) États- 
Unis mpl. 

estadounidense [es tadouni'ôense] 
+ adj américain(e). + mf Améri- 
cain m, -e f. 

estafa [es'tafa] f escroquerie f. 

estafador, ra [estafa'bor, ra] m, f es- 
croc m. 

estafar [1] [esta'far vt escroquer. 

estalactita [estalak'tita] f stalactite f. 

estalagmita [estalay'mita] f sta- 
lagmite f. 

estallar [1] [esta ar] vi 1. [(bomba] 
exploser 2. [guerra, revolucién] éclater 
» estallar en carcajadas éclater de rire. 
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estallido [estaXiôo] m explosion f. 

estambre [es'tambre] m étamine f. 

estamento [esta'mento] m classe f 
_ (de la société). 

estampado, da [estam'paôo, 6a] 
+ adj imprimé(e). + m imprimé m. 

estampida [estam'piôa] f déban- 
dade f » salir de estampida partir 
comme une flèche. 

estampilla [estam'pi4a] fEf1 1. [sello] 
timbre m 2. [cromo] cachet m. 

estancado, da [estan'kaôo, ôa] adj 
1. [agua, rio] stagnant(e) 2. [situaciôn, 
proyecto] en suspens. 

estancarse [10] [estan'karse] vp 
[agua, situaciôn, proyecto] stagner. 

estancia [es'tanbia] f 1. (cuarto] pièce f 
2. [tiempo] séjour m 3. [ÆÆ [hacienda] 
ferme f d'élevage. 

estanciero, ra [estan'@jero, ra] m, f 
ET propriétaire mf de ferme d'élevage. 

estanco [es'tanko] m bureau m de 
tabac. 

eständar [es'tandar) adj standard. 

estanque [es'tanke] m étang m. 

estante [es'tante] m étagère f 
(planche). 

estanteria [estante!ria] f étagère f 
(meuble). 

estaño [es'tano] m étain m. 

estar [59] [es'tar] € vi 1. être » est 
Juan? est-ce que Juan est là ? » hoy 
estamos a martes 13 de julio nous 
sommes le mardi 13 juillet » estamos 
à 20 grados il fait 20 degrés» para eso 
estän los amigos les amis sont là pour 
ça 2. (quedarse] rester » estaré un par 
de horas y meiré je resterai une heure 

estatura 

ou deux et je m'en irai 3. [hallarse listo] 
être prêt(e) » la comida estaré a las 
tres le repas sera prêt à trois heures 
4. [expresa duraciôn] : estoy pintando 
je suis en train de peindre » estuvieron 
trabajando dia y noche ils ont travaillé 
jour et nuit 
+ v cop 1. [expresa cualidad, estado] 
être, aller » £cômo estés? comment 
vas-tu ?p esta calle est sucia cette rue 
est sale » estar bien /mal aller bien / 
mal » el cielo esté con nubes le ciel 
est nuageux» estoy sin dinero je suis 
sans argent » el jefe estä que muerde 
le chef n'est pas à prendre avec des 
pincettes » est como cajera en un 
supermercado elle est caissière dans 
un supermarché » estän de viaje ils 
sont en voyage » estar en el paro être 
au chômage 2. [sentar] : el traje te 
estä muy bien le costume te va très 
bien » este sombrero me esté ancho 
ce chapeau est trop grand pour moi 
3, [consistir] : el problema est en la 
fecha c'est la date qui pose problème 
4. [en locuciones] : sestamos? prêts ? 

+ estar por v + prep 1. [faltar] : esto 
estä por hacer ceci est à faire 2, [hallar- 
se a punto de] : estuve por darle una 
bofetada j'ai failli le gifler. 

+ estarse vp [permanecer] rester  es- 
tate quieto reste tranquille, 

estärter [es'tarter] (pl estärters), 
starter (p/starters) m starter m. 

estatal [esta'tal] adj d'État » un or- 
ganismo estatal un organisme d'État. 
estâtico, ca [es'tatiko, ka] adj sta- 
tique. 

estatua [es'tatua] f statue f. 

estatura [esta'tura] f stature f. 



estatus 

estatus [es'tatus] m inv statut m so- 
cial. 

estatuto [esta'tuto] m statut m. 
este, tal'este, ta] adj ce (cette) » me 
han regalado este reloj on m'a offert 
cette montre » esta mañana ha Ilovi- 
do ce matin, il a plu » me gusta mâs 
este hotel que ése cet hôtel me plaît 
plus que l'autre. 

este” l'este] mest mp el Este l'Est m. 

éste, ta l'este, ta] pron celui-ci (celle- 
ci) » aquella camisa es bonita, pero ésta 
me gusta mäs cette chemise-là est jo- 
lie, mais je préfère celle-ci. 

estera [es'tera] f natte f (en paille). 

estéreo [es'tereo] + adj stéréo (inv). 
+ mstéréo f. 

estéril [es'teril] adj stérile. 

esterilizar [13] [esterili'@ar] vt sté- 
riliser. 

esternôn [ester non] m sternum m. 

estética [es'tetika] f esthétique f. 

estibador, ra [estifaor, ra] m, f ar- 
rimeur m. 

estiércol [es'tierkol] m fumier m. 

estilizado, da [estili'6a6o, 6a] adj 
stylisé(e). 

estilo [es'tilo] m 1. style m 2. [de nata- 
dôn] nage f » algo por el estilo quelque 
chose comme ça. 

estilogräfica [estilo'yrafika] f sty- 
lo m plume. 

estima {es'tima] f estime f. 

estimaciôn [estima'8jon] f estima- 
tion f. 

estimado, da [esti'maÿo, ôa] adj 
1.estimé(e) 2. [en cartas] cher (chère). 
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estimulaciôn [estimula'6jon] f sti- 
mulation f. 

estimulante [estimu'lante] + adj sti- 
mulant(e). + m stimulant m. 

estimular {1} (estimu'lar] vt stimuler. 

estimulo [es'timulo] m 1. [aliciente] 
stimulant m 2. [énimo] stimulation f. 

estirado, da [estiraôo, 6a] adj hau- 
tain(e). 

estirar [1] [estirar] vt 1. (cable, cuer- 
da] tendre 2, [brazos, piernas] étirer. 
+ estirar de v+ prep tirer sur. 
+ estirarse vp s'étirer. 

estirpe [es'tirpe] f souche f (lignée). 

esto l'esto] pron neutro ceci, ça »esto 
es un nuevo producto ceci est un nou- 
veau produit pesto no puede ser ça 
n'est pas possible. 

estofado [esto'faôo] m ragoût m. 

estoicismo [estoj'äizmo] m stoi- 
cisme m. 

estoico, ca [es'toiko, ka] adj stoïque. 

estémago {es'tomayo] m estomac m. 

Estonia [es'tonja] s Estonie f. 

estorbar [1] {estorBar] + vt gêner. 
+ vi 1. [obstaculizar] bloquer le passage 
2. {[molestar] gêner. 

estorbo [es'torfo] m [obstéculo] 
gêne f. 

estornudar [1] [estornu'éan vi éter- 
nuer. 

estornudo [estor'nuôo] m éternue- 
ment m. 

estos, tas l'estos, tas] — este. 

éstos, tas l'estos, tas] —+ éste. 

estrafalario, ria {estrafa!lario, rja] 
adj saugrenu(e). 
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estrangulador, ra [estrangula'ôor, 
ra] m, f étrangleur m, -euse f. 

estrangular [1] [estrangu'lar] vt 
étrangler. 

| estrategalestrateya] mfstratège m. 
estrategia[estra'texia] f stratégie f. 

estratégico, ca[estra'texiko, ka] adj 
stratégique. 

estrechar [1] [estre'far] vt 1. [calle, 
ropal] rétrécir 2.[manol] serrer 3.[amis- 
tad, relacién] resserrer. 
+estrecharse vp se serrer. 

estrecho, cha {es'treffo, fa] + adj 
étroit(e). + m détroit m pestar estre- 
cho [en un lugar] être à l'étroit. 

estrella [es'tre4a] f 1. [astro] étoile f 
2.[de cine] vedette f »estrella de mar 
étoile de mer »estrella fugaz étoile f.- 
lante. 

estrellarse 1] [estreKarse] + estre- 
Ilarse contra v + prep [coche, avién] 
s'écraser contre. 

estremecedor, ra [estremee or, 
ra] adj saisissant(e). 

estremecerse [estreme'derse] 
+ estremecerse dev + prep trembler 
de. 

estrenar {1} [estre'narl] vt 1.[ropa, co- 
che] étrenner 2. [en el teatro] donner la 
première 3. {en el cine] projeter pour la 
première fois. 

estreno [es'treno] m 1.[de especté- 
culo] première f 2. [de pelicula] sortie f. 

estreñimiento [estrenimiento] m 
constipation f. 

estrepitoso, sa[estrepi'toso, sa] adj 
retentissant (e). 

estrés[es'tres] m stress m. 

estria [es'tria] f strie f. 

estupefacto 

estribillo[estri'fifo] m refrain m. 

estribo [es'trifo] m 1.[del jinete] 
étrier m 2.[del automôvil] marche- 
pied m » perder los estribos fgperdre 
les pédales. 

estribor[estrifod m tribord m. 

estricto, tales'trikto, ta] adj strict(e). 

estrofales'trofa] f strophe f. 

estropajo{estro'paxo] m tampon m 
à récurer, 

estropeado, da [estrope'ado, ôa] 
adj 1.abimé(e) 2.[coche, méquina] en 
panne. 

estropear{1] [estrope'ad vt 1.[mäqui- 
na, aparato, comida] abîmer 2.[proyecto, 
plan] faire échouer. + estropearsevp 
1.{dañarse] s'abîmer 2.[mäquina, apa- 
rato] tomber en panne 3.{planes, pro- 
yecto] échouer. 

estructural{estruk'tura] f structure f. 

estuario([es'tuario] m estuaire m. 

estucheles'tuffe] m étui m. 

estudiante [estu'ôiante] mf étu- 
diant m, -ef. 

estudiar [8] [estu'ian + vt 1.[asig- 
natura] apprendre 2. [asunto, problema] 
étudier. + vi étudier »estudiar medici- 
na faire des études de médecine. 

estudio [es'tuèjo] m 1.[para un exa- 
men] travail m 2. [anälisis, investigacién] 
étude f 3.[de artista] atelier m 4.[piso] 
studio m. + estudiosmpl 1.[de radio, 
televisién] studios mpl 2.[enseñanza] 
études fpl. 

estudioso, sa[estu'ôioso, sa] adj stu- 
dieux(euse). 

estufa[es'tufa] f poêle m. 

estupefacto, ta [estupe'fakto, ta] 
adj stupéfait(e). 



estupendo 

estupendo, da [estu'pendo, da] + adj 
formidable. + interj formidable ! 

estupidez [estupi'ôel] f 1. [calidad] 
stupidité f 2. [acto] bêtise f. 

estüpido, da [es'tupio, 6a] adj stu- 
pide. 

ETA l'eta) f (abr deEuskadi ta Askata- 
suna) ETA f. 

etapa [e'tapa] f étape f. 

etarra [e'tara] mfmembre m de l'ETA. 

etc. (abrescrita deetcétera) etc. (et ce- 
tera). 

etcétera [et'fetera] adv et cetera. 

eternidad [eterni'ôaô] f éternité f. 

eterno, na [e'terno, na] adj1. [perpe- 
tuo] éternel (elle) 2. [que dura mucho] 
interminable 3. (que se repite] sempi- 
ternel(elle). 

ética l'etika] f éthique f. 

ético, ca l'etiko, ka] adj éthique. 

etimologia [etimolo'xia] f étymo- 
logie f. 

etiqueta [eti'keta] f 1. étiquette f 
2. INFORM balise f» de etiquetaa) [cena] 
habillé(e) b) [traje] de soirée. 

étnico, ca ['eôniko, ka] adj ethnique. 

ETS l'e'te'ese] f1. (abrdeEscuela Técnica 
Superior) école supérieure d'ingénieurs 
dépendant d'une université 2. (abr deen- 
fermedad de transmisiôn sexual) MST f 
(maladie sexuellement transmissible). 

ETT {ete'te] (abrdeempresa de trabajo 
temporal) f agence f d'intérim. 

eucalipto [eukaïlipto] m eucalyp- 
tus m. 

eucaristia (eukaris'tia] feucharistie f. 

eufemismo [eufe'mizmo] m euphé- 
misme m. 
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eufrico, ca [eu'foriko, ka] adj eu- 
phorique. 

euribor [euri'Borl (abr deEuro Inter- 
Bank Offered Rate) m FIN Euribor m. 

euro l'euro] m euro m. 

Europa {eu'ropa] s Europe f. 

europeo, a [euro'peo, a] + adj euro- 
péen(enne). + m, f Européen m, 
-enne f. 

eurotünel [euro'tunel] m eurotun- 
nel m. 

eurozona [euro'fona] f zone f euro. 

Euskadi [eus'kaô]] s Euskadi f (Pays 
basque). 

euskera [eus'kera] + adj basque. + m 
[lengua] euskera m. 

eutanasia [euta'nasia] f euthanasie f. 

evacuaciôn [eBakya'Bjon] f évacua- 
tion f. 

evacuar [7] [eBa'kyar] vt évacuer. 

evadir [3] [efa'ôir vt [problemas, difi- 
cultades] fuir. + evadirse vp s'évader. 
+ evadirse de v + prep s'évader de. 

evaluaciôn [eBalya'ôjon] f évalua- 
tion f 

evaluar [6] [eBalu'ar] vt évaluer. 

evangelio [efan'xeljo] m 1. évan- 
gile m 2. fam [verdad indiscutible] pa- 
role f d'évangile. 

evangelizaciôn [efanxelia'8jon] f 
évangélisation f. 

evaporarse [1] [efapo'rarse] vp s'éva- 
porer. 

evasiôn [eBa'sjon] f évasion f» eva- 
siôn de capitales fuite fdes capitaux. 

eventual [eBentu'al] adj 1. éven- 
tuel (elle) 2. [trabajo, ingresos] occa- 
sionnel(elle). 
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eventualidad [efentuali'ôaë] f 1. [po- 
sibilidad] éventualité f 2. [de situaciôn] 
précarité f. 

evidencia [efi'enOia] f 1. [claridad] 
_ évidence f 2. (prueba] preuve f » po- 
ner algo en evidencia mettre qqch en 
évidence » poner a alguien en eviden- 
cia tourner qqn en ridicule. 

evidente [efi'ôente] adj évident(e). 

evidentemente [efi fente mente] 
adv évidemment. 

evitar [1] [efi'tar] vt éviter. 

evocar [10] [eBo'kar vt évoquer. 

evolucién [eBolu'8jon] f évolution f. 

evolucionar [1] [eBoluBjo'nar] vi 
évoluer. 

exactamente [eksakta'mente] adv 
exactement. 

exactitud [eksakti'tuô] f exactitude f. 

exacto, ta [e'ksakto, ta] adj exact(e). 

exageraciôn [eksaxera'jon] f exa- 
gération f. 

exagerado, da [eksaxe'raôo, 6a] adj 
exagéré(e). 

exagerar [1] [eksaxe'rar] vt & vi exa- 
gérer. 

exaltarse [1] [eksal'tarse] vp s'exalter. 

examen [ek'samen] m examen m. 

examinar [1] [eksami'nad vt 1, (alum- 

no] faire passer un examen à 2. [anali- 
zar] examiner. + examinarse vp pas- 
ser un examen. + examinarse de v+ 
prep passer une épreuve de. 

excavaciôn [ekskafa'8jon] f [en ar- 
queologja] fouille f. 

excavadora [ekskafaôora] f pelle f 
mécanique. 

exclusiva 

excavar [1] [ekska'Bar] vt 1, creuser 
2. [en arqueologjia] fouiller. 

excedencia [eks6e'ôenOja] f 1. [de 
empleado] congé m 2. [de funcionario] 
mise f en disponibilité. 

exceder [2] [eksôe'ôer] vt dépasser. 
+ excederse vp dépasser les bornes. 

excelencia [eks0e'lenOja] f excel- 
lence f » Su Excelencia Son Excellence 
» por excelencia par excellence. 

excelente [eksbe'lente] adj excel- 
lent(e). 

excentricidad [eksôentrii'Saë] f ex- 
centricité f. 

excéntrico, ca [eks'entriko, ka] m, 
fexcentrique mf. 

excepciôn [eksôep'8ion] f exception f 
» a o con excepciôn de à l'exception de 
» de excepciôn d'exception. 

excepcional [eks6ep6jo'nal] adj ex- 
ceptionnel (elle). 

excepto [eks'epto] adv excepté p‘ex- 
cepto festivos’ ‘sauf les jours fériés’. 

excesivo, Va [eksBe'siBo, Ba] adj ex- 
cessif(ive). 

exces0 [eks'Beso] m 1. [abuso] excès m 
2. [excedente] excédent m » exceso de 
equipaje excédent de bagages » ex- 
ceso de peso excès de poids »exceso 
de velocidad excès de vitesse » en ex- 
ceso trop. 

excitar [1] [eksOi'tad vt exciter, + ex- 
citarse vp s'exciter. 

exclamaciôn [eksklama'bjon] f ex- 
clamation f. 

excluir [51] [eksklu'id vt exclure. 

exclusiva [eksklu'sifa] f (peridico] ex- 
clusivité f» en exclusiva en exclusivité. 
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tensiôn (nümero) 42 demander /pas- 
ser le poste (numéro) 42. 

extenso, Sa [eks'tenso, sa] adj 1. [es- 
pacio] étendu(e) 2. [duracién] long 
(longue). 

exterior [ekste'rjor] + adj exté- 
rieur(e). + mextérieur m. 

exterminar [1] [ekstermi'nar] vt ex- 
terminer, 

externalizaciôn [eksternaliGa'6jon] 
fexternalisation f. 

externalizar [13] [eksternali'@ar] vt 
externaliser. 

externar [1] [ekster'nar] vt LA ex- 
primer. 

externo, na [eks'terno, na] adj &m, f 
externe. 

extinguidor [ekstingiôor m ff ex- 
tincteur m. 

extinguirse [17] {ekstin'girse] vp 
s'éteindre. 

extintor [ekstin'tor] m extincteur m. 

extirpar [1] [ekstir'par] vt formal 
1. (quiste] extirper 2. [muela] extraire. 

extra l'ekstra] + adj 1. [calidad, produc- 
to] supérieur(e) 2, [horas, gastos] supplé- 
mentaire. + m 1. [de dinero] bonus m 
2. [de menû] supplément m. + mf [en 
cine] figurant m, -e f. 

extracciôn [ekstrak'jon] f extrac- 
tion f. 

extracomunitarlo, ria [ekstrako- 
muni'tarjo, ra] adj extra-communau- 
taire. 

extracto [eks'trakto] m extrait mp ex- 
tracto de cuentas relevé m de compte. 

extractor {ekstrak'tor] m [de humos] 
hotte faspirante, 

extradiciôén [ekstraôi'8jon] f extra- 
dition f. 

extraer [73] [ekstra'er] vt 1. [muela, 
diente] arracher 2. [petréleo] extraire. 

extraescolar [ekstraesko'lar] adj ex- 
trascolaire. 

extramarital [ekstramari'tal] adj 
hors mariage. 

extranjero, ra [ekstran'xero, ra] 
+ adj & m, f étranger m, -ère f. + m 
étranger mp vivir en el extranjero vivre 
à l'étranger. 

extrañar [1] (ekstra'nar] vt 1. [sor- 
prender] étonner 2. [echar de menos] : 
extraña a sus padres ses parents lui 
manquent. + extrañarse de v+prep 
s'étonner de. 

extrañeza [ekstra'ne@a] f 1. [rareza] 

bizarrerie f 2. [sorpresa] étonnement m. 

extraño, a [eks'trano, na] + adj 
1. [raro] étrange 2. [no propio] étran- 
ger(ère). + m, f étranger m, -ère f. 

extraordinario, rla [ekstraor- 
ôi'narjo, ria] adj extraordinaire. 

extraterrestre [ekstrate'restre] mf 
extraterrestre mf. 

extravagante [ekstrafa'yante] adj 
extravagant(e). 

extraviar [9] [ekstrafi'ar] vt égarer. 
+ extraviarse vp s'égarer. 

extremar [1] [ekstre'mar vt redou- 
bler de. 

extremaunciôn [ekstremayn'ôjon] f 
extrême-onction f. 

extremidades [ekstremi'dades] fpl 
extrémités fpl. 

extremista [ekstre'mista] mf extré- 
miste mf. 
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extremo, ma [eks'tremo, ma] + adj 
1. [ültimo] extrême 2. lideologia] extré- 
miste 3. [frio, calor] intense. + m 1. [fi- 

. nall extrémité f 2. [punto mâximo] ex- 
trême m 3. [en deporte] ailier mb en 
extremo extrêmement. 

extrovertido, da [ekstrofertido, da] 
adj extraverti(e). 

FT 
fabada [fa'faôa] f : fabada (asturia- 
na) plat typique des Asturies comparable 
au cassoulet. 

fäâbrica l'fafrika] f usine f. 

fabricante [fafri'kante] mf fabri- 
cant m,-ef. 

fabricar [10] [fafri'ka vt fabriquer. 

fâbula l'fafula] f fable f. 

fabuloso, sa [fafu'loso, sa] adj fa- 
buleux(euse). 

faceta [faeta] f facette f. 

fachada [fa'faôa] f façade f. 

fâcil ['fai]] adj 1. facile 2. [persona] fa- 
cile à vivre » es fäcil que vengamos il 
est probable que nous venions. 

facilidad [fabili'Saô] f facilité f» tener 
facilidad para avoir la possibilité de. 

facilitar [1] [fabilitar] vt 1. [hacer fécil] 
faciliter 2. (proporcionar] fournir. 

factor [fak'tor] m facteur m. 

falla 

factura [fak'tura] f facture f. 

facturaciôn [faktura'jon] f 1. [de em- 
presa] chiffre m d'affaires 2. [de equipa- 
je] enregistrement m. 

facturar [1] [faktu'rad vt 1. [cobrar] 
facturer 2. [equipaje] enregistrer. 

facultad [fakul'ta] f faculté fp fa- 
cultad de ciencias /letras faculté de 
sciences /lettres. 

faena [fa'ena] f 1. [tarea, trabajo] tra- 
vail m 2. [en los toros] série de passes exé- 
cutées avec la muleta par le torero. 

faisän [faiïsan] m faisan m. 

faja l'faxa] f 1. (ropa interior] gaine f 
2. (para cintura] ceinture f. 

fajo l'faxo] m liasse f. 

fake l'feik] m INFORM fake m. 

falange [fa'lanxe] f phalange f. 

falda ['falda] f 1. (prenda] jupe f 2. [de 
montaña] flanc mb ser aficionado a las 
faldas être un coureur de jupons. 

falla ['fa4a] f 1. [de terreno] faille f 
2. [defecto] défaut m 3. [en Valencia] 
grande figure en carton-pâte brûlée lors 
des fêtes de la Saint-Joseph » las Fallas 
fêtes de la Saint-Joseph à Valence. 

@ Fallas de Valencia 
Ce sont les fêtes les plus typiques 
de Valence. Au cours de l'année, les 
habitants construisent des person- 
nages en carton-pâte, les ninots, et 
le 16 mars a lieu la plant, c'est-à-dire 
l'exposition dans les rues et sur les 
places de tous les ninots et de leurs 
monuments illustrant des thèmes 
satiriques ou fallas. Au bout de trois 
jours, un jury décide lequel de ces 
ninots sera sauvé de la cremà, c'est- 
à-dire de l'embrasement de tous les 

—_ 



fallar 

ninots le 19 mars à minuit, jour de la 
Saint-Joseph, patron des menuisiers. 

fallar [1] [fa'Kar] vi 1. [memoria] dé- 
faillir 2. [corazôn, motor] lâcher 3. [fra- 
casar] échouer. 

fallecer [30] [fae'0er] vi décéder. 

fallecido, da [faée‘bi5o, 8a] + adj dé- 
cédé(e). + m, f défunt m, -e f. 

fallo l'fa4o] m 1. [equivocacién] erreur 
2. [omisién] défaillance f 3. [sentencia] 
jugement m. 

falsedad [false ôaô] f 1. fausseté f 
2. [mentira] mensonge m. 

falsificar [10] [falsifi'kag vt falsifier. 

falso, sa l'falso, sa] adj faux (fausse). 

falta l'falta] f 1. [carencia, necesidad) 
manque m 2. [error, infracciôn] faute f 
3. [de asistencia, puntualidad] absence f 
» falta de educaciôn manque d'éduca- 
tion » echar en falta 2) [persona, cosa] 
regretter b) [lo desaparecido] remar- 
quer l'absence de » hace falta pan il 
faut du pain. 

faltar [1] [fal'tar] vi 1.manquer 2. [es- 
tar ausente] être absent(e) 3. [quedar] 
rester p faltar a clase manquer la classe 
» no faltaba mâs! il ne manquait plus 
que ça ! » falta una semana para Na- 
vidad il reste une semaine jusqu'à 
Noël. + faltar a v + prep 1.manquer 
à 2. [ofender] manquer de respect à. 

fama l'fama] f 1. [(popularidad] célébri- 
té f 2. [reputaciôn] réputation f. 

familia [fa'milia] f famille f » familia 
numerosa famille nombreuse. 

familiar (fami!ljad + adj 1. [de fami- 
lia] familial (e) 2. [conocido, llano] fami- 
lier(ère). + mf parent m, -e f. 
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familiarizado, da [familiari'6aôo, 
ôa] adj familiarisé(e). 

familiarizarse [familiari'Oarse] + fa- 
miliarizarse con v + prep se familia- 
riser avec. 

famoseo [famo'seo] m fam VIP mpl 
(Very Important People). 

famoso, sa [fa moso, sa] adj célèbre. 

fanatismo [fana'tizmo] m fana- 
tisme m. 

fandango [fan'dango] m 1. [baile, dan- 
za] fandango m 2. fam [juerga] raffut m. 

fanfarrôn, ona [fanfa'ron, ona] adj 
fanfaron(onne). 

fantasia [fanta'sia] f 1. [imaginacién] 
fantaisie f 2. [imagen, ilusiôn] chimère f. 

fantasma [fan'tazma] m 1. [espectro] 
fantôme m 2. fam [persona presuntuosa] 
crâneur m, -euse f. 

fantästico, ca [fan'tastiko, ka] adj 
fantastique. 

farmacéutico, ca [farma'deutiko, ka] 
m, f pharmacien m, -enne f. 

farmacia [far maia] f pharmacie f 
» farmacia de guardia pharmacie de 
garde. 

faro l'faro] m phare m. 

farol [fa'rol] m 1. [lémpara] lanterne f 
2. {en los toros] passe f de cape 3. fam 
{mentira] bluff m. 

farola [fa'rola] f réverbère m. 

farolillo [faro!li4o] m lampion m. 

farsa l'farsa] f farce f. 

farsante [far'sante] adj 1. [impos- 
tor] comédien(enne) 2. [hipécrita] hy- 
pocrite. 

fascismo [fas'Oizmo] m fascisme m. 

fascista [fas'Oista] mf fasciste mf. 
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fase l'fase] f phase f. 

fashion ['fasion] adj branché(e), hype 
(inv). 

fastidiar [8] [fasti'ôja] vt ennuyer. 
. + fastidiarse Vp fam [plan, proyecto] 

tomber à l'eau pite fastidias! tant pis 
pour toi! 

fastidio [fas'tiôio] m ennui m. 

fatal [fatal] + adj 1.[inevitable] fa- 
tal(e) 2.[muy malo] très mauvais(e). 
+ adv famtrès mal. 

fatalidad [fatali'oaô] f 1. [desgracia] 
malchance f 2.[destino, suerte] fatalité f. 

fatiga [fa'tiya] f fatigue f. 

fatigarse [16] [fati'yarse] vp se fa- 
tiguer. 

fauna l'fauna] f faune f. 

favor [fa for] m 1.[ayuda] service m 
2.[beneficio, preferencia] faveur f bes- 
tar a favor de être en faveur de »ha- 
cer un favor rendre un service »pedir 
un favor demander un service » por fa- 
vor s'il te plaît, s'il vous plaît, 

favorable [fafo'rafile] adj favorable. 

favorecer [30] [fafore'0er] vt 1.[que- 

dar bien] avantager 2.[beneficiar] fa- 
voriser. 

favorecido, da[fafore'Bio, a] m, f 
1.[persona] privilégié m, -e f 2. [F[ga- 
nador] gagnant m, -e f. 

favorito, ta [fafoïito, ta] adj favo- 
ri(ite). + favoritos mpl favoris mpl. 

fax l'faks] m inv fax m »enviar un fax 
envoyer un fax. 

fayuquero [faju'kero] m [fi LI 
contrebandier m. 

fe [fe] f foi f » de buena /mala fe de 
bonne /mauvaise foi. 

feliz 

fealdad [feal'daë] f laideur f. 

febrerol[fe'frero] m février m pa prin- 
cipios /finales de febrero début /fin fé- 
vrier a mediados de febrero à la mi- 
février »el pasado /prôximo (mes de) 
febrero en février dernier /prochain 
ven febrero en février peste (mes de) 
febrero 2) {pasado] en février dernier 
b){préximo] en février prochain ppara 
febrero en février puno de los febre- 
ros mâs secos l'un des mois de février 
les plus secs »el doce de febrero le 
douze février. 

fecha l'feta] f date f » fecha de cadu- 
cidad a) [de alimentos] date limite de 
consommation b)[de pasaporte] date 
d'expiration »fecha de nacimiento 
date de naissance ppor estas fechas 
à cette période, 

fechar [1] [feffar vt dater. 

fecundo, da [fe'kundo, da] adj fé- 
cond(e). 

federaciôn [feôera'8ion] f fédéra- 
tion f. 

felicidad [felibi'éaô] f bonheur m. 
+ felicidadesinter) 1.[para congratular] 
félicitations ! 2.[en cumpleaños] joyeux 
anniversaire ! 3.[en santo] bonne fête ! 
4.[en boda] meilleurs vœux ! 

felicitaciôn [felibita'Bion] f [tarjeta] 
carte f de vœux. + felicitaciones fpl 
félicitations fpl. 

felicitar [1] [feliOi'tan vt féliciter. 

feligrés, esa [feli'yres, esa] m, f pa- 
roissien m, -enne f. 

feliz [fe‘li9] adj heureux(euse) »ifeli- 
ces Pascuas! joyeux Noël ! »jfeliz Año 
Nuevo! bonne année ! »ifeliz cumplea- 
ños! joyeux anniversaire ! »jfeliz Navi- 
dad! joyeux Noël ! 
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felpudo [fel'puôo] m paillasson m. 

femenino, na [feme'nino, na] adj fé- 
minin(e). 

feminismo [femi'nizmo] m fémi- 
nisme m. 

feminista [femi'nista] mf fémi- 
niste mf. 

fémur l'femur m fémur m. 

fenomenal [fenome'nal] adj 1. fam 
[estupendo] formidable 2. fam [muy 
grande] phénoménal (e). 

fenémeno [fe'nomeno] + m phéno- 
mène m. + advfam vachement bien. 

feo, a l'feo, a] adj1. [rostro, decoraciôn] 
laid(e) 2. [acciôn, tiempo, nariz] vilain(e) 
3. (asunto] sale. 

féretro l'feretro] m cercueil m. 

feria l'ferja] f1. [mercado] foire f 2, [de 
atracciones] fête fforaine 3. [exposiciôn] 
salon m» feria del libro salon du livre 
» feria de muestras foire exposition. 

© Feria de Abril 
La Feria de Abril à lieu une semaine 
par an à Séville, environ 15 jours après 
Pâques. Elle se tient dans un grand 
parc prévu à cet effet, où sont instal- 
lés quantité de stands de toile rayée 
vert et blanc, les casetas, décorés de 
fleurs et de lampions. À l'intérieur, les 
associations de quartier, d'artisans 
et de commerçants invitent familles 
et amis à boire un verre, manger des 
tapas et danser des sevillanas tout 
au long du jour et de la nuit. La foire 
donne alors lieu à différents spec- 
tacles, concerts, défilés en costumes 
traditionnels et corridas pour l'inau- 
guration de la saison taurine. 

feriado, da [fe'rjaôo] adj EM férié(e). 
+ feriado m£f1 jour m férié. 

fermentaciôn [fermentajon] f fer- 
mentation f. 

feroz [fe'roë] (p/-ces [@es]) adj 1. [ani- 
mal] féroce 2. [mirada, enfermedad] ter- 
rible. 

ferreteria [ferete'ria] f quincaillerie f. 

ferrocarril [feroka'ril] m chemin m 
de fer. 

ferrocarrilero, ra [ferokari'lero, ra] 

adj!" ferroviaire. 

ferroviario, ria [fero'fiario, ria] adj 
ferroviaire. 

ferry l'feri] (p/ferries ['feris]) m ferry- 
boat m. 

fértil l'fertil] adj fertile. 

fertilidad (fertiliSaë] f fertilité f. 

festival [festi'fal] m festival m» festi- 
val de cine festival de cinéma. 

festividad [festifi'éaô] f fête f. 

festivo, va [fes'tiBo, Ba] adj 1. [tra- 
je, ambiente] de fête 2. [tono] badin(e) 
3, [dia] férié(e)» ‘excepto festivos’ ‘sauf 
jours fériés”. 

feto l'feto] m fœtus m. 

fiambre l'fjambre] m charcuterie f 
(aliments). 

fiambrera [fiam'brera] f 1. [de me- 
tal] gamelle f 2. [de pléstico] = Tuppe- 
rware® m. 

fiambreria [fiambre'ria] {1 charcu- 
terie f (magasin). 

fianza l'fjan0a] f caution f. 

fiar [9] [fian vt1. [vender a crédito] faire 
crédit à 2. [hacerse responsable] se por- 
ter garant(e) de.+ fiarse de v + prep 
faire confiance à. 
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fibra l'fifra] f fibre f» fibra éptica 
fibre foptique. 

ficciôn [fik'8jon] f fiction f. 

ficha ['fita] f 1. [de datos & INFORM] 
fiche f 2. [de casino, parchis] jeton m 
3. [de dominé] domino m. 

fichar [1] (fitfad vt 1. [datos] mettre 
sur fiche 2. [empleado] engager 3. [de- 
lincuente] ficher. + fichar con v + prep 
signer un contrat avec. 

fichero [fitfero] m fichier m» fiche- 
ros temporales fichiers temporaires. 

ficticio, cia [fik'tiôjo, 6ja] adj fic- 
tif(ive). 

fidelidad [fiôelioaë] f fidélité f. 

fidelizar [13] [fideli'6ag vt fidéliser. 

fideos [fiôeos] mpl vermicelle m. 

fideué [fise'wa] f spécialité culinaire 
du Levant proche de la paella mais à base 
de vermicelle. 

fiebre l'fiefre] f fièvre f. 

fiel l'fiel] + adj fidèle. + mf fidèle mf. 

fieltro l'fieltro] m feutre m (tissu). 

fiera l'fiera] f 1. [animal] bête fféroce 
2. [persona] brute f. 

fiero, ra l'fiero, ra] adj féroce. 

fierro l'fiero] mE fer m. 

fiesta l'fiesta] f1. fête f 2. [dia de des- 
canso] jour m férié» fiesta patronal fête 
du saint patron dans une localité» fies- 
tas patrias fête nationale. 

@ Las fiestas patrias 
C'est le nom donné en Amérique 
latine à la fête nationale qui commé- 
more l'indépendance vis-à-vis de la 
Couronne espagnole. C'est la fête la 
plus importante de chaque pays et 
elle dure généralement deux jours. 

filial 

fiestero, ra [fies'tero, ra] adj & m, f 
fam noceur(euse). 

figura [fiyura] f 1. [forma exterior] sil- 
houette f 2. [representaciôn] figure f. 

figuraciôn [fiyuraBion] f [invencién] : 
son figuraciones tuyas tu te fais des 
idées. 

figurar [1] iyu'rag + vt1. [represen- 
tar] représenter 2. [simular] feindre. + vi 
1. [constar] figurer 2. [ser importante] 
être en vue.+ figurarse vp imaginer. 

figurativo, va [fiyura'tifo, Ba] adj 
figuratif(ive). 

figurin [fiyu'rin] m dessin m de mode. 

fijador [fixa8or] m : fijador de pelo 
a) [espray] spray m fixant b) [cremal] 
gel m. 

fijar [1] fi'xad vt fixer. + fijarse vp 
{prestar atencién] faire attention» jfija- 
te lo que me dijo! tu te rends compte 
de ce qu'il m'a dit! + fijarse en v+ 
prep 1. [prestar atenciôn a] faire atten- 
tion à 2. [darse cuenta de] remarquer. 

fijo, ja ['fixo, xa] + adj fixe. + m [te- 
léfono] fixe m » Ilamar al fijo appeler 
sur le fixe. 

fila ['fila] f 1. [hilera] rang m 2. [cola] 
file f. 

filatelia [fila'telia] f philatélie f. 

filatélico, ca [fila'teliko, ka] + adj 
philatélique. + m, f philatéliste mf. 

filete [filete] m 1. filet m 2. [de car- 
ne] bifteck m » filete de lenguado fi- 
let de sole » filete de ternera esca- 
lope f de veau. 

filiaciéôn [filia'6jon) f 1. [datos perso- 
nales] renseignements mpl personnels 
2. [procedencia] filiation f. 

filial [filial + adj filial(e). + ffiliale . 
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Filipinas (filipinas] fpl : (las) Filipinas 
(les) Philippines fp1. 

filipino, naffilipino, na] + adj phili- 
pin(e). + m, f Philipin m, -e f. 

filmar [1] [fil'mar vt & vi filmer. 

filoso, sa[filoso, sa] adj EMaiguisé(e). 

filosofar [1] (filoso'far] vi philoso- 
pher. 

filosofia [filosofia] f philosophie f. 

fllésofo, fa [filosofo, fa] m, f philo- 
sophe mf. 

filtrado{fil'trado] m filtrage m. 

filtrar {1} [fil'tran vt filtrer. 

filtro l'filtro] m 1.filtre m 2. [pôci- 
ma] philtre m »filtro solar filtre solaire. 

fin fin] m fin f » fin de semana week- 
end m pa fines de à la fin de pa fin de 
que afin que »en fin [en resumen] en- 
fin » por fin [por ültimo] enfin » ‘fin zona 
de estacionamiento” ‘fin de stationne- 
ment autorisé”, 

final [final] + adj final(e). + m fin f. 
+ ffinale f. 

finalidad [finali'oaô) f finalité f. 

finalista [finallista] mf finaliste mf. 

finalizar [13] [finali'@an + vt termi- 
ner, achever, + vi se terminer. 

financiaciôn [finan0ja'Bjon] f finan- 
cement m. 

financiamiento [finan0ja mjento] 
m EMfinancement m. 

financiar [8] (finan'Ojar] vt financer. 

financista [finanOista] mf [Mfinan- 
cier m. 

finanzas [finan0as) fpl 1.[mundo) f- 
nance f 2.[dinero] finances fpl. 

finca l'finka] f [de campo] propriété f. 

finde l'finde] m famweek-end m. 

finger l'finger] m passerelle f (pour 
les avions). 

fingir [15] [fin'xid vt feindre. 

finlandés, esafinlan'des, esa] + adj 
finlandais(e), + m,fFinlandais m, -e f, 
+ m [lengua] finnois m. 

Finlandia{fin'landia] s Finlande f. 

fino, nal'fino, na] + adj 1.fin(e) 2.[re- 
finado] raffiné(e). + m [vino] xérès très 
sec » finas hierbas fines herbes. 

fiordo l'fioro] m ford m. 

firma l'firma] f 1.[de persona] signa- 
ture f 2. [empresa] firme f. 

firmar [1] [firman vt signer. 

firme l'firme] adj 1.ferme 2. [bien su- 
jeto] stable. 

firmemente | firme'mente] adv fer- 
mement. 

firmeza [firmeba] f fermeté f. 

fiscal [fis'kal] + adj 1.[inspecciôn, im- 
puesto] fiscal (e) 2. [abogado] du minis- 
tère public. + mf [abogado] procu- 
reur m (de la République). 

fiscalia [fiska'lia] f 1. [oficio] minis- 
tère m public 2.{oficina] cabinet m du 
procureur. 

fisica l'fisika] f physique f. 

fisico, cal'fisiko, ka] + adj physique. 
+ m, f [persona] physicien m, -enne f. 
+ m [aspecto exterior] physique m. 

fisioterapeuta [fisjotera'peuta] mf 
physiothérapeute mf. 

fisonomia [fisono'mia] f physiono- 
mie f. 

fisonomista [fisono'mista] adj phy- 
sionomiste. 

fiaco, cal'flako, ka] adj maigre. 
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flamante [fla'mante] adj 1. [espléndi- 
do] resplendissant(e) 2. [nuevo] flam- 
bant neuf. 

flamenco, ca [fla'menko, ka] + adj 
[de landes] flamand(e). + m, f [de Flan- 
des] Flamand m, -e f. + m 1.[cante an- 
daluz] flamenco m 2. [ave] flamant m 
3. [lengua] flamand m. 

@ EI flamenco 
Le flamenco est l'art issu du cante 
jondo (chant primitif andalou large- 
ment influencé par les Gitans installés 
en Andalousie au XV° siècle) et qui 
s'exprime par le chant, la danse et la 
guitare, Ce chant, qui s'est enrichi de 
rythmes d'origines hindoue, arabe 
et juive, incarne bien le mélange 
des peuples et des cultures propres 
à l'Andalousie, Autrefois seulement 
oral avec le chant et les battements 
de mains (palo seco), il est devenu 
instrumental avec l'apparition de la 
guitare. Depuis 2010, le flamenco 
est inscrit au patrimoine culturel de 
l'humanité. 

flan l'flan] m flan m » flan con nata 
crème renversée servie avec de la chan- 
tilly. 

flaqueza [fla'ke0a] f faiblesse f. 

flash l'flas] m flash m. 

flauta l'flauta] f flûte f. 

flecha l'fleta] f flèche f. 

fleco l'fleko] m frange f (de tissu). 

flemôn [fle' mon] m phlegmon m. 

flequillo [fle'ki4o] m frange f (de 
cheveux). 

flexibilidad [fleksifilioaë] f 1. [de ma- 
terial) flexibilité f 2.[de persona, caräc- 
ter] souplesse f. 

follaje 

flexible [flek'sifile] adj 1. [material] 
flexible 2. (persona, caräcter] souple. 

flexiéôn [flek'sjon] f flexion f. 

flojera [flo'xera] f fam flemme f. 

flojo, ja l'floxo, xa] adj 1.[cuerda, 
nudo] lâche 2. [caräcter, personal] faible 
3. [trabajo] médiocre. 

flor l'florl f fleur f. 

flora l'flora] f flore f. 

florecer [30] [flore'@er] vi 1. [planta] 
fleurir 2, [prosperar] être florissant(e). 

florero [flo'rero] m vase m. 

florido, da [flo'rièo, éa] adj fleuri(e). 

florista [flo'rista] mf fleuriste mf. 

floristeria [floriste!ria] f fleuriste m 
(magasin). 

flota l'flota] fflotte f. 

flotador [flota' or] m 1.flotteur m 
2. [para nadar] bouée f. 

flotar [1] (flo'tar] vi flotter. 

flote l'flote] + a flote adv à flot psa- 
lir a flote fgse renflouer. 

fluido, da {flu'iôo, 6a] adj fluide. 
+ fluido m fluide m. 

fluir [51] [fluid vi couler. 

flüor l'fluor] m fluor m. 

foca l'foka] f phoque m. 

foco l'foko] m 1.[lémpara] projec- 
teur m 2. [de lente, infeccién] foyer m 
3. EMA LM (bombilla] ampoule f. 

foie-gras[fwa'yras] m inv foie gras m. 

folciore {fol'klore] m folklore m. 

folclérico, ca [fol'kloriko, ka] adj 
folklorique. 

folio ['foljo] m feuille f (de papier). 

follaje [fo'{axe] m feuillage m. 
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follar [23] [foKar] vt [ff] vuig baiser. 

folleto [fo'eto] m brochure f. 

fomentar [1] [fomen'tar] vt déve- 
lopper. 

fonda l'fonda] f auberge f. 

fondo l'fondo] m fond m» a fondo à 
fond » al fondo de au fond de. 
+ fondos mpl 1. [dinero] fonds mpl 
2. (de archivo, biblioteca] fonds m. 

fonema [fo'nema] m phonème m. 

fono l'fono] m {1 écouteur m (de té- 
léphone). 

fontanero, ra [fonta'nero, ra] m, f[£ 
plombier m. 

footing l'futin] m footing m. 

forastero, ra [foras'tero, ra] m, f 
étranger m, -ère f. 

forense [fo'rense] mf médecin m lé- 
giste. 

forestal [fores'tal] adj forestier(ère). 

forfait [for'fe] (plforfaits) m forfait m. 

forjar [1] [for’xad] vt forger. 

forma l'forma] f 1. forme f 2. [modo, 
manera] façon f» en forma de en forme 
de » estar en forma être en forme. 
+ formas fpl [modales] formes fpl. 

formaciôn [forma@jon] f formation f 
» formaciôn profesional enseignement 
technique en Espagne. 

formal [for'mal] adj 1. [anälisis] for- 
mel(elle) 2. [persona, empresa] sé- 
rieux(euse). 

formalidad [formali'éaë] f 1. (serie- 
dad] sérieux m 2. [requisito] formalité f. 

formar [1] [for mar] vt former. 
+ formarse vp se former. 

formato [formato] m formato m. 

formidable [formi'ôafile] adj for- 
midable. 

férmula [‘formula] f formule f. 

formular [1] [formula vt 1. [en qui- 
mica] rédiger la formule de 2. [expre- 
sar] formuler. 

formulario [formu'larjo] m formu- 
laire m » rellenar un formulario rem- 
plir un formulaire. 

foro l'foro] m forum m. 

forrar {1] [fo'rad vt 1. [libro, mueble] 
couvrir 2. [ropa] doubler. + forrarse 
VP fam s'en mettre plein les poches. 

forro l'foro] m 1. [de prenda de ves- 
tir] doublure f 2. [de libro] couverture f. 

fortaleza [forta'le0a] f 1. [fuerza] 
force f 2. [recinto] forteresse f. 

fortuna [for'tuna] f 1. [riqueza] for- 
tune f 2, (suerte] chance f» por fortu- 
na heureusement. 

forzado, da [for 6a6o, 6a] adj forcé(e). 

forzar [37] [for'@ar] vt forcer » forzar 
a alguien a forcer qqn à. 

forzosamente [fordosa'mente] adv 
forcément. 

fésforo l'fosforo] m allumette f. 

#6sil ['fosil] m fossile m. 

foso l'foso] m 1. [de castillo] fossé m 
2. (de teatro] fosse f d'orchestre. 

foto l'foto] f fam photo f» sacar una 
foto prendre une photo. 

fotocopia [foto'kopia] f photocopie f 
» hacer una fotocopia de algo faire une 
photocopie de qqch. 

fotocopiadora [fotokopja'éora] f 
photocopieuse f. 

fotocopiar [8] [fotoko'piar] vt pho- 
tocopier, 
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fotografia [fotoyra'fia] f photogra- 
phie f. 

fotografiar {(9] [fotoyrafi'ag vt pho- 
tographier. 

 fotogräfico, ca [foto'yrafiko, ka] adj 
photographique. 

fotégrafo, fa [fo'toyrafo, fa] m, f 
photographe mf. 

fotomatôn [fotoma'ton] m Photo- 
maton® m. 

FP l'efepe] (abr de formaciôn profesio- 
nal) — formacién. 

fra. abrescrita de factura. 

fracasar [1] [fraka'san vi échouer. 

 À\ Fracasser es un falso amigo, no 
significa fracasar, sino “destrozar”. 

fracaso [fra'kaso] m échec m. 

fracciôn [frak'6jon] f fraction f. 

fractura [frak'tura] f fracture f. 

fracturarse [1] [fraktu'rarse] vp se 
fracturer. 

fragancia [fra'yanOja] f parfum m. 

frägil l'fraxill adj fragile. 

fragmento [fray'mento] m frag- 
ment m. 

fraile l'frajle] m frère m (religieux). 

frambuesa [fram'byesa] f framboise f. 

francamente | franka'mente] adv 
franchement. 

francés, esa [fran'es, esa] + adj 
français(e). + m, f Français m, -e f. 
+ m [lengua] français m. 

Francia l'franôja] s France f. 

franco, ca l'franko, ka] + adj franc 
(franche). + m franc m » franco suizo 
franc suisse. 

frenazo 

francotirador, ra [frankotirador, 
ra] m, f franc-tireur m. 

franela [fra'nela] f flanelle f. 

franja l'franxa] f 1. [de adomo] frange f 
2. [banda] bande f. 

franqueo [fran'keo] m affranchis- 
sement m. 

frasco l'frasko] m flacon m. 

frase l'frase] f phrase f. 

fraternal [frater'nal] adj frater- 
nel(elle). 

fraternidad [fraterni'ôaô] f frater- 
nité f. 

fraude l'frauôe] m fraude f. 

fray [fraj] m : fray Luis frère Luis. 

frazada [fra'Oaôa] f [M] couverture f 
» frazada eléctrica couverture chauf- 
fante. 

frecuencia [fre‘kuenja] f fréquence f 
» con frecuencia fréquemment. 

frecuente [fre'kuente] adj fré- 
quent(e). 

fregadero [freya'ôero] m évier m. 

fregado, da [fre'yaôo, ôa] adj LT fam 
enquiquinant(e). 

fregar [35] [fre'yar] vt 1. [limpiar] la- 
ver 2. [frotar] frotter 3. [1 fam [moles- 
tar] enquiquiner » fregar los platos faire 
la vaisselle. 

fregona [fre‘yonal] f 1. [utensilio] ba- 
lai-serpillière m 2, despec [mujer] bon- 
niche f. 

freir [28] [fre'id vt faire frire. 

frenar [1] [fre'nar] + vt 1. freiner 
2. [impulso, ira] refréner. + vi freiner. 

frenazo [fre'na8o] m coup m de frein. 



frenético 

frenético, ca [fre'netiko, ka] adj 
1. (rabioso] fou furieux (folle furieuse) 
2. (exaltado] frénétique. 

freno l'freno] m frein m » freno de 
mano frein à main p freno de urgen- 
cia signal m d'alarme (dans un train). 

frente l'frente] + f [de la cara] front m. 
+ m 1. [en guerra] front m 2. [de manifes- 
taciôn, marcha] tête f » de frente a) [de 
cara] de face b) [con valentia] de front 
» frente a en face de » frente à fren- 
te face à face » estar al frente de être 
à la tête de. 

fresa l'fresa] f fraise f. 

fresco, ca l'fresko, ka] + adj 1. frais 
(fraîche) 2. [tejido, ropa] léger(ère) 
3. fam [desvergonzado] sans-gêne (inv). 
+ m, f [desvergonzado] : ser un fresco 
fam être sans-gêne. + m 1. [frio suave] 
fraîcheur 2. [pintura] fresque f. 

fresno l'frezno] m frêne m, 

fresôn [fre'son] m fraise f (de serre). 

fresqueria [freske'rja] f LM débit m 
de boissons fraîches. 

fricandé [frikan'do] m ragoût cata- 
lan fait avec du veau, de l'ail, de l'oignon 
et des tomates. 

friegaplatos [fricya'platos] m inv 
lave-vaisselle m inv. 

frigorifico [friyo'rifiko] m L® réfri- 
gérateur m. 

frijol {fri'xol] m EM haricot m. 

friki L'friki] mf fam 1. (persona extra- 
vagante] original m, -e f 2. [aficiona- 
do] fana mf. 

frio, a l'frio, a] + adj froid(e). + m 
froid m » hace frio il fait froid » pe- 
larse de frio fam se geler » tener frio 
avoir froid. 
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fritada [fri'tada] friture fb fritada de 
pescado friture de poissons. 

frito, ta l'frito, ta] adj frit(e) » me tie- 
ne frito fam [exasperado] il me tape sur 
les nerfs. 

fritura (fri'tura] f friture f. 

frivolo, la l'friBolo, la] adj frivole. 

frondoso, sa [fron'doso, sa] adj touf- 
fu(e). 

frontera [fron'tera] f frontière f. 

fronterizo, za [fronte'ri6o, 6a] adj 
frontalier(ère). 

frontôn [fron'ton] m 1. (juego] pe- 
lote fbasque 2. [de edificio] fronton m, 

frotar [1] [fro'tan vt frotter. 

fruncir [12] (frun'din] vt froncer » frun- 
cir el ceño froncer les sourcils. 

frustraciôn (frustra"bjon] f 1. frustra- 
tion f 2. [decepcién] déception f 3. [de 
plan, proyecto] échec m. 

frustrar [1] [frus'trar] vt 1, (perso- 
na] frustrer 2, [proyecto] faire échouer. 
+ frustrarse vp 1. [persona] être frus- 
tré(e) 2. [proyecto] échouer, tomber 
à l'eau. 

fruta ['‘fruta] f fruit m » fruta del tiem- 
po fruits de saison » le gusta la fruta il 
aime les fruits. 

frutal [fru'tal] m arbre m fruitier. 

fruteria [frute‘ria] f marchand m de 
fruits (magasin). 

frutero, ra [fru'tero, ra] + m, f (per- 
sona] marchand m, -e f de fruits. + m 
frecipiente] coupe f à fruits. 

frutilla [fru'tika] f LP CU fraise f. 

fruto ['fruto] m fruit m » frutos secos 
fruits secs. 

FTP l'efe'te'pe] (abr de File Transfer Pro- 
tocol) m : servidor FTP site FTP. 
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fuego l'fueyo] + m feu m. + interj 
1. [incendie] au feu ! 2. [militar] feu ! 
» fuegos artificiales feu d'artifice » tie- 
nes fuego? tu as du feu ? 

fuelle ['fuefe] m soufflet m. 

* fuente l'fuente] f 1. [en la calle] fon- 
taine f 2. [manantial, origen] source f 
3. [recipiente] plat m » fuente de 
soda [M [TM {UM salon de thé. 

fuera l'fuera] + adv dehors. + interj 
dehors ! » fuera de combate hors de 
combat » el coche estä fuera la voiture 
est dehors » tu hermano est fuera ton 
frère n'est pas là » fuera de en dehors 
de » por fuera à l'extérieur » fuera de 
servicio hors service. 

fueraborda [fuera'forôa] m hors- 
bord m. 

fuerte l'fuerte] + adj 1. fort(e) 2. [re- 
sistente] solide 3, [intenso, violento] vio- 
lent(e). + m 1. [fortaleza] fort m 2. [afi- 
dén] point m fort. + adv [con fuerza] fort. 

fuerza ['fuera] f force f» a fuerza de 
a) [gracias a] grâce à b) [insistir en] à force 
de » a la fuerza de force » por fuerza 
a) (por obligacién] de force b) [por nece- 
sidad] forcément. 

fuga l'fuya] f fuite f. 

fugarse [16] [fu'yarse] vp s'évader 
» fugarse de casa faire une fugue. 
fugaz [fu'ya6] (pl -ces [6es]) adj fugace. 

fugitivo, va [fuxi'tifo, Ba] m, f fu- 
gitif m, -ive f. 

fulana (fu'lana] f fam [prostituta] pros- 
tituée f. 

fulano, na [fu'lano, na] m, f (nombre 
desconocido] Machin m, Machine fo un 
fulano despec un type » fulano y men- 
gano fam Machin et Trucmuche. 

fulminante [fulmi'nante] adj fou- 
droyant(e). 

furgôn 

fumador, ra [fuma'ôor, ra] m, f fu- 
meur m, -euse fp ‘no fumadores’ non 
fumeur’, 

fumar [1] [fu'mad vt & vi fumer » fu- 
mar en pipa fumer la pipe » ‘no fumar” 
‘interdiction de fumer’. 

funciôn [fun'Oion] f 1. fonction f 
2. [de teatro] représentation f 3. [de 

cine] séance f 

funcionar [1] (funôjo'nar] vi fonction- 
ner » funciona con diesel marche au 
diésel » ‘no funciona’ ‘en panne’. 

funcionario, rla (fun0jo'narjo, rja] 
m, f fonctionnaire mf. 

funda l'funda] f étui m. 

fundacién [funda'Ojon] f fondation f, 

fundador, ra [funda'ôor, ra] m, ffon- 
dateur m, -trice f. 

fundamental [fundamen'tal] adj fon- 
damental(e). 

fundamento [funda'mento] m [base] 
fondement m. + fundamentos mpl 
1. [conocimientos] bases fpl 2. [cimien- 
tos] fondations fpl. 

fundar [1] [fun'dar] vt fonder. 
+ fundarse en v+ prep se fonder sur. 

fundiciôn [fundi'bjon] f 1. [de metal] 
fonte f 2. [fbrica] fonderie f. 

fundir [3] [fun'dir] vt 1. [derretir] 
fondre 2. [unir] unir 3, fam [gastar] cla- 
quer. + fundirse vp fondre. 

funeral [fune'ral] m funérailles fpl. 

fungir [15] (fun'xir] + fungir de v + 
prep LM faire office de. 

funicular [funiku'lar] m 1. [por tie- 
ra] funiculaire m 2. [por aire] téléphé- 
rique m. 

furgôn [fur'yon] m fourgon m. 



furgoneta 

furgoneta [furyo'neta] f fourgon- 
nette f. 

furla l'furia] f fureur f. 

furioso, sa [fu'rjoso, sa] adj fu- 
rieux(euse). 

furor [furod m fureur f b hacer furor 
faire fureur. 

fusible [fu'sifle] m fusible m. 

fusil [fu'sil] m fusil m (de guerre). 

fusilar [1] (fusilad vt fusiller. 

fusiôn {fu'sjon] m fusion f. 

fustän [fus'tan] m LT {M jupon m. 

fütbol ['fuôpol] m football m » fütbol 
sala football en salle, 

futbolin [fuôfolin] m baby-foot m inv. 

futbolista [fuôfo'lista] mf footbal- 
leur m, -euse f. 

futuro, ra [fu'turo, ra] + adj futur(e). 
+ m 1. {porvenir] avenir m 2. GRAM fu- 
tur m. 

Gg 
9 (abr escrita de gramo) g (gramme). 

9/ abrescrita de giro. 

gabän [ga Ban] m pardessus m. 

gabardina [gafar ina] f gabardine f. 

gabinete [gafi'nete] m cabinet m. 

Gabôn [ga'Bon] s Gabon m. 
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gafas l'gafas) fpl lunettes fp/ » gafas 
progresivas lunettes à verres progres- 
sifs » gafas de sol lunettes de soleil. 

gafe l'gafe] mf [2% fam oiseau m de 
malheur » ser un gafe porter la poisse. 

gaita l'gaita] f cornemuse f pes una 
gaita fam [fastidio] c'est la galère. 

gala l'gala] f gala m » de gala de gala. 
+ galas fpl : se puso sus 
las elle à mis ses plus beaux atours. 

galân (ga'lan] m 1. [hombre atracti- 
vo] bel homme m 2. [actor] jeune pre- 
mier m. 

galaxia (ga'laksja] f galaxie f. 

galeria [gale'ria] f galerie f » galeria 
de arte galerie d'art. + galerias fpl 
[tiendas] galerie f marchande. 

Gales l'gales] s pays m de Galles. 

Galicia [ga'liôja] s Galice f. 

gallego, ga [gañeyo, ya] + adj gali- 
cien(enne). + m,fGalicien m, -enne f, 
+ m [lengua] galicien m. 

galleta [ga'keta] f biscuit m. 

gallina [gaina] + f [animal] poule f. 
+ mf fam [persona cobarde] poule f 
mouillée » gallina ciega colin-maillard. 

gallinero [gai'nero] m poulaillerm. 

gallineta [ga4i'neta] f [M pintade f. 

gallo l'ga4o] m 1. [ave] coq m 2. [pes- 
cado] limande f 3. [nota falsa) canard m. 

galopar [1] [galo'pas] vi galoper. 

galope [ga'lope] m galop m. 

gama l'gama] f gamme f. 

gamba ['gamba] f [A crevette f» gam- 
bas al ajillo crevettes à l'ail » gambas a 
la plancha crevettes grillées. 

gamberro, rra [gam'bero, ra] m, f 
voyou m. 



673 

gamonal [gamo'nal] m£f{ riche pro- 
priétaire m terrien. 

gamuza [ga'mua] f [para limpiar] 
peau f de chamois. 

gana l'gana] f : gana (de) envie f (de) 
» de buena gana volontiers » de mala 
gana à contrecœurp no me da la gana 
de hacerlo je n'ai pas envie de le faire. 
+ ganas fpl1. [deseo] envie f 2. [ham- 
bre] appétit mb comer con ganas man- 
ger avec appétit» tener ganas de avoir 
envie de. 

ganaderia [ganaôe'ria] f1. élevage m 
2. [reses] cheptel m. 

ganadero, ra [ganaero, ra] m, féle- 
veur m, -euse f. 

ganado [ga'naôo] m bétail m» ga- 
nado bovino /ovino /porcino bovins / 
ovins /porcins. 

ganador, ra [ganaor, ra] m, f ga- 
gnant m, -e f. 

ganancias [ga'nanôjas] fpl béné- 
fices mpl. 

ganar [1] [ga'nar vt & vi gagnerb he- 
mos ganado con el cambio nous avons 
gagné au change. + ganarse vp : ga- 
narse algo [conseguir] gagner qqch» ga- 
narse la vida gagner sa vie. 

ganchillo [gan‘fiko] m crochet m. 

gancho l'ganfo] m 1. crochet m 
2. EM [MA LEA (percha] cintre m » te- 
ner gancho fam avoir du chien. 

gandul, la [gan'dul, la] adj fam fei- 
gnant(e). 

ganga l'ganga] f fam [articulo bara- 
to] affaire f. 

ganso, Sa ['ganso, sa] m, f jars m, oie f. 

garabato [gara'fato] m gri- 
bouillage m. 

gastar 

garaje [ga'raxe] m garage m. 

garantia [garan'tia] f garantie f. 

garbanzo [gar'fan6o] m pois m 
chiche. 

garfio l'garfio] m crochet m. 

garganta [gar'yanta] f gorge f. 

gargantilla [garyan'ti4a] f ras-du- 
cou m (collier). 

gärgaras l'garyaras] fpl garga- 
rismes mpl. 

gärgola l'garyola] f gargouille f. 

garra l'gara] f griffe f. 

garrafa [ga'rafa] f carafe f. 

garrapata [gara'pata] f tique f. 

garda [ga'rua] EE! bruine f. 

gas l'gas] m gaz m. + gases mpl [del 
estémago] gaz mpl. 

gasa l'asa] f gaze f. 

gaseosa [gase'osa] f limonade f. 

gaseoso, sa [gase'oso, sa] adj ga- 
zeux(euse). 

gasfiterfa [gasfite'ria] f (RE EM 
1 plomberie f. 

gasfitero, ra [gasfitero, ra] m, f[E 
Et RE plombier m. 

gaséleo [ga'soleo] m gazole m. 

gasolina [gaso!lina] f essence f» ga- 
solina normal essence ordinaire p ga- 
solina sin plomo essence sans plomb 
» (gasolina) sûper super m. 

gasolinera [gasolinera] f pompe f 
à essence. 

gasolineria [gasoline'ria] f [A sta- 
tion-service f. 

gastar [1] [gas'tar] vt 1. [dinero] dé- 
penser 2. [colonia, cremal] utiliser 3, [pro- 
visiones] finir. + gastarse vp [consumir- 



gasto 

se] s'user » £qué nümero gastas? tu fais 
du combien ? » gastar una broma a al- 
guien faire une blague à qqn. 

gasto l'gasto] m dépense f. 

gastritis [gas'tritis] f inv gastrite f. 

gastronomia [gastrono'mia] f gas- 
tronomie f. 

gastronômico, ca [gastro'nomiko, 
ka] adj gastronomique. 

gatear [1] [gate'ar vi marcher à quatre 
pattes. 

gatillo [ga'tifo] m gâchette f. 

gato, ta l'gato, ta] + m, f chat m, 
chatte f, + m [aparato] cric m pa gatas 
à quatre pattes. 

gauchada [gau'taôa] f EMA fig ser- 
vice m. 

gaucho l'gautfo] m gaucho m. 

® Gaucho 

Le gaucho est le cow-boy de la pam- 
pa, les plaines d'Argentine, d'Uruguay 
et du sud du Brésil. Issu d'un mélange 
de cultures européenne et indigène, 
il trouve son origine à l'époque colo- 
niale. Son costume se compose d'un 
poncho, d'un chapeau, d'un foulard 
de couleur vive et d'éperons. Réputé 
fier, ce personnage libre et mélanco- 
lique est également un cavalier hors 
pair et un habile éleveur de bétail. 
Les gauchos se sont illustrés par leur 
courage dans les guerres d'indépen- 
dance du XIX: siècle. 

gavilän [gafilan] m épervier m. 

gaviota [ga'fiota] f mouette f. 

gazpacho {ga0'pao] m : gazpacho 
(andaluz) gaspacho m. 
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Gb abr escrita de gigabyte) m Go m (gi- 
gaoctet). 

gell'xel] m gel m. 

gelatina [xela'tina] f 1. gélatine f 
2. [postre] gelée f. 

gemelo, la [xe'melo, la] + adj &m, 
f jumeau(elle). + m [müsculo] mol- 
let m. + gemelos mpl 1.[botones] 
boutons mpl de manchette 2.[para 
ver] jumelles fp/. 

gemidofxe'miôo] m gémissement m. 

Geminiano, na [xemi'njano, na] m, f 
LMGémeaux mpl. 

Géminis ['xeminis] m Gémeaux mpl. 

gemir [26] [xe'mis] vi gémir. 

generaciôn [xenera'jon] f géné- 
ration f. 

generador [xenera'dor] m généra- 
teur m. 

general [xene'ral] + adj général(e). 
+ m général m »en general en géné- 
ral » por lo general en général. 

generalizado, da [xenerali 6a6o, Ga] 
adj généralisé(e). 

generalizar [13] [xenerali'@ar] vt & 
vi généraliser. 

generalmente [xene,ral'mente] adv 
généralement. 

generar [1] (xene'rar] vt générer. 

génerol'xenero] m 1,genre m 2.[mer- 
cancia] marchandise f » géneros de pun- 
totricots. 

generosidad [xenerosi'ôaë] f géné- 
rosité f. 

generoso, sa [xene'roso, sa] ad) 
1.généreux(euse) 2. [comida, racién] 
copieux(euse). 
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genial [xe'njal] adj génial(e). 

genio l'xenio] m 1. [caräcter] carac- 
tère m 2. [mal carécter] mauvais carac- 
tère m 3. [persona inteligente, ser fabu- 
loso] génie m » tener mal genio avoir 
mauvais caractère. 

genitales [xeni'tales] mpl organes mpl 
génitaux. 

gente l'xente] f gens mpl bes buena 
gente fam il /elle est sympa » mi gen- 
te famles miens. 

gentil [xen'til] adj 1. [cortés] cour- 
tois(e) 2. [gracioso] gracieux(euse). 

gentileza [xenti'le0a] f 1. [cortesia] 
courtoisie f 2. [gracia] grâce f. 

genuino, na [xe'nuino, na] adj 1. [au- 
téntico] authentique 2. [piel] véritable. 

geografia [xeoyra'fia] f géographie f. 

geogräficamente 

{xeoyrafika'mente] adv geographi- 
quement. 

geolocalizaciôén [xeolokali@a'Bion] f 
géolocalisation f. 

geolocalizar [13] (xeolokali'dar vt 
géolocaliser. 

geometria[xeome'tria] f géométrie f. 

geométrico, ca[xeo'metriko, ka] adj 
géométrique. 

geranio [xe'ranjo] m géranium m. 

gerente [xe'rente] mf gérant m, -e f. 

geriâtrico [xe'riatriko] m maison f 
de retraite. 

germen l'xermen] m germe m. 

gestante [xes'tante] f femme fen- 
ceinte. 

gestiôn [xes'tjon] f 1. [de asunto] dé- 
marche f 2. [de empresa] gestion f. 

gin tonic 

gestionar [1] [xestio'nad vt 1. [trami- 
tar] faire des démarches pour 2.[em- 
presa] gérer. 

gesto l'xesto] m 1.geste m 2.[mue- 
ca] grimace f. 

gestor, ra [xes'tor, ra] m, f 1.[de ges- 
toria] personne effectuant des démarches 
administratives pour le compte de tiers 
ou d'entreprises 2.[de empresa] ges- 
tionnaire mf. 

gestoria [xesto'ria] f 1, [estableci- 
miento] cabinet m d'affaires 2. [activi- 
dad] gestion f. 

Ghana l'gana] s Ghana m. 

GHZ (abr escrita de gigahercio) m GHz m 
(gigahertz). 

Gibraltar [xifral'tad s Gibraltar. 

gibralitareño, ña [xifralta'reno, na] 
m, f Gibraltarien m, -enne f. 

gigabyte [xiya'bait] m gigaoctet m. 

gigahercio [xiya'erbio] m giga- 
hertz m. 

gigante, ta lxi'yante, ta] + adj &m,f 
géant(e). + m [ser fabuloso] géant m. 

gigantesco, ca {xiyan'tesko, ka] adj 
gigantesque. 

gilipuertas [xili'puertas] adj inv & mf 
inv fam crétin(e). 

gimnasia [xim'nasia] f gymnastique f. 

gimnasio [xim'nasjo] m gymnase m. 

gimnasta [xim'nasta] mf gym- 
naste mf. 

ginebra [xinefra] f gin m. 

ginecélogo, ga [xine'koloyo, ya] m,f 
gynécologue mf. 

ginseng l'yinsen] m ginseng m. 

gin tonic{jin'tonik] m gin tonic m. 



giñar 

giñar [1] (xinad = jiñar. 

gira l'xira] f tournée f. 

girar [1] [xirad + vt 1. [cambiar el sen- 
tido de] tourner 2. [dinero] virer 3. [le- 
tra] tirer. + vi tourner. + girarse vp 
se retourner. 

girasol [xira'sol] m tournesol m. 

giro l'xiro] m 1. [movimiento circular] 
tour m 2. [curva] virage m 3. [aspecto, 
expresién] tournure f 4. [de dinero] vire- 
ment mp giro postal — mandat m» giro 
urgente mandat en urgent. 

gis [xis] m [YA craie f. 

gitano, na [xi'tano, na] + adj gitan(e). 
+ m,fGitan m, -ef. 

© citano 

D'origine indo-européenne, les Kalés 
ou Gitans sont arrivés en Espagne au 
début du XV° siècle, s'installant en 
particulier en Andalousie, et y impor- 
tant leurs traditions (vêtements, mu- 
sique, chants et danses du flamenco), 
une culture orale, une organisation 
patriarcale et des rites sociaux spéci- 
fiques. Le calé est le dialecte parlé par 
les Gitans d'aujourd'hui en Espagne. 
Durant le règne des Rois Catholiques 
(XV°-XVIE siècle), les Gitans furent 
durement persécutés et marginalisés. 
Plus tard, sous le régime franquiste, 
ils subirent à nouveau une répression 
sévère. Aujourd'hui, les attitudes 
xénophobes envers le peuple gitan 
n'ont pas complètement disparu. 

glaciar [gla'@jan m glacier m. 

gladiolo [gla'ëjolo] m glaïeul m. 

glamour, glamur [gla'mun m gla- 
mour m. 

gländula l'glandula] f glande f. 
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global [glo'fall adj global(e). 

globalizaciôn [gloBali6a'Bjon] f mon- 
dialisation f, globalisation f. 

globo l'glofo] m 1. globe m 2. [para 
jugar, volar] ballon m» globo terräqueo 
globe terrestre. 

glébulo l'glofulo] m globule m. 

gloria l'aloria] f 1. gloire f 2. [placer] 
plaisir m. 

glorieta [glo'rieta] f 1. [plaza] rond- 
point m 2. [de jardin] tonnelle f. 

glorioso, sa [glo'ïjoso, sa] adj glo- 
rieux(euse). 

glotôn, ona [glo'ton, ona] adj glou- 
ton(onne), 

glucosa [glu'kosa] f glucose m. 

gluten l'gluten] m gluten m. 

glüteos l'gluteos] m (muscles mpl) 
fessiers mpl. 

gobernador, ra [gofernaor, ral m, f 
gouverneur m. 

gobernante [gofernante] mf gou- 
vernant m, -e f. 

gobernar [19] [gofernañ vt 1. gou- 

verner 2, [vehiculo] conduire. 

gobierno [go'fierno] m1. [grupo] gou- 
vernement m2. [de nave] gouvernail m 
» gobierno civil préfecture f. 

goce l'4o8e] m jouissance f. 

godo, da ['g060, 6a] m, f : los godos 
les Goths mpl. 

gol l'goï m but m (en sport). 

goleador, ra [golea'ôor, ra] m, f bu- 
teur m. 

golf l'aolf] m golf m. 

golfa l'golfa] f fam [prostituta] pros- 
tituée f. 
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golfo, fa l'aolfo, fa] + m, f voyou m. 

+ m [en geografia] golfe m. 

golondrina [golon'drina] f hiron- 
+ dellef. 

golosina [golo'sina] f friandise f. 

goloso, sa [go'loso, sa] adj gour- 
mand(e). 

golpe l'golpe] m 1. coup m 2. [con co- 
che] accrochage m 3. fam [ocurrencia] 

repartie f » golpe bajo coup bas » de 
golpe tout d'un coup. 

golpear [1] [golpe'ar] vt & vi frapper. 

golpiza [gol'pista] f EM volée f. 

goma l'goma] f 1. [sustancia viscosa] 

gomme f 2. [caucho] caoutchouc m 
3. [banda eléstica] élastique m » goma 
(de borrar) gomme. 

gomero [go'mero] m EE] gommier m. 

gomina (go'mina] f gomina f. 

gôéndola l'gondola] f [M autobus m. 

gordo, da l'yorôo, ôa] + adj & m, f 

gros (grosse). + m : el gordo [de la lo- 
teria] le gros lot » le tocé el gordo il a 
touché le gros lot. 

gordura [gor'ôura] fembonpoint m. 

gorila [gotrila] m gorille m. 

gorjeo [gor'xeo] m gazouillement m. 

gorra l'gora] f casquette f» de gorra 

fam à l'œil. 

gorriôn [go'rion] m moineau m. 

gorro l'goro] m bonnet m. 

gota l'gota] f goutte fp no me que- 
da ni gota de harina il ne me reste pas 
un gramme de farine. + gotas fpl MED 
gouttes fpl. 

graduaciôn 

gotera [go'tera] f 1. [filtracién] gout- 
tière f 2, [grieta] fuite f 3. [mancha] 
tache f d'humidité. 

gético, ca l'gotiko, ka] + adj go- 
thique. + m gothique m. 

gozar [13] [go‘6ar] vi éprouver du plai- 
sir. + gozar de v + prep jouir de. 

9020 ['go6o] m réjouissance f. 

GPS l'xe'pe'ese] (abr de Global Positio- 
ning System) m GPS m. 

Or abr de grado. 

grabaciôn [grafa'bjon] f enregistre- 
ment m. 

grabado [gra Baôo] m gravure f. 

grabar [1] [gra'Bad vt 1. graver 2. (can- 
ciôn, voz, imägenes] enregistrer. 

gracia l'graôja] f 1.[atractivo] 
charme m 2. [humor] drôlerie f 3. [ele- 
gancia] grâce f 4. [don] talent m 5. [chis- 
te] plaisanterie f» hacer gracia faire 
rire, + gracias fpl merci m » muchas 
gracias merci beaucoup » gracias a 
grâce à » gracias por merci de » dar 
las gracias a remercier. 

gracioso, sa [gra'@joso, sa] adj 
1. [que da risa] drôle 2. [con encanto] 
gracieux (euse). 

grada l'graôal] f 1. [de estadio, plaza de 
toros] gradin m 2. [peldaño] marche f. 

graderia [graôe'ria] f [de estadio, pla- 
za de toros] gradins mpl. 

grado l'grao] m 1. [medida, fase] de- 
gré m 2. [de enseñanza] niveau m 3, [del 
ejército] grade m » de buen grado de 
bon gré. 

graduaciôn [graôua'6jon] f 1. [de 
bebida] titre m 2. [de militar] grade m 
3. [acto] graduation f 4. [estudios] di- 
plôme m. 



graduado 

graduado, da [gra'ôuaôo, ôa] + adj 
1. (regla, termémetro] gradué(e) 2. [per- 
sona] diplômée). + m, f [persona] diplô- 
mé m, -e f, + m [titulo] diplôme mp gra- 
duado en diplômé en. 

gradual [graôu'all adj graduel (elle). 

gradualmente [graôual'mente] adv 
graduellement. 

graduar [6] [graôu'ar] vt 1. [calefacciôn, 
calentador] régler 2. [regla, termômetro] 
graduer. + graduarse vp 1. [estudian- 
te] obtenir son diplôme 2. [militar] être 
promu(e). + graduarse en v + prep 
obtenir son diplôme de. 

graffiti [gra'fiti] m graffiti m. 

grafia [gra'fia] f graphie f. 

gräfica l'grafika] f [curva] courbe f 

(graphique). 

grâfico, Ca l'grafiko, ka] + adj 1. [con 
dibujos, fotos] graphique 2. fig [expresi- 
vo] clair(e). + m [dibujo] graphique m. 

gragea [gra'xea] f dragée f. 

gramätica [gra'matika] f gram- 
maire f. 

gramatical [gramati'kal] adj gram- 
matical(e). 

graminea [gra'minea] f graminée f. 

gramo l'gramo] m gramme m. 

gran l'gran] —+ grande. 

granada [gra'naôa] f grenade f. 

Granada [gra'naôa] s 1. [en España] 
Grenade 2. [en las Antillas] (la) Grenade. 

granadilla [grana'ôi4a] f [M fruit m 
de la passion. 

granate [gra'nate] adj inv & m grenat. 

Gran Bretaña l'yrambre'tana] s 
Grande-Bretagne f. 
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grande l'arande] + adj grand(e). + m 
[noble] grand m » grandes almacenes 
grands magasins » me va grande [ves- 
tido, zapato] c'est trop grand. 

grandeza [gran'dea] f grandeur f. 

grandioso, sa [gran'djoso, sa] adj 

grandiose. 

granel (yra'nel] + a granel adv 1. [a 
peso] en vrac 2. [en abundancia] à foison. 

granero [gra'nero] m grenier m 
(grange). 

granito [gra'nito] m granit m. 

granizada [grani'ada] f grêle f. 

granizado [grani8aôo] m boisson gla- 
cée à base de jus de fruit. 

granizar [13] [grani'Oar] v impers : 
graniza il grêle. 

granja l'granxa] f ferme f. 

granjearse [1] [granxe'arse] vp 1. [ad- 
miraciôn, simpatia] gagner 2. [desprecio, 

desconfianza] s'attirer. 

granjero, ra [gran'xero, ra] m, f fer- 
mier m, -ère f. 

grano l'grano] m 1. grain m 2. [de la 
piel] bouton m » ir al grano fam en ve- 

nirau fait. 

granuja [gra'nuxa] mf 1. canaille f 

2. (niño] garnement m. 

gränulo ['granulo] m granule m. 

grapa l'grapal f agrafe f. 

grapadora [grapa dora] f agrafeuse f. 

grapar {1] (gra'par] vt agrafer. 

grasa l'grasa] f graisse f; —+ graso. 

grasiento, ta [gra'siento, ta] adj gras 
(grasse). 

graso, Sa l'graso, sa] adj gras (grasse). 
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gratificar [10] [gratifikar] vt gratifier 
» ‘se gratificaré” ‘récompense promise’. 

gratinado [grati'nao] m gratin m. 

gratinar [1] [grati'nad vt gratiner. 

gratis l'gratis] adv gratis. 

gratitud [grati'tuè] f gratitude f. 

grato, ta l'grato, ta] adj agréable. 

gratuidad [gratui'ôaô] f gratuité f. 

gratuito, ta [gratu'ito, ta] adj gra- 
tuit(e). 

grave l'grafe] adj grave » palabra 
grave mot accentué sur l'avant-der- 
nière syllabe. 

gravedad [grafe'ôaë] f gravité f. 

gravilla [gra'fi4a] f gravillon m. 

Grecia ['grebia] s Grèce f. 

gremio l'yremjo] m corporation f. 

greña l'grena] f tignasse f. 

griego, ga l'arieyo, ya] + adj grec 
(grecque). + m, f Grec m, Grecque f. 
+ m [lengua] grec m. 

grieta l'grieta] f 1. [en la pared, techo] 
fissure f 2. [en la piel] crevasse f. 

grifero, ra [gri'fero, ra] m, [I pom- 
piste mf. 

grifo l'grifo] m 1. [Ilave] robinet m 
2. [9 (gasolinera] station-service f. 

grill l'gril] m gril m. 

grilla l'ari4a] f{M fam cabale f. 

grillo l'arito] m grillon m. 

gripa l'gripal] f [4% LA grippe f. 

gripal [gri' pal] adj grippal(e). 

gripe l'aripe] f grippe f. 

gris l'ris] + adj 1. gris(e) 2. fg [per- 
sona] terne. + m gris m. 

gritar [1] [gri'ta] vi crier. 

guachimän 

grito l'arito] m cri m » a gritos à cor 
et à cri. 

grosella [gro'se4a] f 1. [fruto] gro- 
seille f 2, [bebida] sirop m de groseille 
» grosella negra cassis. 

groserfa [grose'ria] f grossièreté f. 

grosero, ra [gro'sero, ra] adj gros- 
sier(ère). 

grosor [gro'sor] m épaisseur f. 

grotesco, ca [gro'tesko, ka] adj gro- 
tesque. 

grûa l'grua] f 1. (para vehiculos] dépan- 
neuse f 2. [para construir] grue f. 

grueso, Sa l'grueso, sa] + adj gros 
(grosse). + m [espesor, volumen] épais- 
seur fp el grueso de le gros de. 

grumo l'grumo] m grumeau m. 

gruñido [gru'niôo] m grognement m. 

gruñir [3] [gru'nid vi grogner. 

grupa l'grupa] f croupe f. 

grupo l'grupo] m groupe mb grupo de 
noticias newsgroup mp grupo de ries- 
go groupe à risque » grupo sanguineo 
groupe sanguin b en grupo en groupe. 

gruta l'aruta] f grotte f. 

GSM [xe'ese'eme] (abr de Global System 
for Mobile Communications) m GSM m. 

guaca l'guaka] f [Yi tombeau m pré- 
colombien. 

guacal [gua'kal] m [F1 calebasse f. 

guacamayo [guaka'majo] m ara m. 

guacamole [guaka'mole] m {If gua- 

camole m. 

guachimän [guafiman] m £E gar- 
dien m. 



guacho 

guacho, cha l'guato, fa] + adj 1.[M 
[huérfano] orphelin (e) 2. (solitario] soli- 
taire. + m,f [M bâtard m, -e f. 

guaco l'guako] m EM poterie f pré- 

colombienne. 

guagua l'auayua] f 1. (ff lautobüs] 
bus m 2. EE [bebé] bébé m. 

guaiño [gua'ino] m {[X] chanson mélan- 
colique indigène. 

guajiro, ra [gua'xiro, ra] m, f[E\pay- 
san m, -anne f (cubain). 

guanäbana [gua'nafana] m EE 
anone m. 

guano l'guano] m guano m. 

guante l'guante] m gant m. 

guantera [guan'tera] f boîte fà gants. 

guapo, pa l'auapo, pal adj 1. [perso- 
na] beau (belle) 2. fam [objeto, ropa] 
chouette. 

guarapo [gua'rapo] m [Ni boisson fer- 
mentée à base de vesou. 

guarapôn [guara'pon] m [HT cha- 
peau à larges bords. 

guardabarros [quarôaBaros] m inv 
garde-boue m inv. 

guardacoches [guarôa'koges] mfinv 
gardien m, -enne f de parking. 

guardaespaldas [guarôaes paldas] 
mfinv garde m du corps. 

guardameta [guarôa'meta] mf gar- 
dien m, -enne f de but. 

guardapolvo [guarda'polfo] m 
1. [prenda] blouse f 2. [funda] housse f. 

guardar [1] (guarôas] vt 1. [en un lu- 
gar] ranger 2. [conservar, cuidar] garder 
3. (cumplir] observer 4. INFORM : guar- 
dar (como) enregistrer (sous). + guar- 
darse de v + prep se garder de. 
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guardarropa (guarda'ropa] m 1. [de 
local] vestiaire m 2. [armario] armoire f. 

guardavallas (guarôa'fafas] mf CR 
gardien m, -enne f de but. 

guardavida [guarôa'Biôa] mf CG 
maître nageur m, -euse f. 

guarderia [guarde'ria] f crèche f (pour 
enfants). 

guardia l'auarèia] + mf [policia] 
agent m. + f garde f » guardia civil 
= gendarme m » guardia municipal o 
urbano policier m municipal » guardia 
de seguridad vigile m » de guardia de 
garde. + Guardia Civilf Garde fcivile; 
= gendarmerie f. 

guardiän, ana (guarôjan, ana] m, f 
gardien m, -enne f. 

guarida [gua'riôa] f tanière f. 

guarniciôn [guarni'êjon] f 1. [de co- 
mida] garniture f 2. [del ejército] gar- 
nison f. 

guarro, rra l'guaro, ra] adj despec 

dégoûtant(e). 

guasa l'guasa] f : itiene guasa la cosal 
fam elle est forte, celle-là ! 

guasca l'guaska] f [A[létigo] fouet m. 

Guatemala [guate'mala] s Guate- 
mala m. 

guatemalteco, ca [guatemal'teko, 
ka] + adj guatémaltèque. + m, f Gua- 
témaltèque mf. 

guateque [gua'teke] m boum f. 

guayaba [gua'jafa] f goyave f. 

guayabera [guaja'Beral f [M veste en 
toile légère. 

guayabo [gua'jafo] m goyavier m. 

güero, ra l'guero, ra] adj LM fam 
blond(e). 
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guerra l'gera] f guerre fp guerra ci- 
vil/mundial guerre civile /mondiale. 

(® Guerra civil española 
Le soulèvement, en 1936, d'une par- 
tie de l'armée dirigée par Francisco 
Franco contre le régime gauchiste de 
la Deuxième République, marque le 
début de la Guerre civile espagnole. 
Après trois années d'affrontements, 
les nationalistes, soutenus par l'Alle- 
magne hitlérienne et l'Italie faciste, 
remportèrent la victoire et instal- 
lèrent Franco au pouvoir. Celui-ci ins- 
taura une dictature qui dura jusqu'à 
sa mort en 1975. De nombreux 
artistes et intellectuels furent assas- 

 sinés, tel que Federico Garcia Lorca. 
D'autres durent s'exiler, notamment 
en France et en Amérique latine, d'où 
ils s'employèrent à révéler au monde 
les horreurs de la guerre à travers 
leurs œuvres, comme Picasso avec 
son tableau Guernica. 

guerrera [ge'rera] f [prenda de ves- 
tir] vareuse f. 

guerrero, ra [ge'rero, ra] m, f [perso- 
na] guerrier m. 

guerrilla [ge'rika] f 1. [grupo] 
groupe m de guérilleros 2. [estrate- 
gia] guérilla f. 

guerrillero, ra [gerikero, ra] m, f 
guérillero m. 

guia l'gia] + mf [persona] guide m. + f 
[libro, indicacién] guide m» guia telefé- 
nica annuaire mp guia turistica guide 
touristique. 

guiar [9] [gi'ar vt 1. guider 2. [coche, 
vehiculo] conduire. + guiarse por v + 
prep se guider à. 

guljarro [gixaro] m caillou m. 

gustar 

guillotina [gio'tina] f 1. [para deca- 
pitar] quillotine f 2, (para papel] mas- 
sicot m. 

guinda l'ginda] f griotte f. 

guindilla fgin'difa] f piment m rouge. 

guiñar [1] [gi nas] vt : guiñar un ojo 
faire un clin d'œil. 

guiñol [gi'nol] m guignol m. 

guiôn [gion] m 1. [argumento] scéna- 
rio m2. [esquema] plan m 3. [en gramä- 
tica] trait m d'union. 

guionista [gio'nista] mf scénariste mf. 

guiri l'air] mf[2f\ fam & despec étran- 
ger m, -ère f. 

guirnalda [gir'nalda] f guirlande f. 

guisado [gi'saôo] m ragoût m. 

guisante [gi'sante] m petit pois m 
» guisantes con jamôn o salteados pe- 
tits pois cuisinés avec des dés de jam- 

bon de pays. 

guisar [1] [gi'sar] vt & vi cuisiner. 

guiso l'giso] m ragoût m. 

güisqui l'yuiski m whisky m. 

guitarra [gi'tara] f guitare f. 

guitarrista [gita'rista] mf guita- 
riste mf. 

gulag (gu'lay] m goulag m. 

gusa l'gusa] f fam dalle f» a estas ho- 
ras me entra una gusa que no veas à 
cette heure-ci, j'ai vraiment la dalle. 

gusano [gu'sano] m ver m. 

gustar [1] [gus'tad vi [agradar] plaire 

» me gusta esta chica cette fille me 
plaît » me gusta la pintura j'aime la 
peinture. 



gusto 

gusto l'austo] m 1.goût m 2. [pla- 
cer] plaisir m » a gusto [cémodamente] 
à son aise pal gusto ffilete, entrecot] à 
votre goût. 

gustosamente [gustosa'mente] adv 
avec plaisir. 

h. (abrescrita de hora) h (heure). 

ha. (abrescrita de hectärea) ha (hectare). 

haba l'afa] f fève f » habas a la catala- 
na fèves cuisinées avec des lardons, des 
saucisses et du vin. 

habano [a'fano] m havane m. 

haber! [a'Ber] m [en cuentas, contabi- 
lidad] crédit m »tiene tres pisos en su 
haber il est propriétaire de trois ap- 
partements. + haberes mpl [bienes] 
biens mpl. 

haber? [4] [a'Ber] + v aux 1.[en 
tiempos compuestos] avoir » los niños 
ya han comido les enfants ont déjà 
mangé 2. [antes de verbo de movimien- 
to, estado o permanencia] : ha salido 
il est sorti nos hemos quedado en 
casa nous sommes restés à la maison 
3. [expresa reproche] : jhaber venido 
antes! tu n'avais qu'à arriver plus tôt ! 
» jhaberlo dicho! tu aurais pu le dire ! 
+ v impers 1. avoir » zqué hay hoy 
para comer? qu'est-ce qu'on mange 
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aujourd'hui ? » hubo muchos proble- 
masil y a eu beaucoup de problèmes 
»el jueves no habrä reparto il n'y aura 
pas de livraison le jeudi 2. [expresa obli- 
gacién] : hay que cuidar a los enfer- 
mos il faut soigner les malades 3.[en 
locuciones] habérselas con alguien se 
bagarrer avec qqn » {hay que ver qué 
malo es! qu'est-ce qu'il est méchant ! 
» no hay de qué il n'y a pas de quoi 

+ haber de v + prep [estar obligado] 
devoir » has de trabajar mâs tu dois 
travailler davantage. 

habichuela [afi‘fuela] f haricot m. 

häbil l'aBil] adj habile » dia häbil jour 
ouvrable. 

habilidad [afili'saë] f habileté f. 

habiloso, sa [afiloso, sa] adj EMin- 
telligent(e). 

habitaciôn [afita'Bion] f 1.pièce f 
2.[dormitorio] chambre f » habitaciôn 
doble /individual chambre double / 
simple. 

habitacional [afitaljo'nal] 
adj 2 LM: un complejo habitacio- 
nal un lotissement. 

habitante [afitante] mf habi- 
tant m,-ef. 

habitar [1] [afi'tar] vi & vt habiter, 

häbito l'aBito] m 1.[costumbre] habi- 
tude f 2. [traje] habit m. 

habitual [aBitu'al] adj habituel (elle). 

habitualmente [afitu,al'mente] adv 
habituellement. 

hablado, da [a'Blaôo, 6a] adj : bien 
hablado poli » mal hablado grossier. 

hablador, ra [aflaôor, ra] adj ba- 
vard(e). 
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habladurias [aflaôu'rias] fpl com- 
mérages mpl. 

hablante fa'flante] mf locu- 
. teur m,-trice f. 

hablar [1] [a'flad vi & vt parler » hablar 

a alguien parler à qqn » hablar por telé- 
fono parler au téléphone p hablar por 
hablar parler pour parler » jni hablar! 
pas question ! + hablar de v + prep 
parler de. + hablarse vp se parler. 

hacer [60] [a'@er] + vt 1.faire » hacer 

planes /un vestido faire des projets / 
une robe » hacer el tonto faire l'idiot 
» el ârbol hace sombra l'arbre fait de 
l'ombre » el reloj hacetictac la montre 
fait tic-tac » deberias hacer deporte 
tu devrais faire du sport » hicimos 
muchas fotografias del viaje nous 
avons fait beaucoup de photos du 
voyage » he hecho la cama j'ai fait 
mon lit » hacer feliz a alguien rendre 
qqn heureux » me hizo daño /reir il 
m'a fait mal /rire » hizo arrancar los 
érboles il a fait arracher les arbres 
2. [construir] construire » han hecho 
un edificio nuevo un nouveau bâti- 
ment a été construit 3, [dar aspecto] : 

este traje te hace mâs delgado ce 
costume t'amincit 
+ vi 1.faire » déjame hacer a mi laisse- 
moi faire 2, [aparentar] : haz como si 
no lo vieras fais comme si tu ne le 
voyais pas 
+ vimpers 1. [tiempo meteorolégico] : 
hace frio /calor il fait froid /chaud 
» hace buen /mal tiempo il fait beau / 
mauvais 2, [tiempo transcurrido] : hace 

una semana il y a une semaine » hace 

halal 

ya una hora que espero cela fait une 
heure que j'attends 

+ hacer dev + prep 1. [trabajar] : hace 
de cajera elle travaille comme caissière 
2. [en cine y teatro] : hace de malo il 
joue le rôle du méchant. 

+ hacerse vp 1. [convertirse] deve- 
nir » se hizo monja elle est devenue 
bonne sœur » hacerse viejo se faire 
vieux 2. [mostrarse] : intenta hacerse 
el simpätico il essaye de se rendre 
sympathique »se hace el atrevido il 
joue les courageux 3, [resultar] : se estä 
haciendo tarde il se fait tard 4. [formar- 
se] se former 5. [desarrollarse, crecer] 
pousser 6. [cocerse] cuire. 

+ hacerse a v + prep [acostumbrarse 
a] se faire à. 

+ hacerse con v + prep [apropiarse 
de] : se hizo con el poder il a pris le 
pouvoir. 

hacha l'afa] f hache f. 

hachis [xa!ffis] m haschisch m. 

hacia l'a6ja] prep vers » hacia abajo / 
arriba vers le bas /le haut » hacia aqui/ 
ali par ici /là » hacia aträs /adelante 
en arrière /avant » hacia las tres vers 
trois heures. 

hacienda [a'Bienda] f 1. [finca] exploi- 
tation f agricole 2. [bienes] fortune f 
» la Hacienda Püblica le Trésor (public). 

hacker l'xaker] mf hacker m, pirate m 
informatique. 

hada l'aôa] f fée f. 

Haïti [aïti] s Haïti. 

hala l'ala] interj 1. [para dar prisa] allez ! 
2, [expresa contrariedad] allons donc ! 

halago [alayo] m flatterie f. 

halal {aa adj halal. 



halcôn 

halcôn {al'kon] m faucon m. 

hall ['xo] m hall m. 

hallar [1] [aan] vt trouver. 
+ hallarse vp se trouver. 

halégeno, na [a'loxeno, na] adj 
halogène. 

halterofilia [altero'filia] f haltéro- 
philie f. 

hamaca [a'maka] f hamac m. 

hambre l'ambre] f faim fo tener ham- 
bre avoir faim. 

hambriento, ta [am'briento, ta] ad) 
affamé(e). 

hambruna [am'fruna] f famine f. 

hamburguesa [amburyesa] f ham- 
burger m. 

hamburgueseria [amburyese'ria] 
ffast-food m. 

häâmster ['xamster] m hamster m. 

hangar [an'gad m hangar m. 

haraquiri, harakiri [arakiri] m hara- 
kiri m. 

hardware l'xarwar m INFORM hard- 

ware m, matériel m. 

harina [a'rina] f farine f. 

hartar [1] (ar'tad vt 1. [atiborrar] ga- 
ver 2. [cansar] fatiguer. + hartarse de 
v + prep 1. [cansarse de] en avoir assez 
de 2. [hacer en exceso] ne pas arrêter de 
3, (comiendo] se gaver de. 

harto, ta l'arto, ta] adj 1. (saciado] 
repu(e) 2. (cansado] fatigué(e) » estar 
harto de en avoir assez de. 

hasta l'asta] + prep jusqu'à. + adv 
finduso] même » hasta luego au revoir 
» hasta pronto à bientôt » hasta que 
jusqu'à ce que » trabaja hasta cuando 
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estä enfermoil travaille même lorsqu'il 
est malade. 

haya l'aja] fhêtre m. 

haz l'a6] (p/-ces [6es]) m 1. [de luz] fais- 
ceau m 2, [de leña] fagot m 3. [de hier- 
ba] gerbe f. 

hazaña [a'6ana] f exploit m. 

heavy l'xefi] + adj 1. [müsica, grupo] 
heavy m inv 2. vulg [duro] hard. + m 
[müsica] heavy m inv. 

hebilla [e'Bia] f boucle f (de ceinture, 
chaussure, etc.). 

hebra l'efra] f 1. [de hilo, especias] 
brin m 2. (en legumbres] fil m. 

hebreo, a [e'freo, a] + adj hébreu. 
+ m, f Israélite mf. + m [lengua] hé- 
breu m. 

hechizar [13] [eti'8ar vt envoüter. 

hechizo!, za {e'fi6o] ad) [tt LA 
fait(e) maison. 

hechizo? [efi0o] m envoûtement m. 

hecho, cha l'etfo, fa] + pp — hacer. 
+ adj cuit(e). + m fait m» hecho de fait 
de » de hecho de fait » bien hecho [fr 
lete] bien cuit» muy hecho filete] bien 
cuit» poco hecho [filete] saignant. 

hectärea [ek'tarea] f hectare m. 

helada [e'laôa] f gelée f. 

heladeria [elaôe'ria] f marchand m 
de glaces. 

helado, da [e'laôo, ôa] + adj glacé(e) 
+ m glace f» quedarse helado [asom: 
brado] avoir un choc. 

helar [19] [e'lar] v impers & vt ge: 
ler, + helarse vp 1. [congelarse] gele: 
2. [pasar frio] se geler. 

hélice l'elide] f hélice f. 
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helicéptero [eli'koptero] m héli- 
coptère m. 

hematoma [ema'toma] m héma- 
. tome m. 

hembra l'embra] f 1. [animal] femelle f 
2. [de enchufe] prise ffemelle. 

hemorragia [emo'raxia] f hémor- 
ragie f. 

heno l'eno] m foin m. 

hepatitis [epa'titis] f inv hépatite f. 

herboristeria [erforiste'ria] f her- 
boristerie f. 

heredar [1] [ere'ôar] vt hériter de. 

heredero, ra [ere'ôero, ra] m, f hé- 
ritier m, -ère f. 

hereje fe'rexe] mf hérétique mf. 

herejia [ere'xia] f hérésie f. 

herencia [e'renôja] f héritage m. 

herida [e'riôa] f blessure f. 

herido, da [e'rièo, a] adj & m, fbles- 
sé(e). 

herir [27] [e'rid vt blesser. + herirse 
vp se blesser. 

hermanastro, tra [erma'nastro, tra] 
m, f demi-frère m, demi-sœur f. 

hermano, na [er'mano, na] m, f 
frère m, sœur . 

hermético, ca [er metiko, ka] adj 
hermétique. 

hermoso, sa [er'moso, sa] adj beau 
(belle). 

hermosura [ermo'sura] f beauté f. 

héroe l'eroe] m héros m. 

heroico, ca {c'rojko, ka] adj héroïque. 

heroina [ero'ina] f héroïne f. 

heroinémano, na [erojnomano, na] 
m, f héroïnomane mf. 

hijab 

heroismo [ero'izmo] m héroïsme m. 

herradura [era'ôura] f fer m à cheval. 

herramienta [era'mjenta] f outil m. 
+ herramientas fpl INFORM outils mpl. 

herreria [ere'ria] f [taller] forge f. 

herrero [e'rero] m forgeron m. 

hervidor [erfi'ôor] m bouilloire f. 

hervir [27] [er'Bid + vt faire bouillir. 
+ vi [liquido] bouillir. 

heteréclito, ta [ete'roklito, ta] adj 
hétéroclite. 

heterosexual [eteroseksu'al] mf hé- 
térosexuel m, -elle f. 

hidaigo [iéalyo] m hidalgo m. 

hidratante [iôra'tante] adj hydra- 
tant(e). 

hidratar [1] [iôra'tan] vt hydrater. 

hidrovia lièro'fia] f {MA voie f navi- 
gable. 

hiedra l'yeôra] f lierre m. 

hielera [je'lera] f (TA ET glacière f. 

hielo ['elo] m glace f. 

hiena ['yena] f hyène f. 

hierba l'erfa] f herbe f. 

hierbabuena [erfa'fuena] f men- 
thef. 

hierro l'yero] m fer m. 

higado l'iyaôo] m foie m. 

higiene [i'xjene] f hygiène f. 

higiénico, ca [ixieniko, ka] adj hy- 
giénique. 

higo l'iyo] m figue f » higo chumbo 
figue de Barbarie. 

higuera [i'yera] f figuier m. 

hijab [ixaÿ] m hijab m. 



hijastro 

hijastro, tra lixastro, tra] m, f 
beau-fils m, belle-fille f (d'un premier 
mariage). 

hijo, ja l'ixo, xa] m, f fils m, fille f» hijo 
politico gendre m» hija politica belle- 
fille f» hijo de puta vu/a fils de pute 
» hijo de la chingada EN vu/g fils de 
pute. + hijos mpl enfants mpl. 

hilera [i'lera] f rangée f. 

hilo l'ilo] m 1. fil m 2. [de voz, agua] fi- 
let m » hilo musical fond m musical. 

hilvanar [1] [ilfa'nad vt faufiler. 

hincapié [inka'pie] m : hacer hinca- 
pié en mettre l'accent sur. 

hincha l'infa] mf supporter m. 

hinchable lin'fafle] adj gonflable. 

hinchado, da [in'faôo, 6a] adj 1. [glo- 
bo, colchôn] gonflé (e) 2. [parte del cuer- 
po] enflé(e). 

hinchar [1] [in'fad vt 1. linflar] gon- 
fler 2. [exagerar] grossir. + hincharse 
vp [parte del cuerpo] enfer. + hinchar- 
se de v + prep [comida] se gaver de. 

hinchazôn linffa'don] f enflure f. 

hiper l'iper] m fam hypermarché m. 

hiperenlace liperen'la0e] m INFORM 
hyperlien m. 

hipermercado lipermer'kaôo] m hy- 
permarché m. 

hipermetropia lipermetro'pia] f hy- 
permétropie f. 

hipertensiôn liperten'sion] f hyper- 
tension f. 

hipertenso, sa [iper'tenso, sa] adj 
hypertendu(e). 

hipertexto liper'teksto] m INFORM 
hypertexte m. 
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hipervinculo [iperBinkulo] m INFORM 
lien m hypertexte. 

hip-hop l'xip'xop] m hip-hop m. 

hipica l'ipika] f hippisme m. 

hipismo [ipizmo] m hippisme m. 

hipnotizar [13] lipnotiOar] vt hyp- 
notiser. 

hipo l'ipo] m hoquet m. 

hipoalergénico, ca lipoaler'xeniko, 
ka], hipoalérgico, ca lipoaïlerxiko, 
ka] adj hypoallergénique. 

hipocresia [ipokre'sia] f hypocrisie f. 

hipécrita [ipokrita] adj hypocrite. 

hipédromo li'poëromo] m hippo- 
drome m. 

hipopétamo [ipo'potamo] m hippo- 
potame m. 

hipoteca lipo'teka] f hypothèque f. 

hipétesis [ipotesis] f inv hypothèse f. 

hipotético, ca lipo'tetiko, ka] adj 
hypothétique. 

hippie l'xipi] mf hippie mf. 

hispänico, ca [is'paniko, ka] adj his- 
panique. 

hispano, na lis'pano, naj adj 1. [en 
España] espagnol (e) 2. [en Estados Uni- 
dos] hispanique. 

Hispanoamérica [is panoa'merika] 
s Amérique f latine. 

hispanoamericano, na [is panoa- 
meri'kano, na] 
+ adj hispano-américain(e). 
+ m,fHispano-Américain m, -e f. 

hispanohablante [is panoa’flante), 
hispanoparlante [is panoparlante 
mf hispanophone mf. 

histeria [is'teria] f hystérie f. 
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histérico, ca lis'teriko, ka] adj hys- 
térique. 

historia lis'toria] f histoire f. 

. historiar [9] listo'riar] vt faire l'his- 
torique de. 

histérico, ca lis'toriko, ka] adj his- 
torique. 

historieta listo'rieta] f 1. [relato] pe- 
tite histoire f 2. [cuento con dibujos] 
bande f dessinée. 

hocico [o'iko] m museau m. 

hockey l'xokeï] m hockey m. 

hogar [o'yarl m foyer m. 

hogareño, ña [oya'reno, na] adj ca- 
sanier(ère). 

hoguera [o'yera] f 1. bûcher m 2. [de 
fiesta] feu m de joie. 

hoja l'oxa] f 1. feuille f 2. [de cuchillo] 
lame f» hoja de afeitar lame de rasoir 
» hoja de cälculo tableur m » hoja de 
estilo feuille de style. 

hojalata [oxa!lata] f fer-blanc m. 

hojaldre [o'xaldre] m pâte ffeuilletée. 

hola l'ola] interj bonjour ! 

Holanda [o'landa] s Hollande f. 

holandés, esa [olan'des, esa] + adj 
hollandais(e). + m, f Hollandais m, -e f. 
+ m [lengua] hollandais m. 

holgado, da [ol‘yaôo, 6a] adj 1. [ropa] 
ample 2. [vida, situacién] aisé (e). 

holgazän, ana [olya'Ban, ana] adj 
fainéant(e). 

hombre l'ombre] + m homme m. 
+ inter) (sorpresa] tiens ! » hombre de 
negocios homme d'affaires. 

hombreras [om'breras] fpl épau- 
lettes fpl. 

hora 

hombro l'ombro] m épaule fb enco- 
gerse de hombros hausser les épaules. 

homenaje [ome'naxe] m hommage m 
» en homenaje a en hommage à. 

homeopatia [omeopa'tia] f homéo- 
pathie f. 

homicida [omi'Oiôa] mf meur- 
trier m, -ère f. 

homicidio [omibiôio] m homicide m. 

homofobia [omo'fofija] f homo- 
phobie f. 

homéfobo, ba [o'mofofo, fa] adj & 
m, fhomophobe. 

homosexual [omoseksu'al] mf ho- 
mosexuel m, -elle f. 

hondo, da l'ondo, da] adj profonde). 

Honduras [on'duras] s Honduras m. 

hondureño, ña [ondu'reno, na] 
+ adj hondurien(enne). + m, f Hon- 
durien m, -enne f. 

honestidad [onesti'5aô] f honnêteté f. 

honesto, ta [o'nesto, ta] adj honnête. 

hongo l'ongo] m champignon m. 

honor [o'nor] m honneur mp en ho- 
nor de en l'honneur de. 

honorario [ono'rario] adj honoraire. 
+ honorarios mpl honoraires mpl. 

honra l'onra] fhonneur mp jsoy espa- 
fol, ya mucha honra! je suis espagnol, 
et fier de l'être ! 

honradez [onra'ôel] f honnêteté f. 

honrado, da [on'raôo, êa] adj hon- 
nête. 

honrar [1] [on'rad vt honorer. 

hora l'ora] f heure f » hora pun- 
ta heure de pointe » za qué hora? à 
quelle heure ? » squé hora es? quelle 



horario 

heure est-il ? » pedir hora para prendre 
rendez-vous pour p tener hora avoir 
l'heure » a ültima hora au dernier mo- 
ment » ‘horas convenidas” ‘sur ren- 
dez-vous’. 

horario [o'arjo] m horaire m » ‘ho- 
rario comercial ‘heures d'ouverture’. 

horca l'orka] f 1. [de ejecucién] po- 
tence f 2. [en agricultura] fourche f. 

horchata [or'fata] f boisson fraîche à 
base de souchet comestible. 

horchateria [orffate'ria] f café où l'on 
vend de la « horchata » et des glaces. 

horizontal [orifon'tal] adj horizon- 
tal(e). 

horizonte [ori'8onte] m horizon m. 

horma l'ormal] f 1. [molde] forme f 
2. [utensilio] embauchoir m. 

hormiga [or'miya] f fourmi f. 

hormigôn [ormi'yon] m béton m 
» hormigén armado béton armé. 

hormigonera [ormiyo'nera] f bé- 
tonnière f. 

hormiguero [ormi'yero] m fourmi- 
lière f. 

hormona [ormona] f hormone f. 

hornear [1] [orne'as vt enfourner. 

hornillo (orni4o] m Efréchaud m. 

horno l'orno] m four m » al horno 
au four. 

horéscopo [o'roskopo] m horos- 
cope m. 

horquilla [orkifa] f épingle f à che- 
veux. 

hérreo l'oreo] m silo en granite sur pi- 
lotis typique de Galice et des Asturies. 

horrible [o'rifle] adj horrible. 
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horror Lo'roñ m horreur f » jqué ho- 
rror! quelle horreur ! 

horrorizar [13] [orori'&ad vt horrifier. 

horroroso, sa [oro'roso, sa] adj hor- 
rible. 

hortaliza [orta!liôa] f légume m. 

hortelano, na {orte!lano, na] m, f ma- 
raîcher m, -ère f. 

hortensia [or'tensia] f hortensia m, 

hortera [or'tera] + adj fam & des- 
pec [vulgar, ordinario] ringard(e). + mf 
fam & despecringard m, -e f, beauf m. 

hospedarse [1] [ospe'arse] vp loger. 

hospital [ospi'tal] m hôpital m. 

hospitalario, ria [ospitalario, ria] 
adj hospitalier(ère). 

hospitalidad [ospitali'saô] f hospi- 
talité f. 

hospitalizar [13] [ospitali'@ar] vt hos- 
pitaliser. 

hostal [os'tal] m hôtel m. 

hosteleria [ostele'ria] f hôtellerie f. 

hostia l'ostia] + f 1. [en religiôn] os- 
tie f 2. [7% vulg [golpe, tortazo] beigne f. 
+ inter) [3 vulg putain ! » darse una 
hostia a) vu/g se casser la gueule b){en 
coche] se planter. 

hostigoso, sa [osti'yoso, sa] 
adj LA EM LUN ennuyeux(euse). 

hostil [os'til] adj hostile. 

hotel [o'tel] m hôtel m » hotel de lujo 
hôtel de luxe. 

hotelero, ra [ote!lero, ra] adj hôte- 
lier(ère). 

hoy l'oj] adv aujourd'hui » hoy en dia, 
hoy por hoy de nos jours. 

hoyo l'ojo] m trou m. 
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hoz l'o8] f faucille f. 

HTML l'atfe'te'eme'ele] (abr de Hyper- 
Text Markup Language) m HTML m. 

HTTP, http l'afe'te'te'pe] (abr de Hy- 
perText Transfer Protocol) m HTTP m. 

huachaferia [wafafe!ria] f [M : es 
una huachaferia c'est de mauvais goût. 

huachafo, fa [wa‘fafo, fa] adj de 
mauvais goût. 

huachinango [wafinango] m { 
pagre m. 

huasteco, ca [was'teko, ka] I] + adj 
huaxtèque. + m, f Huaxtèque mf. 
+ huasteco m [lengua] huaxtèque m. 

hucha l'ufa] f tirelire f. 

hueco, ca l'weko, ka] + adj [vacio] 
creux (creuse), + m1. [agujero] place f 
2. [de tiempo] creux m. 

huelga l'welya] f grève f. 

huella l'weéa] f trace fo huelias dacti- 
lares empreintes fp/ digitales. 

huérfano, na l'werfano, na] m, f or- 
phelin m, -e f. 

huerta l'werta] f 1. [huerto grande] 
plaine f maraîchère 2. [de érboles fru- 
tales] verger m. 

huerto l'werto] m jardin m potager. 

hueso l'weso] m1. os m2. [de una fru- 
ta] noyau m. 

huésped, da l'wesped, ôa] m, f 
hôte m, invité m, -e f. 

huevada [we'Baôa] f LUE CNE LT 
fam bêtise f. 

huevear [1] [wee'an vi LA Cm EN 
fam faire l'imbécile. 

huevo l'weBo] m œuf mp huevo duro 
œuf dur» huevo estrellado œuf sur le 
plat» huevo frito œuf frit » huevos al 

humorismo 

plato œufs cuits au four» huevos re- 
vueltos œufs brouillés » huevos a la 
flamenca œufs sur le plat accompagnés 
de tranches de chorizo et de sauce to- 
mate » huevo pasado por agua œuf à 
la coque » huevo tibio o de la copa [Y£ 
œuf à la coque. 

huevôn [we'fon] m LE LEA vulg 
couillon m. 

huida [u'iôa] f fuite f. 

huir [51] [u'id vi s'enfuir. + huir de 
v + prep fuir. 

humanidad [umani'ôaë] f humani- 
té f. + humanidades fpl sciences fpl 
humaines. 

humanitario, ria [umani'tarjo, ria] 
adj humanitaire. 

humano, na [u'mano, na] + adj hu- 
main(e). + m humain m. 

humareda [uma'reôa] f nuage m de 
fumée. 

humedad [ume'ôaë] f humidité f. 

humedecer [30] [umeôe'8er vt hu- 
mecter. 

hümedo, da l'umeëo, ôa] adj humide. 

humilde [u'milde] adj humble. 

humillaciôn [umifa'6jon] f humi- 
liation f. 

humillante [umi'£ante] adj humi- 
liant(e). 

humillar [1] (umikag vt humilier. 

humo ['umo] m fumée fs tener (unos) 
humos prendre de grands airs. 

humor [u'mor] m 1. humeur f 2. [gra- 
cia] humour mb mal /buen humor mau- 
vaise /bonne humeur. 

humorismo [umo'rizmo] m hu- 
mour m. 



humorista 

humorista [umorista] mf comique m. 

humoristico, ca [umotristiko, ka] adj 
humoristique. 

hundido, da [un'ôiôo, ôa] adj 1.[des- 
moralizado] abattu(e) 2. [ojos] enfon- 
cé(e). 

hundir [3] [un'dir) vt 1. [barco] cou- 
ler 2. [edificio, techo] démolir 3. [perso- 
na] anéantir 4. [cuchillo, mano] plonger. 
+ hundirsevp 1.[barco] couler 2. [edi- 
ficio, techo, persona] s'effondrer. 

hüngaro, ra l'ungaro, ra] + adj hon- 
grois(e). + m, f Hongrois m, -e f. + m 
[lengua] hongrois m. 

Hungria [un'gria] s Hongrie f. 

huracän [ura'kan] m ouragan m. 

hurtadillas [urtaifas] + a hurtadi- 
Ilas adv en cachette. 

hurto l'urto] m larcin m. 

ibérico, ca iBeriko, ka] adj ibérique. 

Iberoaméricaliferoamerika] f Amé- 
rique latine. 

Ibiza [i'Bi6a] s Ibiza. 

Iceberg [ide'Bery] m iceberg m. 

ICONA [i'kona] (abr de Instituto Nacio- 
nal para la Conservacién de la Natura- 
leza) m = SNPN f (Société nationale de 
protection de la nature). 
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icono [i'kono] m icône f. 

1+D (abr escrita de Investigaciôn y Desa- 
rrollo) m R&D f. 

Ida [isa] f aller m » billete de ida y vuel- 
ta billet m aller-retour. 

idea [i'Sea] f idée f » ni idea aucune 
idée. 

ideal liôe'al] + adj idéal(e). + m 
idéal m. 

idealismolisealizmo] m idéalisme m. 

idealista liseailista] mf idéaliste mf. 

idéntico, ca [i'éentiko, ka] adj iden- 
tique. 

identidad [iôenti'ôaë] f identité f. 

identificaciôn lisentifika'6jon] f 
identification f. 

identificador liñentifika'ôor] m 
INFORM identifiant m. 

identificar [10] [isentifi'kar vt iden- 
tifier. + identificarse vp montrer ses 
papiers d'identité. + identificarse 
con v + prep s'identifier à. 

ideologia liôeolo'xia] f idéologie f. 

idilio [iôilio] m idylle f. 
idioma [i'ôjoma] m langue f. 

idiota [i'ôjota] adj idiot(e). 

idolo l'isolo] m idole f. 

idôneo, a[i'$oneo, al adj adéquat(e) 

1 eur li'ylesia] f église f » la Iglesie 
l'Église. 

ignorancia liyno'ranôja] ignorance / 

ignorante [iyno'rante] adj igno 
rant(e). 

ignorar [1] Liyno’rag vt ignorer. 

igual liyuall + adj 1.[idéntico, pareci 
do] pareil (eille) 2. [constante] égal(e) 
+ adv de la même façon »es igual ç: 
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ne fait rien » me da igual cela m'est égal 
» al igual que de la même façon que 
» por igual à parts égales. 

. igualado, da liyua'laôo, ôa] adj : estän 
igualados ils sont à égalité. 

igualdad liyual'daë] f égalité f. 

igualmente li yual'mente] adv éga- 
lement » jque te diviertas mucho! — 
igualmente amuse-toi bien ! — toi 
aussi! 

ilegal [ile'yal adj illégal(e). 

ilegalizar [13] lileyali'@a vt rendre 
illégal (e). 

ilegitimo, ma lile'xitimo, ma] adjil- 
légitime. 

ileso, sa [ileso, sa] adj indemne. 

ilimitado, da filimi'taôo, a] adj il- 
limité (e). 

ilocalizable [ilokali'6afle] adj [al te- 
léfono] non joignable » estar ilocaliza- 
ble ne pas être joignable. 

ilégico, ca [i'loxiko, ka] adjillogique. 

iluminacién [ilumina'8jon] f 1. [alum- 
brado] éclairage m 2. [en las fiestas] il- 
lumination f. 

iluminar [1] (ilumi'nad vt 1.illuminer 
2. [dar luz a] éclairer. 

ilusiôn filu'sjon] f 1. [alegria] plaisir m 
2. [esperanza] espoir m » hacerse ilusio- 
nes se faire des illusions. 

llusionarse {1] [ilusio'narse] vp se 
faire des illusions. 

liustraciôn lilustra'@jon] f illustra- 
tion f. 

Hustrar [1] Gilus'trad vt illustrer. 

lustre [lustre] adj illustre. 

imagen [imaxen] f 1.image f 2. [escul- 
tura] statue f 3, [descripcién] portrait m. 

imperceptible 

imaginaciôn fimaxina'bion] f ima- 
gination f. 

imaginar [1] [imaxi'nad vtimaginer. 
+ imaginarse vp s'imaginer. 

imaginario, ria [imaxi'nario, ria] adj 
imaginaire. 

imaginativo, va [imaxina'tiBo, Ba] 
adj imaginatif(ive). 

imän [iman] m aimant m. 

imbécil [im'beBil] adj imbécile. 

imitaciôn [imita‘Bion] f 1.imitation f 
2. [de obra de arte] plagiat m. 

imitar [1] [imitad vt imiter. 

impaciencia [impa'bienOja] f impa- 
tience f. 

impaciente [impa'ôiente] adj im- 
patient(e) » impaciente por impa- 
tient(e) de. 

impactante [impak'tante] adj frap- 
pant(e), impressionant(e). 

impacto [im'pakto] m impacte m. 

impar [im'pañ adj impair(e). 

imparable [impa’afle] adj imparable. 

imparcial [impar'6jal] adj impar- 
tial(e). 

impasible [impa'sifle] adj impassible. 

impecable [impe'kafle] adj impec- 
cable. 

impedimento [impeôi'mento] m em- 
pêchement m. 

impedir [26] [impe'ôir] vt empêcher. 

impensable [impen'safle] adj im- 
pensable. 

imperativo [impera'tiBo] m impé- 
ratif m. 

imperceptible [imperdep'tifle] adj 
imperceptible. 



imperdible 

imperdible [imperifle] m épingle f 
à nourrice. 

imperdonable [imperdo'nafle] adj 
impardonnable. 

imperfecto, ta [imper'fekto, ta] 
+ adj imparfait(e). + m imparfait m. 

imperial [impe'rial] adj impérial (e). 

imperio lim'perio] m empire m. 

© imperio español 

L'empire englobait les territoires 
colonisés ou administrés sur les 
cinq continents par la monarchie 
espagnole, entre les XVI* et XIX* 
siècles. Le processus débuta avec la 
découverte de l'Amérique en 1492 et 
connut son apogée dans la seconde 
moitié du XVI® siècle. Les victoires 
de Hernän Cortés sur l'Empire az- 
tèque et de Pizarro sur l'Empire inca 
débouchèrent ainsi, au milieu du 
XVI® siècle, sur la création de deux 
grandes vice-royautés: celle de la 
Nouvelle-Espagne (Mexique, Amé- 
rique centrale et Antilles) et celle du 
Pérou (Panamä et Amérique du Sud 
espagnole). Au XVII* siècle, l'Espagne 
subit la récession européenne et 
amorça une longue crise. Elle perdit 
alors partiellement le contrôle de 
ses territoires, et, au XIX° siècle, les 
colonies américaines arrachèrent leur 
indépendance (1810-1824). 

impermeable [imperme'afle] + adj 
imperméable. + m imperméable m. 

impersonal [imperso'nal] adj imper- 
sonnel(elle). 

impertinencia [impertinen0ja] f im- 
pertinence f. 

impertinente [impertinente] adj im- 
pertinent(e). 
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impetu l'impetu] m 1. (energia] éner- 
gie f 2. [rapidez] force f. 

implicar [10] [impli'kad vt impliquer. 

implicito, ta [im'plibito, ta] adj im- 
plicite. 

imponer [65] [impo'ner] + vt impo- 
ser. + vien imposer. 

importaciôn limporta'@jon] f im- 
portation f. 

importancia [impor'tanôia] f im- 
portance f. 

importante [impor'tante] adj im- 
portant(e). 

importar [1] [impor'tar] vt & vi im- 
porter» no importa ce n'est pas grave 
» ga ti qué te importa? qu'est-ce que ça 
peut te faire ? » jte importa que ven- 
ga con nosotros? ça t'ennuie s'il vient 
avec nous ? 

importe [im'porte] m montant mb im- 
porte del billete prix du billet. 

imposibilidad [imposifili'éaô] f im- 
possibilité f. 

imposible limpo'sifle] + adj impos- 
sible. + m impossible m. + inter) im- 
possible !» pedir un imposible deman- 
der l'impossible. 

impostor, ra [impos'tor, ra] m, f im: 
posteur m. 

impotencia [impo'tenja] f impuis: 
sance f. 

impotente [impo'tente] adj impuis- 
sant(e). 

impreciso, Sa [impre"Oiso, sa] ad 
imprécis(e). 

impredecible [imprebe#ifle] adj im 
prédictible. 

impregnar [1] [imprey'nar vt im 
prégner. 
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imprenta [im'prenta] f imprimerie f. 

imprescindible [impresin'difle] adj 
indispensable. 

- Impresiôn [impre'sion] f impression f. 

impresionante [impresio'nante] adj 
impressionnant(e). 

impresionar [1] [impresio'nar] vi im- 
pressionner, 

impreso [im'preso] m imprimé m. 

impresora [impre'sora] f impri- 
mante f » impresora de chorro de tin- 
ta imprimante à jet d'encre » impreso- 
ra lâser imprimante laser. 

imprevisto [impre'Bisto] m impré- 
vu m. 

Imprimir G] fimprimid vt imprimer. 

improvisaciôén [improfisajon] f im- 
provisation f. 

Improvisado, da l[improfi'saôo, ôa] 
adj improvisé (e). 

improvisar [1] [improfi'sag vt im- 
proviser. 

imprudente limpru'ôente] adj im- 
prudente). 

Impuesto lim'pyesto] m impôt m. 

Impulsar [1] [impul'sar] vt pousser 
» impulsar a alguien a pousser qqn à. 

impulsivo, Va [impul'sifo, Ga] adj im- 
pulsif(ive). 

impulso [im'pulso] m 1. [empuje] im- 
pulsion f 2. [estimulo] élan m. 

Impuro, ra [im'puro, ra] adj impur(e). 

inaceptable [inaôep'tafle] adj inac- 
ceptable. 

inadecuado, da [inaôe'kyaôo, Ga] adj 
inadéquat(e). 

inclinarse 

inadmisible finaômi'sifle] adj inad- 
missible. 

inaguantable [inayuan'tafle] adj in- 
supportable. 

inauguraciôn [inauyura'ôjon] f inau- 
guration f. 

inaugurar [1] [inauyu'rar] vt inau- 
gurer. 

incapacidad [inkapabi'ôaë] f inca- 
pacité f. 

incapaz [inka'paf] (pl -ces [6es]) adj 
incapable » ser incapaz de être inca- 
pable de. 

incendio lin'%endio] m incendie m 
» contra incendios contre les incendies. 

incentivo [in8en'tiBo] m incitation f. 

incidente [inêi'ôente] m incident m. 

incineradora [in£inera'dora] f inci- 
nérateur m. 

Incinerar [1] [in6ine'rad vt incinérer. 

incitante [inêi'tante] adj encoura- 
geant(e). 

incitar [1] [ini'tar] vt inciter, en- 
courager. 

InCl. (abr escrita de incluido) incl » IVA 
ind. TVA incl. 

inclinaciôn [inklina'6jon] f 1. [tenden- 
dia] penchant m 2. [de terreno] inclinai- 
son f 3. [saludo, afecto] inclination f. 

inclinado, da [inkli'naôo, ôa] adj 
1. [edificio, torre] penché(e) 2. [tenden- 
te] enclin(e). 

inclinar [1] [inklinar] vt pencher. 
+ inclinarse vp se pencher » indli- 
narse por [preferir] pencher pour. 

inclinarse [1] [inklinarse] vp se pen- 
cher. + inclinarse por v + prep 1. [pre- 



incluido 

ferir] pencher pour 2. [decidirse por] être 
tenté(e) de. 

incluido, da [inklu'iôo, ôa] adj in- 
clus(e) » desayuno induido petit déjeu- 
ner compris » IVA induido TVA incluse. 

incluir [51] [inklu'id vt inclure. 

inclusive [inklu'sife] adv y compris. 

incluso [in'kluso] adv même » indlu- 
so nos invitaron a cenar ils nous ont 
même invités à diner. 

incôgnita [in'koynita] f 1. [enigmal] 
mystère m 2. [en matemäticas] incon- 
nue f. 

incoherente linkoe'rente] adj inco- 
hérent(e). 

incoloro, ra [inko!loro, ra] adj in- 
colore. 

incémodo, da [in'komoÿo, 6a] adj 
inconfortable. 

incomparable linkompa'rafle] adj 
incomparable. 

incompatibilidad [inkompatifi- 
li'5aë] f incompatibilité f » incompa- 
tibilidad de caracteres incompatibi- 
lité d'humeur. 

incompetente linkompe'tente] adj 
incompétent(e). 

incomprensible (inkompren'sifle] 
adj incompréhensible. 

incomunicado, da [inkomuni'kabo, 
6a] adj isolé(e). 

incondicional [inkondiOjo'nal] adj 
inconditionnel (elle). 

inconfundible [inkonfun'difle] adj 
reconnaissable entre tous (toutes). 

inconsciencia [inkons'Ojen0ja] f in- 
conscience f. 
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inconsciente [inkons'ôjente] adj in- 
conscient(e). 

incontable [inkon'tafle] adj 1. [can- 
tidad] incalculable 2. [hecho] irracon- 
table. 

inconveniente [inkombe'njente] m 
inconvénient m. 

incorporaciôn [inkorpora'ôjon] fin- 
corporation f. 

incorporar [1] l[inkorpo'rar] vt 
1. [agregar] incorporer 2. [levantar] re- 
dresser. + incorporarse vp [levantar- 
se] se redresser. + incorporarse a V+ 
prep 1. [equipo, grupo] intégrer 2. [tra- 
bajo] commencer. 

incorrecto, ta linko'rekto, ta] adj 
incorrect(e). 

incorregible linkore!xifile] adj in- 
corrigible. 

incrédulo, la [in'krebulo, la] adj in- 
crédule. 

increible [inkre'ifle] adj incroyable. 

Incremento linkre'mento] m accrois- 
sement m. 

incubadora linkufa'6ora] f cou- 
veuse f. 

Incubar [1] [inku'Bañ vt couver. 

inculpado, da [inkul'pado, 6a] m, | 
inculpé m, -e f. 

inculto, ta [in'kulto, ta] adj [perso 
na] inculte. 

Incumbir [3] [inkum'bir] vi incomber 

incurable [inku'rafle] adj incurable 

incurrir [inku'rid] + incurrir en v - 
prep [error, falta] commettre. 

indecente linde'8ente] adj indé 
cent(e). 
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Indeciso, sa [inde'Oiso, sa] adj in- 
décis(e). 

indefenso, sa [inde'fenso, sa] adj 
sans défense. 

* Indefinido, da [indefi'nio, a] adj 
indéfini(e), 

Indemnizaciôn [indemniüa'bjon] f 
indemnisation f, 

Indemnizar [13] [indemni'Oa] vt in- 
demniser. 

Independencia [indepen'denOja] fin- 
dépendance f. 

Independiente [indepen'diente] adj 
indépendante). 

Independizarse [independi'Oarse] 
+ independizarse de v + prep deve- 
nirindépendant(e) de. 

Indeterminado, da [indetermi'nabo, 
6a] adj indéterminée). 

India ['indja] f : (la) India l'Inde f. 

Indicaciôn [indika'bjon] f [señal] 
signe m. + indicaciones fpl [instruc- 
clones] indications fp/. 

Indicador [indikabor] m indicateur m 
» indicador de direcciôn clignotant m. 

Indicar [10] [indi'kar vt indiquer. 

Indicativo, va [indika'tiBo, Bal adj 
indicatif(ive). 

fndice ['indide] m 1. [de precios, en ma- 
temäticas] indice m 2. [de natalidad, mor- 
talidad] taux m 3, [de libro] table f des 
matières 4, (dedo] index m. 

Indicio [in'didjo] m indice m. 

Indiferencia [indiferen0ja] f indif- 
férence f. 

Indiferente [indifetrente] adj indif- 
férent(e). 

Indigena [in'dixena] mf indigène mf. 

indole 

Indigerible [indixe!rifle] adj [alimen- 
to, libro] indigeste. 

Indigestiôn [indixes'tjon] f indi- 
gestion f. 

Indigesto, ta [indi'xesto, ta] adj in- 
digeste. 

Indignaciôn (indiyna'6jon] f indi- 
gnation f, 

indignado, da [indiy'naôo, 6a] adj 
indigné(e). 

Indignante lindiy'nante] adj révol- 
tant(e). 

Indignarse {1] [inôiy'narse] vp s'in- 
digner. 

Indio, dia l'indio, dia] + adj in- 
dien(enne), + m, fIndien m, -enne f. 

Indirecta [indirekta] f sous-enten- 
du m. 

Indirecto, ta [indi'rekto, ta] adj in- 
direct(e), 

Indiscreto, ta [indis'kreto, ta] adj 
indiscret(ète). 

Indiscriminado, da l[indiskrimi- 
Inaôo, ba] adj indistinct(e). 

Indiscutible [indisku'tifle] adj in- 
discutable. 

indispensable [indispen'safle] adj 
indispensable, 

Indispuesto, ta [indis'puesto, ta] adj 
indisposé(e). 

Individual [indifiôu'al] adj indivi- 
duel(elle), + individuales mpl DEP 
simple m. 

Individualizado, da [indifiôyali- 
Oado, ba] adj individualisé(e), 

Individuo [indi'fiôyo] m1. individu m 
2. despec type m, 

indole l'indole] f nature f. 



Indonesia 

Indonesia [indo'nesia] s Indonésie f. 

indudablemente lindu $afile'mente] 
adv indubitablement. 

indumentaria lindumen'tarja] f te- 
nue f, 

industria [in'dustria] f 1. [actividad] 
industrie f 2. [fâbrica] usine f. 

industrial [indus'trial) + adj indus- 
triel(elle). + mf industriel m. 

industrializado, da l[industriali- 
Maôo, ôa] adj industrialisé(e). 

inédito, ta [ineôito, ta] adj inédit (e). 

inepto, ta [inepto, ta] adj inepte. 

inequivoco, ca [ine'kiBoko, ka] adj 
manifeste. 

inesperado, da [inespe'raôo, ëa] adj 
inespéré(e). 

Inestable [ines'tafile] adj instable. 

inevitable [inefi'tafile] adj inévitable. 

inexperto, ta [ineks'perto, ta] adj 

inexpérimenté (e). 

infalible linfallifle] adj infaillible. 

Infancia [in'fanOja] f enfance f. 

infanta [in'fanta] f infante f. 

Infanteria [infante!ria] finfanterie f. 

infantil [infan'til] adj 1. [enfermedad, 
persona, comportamiento] infantile 2. [li- 
teratura, juego] enfantin(e). 

infarto [in'farto] m infarctus m. 

infecciôn [infek'6jon] f infection f. 

infeccioso, sa [infek'Bjoso, sa] adj in- 

fectieux(euse). 

infectar |1] linfek'tar] vt infecter. 
+ infectarse vp s'infecter. 

infelicidad [infeliOiäaë] f malheur m. 
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infeliz [infe!li] (pl -ces [8es}) adj & mf 
malheureux(euse) » jpobre infeliz! fam 
[ingenuol il est bien brave ! 

inferior linfe‘rion adj inférieur(e). 

inferioridad linferjori'ôaô] f infé- 

riorité f. 

infidelidad [infiôeli'oaël f infidélité f. 

infiel [in'fiel] adj & mf infidèle. 

infierno [in'fierno] m enfer m. 

infimo, ma l'infimo, ma] adj infime. 

infinito, ta [infinito, ta] + adj infi- 
ni(e). + minfini m. 

inflable [in'flafle] adj gonflable. 

Inflaciôn [infla'Bjon] f inflation f. 

inflar [1] (in'flas] vt gonfler. + inflarse 
de v + prep fam [comida] se gaver de. 

inflexible linflek'sifle] adj inflexible. 

influencia [influ'en8ja] f influence f 
» tener influencia avoir de l'influence. 

influenciar [8] [influen'djad vt in- 
fluencer. 

influir [51] [influ'id + influir en v + 
prep avoir de l'influence sur. 

influjo [in'fluxo] m influence f. 

influyente linflu'jente] adj in- 
fluent(e). 

Infografia l[infoyra'fia] f infogra- 

phie f. 

Informaciôn [informajon] f in: 
formation f » ‘informaciôn” [en tien: 
da] ‘accueil’. 

informado, da [informaôo, 6a] ad 
informé (e). 

informal [infor mal] adj 1. (persona 
peu sérieux(euse) 2. [ropa, lenguaje] dé 
contracté(e) 3. [reunién] informel (elle) 
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informalidad [informali'ôaô] f 
manque m de sérieux. 

informar [1] [infor mas] vt informer. 
‘+ informarse vp s'informer. 

informätica [infor matika] f infor- 
matique f. 

informâtico, ca [infor matiko, ka] 
+ adj informatique. + m, f informati- 
cien m, -enne f. 

Informativo linforma'tifo] m infor- 
mations fpl. 

informe [informe] m rapport m. 
+ informes mpl [de empleado] réfé- 
rences fpl. 

Infracciôn [infrak'6jon] f infraction f. 

infraccionar [1] [infrak8jo'nan] EE? 
+ vt donner une contravention à. 
+ vi 1. [contra reglamento] contrevenir 
2. [contra la ley] violer la loi. 

infrarrojo [infra'roxo] m infra- 
rouge m. 

infundir [3] [infun'did vt inspirer. 

Infusiôn [infu'sjon] f infusion f. 

ingenieria [inxenje'ria] f génie m 
(science). 

ingeniero, ra [inxe'njero, ra] m, fin- 
génieur m. 

Ingenio lin'xenjo] m [agudeza] ingé- 
niosité f. 

Ingenioso, sa [inxe'njoso, sa] adj in- 
génieux(euse). 

ingenuidad [inxenui'ôaô] f ingé- 
nuité f. 

ingenuo, nua [in'xenuo, nua] adj 
naïf (naïve). 

Inglaterra [ingla'tera] s Angleterre f. 

Ingle l'ingle] f aine f. 

injusto 

inglés, esa lin'gles, esa] + adj an- 
glais(e). + m, f Anglais m, -e f. + m 
[lengua] anglais m. 

ingrato, ta [in'grato, ta] adj ingrat(e). 

ingrediente l[ingre'ôiente] m ingré- 
dient m. 

ingresar [1] [ingre'sas] vt [dinero] dé- 
poser. + ingresar en v+ prep être ad- 
mis(e) à. 

ingreso [in'greso] m1. [de dinero] dé- 
pôt m 2. [en hospital, escuela] admissi- 
on f. + ingresos mpl 1. [(personales] re- 
venus mpl2. [comerciales] recettes fpl. 

inhabitable [inafi'tafle] adj inha- 
bitable. 

inhalar [1] [ina!lad vt inhaler. 

inhibiciôn [inifi'6ion] f inhibition f. 

inhumano, na [inu'mano, na] adj in- 
humain(e). 

iniciaciôn [inibia'8ion] f initiation f. 

inicial [ini'8ial] + adjinitial(e). + f 

initiale f. 

inicializaciôn lini6jali0a'6jon] f 
INFORM initialisation f. 

inicializar [13] [inidiali'6ar] vt INFORM 
initialiser. 

iniciar [8] [ini'@jar vt 1. commencer 
2. INFORM démarrer. + iniciarse en v 
+ prep s'initier à. 

Iniciativa [iniBja'tifa] f initiative fb te- 
ner iniciativa faire preuve d'initiative. 

inicio [inibio] m début m. 

inimaginable [inimaxi'nafle] adj ini- 
maginable. 

injerto lin'xerto] m greffe f. 

injusticia [inxus'tiôja] f injustice f. 

injusto, ta [in'xusto, ta] adj injuste. 



inmaduro 

inmaduro, ra [imma'ôuro, ra] adj 
1. [fruto] pas mür(e) 2.[muchacho] im- 
mature. 

inmediatamente [imme,ôjata- 
‘mente] adv immédiatement. 

inmediato, ta [imme‘ôiato, ta] adj 
1. [instantäneo] immédiat (e) 2. [conti- 
guo] voisin(e) » de inmediato immé- 
diatement. 

inmejorable [immexo'rafile] adj ex- 
ceptionnel(elle). 

inmenso, $a [im'menso, sa] adj im- 
mense. 

inmigraciôn [immiyra'@ion] f immi- 
gration f. 

inmigrante [immi'yrante] mf immi- 

grant m, -e f. 

inmigrar [1] limmi'yrag viimmigrer. 

inmobiliaria [immofi!liaria] f socié- 

té fimmobilière. 

inmoral [immofal] adj immoral (e). 

inmortal [immor'tal] adj immor- 
tel(elle). 

inmôvil [im'mofil] adj immobile. 

inmovilizar [13] (immogili‘ far] vt im- 

mobiliser. 

inmueble[im'myefle] m immeuble m. 

inmune [im'mune] adj immunisé (e). 

inmunidad [immuni'ôaë] f immu- 
nité f. 

inmunolégico, ca[immuno'loxiko, 
ka] adj immunologique. 

innato, ta [in'nato, ta] adj inné(e). 

innecesario, ria [inne@e'sario, ria] 

adj inutile. 

innoble [in'nofle] adj ignoble. 
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innovacién [innofa'jon] f innova- 

tion f. 

inocencia lino'8en0ja] f innocence f. 

inocentada [inoben'taôa] f = pois- 
son m d'avril. 

inocente [ino'Bente] adj & mf inno- 
cent(e). 

© Los santos Inocentes 
La tradition veut que le jour des saints 
innocents, soit le 28 décembre, les 
enfants et les adultes se fassent des 
plaisanteries et se jouent des tours 
appelés inocentadas La plaisanterie 
la plus courante est d'accrocher un 
personnage découpé dans du papiei 
dans le dos de quelqu'un sans qu'il 
s'en rende compte. Les médias dif 
fusent généralement une fausse nou: 
velle qu'ils démentent le lendemain. 

inofensivo, va linofen'sifo, Ba] ad 
inoffensif(ive). 

inoficioso, sa [inofi'äjoso, sa] adj [I 
inutile. 

inolvidable [inolfi'Safle] adj inou 
bliable. 

inoperable [inope'rafle] adj []{ee 
ropuerto] fermé (e). 

inoportuno, nalinoportuno, na] ad 
inopportun(e). 

inoxidable [inoksi'ôafle] adj inoxy 
dable. 

inquietarse [1] linkie'tarse] vp s'ir 
quiéter. 

inquieto, ta linki'eto, ta] ac 
1.(preocupado] inquiet(ète) 2.[revo 
toso] agité(e). 

inquietud [inkie'tuÿ] f inquiétude 
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inquilino, na [inkïlino, na] m, f lo- 
cataire mf. 

Inquisiciôn [inkisi'@jon] f : la Inquisi- 
ciôn l'Inquisition. 

insaciable [insaôjafle] adj insatiable. 

insalubre linsa!lufre] adj insalubre. 

insatisfacciôn [insatisfak'@jon] f in- 
satisfaction f. 

insatisfecho, cha [insatis'fetfo, fa] 
adj insatisfait(e). 

inscribir [3] [inskri'Birse] vt inscrire. 
+ inscribirse vp : inscribirse en s'ins- 
crire à. 

inscripciôn linskrip'éion] f inscrip- 
tion f. 

inscrito, ta [ins'krito, ta] + pp 
— inscribir. + adj inscrit(e). 

insecticida [insekti'Oiôa] m insec- 
ticide m. 

insecto [in'sekto] m insecte m. 

Inseguridad linseyuri'ôaë] f 1. [falta 
de confianza] manque m d'assurance 
2. (peligro] insécurité f. 

inseguro, ra [inse‘yuro, ra] adj 1. [sin 
confianza] peu sûr(e) de soi 2. [peligro- 
so] dangereux (euse). 

insensato, ta [insen'sato, ta] adj 
stupide. 

insensible linsen'sifle] adj insensible. 

inseparable [insepa‘rafle] adj insé- 
parable. 

inserciôn linser'6jon] f insertion f. 

insertar {1} [inser'tad] vt insérer »in- 
sertar algo en insérer qqch dans. 

inservible linser'fifle] adj inutili- 
sable. 

Insignia [in'siynia] f 1.insigne m 
2. [bandera] pavillon m. 

instalar 

insignificante [insiynifikante] adj 
insignifiant (e). 

insinuar [6] [insinu'ar] vt insinuer. 
+ insinuarse vp [persona] faire des 
avances. 

insipido, da [in'sipido, ôa] adj insi- 
pide. 

insistencialinsis'ten@ja] insistance f. 

insistir [3] linsis'tid vi insister. + in- 
sistir en v + prep insister sur binsis- 
tir en hacer algo persister à faire qqch. 

insolaciôn [insola"bjon] finsolation f. 

insolencia [inso'len8ia] f insolence f. 

insolente [inso'lente] adj insolent(e). 

insélito, ta [in'solito, ta] adj insolite. 

insolvente l[insol'fente] adj insol- 
vable. 

insomnio [in'somnio] m insomnie f. 

insonorizaciôn [insonoriba'6jon] f 
insonorisation f. 

insoportable l[insopor'tafle] adj in- 
supportable. 

inspeccionar [1] [inspek@jo'nar] vt 
inspecter. 

inspector, ralinspek'tor, ra] m, fins- 
pecteur m, -trice f »inspector de Ha- 
cienda inspecteur des impôts. 

inspiraciôn [inspira'bion] f inspira- 
tion f. 

inspirar [1] [inspi'rag vt inspirer. 
+ inspirarse en v+prep s'inspirer de. 

instalaciôn [instala'6jon] f installa- 
tion f »instalaciôn eléctrica installa- 
tion électrique. + instalaciones fpl 
[edificios] équipements mpl »instalacio- 
nes deportivas équipements sportifs. 

instalar [1] [insta!lad] vt installer. 
+ instalarse vp s'installer. 



instancia 

instancia [ins'tanôja] f (solicitud] re- 

quête f. 

instantänea [instan'tanea] f ins- 
tantané m. 

instantäneo, a [instan'taneo, a] adj 
instantané(e). 

instante [ins'tante] m instant mp al 
instante à l'instant. 

instintivo, Va [instin'tifo, Ba] adj ins- 
tinctif(ive). 

instinto [ins'tinto] m instinct m. 

instituciôn [institu'ôjon] f institu- 

tion f. 

institucional [instituêjo'nal] adj ins- 
titutionnel (elle). 

instituir [51] [institu'id vt instituer. 

instituto [instituto] m 1. [de ense- 
fanza] lycée m 2. (cultural, de investiga- 
dôn] institut m. 

institutriz (institu'tri0] (pl -ces [6es]) 
finstitutrice f. 

instrucciôn [instruk'ôjon] f instruc- 
tion f. + instrucciones fpl [de uso] 
mode m d'emploi. 

instruir [51] [instru'id vt instruire. 

instrumental [instrumen'tal] m ins- 
truments mpl. 

instrumento [instru'mento] m ins- 

trument m. 

Insuceso [insu'6eso] m£T incident m 
malencontreux. 

insuficiente [insufi'@jente] + adj in- 
suffisant(e). + m [calificaciôn] mention f 
insuffisante. 

insufrible linsu'frifle] adj insup- 
portable. 

insultante [insul'tante] adj insul- 

tant(e). 

700 

insuitar [1] [insul'tar] vt insulter. 
+ insultarse vp s'insulter. 

insulto [in'sulto] m insulte f. 

insuperable [insupe'rafle] adj im- 
battable. 

intacto, ta [in'takto, ta] adj intact(e). 

integraciôn [inteyra'Bjon] f inté- 
gration f. 

integrarse [1] linte‘yrarse] + inte- 
grarse en v + prep s'intégrer dans. 

integro, gra l'inteyro, yra] adj 
1. [cosa] intégral(e) 2. [persona] intègre. 

intelectual fintelektu'al] mfintellec- 
tuel m, -elle f. 

inteligencia linteli'xen6ja]  intelli- 
gence f» inteligencia artificial intelli- 
gence artificielle. 

inteligente linteli'xente] adj intel- 
ligent(e). 

intemperie [intem'perie] f + a la in- 
temperie à la belle étoile. 

intenciôn [inten'jon] f intention f 
» con la intencién de dans l'intention 
de » tener la intenciôn de avoir l'in- 
tention de. 

intencionado, da [intenbjo'naôo, Ga] 
adj intentionné(e)» bien /mal intencio- 
nado bien /mal intentionné. 

intensivo, va [inten'siBo, fa] adj in- 
tensif(ive). 

intenso, Sa [in'tenso, sa] adj intense. 

intentar [1] linten'tar vt essayer» in- 
tentar hacer algo essayer de faire qqch. 

intento [in'tento] m 1. [tentativa] ten- 
tative f 2. (propésito] intention f 3. [en 
deportes] essai m. 

interactivo, va [interak'tiBo, Bal ad) 
interactif(ive). 
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intercalar [1] linterka!lar vt inter- 
caler. 

Intercambiable linterkam'fiafle] adj 
‘interchangeable. 

intercambiador [interkambia'Sor] 
m: intercambiador (de transportes) % 
gare multimodale. 

Intercambio [inter'kambio] m 
échange m. 

interceder [2] linterde'ôen + inter- 
ceder por v + prep intercéder en fa- 
veur de. 

interceptar [1] linterdep'tar vt in- 
tercepter. 

intercity linter'Oiti] m [tren] train m 
interurbain. 

intercultural linterkultu'ral] adj in- 
terculturel(elle). 

interés linte'res] m intérêt m. 

interesado, da [intere'saôo, 6a] adj 
intéressé (e). 

interesante lintere'sante] adj inté- 
ressant(e). 

interesar [1] lintere'san] vi intéresser. 
+ interesarse en v + prep s'intéresser 
à. + interesarse por v + prep 1. [tem] 
s'intéresser à 2. [salud] s'inquiéter de. 

interfaz [inter‘fa@] m o f INFORM in- 
terface f. 

interferencia [interfe'ren0ja] f in- 
terférence f. 

interino, na linterino, na] adj & m, 
fintérimaire. 

interlor [interjon + adj 1. intérieur(e) 
2. [piso] sur cour. + m 1.intérieur m 
2. fig [conciencia] for m intérieur. 

interlocutor, ra linterloku'tor, ra] 
m, f interlocuteur m, -trice f. 

interrogatorio 

intermediario, ria linterme'ôjario, 
sia] m, f intermédiaire mf. 

intermedio, dia [inter meôjo, ôja] 
+ adj intermédiaire. + m [de especté- 
culo] intermède m. 

interminable fintermi'nafle] adj in- 
terminable. 

Intermitente lintermi'tente] m cli- 
gnotant m. 

internaciôn [interna@jon] f [4 hos- 
pitalisation f. 

Internacional [interna6jo'nal] adj in- 
ternational(e). 

internado linter'naôo] m internat m. 

internauta linter'nauta] mf inter- 
naute mf. 

Internet [internet] m Internet m b na- 
vegar por Internet naviguer o surfer 
sur Internet. 

interno, na [in'terno, na] adj & m, 
finterne. 

interponerse [65] [interpo'nerse] vp 
s'interposer. 

interpretaciôn interpreta'Bjon] f in- 
terprétation f. 

Interpretar [1] [interpre'tar] vt in- 
terpréter. 

intérprete [in'terprete] mf inter- 
prète mf. 

interrail linte'rail] m carte fInter Rail. 

interrogaciôn [interoya'8jon] f in- 
terrogation f. 

interrogante [intero'yante] m in- 
terrogation f. 

interrogar [16] [intero'yar] vt in- 
terroger. 

interrogatorio linteroya'torio] m in- 
terrogatoire m. 



interrumpir 

interrumpir [3] [interum'pi vt in- 
terrompre. 

interrupciôn [interup'jon] f inter- 
ruption f, 

interruptor [interup'tor] m inter- 
rupteur m. 

interurbano, na [interur'fano, na] 
adj interurbain(e). 

intervalo [inter Balo] m intervalle m. 

intervenciôn [interfen'6jon] f inter- 
vention fb intervenciôn quirürgica in- 
tervention chirurgicale. 

intervenir [75] [interfe'nid + vi in- 
tervenir. + vt 1. [en medicina] opérer 
2. [confiscar] saisir. 

interviü [inter Bu] f interview mou f. 

intestino [intes'tino] mintestin m. 

intimidad [intimi'ôaô] f intimité f. 

intimo, ma l'intimo, ma] adj intime. 

intocable [into'kafle] adj intou- 
chable. 

intolerable [intolerafle] adj into- 
lérable. 

intolerante lintole'rante] adj into- 
lérant(e). 

Intoxicaciôn [intoksika'8jon] f intoxi- 
cation fb intoxicaciôn alimenticia in- 
toxication alimentaire. 

intoxicarse [10] lintoksi'karse] vp 
s'intoxiquer. 

intranet [intra'net] f intranet m. 

intranquilo, la [intran'kilo, la] adj 
1. [preocupado] inquiet(ète) 2. [nervio- 
so] agité(e). 

intransigente [intransi'xente] adj 
intransigeant(e). 

intransitable [intransi'tafle] adj im- 
praticable. 
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intrépido, da [in'trepiôo, 6a] adj in- 
trépide. 

intriga lin'triya] f curiosité f. 

intrigar [16] lintriyad vt & vi intri- 
guer. 

introducciôn lintroôuk'8jon] f in- 
troduction f. 

introducir [33] [introôu'ôig vt intro- 
duire » ‘introducir monedas’ ‘insérer 
là monnaie’, 

introvertido, da lintrofer'tido, da] 
adj introverti(e). 

intruso, Sa [in'truso, sa] m, f in- 
trus m, -e f. 

intuiciôn [intui'jon] f intuition f. 

inundaciôn [inunda'8jon] f inonda- 
tion f. 

inundar [1] [inun'dañ vt inonder. 

inusual inusu'al] adj inhabituel (elle). 

inütil [inutil] adj 1. inutile 2. [torpe] 
maladroit(e) 3. [invälido] invalide. 

Invadir [3] [imba‘ôid] vt envahir. 

invälido, da [im'baliso, 6a] m, f in- 
valide mf. 

invalorable limbalo'rafle] adj (1 
inestimable. 

invasiôn [imba'sjon] f invasion f. 

invasor, ra [imba'sor, ra] m, f enva- 
hisseur m. 

invenciôn [imben'@jon] f invention f. 

inventar [1] [imben'tad vt inventer. 

inventariar {9] [imbentaïjad vt in- 
ventorier. 

inventario [imben'tarjo] m inven- 
taire m. 

invento [im'bento] m invention f. 

invernadero [imberna'ôero] m serre f. 
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inversiôn [imber'sion] f 1. [de dine- 
ro] investissement m 2. [de orden] in- 
version f. 

inversionista [imbersio'nista] mf[f 
” investisseur m, -euse f. 

inverso, Sa lim'berso, sa] adj inverse 
» a la inversa à l'inverse. 

invertir [27] [imber'tid] vt 1. [dinero] 
investir 2, [tiempo] consacrer 3. [or- 
den] inverser. 

investigaciôn [(imbestiya'@jon] f 1. [de 
delito, crimen] enquête f 2. [en ciencia] 
recherche f. 

investigador, ra [imbestiya'ôor, ra] 
m, f chercheur m, -euse f. 

investigar [16] [imbesti‘yas] vt 1. [de- 
lito, crimen] enquêter sur 2. [en ciencia] 
faire des recherches sur. 

invidente [imbi'ôente] mf non- 
voyant m, -e f. 

invierno [im'bjerno] m hiver m » en 
invierno en hiver. 

invisible [imbi'sifle] adj invisible. 

invitaciôn [imbita'@jon] f invitation f 
» es invitaciôn de la casa c'est offert 
par la maison. 

invitado, da [imbi'taôo, a] m, f in- 
vité m, -e f. 

Invitar [1] [imbi'tad vt inviter » invi- 
tar a alguien a inviter qqn à. 

involucrado, da [imbolu'kraôo, ôa] 

adj impliqué(e). 

involucrar [1] [imbolu'krasl vt impli- 
quer. + involucrarse en v + prep être 
impliqué(e) dans. 

invulnerable [imbulne'rafle] adj in- 
vulnérable. 

inyecciôn [ingek'8jon] f 1. [acciôn] in- 
jection f 2. [medicamento] piqûre f. 

ir 

iPhone® l'aifon, ‘ifon] m iPhone® m. 

iPod® l'aipod, ‘ipod] m iPod® m. 

ir [61] l'i] € vi 1. [desplazarse] aller 
» iremos en coche /en tren /andan- 
do nous irons en voiture /en train /à 
pied » la carretera va hasta Valencia la 
route va jusqu'à Valence » los negocios 
van mal les affaires vont mal» ;cômo 
te va? comment ça va ? 2. [funcionar] 
marcher » tu coche va muy bien ta 
voiture marche très bien 3. [vestir] 
être » ir de azul /en camiseta être 
en bleu /en tee-shirt » ir con corbata 
porter une cravate 4. [tener aspecto 
fisico] : iba hecho un pordiosero on 
aurait dit un mendiant » tal como 
voy no puedo entrar je ne peux pas 
entrer habillé comme ça 5. [expresa 
duracién gradual] : voy mejorando 
mi estilo j'améliore mon style peu 
à peu 6. [sentar, convenir] aller » le 
va fatal el color negro le noir ne lui 
va pas du tout » me irfan bien unas 
vacaciones des vacances me feraient 
du bien 7. [en locuciones] : fue y dijo 
que. il est allé dire que.» nime va 
ni me viene fam je n'en ai rien à faire 
» jqué val! fam tu parles ! » vamos, no 
te preocupes allez, ne t'inquiète pas 
» gvamos bien a Madrid? pour Madrid, 
c'est la bonne route ? 

+ ir a v + prep [expresa intenciôn, opi- 
nién] : voy a decirselo a mi padre je 
vais le dire à mon père. 

+ ir con v + prep [referirse] : ir con 
alguien viser qqn. 

+ ir de v+ prep 1. [tratar de] : la pelicu- 
la va de vampiros c'est un film sur les 
vampires 2. fig [persona] : va de listo 
il fait le malin. 

is 



ira 

+ ir porv+ prep 1. [buscar] aller cher- 
cher 2. [alcanzar] en être à » voy por 
la mitad del libro j'en suis à la moitié 
du livre 3. [referirse] : ir por alguien 
viser qqn. 

+ irse vp 1. [marcharse] partir » jvete! 
va-t'en ! 2, [gastarse, desaparecer] s'en 
aller » irse abajo a) [edificio] s'effon- 
drer b) [negocio] péricliter c) [proyecto] 
tomber à l'eau. 

ira ['ira] f formal colère f. 

Irân [iran] s Iran m. 

Iraq, Irak [irak] s : (el) Iraq (l') 
Iraq m, (l')lrak m. 

irlanda firlanda] s Irlande f» Irlanda 
del Norte Irlande du Nord. 

irlandés, esa lirlan'des, esa] + adj 
irlandais(e), + m, f Irlandais m, -e f. 

ironia [iro'nia] f ironie f. 

irénico, ca [ironiko, ka] adj ironique. 

IRPF l['iere'pe'efe] m [2% (abr de impues- 
to sobre la renta de las personas fisicas) 
impôt sur le revenu des personnes phy- 
siques en Espagne. 

Irracional [ira6jo'nal] adj irration- 
nel(elle). 

irreconciliable firekon@ïi'ljafle] adj 
irréconciliable. 

irrecuperable [irekupe!rafle] adj ir- 
récupérable. 

irreductible lireduk'tifle] adj irré- 
ductible. 

irregular lireyu'lar] adj irrégu- 
lier(ère). 

irregularidad lireyulari'ôaë] f irré- 
gularité f. 

irremplazable [irempla'@afle] adj ir- 
remplaçable. 
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irresistible liresis'tifle] adj irrésis- 
tible. 

irresponsable [irespon'safle] adj ir- 
responsable. 

irreversible lirefer'sifle] adj irré- 
versible. 

irrigar [16] liri'yad vt irriguer. 

irritable liri'tafle] adj irritable. 

irritaciôn [irita@jon] f irritation f. 

Irritado, da liri'tabo, ôa] adjirrité(e). 

irritante liri'tante] adj irritant(e). 

irritar [1] liritad vtirriter. 
+irritarse vp s'irriter. 

Isla l'izla] f île f. 

islam [iz'lam] m islam m. 

islamista [izla'mista] adj & mf isla- 
miste. 

islandés, esa [izlan'des, esa] + ad) 
islandais(e). + m, f Islandais m, -e f. 

Islandia (iz'landia] s Islande f. 

islote [iz'lote] m ilot m. 

Israel [izra'el] s Israël. 

istmo l'izômo] m isthme m. 

Italia [i'talja] s Italie f. 

italiano, na lita!ljano, na] + adj ita- 
lien(enne). + m, f Italien m, -enne f. 
+ m [lengua] italien m. 

iteraciôn [itera"jon] f 1. [repeticién] 
réitération f 2.INFORMitération f. 

itinerancia litine'ran0ja] f itiné- 
rance f. 

itinerario litine'rario] mitinéraire m. 

IVA l'ifa] m 1. CE] (abr de impuesto so- 
bre el valor añadido) = TVA f (taxe sur 
la valeur ajoutée) 2. CE (abr de impues- 
to sobre el valor agregado) = TVAf. 
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ÏZda. (abr escrita de izquierda) gche 
(gauche). 

_izquierda [ib'kierôa] f : la izquierda 
a)[lado izquierdo] la gauche b){[manoiz- 
quierda] la main gauche » a la izquier- 
da à gauche » ser de izquierdas être 
de gauche. 

izquierdo, da [io'kierôo, ôa] adj 

J) 
jabali [xafaïli] m sanglier m. 

Jabalina [xafalina] f [en deporte] ja- 
velot m. 

jabôn [xa'Bon] m savon m. 

jabonera [xafo'nera] fporte-savon m. 

jabugo [xa'Buyo] m Jabugo m (jambon 
espagnol de qualité supérieure). 

Jjacal [xa'kal] m Lhutte f. 

Jacuzzi® [ja'kuôsi] m Jacuzzi® m. 

jade l'xade] m jade m. 

jadear [1] [xaôe'añ vi haleter. 

jaguar [xa'yuad (p/ jaguars) m ja- 
guar m. 

jaiba ['xaifa] f CM EN LA crabe m. 

Jalar {1] [xa!lad vt EM(tirar hacia sf] tirer. 

Jalea [xa!lea] f gelée f. 

jaleo {xalleo] m fam 1. [alboroto] raf- 
fut m 2. [lio] histoire f. 

jefe 

Jamaica [xa'majka] s Jamaïque f. 

jamäs [xa'mas] adv jamais b nunca ja- 
mâs jamais plus. 

jamôn [xa'mon] m jambon m » jamén 
de bellota jambon de pays de qualité su- 
périeure » jamôn ibérico sorte de jam- 
bon cru de montagne » jamén de jabu- 
go jambon de pays de qualité supérieure 
provenant de la région de Huelva » jamén 
serrano jambon de montagne » jamén 
(de) York jambon blanc. 

Japôn [xa'pon] m : (el) Japôn le Ja- 
pon m. 

japonés, esa [xapo'nes, esa] + adj ja- 
ponais(e). + m,f Japonais m, -ef. + m 
[lengua] japonais m. 

jarabe fxa'rafie] m sirop m. 

jardin [xarôin] m jardin m b jardin bo- 
tänico jardin botanique » jardin de in- 
fancia jardin d'enfants » jardin pébli- 
co jardin public. 

jardinera [xarôi'nera] f [recipiente] 
jardinière f. 

jardinero, ra [xarèi'nero, ra] m,  jar- 
dinier m, -ère fb ternera a la jardinera 
veau jardinière. 

jarra l'xara] f carafe f ben jarras les 
poings sur les hanches. 

Jjarro l'xaro] m pichet m. 

jarrôn [xa'ron] m vase m. 

Jjaula l'xaula] f cage f. 

jazmin [xa6/min] m jasmin m. 

jazz ['yas] m jazz m. 

jefatura [xefa'tura] f 1. [lugar] direc- 
tion f 2. [cargo] direction f » jefatura 
de policia — commissariat m de police. 

Jefe, fa l'xefe, fa] m, f chef m » jefe 
de gobierno chef de gouvernement. 



jején 

Jején [xe!xen] m EX moucheron dont la 
piqûre est extrêmement urticante. 

jerez [xe're@] m xérès m. 

© El jerez 
Le xérès, ou jerez, est un vin blanc sec 
etalcoolisé produit à Jerez de la Fron- 
tera, en Andalousie. Il en existe plu- 
sieurs sortes : le fino et l'amontillado 
sont secs et clairs, tandis que l'oloro- 
so est plus foncé et plus parfumé. La 
variété de fino appelée manzanilla 
ne doit pas être confondue avec la 
tisane à la camomille ! 

jerga l'xeryal f jargon m. 

jeringa [xe'ringa] f seringue f. 

jeringuilla [xerin'gi4a] f seringue f. 

Jeroglifico [xero‘ylifiko] m 1. [signo] 
hiéroglyphe m 2. (pasatiempo] rébus m. 

jersey [xer'sei] m E pull(-over) m 
» jersey de cuello alto pull m à col roulé. 

Jesucristo [xesu'kristo] s Jésus- 
Christ. 

jesüs [xe'sus] inter) 1. [después de estor- 
nudo] à tes /vos souhaits ! 2. [de asom- 
bro] ça alors ! 

jicama l'xikama] f [1 LA tuber- 
cule m. 

jinete [xi'nete] m cavalier m. 

Jiñar {1}, giñar [1] {xi‘na vi vulg chier. 

jirafa [xi'rafa] f girafe f. 

Jirôn {xi'ron] m LM! avenue f. 

Jitomate {xito mate] m Œ LM to- 
mate f. 

33.00. (abrescrita de Juegos Olimpicos) 
JO mpl (Jeux olympiques). 

joder [2] [xo'ber] + vi vulg [copular] 
baiser. + vt vulg 1. [fastidiar] emmer- 
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der 2. [estropear] niquer. + inter) vulg 
1. [expresa queja] putain ! 2. [expre- 
sa asombro] merde alors ! 

Jordania [xor'éanja] s Jordanie f. 

jornada [xor'naëa] f 1. [de obrero, tra- 
bajador] journée fo temps m de travail 
2. [de viaje, trayecto] trajet m. 

jornal {xor'nal] m salaire m journalier. 

jornalero, ra [xorna!lero, ra] m, f 
journalier m, -ère f. 

jota l'xota] f jota f. 

joven l'xoBen] + adj jeune. + mf 
jeune homme m, jeune fille f » los j6- 
venes les jeunes. 

Joya l'xoja] f 1. bijou m 2. (cosa valiosa] 
trésor m 3. fig [persona] perle f. 

joyeria [xoje'ria] f bijouterie f, joail- 
lerie f. 

joyero, ra [xo'jero, ra] + m, f bijou- 
tier m, -ère f, joaillier m, -ère f + m cof- 
fret m à bijoux. 

joystick l'jojstik] m joystick m, ma- 
nette f (de jeux). 

JPEG [xe'peg] m INFORM JPEG m. 

jubilaciôn [xufila‘Ojon] f retraite f. 

jubilado, da [xufi'lado, ôaj m, f re- 
traité m, -e f. 

jubilarse [1] [xufi'larse] vp prendre 
sa retraite, 

judaismo [xuôa'izmo] m judaïsme m. 

judia [xu'ôia] f EM haricot m » judia 
tierna o verde haricot vert. 

judio, a {xu'ôio, a] + adj juif (juive). 
+ m, f Juif m, Juive f. 

judo l'xuôo] m judo m. 

juego l'xueyo] m 1. jeu m 2. [de té, café] 
service m 3. [de cama] parure fh juego 
de azar jeu de hasard » juego de ma- 
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nos tour m de passe-passe » juego de 
sociedad jeu de société » Juegos Olim- 
picos Jeux olympiques » hacer juego 
être assorti(e). 

juerga l'xuerya] f bringue f »irse de 
juerga faire la bringue. 

jueves l'xuefes] m inv jeudi m » Jueves 
Santo Jeudi Saint » cada jueves otodos 
los jueves tous les jeudis » caer en jue- 
ves tomber un jeudi » el préximo jue- 
ves el jueves que viene jeudi prochain 
» viene el jueves il vient jeudi » el jue- 
ves pasado jeudi dernier » el jueves por 
la mañana /tarde /noche jeudi matin / 
après-midi /soir » este jueves a) [pasa- 
do] jeudi dernier b) [préximo] jeudi pro- 
chain » los jueves le jeudi. 

juez, za l'xue, Ga] (mpl -ces [6es], fpl 
-zas [0as]) mf juge m » juez de linea [en 
fütbol] juge de touche. 

jugador, ra [xuya'ôor, ra] m, f 
joueur m, -euse f. 

jugar [40] [xu'yar] + vi jouer. + vt [par- 
tido, partida] faire. + jugar a v + prep 
jouer à. + jugar con v + prep jouer 
avec. + jugarse vp 1. [arriesgar] jouer 
2. [apostar] parier. 

jugo l'xuyo] m 1.[liquido] jus m 2. fig 
[interés] substance f. 

jugoso, sa [xu'yoso, sa] adj 1. [fruta] 
juteux(euse) 2. fig linteresante] savou- 
reux(euse). 

juguete [xu'yete] m jouet m. 

jugueteria [xuyete‘ria] f magasin m 
de jouets. 

juguetôn, ona [xuye'ton, ona] adj 
joueur(euse). 

juicio l'xuiôio] m jugement m » a mi 
juicio à mon sens. 

juridico 

julio l'xulio] m juillet m » a princi- 
pios /finales de julio début /fin juil- 
let » a mediados de julio à la mi-juillet 
» el pasado /préximo (mes de) julio en 
juillet dernier /prochain » en julio en 
septembre » este (mes de) julio a) [pa- 
sado] en juillet dernier b) [préximo] en 
juillet prochain » para julio en juillet 
» uno de los julios mâs calurosos l'un 
des mois de juillet les plus chauds vel 
ocho de julio le huit juillet. 

jumper [jumper] m GA LA [pren- 
da] robe f chasuble. 

junco l'xunko] m jonc m. 

jungla l'xungla] f jungle f. 

junio l'xunio] m juin m b a principios / 
finales de junio début /fin juin ba me- 
diados de junio à la mi-juin » el pasa- 
do /préximo (mes de) junio en juin der- 
nier /prochain » en junio en juin »este 
(mes de) junio a) [pasado] en juin der- 
nier b){préximo] en juin prochain » para 
junio en juin » uno de los junios mâs ca- 
lurosos l'un des mois de juin les plus 
chauds » el dos de junio le deux juin. 

junta l'xunta] f 1. [grupo de perso- 
nas] assemblée f, conseil m 2. [sesién] 
séance f. 

juntar [1] (xun'tad vt 1. [aproximar] 
joindre 2. freunir] réunir 3, [acumular] 
rassembler. + juntarse vp 1. [aproxi- 
marse] se rejoindre 2. [reunirse] s'assem- 
bler 3. [pareja] vivre ensemble. 

junto, ta l'xunto, ta] + adj ensemble. 
+ adv {a la vez] en même temps » jun- 
to a près de » todo junto ensemble. 

jurado [xu'raôo] m [tribunal] jury m. 

jurar [1] [xu'ran] vt & vi jurer. 

juridico, ca [xu'riôiko, ka] adj juri- 
dique. 



jején 

jején {xe'xen] m EM moucheron dont la 
piqûre est extrêmement urticante. 

Jerez [xe're0] m xérès m. 

© El jerez 
Le xérès, ou jerez, est un vin blanc sec 
et alcoolisé produit à Jerez de la Fron- 
tera, en Andalousie. Il en existe plu- 
sieurs sortes : le fino et l'amontillado 
sont secs et clairs, tandis que l'oloro- 
so est plus foncé et plus parfumé. La 
variété de fino appelée manzanilla 
ne doit pas être confondue avec la 
tisane à la camomille ! 

jerga l'xerval] f jargon m. 

jeringa [xe'ringa] f seringue f. 

jeringuilla [xerin'gi4a] f seringue f. 

Jeroglifico [xero'ylifiko] m 1. (signo] 
hiéroglyphe m 2. [pasatiempo] rébus m. 

jersey [xer'sei] m E® pull(-over) m 
» jersey de cuello alto pull m à col roulé. 

Jesucristo [xesu'kristo] s Jésus- 
Christ. 

jesüs [xe'sus] inter) 1. [después de estor- 
nudo] à tes /vos souhaits ! 2. [de asom- 
bro] ça alors ! 

Jjicama l'xikama] f GER LEA tuber- 
cule m. 

Jinete [xi'nete] m cavalier m. 

Jiñar {1}, giñar [1] {xinad vi vulg chier. 

jirafa [xi'rafa] f girafe f. 

Jirôn [xi'ron] m {M avenue f. 

Jitomate [xito'mate] m ŒIL to- 
mate f. 

33.00. (abrescrita de Juegos Olimpicos) 
JO mpl (Jeux olympiques). 

joder [2] [xo'èer] + vi vulg [copular] 
baiser. + vt vulg 1. [fastidiar] emmer- 
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der 2. [estropear] niquer. + inter) vu/g 
1. E® (expresa queja] putain ! 2. [expre- 
sa asombro] merde alors ! 

Jordania [xor'ania] s Jordanie f. 

Jornada [xor'naëa] f 1. [de obrero, tra- 
bajador] journée fo temps m de travail 
2. [de viaje, trayecto] trajet m. 

jornal [xor'nal] m salaire m journalier. 

jornalero, ra [xorna'lero, ra] m, f 
journalier m, -ère f. 

jota l'xota] f jota f. 

joven l'xofen] + adj jeune. + mf 
jeune homme m, jeune fille f» los jé- 
venes les jeunes. 

Joya l'xoja] f 1. bijou m 2. [cosa valiosa] 
trésor m 3. fig [persona] perle f. 

joyeria [xoje'ria] f bijouterie f, joail- 
lerie f. 

joyero, ra [xo'jero, ra] + m, f bijou- 
tier m, -ère f, joaillier m, -ère f. + m cof- 
fret m à bijoux. 

joystick ['oistik] m joystick m, ma= 
nette f (de jeux). 

JPEG [xe'peg] m INFORM JPEG m. 

Jubilaciôn [xufila'jon] f retraite f. 

jubilado, da [xufi'la6o, ôa] m, f re- 
traité m, -e f. 

jubilarse [1] [xufi'larse] vp prendre 
sa retraite. 

judaismo [xuôa'izmo] m judaïsme m. 

judia [xu'ôia] f [M haricot m » judia 
tierna o verde haricot vert. 

judio, à [xu'bio, a] + adj juif (juive). 
+ m, f Juif m, Juive f. 

judo l'xu6o] m judo m. 

Juego l'xueyo] m 1. jeu m 2. [deté, café] 
service m 3. [de cama] parure fb juego 
de azar jeu de hasard » juego de ma- 
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nos tour m de passe-passe p juego de 
sociedad jeu de société » Juegos Olim- 
picos Jeux olympiques » hacer juego 
être assortie). 

juerga l'xuerya] f bringue f »irse de 
juerga faire la bringue. 

jueves l'xuefes] m inv jeudi m » Jueves 
Santo Jeudi Saint » cada jueves otodos 
los jueves tous les jeudis » caer en jue- 
ves tomber un jeudi » el préximo jue- 
ves 0el jueves que viene jeudi prochain 
» viene el jueves il vient jeudi » el jue- 
ves pasado jeudi dernier » el jueves por 
la mañana /tarde /noche jeudi matin / 
après-midi /soir » este jueves a) (pasa- 
do] jeudi dernier b)[préximo] jeudi pro- 
chain » los jueves le jeudi. 

juez, za ['xue0, Ga] (mp1 -ces [des], fp/ 
-zas [Oas]) mf juge m » juez de linea [en 
fütbol] juge de touche. 

jugador, ra [xuya'ôor, ra] m, f 
joueur m, -euse f. 

jugar [40] [xu'yad + vi jouer. + vt [par- 
tido, partida] faire. + jugar a v + prep 
jouer à. + jugar con v + prep jouer 
avec. + jugarse vp 1. [arriesgar] jouer 
2. [apostar] parier. 

jugo l'xuyo] m 1.[liquido] jus m 2. fig 
[interés] substance f. 

jugoso, sa [xu'yoso, sa] adj 1. [fruta] 
juteux(euse) 2, fig [interesante] savou- 
reux(euse). 

juguete [xu'yete] m jouet m. 

jugueterfa [xuyete'ria] f magasin m 
de jouets. 

juguetén, ona [xuye'ton, ona] adj 
joueur(euse). 

juicio ['xuidio] m jugement m » a mi 
juicio à mon sens. 

juridico 

julio l'xulio] m juillet m » a princi- 
pios /finales de julio début /fin juil- 
let » a mediados de julio à la mi-juillet 
» el pasado /préximo (mes de) julio en 
juillet dernier /prochain » en julio en 
septembre » este (mes de) julio a) [pa- 
sado] en juillet dernier b) [préximo] en 
juillet prochain » para julio en juillet 
» uno de los julios mâs calurosos l'un 
des mois de juillet les plus chauds bel 
ocho de julio le huit juillet. 

jumper l'jumper] m [T4 LM (pren- 
da] robe fchasuble. 

junco l'xunko] m jonc m. 

jungla l'xungla] f jungle f. 

junio l'xunjo] m juin m » a principios / 
finales de junio début /fin juin ba me- 
diados de junio à la mi-juin bel pasa- 
do /préximo (mes de) junio en juin der- 
nier /prochain b en junio en juin » este 
(mes de) junio a) [pasado] en juin der- 
nier b){préximo] en juin prochain » para 
junio en juin » uno de los junios mâs ca- 
lurosos l'un des mois de juin les plus 
chauds » el dos de junio le deux juin. 

junta ['xunta] f 1. [grupo de perso- 
nas] assemblée f, conseil m 2. [sesién] 
séance f. 

juntar [1] (xun'tar] vt 1. [aproximar] 
joindre 2. [reunir] réunir 3. [acumular] 
rassembler. + juntarse vp 1.[aproxi- 
marse] se rejoindre 2. [reunirse] s'assem- 
bler 3. [pareja] vivre ensemble. 

junto, ta l'xunto, ta] + adj ensemble. 
+ adv [a la vez] en même temps » jun- 

to a près de » todo junto ensemble. 

jurado fxu'raôo] m [tribunal] jury m. 

jurar [1] [xu'rag vt & vi jurer. 

juridico, ca [xu'riôiko, ka] adj juri- 
dique. 



justicia 

justicia [xus'tibia] f justice f. 

justificaciôn [xustifika'Bion] f jus- 

tification f. 

justificar [10] [xustifikad vt justifier. 
+ justificarse vp se justifier. 

justo, ta l'xusto, ta] + adj juste. 
+ adv juste » justo en medio juste 
au milieu. 

juvenil [xufe'nil] adj juvénile. 

juventud [xufen'tuÿ] f jeunesse f. 

juzgado [xu0'yaôo] m 1. tribunal m 
2. (territorio] juridiction f. 

juzgar [16] [xu6'yar] vt juger. 

KKk 
karaoke [kara'oke] m karaoké m. 

kärate l'karate] m karaté m. 

karateka, karateca [kara'teka] mf 

DEP karatéka mf. 

Kb (abr escrita de kilobyte) m inv Ko m 
(kilo-octet). 

kebab [ke'faÿ] m kebab m. 

Kg (abr escrita de kilogramo) Kg (kilo- 

gramme). 

kilo [kilo] m kilo m » un cuarto de kilo 
de une demi-livre de. 

kilobyte [kilo'fait} m kilo-octet m. 

kilogramo [kilo‘yramo] m kilo- 
gramme m. 
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kilémetro [kilometro] m kilo- 
mètre m » kilémetros por hora kilo- 
mètres) à l'heure. 

kimono [ki‘mono] m kimono m. 

kinder l'kinder] m ENTA [A crèche f 
(pour les enfants). 

kit [kit] m kit m » kit manos libres kit 
mains libres. 

kitesurf l'kaitsurf] m kitesurf m. 

kitsch l'kiff] adj inv [objeto, decoracién] 
kitsch (inv), kitch (inv). 

Kiwi L'kiwi] m kiwi m. 

KM (abr escrita de kilômetro) km (kilo- 

mètre). 

Km? (abr escrita de kilémetro cuadra- 
do) km£. 

Kosovo [ko'soBo] s Kosovo m. 

Kti? (abrescrita de jqué tal?) SMS sava ? 
(ça va?). 

L{abr escrita de litro) | (litre). 

Ia [la] (p/ las [las]) —+ el, lo 

laberinto [lafe‘rinto] m labyrinthe m. 

labio l'laBio] m lèvre f. 

labor [la Bon f 1. travail m 2. [de bor- 
dado, ganchillo] ouvrage m. 

laborable [laBo'rafile] + adj [dia] ou- 
vrable. + m jour m ouvrable » ‘séle 
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laborables’ ‘fermé les dimanches et 
jours fériés’. 

laboral [lao'ral] adj de travail. 

laboratorio [lafora'torio] m labo- 
ratoire m » laboratorio fotogräfico 
labo m photo. 

laborioso, sa [laBo'rioso, sa] adj 
1. [trabajador] travailleur (euse) 2. [com- 
plicado, dificil] laborieux(euse). 

labrador, ra [lafraôor, ra] m, f culti- 
vateur m, -trice f, 

labrar [1] [la'Brar vt 1. [tierra] cultiver 
2. [madera, piedra] travailler. 

laburar [1] [lafu'rad vi [E] fam bosser. 

1aca l'laka] f laque f. 

lacio, cia ['la6jo, 6ja] adj [cabello] raide. 

lacôn [la'kon] m : lacén con grelos 
épaule de porc salée accompagnée de 
feuilles de navet. 

lâcteo, a l'akteo, a] adj laitier(ère). 

ladera [la'ôera] f versant m. 

lado l'la5o] m 1. côté m 2. [de disco, 
moneda] face f 3. (sitio] endroit m » al 
lado de à côté de » al otro lado de de 
l’autre côté de » de lado de côté » en 
otro lado ailleurs. 

ladrar [1] [la'ôrar vi aboyer. 

ladrido [la'ôriôo] m aboiement m. 

ladrillo [la'ôriko] m brique f. 

ladrôn, ona [la'ôron, ona] + m, f [per- 
sona] voleur m, -euse f, + m [enchufe] 
prise f multiple. 

lagartija [layartixa] f (petit) lézard m. 

lagarto fla'yarto] m lézard m. 

ago l'layo] m lac m. 

lâgrima l'layrima] f larme f. 

lapicero 

laguna [la'yuna] f 1. [de agua] lagune f 
2. fig [de ley, memoria] lacune f. 

La Haya ['la 'aja] s La Haye. 

laicidad [laibi'éaë] f laïcité f. 

lamentable [lamen'tafle] adj 1. [tris- 
te, penoso] regrettable 2. [malo] lamen- 
table. 

lamentablemente [lamentafle- 
‘mente] adv malheureusement. 

lamentar [1] [lamen'tad vt regretter. 
+ lamentarse vp se lamenter. + la- 
mentarse de v + prep se lamenter sur. 

lamer [2] [la'med vt lécher. 

lâmina l'lamina] f 1. [de madera, metal] 
lame f 2. [grabado] planche f. 

lâmpara l'lampara] f lampe f. 

lampista [lam'pista] mf fam [fontane- 
ro] plombier m. 

lana l'lana] f 1. laine f 2. {19 fam [di- 
nero] fric m. 

lancha l'lanfa] f chaloupe f » lancha 
motora vedette f. 

langosta [lan'gosta] f 1. [crustäceo] 
langouste f 2. [insecto] sauterelle f. 

langostino [langos'tino] m grosse 
crevette fb langostinos a la plancha 
crevettes grillées » langostinos al aji- 
Ilo crevettes à l'ail. 

lanza l'lan6a] f lance f. 

lanzar [13] [lan'@ar] vt lancer. + lan- 
zarse à V + prep [mar, agua] se jeter à. 
+ lanzarse sobre v + prep [precipitar- 
se] se précipiter sur. 

lapa l'lapa] f 1. [molusco] patelle f 
2. fam [persona] pot m de colle. 

La Paz ['la 'pal] s La Paz. 

lapicera [lapide'ra] f {T4 stylo m. 

lapicero [lapi'@ero] m [2% crayon m. 



läpida 

lâpida l'lapiôa] f pierre f (commé- 

morative). 

lâpiz l'lapi0] (pl -ces [Bes]) m crayon m 
» lépiz de labios rouge m à lèvres » läpiz 
de ojos crayon pour les yeux. 

largavistas [larya'Bistas] m inv LE 

jumelles fp/. 

largo, ga l'laryo, ya] + adj long 
(longue). + m longueur f »a la larga 
à la longue » a lo largo de 2) [playa, ca- 
rretera] le long de b)[en eltranscurso de] 
tout au long de » de largo recorrido 
[tren] grandes lignes. 

À Large es un falso amigo, no sig- 
nifica largo, sino “ancho”. 

largometraje [laryome'traxe] m 

long-métrage m. 

laringe [la'rinxe] f larynx m. 

lâser l'laser] m laser m. 

lâstima l'lastima] f 1. [compasiôn] 
peine f 2. [disgusto, pena] dommage m 
» jqué lâstima! quel dommage ! 

lastimadura[lastima'ôura] f [Mbles- 
sure f, 

lata l'lata] f 1. [envase] boîte f (de 
conserve) 2.[lâmina metälica] fer- 
blanc m » lata de conserva boîte de 
conserve » ser una lata a) fam [ser un 
aburrimiento] être la barbe b) fam [ser 

un estorbo] être casse-pieds. 

latido [la'tiso] m battement m (du 
cœur). 

lâtigo l'latiyo] m fouet m. 

latin [latin] m latin m. 

Latinoamérica [latinoa'merika] s 
Amérique f latine. 
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latinoamericano, na [latinoam- 
eri'kano, na] + adj latino-américain(e). 
+ m,fLatino-Américain m, -e f. 

latir [3] [laïtid] vi [palpitar] battre. 

laurel [lay'rel] m laurier m. 

lava l'laÿa] f lave f. 

lavabo [la'fapo] m 1.[pila] lavabo m 
2. [habitacién] toilettes fpl. 

lavadero [lafa'ôero] m lavoir m. 

lavado [la'Baôo] m lavage m »lava- 
do automätico lavage automatique. 

lavadora lafa'ora] f lave-linge m inv. 

lavanda [la Banda] f lavande f. 

lavanderia [lafande!ria] f blanchis- 
serie f. 

lavaplatos [lafa'platos] + mfinv [per- 
sona] plongeur m, -euse f. + m inv [mé- 
quina] lave-vaisselle m inv. 

lavar [1] [la' Bad vt laver »lavar la ropa 
faire la lessive. + lavarse vp se laver. 

lavarropas [lafa'ropas] m inv 
lave-linge m inv. 

lavaseco [lafa'seko] m EMA tein- 
turerie f. 

lavavajillas [afafa'xi4as] m inv 
1.[méquina] lave-vaisselle m inv 2.[de 
tergente] liquide m vaisselle. 

laxante [lak'sante] m laxatif m. 

lazo ['la80] m 1.nœud m 2. [para anima 
les] lasso m 3. fig [vinculo] lien m. 

LCD l'ele'0e'de] (abr de Liquid Crysta 
Display) m LCD m. 

le [le] (pl les [les]) pron 1. [a él, ella] lu 
2. [a usted, ustedes] vous »le di un: 
manzana je lui ai donné une pommi 
» le tengo miedo j'ai peur de lui /d'ell 
» le dije que no [a usted] je vous ai di 
non. 
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leal[le'al] adj loyal(e). 

lealtadf[leal'taÿ] f loyauté f. 

lecciôn [lek'6ion] f leçon f. 

* lechal [le'fall adj de lait (agneau, co- 
chon). 

lechazoflefao] m agneau m de lait. 

leche l'lefe] +f lait m. + inter) [ex- 
presa enfado] merde ! »leche conden- 
sada lait concentré »leche desnatada 
odescremada lait écrémé leche ente- 
ra lait entier pleche frita dessert à base 
de lait, de Maïzena et de beurre vleche 
limpiadora lait démaquillant »darse 
una leche famse prendre une gamelle. 

lecherafle'fera] f [recipiente] pot m à 
lait ; — lechera 

lecheria[lete'ria] f crémerie f. 

lechero, ra [le'fero, ra] m, f lai- 
tier m, -ère f. 

lechol'leto] m lit m. 

lechugal[lefuyal f laitue f. 

lechuza[lefu0a] f chouette f. 

lector, ra [lek'tor, ra] + m, f lec- 
teur m,-trice f. + m [aparato] lec- 
teur m blector de CD/DVD lecteur de 
CD /DVD »lector de MP3/WMA lec- 
teur MP3/WMA. 

lecturallek'tura] f lecture f. 

leer [50] [le'er] vt & vi lire. 

legal [leyal] adj légal(e). 

legalidad[leyali'oaë] f légalité f. 

legible[le'xifle] adj lisible. 

legislaciéôn [lexizla' ion] f législa- 
tion f. 

legisiatura [lexizla'tura] f législa- 
ture f. 

lenguaje 

legitimo, malle'xitimo, ma] adj 1.[le- 
gal] légitime 2.[auténtico] authentique. 

legumbrel[le'yumbre] f légume m sec. 

lejano, nafle'xano, na] adj lointain(e). 

lejia[le'xia] f eau f de Javel. 

lejos l'lexos] adv loin pa lo lejos au 
loin »delejos de loin »lejos de loin de. 

lenceria [lenêe'ria] f 1.[ropa interior] 
lingerie f 2.[tienda] boutique f de lin- 
gerie. 

lengua l'lengua] f langue f plengua 
materna langue maternelle »lengua 
oficial langue officielle. 

@ Lenguas amerindias 

Bien que l'espagnol soit la langue offi- 
cielle de tous les pays hispanophones 
d'Amérique, certains comptent une 
population indigène importante et 
ont conservé des langues précolom- 
biennes, notamment dans les zones 
rurales. C'est le cas du nahuatl au 
Mexique et au Salvador, de l'aymara 
en Bolivie et au Pérou, et du quechua 
parlé dans ces deux pays mais égale- 
ment en Équateur. 

© Lenguas oficiales 

Ilexiste en Espagne plusieurs langues 
officielles. L'espagnol, ou castillan, 
est la langue commune à tout le 
territoire, mais dans certaines com- 
munautés autonomes, il est associé 
à la langue autochtone. Les autres 
langues officielles sont le catalan en 
Catalogne, le basque ou euskera au 
Pays Basque et le galicien en Galice. 

lenguadoflen'guaôo] m sole f. 

lenguajellen'guaxe] m langage m. 
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lengüeta [len'gueta] f 1. [de zapato] 
languette f 2. [de instrumento musi- 
cal] anche f. 

lentamente [lenta'mente] adv len- 
tement. 

lente l'lente] m o f [en éptica] len- 
tille f» lentes de contacto verres mpl 
de contact. + lentes mpl [gafas] lu- 
nettes fpl. 

lenteja [len'texa] f lentille f» lentejas 
estofadas lentilles à l'étouffée. 

lentitud [lenti'tuô] f lenteur f. 

lento, ta l'lento, ta] + adj lent(e). 
+ adv lentement. 

leña l'lena] f (para fuego] bois m (de 
chauffage). 

leñador, ra [lena'ôor, ra] m, f bûche- 
ron m, -onne f. 

leño l'leno] m [de ärbol] bois m. 

Leo l'leo] m Lion minv. 

leôn, ona [le'on, ‘ona] m, f lion m, 
lionne f. 

leopardo [leo'parèo] m léopard m. 

leotardos [leo'tarôos] mpl collant m 
(épais). 

lépero, ra l'lepero, ra] adj EE 1. [vul- 
gar] grossier(ère) 2. [astuto] rusé (e). 

lesbiana [lez'fiana] f lesbienne f. 

lesiôn [le'sjon] f lésion f. 

letal [le'tal] adj mortel (elle). 

Letonia [le'tonja] s Lettonie f. 

letra ['letra] f 1. [signo] lettre f 2. [de 
persona] écriture f 3. [de canciôn] pa- 
roles fpl. + letras fpl [en enseñanza] 
lettres fpl. 

letrero [le'trero] m écriteau m. 

levantamiento [leBanta'miento] m 
[sublevacién] soulèvement mp» levanta- 
miento de pesos haltérophilie f. 

levantar [1] [leBan'tar] vt 1. [mano, 
brazo, prohibicién] lever 2. [caja, peso, 
persona] soulever 3. [poner derecho] re- 
lever 4. [edificar] élever 5. [énimos, es- 
peranzas] redonner. + levantarse vp 
1. se lever 2. (sublevarse] se soulever. 

levante [le'fante] m1. [este] levant m 
2. [viento] vent m d'est » el Levante le 
Levant (région d'Espagne). 

léxico l'Ieksiko] m lexique m. 

ley l'leÿ f loi f. 

leyenda [le'jenda] f légende f. 

liado, da l'ljado, ôa] adj fam 1. [com- 
plicado] embrouillé(e) 2. [ocupado] oc- 
cupé(e) 3. [sentimentalmente] : estar 
liado (con alguien) avoir une liaison 
(avec qqn). 

liar [9] [li'ad vt 1. [atarl lier 2. [envolver 
envelopper3. fam [complicar] embrouil- 
ler.+ liarse vp [enredarse] s'embrouil- 
ler. + liarse a v + prep [comenzar a] se 
mettre à. + liarse con v + prep fam 
[sexualmente] avoir une liaison avec. 

Libano l'lifano] s Liban m. 

libélula [lifelula] f libellule f. 

liberal [life'ral adj libéral(e). 

liberar [1] [liBe‘rar] vt libérer. 

libertad [liBertaô] f liberté f. 

libertador, ra [liBertaSor, ra] m, fli 
bérateur m, -trice f. 

Libia ['lifia] s Libye f. 

libra ['lifra] f livre f» libra esterlin: 
livre sterling. + Libra f Balance finv. 

Librano, na [liBrano, na] m, f[M) Ba 
lance finv. 
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librar [1] [li'Brad vi être en congé. 
+ librarse de v + prep 1. [peligro] 
échapper à 2. [obligacién] se dispen- 
ser de. 

- libre l'lifre] adj libre » libre de a) [obli- 
gaciôn] dégagé (e) de b) limpuestos] exo- 
néré(e) de. 

libreria [liBre'ria] f 1. [establecimien- 
to] librairie f 2. [mueble] bibliothèque f. 

librero [li'Brero] m [1 LIN biblio- 
thèque f. 

libreta [liBreta] f carnet m. 

libro l'lifro] m livre m » libro de bol- 
sillo livre de poche » libro electrénico 
o digital livre électronique o numé- 
rique » libro de reclamaciones livre 
des réclamations » libro de texto ma- 
nuel m scolaire. 

licencia [li8enbia] f permission f b li- 
cencia de conducir o manejar [M] per- 
mis de conduire. 

licenciado, da [liBen'8iaôo, ôa] m, f ti- 
tulaire du diplôme de fin du second cycle 
de l'enseignement supérieur. 

licenciarse [8] [liden'éjarse] vp 1. [en 
universidad] obtenir le diplôme de fin du 
second cycle de l'enseignement supé- 
rieur 2. [de servicio militar] être libéré(e). 

licenciatura [lifenôja'tura] f [estudios] 
diplôme sanctionnant le second cycle de 
l'enseignement supérieur ; = DESS m. 

liceo [li‘8eo] m [TT LT — lycée m. 

lichi Cliff] m litchi m. 

licor [likod m liqueur f. 

licoreria [likore!ria] f marchand m 
de spiritueux. 

licuado [likyaôo] m LF[batido] milk- 
shake m. 

licuadora [likya'ora] f mixer m. 

lider l'lieg mf leader m. 

lidia l'liôja] f [de toro] combat m. 

liebre l'liefre] f lièvre m. 

lienzo l'lien6o] m toile f. 

liga l'liya] f 1. [de personas, paises] 
ligue f 2. [en deporte] championnat m 
3. [para medias] jarretière f. 

ligar [16] [li‘yad + vt lier. + vi fam dra- 
guer p ligar con alguien draguer qqn. 

ligeramente [lixera'mente] adv lé- 
gèrement. 

ligero, ra [lixero, ra] adj léger(ère) 
» a la ligera à la légère. 

light l'ait] adj 1. [comida] allégé (e) 
2. (bebida, cigarrillo] light. 

ligue l'liye] m fam 1. {relacién] aven- 
ture f 2. [persona] petit copain m, pe- 
tite copine fb ir de ligue aller draguer. 

liguero, ra [liyero] adj DEP du cham- 
pionnat. + liguero m porte-jarre- 
telles m. 

lija ['lixa] f papier m de verre. 

lijar [1] [ixad vt poncer. 

Iila ['lila] + adj inv lilas. + flilas m. 

lima l'lima] f lime f » lima para uñas 
lime à ongles. 

Lima ['limal] s Lima. 

limite l'limite] m limite f. 

limén [limon] m citron m. 

limonada [limo'naôa] f citronnade f. 

limonero [limo'nero] m citronnier m. 

limosna [li'mozna] f aumône f » pe- 
dir limosna mendier. 

limpiabotas [limpia'fotas] mf inv ci- 
reur m de chaussures. 

limpiacristales {limpiakris'tales] 
+ mf inv [persona] laveur m, -euse f 



limpiador 

de carreaux. + m inv [detergente] pro- 
duit m pour les vitres. 

limpiador, ra [limpia‘or, ra] m, f net- 
toyeur m, -euse f. 

limpiaparabrisas (limpiapara- 
Brisas] m inv essuie-glace m. 

limpiar [8] [lim'pjad vt nettoyer b lim- 
piar la casa faire le ménage » lo limpia- 
ron fam ils lui ont tout fauché. 

limpieza [lim'pie®a] f 1. (cualidad] pro- 
preté f 2. [accién] nettoyage m 3. [des- 
treza] adresse f 4, [honradez] honnête- 
té f» hacer la limpieza faire le ménage. 

limpio, pia l'limpio, pia] adj 1. [sin 
suciedad] propre 2. (pulcro] soi- 
gneux(euse) 3. [puro] pur(e) 4. [correc- 
to] honnête 5. [dinero] net (nette)  po- 
ner en limpio mettre au propre. 

linaje [linaxe] m lignage m. 

lince l'linôe] m lynx m. 

lindo, da l'lindo, da] adj joli(e) » de lo 
lindo fig [muchol joliment. 

linea l'linea] f 1. ligne f 2. [hilera] 
rangée f » linea directa ligne directe 
» linea telefénica ligne téléphonique 
» lineas aéreas lignes aériennes. 

lingote [lin'gote] m lingot m. 

lingüistica [lin'guistika] f linguis- 
tique f. 

lingüistico, ca [lin'guistiko, ka] adj 
linguistique. 

Hino l'lino] m lin m. 

linterna [lin'terna] lampe fde poche. 

Ho ['lio] m 1. (embrollo] histoire f 2. fam 
[desorden] pagaille f 3. fam [amorio] 
aventure f» hacerse un lio fam s'em- 
brouiller » meterse en un lio fam se 
mettre dans une sale histoire. 
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liofilizado, da [liofili'daôo, 6a] adj 
lyophilisé(e). 

lionesa [lio'nesa] f  profiterole f. 

liquidaciôn [likiôa'@jon] f liquidation f 
» ‘liquidaciôn total” ‘liquidation totale”. 

liquidar [1] [liki'éan vt liquider. 

liquido l'likio] m liquide m. 

ira ['lira] f 1. [instrumento musical] lyre f 
2. [moneda) lire f. 

lirio l'lirjo] miris m. 

liso, sa l'liso, sa] + adj 1, [superficie] 
lisse 2, [vestido, color] uni(e) 3. [pelo] 
raide, + m, f {fl effronté m, -e f. 

lista ['lista] f 1. [enumeracién] liste f 
2. [de tela] bande f» lista de boda liste 
de mariage » lista de correo liste de 
mailing » lista desplegable liste dérou- 
lante » lista de espera liste d'attente 
» lista de precios liste des prix» lista de 
vinos carte f des vins. — listo. 

listin (lis'tin] m répertoire m » listin 
telefénico annuaire m téléphonique. 

Histo, ta ['listo, ta] + adj 1. [inteligen- 
te] intelligent(e) 2. [astuto] malin(igne). 
+ inter) ça y est !» estar listo être prêt. 

listôn (lis'ton] m 1. [de madera] ba- 
guette f 2. [en deporte] barre f. 

lisura (lisura] [M sans-gêne m inv. 

litera [litera] f 1. [camal] lit m superpo- 
sé 2. [de tren, barco] couchette f. 

literal [lite'ral] adj littéral(e). 

literario, ria [literarjo, ria] adj lit- 
téraire. 

literatura [litera'tura] f littérature f. 

litro l'litro] m litre m. 

Lituania [li'tyanja] s Lituanie f. 

Ilaga [‘Kaya] f plaie f. 
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Hama lama] f 1. [de fuego] flamme f 
2. [animal] lama m. 

Ilamada [£a'maôa] f appel m » Ilama- 
. da automätica communication fauto- 
matique p Ilamada a cobro revertido 
appel en PCV » Ilamada interurbana 
communication interurbaine » Ilamada 
metropolitana communication locale 
» Ilamada provincial /interprovinciai 
communication à l'intérieur d'une pro- 
vince /d'une province à une autre » Ila- 
mada telefénica appel téléphonique, 

amar [1] [ka'mad + vt appeler. + vi 
1. [a la puerta] frapper 2. [altimbre] son- 
ner » Ilamar por teléfono téléphoner. 
+ Ilamarse vp s'appeler. 

Hano, na ['£ano, na] + adj 1. (superfi- 
cie, terreno] plat(e) 2. [natural, sencillo] 
simple. + m plaine f. 

lanta ['£anta] f 1.jante f 2. [fi [rue- 
da] pneu m. 

Ianura [£a'nura] f plaine f. 

Ilapa ['apa] f EM supplément m. 

Ilave ['Kape] f 1. clef f, clé f 2. [signo 
ortogréfico] accolade f » Ilave de con- 
tacto clef de contact » Ilave de paso 
robinet m d'arrêt » Ilave inglesa clef an- 
glaise » lave maestra passe-partout m 
» Ilave USB clé USB. 

llegada [e'yaôa] f arrivée f » ‘Ilega- 
das internacionales’ ‘arrivées inter- 
nationales’. 

Ilegar [16] [4e'yar] vi 1. arriver 2, [ser 
suficiente] suffire » con 50 euros melle- 
ga avec 50 euros j'ai assez hacer Ilegar 
algo faire parvenir qqch. + Ilegar av 
+ prep 1.atteindre 2, [posicién] deve- 
nir 3. [fin] arriver à » Ilegar a ser deve- 
nir » Ilegar a conocer finir par connaître. 
+ Ilegar de v + prep rentrer de. 

Ilenar [1] [£e'nar] vt remplir, + lenar- 
se vp 1. [lugar] se remplir 2. [hartarse] 
se gaver. + Ilenarse de v + prep [cu- 
brirse de] se couvrir de. 

lleno, na [Xeno, na] + adj plein(e), 
+ m : hay Ileno en el teatro le théâtre 
fait salle comble » de Ileno en plein. 

llevar [1] [&e'far] + vt 1. [transpor- 
tar] transporter » el barco Ileva carga y 
pasajeros le navire transporte des mar- 
chandises et des passagers 2. [acom- 
pañar] emmener » Ilevé al niño a casa 
de la abuela il a emmené le petit chez 
sa grand-mère b para Ilevar [comida] 
à emporter 3. [prenda] porter » Ileva 
gafas il porte des lunettes 4, [tener] 
avoir » Ilevar el pelo largo avoir les 
cheveux longs » no llevamos dinero 
nous n'avons pas d'argent sur nous 
5. [pasarse tiempo] : Ileva tres semanas 
de viaje cela fait trois semaines qu'il est 
en voyage 6. [ocupar tiempo] prendre 
» me Îlevé mucho tiempo hacer el 
trabajo le travail m'a pris beaucoup 
de temps 7. [ocuparse, dirigir] : Ileva 
la contabilidad il tient la comptabi- 
lité » Ileva muy bien sus estudios il 
mène très bien ses études 8. [soportar] 
supporter » leva mal la soledad il sup- 
porte mal la solitude 9. [sobrepasar] : 
te Ilevo seis puntos j'ai six points de 
plus que toi 
+ vi 1.{conducir] mener » esta carrete- 
ra Ileva a Madrid cette route mène à 
Madrid 2. (antes de participio) [haber] : 
Ilevo leida media novela j'ai déjà lu 
la moitié du roman 3. [estar] : Ileva 
mucho tiempo saliendo con él ça fait 
longtemps qu'elle sort avec lui 

+ Ilevarse vp 1. {coger] prendre 
2. (premio] remporter 3, (recibir] avoir 
» jme Îlevé un susto! j'ai eu une de 
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lorar 

ces peurs ! 4, [estar de moda] se porter 
5, [en matemäticas] retenir 6. [entender- 
se] : Ilevarse bien /mal (con) s'entendre 
bien /mal (avec). 

Horar [1] [ko‘rar vi & vt pleurer. 

llorôn, ona [{o'ron, ona] m, f pleur- 
nicheur m, -euse f. 

lover [24] [o'fer] v impers & vi 
pleuvoir » Ilueve a cântaros il pleut 
des cordes. 

Hovizna [£o'Bi0na] f bruine f. 

Hoviznar [1] [4ofi@'nar] v impers 
bruiner. 

Huvia ['kufia] f pluie f. 

lluvioso, Sa [Au'Bioso, sa] adj plu- 
vieux(euse). 

lo, la [lo, la] (mpl los [los], fpl las [las)) 
+ pron 1. [a él, ella] le, la, l'(delante de 
vocal) 2. [aellos, ellas] les 3. [a usted, a us- 
tedes] vous. + art : lo mejor le mieux 
» lo peor le pire. + pron neutro : siento 
lo de ayer je regrette ce qui s'est passé 
hier » acepté lo que me ofrecieron j'ai 
accepté ce qu'on m'a offert » la oigo je 
l'entends » lo invito a mi casa je vous 
invite chez moi » lo sabe il le sait » los 
vi je les ai vus. 

lobo, ba l'1oBo, Bal m, f loup m, louve f. 

local [lo'kal] + adj local(e). + m lo- 
cal m. 

localidad [lokali'5aô] f 1. [pueblo, 
dudad] localité f 2. [asiento, entrada] 
place f. 

localizaciôn [lokaliGa'6jon] f loca- 
lisation f. 

localizar [13] [lokali'@ar vt localiser. 
+ localizarse vp être localisé(e). 

lociôn {lojon] f lotion f» locién bron- 
ceadora lait m solaire. 
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loco, ca l'loko, ka] + adj fou (folle). 
+ m,f1. [demente] fou (folle) 2.5 UE 
fam [como apelativo] type m, -nana fb a 
lo loco n'importe comment » loco por 
fou de » volver loco a alguien rendre 
qqn fou » las motos le vuelven loco 
c'est un fou de motos. 

locomotora [lokomo'tora] f loco- 
motive f. 

locura [lo'kura] f folie f. 

locutor, ra [loku'tor, ra] m, f présen- 
tateur m, -trice f. 

locutorio [loku'torjo] m 1. [de emi- 
sora] studio m 2. [de convento, cércel] 
parloir m » Jocutorio (telefénico) ca- 
bines fpl téléphoniques. 

lodo l'ioôo] m boue f. 

logaritmo [loya'ritmo] m loga- 
rithme m. 

légica l'loxika] f logique f. 

légico, ca l'Ioxiko, ka] adj 1. [razo- 
nable] logique 2. [natural] normal (e). 

logrado, da [lo'yrabo, 6a] adj réus- 
si(e). 

lograr [1] [lo‘yrad vt obtenir » lograr 
hacer algo réussir à faire qqch. 

logro l'loyro] m réussite f. 

lombriz [lom'bri6] (pl -ces [8es]) f ver m 
de terre. 

lomo l'lomo] m 1. [de animal] dos m 
2. [care] échine f 3. [de libro] tranche f 
» lomo de cerdo échine de porc lomo 
embuchado rôti m de porc farci » lomo 
ibérico gros saucisson d'échine de porc 
fumée » lomos de merluza filets mpl 
de colin. 

lona l'lona] f toile f de bâche. 

loncha l'lonfa] f (de queso, embuti- 
do] tranche f. 
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lonchar [1] [lon'far vi LEA casser la 
croûte. 

lonche l'lontfe] m EM LA déjeu- 
ner m léger. 

Londres l'londres] s Londres. 

longaniza [longa'niôa] f saucisse f. 

longitud [lonxi'tuë] f longueur f. 

lonja l'ionxa] f 1. [edificio] bourse f de 
commerce 2. [loncha] tranche f. 

loro l'loro] m perroquet m. 

lote l'lote] m lot m. 

loteria [lote’ria] f loterie fo loteria pri- 
mitiva [1 — loto m. 

lotero, ra [lo'tero, ra] m, f ven- 
deur m, -euse f de billets de loterie. 

10Za ['lo0a] f 1. [material] faïence f 
2. [vajilla] vaisselle f. 

Ida. (abrescrita delimitada) SARL f (s0- 
ciété à responsabilité limitée). 

lubina [lu'Bina] f loup m de mer. 

lubricante [lufri'kante] m lubri- 
fiant m. 

lucha l'iufa] f lutte f » lucha libre 
lutte libre. 

luchador, ra [luffa'6or, ra] m, f lut- 
teur m, -euse f. 

luchar [1] fiufad vi lutter. 

luciérnaga [lu'éiernaya] f ver m lui- 
sant. 

lucir [32] [lu'@id + vi 1. [brillar] briller 
2. (trabajo, esfuerzo] profiter 3. LE] [ver- 
se bien] aller bien. + vt 1. [valor, ingenio] 
faire preuve de 2. [Ilevar puesto] por- 
ter. + lucirse vp 1. (quedar bien] bril- 
ler 2. [exhibirse] se montrer » jte has lu- 
cido! fam tu as l'air fin ! 

lucro l'lukro] m gain m. 

lüdico, ca l'Iuôiko, ka] adj ludique. 

luego l'lueyo] + adv 1. [después] en- 
suite 2.f\1 [pronto] tôt. + conj donc 
» desde luego a) [sin duda] bien sûr 
b) [para reprochar] vraiment » jdesde lue- 
go siempre Ilegas tarde! vraiment, tu 
es toujours en retard !» luego, luego!! 
[inmediatamente después] tout de suite. 

lugar [lu'yar] m 1. [sitio] lieu m 2. [po- 
siciôn] place f 3. [localidad] endroit m 
» en primer lugar en premier lieu b en 
cualquier lugar n'importe où » en lugar 
de au lieu de » tener lugar avoir lieu. 

lujo l'luxo] m luxe m » de lujo de luxe. 

lujoso, sa [lu'xoso, sa] adj 
luxueux(euse). 

lujuria flu'xuria] f luxure f. 

lumbago flum'bayo] m lumbago m. 

luminoso, Sa [lumi'noso, sa] adj lu- 
mineux(euse). 

luna ['luna] f 1. lune f 2. [de cristal] 
glace f. 

lunar [lu'nad + adj lunaire. + m 
grain m de beauté. + lunares mpl 
[estampado] pois mpl. 

lunes l'lunes] m inv lundi mb cada lu- 
nes o todos los lunes tous les lundis 
» caer en lunes tomber un lundi » el 
préximo lunes o el lunes que viene lun- 
di prochain » viene el lunes il vient lun- 
di » el lunes pasado lundi dernier » el 
lunes por la mañana /tarde /noche lun- 
di matin /après-midi /soir» este lunes 
a) [pasado] lundi dernier b) [prximo] lun- 
di prochain » los lunes le lundi. 

luneta (lu'neta] f [de coche] lunette f 
arrière » luneta térmica dégivreur m. 

Iupa l'lupa] f loupe f. 



lustrabotas 

lustrabotas [lustra'Botas] mf inv LE 
cireur m de chaussures. 

lustrador [lustra'dor] m EM cireur m 
de chaussures. 

tuto l'luto] m deuil m p estar de luto 
être en deuil. 

Luxemburgo [luksem'buryo] s 
Luxembourg m. 

luz ('lu6] (p/ -ces [6es]) f 1. lumière f 
2. [electricidad] électricité f » luz solar 
rayonnement m solaire » se ha ido la 
luz il y a une panne de courant » dar a 
luz accoucher, mettre au monde. + lu- 
ces fpl [de coche] feux mpl. 

lycra® l'likra] f Lycra® m. 

M (abr escrita de metro) m (mètre). 

M2 (abrescrita de metro cuadrado) m2. 

M (abrescrita de metro cübico) m°. 

macana [ma'kana] f LM 1. [garrote] 
gourdin m 2. fig [disparate] bêtise f. 

macanudo [maka'nuôo] adj (2 QT 
fam super. 

macarrones [maka'rones] mpl ma- 
caronis mpl. 

macedonia [maôe'Sonja] f macé- 
doine f » macedonia de frutas sa- 
lade f de fruits. 
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Macedonia [mabe'ôonja] s Macé- 
doine f. 

maceta [ma'Beta] f pot m (de fleurs). 

machacar [10] [matfa'kar] vt 1. [aplas- 
tar] piler 2. fig [vencer] écraser 3. fam 

[estudiar] potasser. 

machismo [ma'fizmo] m ma- 
chisme m. 

machista [ma'fsta] mf machiste mf. 

macho ['mafo] + adj 1.mâle 2.fg 
fhombre] macho. + m mâle m. 

macizo, za [mai6o, 6a] + adj 1, [séli- 
do] massif(ive) 2. fam & fig: estar madi- 
20 a){atractivo] être canon b) [fuerte] être 
baraqué. + m massif m. 

macramé [makra'me) m macramé m, 

macro ['makro] f macro f. 

macuto [ma'kuto] m sac m à dos. 

Madagascar [maôayas'kar] s Ma- 

dagascar. 

madeja [ma'ôexa] f pelote f. 

madera [ma'oera] f bois m » de ma- 
dera en bois. 

madrastra [ma'ôrastral f belle-mère f 
(compagne du père). 

madre l'madre] f mère f »madre po- 
litica belle-mère f (mère du conjoint) 
»jmadre mia! mon Dieu ! 

madreselva [madre'selBa] f chèvre- 
feuille m. 

Madrid [ma'ôriô] s Madrid » Madrid 
capital la ville de Madrid. 

madridista [maôri'ôista] adj & m, { 
terme qualifiant et désignant les sup- 
porters ou membres de l'équipe du Rea 
Madrid. 

madriguera [maèri'yeral f tanière f 
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madrileño, Aa [maôrileno, na] + ad) 
madrilène. + m, f Madrilène mf. 

madrina [marina] f marraine f. 

madrugada[maôru'yaôa] f 1.[noche] 
matin m 2.[amanecer] aube f. 

madrugador, ra [maôruya'ôor, ra] 
adj matinal (e). 

madrugar [16] [maôru'yar] vi se le- 
ver tôt. 

madurar [1] [maôuran] vt & vi mürir. 

madurez [maôu're0] f 1.maturité f 

2.[edad adulta] âge m mûr. 

maduro, ra[ma®ôuro, ra] adj 1.mür(e) 
2.{proyecto, plan, idea] mürement ré- 
fléchi(e). 

maestria [maes'tria] f maîtrise f. 

maestro, tra [ma'estro, tra] + m,f 
[de escuela] maître m, maîtresse f. + m 
1.maître m 2.(müsico] maestro m. 

mafia ['mafja] f mafia f. 

magdalena [mayôa'lena] f made- 
leine f. 

magia ['maxija] f magie f. 

mägico, Ca ['maxiko, ka] adj ma- 
gique,. 

magistrado, da[maxis'traôo, a] m, f 
magistrat m. 

magistratura [maxistra'tura] f ma- 
gistrature f. 

magnate [may'nate) m magnat m. 

magnesio [may'nesio] m magné- 
sium m. 

magnético, ca [may'netiko, ka] ad) 
magnétique. 

magnetéfono(mayne'tofono] m ma- 
gnétophone m. 

Malasia 

magnifico, Ca [may'nifiko, ka] adj 
magnifique. 

magnitud{[mayni'tuô] f 1.[dimensiôn] 
grandeur f 2.[importancia] ampleur f. 

magnolia [may'nolja] f magnolia m. 

mago, ga['mayo, ya] m, f 1.[en espec- 
tâculo] magicien m, -enne f 2.[persona- 
je fantästico] enchanteur m, -eresse f. 

Magreb [ma'yref] m : el Magreb le 
Maghreb. 

magrebi [mayre'Bi] (p/ magrebies o 
magrebis + adj maghrébin(e), + m,f 
Maghrébin m, -e f. 

magro, gra l'mayro, yra] adj maigre 
(viande). 

maguey [ma'yei] m Elagave m. 

Mahoma[ma'oma] m Mahomet. 

maicena® [majOena] f Maïzena® f. 

maillot [ma'jot] (p/ maillots m 1.{[en 
ciclismo] maillot m 2.[de gimnasia] 
body m. 

maiz [ma'0] m maïs m. 

majestuos0, Sa[maxes'tyoso, sa] adj 
majestueux(euse). 

majo, ja l'maxo, xa] adj [1 1.[agra- 
dable] sympathique) 2.[bonito] mi- 
gnon(onne). 

mall'mal] + adj — malo, + m mal m. 
+ adv mal »el mal le mal pencontrar- 
se mal se sentir mal ir de mal en peor 
aller de mal en pis pofr/ver mal en- 
tendre /voir mal poler mal sentir mau- 
vais »saber mal avoir mauvais goût 
»sentar mal a){ropa] aller mal b)(co- 
mida] ne pas réussir à c)[actitud] ne 
pas plaire à. 

Malasia [ma'lasia] s Malaisie f. 



malcriar 

malcriar [9] [malkri'ar] vt gâter (les 

enfants). 

maldad [mal'daë] f méchanceté f. 

maldiciôn [maldi‘8jon] f malédiction f. 

maldito, ta [mal'dito, ta] adj mau- 
dit(e)» imaldita seal fam bon sang ! 

maleable [male'afle] adj malléable. 

malecôn [male'kon] m jetée f. 

maleducado, da [maleôu'kaôo, 6a] 

adj mal élevé(e). 

malentendido [malenten'dido] m 
malentendu m. 

malestar [males'tar] m malaise m. 

maleta [ma!leta] f valise fo hacer las 
maletas faire ses valises. 

maletero [male'tero] m [de coche] 

coffre m. 

maletin [male‘tin] m mallette f. 

malformaciôn [malforma'@jon] f mal- 

formation f. 

malgastar [1] [malyas'tar] vt gas- 

piller. 

malhablado, da [mala'Blaôo, 6a] adj 
grossier(ère). 

malhechor, ra [male‘for, ra] adj mal- 
faisant (e). 

malhumorado, da [malumo‘rao, 
&a] adj de mauvaise humeur. 

Mali {ma!li], Mali ['mali] s Mali. 

malicia [ma!liüja] f 1. [maldad] mé- 
chanceté f 2. [astucia] malice f. 

malintencionado, da [malintendjo- 

‘naôo, 6a] adj malintentionné(e). 

malinterpretar [1] (malinterpre'tar 
vt mal interpréter. 
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malla ['maëa] f [tejido] maille f 
+ mallas fpl [prenda] caleçon m (pour 
femme). 

Mallorca [ma'forka] s Majorque. 

malnutriciôn [malnutri'@jon] f mal- 
nutrition f. 

malo, la ['malo, la] (peor es el compa- 
rativo y el peor el superlativo de malo) 
adj 1. (no bueno] mauvais(e) 2. [propen- 
50 al mal] méchant (e) 3. [travieso] vi- 
lain(e)» estar malo [estar enfermo] être 
malade» estar de malas être de mau- 
vaise humeur» por las malas de force. 

malograr [1] [malo‘yrad vt Et abi- 
mer.+ malograrse vp£MTA s'abimer. 

malpensado, da [malpen'saôo, ôa] 
m, f : ser un malpensado avoir l'esprit 
mal tourné. 

Malta ['malta] s Malte. 

maltratado, da [maltra'taôo, ôal 
adj maltraité(e), victime de mauvais 
traitement. 

maitratador, ra [maltratafor, ra] m, f 
auteur m de maltraitances. 

maltratar [1] [maltra'tan vt1. [perso- 

na] maltraiter 2. [objeto] abimer. 

mama [ma'ma] ffam maman f» mamä 
grande {1 grand-mère f. 

mamacita [mama#ita] f{®) [mamé] 
petite maman f. 

mamadera ([mama'ôera] f CT D 
1. (biberén] biberon m2. [tetilla] tétine f. 

mamar |1] (ma'mañ vt & vi téter. 

mamey [ma'mei] m£® 1. [érbol] sapo- 
tier m2. [fruto] sapote f. 

mamifero [ma'mifero] m mammi- 
fère m. 

mamila (ma'mila] f {UE biberon m. 
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mamita [ma'mita] f £f maman f. 

mampara [mam'para] f 1.[de du- 
cha] pare-douche m 2. [de habitacién] 

. cloison. 

manada [ma'naôa] f troupeau m. 

mânager l'manajer] mf manager mf. 

manantial [manan'tial] m source f. 

mancha ['mantfa] f tache f. 

manchar [1] [man'far] vt tacher. 
+ mancharse vp se tacher. 

manco, Ca ['manko, ka] adj man- 
chot(e). 

mancuerna [man'kuerna] f (1 [* 
bouton m de manchette. 

mandar [1] [man'dad vt 1. [dar érde- 
nes] ordonner 2. [enviar] envoyer 3. [di- 
rigir] commander » mandar hacer algo 
faire faire qqch » ëmande? [pardon ? 

mandarina [manda'rina] f manda- 
rine f. 

mandibula [man'difula] f mâchoire f. 

mando ['mando] m 1. [autoridad] com- 
mandement m 2. (jefe] cadre m 3. [ins- 
trumento] commande f » mando a dis- 
tancia télécommande f. 

manecilla [mane'di4a] f aiguille f (de 
montre). 

manejable [mane'xafle] adj ma- 
niable. 

manejar [1] [mane'xar] vt 1.[he- 
rramienta, aparato] manier 2. [dinero] 
brasser 3. fig [persona] mener 4.[# 
conduire. 

manejo [ma'nexo] m 1. [de herramien- 
ta, aparato] maniement m 2. [de dinero] 
brassage m 3. fig [engaño, astucia] ma- 
nigances fpl. 

manipular 

manera [ma'nera] f manière f » de esta 
manera comme ça » de cualquier ma- 
nera a) [mal] n'importe comment b) [de 
todos modos] de toute façon » de ma- 
nera que de telle sorte que. + mane- 
ras fpl [comportamiento] manières fpl. 

manga l'manga] f 1.[de prenda] 
manche f 2. [para regar] tuyau m 3. (c6- 
mic] manga m. 

mango l'mango] m 1. [asa] manche m 
2. [fruto] mangue f 3. [érbol] man- 
guier m. 

manguera [man'gera] f tuyau m d'ar- 
rosage. 

mani [ma'ni] m ETS EU LU caca- 
houète f. 

mania [ma'nia] f manie f » cogerle ma- 
nia a alguien prendre qqn en grippe. 

maniâtico, ca [mani'atiko, ka] adj 
maniaque » es un maniätico del füt- 
bol il est un fou de football. 

manicomio [mani'komjo] m asile m 
(d'aliénés). 

manicura [mani'kura] f manu- 
cure f » hacerse la manicura se faire 
les ongles. 

manifestaciôn [manifesta'Oion] f ma- 
nifestation f. 

manifestante [manifes'tante] mf 
manifestant m, -e f. 

manifestar [19] [manifes'tar] vt ma- 
nifester. + manifestarse vp se ma- 
nifester. 

manifiesto, ta [mani'fiesto, ta] + adj 
manifeste. + m manifeste m. 

manillar [maniar] m guidon m. 

maniobra [ma'njofira] f manœuvre f. 

manipular {1} [manipu!lar] vt ma- 
nipuler. 



maniqui 

maniqui [mani'ki] mf mannequin m. 

manitas [ma'nitas] mf inv E fam bri- 
coleur m, -euse f. 

manito [ma'nito] m [A] fam pote m. 

manivela [mani'fela] f manivelle f. 

mano ['mano] + f 1. main f 2. (capa] 
couche f 3.[de juego] partie f. 
+ m EM LM fam pote m » mano de 
obra main-d'œuvre f» a mano à) [sin 
méquina] à la main b) [cerca] sous la 
main » a mano derecha /izquierda à 
droite /gauche » de segunda mano 
d'occasion» dar la mano a alguien ser- 
rer la main à qqn» echaruna mano a al- 
guien donner un coup de main à qqn. 

manoletina [manole!tina] f (zapato] 
ballerine f. 

manopla (ma'nopla] f moufle f. 

manosear [1] [manose'añ vttripoter. 

mansiôn [man'sjon] f demeure f; 
= hôtel m particulier. 

manso, Sa l'manso, sa] adj 1. [animal] 
docile 2. [persona] paisible. 

manta ['manta] f couverture f. 

manteca [man'teka] f 1. [de animal] 
graisse f 2. [de leche] beurre mp man- 
teca de cacao beurre de cacao man- 
teca de cerdo saindoux m. 

mantecado [mante'kaôo] m 1. [de Na- 
vidad] petit gâteau fait de pâte sablée au 
saindoux que l'on mange à Noël 2. [hela- 
do] crème f glacée. 

mantel [man'tel] m nappe f. 

manteleria [mantele'ria] f linge m 
de table. 

mantener [72] [mante!ned vt 1. main- 
tenir 2. [conservar] conserver 3. (sujetar] 
soutenir 4. [sustentar, tener] entretenir 
5. [promesa, palabra] tenir. + mante- 
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nerse vp : mantenerse (de o con) vivre 
(de) » mantenerse en pie tenir debout 
» mantenerse joven rester jeune. 

mantenimiento [manteni'miento] 
mentretien m. 

mantequeria [manteke'ria] f cré- 
merie f. 

mantequilla [mante'ki4a] f beurre m. 

mantero, ra [man'tero, ra] m, f fam 
{vendedor callejero] vendeur m, -euse f 
à la sauvette. 

mantilla [man'ti4a] f mantille f. 

mantôn [man'ton] m châle m. 

manual [manu'al] + adj manuel (elle). 
+ m manuel m. 

manualidades [manuali'aôes] fpl 
travaux mpl manuels. 

manuscrito [manus'krito] m ma- 
nuscrit m. 

mañana [ma'nana] + f matin m. + m 
ffuturo] lendemain m. + adv [dia siguien- 
te] demain » a las dos de la mañana à 
deux heures du matin » por la maña- 
na le matin » mañana por la mañana 
demain matin. 

manzana [man'Oana] f 1. [fruto] 
pomme f 2, [de casas] pâté m de mai- 
sons » manzanas al horno pommes 
au four. 

manzanilla [manôa'ni4a] 1. [infusion] 
camomille f 2. [vino] manzanilla m. 

mañanitas [mana'nitas] fpl EM chant 
populaire mexicain à l'occasion d'un an- 
niversaire. 

manzano [man'dano] m pommier m. 

mapa ['mapa] m carte f (plan) » mapa 
de la ciudad plan m de ville. 

maqueta [ma'keta] f maquette f. 
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maquetaciôn [maketa'bjon] f mise f 
en page. 

maquilar [1] [makilag vt MITA as- 
* sembler. 

maquillaje [maki'£axe] m ma- 
quillage m. 

maquillar [1] [makiïar] vt maquil- 

ler. + maquillarse vp se maquiller. 

mäquina ['makina] f 1. machine f 
2. [locomotora] locomotive f 3, AIT 
[coche] voiture f» mâquina de afeitar 
rasoir m électrique » mâquina de co- 
ser machine à coudre » mäquina foto- 
gräfica appareil m photo » a mâquina 
à la machine. 

maquinaria [maki'naria] f machi- 
nerie f. 

maquinilla [makini4a] f rasoir m 
(électrique). 

maquinista [maki'nista] mf [de me- 
tro, tren] mécanicien m. 

mar ['mar] m o f mer f p el mar Can- 
tâbrico le golfe de Gascogne » el mar 
Mediterräneo la mer Méditerranée p la 
mar de cosas fam [gran cantidad] plein 
de choses » la mar de bien fam [muy] 
super o vachement bien. 

maracas (ma'rakas] fpl maracas fpl. 

maracuyà [(maraku'ja] m [fruto] fruit m 
de la Passion. 

maratôn [mara'ton] m o f mara- 
thon m. 

maravilla [mara'Ri4a] f 1. [cosa extraor- 
dinaria] merveille f 2. [impresién] émer- 
veillement m. 

maravilloso, Sa [marafi{oso, sa] adj 
merveilleux(euse), 

marca ['marka] f 1. marque f 2. [en 
deporte] score m » marca registrada 

mareante 

marque déposée » de marca [ropa, 
producto] de marque. 

marcado, da [mar'kaôo, Ga] adj mar- 
qué(e). 

marcador [marka'or] m 1. [panel] ta- 
bleau m d'affichage 2. [rotulador] mar- 
queur m. 

marcapasos [(marka'pasos] m inv pa- 
cemaker m. 

marcar [10] [mar'kar] vt 1. marquer 
2. [indicar, señalar] indiquer 3. [nüme- 
ro de teléfono] composer 4. [pelo] faire 
un brushing » marcar un gol marquer 
un but. 

marcha l['marfa] f 1. [partida] dé- 
part m 2. [de vehiculo] vitesse f 3. [de- 
sarrollo, pieza musical] marche f 4. fam 
[animacién] ambiance f » ir de marcha 
fam faire la fête » poner algo en mar- 
cha mettre qqch en route. 

marchar [1] (marfar vi [soldado] mar- 
cher au pas. + marcharse vp s'en aller. 

marchitarse [1] [marfi'tarse] vp 
se faner. 

marchoso, sa [mar'foso, sa] adj 
fam 1. [persona] fétard(e) 2. [müsica] 
qui bouge bien 3. [sala, ciudad, bar] 
animé (e). 

marciano, na [mar'6jano, na] m, f 
martien m, -enne f. 

marco ['marko] m 1.cadre m 2. [de 
puerta, ventana] encadrement m. 

marea [ma'rea] f marée fp marea ne- 
gra marée noire. 

mareado, da [mare'ado, 6a] adj : es- 
tar mareado avoir mal au cœur. 

mareante [mare'ante] adj 1. qui fait 
tourner la tête 2. [persona] assom- 
mant(e). 



marearse 

marearse [1] [mare'arse] vp 1. [en co- 
che, aviôn] avoir mal au cœur 2. [en bar- 
co] avoir le mal de mer. 

marejada [mare'xaôa] f houle f. 

marejadilla [marexa'i4a] f houle f 

moyenne. 

maremoto [mare'moto] m raz de 
marée m. 

mareo [maïreo] m 1. [malestar] mal m 
au cœur 2, [en barco] mal m de mer. 

marfil [mar'fil] m ivoire m. 

margarina [marya'rina] f margarine f. 

margarita [marya'rita] f marguerite f. 

margen ['marxen] m 1, marge f 2. [de 
camino rio] rive f 3. [para actuar] marge f 
de manœuvre. 

marginaciôn [marxina‘ion] f mar- 
ginalisation f. 

marginado, da [marxi'nao, ôa] m, f 
marginal m, -e f. 

mariachi [ma'riaÿ]] m {1 mariachi m. 

© Mariachis 
Ces musiciens mexicains, qui portent 
un pantalon noir, un boléro riche- 
ment orné et un grand sombrero, 
se réunissent en orchestres pour 
interpréter des chansons au cours de 
fêtes populaires, dans les restaurants 
et dans la rue. On peut les faire venir 
chez soi à l'occasion d'un anniver- 
saire, d'un mariage, etc. 

maricôn [mari'kon] m vu/g & despec 
pédé m. 

marido [ma'rido] m mari m. 

marihuana [mariwana] f marijuana f. 

marina [ma'rina] f marine f. 
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marinero, ra [mari'nero, ra] adj [pue- 
blo] de marins » a la marinera [almejas, 
mejillones] (à la) marinière. 

marino [maïrino] m marin m. 

marioneta [marijo'neta] f marion- 
nette f. 

mariposa [mari posa] f papillon m. 

mariquita [mari'kita] f coccinelle f. 

mariscada [maris'kaôa] f = plateau m 
de fruits de mer. 

marisco [maïisko] m fruits mpl de 
mer. 

marisma (ma'rizma] f marais m (du 
littoral). 

maritimo, ma [ma'ritimo, ma] ad) 
maritime. 

marmitaco, marmitako [marmi- 

tako] m plat typique du Pays basque à 
base de morue et de pommes de terre. 

märmol [‘marmol] m marbre m. 

marqués, esa (mar’kes, esa] m, f mar- 
quis m, -e f. 

marquesina [marke'sina] f marquise f 
(auvent). 

marrano, na [ma’rano, na] + ad) fam 
[sucio] cochon(onne). + m, f [animal] co- 
chon m, truie f» jque tio mâs marrano! 
fam quel saligaud ! 

marrôn [ma'ron] adj marron. 

marroqui [maro'ki] + adj maro- 
cain(e). + mf Marocain m, -e f. 

Marruecos [ma'ruekos] s Maroc m. 

martes l'martes] m inv mardi mp cada 
martes o todos los martes tous les mar- 
dis » caer en martes tomber un mardi 
» el préximo martes o el martes que 
viene mardi prochain » viene el martes 
il vient mardi » el martes pasado mar- 



725 

di dernier » el martes por la mañana / 
tarde /noche mardi matin /après-mi- 
di /soir » este martes a) [pasado] mar- 
.di dernier b) [préximo] mardi prochain 
» los martes le mardi. 

martillo [mar'tifo] m marteau m. 

mârtir ['martid mf martyr m, -e f. 

marzo l'mardo] m mars m » a princi- 
pios /finales de marzo début /fin mars 
» a mediados de marzo à la mi-mars 
» el pasado /préximo (mes de) marzo 
en mars dernier /prochain » en marzo 
en mars» este (mes de) marzo a) [pasa- 
do] en mars dernier b) [préximo] en mars 
prochain» para marzo en mars» uno de 
los marzos ms Iluviosos l'un des mois 
de mars les plus pluvieux» el nueve de 
marzo le neuf mars. 

ms ['mas] + adv 1. plus » Juan es 
mäs alto /ambicioso Juan est plus 
grand /ambitieux » mâs peras /aire 
plus de poires /d'air» mâs de /que plus 
de /que » Juan es mäs joven que tü 
Juan est plus jeune que toi» de mâs de 
o en trop » el/la mâs le /la plus » dos 
ms dos deux plus deux 2, [en frases 
negativas] : no quiero mäs je n'en veux 
plus » ni un dia ms pas un jour de plus 
3. [con pron interrogativo o indefinido] : 
iquién /qué més? qui /quoi d'autre ? 
» no vino nadie ms personne d'autre 
n'est venu 4, [indica intensidad] : jqué 
dia mâs bonito! quelle belle jour- 
née ! » jes mâs tonto! qu'est-ce qu'il 
est bête ! 5, [indica preferencia] mieux 
» mâs vale que te quedes en casa il 
vaut mieux que tu restes à la maison 
6. [en locuciones] : mâs o menos plus 
ou moins » zqué mâs da? qu'est-ce 
que ça peut faire ? » dijo poco mäs al 
respecto il n'a pas dit grand-chose à ce 

matarratas 

sujet » no est contento, es mäs, estä 
enfadado il n'est pas content, je dirais 
même qu'il est fâché » por mâs que lo 
intente no lo conseguirä il aura beau 
essayer, il n'y arrivera pas 
+ minv [en matemäticas] plus mp tuvo 
sus mâs y sus menos il y a eu des hauts 
et des bas. 

masa ['masa] f 1. masse f 2. [de pan, 
bizcocho] pâte f 3.{M [pastelillo] petit 
gâteau m. 

masaje [ma'saxe] m massage m. 

masajista [masa'xista] mf mas- 
seur m, -euse f. 

mascar [10] [mas'kag vt mâcher. 

mâscara ['maskara] f masque m. 

mascarilla [maska'rifa] f masque m. 

mascota [mas'kota] f mascotte f. 

masculino, na [masku'lino, na] ad) 
masculin (e). 

masia [ma'sia] f ferme f (en Catalogne). 

masticar [10] [masti'kad vt masti- 
quer. 

mâstil ['mastil) m mât m. 

matadero [mata'ôero] m abattoir m. 

matador [mata'Sor] m matador m. 

matambre [ma'tambre] m {1j plat m 
de côtes. 

matamoscas [mata'moskas] m inv 
{paleta] tapette f. 

matanza [ma'tanOa] f 1. [de personas, 
animales] tuerie f 2. [de cerdo] abat- 
tage m. 

matar [1] [ma'tag vt 1. tuer 2. [bri- 
Ilo, color] ternir. + matarse vp se tuer. 

matarratas [mata’ratas] m inv 1. [ve- 
neno] mort-aux-rats f 2. fam [bebida] 
tord-boyaux m. 



matasellos 

matasellos [mata'se{os] m inv ca- 
chet m. 

mate l'mate] + adj mat(e). + m 
1. [planta, infusiôn] maté m 2. [en aje- 
drez] mat m. 

matemäticas [mate'matikas] fpl ma- 
thématiques fpl. 

matemätico, ca [mate'matiko, ka] 
adj mathématique. 

materia [ma'teria] f matière f» mate- 
ria prima matière première. 

material [material] + adj 1.[de 
materia] matériel (elle) 2. [verdadero] 
réel(elle). + m 1. [componente] ma- 
tériau m 2. [instrumentos] matériel m. 

maternidad [materni'Saë] f mater- 
nité f. 

materno, na [ma'terno, na] adj ma- 
ternel(elle). 

mates ['mates] (abr de matemäticas) 
fpl maths fpl. 

matinal [matinal] adj matinal (e). 

matiz [mati6] (pl -ces [Bes}) m nuance f. 

matizar [13] [mati'Oar] vt nuancer. 

matôn [ma'ton] m fam 1. [bravucôn] 
dur m 2. [guardaespaldas] gorille m 
3. [asesino] homme m de main. 

matorral [mato'ral] m 1. [lugar) four- 
ré m 2. [arbusto] buisson m. 

matricula [ma'trikula] f 1. [de vehi- 
culo] immatriculation f 2. [de colegio, 
universidad] inscription f 3. [documen- 
to] certificat m d'inscription » matricu- 
la de honor = félicitations fp{ du jury. 

matricular [1] [matriku'lar] vt (co- 
che] immatriculer. + matricularse 

vp s'inscrire. 

matrimonio [matrimonjo] m 1.[pa- 
reja] couple m 2. [ceremonia] mariage m. 
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matutino, na [matu'tino, na] ad) 
matinal (e). 

maullar [1] [may%añ vi miauler. 

maullido [may#iso] m miaulement m. 

mäxima l'maksima] f 1. [frase] 
maxime f 2. [temperatura] tempéra- 
ture fmaximale. 

maximizar [13] [maksimi'6ar] vt 
maximiser, maximaliser. 

mäximo, ma ['maksimo, ma] + ad) 
maximal(e). + m maximum m » como 
méximo au maximum p el mâximo 
triunfo le plus grand triomphe. 

maya l'maja] + adj maya. + mf 
Maya mf. + m [lengua] maya m. 

® Los mayas 
Les Mayas sont un peuple amérindien 
présent au sud du Mexique (État du 
Chiapas et péninsule du Yucatan), 
au nord du Belize, au Guatemala et 
à l'ouest du Honduras et du Salva- 
dor. Apparue vers 2600 avant J.-C. la 
civilisation maya connaît son apogée 
entre le Ill° et le X° siècle et disparaît 
au moment de la conquête espa- 
gnole (1527-1546). Cette civilisation 
précolombienne fut brillante (ves- 
tiges de Chichén-Itzé, Palenque, Tikal, 
Uxmal, entre autres). Le peuple maya 
a su préserver son identité jusqu'à 
nos jours. 

mayo ['majo] m mai m ba principios / 
finales de mayo début /fin mai »a me- 
diados de mayo à là mi-mai » el pasa- 
do /préximo (mes de) mayo en mai der- 
nier /prochain » en mayo en mai peste 
(mes de) mayo à) [pasado] en mai der- 
nier b) {préximo] en mai prochain » para 
mayo en mai » uno de los mayos mâs 
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Iluviosos l'un des mois de mai les plus 
pluvieux »el seis de mayo le six mai. 

mayonesa [majo'nesa] f mayon- 
"naise f. 

mayor[ma'jod + adj 1.[en edad] plus 
âgé(e) 2.[en tamaño] plus grand(e) 
3.[en importancia, calidad] supérieur (e). 
+ m{enelejército] major m. + mf: el /la 
mayor a) [en edad] le plus âgé /la plus 
âgée b)[en tamaño, importancia] le plus 
grand /la plus grande »los mayores 
{adultos] les grandes personnes »al por 
mayor en gros pla mayor parte la majo- 
rité bmayor de edad majeur(e). 

mayoreo [majo'reo] m [fl vente f 
en gros. 

mayoria[majo'ria] f majorité f la ma- 
yoria de la plupart de. 

mayüscula [ma'juskula] f majuscule f 
»en mayüscula en majuscules. 

mazapän[maba'pan] m massepain m. 

ma20 ['mabo] m 1.[de madera] mail- 
let m 2.{M{de cartas] paquet m. 

MB(abrescrita de megabyta m inv Mo m 
(megaoctet). 

mdr (abr de mâs tarde SMS plus tard. 

me [me] pron 1.me, m’ (delante de 
vocal) 2.[en imperativo] moi, me pme 
levanto a las siete je me lève à sept 
heures pme quiere il m'aime »jmira- 
me! regarde-moi ! »jno me digas que 
no! ne me dis pas non ! »viene a ver- 
me il vient me voir, 

mear [1] [me'a vi vulgpisser. 

mecänica [me'kanika] f mécanique f. 

mecänico, ca [me'kaniko, ka] + adj 
mécanique. + m mécanicien m. 

mecanismo [meka'nizmo] m méca- 
nisme m. 

mecedora [mebe'ôora] f fauteuil m 
à bascule. 

mecer [11] [me'6er vt bercer. 

mecha l'metfa] f mèche f. 

mechero [me'fero] m briquet m. 

mechôn [me'fon] m mèche f. 

medalla [me'ôafa] f médaille f. 

medallôn [meÿaïon] m médaillon m 
» medallones de rape médaillons de 
lotte »medallones de solomillo tour- 
nedos mpl. 

media ['meôja] f [promedio] moyenne f. 
+ medias ['meôias] + fpl 1.[de mu- 
jer] bas mpl 2.ff{[calcetines] chaus- 
settes fpl. + mpl [de comunicacién] 
médias mpl; — media 

mediado, da [me'ôiaôo, êa] adj : a me- 
diados de vers le milieu de. 

medialuna [meôja'luna] f 1.[smbo- 
lo] croissant m de lune 2. #{{bollo] 
croissant m. 

mediana [me'ôiana] f 1.[en geome- 
tria] médiane f 2.[de autopista] ligne f 
blanche. 

mediano, na [me'ôiano, na] adj 
moyen(enne). 

medianoche[meôia'nofe] f minuit m. 

mediante [me'ôiante] prep grâce à. 

mediar [8] [me'jar] vi 1.[transcurrir] 
s'écouler 2. [interceder] intercéder pme- 
diaba el mes de julio c'était la mi-juil- 
let » media un kilémetro entre las dos 
casas il y a un kilomètre entre les deux 
maisons. 

medicamento [meôika'mento] m 
médicament m »medicamento gené- 
rico (médicament) générique m. 



medicina 

medicina [meôi'Oina] f 1. (ciencia] 
médecine f 2. [medicamento] médi- 
cament m. 

medicinal [meÿifi'nal] adj médici- 
nal(e). 

médico, ca ['meôiko, ka] m, f mé- 
decin mp médico de guardia méde- 
cin de garde. 

medida [me'ôiôa] f mesure f» medi- 
das de seguridad mesures de sécurité 
» a medida que au fur et à mesure que 
> tomar medidas prendre des mesures. 

medieval [meôje'Bal] adj médiéval (e). 

medio, dia ['meôjo, ôia] + adj 
1. [mitad de] demi(e) 2. [mediano] 
moyen(enne). + adv [no del todo] à 
moitié. + m1. [mitad] moitié f 2. [cen- 
tro, ambiente] milieu m 3. [manera] 
moyen mp à medias a) [sin terminar] à 
moitiéb) [partido entre dos] moitié moi- 
tié» a medio hacer à moitié fait» en 
medio de au milieu de» medio ambien- 
te environnement m» media docena 
(de) une demi-douzaine (de) » media 
hora demi-heure f» medio kilo (de) une 
livre (de) » media pensiôn demi-pen- 
sion f» medio loco à moitié fou» por 
medio de au moyen de.+ medios mpl 
[recursos] moyens mplo medios (de co- 
municacién) médias mpl. 

medioambiental [medjoambien'tal] 
adj environnemental (e). 

mediocre [me'ôiokre] adj médiocre. 

mediocridad [mebjokri'ôaë] f mé- 
diocrité f. 

mediodia [meôjo'ôia] m midi m. 

mediopensionista [meôiopensio- 
nista] mf demi-pensionnaire mf. 

medir [26] [me'ôir] vt mesurer. 

meditar [1] [mei'tar vt & vi méditer. 
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mediterräneo, a [meôite'raneo, a] 
adj méditerranéen(enne) » el (mar) 
Mediterräneo la (mer) Méditerranée. 

médium ['meëjum] mf médium mf. 

medusa [me'ôusa] f méduse f. 

megabyte [meya'bait] m INFORM me- 
gaoctet m. 

megäfono [me'yafono] m haut- 
parleur m. 

Méjico l'mexiko] = México. 

mejilla [me'xi4a] f joue f. 

mejillôn [mexion] m moule f» meji- 
llones a la marinera moules (à la) ma- 
rinière. 

mejor [me'xor] + adj meilleur(e). 
+ adv mieux. + interj tant mieux! 
» el/la mejor le meilleur /la meilleure 
» la mejor alumna la meilleure élève 
» es mejor que. il vaut mieux que. 
» a lo mejor peut-être» a lo mejor vie- 
neil viendra peut-être. 

mejora [me'xora] f 1. amélioration f 
2. [de sueldo] augmentation f. 

mejorar [1] [mexo'ras + vt1. amélio- 
rer 2. [superar] être meilleur(e) 3. [en- 
fermo] : este medicamento lo mejo- 
ré ce médicament lui a fait du bien. 
+ vi 1. [enfermo] aller mieux 2. [tiem- 
po, dima] s'améliorer. mejorarse vp 
1. [enfermo] aller mieux 2. (tiempo, cli- 
mal] s'améliorer. 

mejoria [mexo'ria] f amélioration f. 

melancolia [melanko'lia] f mélan- 
colie f. 

melancélico, ca [melan'koliko, ka] 
adj mélancolique. 

melena [me'lena] f 1. [de persona] 
longue chevelure f 2. [de leôn)] cri- 
nière f. 
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mella [mea] f 1. [en arma, herramienta] 
brèche f 2. [en dientes] trou m » hacer 
mella en alguien marquer qqn. 

. mellizo, za [me‘ki6o, 6a] adj ju- 
meau (elle). 
+ mellizos mpl jumeaux mpl. 

melocotôn [meloko'ton] m 
pêche f» melocotôn en almibar pêche 
au sirop. 

melocotonero [melokoto'nero] m 
pêcher m. 

melodia [meloia] f mélodie f. 

melodrama [melo'ôrama] m mélo- 
drame m. 

melodramätico, ca [meloèra- 
‘matiko, ka] adj mélodramatique. 

melôn [me'lon] m melon m » melén 
con jamén melon et jambon de pays. 

membrillo [mem'bri4o] m coing m. 

memorable [memo'rafle] adj mé- 
morable. 

memoria [me'morja] f 1.mémoire f 
2. [recuerdo] souvenir m 3. [estudio] mé- 
moire m 4, [informe] rapport m » de me- 
moria par cœur » escribir sus memorias 
écrire ses mémoires p memoria caché 
mémoire cache » memoria interme- 
dia mémoire tampon » memoria de 
sélo lectura mémoire morte » memo- 
ria viva mémoire vive. 

memorizar [13] [memori ag vt mé- 
moriser, 

menaje [me'naxe] m [de cocina] us- 
tensiles mp. 

menciôn [men'8jon] f mention f. 

mencionar [1] [men8jo'nad vt men- 
tionner. 

mendigo, ga [men'diyo, ya] m,fmen- 
diant m, -e f. 

menosprecio 

menestra [me'nestra] f : menestra 
de verduras jardinière f de légumes. 

menor [me'nor] + adj 1.[en edadl] 

plus jeune 2. [en tamaño] plus pe- 
tit(e) 3. [en importancia] inférieur(e) 

4. [en calidad] mineur(e). + mf [perso- 
na] mineur m, -e f» menor de edad mi- 
neur m, -e f»el/la menor a) [en edad] 
le /la plus jeune b) [en tamaño] le plus 
petit /la plus petite c) [en importancia] 
le /la moindre. 

Menorca [me'norka] s Minorque. 

menos ['menos] + adv 1. [compara- 
tivo] : estâ menos gordo il est moins 

gros » menos manzanas /aire moins 
de pommes /d'air » menos de /que 
moins de /que » tengo menos calor 
que ayer j'ai moins chaud qu'hier » de 
menos en moins 2. [superlativo] : el / 
la /lo menos le /la /le moins 3. [en ma- 
temäticas, horas] moins » son las cuatro 
menos diez il est quatre heures moins 
dix » tres menos dos igual a uno trois 
moins deux égale un 4. [excepto] sauf 
» acudieron todos menos él ils sont 
tous venus sauf lui 5, [en locuciones] : 
a menos que à moins que pal menos 
o por lo menos au moins » un poco 
menos un peu moins » es lo de menos 
ce n'est pas le plus important » imenos 
mal! heureusement ! 
+ minv moins m » elmenos es el signo 
de la resta le moins est le signe de la 
soustraction. 

menospreciar [8] [menospre'@jar vt 

1. [despreciar] mépriser 2. [apreciar poco] 
sous-estimer. 

menosprecio [menos'prebio] m mé- 
pris m. 



mensaje 

mensaje [men'saxe] m message m 
» dejar un mensaje laisser un mes- 
sage /un mot. 

mensajero, ra [mensa'xero, ra] m, 
f 1. [de mensajes] messager m, -ère f 
2. [de paquetes, cartas] coursier m, -ère f 
» enviar o mandar a un mensajero en- 
voyer un coursier, 

menstruaciôn [menstrua'ôjon] f 
menstruation f. 

mensual [mensu'al] adj mensuel (elle). 

menta ['menta] f menthe fp a la men- 
ta à la menthe. 

mental [men'tal] adj mental (e). 

mente ['mente] f esprit m. 

mentir [27] [men'tir] vi mentir. 

mentira [men'tira] f mensonge m. 

mentiroso, sa [menti'roso, sa] m, f 
menteur m, -euse f. 

mentôn [men'ton] m menton m. 

men [me'nu) m menu mp» menû de 
degustaciôn menu dégustation» menû 
del dia menu du jour» mend desplega- 
ble INFORM menu déroulant» menû de 
Inicio INFORM menu Démarrer. 

menudeo [menu'ôeo] m LA vente f 
au détail. 

menudo, da [me'nuÿo, da] adj 1. [per- 
sona] menu(e) 2. [objeto, cosa] petit (e) 
3. (antes de s) [para enfatizar] : menuda 
sorpresal! quelle surprise ! » imenudo 
lio! tu parles d'une histoire ! » imenu- 
do artista! quel grand artiste |» jmenu- 
da suerte he tenido! j'ai eu une de ces 
chances |» a menudo souvent. 

meñique [me'nike] m petit doigt m. 

mercadillo [merka'ôi4o] m marché m. 

mercado [mer'kaôo] m marché m. 
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mercancia [merkan'ôia] f marchan- 
dise f. 

mercantil [merkan!til] adj commer- 
cial(e). 

merceria [merde'ria] f mercerie f. 

mercurio [merkurio] m mercure m. 

merecer [30] [mere'@er] vt mériter. 
+ merecerse vp mériter. 

merendar [19] [meren'dar] + vi goû- 
ter (l'après-midi). + vt:merendar algo 
prendre qqch au goûter. 

merendero [meren'dero] m buvette f. 

merengue [me‘renge] m meringue f. 

meridiano, na [meri'8jano, na] + adj 
1. [del mediodia] de midi 2. fig [eviden- 
te] éclatant(e). + m [de la Tierra] mé- 
ridien m. 

meridional [meriio'nal] adj méri- 
dional(e). 

merienda [me'rienda] f 1. [de me- 
dia tarde] goûter m 2. [para excursién] 
pique-nique m. 

mérito l'merito] m mérite m. 

merluza [merlu6a] f colin mp merlu- 
za à la plancha colin grillé » merluza 
a la romana colin à la romaine » mer- 
luza a la vasca colin en sauce avec un 
œufpoché. 

mermelada [merme‘laôa] f confi- 
ture f. 

mero ['mero] m mérou mp mero a la 
plancha mérou grillé. 

mes ['mes] m mois m » en el mes de 
au mois de. 

mesa ['mesa) f table f» poner /quitar 
la mesa mettre /débarrasser la table. 

mesero, ra [me'sero, ra] m, f{M ser- 
veur m, -euse f. 
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meseta [me'seta] f plateau m (relief). 

mesilla [me'sifa] f : mesilla de noche 
table fde nuit. 

. mesita [me'sita] f petite table f. 

mesôn [me'son] m auberge f. 

mestizo, za [mes'ti0o, a] m, f mé- 
tis m, -isse f. 

meta ['meta] f 1. but m 2. [de carrera] 
ligne f d'arrivée. 

metäfora [me'tafora] f métaphore f. 

metal [me'tal] m métal m. 

metälico, ca [me'taliko, ka] + adj 
métallique. + m [dinero] liquide m » en 
metälico en liquide. 

meteorito [meteo’rito] m météorite f. 

meteorologia [meteorolo'xia] f mé- 
téorologie f. 

meter [2] [me'ter] + vt 1. [introdu- 
dir] mettre » meter algo /a alguien en 
mettre qqch /qqn dans » meter dine- 
ro en el banco mettre de l'argent à la 
banque » lo han metido en la cârcel on 
l’a mis en prison 2. [hacer participar] : 
me ha metido en la asociaciôn il m'a 
fait entrer dans l'association 3. [causar] 
meter miedo a alguien faire peur à 
qqn » jno me metas prisal ne me bous- 
cule pas ! » no metas ruido ne fais pas 
de bruit 4. fam [hacer soportar] : nos 
meterd su discurso il va nous sortir 
son discours 5, fam [imponer] : me han 
metido una multa on m'a collé une 
amende 6. fam [echar] : le metieron 
una bronca por Ilegar tarde il s'est fait 
engueuler parce qu'il était en retard 

+ meterse vp [estar] : sdônde se ha 
metido? où est-il passé ? 

+ meterse a v + prep 1. [dedicarse a] 
devenir 2. [empezar] se mettre à. 

#? 

mi | Mi | 

+ meterse con v + prep 1. [atacar, 
molestar] s'en prendre à 2. [incordiar] 

chercher. 

+ meterse en v + prep 1.[entrar] 
entrer dans » se metié en el cineil est 
entré dans le cinéma 2. [entrometer- 
se] se mêler de 3. [mezclarse con] être 
mêlé(e) à. 

método l'metoôo] m méthode f. 

metralla [me'trafa] f mitraille f. 

metro [metro] m 1. mètre m 2. [trans- 
porte] métro m. 

metrépoli [me'tropoli] métropole f. 

mexicanismo [mexika'nizmo] m 
mexicanisme m. 

mexicano, na [mexi'kano, na] + adj 
mexicain(e). + m,f Mexicain m, -e f. 

México, Méjico l'mexiko] s 1. [pais] 
Mexique 2. [capital] Mexico » México 
D.F. o DF Mexico DF » México Distri- 
to Federal district fédéral de Mexico. 

mezanin, mezanine [mesa'nin] m LE 
entresol m. 

mezcla l'meôkla] f mélange m. 

mezclar [1] [me®'klad vt 1. mélanger 
2. [en negocio, asunto] mêler. + mez- 
clarse en v + prep [asunto] se mêler de. 

mezclilla [me0'kli£a] f EM LA de- 
nim m » pantalones de mezdlilla jean. 

mezquino, na [mef'kino, na] adj 
mesquin(e), 

mezquita [mef'kita] f mosquée f. 

Mg (abr escrita de miligramo) mg (mil- 

ligramme). 

mi [mi] (pl mis [mis]) adj mon (ma) » mis 
libros mes livres. 



mi 

mi L'mi] pron moi » piensa en mi pense 
à moi » gte acuerdas de mi? tu te sou- 
viens de moi ? » ja mi qué! et alors! 
» por mi. en ce qui me concerne... 

mico ['miko] m ouistiti m. 

microbio [mikrofio] m microbe m. 

microbüs [mikro'fus] f minibus m. 

microchip [mikro'fip] m INFORM 
puce f. 

microcosmos [mikro'kozmos] m inv 
microcosme m. 

micréfono [mikrofono] m micro- 
phone m. 

microondas [mikro'ondas] m inv mi- 
cro-ondes m inv. 

microordenador [mikroordenador] 
m microordinateur m. 

microprocesador [mikropro- 
Oesa'or] m microprocesseur m. 

microscopio [mikros'kopio] m mi- 

croscope m. 

miedo l'mjeôo] m peur f» tener mie- 
do de avoir peur de. 

miedoso, sa [mje‘5oso, sa] adj peu- 
reux(euse). 

miel ['mjell f miel m. 

miembro l'mjiembro] m membre m. 

mientras l'mjentras] con) 1. [hasta 
que] tant que 2. [al tiempo que] pen- 
dant que » mientras que [por el contra- 
rio] alors que » mientras (tanto) pen- 
dant ce temps» mientras esté aqui tant 
que je serai là. 

miércoles ['mjerkoles] m inv mercre- 
di mp cada miércoles o todos los miér- 
coles tous les mercredis » caer en miér- 
coles tomber un mercredi » el préximo 
miércoles o el miércoles que viene mer- 
credi prochain » viene el miércoles il 
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vient mercredi » el miércoles pasado 
mercredi dernier » el miércoles por la 
mañana /tarde /noche mercredi ma- 
tin /après-midi /soir » este miércoles 
a) [pasado] mercredi dernier b) [prôxi- 
mo] mercredi prochain » los miérco- 
les le mercredi. 

mierda l'mjerôa] + f merde f. + in- 
ter) vulg merde ! 

mies l['mjes] f 1. [cereal] blé m mûr 
2. (siega] moisson f. 

miga ['miya] f 1. [de pan] mie f 2. [tro- 
cito] miette f» el tema tiene miga fig le 
sujet est plein d'intérêt. + migas fpl 
[guiso] pain émietté, imbibé de lait et frit. 

migaja [mi'yaxa] f miette f. 

migra ['miyra] f{IA fam & despec po- 
lice fdes frontières (des États-Unis). 

mil ['mil) nüm mille. 

milagro [milayro] m miracle m » de 
milagro par miracle. 

milanesa [mila'nesa] f : a la milanesa 
à la milanaise, 

milenario, ria [mile'narjo, ria] + ad) 
millénaire. + m millénaire m. 

milenio [mi'lenjo] m millénaire m. 

milésimo, ma [millesimo, ma] adj 
millième. 

mili ('mili] f fam service m (militaire) 
» hacer la mili faire son service. 

miligramo [mili'yramo] m milli- 
gramme m. 

mililitro (milillitro] m millilitre m. 

milimetro [milimetro] m milli- 
mètre m. 

militante [militante] mf mili- 
tant m, -e f. 

militar [militar adj & mf militaire. 
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milla ['mia] f 1. [en tierra] mile m 2. [en 
mar] mille m (marin). 

. Millar [mifad m millier m. 

millôn [mifon] nüm million m. 

millonario, ria [mi£o'narjo, ria] m, f 
millionnaire mf. 

milonga [milonga] f chanson ou danse 
populaire d'Argentine. 

mimado, da [mi'maôo, ôa] adj gâté(e). 

mimar [1] [mimad vt gâter. 

mimica l'mimika] f : expresarse con 
mimica s'exprimer par gestes. 

mimosa [mimosa] f mimosa m. 

Min (abrescrita de minuto) min (minute). 

Mina ['mina] f mine f. 

minarete [mina'rete] m minaret m. 

mineral [mine'ra]] + adj minéral (e). 
+ m {sustancia] minerai m. 

minero, ra [minero, ra] m, f mi- 
neur m. 

miniatura [minja'tura] f miniature f. 

minibar [mini'far m minibar m. 

minidisco [mini'ôisko] m mini- 
disque m. 

minifalda [mini'falda] f minijupe f. 

minimizar [13] {minimi'@an vt INFORM 

réduire. 

minimo, ma l'minimo, ma] + adj mi- 
nime. + m minimum mp» como minimo 
au minimum » la temperatura minima 
la température minimale » no tengo 
la mâs minima idea je n'en ai pas la 
moindre idée. 

ministerio [minis'terjo] m minis- 
tère m. 

ministro, tra [mi'nistro, tra] m, f mi- 
nistre m. 

mirilla 

miniturismo [minitu'rismo] m {FE 
courte excursion f. 

minivolumen [minifo'lumen] m mi- 
nispace m. 

minorfa [mino‘ria] f minorité f. 

minoritario, rla [minori'tarjo, ria] 
adj minoritaire. 

minucioso, sa [minu'6joso, sa] adj 
minutieux(euse). 

minüscula [minuskula] f minuscule f 
» en minéscula en minuscules. 

minüsculo, la [mi'nuskulo, la] adj 
minuscule. 

minusvälido, da [minuz'falio, ôa] 
m, fhandicapé m, -e f. 

minutero [minu'tero] m grande ai- 
guille f (d'une montre). 

minuto [minuto] m minute f. 

mio, mia ['mio, 'mia] + adj à moi. 
+ pron : el mio le mien » la mia la 
mienne » este libro es mio ce livre est 
à moi » lo mio es la poesia fam mon 
truc c'est la poésie un amigo mio un 
de mes amis » los mios [mi familia] les 
miens mpl. 

miope [mi'ope] adj myope. 

miopia [mio'pia] f myopie f. 

mirada [mi'raôa] f regard m » echar 
una mirada jeter un coup d'œil. 

mirador [mira'ôor] m 1. [para ver un 
paisaje] belvédère m 2. [balcon] bow- 
window m. 

mirar [1] [mirad] + vt 1. regarder 
2. [vigilar] faire attention à 3. [conside- 
rar] prendre en considération. + vi [es- 
tar orientado] donner sur. + mirarse vp 
se regarder. 

mirilla [mi'rifa] f judas m (de porte). 



mirlo 

mirlo l'mirlo] m merle m. 

mirén, ona [mi'ron, ona] m, f fam 
1. {curioso] curieux m, -euse f 2. [que 
espia] voyeur m, -euse f. 

misa ['misa] f messe f » misa del gallo 
messe de minuit. 

miserable [mise'rafle] adj 1. misé- 
rable 2, [mezquino] avare. 

miseria [mi'seria] f misère f. 

misericordia [miseri'korôja] f mi- 

séricorde f. 

misil [mi'sil] m missile m. 

misiôn [mi'sion] f mission f. 

misionero, ra [misjo'nero, ra] m, f 
missionnaire mf. 

mismo, ma ['mizmo, ma] adj & pron 
même » el /la mismo le /la même » aho- 
ra mismo tout de suite p lo mismo (que) 
la même chose (que) » me da lo mismo 

ça m'est égal. 

misterio [mis'terio] m mystère m. 

misterioso, Sa [miste'rjoso, sa] adj 
mystérieux (euse). 

mitad [mi'taô] f 1. [parte] moitié f 
2. [centro, medio] milieu m » a mitad 
de camino à mi-chemin » en mitad 
de au milieu de p a mitad de precio à 
moitié prix. 

mitin l'mitin] m meeting m. 

mito l'mito] m mythe m. 

mitologia [mitolo'xia] mythologie f. 

mitote [mi'tote] m [M fam grabuge m 
» armar un mitote ficher la pagaille. 

mixto, ta l'miksto, ta] + adj mixte. 
+ m sandwich de pain de mie au jam- 
bon et au fromage. 

MI (abrescrita de mililitro) ml (millilitre). 
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mm (abr escrita de milimetro) mm (mil- 

limètre). 

mAn (abr escrita de mañana) SMS 2m 
(demain). 

mobiliario [moiljaro] m mobilierm. 

mocasines [moka'sines] mpl mo- 
cassins mpl. 

mochila [mo'filal f sac m à dos. 

mochilero, ra [mofi'lero, ra] m, f fam 
routard m, -e f. 

mocho ['motfo] m balai m espagnol. 

mochuelo {mo'fuelo] m hibou m. 

moco ['moko] m morve f. 

moda ['moëal] f mode f » a la moda à la 
mode p estar de moda être à la mode. 

modalidad [moëali'ôaë] f 1.modali- 
té f 2. [en deporte] catégorie f. 

modélico, ca [mo'deliko, ka] adj 
modèle. 

modelo [mo'ôelo] + m modèle m. 
+ mf 1. [de artista] modèle m 2.[de 
moda] mannequin m. 

médem ['moôem] (p! médems 
['moëems]) m modem m. 

modernismo [moÿer'nizmo] m [en 
arte] art m nouveau. 

modernista [moéer'nista] adj [en arte] 

art nouveau. 

moderno, na [mo'éerno, na] adj mo- 
derne. 

modestia [mo'èestia] f modestie f. 

modesto, ta [mo'besto, ta] adj mo- 
deste. 

modificaciôn [moôifika'jon] f mo- 
dification f. 

modificar [10] [moëifi'kad vt mo- 
difier. 
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modisto, ta[moisto, ta] m, f grand 
couturier m. 

. modo l'moôo] m 1.façon f 
2.GRAM &INFORM mode m » de modo 
que alors »no podia aguantarlo, de 
modo que me fui je ne pouvais pas le 
supporter, alors je suis partie de nin- 
gün modo en aucune façon » de todos 
modos de toute façon »en cierto modo 
d'une certaine façon. 

moflete [mo'flete] m bonne joue f. 

mogollôn[moyoKon] m fam:un mo- 
gollén de un tas de. 

moho['moo] m moisissure f. 

mojado, da [mo'xaôo, a] adj mouil- 
lé(e). 

mojar [1] [mo'xar vt 1.mouiller 
2. [pan] tremper. + mojarse vp se 
mouiller. 

mojito [mo'xito] m [cctel] mojito m 
(cocktail à base de rhum, de jus de citron, 

de sucre et de menthe fraîche). 

Moldavia [mol'ôafia] s Moldavie f. 

molde l'molde] m moule m. 

moldeado [molde'aôo] m mise fen 
plis. 

moildear [1] [molde'ag vt 1.[fundir] 
mouler 2. [dar forma] modeler » mol- 
dear el pelo faire une mise en plis. 

mole ['mole] m [JA sauce épicée à 
base de tomates, d'ail, d'épices et par- 
fois de chocolat, qui accompagne le pou- 
let ou le riz. 

molestar [1] [moles'tag vt 1.[incor- 
diar] déranger 2.[disgustar] ennuyer 
3.[doler] faire mal. + molestarse vp 
1.[enfadarse, ofenderse] se vexer 2. [dar- 
se trabajo] se déranger. 

Moncloa 

molestia [mo'lestia] f 1.[fastidio] 
gêne f 2. [dolor] douleur flégère. 

molesto, ta [mo'lesto, ta] adj : ser 
molesto être gênant »estar molesto 
a) [estar enfadado] être fâché b) [estar 
incoémodo)] être gêné. 

molestoso, sa [moles'toso, sa] adj [# 
famagaçant(e). 

molino [mo'lino] m moulin m pmoli- 
no de viento moulin à vent. 

molote[mo'lote] m EA[tortilla] galette 
de maïs garnie d'un hachis. 

molusco [mo'lusko] m mollusque m. 

momento[mo'mento] m moment m 
»al momento à l'instant » de momen- 
to, por el momento pour le moment 
» de un momento a otro d'un moment 
à l'autre »hace un momento il y a un 
moment pjun momento! un instant ! 
»espérame, serd un momento attends- 
moi, j'en ai pour une minute. 

momia ['momija] f momie f. 

mona l'mona] + mona de Pascuaf 
gâteau vendu à Pâques ; + mona. 

Ménaco ['monako] s : (el principa- 
do de) Ménaco (la principauté de) 
Monaco. 

monada [mo'naëôa] f : es una monada 
a) [persona] elle est mignonne b) [cosa] 
c'est mignon. 

monaguillo [mona'yi£o] m enfant m 
de chœur. 

monarca[mo'narka] m monarque m. 

monarquia[monarkia] monarchie f. 

monasterio [monas'terio] m mo- 
nastère m. 

Monclioa [mon'kloa] f : la Moncloa 
siège de la présidence du gouvernement 
espagnol. 3 



moneda 

© Moncloa 
C'est, depuis 1977, la résidence 
officielle du chef du gouvernement 
espagnol et le siège de ce gouverne- 
ment. Situé au nord-ouest de Madrid, 
ce palais fait partie d'un ensemble de 
bâtiments officiels et a été l'objet de 
nombreux remaniements, en particu- 
lier après la guerre civile. 

moneda [mo'neëal f pièce f (de mon- 
naie). 

monedero [mone'ero] m porte-mon- 
naie m inv. 

monitor, ra [moni'tor, ral + m,fmo- 
niteur m, -trice f + m [pantalla] mo- 
niteur m. 

monitorear [1] [monitore'ar] vt[E® 
contrôler. 

monitorizar [13] [monitori'Oar] vt 
mettre sous surveillance. 

monja ['monxa] f religieuse f. 

monje ['monxe] m moine m. 

mono, na l'mono, na] + adj mi- 
gnon(onne). + m, f singe m, guenon f. 
+ m1. [prenda] salopette f 2. [para tra- 
bajar] bleu m de travail » jqué monol 
comme c'est mignon ! 

monoambiente [monoam'biente] 
m£Y® studio m. 

monodosis [mono'ôosis] f unidose f. 

monélogo [mo'noloyo] m mono- 
logue m. 

monopatin {monopa'tin] m planche f 
à roulettes. 

monopolio [mono'poljo] m mono- 
pole m. 

monétono, na [mo'notono, na] adj 
monotone. 
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monovolumen [monofo'lumen] m 

monospace m. 

monstruo ['monstruo] m monstre m. 

montacargas [monta'karyas] m inv 

monte-charge m. 

montado [mon'taôo] m [#1 [tapa] 
sorte de canapé servi en tapas, typique 
du Pays basque. 

montaje (mon'taxe] m 1. [de méqui- 
na, pelicula] montage m 2. [de espectä- 
culo] mise f en scène 3. [para engañar] 
coup m monté. 

montaña [mon'tana] f montagne f 
» montaña rusa montagnes russes. 

montañismo [monta'nizmo] m al- 
pinisme m. 

montañoso, sa [monta!noso, sa] ad) 
montagneux (euse). 

montar [1] [mon'tar] + vt 1. monter 
2. [nata] fouetter. + vi monter» mon- 
tar a caballo monter à chevalh montar 
en bicicleta faire du vélo. 

monte l'monte] m montagne f. 

montera [mon'tera] f [de torero] 
toque f. 

montôn [mon'ton] m tas m. 

montura [mon'tura] f monture f, 

monumental [monumen'tal] adj mo- 
numental(e). 

monumento [monu'mento] m mo- 
nument m. 

moño [mono] m chignon m. 

moqueta [mo'keta] f moquette f. 

mora ['mora] f [fruto] mûre f ; + moro. 

morado, da [mo'raôo, 8a] + adj vio- 
let(ette). + m1. [color] violet m2. [he- 
rida] bleu m. 
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moral [mo'ral] + adj moral(e). + f 
1. {prindpios, conducta] morale f 2. [äni- 
mo] moral m. 

moraleja [mora!lexa] f morale f (d'une 
” fable). 

moralista [mora'lista] mf mora- 
liste mf. 

moratôn [mora'ton] m bleu m. 

morcilla [mor'i4a] f boudin m (noir). 

mordaza [mor'ôa6a] f bäillon m. 

mordedura [morSe'ôura] fmorsure f. 

morder [24] [moréer vt mordre. 

mordida [mor'ôiôa] f [A fam bak- 
chich m. 

mordisco [morôisko] m 1. [acto, heri- 
da] morsure f 2. [trozo] bouchée f. 

moreno, ha [mo‘reno, na] adj 1.[pelo, 
piel] brun (e) 2. [por el sol] bronzé (e). 

moribundo, da [mori'fundo, da] adj 
moribond(e). 

morir [25] [motrir] vi mourir. + mo- 
rirse vp mourir. + morirse por v + 
prep : me muero por ir a esa fiesta fig 
je meurs d'envie d'aller à cette fête. 

moro, ra ['moro, ra] + adj 1. [en la 
Edad Media] maure mf 2. despec arabe. 
+ m, f 1. [en la Edad Media] Maure mf 
2. despec Arabe mf. 

morocho, cha [mo'rofo, ta] 
adj LA LA fam 1. [robusto] costaud(e) 
2. [moreno] brun(e). 

moroso, Sa [mo'roso, sa] m, f mau- 
vais payeur m. 

morralla [mo'rafa] f [M petite mon- 
naie f. 

morreo [mo'reo] m fam patin m » dar- 
se un morreo se rouler un patin. 

motociclista 

morro ['moro] m [de animal] museau m 
» por el morro fam gratis. + morros 
mpl fam lèvres fpl. 

mortadela [morta'ôela] f morta- 
delle f. 

mortal [mor'tal] adj mortel(elle). 

mortero [mortero] m mortier m. 

mosaico [mo'saiko] m mosaïque f. 

mosca ['moska] f mouche fp por si las 
moscas fam au Cas où. 

moscatel [moska'tel] m muscat m 
{vin doux). 

mosquearse [1] [moske'arse] Vp fam 

prendre la mouche. 

mosquito [mos'kito] m moustique m. 

mostaza [mos'taôa] f moutarde f. 

mostrador [mostra'ôor] m comp- 
toir m » mostrador de ayuda INFORM 
assistance f » ‘mostrador de factura- 
cién” [en aeropuerto] 'enregistrement". 

mostrar [23] [mos'trar] vt montrer. 
+ mostrarse vp se montrer. 

motel [mo'tel] m motel m. 

motivaciôn [motifa'bion] f moti- 
vation f. 

motivar [1] [moti'far] vt motiver. 

motivo [mo'tiBo] m motif m b con 
motivo de a) [a causa de] en raison de 
b) [para celebrar] à l'occasion de. 

moto ['moto] f moto f » moto acuéti- 
ça scooter m des mers. 

motocicleta [motoBi'kleta] f moto- 
cyclette f. 

motociclismo [,motoBi'klizmo] m 
motocyclisme m. 

motociclista { moto®i'klista] mf mo- 
tocycliste mf. 



EU motocross 

motocross [moto'kros] m inv mo- 
tocross m. 

motoesqui [motoes'ki] m scooter m 
des neiges. 

motoneta [moto'neta] [NY scooter m. 

motor [mo'tof m moteur m. 

motora [mo'tora] f bateau m à mo- 
teur. 

motorista [moto'rista] mf motocy- 
cliste mf. 

mototaxi [moto'taksi] m moto-taxi f. 

mountain bike l'mountaim'baik] f 
VTT m (vélo tout terrain). 

mousse l'mus] f mousse f» mousse de 
chocolate /de limén mousse au choco- 
lat /au citron. 

mover [24] [mo'fer] vt 1. déplacer 
2. [hacer funcionar] faire marcher. 
+ moverse vp 1. [agitarse] bouger 
2. [trasladarse] se déplacer. 

movida [mo'fBiôa] f fam ambiance f. 

movido, da [mo'fiôo, ôa] adj 1. [dia] 
chargé (e) 2. [conversaciôn, viaje] mouve- 
menté(e) 3. [foto, imagen] flou(e). 

môvil ['mofil] + adj mobile. + m 
mobile m. 

movilidad ['mofilidad] f {en empre- 
sa] mobilité f. 

movimiento [mofi'miento] m 
1. mouvement m 2, [circulaciôn] pas- 
sage m 3. [de cuenta corriente] opéra- 
tion f. 

mozärabe [moarafe] + adj moza- 
rabe. + m [lengua] mozarabe m. 

mozo, za ['mobo, 6a] + m, f jeune 
homme m, jeune fille f. + m 1. [de es- 
tacién] porteur m 2. (recluta] appelé m 
3. C9 KM LU (camarero] serveur m. 
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MP3 l'eme'pe'tres] m 1. INFORM [for- 
mato] MP3 m 2. INFORM [archivo] fi- 
chier m MP3. 

mucamo, ma [mu'kamo, ma] m, ff 
domestique mf. 

muchacha [mu'faffa) f fam [criada] 
bonne f;— muchacho. 

muchachada [mufa'faôa] f [M 
bande f d'enfants. 

muchacho, cha [mu'fafo, fa] m, f 
garçon m, fille f. 

muchedumbre [mute'ôumbre] f 
foule f. 

mucho, cha ['muto, ta] + adj beau- 
coup de. + adv 1. beaucoup 2. [indica 
frecuencia] souvent. + pron : muchos 
piensan que. beaucoup de gens pen- 
sent que.» mucho mâs/menos beau- 
coup plus /moins » mucho antes /des- 
pués bien avant /après» mucho ruido 
beaucoup de bruit» mucho gusto [sa- 
ludo] enchanté(e)» como mucho (tout) 
au plus» jcon mucho gustol avec plai- 
sir !» ni mucho menos loin de là » por 
mucho que lo intente il a beau essayer. 

mudanza [mu'ôan0a] f déménage- 
ment m. 

mudar {1} [mu'ôar] vi : mudar de 
piel /plumas muer. + mudarse vp 
1. [de casa] déménager 2, [de ropa] se 
changer. 

mudéjar [mu'ôexar] adj & mf mu- 
déjar(e). 

mudo, da ['muôo, ôa] adj & m, f 
muet(ette). 

mueble ['muefle] m meuble m. 

mueca [‘mueka] f grimace f. 

muela ['muyela] f 1. dent f 2. [diente 
molar] molaire f. 
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muelle l'mueée] m 1.ressort m 2. [de 
puerto] quai m. 

muerte ['muerte] f mort f. 

muerto, ta l'muerto, ta] adj & m, f 
* mort(e) » muerto de miedo mort de 
peur. 

® Dia de los Muertos 
Au Mexique, on fête le jour des 
morts les 1% et 2 novembre, le 1° 
étant le jour des enfants et le 2 celui 
des adultes. On dresse alors dans les 
maisons et dans les établissements 
publics des altares, autels décorés de 
fleurs et garnis de tissus de couleurs 
et de têtes de mort où l'on dépose les 
portraits des défunts mais aussi leurs 
objets personnels et leurs plats préfé- 
rés. Après avoir célébré leurs morts, 
les Mexicains célèbrent ensuite la 
vie en faisant la fête. Les enfants dé- 
gustent de petites têtes de morts en 
sucre appelées calaveras de azücar. 

muestra ['muestra] f 1. [de mercan- 
cia] échantillon m 2. [de cariño, simpa- 
tia] marque f 3, [exposiciôn] exposition f 
4. [de cansancio] signe m. 

mugido [mu'xio] m mugissement m. 

mugir [15] [mu'xid vi mugir. 

mujer [mu'xer f femme f. 

mulato, ta [mu'lato, ta] m, f mu- 
lâtre mf. 

muleta [mu'leta] f 1. béquille f 2. [de 
torero] muleta f. 

mulo, 1a ['mulo, la] m, f mu- 
let m, mule f. 

multa ['multa] f amende f. 

multar [1] (mul'tar vt condamner à 
une amende. 

muñeca 

multicentro [multi'éentro] m gale- 
rie fmarchande. 

multicine [multi @ine] m cinéma m 
multisalles. 

multicultural [multikultu'ral] adj 
multiculturel(elle). 

multinacional [multina@jo'nal] f mul- 
tinationale f. 

mültiple l'multiple] adj multiple. 

multiplicacién [multiplika'6jon] f 
multiplication f. 

multiplicar [10] [multipli'kar] vt & 
vi multiplier. + multiplicarse vp se 
multiplier. 

mültiplo, pla l'multiplo] adj : un nû- 
mero méltiplo un multiple. + mültiplo 
m multiple m. 

multirriesgo [multi'riezyo] adj inv 
multirisque. 

multisala(s) [multi'sala(s)] m inv ci- 
néma m multisalles. 

multitud [multi'tuë] f multitude f. 

mundial [mundi'al] adj mondial (e). 

mundializaciôn [mundialiBa'6jon] f 
mondialisation f. 

mundo [mundo] m monde m » todo el 
mundo tout le monde » un hombre de 
mundo un homme qui à vécu. 

municiéôn [muni'8jon] f munition f. 

municipal [muniôi'pal] + adj [del mu- 
nidipio] municipal (e). + mf [guardia] po- 
licier m municipal. 

municipio [muni'Bipio] m 1. [territo- 
rio] commune f 2. [organismo] muni- 
cipalité f. 

muñeca [mu'neka] f [de la mano] poi- 
gnet m. 



muñeco 

muñeco, Ca [mu'neko, ka] m, f (ju- 
guete] poupée f. 

muñeira [mu'nejra] f danse populaire 

de Galice. 

muñequera [mune'kera] f DEP poi- 
gnet m. 

mural [mu'ral] m peinture f murale. 

muralismo [mura!lizmo] m [arte] mu- 

ralisme m. 

muralla [mu'ra4a] f muraille f. 

murciélago [mur'8ielayo] m chauve- 

souris f. 

muro l'muro] m mur m. 

musa l'musa] f muse f. 

müsculo ['muskulo] m muscle m. 

museo [mu'seo] m musée m. 

musgo ['muzyo] m mousse f. 

müsica l'musika] f musique f» mÜsica 
ambiental musique d'ambiance » mÜ- 
sica clâsica /pop musique classique / 

pop. müsico. 

musical [musi'kal] adj musical (e). 

müsico, Ca l'musiko, ka] m, f musi- 
cien m, -enne f. 

muslo ['muzlo] m cuisse f» muslo de 

pollo cuisse de poulet. 

musulmän, ana [musul'man, ana] 
adj & m, f musulman(e). 

mutilado, da [mutilaôo, da] m, f mu- 

tilé m, -e f. 

mutua ['mutua] f mutuelle f. 

mutuo, tua ['mutuo, tua] adj mu- 

tuel(elle). 

muy ['mui] adv très. 
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n° (abrescrita de nümero) n° (numéro). 

nabo l'nafo] m navet m. 

nacatamal [nakata'mal] m ("1 pâté 
de maïs farci de viande de porc. 

nacer [29] [na‘@er) vi 1. naître 2. [rio] 
prendre sa source. 

nacho l'nafo] m nacho m (chips mexi- 

caine au maïs). 

nacimiento [nabi'mjento] m 1. nais- 
sance f 2. [de rio] source f 3. [belén] 
crèche f. 

naciôn [na'8jon] f nation f. 

nacional (nabjo'nal] adj national (e). 

nacionalidad [najonali'ôaë] f na- 
tionalité f. 

naco, ca [1 [IA l'nako, ka] fam & 

despec + adj indien(enne). + m, f In- 
dien m, -enne f. 

nada l['naôa] + pron rien. + adv [en 
absoluto] pas du tout » de nada de rien 
» no me gusta nada ça ne me plaît 
pas du tout » no quiero nada mâs je 
ne veux rien d'autre » como si nada 
comme si de rien n'était. 

nadador, ra [nadaôor, ra] m, f na- 
geur m, -euse f. 

nadar {1} (na'ôad vi nager. 
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nadie ['naôie] pron personne » nolla- 
mé nadie personne n'a appelé » na- 
die me lo dijo personne ne me l'a dit. 

nagual [na'yual] m EEX LEA [hechice- 
ro] sorcier m. 

nahua l['nawa], nâhuatl nawua'tall 
+ adj nahua. + mf [persona] Nahua m. 
+ m [lengua] nahuatl m. 

naïlon® l'najlon] m Nylon® m. 

naipe l'naipe] m carte f (à jouer). 

nalga l'nalya] f fesse f. 

nana l'nana] f berceuse f. 

nanotecnologia [nanoteynolo'xia] 
fnanotechnologie f. 

naranja [na‘ranxa] + adj inv orange. 
+ m [color] orange m. + f [fruto] 
orange fb naranja exprimida orange f 
pressée. 

naranjada [naran'xada] f orangeade f. 

naranjo [naranxo] m oranger m. 

narcCo l'narko] mf : una red de narcos 
un réseau de narcos. 

narcotraficante [narkotrafi'kante] 
mftrafiquant m, -e f de drogue. 

narcoträfico [narko'trafiko] m tra- 
fic m de stupéfiants. 

nariz [na’ri6] (p/ -ces [8es]) f nez m. 

narraciôn [nara'6jon] f narration f. 

harrador, ra [nara'ôor, ra] m, f nar- 
rateur m, -trice f. 

narrar [1] na'rad vt narrer. 

narrativa [nara'tiBa] f roman m. 

nata l'nata] f{1 crème fb nata mon- 
tada crème fouettée. 

nataciôn [nata'bjon] f natation f. 

natillas [na'ti4as] fpl crème f (entre- 
mets). 

necesario 

nativo, Va [na'tiBo, Ba] m, f na- 
tif m, -ive f. 

natural [natu'ral] adj naturel (elle) 
» natural de originaire de. 

naturaleza [natura!le0a] f nature f 
» por naturaleza par nature. 

naufragar [16] [naufra'yar] vi faire 
naufrage. 

naufragio [nay'fraxjo] m naufrage m. 

näâuseas l'nayseas] fpl nausées fp/» te- 
ner näuseas avoir des nausées. 

nâutico, ca l'nautiko, ka] adj nau- 
tique. 

navaja [na'faxa] f couteau m (à lame 
pliante). 

naval [na'fal] adj naval (e). 

nave l'nafe] f 1. [barco] vaisseau m 
2. [de iglesia] nef f 3. [en una fébrica] 
hangar m » nave espacial vaisseau 
spatial. 

navegable [nafe'yafle] adj navigable. 

navegaciôn [nafeya'@jon] f naviga- 
tion f. 

navegador [nafeya'dor] m INFORM 
navigateur m, browser m. 

navegar [16] [nafe'yar] vi naviguer. 

Navidad [nafi'ôaô] s Noël m » jFeliz 
Navidad! joyeux Noël ! + Navidades 
fpl 1. [vacaciones] vacances fpl de Noël 
2. [fiestas] fêtes fp/ de Noël. 

nazareno [naa'reno] m [en Semana 
Santa] pénitent m. 

neblina [ne'flina] f brume f. 

neblinoso, sa [nefli'noso, sa] adj bru- 
meux(euse). 

necedad [nele'ôaë] f sottise f. 

necesario, ria [nee'sario, ria] adj 
nécessaire. 



neceser 

neceser [nebe'ser] m nécessaire m 
(de toilette). 

necesidad [neBesi'ôaë] f besoin m » de 
primera necesidad de première néces- 
sité » hacer sus necesidades [fisiolégi- 
cas] faire ses besoins » pasar necesi- 
dades [estrecheces] être dans le besoin. 

necesitar [1] [ne@esi'tar] vt avoir 
besoin de p ‘se necesita camarero? 
‘cherche serveur”. 

necio, cia l'nebjo, 6ja] adj idiot(e). 

nécora ['nekoral f étrille f. 

necrolôgicas [nekro'loxikas] fpl ru- 
brique fnécrologique. 

negaciôn [neya‘ôjon] f négation f. 

negado, da [ne'yado, da] adj despec 
incapable. 

negar [35] (ne‘yad vt 1. [desmentir] nier 
2. [denegar] refuser. + negarse (a) v+ 
prep refuser (de). 

negativa [neya!tifa] f refus m. 

negativo, Va [neya'tiBo, Ba] + adj né- 
gatif(ive). + m négatif m. 

negociable [neyo'jafile] adj négo- 
ciable. 

negociaciôn [neyobja@ion] f négo- 
ciation f. 

negociador, ra [neyobja'ôor, ra] m, f 
négociateur m, -trice f. 

negociar [8] [neyo'jar] + vt négo- 
cier, + vi [comerciar] faire du commerce 
» negociar en algo faire le commerce 
de qqch. 

negocio [ne'yobo] m 1.affaire f 2. [lo- 
cal] commerce m » hacer negocio ga- 
gner de l'argent. 

negro, gra l['neyro, yra] + adj 
1.noir(e) 2.fñg sombre. + m, f [per- 
sona] Noir m, -e f. + m [color] noir m. 
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nene, na ['nene, na] m, f fam bébé m. 

nenüfar [ne‘nufan m nénuphar m. 

neoliberal [neolife'ral] adj & m, f 
néolibéral(e). 

Nepal (ne'pal] s : el Nepal le Népal. 

nervio ['nerfio] m 1, nerf m 2. [de plan- 
ta] nervure f» tener los nervios de pun- 
ta avoir les nerfs à vif. 

nerviosismo [nerfjo'sizmo] m ner- 
vosité f. 

nervioso, Sa [nerfjoso, sa] adj 1.ner- 
veux(euse) 2. [irritado] énervé(e). 

neto, ta l'neto, ta] adj net (nette). 

neumâtico [ney'matiko] m pneu m. 

neura l'neura] f fam 1. [obsesiôn] ob- 
session f 2, [depresin] déprime f. 

neurosis [ney'rosis] f névrose f. 

neutral [neu'trall adj neutre. 

neutro, tra l'neutro, tra] adj neutre. 

nevada [ne faôa] f chute f de neige. 

nevado, da [ne'fabo, 6a] adj ennei- 
gé(e). 

nevar [19] [ne'Bar) v impers neiger. 

nevera {ne'fera] f réfrigérateur m. 

ni [ni] + conj ni. + adv même pas 
» estä tan atareado que ni come il 
est tellement occupé qu'il ne mange 
même pas p ni. ni ni. ni pni maña- 
na ni pasado ni demain ni après-de- 
main » jni que lo conocieras! quand 
bien même tu le connaîtrais ! » ni si- 
quiera lo ha probado il n'y a même 
pas goûté » no es alto ni bajo il n'est 
ni grand ni petit » no he comido ni una 
manzana je n'ai même pas mangé une 
pomme » no me quedaré ni un minuto 
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ms je ne resterai pas une minute de 
plus »no quiero ni pensarlo je ne veux 
même pas y penser. 

. Nicaragua fnikarayua] s Nicaragua m. 

nicaragüense nikara'yuense] + adj 
nicaraguayen(enne). + mf Nicara- 
guayen m, -enne f. 

nicho l'nitfo] m [en cementerio] niche f. 

nido ['niôo] m nid m. 

niebla l'njefla] f brouillard m. 

nieto, ta l'nieto, ta] m, f petit- 
fils m, petite-fille £. + nietos mpl pe- 
tits-enfants mpl. 

nieve l'niefe] f neige f. 

NIF ['nif] m (abr de nümero de identi- 
ficaciôn fisca) numéro d'identification 
attribué à toute personne physique en 
Espagne. 

ningün [nin'gun] —+ ninguno. 

ninguno, na nin'guno, na] adj & pron 
aucun(e) pningün libro aucun livre »en 
ninguna parte nulle part pninguno 
funciona aucun ne marche »ningu- 
no de ellos lo vio aucun d'eux ne l'a vu. 

niña ['nina] f (del ojo] pupille f; — niño. 

niñera [ni'nera] f nourrice f. 

niñez [ni'nel] f enfance f. 

niño, ña l'nino, na] m, f petit gar- 
çon m, petite fille f »los niños les en- 
fants. 

niquel ['nikel] m nickel m. 

nisperol'nispero] m 1. [érbol] néflier m 
2. (fruto] nèfle f. 

nitido, dal'nitio, &a] adj net (nette). 

nitrôégeno[ni'troxeno] m azote m. 

nivel ni'Bel] m niveau m pnivel de vida 
niveau de vie pal nivel de au niveau de. 

némada 

no l'no] adv non no tengo hambre 
je n'ai pas faim pno quiero ir je ne 
veux pas y aller »gte gusta? — no ça 
te plaît ? — non »jcémo no! bien sûr ! 
pjeso si que no! certainement pas! 
pique no! certainement pas ! 

noble l'nofle] adj & mf noble. 

nobleza [no'fle6a] f noblesse f. 

noche l'nofe] f 1.nuit f 2. [atardecer] 
soir m »esta noche no ceno en casa 
ce soir je ne dîne pas à la maison pde 
noche la nuit »es de noche il fait nuit 
» por la noche la nuit, le soir payer por 
la noche hier soir » de la noche du soir. 

Nochebuena [nofe'fuena] f nuit f 
de Noël. 

nochero [no'fero] m Ef 1. [vigilan- 
te nocturno] veilleur m de nuit 2. [tras- 
nochador] noctambule mf 3.[mueble] 
table fde nuit. 

Nochevieja[.nofe'fiexa] f nuit fde la 
Saint-Sylvestre. 

@ La Nochevieja 

La nuit du 31 décembre, on fête par 
un bal l'année qui s'achève, Selon la 
tradition des uvas de la suerte, le fait 
de manger un grain de raisin au son 
de chacun des douze coups de minuit 
porte chance toute l'année à venir. 

nocién/{no'jon] f notion f tener no- 
ciones de. avoir des notions de... 

nocivo, va[no"ifo, Ba] adj nocif(ive). 

noctämbulo, la[nok'tambulo, la] m, f 
noctambule mf. 

nocturno, ña [nok'turno, na] adj 
nocturne, 

nogal(no'yal] m noyer m. 

nômada ['nomaôa] mf nomade mf. 



nombrar 

nombrar [1] nom'brar vt nommer. 

nombre l'nombre] m nom mp nom- 
bre de pila nom de baptême» gnom- 
bre y apellidos? nom, prénom ?» en 
nombre de au nom de. 

nomeolvides [,nomeol'Bièes] m inv 
1. [planta] myosotis m inv 2. [pulsera] 
gourmette f, 

némina ['nomina] f1. [lista de emplea- 
dos] registre m du personnel 2. [sueldo] 
paie f 3. [documento] fiche f de paie. 

nopal [no'pal] ME nopal m. 

nérdico, ca l'norôiko, ka] adj 1. [del 
norte] du nord 2. [escandinavo] nor- 
dique. 

noreste [no’reste] m nord-est m. 

noria ['norja] f 1. [para agua] noria f 
2. [de feria] grande roue f. 

norma ['norma] f 1. (reglamen- 
to] règle f 2. [de industria & INFORM] 
norme f. 

normal [normal] adj normal(e). 

normalmente [normal mente] adv 
normalement. 

noroeste [noro'este] m nord-ouest m. 

norte l['norte] m nord m. 

Norteamérica [.nortea'merika] s 
Amérique f du Nord. 

norteamericano, na [.norteameri- 

‘kano, na] + adj nord-américaine). 
+ m,fNord-Américain m, -e f. 

Noruega [no'rueya] s Norvège f. 

noruego, ga [no'rueyo, ya] + adj 

norvégien(enne). + m, f Norvé- 
gien m, -enne f. + m [lengua] norvé- 
gien m. 
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nos [nos] pron nous» viene a vernos il 
vient nous voir» nos lo dijo elle nous l'a 
dit» nos queremos nous nous aimons 
» jvayämonos! allons-nous en ! 

nosocomio [noso'komio] m EF! hô- 
pital m. 

nosotros, tras [no'sotros, tras] pron 
nous» entre nosotros entre nous. 

nostalgia [nos'talxja] f nostalgie f. 

nostälgico, ca [nos'talxiko, ka] adj 
nostalgique. 

nota ['nota] f note f» tomar nota 
prendre note. 

notable [no'tafle] + adj remarquable. 
+ m {calificaciôn] mention fbien. 

notar [1] [no'tar] vt 1. [darse cuenta de] 
remarquer 2, [percibir] sentir. 

notario, ria [no'tarjo, ria] m, f no- 
taire m. 

noticia [no'tiôja] f nouvelle f. 
+ noticias fpl {en radio y televisiôn] in- 
formations fpl. 

novatada [nofa'taôa] f bizutage m. 

novato, ta [no‘fato, ta] m, fnovice mf. 

novecientos, tas [nofe'bjentos, tas] 
nüm neuf cents. 

novedad [nofe'ôaë] f nouveauté f 
» ‘novedades’ [en tienda] nouveautés’. 

novela [no'fela] f roman m » novela 
de aventuras roman d'aventures» no- 
vela policiaca roman policiers novela 
rosa roman à l'eau de rose. 

novelesco, ca [nofe!lesko, ka] adj 
romanesque. \ 

novelista [nofelista] mf roman- 
cier m, -ère f. 

noveno, na [no'feno, na] + adj &m,f 
neuvième. + m [fraccién] neuvième m 
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» el noveno le neuvième» la novena la 
neuvième » capitulo noveno chapitre 
neuf» el noveno dia le neuvième jour 
» en noveno lugar o en novena posi- 
cién en neuvième position b la nove- 

* na parte un neuvième. 

noventa [no'fenta] nûm quatre- 
vingt-dix. 

noviazgo [no'fia0yo] m [relaciones] 
fiançailles fpl. 

noviembre [no'fiembre] m no- 
vembre mb a principios /finales de 
noviembre début /fin novembre » a 
mediados de noviembre à la mi-no- 
vembre » el pasado /préximo (mes 
de) noviembre en novembre dernier / 
prochain» en noviembre en novembre 
» este (mes de) noviembre a) [pasado] 
en novembre dernier b) [préximo] en 
novembre prochain» para noviembre 
en novembre» uno de los noviembres 
ms frios l'un des mois de novembre 
les plus froids» el cinco de noviembre 
le cinq novembre. 

novillada [nofifaôal] f course de jeunes 
taureaux. 

novillero, ra [nofikero, ra] m, f torero 
combattant de jeunes taureaux. 

novillo, Ia [no'fiko, Aa] m, f jeune 
taureau m, génisse f. 

novio, via l'nofio, fia] m, f1. [prome- 
tido] fiancé m, -e f 2. [compañero] co- 
pain m, copine f. + novios mpl [recién 
casados] jeunes mariés mpl» jvivan los 
novios! vive les mariés ! 

NS/NC (abrescrita deno sabe, no con- 
testa) [en encuesta] sans opinion. 

ntra. (abrescrita denuestra) notre. 

nubarrôn [nufa'ron] m gros nuage m. 

nube l'nufe] f nuage m. 

nuevo 

nublado, da [nu'flaôo, 6a] adj nua- 
geux(euse). 

nublarse [1] [nu'flarse] v impers se 
couvrir (ciel). 

nubosidad [nufosi'Saë] f nébulosité f. 

nuboso, Sa [nu'Boso, sa] adj nua- 
geux(euse). 

nucCa l'nuka] f nuque f. 

nuclear [nukle'ar] adj nucléaire. 

nücleo l'nukleo] m noyau m. 

nudillos [nu'ôifos] mpl jointures fpl 
(des doigts). 

nudismo (nu'ôizmo] m nudisme m. 

nudista [nu'ôista] mf nudiste mf. 

nudo l'nudo] m nœud m. 

nuera l'nyera] f belle-fille f. 

nuestro, tra ['nuestro, tra] + adj 
notre. + pron : el nuestro le nôtrep la 
nuestra la nôtre » nuestro piso notre 
appartement » nuestros libros nos 
livres» lo nuestro es el cine notre truc 
c'est le cinémapb un amigo nuestro un 
de nos amis. 

nuevamente [,nuefa'mente] adv de 
0 à nouveau, 

Nueva Zelanda l'nyefaGe'landa] s 
Nouvelle-Zélande f. 

nueve l'nyefe] + nûm neuf, + mpl 
neuf. + fpl : las nueve neuf heures 
» doscientos nueve deux cent neuf 
» treinta y nueve trente-neufp de nue- 
ve en nueve neuf par neuf» empata- 
dos a nueve neuf partout » los nue- 
ve les neuf» nueve a cero neuf à zéro. 

nuevo, Va l'nuefo, Ba] adj 1. [recien- 
te] nouveau (elle) 2. [poco usado] neuf 
(neuve) » de nuevo de o à nouveau. 



nuez 

nuez ['nue6] (p/ -ces [Bes]) f 1.noix f 
2. [del cuello] pomme f d'Adam. 

nulidad [nuli'ôaë] f nullité f. 

nulo, la ['nulo, la] adj nul (nulle). 

nüM. (abr escrita de nümero) n° (nu- 
méro). 

numerado, da [nume'rado, ôa] adj 
numéroté(e). 

nümero ['numero] m 1.numéro m 
2. {cifra, cantidad] nombre m 3.[ropal] 
taille f 4.[zapatos] pointure f »nüme- 
ro de teléfono /de mévil /de fax nu- 
méro de téléphone /de portable /de 
fax » nûmero equivocado faux numé- 
ro pequivocarse de nümero faire un 
faux numéro. 

numeroso, Sa [nume'roso, sa] adj 
nombreux(euse). 

numismätica [numiz'matika] f nu- 
mismatique f. 

nunca l'nunka] adv jamais » no Ilama 
nunça il n'appelle jamais pnunca jamäs 
omäs jamais plus. 

nupcial (nup'bjal] adj nuptial(e). 

nupcias ['nupôijas) fpl noces fpl. 

nutria ['nutra] f loutre f. 

nutriciôn (nutriéjon] f nutrition f. 

nutricionista [nutribjo'nista] mf nu- 
tritionniste mf. 

nutriente (nu'triente] m nutriment m. 

nutritivo, va [nutri'tifo, Ba] adj nu- 
tritif(ive). 

ñame [name] m [Migname f. 

ñato, ta l'nato, ta] adj EMaplati(e). 

ñeque l'neke] adj [M LA (fuerte] vi- 
guoureux(euse). 

ñoñeria [none'ria] f niaiserie f. 
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ñoño, Aa l'nono, na] adj 1. [remilgado] 
cucul 2, [quejica] geignard(e) 3. [soso] 
mièvre, 

ñoqui ['noki] m gnocchi m. 

fudo {al'nuôo] + al fudo adv LE 
pour rien. 

© [o] conj ou projo o verde rouge ou 
vert »o sea autrement dit. 

oasis [o'asis] m inv oasis f. 

obedecer [30] [ofebe'der] vt obéir à. 

+ obedecer av + prep obéir à. 

obediencia [ofe'ôjenôja] f obéis- 
sance f. 

obediente [ofe'ôjente] adj obéis- 
sant(e). 

obesidad [ofesi'ôaë] f obésité f. 

obeso, sa [o'feso, sa] adj obèse. 

obispo [o'fispo] m évêque m. 

objeciôn [ofxe'djon] f objection f. 

objetividad [ofxetifioaô] f objec- 
tivité f. 

objetivo, valofxe'tiBo, Ba] + adj ob- 
jectif(ive). + m objectif m. 

objeto [ofxeto] m objet m » con ob- 
jeto de dans le but de »‘objetos per- 
didos’ ‘objets trouvés’. 

obligaciôn [ofliyajon] f obligation f. 
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obligar [16] [ofli'yar] vt obliger. 
+ obligarse a v + prep 1. (forzarse a] 
s'obliger à 2. {[moralmente] s'engager à. 

obligatorio, ria [ofliya'torio, ria] adj 
* obligatoire. 

obra l'ofra] f 1. œuvre f 2. [edificio en 
construccién] chantier m » obra de ca- 
ridad œuvre de charité » obra de tea- 
tro pièce fde théâtre. + obras fpl [re- 
formas] travaux mpl. 

obrador [ofraog m atelier m. 

obrero, ra [o'frero, ra] m, f ou- 
vrier m, -ère f. 

obsequiar [8] [ofse'kjar] vt offrir 
» obsequiar a alguien con algo offrir 
qqch à qqn. 

obsequio [of'sekio] m cadeau m. 

observaciôn [ofserfa'8jon] f obser- 
vation f. 

observador, ra [ofserfa'ôor, ra] adj 
observateur(trice). 

observar [1] [ofser fan + vt observer. 
+ vi [comentar] remarquer. 

observatorio [ofserfa'torio] m ob- 
servatoire m. 

obsesiôn [ofse'sion] f obsession f. 

obsesionar [1] [ofsesio'nad vt obsé- 
der. + obsesionarse con v + prep être 
obsédé(e) par. 

obstäculo [ofs'takulo] m obstacle m. 

obstante [ofs'tante] + no obstante 
conj néanmoins. 

obstinado, da [ofstinaôo, 6a] adj 
obstiné(e). 

obstruir [51] [ofs'truis vt 1.obstruer 
2. (dificultar] empêcher. + obstruirse 
vp se boucher. 

obtener {72] [ofite'ner vt obtenir. 

octubre 

obvio, via l'oBfio, Pia] adj évident(e). 

oca l'oka] f 1.oie f 2.[juego] jeu m 
de l'oie. 

ocasiôn [oka'sjon] f occasion f » de 
ocasién d'occasion. 

ocasional [okasio'nal] adj occasion- 
nel(elle). 

ocaso [o'kaso] m 1. [anochecer] cré- 
puscule m 2. fig [decadencia] déclin m. 

occidental [okBiôen'tal] adj occi- 
dental(e). 

occidente [okôï'ôente] m occident m 
» el) Occidente (l'Occident. 

océano [o'feano] m océan m. 

ochenta[o‘fenta] nüm quatre-vingts. 

ocho l'ofo] + nüm huit. + mpl huit. 
+ fpl : las ocho huit heures » doscien- 
tos ocho deux cent huit » treinta y ocho 
trente-huit » de ocho en ocho huit par 
huit » empatados a ocho huit partout 
» los ocho les huit » ocho a cero huit 
à Zéro. 

ochocientos, tas [ofo'fjentos, tas] 
nm huit cents. 

ocio l'oio] m loisirs mpl. 

ocioso, 5a [o'6joso, sa] adj oisif(ive). 

ocre l'okre] adj inv ocre. 

octavo, va [ok'tafo, Ba] + adj & m, 
fhuitième. + m [fraccién] huitième m 
» el octavo le huitième » la octava la 
huitième » capitulo octavo chapitre 
huit » el octavo dia le huitième jour 
» en octavo lugar o en octava posiciôn 
en huitième position » la octava par- 
te un huitième, 

octubre [ok'tufre] m octobre m pa 
principios /finales de octubre début / 
fin octobre »a mediados de octubre 
à la mi-octobre » el pasado /préximo 



oculista 

(mes de) octubre en octobre dernier / 
prochain» en octubre en octobre» este 
(mes de) octubre a) [pasado] en octobre 
dernier b) [préximo] en octobre pro- 
chain» para octubre en octobre» uno 
de los octubres mäs templados l'un des 
mois d'octobre les plus doux» el siete 
de octubre le sept octobre. 

oculista [okulista] mf oculiste mf. 

ocultar [1] [okul'tad vt cacher. 

oculto, ta [o'kulto, ta] adj caché(e). 

ocupaciôn [okupa'@jon] f 1. occupa- 
tion f 2. [oficio] profession f. 

ocupado, da [oku'paôo, 6a] adj oc- 
cupé(e). 

ocupar [1] [oku'par] vt 1. occuper 
2. [dar empleo] employer. 
+ ocuparse de v + prep s'occuper de. 

ocurrir [3] [oku'rid] vi arriver. 
+ ocurrirse vp : no se me ocurre nin- 
guna solucién je ne vois aucune so- 
lution b jni se te ocurra! tu n'y penses 
même pas! 

odiar [8] [o'ôjar] vt haïr. 

odio l'oëjo] m haine f. 

oeste [o'este] m ouest m. 

ofensiva [ofen'sifa] f offensive f. 

oferta [o'ferta] f 1. offre f 2, [rebaja] 
promotion f. 

oficlal [ofiéjal] + adj officiel (elle). 
+ mfofficier m. 

oficina [ofiOina] f bureau m » ofici- 
na de correos bureau de poste » ofi- 
cina de objetos perdidos bureau des 
objets trouvés» oficina de turismo of- 
fice m du tourisme. 

oficinista [ofibi'nista] mf employé m, 
-e fde bureau. 
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oficio [o'fi@jo] m 1. métier m2. [misa] 
office m. 

ofimätica [ofi'matika] f bureau- 
tique f. 

ofrecer [30] [ofre'der] vt offrir. 
+ ofrecerse a v + prep : se ofrecié a 
ayudarme il s'est offert pour m'aider. 

oftalmologia [oftalmolo'xia] foph- 
talmologie f. 

ogro l'oyro] m ogre m. 

oido [o'ôo] m1. [sentido] ouïe f 2. [6r- 
gano] oreille f» al ofdo à l'oreille. 

Oir [62] [o'id] vt 1. entendre 2. [atender] 
écouter joiga! allô ! 

Ojal {o'xal] m boutonnière f. 

ojalä [oxa!la] inter) : jojalé lo hagal [es- 
peranza] pourvu qu'il le fasse ! » joja- 
lé estuviera aquil [añoranza] si seule- 
ment il était là ! 

ojeras [o'xeras] fpl cernes mpl. 

ojo l'oxo] + m 1. œil m 2. [de aguja] 
chas m 3. [de cerradura] trou m. + in- 
ter) [expresa advertencia] attention ! 
» ojo de buey œil-de-bœuf m» a ojo 
fig à vue de nez. 

OK [o'kei] interj OK! 

okKupa [o'kupa] mf fam squatter m. 

ola l'ola] f 1. vague f 2. [de enferme- 
dad] épidémie f» ola de calor /de frio 
vague de chaleur /de froid. 

ole l'ole] interj olé ! 

oleaje [ole'axe] m houle f. 

ôleo l'oleo] m huile f. 

oler [49] [o'ler] vt & vi sentir » oler 
bien /mal sentir bon /mauvais. 
+ olerse vp : olerse algo flairer qqch. 

olfato [ol'fato] m 1. odorat m 2. fig 
[astucia] flair m. 



749 

olimpiadas [olim'piaôas] fpl Jeux 
olympiques mpl. 

olimpico, ca [o'limpiko, ka] adj olym- 
pique. 

* OliVa [o!lifa] f olive f. 

Olivo [o‘liBo] m olivier m. 

Olla ['oa] f marmite f» olla a presién 
Cocotte-Minute®f. 

oÏmo l'olmo] m orme m. 

olor [o'lor m odeur f» olor a odeur de. 

olvidar [1] [olBi'ôas vt oublier. 
+ olvidarse de v + prep : se olvidé de 
cerrar la puerta il a oublié de fermer la 
porte. 

olvido [ol'Bièo] m oubli m. 

ombligo [om'bliyo] m nombril m. 

OMG [oeme'xe] (abr de organismo modi- 
ficado genéticamente) m OGM m (orga- 
nisme génétiquement modifié). 

omitir [3] [omi‘tid vtomettre. 

omnipresente [omnipre'sente] adj 
omniprésent(e). 

once l'onde] + nüm onze. + mplonze. 
+ fpl : las once onze heures » doscien- 
tos once deux cent onze » de once en 
once onze par onze » empatados a 
once onze partout » los once les onze 
» once a cero onze à zéro. 

ONCE l'onôe] (abr de Organizaciôn Na- 
cional de Ciegos Españoles) f [#3 asso- 
ciation espagnole d'aide aux aveugles et 
aux handicapés, qui organise une loterie. 

onda l'onda] f 1. onde f 2. [de pelo tela] 
ondulation f. 

ondulado, da [ondu'laôo, 6a] adj on- 
dulé(e). 

ONG [oene'ye] (p/ ONGs) (abr de orga- 
nizaciôn no gubernamental) f ONG f. 

oprimido 

ONU l'onu] (abr de Organizacién de las 
Naciones Unidas) f ONU f (Organisation 
des Nations Unies). 

Opaco, Ca [o'pako, ka] adj opaque. 

opciôn [op'8jon] f choix m » tener op- 
ciôn a [tener derecho a] avoir droit à. 

épera l'opera] f opéra m. 

operaciôn [opera'fion] f opération f 
» operaciôn retorno /salida opération 
retours /grands départs. 

operador, ra [opera'ôor, ra] m, f [de 
teléfonos] opérateur m, -trice f. 

operadora [operaoral] f 1. [empresa] 
opérateur m 2.— operador. 

operar [1] [opera] vt opérer. 
+ operarse vp : operarse (de) se faire 
opérer (de). 

operario, ria [ope‘rarjo, ria] m, f ou- 
vrier m, -ère f. 

opinar [1] [opi'nad + vt penser. + vi 
donner son opinion. 

opiniôn [opi'njon] f opinion fb la opi- 
niôn püblica l'opinion publique. 

oponer [65] [opo'ner] vt opposer. 
+ oponerse (a) v+ prep s'opposer (à). 

oportunidad [oportuni'ôaô] f oc- 
casion f » ‘oportunidades” [en tienda] 
‘bonnes affaires’. 

oportuno, na [oportuno, na] adj op- 
portun(e). 

oposiciôén [oposi'8jon] f 1.oppo- 
sition f 2. [resistencia] résistance f 
» la oposicién [en politica] l'opposi- 
tion. + oposiciones fpl [para em- 
pleo] concours m (généralement ad- 
ministratif). 

oprimido, da [opri'mièo, ôa] adj op- 
primé(e). 



oprimir 

oprimir [3] Loprimid vt 1. [apretar] ap- 
puyer sur 2. [reprimir] opprimer. 

optar [1] (op'tad + optar a v + prep 
[aspirar a] aspirer à. + optar por v + 
prep [escoger] choisir » optar por ha- 
cer algo choisir de faire qqch. 

optativo, Va [opta'tifo, Ba] adj op- 
tionnel (elle). 

éptica l'optika] f [ciencia] optique fp ir 
a la éptica aller chez l'opticien. 

optimismo [optimizmo] m opti- 
misme m. 

optimista [opti'mista] adj optimiste. 

éptimo, ma l'optimo, ma] + adj op- 
timal(e). + sup — bueno. 

opuesto, ta [o'puesto, ta] + pp 
— oponer, + adj opposé(e) » opues- 
to a opposé à. 

oraciôn [ora'jon] f 1. [rezo] prière f 
2. [frase] phrase f. 

orador, ra [ora'ôor, ra] m, f ora- 
teur m, -trice f. 

oral [oral] adj oral(e). 

érale l'orale] interj [A 1. [énimo] allez ! 
2. [consentimiento] d'accord ! 

orangutän [orangu'tan] m orang- 
outan m. 

oratoria [ora'toria] f oratoire m. 

érbita l'orfita] f 1. orbite f 2. [émbi- 
to] sphère f d'influence. 

orca l'orka] f orque f. 

orden l'orden] + m [de lugar, objetos] 
ordre m. + f [mandato] ordre m» en or- 
den en ordre. 

ordenaciôn [orôena'@jon] f [de sacer- 
dote] ordination f. 

ordenado, da [orbe'naôo, 6a] adj or- 
donné(e). 
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ordenador [orñenaod m {#% ordina- 
teur mp ordenador de bolsillo ordina- 
teur de poche » ordenador portätil or- 
dinateur portable. 

ordenar [1] [orëe'nañ vt 1.ordonner 
2. [habitacién, armario] ranger. 

ordeñar {1] [orée'nad vt traire. 

ordinario, ria [orëi'nario, ria] adj 
1. [habitual] ordinaire 2. [vulgar] gros- 
sier(ère). 

orégano [o'reyano] m origan m. 

oreja [o'rexa] f oreille f. 

orgänico, ca [or yaniko, ka] adj or- 
ganique. 

organillo [orya'ni4o] m orgue m de 
Barbarie. 

organismo (orya'nizmo] m orga- 
nisme m. 

organizaciôn [oryaniba’jon] f 1. or- 
ganisation f 2, [conjunto de personas] or- 

ganisateurs mpl. 

organizador, ra [oryani6aor, ra] m,f 
organisateur m, -trice f. 

organizar [13] [oryani'Oar] vt orga- 
niser. 

érgano l'oryano] m 1. [parte del cuer- 
po] organe m 2. [instrumento musical] 
orgue m. 

orgullo [or'yufo] m 1. [vanidad] or- 
gueil m 2. [satisfacciôn] fierté f. 

orgulloso, sa [oryu/oso, sa] adj [va- 
nidoso] orgueilleux(euse) » orgulloso 
de [satisfecho de] fier de. 

oriental {orjen'tal] + adj oriental (e). 
+ mf Oriental m, -e f. 

orientar [1] {orien'tar] vt orienter. 
+ orientarse vp s'orienter. 
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orientativo, va [orienta'tiBo, Ba] adj 
indicatif(ive). 

oriente [o'riente] m est mp (el) Orien- 
te [paises asiéticos] (l’)Orient. 

orificio [ori'fibio] m orifice m. 

‘origen [o‘rixen] m origine f. 

original [orixi'nal] adj 1. [ünico, extra- 
ño] original (e) 2. [inicial] originel (elle). 

originariamente [orixinaria'mente] 
adv à l'origine. 

originario, ria [orixi'narjo, ria] adj 
1. (pais, ciudad] d'origine 2. [inicial] ori- 
ginel (elle) » originario de originaire de. 

orilla [o'rifa] f 1. [de rio, lago] rive f 
2. [de mar] rivage m 3. [de camino, tela] 
bord m 4. [de bosquel lisière f. 

orillarse [1] [orikarse] vp (En UE 
s'écarter. 

orina [o'rina] f urine f. 

orinal [orinal] m pot m de chambre. 

orinar [1] [ori'nag vi uriner. 

orita [o'ita] adv [EM fam tout de suite. 

or0 l'oro] m or m. + oros mpl [de la ba- 
raja] l'une des quatre couleurs du jeu de 
cartes espagnol. 

orquesta [orkesta] f 1. orchestre m 
2. [lugar en teatro] fosse f d'orchestre. 

orquestar [1] [orkes'tag vt orchestrer. 

orquidea [orkièea] f orchidée f. 

ortiga [or'tiya] f ortie f. 

ortodoxo, xa [orto'5okso, sa] adj or- 
thodoxe. 

oruga [o'ruya] f chenille f. 

OS [os] pron vous p no os vi je ne vous 
ai pas vusp os lo dijo il vous l'a ditp ;os 
vais? vous partez ?» jlavaos las manos! 
lavez-vous les mains !» jno os peleéis! 
ne vous disputez pas ! 

ozono 

oscilar [1] [osôï'lan vi osciller. 

oscuridad [oskuriôaô] f obscurité f. 

oscuro, ra [os'kuro, ra] adj 1. sombre 
2. [color] foncé(e) 3. fig [confuso] obs- 
cur(e) » a oscuras dans le noir. 

050, Sa l'oso, sa] m, f ours m, ourse f. 

ossobuco [oso'Buko] m osso-buco m 
inv. 

ostra l'ostra] f huître f » aburrir- 
se como una ostra fam s'ennuyer 
comme un rat mort. + ostras inter) 
fam la vache! 

OTAN l'otan] f OTAN f. 

otoño [o'tono] m automne mp en oto- 
ño en automne. 

otorrino, na [oto'rino, na] m, f fam 
oto-rhino mf. 

otorrinolaringélogo, ga loto rino- 
larin'goloyo, ya] m, f oto-rhino-laryn- 
gologiste mf. 

otro, tra l'otro, tra] + adj autre. 
+ pron un autre (une autre) » dame 
otro donne-m'en un autre » el otro/ 
la otra l'autre » el otro dia l'autre jour 
» otros prefieren la playa d'autres pré- 
fèrent la plage. 

ovalado, da [ofa'laôo, 5a] adj ovale. 

ovario [o'fario] m ovaire m. 

oveja [o'fexa] f brebis f. 

ovni l'ofni] m ovni m. 

oxidado, da [oksi'$aôo, a] adj 1. [por 
éxido] oxydé(e) 2. fam & fig [anquilosa- 
do] rouillé(e). 

éxido l'oksido] m 1. [en quimica] 
oxyde m 2. [de metales] rouille f. 

oxigeno [ok'sixeno] m oxygène m. 

oyente [o'jente] mf auditeur m, -trice f. 

ozono [o'8ono] m ozone m. 



P. (abr escrita de pâgina) p. (page). 

pabellén [pafe on] m 1. pavillon m 
2. [tienda de campaña] tente f. 

pacer [29] [pa'8er] vi paître. 

pachamama (paÿfatmama] f [terre f 
(nourricière). 

pacharän [paffa'ran] m liqueur à base 
d'airelles. 

paciencia (pa'8ienOja] f patience f 
» perder la paciencia perdre patience 
» tener paciencia avoir de la patience. 

paciente [pa'8jente] adj & mf pa- 
tient(e). 

pacificaciôn [pabifika‘Ojon] f paci- 
fication f. 

pacifico, ca [pa'ôifiko, ka] adj paci- 
fique » el Pacifico le Pacifique. 

pacifismo [pabi'fizmo] m paci- 
fisme m. 

pacifista (pai'fista] mf pacifiste mf. 

pack l'pak] m pack m. 

pacto l'pakto] m pacte m. 

padecer [30] [paôe' 8er] + vt 1. [en- 

fermedad] souffrir de 2. [soportar] su- 
bir. + vi souffrir. + padecer de v + 
prep souffrir de. 

padrastro [paôrastro] m beau-père m 
{compagnon de la mère). 
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padre ['paère) + m père m. + adj [UE 
fam super » estar padre [1 fam être 
super. + padres mpl parents mpl. 

padrino [paôrino] m 1. [de boda] té- 
moin m 2. [de bautizo] parrain m. 
+ padrinos mpl parrains mpl. 

padrisimo [pa'ôrisimo] adj [A fam 
génial(e). 

padrote [pa'ôrote] m [I fam ma- 
quereau m. 

paella [pa'e4a] f paella f. 

Pâ9. (abrescrita de pâgina) p. (page). 

paga l'payal f paie f. 

pagadero, ra [paya'ôero, ra] adj : 
pagadero a payable à. 

pagado, da [pa'yaôo, ôa] adj [deuda, 
cuenta] payé (e). 

pagano, na [pa'yano, na] m, f 
païen m, -enne f. 

pagar [16] [pa‘yar] + vt 1. payer 2. [co- 
rresponder] payer de retour. + vi payer 
» ‘pague en caja antes de retirar su ve- 
hiculo” ‘payez à la caisse avant de re- 
prendre votre véhicule’. 

pâgina l'paxina] f page f » pâgina 
personal /profesional site m person- 
nel /professionnel » pâgina web site 
web ointernet. 

pago l'payo] m paiement m » como 

pago de en remerciement de. 

paila l'paila] f LM 1. [sartén] poële f 
2. [charco pequeño] bassin naturel dans 
une rivière. 

pais [pa'is] m pays m. 

paisaje [païsaxe] m paysage m. 

paisano, na (paj'sano, na] + m, f [de 
pais, ciudad] compatriote mf. + m [per- 
sona civil] civil m » de paisano en civil. 
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Paises Bajos [pa'isez Baxos] mpl : los 
Paises Bajos les Pays-Bas mpl. 

Pais Vasco [pa'iz'Basko] m : el Pais 
Vasco le Pays basque. 

. Paja l'paxa] f 1. paille f 2. fg [relleno] 
remplissage m. 

pajarita [paxaïrita] f 1. [de tela] 
nœud m papillon 2. [de papel] cocotte f 
(en papier). 

päjaro l'paxaro] m oiseau m. 

paje l'paxe] m page m. 
Pakistän [pakis'tan] = Paquistän. 

pala l'pala] f 1, pelle f 2. [raqueta] ra- 
quette f 3, [de remo] pale f. 

palabra [pa'lafra] f 1. [Vocablo] mot m 
2. [aptitud, promesa] parole f» de pala- 
bra [hablando] de vive voix» palabra 
clave mot-clé m. + palabras fpl [pa- 
labreria] discours m. 

palacio [pa‘laBio] m palais mp palacio 
municipal £F1 hôtel m de ville. 

paladar [pala‘ôar] m 1. [en la boca] pa- 
lais m2. [gusto] goût m. 

paladear [1] [palaôe'ar] vt savourer. 

palanca [pa!lanka] f levier m» palanca 
de cambios levier (de changement) de 
vitesse» palanca de juegos joystick m. 

palangana [palan'gana] f bassine f. 

palco l'palko] m loge f (de théâtre). 

paleta [pa!leta] f [de pintor] palette f. 

paletilla [pale'ti£a] f [oméplato] omo- 
plate f» paletilla de cordero épaule f 
d'agneau. 

pälido, da l'paliôo, 6a] adj pâle. 

palillo [pa'li4o] m1. [para dientes] cure- 
dents m inv 2, [para tambor] baguette f. 

paliza (pa!li@a] f raclée f» darse una 
(buena) paliza fam [esforzarse] en 
mettre un coup »p dar la paliza fam 

panaderia 

[hablando] saoûler » el viaje ha sido 
una paliza fam le Voyage a été crevant. 

palma l'palma] f1. [de mano] paume f 
2. [palmera] palmier m 3. [hoja de pal- 
mera] palme f. + palmas fpl [aplausos] 
applaudissements mplo dar palmas 
frapper dans ses mains (au rythme de 
la musique). 

palmada [pal'maôa] f tape f» dar pal- 
madas frapper dans ses mains. 

palmera [pal'mera] f palmier m. 

palmitos [pal'mitos] mpl cœurs mpl 
de palmier » palmitos en vinagreta 
cœurs de palmier à la vinaigrette. 

palo l'palo] m 1. bâton m 2. [golpe] 
coup m de bâton 3. [de barco] mât m 
4, [en naipes] couleur f. 

paloma [pa'loma] f 1. pigeon m 
2. [blanca] colombe f. 

palomar [palo'mar m pigeonnier m. 

palomitas [palo'mitas] fpl pop- 
corn m inv. 

palpitar [1] [palpi'tar vi palpiters en 
sus palabras palpitaba su emociôn ses 
paroles trahissaient son émotion. 

palta l'palta] f EMA EC avocat m 
(fruit). 

pamela [pa'mela] f capeline f. 

pampa l'pampa] f pampa f. 

pan l'pan] m pain m» pan dulce EF 
viennoiserie f» pan de molde pain de 
mie» pan de muerto [fi sorte de grand 
pain au lait que l'on mange à la Toussaint 
» pan rallado chapelure f» pan con to- 
mate tranche de pain frottée d'ail et de 
tomate et arrosée d'huile d'olive » pan 
tostado pain grillé. 

panaderia [panaôe"ria] f boulan- 
gerie f. 



panadero 

panadero, ra [panaero, ra] m, f bou- 
langer m, -ère f. 

panal [pa'nal] m [de colmena] rayon m. 

Panamä [pana'ma] s Panamä m. 

panameño, Àa [pana'meno, na] 
+ adj panaméen(enne). + m, f Pana- 
méen m, -enne f. 

panamericano, na [panameri'kano, 
na] adj panaméricain(e). + Panameri- 
cana f: la Panamericana autoroute pa- 
naméricaine. 

pancarta (pan'karta] f pancarte f. 

pandereta [pande'reta] f tambour m 
de basque. 

pandilla [pan'di4a] f bande f (d'amis). 

panecillo [pane'ôi4o] m petit pain m. 

panel [pa'nel] m panneau m. 

panera [pa'nera] f 1.[cesta] corbeille f 
à pain 2. (caja] huche f à pain. 

pänico l'paniko] m panique f. 

panorama [panorama] m 1. [paisaje] 
panorama m 2. [situacién] situation f. 

panorämica {pano'ramika] f vue f 
panoramique. 

panorämico, ca [pano‘ramiko, ka] 
adj panoramique. 

pantaletas [pantaletas] fpl Ga (7% 
culotte f. 

pantalla [pan'ta4a] f 1. [de cine, tele- 
visiôn & INFORM] écran m 2. [de lämpa- 
ra] abat-jour m. 

pantalones (panta!lones] mpl panta- 
lon m » pantalones cortos culottes fp/ 
courtes » pantalones vaqueros jean m. 

pantano [pan'tano] m 1.{embalse] 
retenue f d'eau 2,[ciénaga] marais m. 

pantanoso, Sa [panta'noso, sa] adj 
1.marécageux(euse) 2. fg [dificil] épi- 
neux(euse). 
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pantera [pan'tera] f panthère f. 

pantimedias [panti'meôias] fpl LEA 
collants mpl. 

pantorrilla [panto'rifa] f mollet m. 

pantys l'pantis] mpl collant m. 

pañal [pa'nal] m couche f (culotte). 

paño l'pano] m 1.[trapo] chiffon m 
2.[tejido] drap m » paño de cocina tor- 
chon m (de cuisine). 

pañuelo [pa'nuelo] m 1. [para limpiar- 
se] mouchoir m 2.[de adomo] foulard m. 

papa l'papa] f EM pomme m de terre 
» papas fritas a) [de cocina] frites fp/ 
b) [de bolsa] chips fpl. 

Papa l'papa] m : el Papa le Pape. 

Papä [pa'pa] m fam papa m »papä 
grande [fi grand-père m. + papäs 
mpl fam parents mpl. 

papachador, ra (papata'or, ra] 
adj FMcaressant(e). 

papachar [1] (papa'far] vt EMcajoler. 

papagayo(papa'yajo] m perroquet m. 

papalote [papallote] m [M cerf-vo- 
lant m. 

paparazzi [papa'ratsi] mf inv papa- 
razzi mf. 

papear [1] [pape'ar] vi fam bouffer. 

papel [pa'pel] m 1.papier m 2. [de ac- 
tor, funciôn] rôle m » papel higiénico 
papier toilette » papel pintado papier 
peint » hacer el papel de [en cine, teatro] 
jouer le rôle de. + papeles mpl [docu- 
mentos] papiers mpl. 

papeleo [pape'leo] m paperasserie f. 

papelera (pape‘lera] f 1. corbeille f à 
papier 2.[fébrica] papeterie f. 

papeleria [papele'ria] f papeterie f. 
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papeleta [pape'!leta] f 1. [de vota- 
cién] bulletin m de vote 2. [de sorteo] 
billet m 3.[de examen] bulletin m de 
notes 4, fig [asunto dificil] : jvaya pape- 

. leta! quelle tuile ! 

papeo [pa'peo] m fam bouffe f. 

paperas [pa'peras] fpl oreillons mpl. 

papilla [pa'pi4a] f [alimento] bouillie f. 

paquete [pa'kete] m paquet m » pa- 
quete turistico forfait touristique. 

Paquistän, Pakistän (pakis'tan] s 
Pakistan m. 

paquistani[pakista'ni] + adj pakista- 
nais(e), + mfPakistanais m, -e f. 

par l'par] + adj pair(e). + m paire f 
» abierto de par en par grand ou- 
vert » sin par hors pair »un par de. 
quelques. 

para [para] + prep 1. [gen] pour 
»este agua no es buena para beber 
cette eau n'est pas bonne à boire » lo 
he comprado para ti je l'ai acheté 
pour toi » te lo repetiré para que te 
enteres je te le répéterai pour que tu 
comprennes » lo he hecho para agra- 
darte je l'ai fait pour te faire plaisir 
»estä muy espabilado para su edad 
il est très éveillé pour son âge 2. [direc- 
dén] : vete para casa rentre à la maison 
» salir para Sevilla partir pour Séville 
3. [tiempo] : lo tendré acabado para 
mañana je l'aurai fini (d'ici) demain 
» la ceremonia se ha fijado para el dia 
cinco la cérémonie a été fixée au cinq 
4. [inminencia, propésito] : la comida 
estä lista para servir le repas est prêt 
à être servi. 

parabeno (para feno] m paraben m. 

parador 

parabélica [para'Bolika] f antenne f 
parabolique. 

parabélico, ca [para'foliko, ka] adj 
parabolique. + parabélica f parabo- 
lique m. 

parabrisas (para'frisas] m inv pare- 
brise m inv. 

paracaidas [paraka'ïdas] m inv pa- 
rachute m. 

paracetamol [paraîeta'mol] m pa- 
racétamol m. 

parachoques [para'fokes] m inv 
pare-chocs m inv. 

parada [pa'raôa] f arrêt m p parada 
de autobüs arrêt d'autobus » parada 
de taxis station f de taxis. — parado. 
paradero [pa'raôero] m KA arrêt m 
(d'autobus). 

parado, da [pa'raôo, ôa] + adj 1. [co- 
che, méquina] arrêté(e) 2. [desemplea- 
do] au chômage 3. [timido] indolent(e). 
+ m, f chômeur m, -euse f. 

paradoja [paradoxal] f paradoxe m. 

paradéjico, ca [para'ôoxiko, ka] adj 
paradoxale). 

parador [para'or] m [mesôn] relais m 
» parador nacional [hôtel de luxe. 

© Parador Nacional 

Ces hôtels de première catégorie, 
créés à l'origine sous Franco pour 
promouvoir le tourisme de luxe, sont 
installés dans des monuments histo- 
riques où d'une grande valeur artis- 
tique, ou encore dans des bâtiments 
plus récents mais implantés sur des 
sites exceptionnels. Ils s'apparentent 
aux «Relais & Châteaux» français, 
mais pratiquent des prix plus abor- 
dables car ils sont généralement la 
propriété de l'État et gérés par le 
ministère du Tourisme. 



paraguas 

paraguas [pa'rayuas] m inv para- 
pluie m. 

Paraguay (para'yuai] s Paraguay m. 

paraguayo, Va [para'yuajo, ja] 
+ adj paraguayen(enne). + m, f Pa- 
raguayen m, -enne f. 

paraiso [para'iso] m paradis m. 

paraje [pa'raxe] m contrée f. 

paralelo, la [para!lelo, la] + adj pa- 
rallèle. + m parallèle m. 

parälisis [pa’ralisis] f inv paralysie f. 

paralitico, ca [para!litiko, ka] m, f 
paralytique mf. 

paralizar [13] (parali'6ar] vt paralyser. 

parapente [para'pente] m para- 
pente m. 

parar [1] (pa'rar] + vt arrêter. + vi 
1. (detenerse] s'arrêter 2. [hacer huel- 
ga] faire grève 3, LM [levantar] lever 
» sin parar sans arrêt » ‘para en todas 
las estaciones” ‘s'arrête dans toutes 
les gares’. + pararse vp 1. [detenerse] 
s'arrêter 2. [M1 [ponerse de pie] se lever. 

pararrayos [para!rajos] m inv para- 
tonnerre m. 

parasol [para'sol] m parasol m. 

parche l'parte] m patch m. 

parchis [paris] m inv petits che- 
vaux mpl. 

parcial [par Ojal] + adj 1. partiel(elle) 
2. linjusto] partial(e). + m partiel m. 

pardo, da l'pardo, ôa] adj brun(e). 

parecer [30] [pare'der] + m 1. [opi- 
niôn] avis m 2, [aspecto] apparence f. 
+ v cop [tener aspecto de] avoir l'air.  v 
impers sembler» un perro que parece 
un lobo un chien qui ressemble à un 
loup » pareces cansado tu as l'air fati- 
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gué » me parece que. il me semble 
que... » parece que se estä nublan- 
do el cielo le ciel semble se couvrir. 
+ parecerse vp se ressembler. 
+ parecerse a V + prep ressembler à. 

parecido, da [pareiôo, 6a] + adj : 
parecido (a) [semejante] semblable (à). 
+ mressemblance f. 

pared [pa'reë] f mur m. 

pareja [païrexa] f 1. [par] paire f 2. [de 
novios, casados] couple m 3, [compañe- 
ro] partenaire mf. 

parentesco [paren'tesko] m 1, [en 
familia] lien m de parenté 2, [relacién] 
parenté f. 

paréntesis [pa'rentesis] m inv pa- 
renthèse f » entre paréntesis entre 
parenthèses. 

pareo [pa'reo] m paréo m. 

pariente, ta [païiente, ta] m, f pa- 
rent m, -e f. 

Paris [païris] s Paris. 

parking l'parkin] m {#9 parking m. 

pärkinson l'parkinson] m [enferme- 
dad] maladie f de parkinson. 

parlamentario, ria [parlamen'taro, 
ral m, f parlementaire mf. 

parlamento [parlatmento] m1. parle- 
ment m 2. [monélogo] tirade f. 

parlanchin, ina (parlan‘fin, ina] adj 
bavard(e). 

paro l'paro] m 1. [desempleo] chô- 
mage m 2. (parada] arrêt m 3. [huelga] 
arrêt m de travail » estar en paro être 
au chômage. 

parpadear [1] (parpaôe'ar] vi 1, cli- 

gner des yeux 2. INFORM clignoter. 

pärpado l'parpaôo] m paupière f. 
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parque l'parke] m parc m » parque 
acuâtico parc aquatique » parque de 
atracciones parc d'attractions » parque 
de bomberos [#1 caserne f de pom- 

* piers » parque infantil terrain m de jeux 
» parque nacional parc national » par- 
que zoolégico parc zoologique. 

parqué ([parke] m parquet m. 

parquear [1] [parke'ar] vt [I garer. 

parquimetro [parkimetro] m parc- 
mètre m. 

parra l'paral f treille f. 

pärrafo l'parafo] m paragraphe m. 

parrilla (pa'rifa] f 1. gril m 2, [f [del 
coche] galerie f» a la parrilla au gril. 

parrillada [pari £aôa] f grillade fb pa- 
rrillada de carne /pescado assortiment 
de viandes grillées ou de poissons grillés. 

parroquia [pa'rokja] f 1. paroisse f 
2. fig [dientes] clientèle f. 

parte l'parte] + f 1. [de conjunto] par- 
tie f 2. [sitio] part f 3. [lado, cara] côté m. 
+ m rapport m » dar parte de algo in- 
former de qqch » de parte de alguien 
de la part de qqn » de parte de quién? 
c'est de la part de qui ? » en alguna par- 
te quelque part » en otra parte autre 
part, ailleurs » en parte en partie » en 
o por todas partes partout » por otra 
parte d'autre part. 

participaciôn [partidipa'bjon] f 
1. (colaboracién] participation f 2. [de 
boda, bautizo] faire-part m 3. [en lote- 
ria] billet m. 

participar [1] (partiôi'par + vi parti- 
ciper. + vt : participar algo a alguien 
faire part de qqch à qqn. + participar 
en v+prep participer à. 

particula [partikula] f particule f. 

pasado 

particular [partiku'lag adj 1. parti- 
culier 2, [privado] privé(e) » en parti- 
cular en particulier. 

partida [par'tiôa] f 1. [en el juego] 
partie f 2. [marcha] départ m 3. [cer- 
tificado] acte m 4. [de género, mercan- 
cias] lot m » partida de nacimiento ex- 
trait m d'acte de naissance. 

partidario, rla [parti'ôario, rja] m, f 
partisan mb partidario de partisan de. 

partidista [parti'ôista] adj parti- 
san(e). 

partido [partiôo] m 1. [en politica] par- 
ti m 2. [en deporte] match m » partido 
de ida /vuelta match aller /retour p sa- 
car partido tirer parti. 

partir [3] [par'tid + vt 1. [dividir] par- 
tager 2. [romper] casser 3. [repartir] ré- 
partir 4. [cortar] couper. + vi [ponerse 
en camino] partir. + partir de v+ prep 
[tomar como base] partir de » a partir 
de à partir de. 

partitura [parti'tura] f partition f. 

parto l'parto] m accouchement m. 

parvulario [parfu'lario] m école f 
maternelle. 

pasa l'pasal f raisin m sec. 

pasabie [pa'safle] adj passable. 

pasada [pa'saôa] f 1. [con escoba, de 
pintura] coup m 2. fam [cosa extraordi- 
naria] : tu coche nuevo es una pasada 
ta nouvelle voiture est vraiment gé- 
niale » de pasada [de paso] en passant. 

pasado, da [pa'saôo, 6a] + adj 1. [se- 
mana, mes] dernier(ère) 2. [viejo] vieux 
(vieille) 3. [deteriorado] périmé (e) 
4. [fruta] blet (blette). + m passé m 
» pasado de moda démodé(e) » pasa- 
do mañana après-demain. 



pasaje 

pasaje [pa'saxe] m 1. [de aviôn, bar- 
co] billet m 2. [pasajeros] passagers mpl 
3. (calle, parte] passage m » ‘pasaje par- 
ticular ‘passage privé’. 

pasajero, ra [pasa'xero, ra] adj & m,f 
passager(ère) » ‘pasajeros sin equipaje” 
‘passagers sans bagages”. 

pasamanos [pasa'manos] m inv 
main fcourante. 

pasaporte [pasa'porte] m passe- 
port m. 

pasar [1] (pa'sar] + vt 1. passer 
» me pasas la sal? tu me passes le 
sel ? » pasar la harina por el tamiz 
passer la farine au tamis » no pases 
el semäforo en rojo ne passe pas au 
rouge » pasé dos años en Roma il a 
passé deux ans à Rome » ya ha pasado 
los cuarenta il a passé la quarantaine 
» pasar una pelicula passer un film 
» me has pasado el catarro tu m'as 
passé ton rhume 2. [cruzar] traverser 
» ayüdame a pasar la calle aide-moi 
à traverser la rue 3, [trasladar] pasar 
algo de un sitio a otro déménager 
qqch d'un endroit à un autre 4, [llevar 
adentro] pasar a alguien faire entrer 
qqn 5. [admitir] tolérer » no podemos 
pasar esta actitud nous ne pouvons 
tolérer cette attitude » le pasa todos 
sus caprichos elle lui passe tous ses 
caprices 6. [rebasar, adelantar] dépas- 
ser 7. [padecer] : estä pasando una 
depresiôn elle fait une dépression 
8. [aprobar] réussir » ya he pasado el 
examen j'ai réussi mon examen 9, [en 
locuciones] : pasar lista faire l'appel 
» pasar visita examiner (les malades) 
+ vi 1. [ir] passer » déjame mâs sitio 
que no paso pousse-toi, je ne peux 
pas passer » pasaré por mi oficina / 
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por tu casa je passerai à mon bureau / 
chez toi » pasé el frio le froid est passé 
» eltiempo pasa muy deprisa le temps 
passe très vite s pasar de... a... pas- 
ser de. à... » el autobüs pasa por mi 
casa l'autobus passe devant chez moi 
» pasé por mi lado il est passé à côté de 
moi » el Manzanares pasa por Madrid 
le Manzanares passe à Madrid me ha 
visto pero ha pasado de largo il m'a vu 
mais est passé sans s'arrêter 2, [entrar] 
entrer » ‘no pasar” ‘entrée interdite’ 
» jpasel entrez ! 3, [suceder] se pas- 
ser, arriver » gqué te pasa? qu'est-ce 
qui t'arrive ?» qué pasa aqui? qu'est- 
ce qui se passe ici ?» pase lo que pase 
quoi qu'il arrive 4. [divertirse] : pasarlo 
bien bien s'amuser 

+ pasar a v + prep [cambiar de accién, 
tema] passer à. 

+ pasar de v + prep fam [prescindir] : 
paso de ir al cine je n'ai aucune envie 
d'aller au cinéma » paso de politica la 
politique ne m'intéresse pas. 

+ pasar por v + prep [tolerar] sup- 
porter. 

+ pasarse vp 1. passer » se pasaron el 
dia hablando ils ont passé la journée 
à parler» pasarse a [cambiar de bando] 
passer à 2. [comida] se gâter 3. [medi- 
camentos] être périmé (e) 4. [olvidarse] : 
se me pasé decdirtelo j'ai oublié de te le 
dire 5, [no fijarse] : no se le pasa nada 
rien ne lui échappe 6. fam [propasarsel] : 
te estäs pasando tu pousses un peu. 

pasarela [pasa’rela] f 1. [de barco] pas- 
serelle f 2. (para modelos) podium m. 

pasatiempo [pasa'tiempo] m passe- 
temps m. 
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Pascua l'paskual] f 1. [fiesta cristianal] 
Pâques m 2. [fiesta judia] Pâque f. + Pas- 
cuas fpl [Navidad] Noël m ifelices Pas- 
cuas! joyeux Noël ! 

-pase l'pase] m 1. [permiso] laissez-pas- 
ser m 2. [en fütbol, toros] passe f. 

pasear [1] [pase'ar] + vt promener. 

+ vi se promener. + pasearse vp se 
promener. 

paseillo [pase'i£o] m tour d'honneur du 
torero et de ses assistants avant de com- 
mencer à toréer. 

paseo [pa'seo] m promenade fp dar 
un paseo faire une promenade » ir de 
paseo aller se promener » de mi casa 
a la oficina hay un paseo mon bureau 
est à deux pas de chez moi. 

pasillo [pa'sifo] m couloir m. 

pasiôn [pa'sion] f passion f. 

pasiva [pa'sifa] f voie passive ; —+ pa- 
sivo. 

pasividad [pasifi'ôaô] f passivité f. 

pasivo, Va [pa'sifo, Ba] + adj pas- 
sif(ive). + m [deudas] passif m. 

paso l'paso] m 1. pas m 2. [acciôn de 
pasar, camino] passage m 3. [gestion] 
démarche f» paso de cebra passage 
clouté » paso a nivel passage à niveau 
» paso de peatones passage (pour) pié- 
tons» paso subterrâneo passage sou- 
terrain » a dos pasos à deux pas » de 
paso au passage. 

pasodoble [paso'ôofle] m paso 
doble m inv. 

pasta l'pasta] f 1. [macarrones, es- 
paguetis] pâtes fpl 2. [para pasteleria] 
pâte f 3.[#%{ [pastelillo] petit gâteau m 
sec 4.129 fam [dinero) fric m» pasta de 
dientes dentifrice m. 

patin 

pastel [pas'tel] m 1. [tarta] gâteau m 
2. (en pintura] pastel m. 

pasteleria [pastele'ria] f pâtisserie f. 

pastelero, ra [paste!lero, ra] m, f pà- 
tissier m, -ère f. 

pastilla [pas'ti4a] f 1. [medicamento] 
pilule f 2. [caramelo] bonbon m » pas- 
tilla de jabôn savonnette f. 

pastor, ra [pas'tor, ra] + m, f ber- 
ger m, -ère f. + m [sacerdote] pasteur m. 

pastoreo [pasto'reo] m pâturage m. 

pata l'pata] + f 1. [de animal] patte f 
2. [de mueble] pied m. + m EL 
go] pote mp pata negra jambon de pays 
de qualité supérieure » estar patas arri- 
ba fig [estar desordenado] être sens des- 
sus dessous » meter la pata fam faire 
une gaffe » tener mala pata fam avoir 
la poisse. — pato. 

patada [pa'taôa] f coup m de pied. 

patata [pa!tata] [4 pomme fde terre 
» patatas fritas a) [de cocina] frites fp/ 
b) [de bolsa] chips fp/. 

paté [pa'te] m pâté m. 

patente [pa'tente] + adj [evidente] 
patent(e). + f 1. [autorizaciôn] patente f 
2. (de invento] brevet m 3. {1% [matricula 
de coche] plaque f d'immatriculation. 

patera [pa'tera] f embarcation de for- 
tune utilisée par les clandestins partis 
d'Afrique du Nord pour traverser la Mé- 
diterranée. 

paterno, na {pa'terno, na] adj pa- 
ternel (elle), 

patilla [pa'ti&a] f 1. [de barba] favori m 
2. [de gafas] branche f. 

patin [pa'tin] m 1. patin m 2. [jugue- 
te] trottinette f» patin de pedales pé- 
dalo m» patin de vela catamaran m. 



patinaje 

patinaje (pati'naxe] m patinage m 
» patinaje sobre hielo patinage sur 
glace. 

patinar [1] (patinad vi 1. patiner 
2. fam [equivocarse] gaffer. 

patinazo [pati'na6o] m 1. [resba- 
l6n] glissade f 2. fam [equivocaciôn] 
bourde f. 

patinete (patinete] m trottinette f. 

patio l'patio] m 1. [de casa] cour f 2. [de 
escuela] cour f(de récréation) » patio de 
butacas orchestre m (au théâtre) » pa- 
tio interior cour intérieure. 

pato, ta l'pato, ta] m, f canard m, 
cane f » pato a la naranja canard à 
l'orange » pato confitado confit m de 
canard. 

patoso, sa [pa'toso, sa] adj [A fam 
pataud(e). 

patria l'patria] f patrie f. 

patriota [pa'triota] mf patriote mf. 

patriético, ca [pa'triotiko, ka] adj 

patriotique. 

patrocinador, ra [patroBinador, ra] 

m, f sponsor m. 

patrôn, ona [pa'tron, ona] + m, f pa- 
tron m,-onne f. + m [en costura] pa- 
tron m. 

patronal [patro'nall f patronat m. 

patronazgo [patro'na@yo] m patro- 
nage m. 

patrono, na [pa'trono, na] m, f pa- 
tron m, -onne f. 

patrulla [pa'trua] f patrouille f» pa- 
trulla urbana ilotiers mpl. 

pausa ['pausa) f pause f. 

pauta l'pauta] f règle f. 
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pavada [pa'Baôa] f EU : decir /hacer 
una pavada dire /faire une bêtise. 

pavimento [pafi'mento] m revête- 
ment m. 

pavo, va l'paBo, Ba] m, f din- 
don m, dinde f» pavo real paon m. 

payaso, sa [pa'jaso, sa] m, f clown m. 

paz l'pa] (pl -ces [8es]) f paix f» dejar 
en paz laisser tranquille » hacer las pa- 
ces faire la paix » que en paz 
qu'il /qu'elle repose en paix. 

pazo l'paBo] m maison f de famille m 
(en Galice). 

PC l'pe'@e] m (abr de personal compu- 
ter) PC m. 

PD (abr escrita de posdata) PS (post- 
scriptum). 

PDA l'pe'ôe'a] (abr de Personal Digital 
Assistant) m PDA m. 

PDF l'pe'ôe'efe] (abr de Portable Docu- 

ment Format) m PDF m. 

peaje [pe'axe] m péage m. 

peatôn [pea'ton] m piéton m, -onne f. 

peatonal [peato'nal] adj piéton- 
nier(ère). 

peca l'peka] f tache f de rousseur. 

pecado {pe'kaôo] m péché m. 

pecador, ra [peka'bor, ra] m, f pé- 
cheur m, -eresse f. 

pecar [10] [pe‘kar] vi pécher. 

pecera [peera] f aquarium m. 

pecho l'pefo] m 1.[en anatomia] 
poitrine f 2. {de animal] poitrail m 
3.[mamal sein m. 

pechuga [pe‘fuya] f [de ave] blanc m. 

pecoso, sa [pe'koso, sa] adj : ser peco- 
so avoir des taches de rousseur. 
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peculiar [peku'liar] adj particu- 
lier(ère). 

pedagogia [peôayo'xia] f pédagogie f. 

pedagogo, ga [peôa'yoyo, ya] m, f 
pédagogue mf. 

- pedal [pe‘ôal] m pédale f. 

pedalear [1] [peôale'ad vi pédaler. 

pedante [pe'ôante] adj pédant(e). 

pedazo [pea8o] m morceau mp hacer 
pedazos mettre en morceaux. 

pedestal [peôes'tal] m piédestal m. 

pediatra [pe'ôjatra] mf pédiatre mf. 

pediätrico, ca [pe'ôjatriko, ka] adj 
pédiatrique. 

pedicura [peôi'kura] f soins mpl des 
pieds. 

pedido [pe'8iôo] m commande f. 

pedir [26] [pe'ôir] + vt 1. deman- 

der 2. {en restaurante, bar] commander 
3. (necesitar] avoir besoin de. + vi [men- 
digar] mendier » pedir disculpas faire 
des excuses» pedir un crédito deman- 
der un prêt» pedir prestado emprunter 
» pedir un taxi appeler un taxi. 

pedo l'peôo] m pet m. 

pedôfilo, la [pe'ôofilo, la] m, f pé- 
dophile mf. 

pedregoso, sa [peôre'yoso, sa] adj 
pierreux(euse). 

pedrisco [pe'ôrisko] m grêle f. 

pega l'peya] f 1. [para pegar] colle f 
2. [inconveniente] difficulté f» poner 
pegas (a) faire obstacle (à). 

pegajoso, sa [peya'xoso, sa] adj col- 
lant(e). 

pegamento [peya'mento] m colle f. 

pelicano 

pegar [16] (pe‘ya + vt 1. [adherir, arri- 
mar] coller 2. [golpear] frapper 3. [gri- 
to] pousser 4, [contagiar] passer. + vi 
[suj: sol] taper» pegar un salto faire un 
bond. + pegar con v + prep [armo- 
nizar] : el verde y el rosa no pegan le 
vert et le rose ne vont pas (bien) en- 
semble. + pegarse vp 1. [chocar] se co- 
gner 2. [adherirse] coller 3. [pelearse] se 
battre 4. despec [a una persona] coller. 

pegatina [peya'tina] f autocollant m. 

peinado [peïnaôo] m coiffure f, 

peinador, ra [pei'naôor, ra] m, f 
HAE coiffeur m, -euse f. 

peinar [1] (peïna vt peigner. + pei- 
narse vp se coiffer. 

peine l'peine] m peigne m. 

peineta [pei'neta] f peigne m (de 
mantille). 

P.€i. (abr escrita de por ejemplo) p. ex. 
(par exemple). 

Pekin (pe'kin] s Pékin. 

peladilla [pela'ôi4a] f dragée f. 

pelapatatas [pelapa'tatas] m inv 
épluche-légumes m inv. 

pelar [1] {pe!lad vt 1. [patatas] éplucher 
2. [fruta] peler 3. [ave] plumer 4. [pelo] 
tondre. + pelarse vp : pelarse de frio 
peler de froid. 

peldaño [pel'dano] m marche f (d'es- 
calier). 

pelea [pe'lea] f bagarre f. 

pelear [1] [pele'ad vi se battre. 
+ pelearse vp se disputer. 

peleteria [pelete'ria] f fourreur m. 

peli l'peli] f fam film m. 

pelicano [pe!likano] m pélican m. 



pelicula 

pelicula[pe!likula] f 1. [en cine] film m 
2. [capa fina] pellicule f. 

peligro(pe!liyro] m danger m » correr 
peligro être en danger. 

peligroso, sa [peli‘yroso, sal adj dan- 
gereux(euse). 

pelirrojo, ja [peli'roxo, xa] adj roux 
(rousse). 

pellejo [pe'fexo] m peau f. 

pellizcar [10] [peAib'kar] vt pincer. 

pellizco [peKiôko] m pincement m. 

pelma l'pelma] mf famcasse-pieds mf 
inv. 

pelo l'pelo] m 1.poil m 2.[cabello] 
cheveux mpl » pelo rizado cheveux 
frisés »tomar el pelo a alguien fam se 
payer la tête de qqn » con pelos y se- 
fiales dans les moindres détails pno se 
maté por un pelo il s'en est fallu d'un 
cheveu qu'il ne se tue. 

pelota[pe!lota] + f 1.{[balôn] ballon m 
2.[pequeña] balle f. + mf fam [perso- 
na] lèche-bottes mfinv » pelota vas- 
ca pelote f basque »jugar a la pelota 
jouer au ballon » hacer la pelota fam 
cirer les bottes. 

pelotari [pelo'tari] mf joueur m, 
-euse f de pelote basque. 

pelotôn [pelo'ton] m 1.[de gente] 
foule f 2.[de soldados] peloton m. 

pelotudo, da [pelo‘tuôo, 6a] adj LG 
fam crétin (e). 

peluca (pe!luka] f perruque f. 

peludo, da [pe‘lubo, ôa] adj poilu (e). 

peluqueria (peluke'ria] f 1. [local] sa- 
lon m de coiffure 2. [oficio] coiffure f 
» ‘peluqueria-estética” ‘salon de coif- 
fure et de beauté". 
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peluquero, ra [pelu'kero, ra] m, f 
coiffeur m, -euse f. 

pelvis l'pelfis] f inv bassin m (os). 

pena l'pena] f 1.peine f 2. (LI [TM 
æN [I WA [vergüenza] honte f »jqué 
pena! quel dommage ! »a duras pe- 
nas à grand-peine p valer la pena va- 
loir la peine. 

penalti (pe'nalti] m penalty m. 

pendejo [pen'dexo] m, f 1. {1 vulg 
[tonto] con m, conne f 2. {TA fam [co- 
barde] lavette f. 

pendiente [pen'diente] + adj [por 
hacer] en suspens. + m [adorno] 
boucle f d'oreille. + f [cuesta] pente f. 

pen drive l'pen 'draif] m INFORM 

clé FUSB. 

péndulo l'pendulo] m pendule m. 

pene ['pene] m pénis m. 

penetrar (1) (pene'trar] + penetrar 
env+ prep 1.pénétrer dans 2. {perfo- 
rar] pénétrer. 

penicilina [penidilina] f pénicilline f. 

peninsula [pe'ninsula] f péninsule f. 

peninsular [peninsu'lan adj pénin- 
sulaire. 

penitencia(peni'tenôja] f pénitence f 
» hacer penitencia faire pénitence. 

penitente[peni'tente] m pénitent m. 

penoso, sa (pe'noso, sa] adj 1.[espec- 
tâculo] affligeant(e) 2. [trabajo] pénible 

3. (OM LAN CN UNI (UN (vergonzoso] 
honteux(euse). 

pensador, ra [pensa'ôor, ra] m, fpen- 
seur m, -euse f. 

pensamiento [pensa'miento] m 
pensée f. 
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pensar [19] [pen'sar] + vt 1.[meditar] 
penser à 2. [opinar, tener la intenciôn de] 
penser 3. [idear] réfléchir à. + vi pen- 
ser. + pensar en v + prep penser à. 
+ pensar sobre v + prep réfléchir sur. 

pensativo, Va [pensa'tifo, Ba] adj 
” pensif(ive). 

pensiôn [pen'sion] f 1. [establecimien- 
to] pension f 2. [dinero] retraite f» me- 
dia pensiôn demi-pension f » pensiôn 
completa pension complète. 

peña l'pena] f 1.[piedra] rocher m 
2. [de amigos] bande f 3. [asociaciôn] 
club m. 

peñasco [pe'nasko] m rocher m. 

peôn [pe'on] m 1.[obrero] ma- 
nœuvre m 2. [en el campo] ouvrier m 
agricole 3. [en ajedrez] pion m. 

peonza (pe'on6a] f toupie f. 

peor [pe'or] + adj : peor (que) pire 
(que) » es peor alumno que su herma- 
no il est plus mauvais élève que son 
frère. + adv : es cada vez peor c'est de 
pire en pire pes todavia peor c'est en- 
core pire. + mf : el /la peor le /la pire. 

pepino [pe'pino] m concombre m 
» me importa un pepino je m'en fiche 
comme de l'an quarante. 

pepita [pe'pita] f 1. [de fruta] pépin m 
2. [de metal] pépite f. 

pepito [pe'pito] m [de came] petit sand- 
wich chaud à la viande. 

pequeño, ña [pe'keno, na] adj pe- 
tit(e). 

pera l'pera] f poire f. 

peral [pe'ral] m poirier m. 

percebe [per'8efe] m pouce-pied m. 

percha l'pertfa] f cintre m. 

perfectamente 

perchero [per'ffero] m porteman- 
teau m. 

percibir [3] (per@ï'Bid vt percevoir. 

perdedor, ra [perde'ôor, ra] m, f per- 
dant m, -e f. 

perder [20] [perôer] + vt 1.perdre 

2..{tren, oportunidad] rater. + vi perdre 
» la pelicula ha perdido mucho con los 
cortes le film a perdu beaucoup de son 
intérêt à cause des coupures »echar- 
se a perder fam s'abimer. + perderse 
vp se perdre. 

pérdida l'perôiôa] f perte f. 

perdigôn (perdi'yon] m plomb m (de 
chasse). 

perdiz [per di] (pl -ces [8es]) f perdrix f. 

perdôn/[peron] + m pardon m. + in- 
terj pardon ! 

perdonar [1] [perdo'nas] vt 1. (obliga- 
ciôn, castigo] faire grâce (de) 2. [ofensa] 
pardonner » perdonar una deuda a al- 
guien libérer qqn d'une dette. 

peregrinaciôn [pereyrina'@jon] f pè- 
lerinage m. 

peregrino, na (pere'yrino, na] m, f 
pèlerin m. 

perejil [pere'xi] m persil m. 

pereza (pe're@a] f paresse f »me da 
pereza salir je n'ai pas envie de sortir, 

perezoso, sa [pere'0oso, sa] adj pa- 
resseux(euse). 

perfecciôn [perfek'@jon] f perfec- 
tion f. 

perfeccionista [perfek6jo'nista] mf 
perfectionniste mf. 

perfectamente [perfekta'mente] 
adv parfaitement. 



perfecto 

perfecto, ta [per'fekto, ta] adj par- 
fait(e). 

perfil [perfil] m profil m » de perfil 
de profil. 

perforaciôn [perfora'@jon] f perfo- 
ration f. 

perforar [1] (perfo'ras vt perforer. 

perfumar [1] (perfu'mar] vt parfu- 
mer. + perfumarse vp se parfumer. 

perfume [per‘fume] m parfum m. 

perfumeria [perfumefia] f parfume- 
rie f» ‘perfumeria-cosmética” ‘parfums 
et produits de beauté’. 

pergamino [perya'mino] m parche- 
min m. 

pérgola l'peryola] f pergola f. 

periferia [peri'feria] f périphérie f. 

periédico, ca [pe'rioôiko, ka] + adj 
périodique. + m journal m. 

periodismo [perjo'ôizmo] m jour- 
nalisme m. 

periodista [perio'ôista] mf journa- 
liste mf. 

periodo [peïrioôo] m 1. [espacio de 
tiempo] période f 2. [menstruaciôn] 
règles fpl. 

periquito [peri'kito] m perruche f. 

peritaje [peri'taxe] m expertise f. 

perito, ta [perito, ta] m, f 1. [exper- 
to] expert m 2. [ingeniero técnico] ingé- 
nieur m technique. 

perjudicado, da [perxuôi'kaôo, Ga] 
adj lésé(e). 

perjudicar [10] [perxuëi'kar] vt 
nuire à. 

perjuicio [per'xui@jo] m 1. [material] 
dégât m 2. [moral] préjudice m. 
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perla l'perla] f perle f» ir de perlas fig 
tomber à point nommé. 

permanecer [30] [permane'er] vi 
rester. + permanecer en v + prep 
rester à. 

permanencia [perma'nenbja] f per- 
manence f. 

permanente [perma'nente] + adj 
permanent(e). + f permanente f. 

permiso [per'miso] m permission f 
» permiso de conducir permis m de 
conduire. 

permitir [3] (permi'tid vt permettre. 

pernoctar [1] [pernok'tar] vi pas- 
ser la nuit. 

pero [pero] con) mais. 

perpendicular [perpendiku'lar] 
+ adj perpendiculaire. + f perpen- 
diculaire f» perpendicular a perpen- 
diculaire à. 

perpetuo, tua [per'petuo, tua] adj 
perpétuel(elle). 

perplejo, ja [per'plexo, xa] adj per- 
plexe. 

perra l'pera] f fam : coger una perra 
piquer une colère» no tengo ni una pe- 
tra je n'ai pas un rond —+ perro. 

perrito [pe'rito] m : perrito (calien- 
te) hot dog m. 

perro, rra l'pero, ra] m, f chien m, 
chienne f. 

persa l'persa] + adj persan(e). + mf 
Persan m, -e f. 

persecuciôn [perseku'Bjon] f pour- 
suite f. 

perseguir [43] [perse‘yid vt 1. [sequir] 
poursuivre 2. [querer lograr] rechercher. 

persiana [per'sjana] f persienne f. 
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persona [persona] f personne f» en 
persona en personne. 

personaje [perso'naxe] m person- 
nage m. 

- personal [perso'nal] + adj person- 
nel(elle). + m [empleados] person- 
nel m » hay mucho personal fam il y 
a du peuple » ‘sélo personal autoriza- 
do’ ‘réservé aux personnes autorisées’. 

personalidad [personali'ôaë] f per- 
sonnalité f. 

personalizado, da [personali'8aôo, 
ôa] adj personnalisé (e). 

personalizar [13] [personali'Oan] vt 
personnaliser. 

perspectiva (perspek'tifa] f 1. pers- 
pective f 2. [punto de vista] point m 
de vue. 

persuadir [3] [persua'ôis] vt per- 
suader. 

persuasiôn [persua'sion] f persua- 
sion f. 

pertenecer [30] [pertene'der] vi ap- 
partenir. + pertenecer a v + prep 
1. [ser parte de] faire partie de 2. [ser 
miembro de] être membre de 3. [corres- 
ponder a] appartenir à. 

perteneciente [pertene‘fjente] adj : 
perteneciente a appartenant à. 

pertenencias [perte'nenôias] fpl 
biens mpl. 

pértiga l'pertiyal f perche f. 

Perû (pe‘ru] m : (el) Perd (le) Pérou. 

peruano, na [pe'ruano, na] + ad) 
péruvien(enne). + m, f Péruvien m, 
-enne f. 

pesa l'pesa] f poids m. + pesas fpl (en 
gimnasia] haltères mpl. 

pésimo 

pesadez [pesa'ôe0] f 1. lourdeur f 
2. (aburrimiento] ennui m. 

pesadilla [pesa'ôika] f cauchemar m. 

pesado, da [pe'saôo, ôa] adj 
1. lourd(e) 2. [agotador] pénible 3. [abu- 
rrido] ennuyeux(euse). 

pesadumbre [pesa'ôumbre] f cha- 
grin m. 

pésame l'pesame] m : dar el pésame 
présenter ses condoléances. 

pesar [1] [pe'sar] + m chagrin m. + vi 
& vt peser » a pesar de malgré » me 
pesa decirtelo pero. je suis désolé 
de te dire que... 

pesca l'peska] f pêche f. 

pescaderia [peskaôe!ria] f poisson- 
nerie f. 

pescadero, ra [peska'ôero, ra] m, f 
poissonnier m, -ère f. 

pescadilla [peska'ôi4a] f merlan m. 

pescadito [peska'ito] m : pescadito 
frito petite friture f. 

pescado [pes'kaôo] m poisson m. 

pescador, ra [peska'ôor, ra] m, f pê- 
cheur m, -euse f. 

pescar [10] [pes'kar] vt 1. pêcher 

2, fam [pillar] attraper. 

pesebre [pe'sefre] m 1. [para animales] 
mangeoire f 2. [belén] crèche f. 

pesero [pe'sero] m ff minibus m 
(pour le transport en commun). 

peseta [pe'seta] f peseta f. 

pesimismo [pesi'mizmo] m pessi- 
misme m. 

pesimista [pesi'mista] adj pessimiste. 

pésimo, ma l'pesimo, mal] adj très 
mauvais(e). 



peso 

peso l'peso] m 1. poids m 2. [mone- 
da] peso m. 

pesquero, ra [pes'kero, ra] + adj de 
pêche. + m bateau m de pêche. 

pestañas [pes'tanas] fpl cils mpl. 

peste l'peste] f 1. [enfermedad] peste f 
2. fam [mal olor] puanteur f. 

pesticida [pesti'iôa] m pesticide m. 

pestillo [pes'tifo] m verrou m. 

pestiño [pes'tino] m sorte de beignet 
au miel. 

petaca [pe'taka] f 1. {para tabaco] 
blague f 2. [para bebidas] flasque f. 

pétalo l'petalo] m pétale m. 

petanca [pe'tanka] f pétanque f. 

petardo (pe'tardo] m pétard m. 

peticiôn [peti'8jon] f [solicitud] de- 
mande f. 

peto l'peto] m salopette f. 

petréleo [pe'troleo] m pétrole m. 

petrolero, ra [petrollero, ra] + adj 
pétrolier(ère). + m pétrolier m. 

petrolifero, ra [petro!lifero, ra] adj 
pétrolifère. 

petulancia (petu'lanôia] f arrogance f. 

petulante [petu'lante] adj arro- 
gant(e). 

petunia [pe'tunja] f pétunia m. 

peuüco [pe'uko] m chausson m (de 
bébé). 

pez l'pefl] (p/ -ces [Bes]) m poisson m 
» pez espada espadon m. 

pezôn [pe'fon] m mamelon m. 

pezuña [pe‘funa] f sabot m (d'animal). 

pianista [pja'nista] mf pianiste mf. 
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piano l'piano] m piano m » piano bar 
piano-bar m. 

piar (9] (pi'ar vi piailler. 

pibe, ba l'pife, Ba] m, f CM fam 
1. [hombre] mec m, nana f 2. (niño] ga- 
min m,-ef. 

picador, ra [pika'ôor, ra] m, f pica- 
dor m. 

picadora [pika'ôora] f hachoir m. 

picadura [pika'ôura] f 1. [de insecto, 
aguja] piqüre f 2. [de reptil] morsure f. 

picante [pikante] adj 1. [comida] pi- 
quant(e) 2. fig [broma, chiste] grivois(e). 

picanteria [pikante'ria] f EM petit res- 
taurant où l'on sert des amuse-gueule 
piquants. 

picar [10] [pi'kad + vt 1. piquer 2. (suj: 
réptil, pez] mordre 3. [piedra] concas- 
ser 4, [comida] hacher 5. [billete] poin- 
çonner. + vi 1, [comer un poco] grigno- 
ter 2. [suj: sal, pimienta, pimiento] piquer 

3. (suj: piel] démanger 4. [suj: sol] taper. 
+ picarse vp 1. [ropa] se miter 2. [vino] 
se piquer 3. [muela] se carier 4. fam [en- 
fadarse] se vexer. 

picaro, ra l'pikaro, ra] adj [astuto] 
malin(igne). 

picas l'pikas] fpl [palo de la baraja] 
pique m. 

pichincha (pi‘{fintfa] f LM fam occase f. 

pichôn {pifon] m pigeonneau m. 

picnic l'piynik] m pique-nique m. 

pico l'piko] m 1. pic m 2. [de ave] bec m 
» y pico et quelques. 

picor {pi'kor] m démangeaison f. 

picoso, sa (pi'koso, sa] adj [M pi- 
quant(e). 



767 

picotear [1] [pikote'ar] vt fam gri- 
gnoter. 

picoteo [piko'teo] m fam grigno- 
tage m. 

pie l'pie] m 1. pied m 2. [de un escrito] 
bas mp pies de cerdo pieds de cochon 
» a pie à pied » en pie debout » estar 
de pie être debout » hacer pie [en el 
agua] avoir pied. 

piedad [pie‘ôaë] f pitié f. 

piedra l'pieôra] f 1. pierre f 2. [en el ri- 
ñôn] calcul m » piedra preciosa pierre 
précieuse. 

piel l'piell f 1. peau f 2. [cuero] cuir m 
3. [pelo] fourrure f. 

piercing l'pirsig] m piercing m. 

pierna l'pierna] f 1. jambe f 2. [de ani- 
mal] patte fo pierna de cordero gigot m 
d'agneau » estirar las piernas se dé- 
gourdir les jambes. 

pieza l'pie0a] f pièce f» pieza de re- 
cambio pièce détachée. 

pijama (pi'xama] m pyjama m. 

pijo, ja (pi'xo, xa] + adj fam BCBG (inv) 
(bon chic bon genre). + m, f fam mi- 
net m, -ette f. 

pila l'pila] f 1. pile f 2. [fregadero] 
évier mp pila alcalina pile alcaline. 

pilar [piïlad m pilier m. 

pildora l'pildora] f pilule f. 

pillar [1] {pikar] vt 1. [agarrar] attra- 
per 2. [atropellar] renverser 3. fam [sor- 
prender] surprendre » pillar una inso- 
laciôn /un resfriado fam attraper une 
insolation /un rhume. + pillarse vp 
se coincer. 

pilotar [1] [pilo'tag vt piloter. 

piloto [piloto] + mf pilote m. + m 
1. [indicador] voyant m lumineux 2. [de 

pintalabios 

coche] feu m 3.INFORM pilote m » pi- 
loto automätico pilote automatique. 

pimentero [pimen'tero] m poivrier m. 

pimentôn [pimen'ton] m piment m 
rouge moulu. 

pimienta [pi'mienta] f poivre mb a la 
pimienta verde au poivre vert. 

pimiento [pimiento] m piment mp pi- 
mientos del piquillo poivrons rouges 
que l'on mange grillés. 

pin [pin] m fam pin's m. 

PIN l'pin] (abr de Personal Identification 
Number) m PIN m. 

pincel [pin'%el] m pinceau m. 

pincha l'pinta] mf fam DJ mfinv (disc- 
jockey). 

pinchar [1] [pin'fad vt 1. piquer 2. fam 
[provocar] asticoter. + pincharse vp 
se piquer. 

pinchazo [pin'fa0o] m 1. [en la piel] pi- 
qüre f 2. [de rueda] crevaison f. 

pinche l'pinfe] adj [1%] fam satané(e). 

pincho l'pinto] m 1. [de planta] épine f 
2. [varilla] brochette f» pincho moruno 
brochette de viande. 

pinga l'pinga] f LM] vulg quéquette f. 

ping-pong® l'pim'pon] m ping- 
pong m. 

pingüino [pin'guino] m pingouin m. 

pino l'pino] m pin m. 

pintada [pin'taôa] f 1. [escrito] graffi- 
ti m 2. [ave] pintade f. ; 

pintado, da [pin'taôo, 6a] adj 1. [co- 
loreado] peint(e) 2. [maquillado] ma- 
quillé(e) » ‘recién pintado” ‘peinture 
fraîche”. 

pintalabios [pinta'laBios] m inv 
rouge m à lèvres. 



pintar 

pintar [1] [pin'tad vt 1. [con colores] 
peindre 2. fig [describir] dépeindre. 
+ pintarse vp [maquillarse] se ma- 
quiller. 

pintor, ra (pin'tor, ra] m, f peintre m. 

pintoresco, ca (pinto'resko, ka] adj 
pittoresque. 

pintura [pin'tura] f peinture f. 

piña l'pina] f 1. [tropical] ananas m 
2. [del pino] pomme fde pin 3. fam [de 
gente] troupeau m » piña en almibar 
ananas au sirop » piña natural ananas 
au naturel. 

pinzas [‘pin6as] fpl 1. [para tender la 
ropa] pinces fpl à linge 2. [instrumento, 
de crustäceo] pinces fpl. 

piñata [pi'nata] f récipient que les en- 
fants brisent à coups de bâton pour récu- 
pérer les friandises qui sont à l'intérieur. 

piñôn [pinon] m pignon m. 

piojo l'pioxo] m pou m. 

piolet [pio'le] m piolet m. 

pipa l'pipa] f 1. [de fumar] pipe f 2, [se- 
milla] pépin m 3. [de girasol] graine fde 
tournesol » fumar en pipa fumer la 
pipe. 

Pipi (pi pi] m fam pipi m » hacer pipi 
faire pipi. 

pipiolo, la [pi'piolo, la] m, f fam& 
despec petit jeune m, jeunette f. 

pique l'pike] m fam dispute f » irse a 
pique [barco] couler. 

piragua [pi'rayya] f pirogue f. 

piragüismo [pira‘yyizmo] m canoë- 
kayak m (discipline). 

pirämide [pi'ramie] f pyramide f. 

piraña (pi'rana] f piranha m. 

pirata [pi'rata] adj & mf pirate. 
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piratear [1] [pirate'ar] vt pirater. 

pirateo (pira'teo] m fam piratage m. 

Pirineos [piri'neos] mpl : los Pirineos 
les Pyrénées fpl. 

pirémano, na (piromano, na] m, f 
pyromane mf. 

piropo [piropo] m compliment m. 

pirueta [pi'rueta] f pirouette f. 

pisada [pi'saôa] f pas m. 

pisar [1] [pi'sar] vt 1. marcher sur 
2. facelerador, freno] appuyer sur. 

piscina [pis'@ina] f piscine f. 

Piscis ['pisôis] m inv Poissons mpl. 

pisco l'pisko] m [41 EM eau-de- 
vie fabriquée à Pisco, au Pérou » pisco 
sour EM cocktail à base d'eau-de-vie de 
Pisco et de citron vert. 

piso l'piso] m 1. [2%] appartement m 
2. (suelo] sol m 3. [de un edificio] étage m 
» piso piloto appartement témoin. 

pisotôn [piso'ton] m : me dieron un 
pisotôn quelqu'un m'a marché sur le 
pied. 

pista l'pista] f piste f » pista de baile 
piste de danse » pista de tenis court m 
de tennis. 

pistacho [pis'tatfo] m pistache f. 

pistola (pis'tola] f pistolet m. 

pistolero [pisto'lero)] m bandit m. 

pitar [1] [pi'tar] vi 1, [tocar el pito] sif- 
fler 2. [del coche] klaxonner » salir pi- 
tando fig partir en quatrième vitesse. 

pitillera [piti era] f étui m à ciga- 
rettes. 

pitillo [pi'ti&o] m cigarette f. 

pito l'pito] m sifflet m. 
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pitôn [piton] m 1. [del toro] corne f 
2. [de vasija] bec m (verseur) 3. [ser- 
piente] python m. 

pixel l'piksel] m pixel m. 

* pixelizaciôn [pikseliôa'bjon] f pixel- 
lisation f. 

pizarra [pi'ara] f 1. [encerado] ta- 
bleau m2. [roca] ardoise f. 

pizarrôn [pida'ron] m {f{ tableau m 
(noir). 

pizza l'piôsa] f pizza f. 

pizzeria [pièse'ria] f pizzeria f 

pizzero, ra [piô'sero, ra] m, f1. [repar- 
tidor] livreur(euse) de pizzas 2. [cocine- 
ro] pizzaïolo m. 

PK (abrescrita deporque) SMS pck (parce 
que). 

placa l'plaka] f plaque f» placa madre 
INFORM carte fmèrep placa de memo- 
ria INFORM barrette f mémoire. 

placer [pla @er] m plaisir mb es un pla- 
cer c'est un plaisir. 

plagiario, ria [pla'xjario, rja] m, LE 
ravisseur m, -euse f. 

plan l'plan] m plan m » hacer planes 
faire des projets. 

plancha l'planfa] f 1. [para planchar] 
fer m à repasser 2. [para cocinar] gril m 
3. [de madera] planche f 4. fam [metedu- 
ra de pata] gaffe fo a la plancha grillé(e). 

planchar [1] [plan'far vt repasser. 

planeta [plaïneta] m planète f. 

planilla [pla'nika] f{f formulaire m. 

plano, na l'plano, na] + adj plat(e). 
+ mplan m. 

planta l'planta] f 1. (vegetal, del pie] 
plante f 2. [en arquitectura] plan m 
3. (piso] étage m 4. [fébrica] usine f 

platense 

» planta baja rez-de-chaussée m inv 
» segunda planta deuxième étage. 

plantar [1] [plan'tar] vt planter. 
+ plantarse vp 1. se planter 2. [apa- 
recer] se présenter » dejar plantado a 
alguien fam poser un lapin à qqn» me 
planto [en naipes] servi(e). 

planteamiento [plantea'miento] m 
1. [explicacién] présentation f 2. [expo- 
sicién] approche f. 

plantear [1] [plante'as] vt1. [plan, pro- 
yecto] présenter 2. [problema, cuestiôn] 
poser. + plantearse vp 1. [problema, 
cuestién] se poser 2. [posibilidad, cam- 
bio] envisager. 

plantilla [plan'ti4a] f 1. [de una empre- 
sa] personnel m 2. [de zapato] semelle f 
3. [modelo] patron m. 

plasma l'plazma] m : pantalla de plas- 
ma écran m (à) plasma. 

plästico, ca l'plastiko] + adj plas- 
tique. + m plastique m » de plästico 
en plastique. 

plastificar [10] [plastifikag vt plas- 
tifier. 

plastilina [plasti'lina] f pâte f à mo- 
deler. 

plata l'plata] f 1. [metal] argent m 
2. EM fam [dinero] argent m » de pla- 
ta en argent. 

plataforma [plata'forma] f plate- 
forme f. 

plätano l'platano] m1. [fruta] banane f 
2. [érbol] bananier m. 

platea [pla'tea] f parterre m (au 
théâtre). 

platense [pla'tense] + adj de la ré- 
gion du Rio de la Plata. + mf natifou 
habitant de la région du Rio de la Plata. 



plateresco 

plateresco, ca (plate'resko, ka] adj 
plateresque. 

plâtica l'platika] f EM KA conver- 
sation f. 

platicar [10] {platikan] vi ES LE 
converser. 

platillo [pla'tito] m 1.[plato peque- 
ño] soucoupe f 2.[de balanza] pla- 
teau m. + platillos mpl [en müsica] 
cymbales fpl. 

platol'plato] m 1. [recipiente] assiette f 
2.{comida] plat m »plato combinado 
plat garni »plato del dia plat du jour 
» plato principal o segundo plato plat 
principal » platos caseros plats maison 
» primer plato entrée. 

platudo, da [pla'tuôo, ôa] adj EM fam 
friqué(e). 

playa l'plaja] f plage f »playa de es- 
tacionamiento [#73 CM parking m. 

play-backl'pleiBak] m play-back m. 

playeras [pla'jeras] fpl tennis fpl. 

plaza ['plaôa] f 1.place f 2.[puesto, 
vacante] poste m » plaza de toros [% 
arènes fpl. 

plazo l'plaôo] m 1.délai m 2.[pago] 
versement m ba plazos à crédit pa cor- 
to /largo plazo à court /long terme. 

plegable [ple‘yafle] adj pliant(e). 

pleito l'pleito] m procès m. 

plenamente!plena'mente] adv plei- 
nement. 

plenitud [pleni'tuë] f plénitude f. 

pleno, na l'pleno, na] + adj plein(e). 
+ m séance f plénière, 

pliegue l'plieye] m pli m. 

plomeria[plomefia] f EMplomberie f. 
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plomero, ra [plo'mero, ra] m, f LE 
plombier m. 

plomo/l'plomo] m 1.plomb m 2. fam 
{persona pesada] casse-pieds mfinv. 

pluma l'pluma] f plume f » pluma esti- 
logräfica ofuente [stylo m (à) plume. 

plumaje[plu'maxe] m 1.[de ave] plu- 
mage m 2.{[adomo] plumet m. 

plumero [plu'mero] m 1. [para el pol- 
vo] plumeau m 2.[adomo] plumet m. 

plumier [plu'mjer] (p{ plumiers 
[plu'mijers]) m plumier m. 

plumilla (plu'mia] f plume f (de stylo). 

plumén [plu‘mon] m 1.[de ave] du- 
vet m 2.[anorak] doudoune f. 

plural{plu'ral] + adj pluriel (elle). + m 
pluriel m. 

pluralidad (plurali'éaël f pluralité f. 

pluralismo (plura!lizmo] m plura- 
lisme m. 

pluricultural(plurikultu'ral] adj plu- 
riculturel(elle). 

plurilingüismo (plurilin'yuizmo] m 
plurilinguisme m, multilinguisme m. 

plusmarca (pluz'marka] f record m. 

plusmarquista [pluzmarkista] mf 
recordman m, recordwoman f. 

P.N. (abr escrita de peso neto poids m 
net. 

P.0. (abrescrita de por order) pour (dans 
un contrat). 

poblaciôn [pofla'bjon] f 1.[habitan- 
tes] population f 2. [ciudad] localité f. 

poblado, da[po'flaôo, ôa] + adj peu- 
plé(e). + m village m. 

poblar [23] (po'flar vt peupler. 
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pobrel'pofire] + adj 1.pauvre 2.[es- 
caso] faible. + mf pauvre mf. 

pobreza [po'fre6a] f 1.[miseria] pau- 
* vreté f 2,[escasez] manque m. 

pochismo [po'fizmo] m EY] fam es- 
pagnol parlé par les Mexicains vivant en 
Californie. 

pocho, cha l'poto, fa] adj 1. [fru- 
ta] blet (blette) 2. fam [enfermo] pa- 
traque 3. [T] fam américanisé(e) (se 
dit des Mexicains). 

pocilga [po'ilya]l f porcherie f. 

poco, ca l'poko, ka] + adj peu de 
»tiene pocos amigos il a peu d'amis 
+ pron peu » un poco (de) un peu (de) 
+ adv 1. [con escasez] peu 2. [tiempo 
corto] : dentro de poco bientôt » hace 
pocoil y a peu de temps » poco a poco 
peu à peu » por poco me caigo j'ai failli 
tomber. 

poda l'poôa] f élagage m. 

podar [1] (po'ôar] vt 1. [érboles] éla- 
guer 2. [vides, rosales] tailler. 

podcast l'poôkast] m podcast m. 

poder [64] [po'ôer] + m 1.pouvoir m 
» poder adquisitivo pouvoir d'achat 
» poderes püblicos pouvoirs publics 
»estar en el poder être au pouvoir 
» hacerse con el poder prendre le pou- 
voir 2, [posesiôn] possession f pestar 
en poder de alguien être entre les 
mains de qqn 
+ vaux pouvoir » puedo levantar esta 
piedra je peux soulever ce rocher »;se 

fumar aqui? on peut fumer ici ? 
»no podemos abandonarlo nous ne 
pouvons pas l'abandonner » puedo ir 
en barco o en aviôn je peux y aller en 
bateau ou en avion bpodria ser mâs 
discreto il pourrait être plus discret 

polera 

»es tonto a mâs no poder il est com- 
plètement idiot » disfrutamos a mâs 
no poder on en a profité à fond pno 
poder mäs n'en plus pouvoir pgse 
puede? je peux ? 
+ vimpers [ser posible] : puede ser que 
Ilueva il se peut qu'il pleuve » svendräs 
mañana? — puede tu viens demain ? 
— peut-être 
+ vt [tener ms fuerza] battre pno hay 
quien me pueda je suis le plus fort 
»tü puedes a Ricardo tu peux battre 
Ricardo 

+ poder conv + prep 1.[enfermedad, 
rival] vaincre 2. [tarea, problema] : no 
podré con el problema de mates je 
n'arriverai pas à faire le problème 
de maths 3.[soportar] : no poder 
con algo /alguien ne pas supporter 
qqch /qqn. 

poderoso, Sa [poe'roso, sa] adj puis- 
sant(e). 

podio ['poùjo] m podium m. 

podrido, da [po'ôriôo, 6a] adj pour- 
ri(e). 

poema [po'ema] m poème m. 

poesia [poe'sia] f poésie f, 

poeta [po'eta] m poète m. 

poético, ca(po'etiko, ka] adj poétique. 

polar [polar] adj polaire. 

polaroïd® [pola’rojs] f Polaroid® m. 

polea [po'lea] f poulie f. 

polémica [po'lemika] f polémique f. 

polémico, ca (po'lemiko, ka] adj po- 
lémique. 

polen l'polen] m pollen m. 

polera[po!lera] f LM MM polo m. 



policia 

policia [poli'@ia] + f police f. + mf 
policier m, femme f policier » policia 
municipal o urbana police municipale 
» policia nacional police nationale. 

policiaco, ca [poliiako, ka] adj po- 
licier(ère). 

polideportivo [polisepor'tifo] m 
club m omnisports, 

poliéster [polljester m polyester m. 

poliglota [poliylota] mf poly- 
glotte mf. 

poligono {polliyono] m polygone m. 

politécnica (poli'teynika] f = école f 
d'ingénieurs. 

politica [politika] f politique f. 

politico, ca [pollitiko, ka] + adj 
politique. + m, f homme m poli- 
tique, femme f politique » padre po- 
litico beau-père m (père du conjoint) 
» hermano politico beau-frère m. 

pôliza ['poliüa] f 1. [de seguros] police f 
2. (sello] timbre m fiscal. 

pollera [po/kera] f [M jupe f. 

poilito [pokito] m poussin m. 

pollo ['po4o] m poulet m » pollo asa- 
do poulet rôti» pollo a la plancha pou- 
let grillé» pollo al ajillo /al curry pou- 
let à l'ail /au curry. 

polluelo [pouelo] m poussin m. 

Polo l'polo] m 1. (de una pila] pôle m 
2. [helado] glace f 3. [jersey, juego] 
polo m » el Polo Norte /Sur le pôle 
Nord /Sud,. 

Pololo, la [po'lolo, la] + m, f {M [per- 
sona pesada] casse-pieds m inv, + mE® 
{galän] séducteur m. 

Polonia [po‘lonja] s Pologne f. 

poluciôn {polu'fjon] f pollution f. 
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polvera [pol fera] f poudrier m. 

polvo l'polfo] m poussière £ + polvos 
mpl [en cosmética, medicina] poudre f 
» polvos de talco talc m » estar hecho 
polvo fam être crevé, 

pélvora l'polBora] f poudre f. 

polvoriento, ta [polBoïriento, ta] adj 
poussiéreux(euse). 

polvorôn [polBo‘ron] m petit gâteau 
fait de pâte sablée que l'on mange à Noël. 

pomada [po'maôa] f pommade f. 

pomelo [po'melo] m pample- 
mousse m. 

POmMO l'pomo] m [de puerta, cajén] 
bouton m. 

P6mulo l'pomulo] m pommette f. 

ponchar [1] (pon'fad vt GI LIR cre- 
ver (pneu). + poncharse vp (M KA 
crever. 

Roner [65] [po'ner] + vt 1. mettre 
» sdénde has puesto el libro? où as-tu 
mis le livre ? » pon més azücar en el 
café mets plus de sucre dans le café 
» le he puesto un pantalén corto je 
lui ai mis un short» ponla radio mets 
la radio » poner en marcha mettre en 
marche » pongamos que. mettons 
0 admettons que. 2, [hacer estar de 
cierta manera] : me has colora- 
do tu m'as fait rougir » lo puso triste 
ça l'a rendu triste 3, [telegrama, fax] 
envoyer » poner una conferencia faire 
un appel à l'étranger» me pones con 
Juan? tu me passes Juan ? 4, [llamar] 
appeler » le han puesto Mario ils l'ont 
appelé Mario 5. [abrir] : han puesto 
una tienda nueva ils ont ouvert un 
nouveau magasin 6. [instalar] instal- 
ler » han puesto su casa con mucho 
gusto ils ont arrangé leur maison avec 
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beaucoup de goût 7. [asignar] donner 
» ya no ponen deberes on ne donne 
plus de devoirs à là maison 8. [aplicar 
facultad] : no pone ningün interés en 

. eltrabajo il ne s'intéresse pas du tout 
au travail 9, [escribir, decir] : no sé qué 
pone ahf je ne sais pas ce qui est écrit 
là » pon tu firma en la factura signe 
la facture 10. [en cine, teatro] passer 
» squé ponen en la tele? qu'est-ce 
qu'il y a à la télé ? 11. [dar trabajo] : 
lo han puesto de recepcionista il a 
été embauché comme réceptionniste 
+ vi [ave] pondre » esta gallina ya no 
pone cette poule ne pond plus 

+ ponerse vp 1. [colocarse] se mettre 
2. (ropa, gafas, maquillaje] mettre 3. [es- 
tar de cierta manera] : me puse muy 
contenta j'étais toute contente » se 
puso rojo il est devenu tout rouge 
4. [de salud] : ponerse malo o enfer- 
mo tomber malade » ponerse bien se 
rétablir 5. (suj: astro] se coucher. 

poniente [po'njente] m 1. [oeste] 
ouest m 2. [viento] vent m d'ouest. 

pOpa l'popa] f poupe f. 

popote [popo'te] m [A paille f (pour 
boire). 

popular [popu'lan adj populaire. 

popularidad [populari'Saÿ] f popu- 
larité f. 

popularizaciôn (populari@a'6jon] f 
popularisation f. 

popularizarse [13] [populari'farse] 
vp devenir populaire. 

péquer l'poker] m poker m. 

Por [por] + prep 1. [causa] à cause 
de » se enfadé6 por tu culpa elle s'est 
fâchée à cause de toi 2. [finalidad] pour 

portaaviones 

» lo hizo por complacerte il l'a fait pour 
te faire plaisir » lo hizo por ella il l'a 
fait pour elle 3. [medio, agente] par 
» por mensajero /fax par coursier / 
fax » el récord fue batido por el at- 
leta le record a été battu par l'athlète 
» entramos en España por Irün nous 
sommes entrés en Espagne par lrün 
4. [tiempo concreto] : por la mañana / 
tarde /noche le matin /l'après-midi /la 
nuit 5. [tiempo aproximado] : por abril 
en avril 6. [lugar aproximado] : estä por 
ahi il est quelque part par là b gpor 
dônde vive? il habite dans quel coin ? 
7. [a cambio] : cambi6 el coche por la 
moto il a échangé sa voiture contre 
une moto 8, [en lugar de] : él lo harä 
por mi il le fera à ma place 9, [distri- 
bucién] : cien euros por unidad cinq 
euros pièce » 20 km por hora 20 km à 
l'heure 10. [en matemäticas] fois » dos 
por dos deux fois deux. 

porcelana [por6e'lana] f porcelaine f. 

porcentaje [porôen'taxe] m pour- 
centage m. 

porche l'porte] m porche m. 

porciôn [por'@jon] f portion f. 

porno l'porno] adj fam porno. 

pornografia [pornoyra'fia] f porno- 
graphie f 

pornogräfico, Ca [porno‘yrafiko, ka] 
adj pornographique. 

porque l'porke] conj parce que. 

porqué [por'ke] m : el porqué de. le 
pourquoi de... 

porrôn [po'ron] m récipient en verre 
dans lequel on boit le vin à la régalade. 

portaaviones [portaafi'ones] m inv 
porte-avion m. 



portabultos 

portabultos [porta'Bultos] m inv [LE 
galerie f. 

portada [por'taôa] f couverture f. 

portador, ra [porta'or, ra] m, f por- 
teur m, -euse fb al portador au porteur. 

portaequipajes | portaeki'paxes] m 
inv coffre m à bagages. 

portafolios [porta'foljos] m inv 
porte-documents m. 

portal [portal] m 1. entrée f 2. INFORM 

portail m. 

portalämparas (portalamparas] m 
inv douille f. 

portamaletas [portamaïletas] m 
inv LT coffre m (à bagages). 

portarse [1] [por'tarse] vp se com- 
porter » los niños se portaron bien les 
enfants ont été sages b jpértate bien! 
sois sage ! » site portas mal... situ ne 
te tiens pas bien. 

portâtil [por'tatil] adj portable. 

portavoz [porta'Bo8] (p/ -ces [Bes]) mf 
porte-parole mfinv. 

portazo [por'tafo] m : dar un porta- 
zo claquer la porte. 

porteño, ña [porteno, na] + adj de 
Buenos Aires. + m, f natif ou habitant 
de Buenos Aires. 

porteria [porte'ria] f 1. (conserje- 
ria] loge f (de concierge) 2. [en depor- 
te] buts mpl. 

portero, ra [por'tero, ra] m, f 1. [con- 
serje] gardien m, -enne f 2. [en deporte] 
gardien m de but » portero electrénico 
interphone m. 

portezuela [porte'@uela] f 1. petite 
porte f 2. AUTO portière f. 

portorriqueño, ña (portorikeno, 
pa] = puertorriqueño. 
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Portugal [portu'yal] s Portugal m. 

portugués, esa [portu'yes, esa] + adj 
portugais(e), + m, f Portugais m, -e f. 
+ m [lengua] portugais m. 

porvenir [porfe'nid m avenir m. 

posada [po'saa] f auberge f» dar po- 
sada a alguien héberger qqn. 

posarse [1] (po'sarse] vp se poser. 

posavasos [posa'Basos] m inv des- 
sous m de verre. 

posdata [poz'Sata] f post-scriptum m 
inv. 

pose l'pose] f pose f. 

poseedor, ra [posee'ôor, ra] m, f pos- 
sesseur m. 

poseer [50] [pose'er] vt posséder. 

posesiôn [pose'sion] f possession f. 

posesivo, Va [pose'sifo, fa] + adj 
possessif(ive). + m possessif m. 

posgrado [poz'yraôo] m = troisième 
cycle m. 

posibilidad [posifiliaë] f : hay po- 
sibilidades de que. il est possible 
que... 

posible [po'sifle] adj possible. 

posiciôn [posi'äjon] f 1. position f 
2. [condiciéôn social, econémica] situa- 
tion f. 

positivamente (pos tifa'mente] adv 
positivement. 

positivizar [13] (positi'Bifar] vt po- 
sitiver. 

positivo, va (posi'tiBo, Ba] + adj po- 
sitif(ive). + m [en fotografia] positif m. 

posmoderno, na [pozmo'ôerno, na] 
adj postmoderne. 

poso l'poso] m dépôt m (d'un liquide). 
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postal [pos'tal] f carte postale. 

poste l'poste] m poteau m. 

péster l'poster] m poster m. 

.posterior [poste'rjon adj 1. [en el es- 
pacio] de derrière 2. [en eltiempo] pos- 
térieur(e) 3. [en el orden] suivant(e). 

posteriormente [posterior'mente] 
adv ultérieurement. 

postre l'postre] m dessert mb postre 
de la casa dessert maison. 

pôstumo, ma l'postumo, ma] adj 
posthume. 

postura (pos'tura] f 1. [colocaciôn, po- 
sicién] posture f 2. [actitud] attitude f. 

potable [po'tafle] adj potable. 

potaje [po'taxe] m plat de légumes 
secs » potaje de garbanzos ragoût de 
pois chiches. 

potencia [po'tenGia] f puissance f. 

potenciar [8] [poten'ôjar] vt fig fa- 
voriser. 

potito [po'tito] m petit pot m (pour 
bébé). 

potrero [potre!ro] m {M herbage m. 

potrillo [po'tri4o] m LE! coupe f. 

potro, tra l'potro] + m, f [caballo] 
poulain m. + m [en gimnasia] cheval- 
d'arçons m inv. 

pOzo ['poo] m puits m. 

P.P. (abr escrita de por poder) par pro- 
curation. 

prâctica l'praktika] + adj — präcti- 
co. + f 1. pratique f 2. (experiencia] ex- 
périence f. + präâcticas fpl 1. [en clase] 
travaux mpl pratiques 2, [en empresa] 
stage m » buscar unas präcticas cher- 
cher un stage » hacer unas prâcticas 
faire un stage, être en stage. 

precipitarse 

practicante [prakti'kante] mf 1. [en 
religién] pratiquant m, -e f 2. [auxiliar 
médico] aide-soignant m, -e f. 

practicar [10] [prakti'kad + vt 1. [pro- 
fesién] exercer 2. [deporte] pratiquer. 
+ vi [con un maestro] s'exercer b prac- 

ticar la nataciôn faire de la natation. 

practicidad [praktiôi'oaô] f [EM 
fonctionnalité f. 

prâctico, ca l'praktiko, ka] adj pra- 
tique. 

pradera [pra'era] f prairie f. 

prado l'praôo] m pré m. 

pral. abr escrita de principal. 

precario, ria [pre'kario, ria] adj pré- 
caire. 

precauciôn [prekay'8jon] f précau- 
tion f. 

precintado, da [preBin'taôo, 6a] adj 
scellé(e). 

precio l'prebjo] m prix m » precio fijo 
prix fixe » precio de coste prix de re- 
vient » que precio tiene? combien 
ça coûte ? 

preciosidad [prebjosi'ôaë] f 1. [cua- 
lidad] beauté f 2. [cosa preciosa] mer- 
veille f, 

precioso, sa (pre'fioso, sa] ad) 1. [va- 
lioso] précieux (euse) 2. [bonito] ravis- 
sant(e). 

precipicio [pre6i'pibjo] m précipice m. 

precipitaciôn (prefipita'bjon] f pré- 
cipitation f. 

precipitado, da (prebipi'taôo, 6a] adj 
précipité(e). 

precipitarse [1] [prebipi'tarse] vp se 
précipiter. 



precisamente 

precisamente [prebisa'mente] adv 
précisément. 

precisar [1] [prebi'sag vt 1. [especificar] 

préciser 2. [necesitar] avoir besoin de. 

preciso, Sa [preiso, sa] adj précis(e) 
»es preciso que. il faut que... 

precoz [pre'koë] adj précoce. 

predicar [10] [preëi'kar] vt prêcher. 

predilecto, ta [preôi'lekto, ta] adj 
préféré (e). 

predominar [1] [preôomi'nar] vi pré- 
dominer. 

preeminente (preemi'nente] adj pré- 
éminent (e). 

preescolar ([preesko!lar] adj prés- 
colaire. 

preferencia [prefe'ren8ia] f 1. [in- 
clinacién] préférence f 2. (prioridad] 
priorité f. 

preferencial [preferen'jall adj pré- 
férentiel (elle). 

preferible [prefe’rifle] adj préférable, 

preferido, da (prefe!rido, 6a] adj & 
m, f préféré (e). 

preferir [27] [prefe'rir] vt préférer. 

prefijo [pre'fixo] m 1. [de teléfono] in- 
dicatif m 2. GRAM préfixe m. 

pregôn [pre'yon] m discours m. 

pregonar [1] [preyo'nar] vt 1. [noti- 
dia] rendre public 2, fig [secreto] crier 
sur tous les toits. 

pregonero [preyo'nero] m crieur m 
public. 

pregunta [pre‘yunta] f question f 
» hacer una pregunta poser une ques- 
tion » preguntas mäs frecuentes foire f 
aux questions. 
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preguntar [1] (preyun'tar vt 1. de- 
mander 2. [lecciôn] interroger sur. 
+ preguntar por v + prep 1. [solici- 
tar] demander 2. linteresarse por] de- 
mander des nouvelles de. 
+ preguntarse vp se demander. 

prehistoria [preis'toria] f préhis- 
toire f. 

prehistérico, ca [preis'toriko, ka] 
adj préhistorique. 

prejuicio [pre'xuijo] m préjugé m. 

prelavado [prela' faôo] m préla- 
vage m. 

premamä [prema'ma] adj inv pour 
femme enceinte. 

prematuro, ra [prema'turo, ra] adj 
prématuré (e). 

premeditaciôn [premeôita'@jon] f 
préméditation f. 

premiado, da [pre‘mjaôo, ôa] adj ga- 
gnant(e). 

premiar [8] [(pre'mjar] vt récom- 
penser. 

premio l'premio] m 1. prix m 2. [en lo- 
teria, rifa] lot m » premio gordo gros lot. 

premisa [pre'misa] f hypothèse f. 

prenatal [prena'tal] adj prénatal (e). 

prenda l'prenda] f 1. [vestido] vête- 
ment m 2. [garantia] gage m. 

prensa l'prensa] f presse f. 

preocupaciôn [preokupa'@jon] f 
souci m. 

preocupado, da [preoku'paôo, 6a] 
adj : estar preocupado être inquiet. 

preocupar |1] (preoku'pad vt inquié- 
ter. + preocuparse de v + prep [encar- 
garse de] veiller à. + preocuparse por 
v + prep s'inquiéter de. 
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prepa l'prepa] f {LE EDUC — lycée m. 

prepago [pre'payo] m pré-paie- 
ment m » tarjeta de prepago carte 

. pré-payée. 

preparaciôn [prepara'@jon] f 1. pré- 
paration f 2. [formacién] bagage m. 

preparar [1] (prepa'rad vt préparer. 
+ prepararse vp se préparer. 

preparativos [prepara'tiBos] mpl 
préparatifs mpl. 

preparatoria [prepara'toria] f{A fin 
du second cycle des études secondaires. 

preponderante [preponde'rante] ad) 
prépondérant (e). 

preposiciôn [preposi'8ion] f prépo- 
sition f. 

prepotente [prepo'tente] adj arro- 
gant(e). 

preprogramado, da [preproyra- 
‘mao, ôa] adj préprogrammé (e). 

prerrequisito [prereki'sito] m pré- 
requis m. 

presa l'presa] f 1, [de un animal] proie f 
2. [embalse] barrage m ; — preso. 

presbiterio [prezfi'terio] m chœur m 
(d'une église). 

prescindencia [presôi'den6ia) f EE 
omission fb con prescindencia de sans. 

prescindir [presôin'dir] + prescin- 
dir de v+ prep se passer de. 

presencia [pre'senbia] f 1. présence f 
2. [aspecto] allure f. 

presenciar [8] (presen'Ojar] vt as- 
sister à. 

presentable [presen'tafle] adj pré- 
sentable. 

presentaciôn [presenta@ion] f 1. pré- 
sentation f 2. [aspecto] aspect mb hacer 

préstamo 

una presentaciôn de algo faire une pré- 
sentation de qqch» hacer las presenta- 
ciones faire les présentations. 

presentador, ra [presentaôor, ra] m,f 
présentateur m, -trice f. 

presentar [1] [presen'tar] vt présen- 
ter» presentar alguien a alguien pré- 
senter qqn à qqn. + presentarse (a) 
v + prep se présenter (à). 

presente [pre'sente] + adj présent(e). 
+ mprésent mb en el presente de nos 
jours » tener algo presente se rappe- 
ler qqch. 

presentimiento [presenti'mjento] 
m pressentiment m. 

preservante [preser'Bante] m £A 
conservateur m. 

preservar [1] [preser'Bar] vt pré- 
server. 

preservativo [preserfa!tiBo] m pré- 
servatif m. 

presidencia [presi'éenOja] f 1. [car- 
go, lugar] présidence f 2. [persona] pré- 
sident m. 

presidencial [presiôen'jal] adj pré- 
sidentiel (elle). 

presidente, ta [presiôente, ta] m, f 
président m, -e f. 

presidiario, ria [presi'ôjario, ria] m, f 
prisonnier m, -ère f. 

presidir [3] [presiôin vt 1. présider 
2. [predominar] présider à. 

presiôn [pre'sion] f pression fb pre- 
sién sanguinea tension o pression ar- 
térielle. 

preso, sa l'preso, sa] m, f prison- 
nier m, -ère f. 

préstamo l'prestamo] m prêt m. 



prestar 

prestar [1] [pres'tar] vt 1.prêter 
2.[declaracién] faire. + prestarse av 

+ prep 1. [ofrecerse a] offrir de 2.[dar 
motivo a] prêter à. 

prestigio[pres'tixio] m prestige m. 

presumido, da [presu'mido, ôa] adj 
prétentieux(euse). 

presumir [3] [presu'mis] vt présumer. 
+ presumir dev + prep : presume de 
listo il se croit intelligent. 

presunciôn{presun'8ion] f présomp- 
tion f. 

presunto, ta [pre'sunto, ta] adj pré- 
sumé(e). 

presuntuoso, Sa [presuntu'oso, sa] 

adj présomptueux(euse). 

presupuesto [presu'puesto] m bud- 

get m. 

pretencioso, sa[preten'fioso, sa] adj 
prétentieux (euse). 

pretender [2] (preten'der] vt 1.[inten- 
tar] vouloir 2. [hacer creer] prétendre. 
+ pretender av + prep aspirer à. 

pretendiente [preten'djente] + mf 
1. [aspirante] candidat m, -e f 2.[altro- 
no] prétendant m, -e f. + m [de una mu- 
jer] prétendant m. 

pretensiôn [preten'sjon] f 1.[inten- 
cién] intention f 2.[aspiracién] pré- 
tention f. 

pretexto[pre'teksto] m prétexte m. 

prever [76] [pre Bed vt prévoir. 

previo, vial'prefio, Bia] adj préalable. 

previsor, ra [prefi'sor, ra] adj pré- 
voyant(e). 

previsto, ta [pre'Bisto, ta] + pp 
— prever. + adj prévu(e). 
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primaria[pri'maria] f [enseñanza] pri- 
maire m. 

primario, ria[primario, ria] adj pri- 
maire. 

primavera [prima fera] f printemps m 
ben primavera au printemps. 

primer [primer] — primero. 

primera [primera] f 1.[categoria] 
première catégorie f 2.[velocidad] 
première f. 

primero, ra[pri'mero, ra] + adj&m,f 
premier(ère). + adv d'abord »primeros 
auxilios premiers soins pprimera clase 
première classe »el primero le premier 
» la primera la première »lo primero le 
plus important »capitulo primero cha- 
pitre un »el primer dia le premier jour 
»en primer lugar o en primera posi- 
cién en première position pa prime- 
ros de au début de. 

primo, ma l'primo, ma] m, f 1.cou- 
sin m, -e f 2. fam{bobo] poire f hacer 
el primo famse faire avoir. 

primogénito, ta [primo'xenito, ta] 
m, f aîné m, -e f. 

princesa [prin'8esa] f princesse f. 

principado [prinôi'paôo] m princi- 
pauté f. 

principal [prin6ï'pal] + adj [més im- 
portante] principal(e). + m [piso] étage 
situé entre l'entresol et le premier étage. 

principe l'prinôipe] m prince m. 

principiante, ta (prinôi'piante, ta] 
m, f débutant m, -ef. 

principio (prin'@ipio] m 1.début m 
2. [causa, origen] origine f 3.[norma] 
principe m val principio au début »a 
prindipios de au début de »en principio 
en principe »por principio par principe. 
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pringoso, Sa [prin'goso, sa] adj grais- 
seux(euse). 

prioridad [priori éaë] f priorité f. 

- priorizar [13] [priori'@ar] vt donner 
la priorité à. 

prisa l'prisa] f hâte f » darse prisa se 
dépêcher ptener prisa être pressé(e). 

prisiôn [pri'sion] f prison f. 

prisionero, ra (prisio'nero, ra] m, f 
prisonnier m, -ère f. 

prisma l'prizma] m prisme m. 

prismäticos (priz'matikos] mpl ju- 
melles fpl. 

privacidad [priBa6ï'aë] f intimité f. 

privado, da (pri'Baôo, ôa] adj privé(e). 

privar [1] (prifad vt priver. + privar- 
se dev + prep se priver de. 

privilegiado, da [prifile'xiaôo, 6a] 
adj privilégié (e). 

privilegio[prifilexio] m privilège m. 

PRM (abr de persona con movilidad 
reducida) f PRM f (personne à mobili- 
té réduite). 

proa l'proa] f proue f. 

probabilidad [profafiliéaô] f pro- 
babilité f. 

probable [pro'fafle] adj probable. 

probador [profaôor] m cabine fd'es- 
sayage. 

probar [23] [(profañ + vt 1.prouver 
2.[ensayar] essayer 3.[comida, bebida] 
goûter. + vi [intentar] essayer. 
+ probarse vp essayer. 

probeta [pro'feta] f éprouvette f. 

problema(pro'flema] m problème m. 

problemätico, ca [profile‘matiko, 
ka] adj problématique. 

producir 

procedencia [pro8e'8en@ia] f 1. [ori- 
gen, fuente] origine f 2.[de untren, bar- 
co] provenance f » con procedencia de 
en provenance de. 

procedente (probe'dente] adj [oportu- 
no] pertinent(e) » procedente de a)[per- 
sona] originaire de b){tren, barco] en pro- 
venance de. 

proceder [2] [proëe'ôer] + m [com- 
portamiento] comportement m. + vi 

1. [actuar] agir 2.[ser oportuno] conve- 
nir. + proceder dev + prep 1. [provenir 
de] provenir de 2. [de un lugar] venir de. 

procedimiento [proëeôi'miento] m 
procédé m. 

procesado, da [proëe'saôo, 6a] m, f 
accusé m, -e f. 

procesamiento [pro8esa'mjento] 
m : procesamiento de textos traite- 
ment m de texte. 

procesar [1] [probe'sar] vt [enjuiciar] 
poursuivre. 

procesiôn [proëe'sjon] f procession f. 

proceso [pro'@eso] m 1.[desarrollo] 
processus m 2.[método] procédé m 
3.DER procédure f. 

proclamaciôn [proklama‘ion] f pro- 
clamation f. 

proclamar [1] (prokla'mag vt procla- 
mer. + proclamarse vp se proclamer. 

procurar/{1] [proku'rad vt essayer de. 

prodigarse [16] [prodi'yarse] vp se 
montrer b prodigarse en atenciones 
se répandre en attentions. 

producciôn [proëuk'éjon] f produc- 
tion f. 

producir (33] [proôu'Bis] vt produire, 
+ producirse vp se produire. 



productividad 

productividad [proôuktifi'éaô] f pro- 
ductivité f. 

productivo, Va [proëuk'tifo, Ba] adj 
productif(ive). 

producto [pro'ëukto] m1. produit m 
2. [resultado] fruit m. 

productor, ra [proëuk'tor, ra] m, f 
producteur m, -trice f. 

productora [proëuk'tora] f [en cine] 
maison f de production. 

profe ['profe] (abrdeprofesor) mf fam 

prof mf. 

profecia [profe'bia] f prophétie f. 

profesiôn [profe'sion] f profession f. 

profesional [profesio'nal] adj & mf 
professionnel(elle). 

profesionista [profesio'nista] mf[ 
professionnel m, -elle f. 

profesor, ra [profe'sor, ra] m, f pro- 
fesseur m. 

profeta [pro'feta] m prophète m. 

profiteroles [profite'roles] mpl pro- 
fiteroles fpl. 

profundidad (profundi'éaô] f pro- 
fondeur f. 

profundo, da [pro'fundo, da] adj 

profond(e). 

programa [pro'yrama] m 1. pro- 

gramme m 2, [en televisiôn, radio] émis- 
sion f» programa espia spyware m. 

programable [proyra'mafle] adj pro- 
grammable. 

programaciôn [proyrama'@jon] f 
1. [en televisiôn, radio] programme m 
2. INFORM programmation f. 

programador, ra [proyramaôor, ra] 
m, f1. [en televisién, radio] programma- 
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teur m, -trice f 2. INFORM program- 
meur m, -euse f. 

programar [1] (proyra'mar] vt pro- 
grammer. 

progresar [1] [proyre'sar] vi pro- 

gresser. 

progresivo, Va (proyre'siBo, Bal adj 
progressif(ive). 

progreso [pro'yreso] m progrès m. 

prohibiciôén [proifi'fion] f interdic- 
tion f. 

prohibido, da [proi'fiôo, 6a] adj inter- 
dit(e)» ‘prohibido aparcar ‘stationne- 
ment interdit’» ‘prohibido el paso’ ‘in- 
terdiction dentrer’» ‘prohibido el paso 
a personas ajenas a la obra” ‘chantier 
interdit au public'» ‘prohibido fijar car- 
teles’ ‘défense d'afficher’ » ‘prohibido 
fumar ‘défense de fumer’ » ‘prohibida 
la entrada’ ‘entrée interdite’ » ‘prohi- 
bida la entrada a menores’ ‘entrée in- 
terdite aux moins de 18 ans’. 

prohibir [3] [proïBid vt interdire. 

préjimo ['proximo] m prochain m. 

proliferaciôn (prolifera/bjon] f pro- 
lifération f. 

prélogo l'proloyo] m préface f. 

prolongar {16] [prolon'gag vt prolon- 
ger. + prolongarse vp se prolonger. 

promedio [pro‘meëjo] m moyenne f. 

promesa [pro'mesa] f promesse f. 

prometer [2] [prome'tes vt & vi pro- 
mettre, + prometerse vp [para casar- 
se] se fiancer. 

prometido, da [(prome:tiôo, &a] m, f 
fiancé m, -e f. 

promocién [promo'fjon] f promo- 
tion f. 
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promocionar [1] [promoio'nar] vt 
promouvoir. + promocionarse vp 

… persona] se faire valoir. 

promotor, ra [promo'tor, ra] m, f pro- 
moteur m, -trice f. 

pronéstico [pro'nostiko] m pronos- 
tic m » pronéstico del tiempo prévi- 
sions fpl météorologiques. 

pronto l'hronto] adv 1. [temprano] tôt 
2. [répidamente] vite » de pronto sou- 
dain » tan pronto como dès que. 

pronunciaciôn [pronunêja'bjon] f 
prononciation f. 

pronunciar [8] (pronun'bjar] vt pro- 
noncer. 
propaganda [propa'yanda] f pro- 
pagande f. 

propasarse [1] [propa'sarse] vp dé- 
passer les bornes, aller trop loin. 

propensiôn [propen'sjon] f : tener 
propensiôn a avoir tendance à. 

propenso, sa (pro'penso, sa] adj : ser 
propenso a être sujet à, 

propicio, cia [pro'piôjo, Oja] adj pro- 
pice. 

propiedad [propic'éaë] f propriété f. 

propietario, ria [propie'tarjo, ria] m, f 
propriétaire mf. 

propina (pro'pina] f pourboire f. 

proplo, pla l'propio, pial adj 1. [de pro- 
piedad, peculiar] propre 2. [apropiado] 
approprié(e) 3. (natural] naturel (elle) 
»tiene propio il à sa propre voi- 
ture » el propio director le directeur 
lui-même. 

proponer [65] (propo'ner] vt propo- 
ser. + proponerse vp 5e proposer. 

proporcionado, da (proporjo'nabo, 
Ga] adj proportionné(e). 

proteger 

proporcionar [1] (proporôjo'nad vt 
1. [informacién, datos] fournir 2. [satis- 
facciôn, tristeza] causer. 

proposiciôn [proposi'ôjon] f pro- 
position f. 

propésito [pro'posito] m 1. [intencién] 
intention f 2. [objetivo] but m b a pro- 
pésito exprès » a propésito de à pro- 
pos de, 

propuesta [pro'puesta] f proposi- 
tion f. 

propuesto, ta [pro'puesto, ta] pp 
—+ proponer. 

prérroga l'proroya] f 1. prorogation f 
2. [en deporte] prolongation f. 

prorrogar [16] [proro'yas] vt 1. [pro- 
longar] prolonger 2. [aplazar] reporter. 

prosa l'prosa] f prose f. 

proscrito, ta [pros'krito, ta] m, f 
proscrit m, -e f. 

prospecto [pros'pekto] m 1.pros- 

pectus m 2. [de medicamento] notice f. 

préspero, ra ['prospero, ra] adj 
prospère. 

prostibulo (pros!tifulo] m maison f 
close, 

prostituciôn [prostitu'bjon] f pros- 
titution f. 

prostituto, ta [prostituto, ta] m, f 
prostitué m, -e f. 

prota ['prota] mf fam personnage m 
principal. 

protagonista [protayo'nista] mf pro- 
tagoniste mf. 

protecciôn (protek'jon] f protec- 
tion f. 

proteger |14] [prote'xer] vt protéger. 
+ protegerse vp se protéger. 



protegido 

protegido, da [prote'xiôo, 6a] m, f 
protégé m, -e f. 

proteina (prote'ina] f protéine f. 

protesta [pro'testa] f protestation f. 

protestante [protes'tante] mf pro- 
testant m, -e f. 

protestar [1] (protes'tar] vi pro- 
tester. 

protocolo [proto'kolo] m proto- 
cole m. 

provecho [pro'fetfo] m profit m 
» jbuen provecho! bon appétit ! 

provechoso, Sa [profe'foso, sa] 

adj profitable. 

proveedor [profee'dor] m : provee- 
dor de acceso fournisseur m d'accès. 

provenir [75] (profe'nir] + prove- 
nir de v + prep provenir de. 

proverbio [pro'ferfio] m pro- 
verbe m. 

provincia [pro'finbia] f province f. 

provisional (profisio'nal] adj pro- 
visoire. 

provocaciôn [profoka'bjon] f pro- 
vocation f. 

provocar [10] (profo'kar] vt 1. pro- 
voquer 2. [incitar] inciter » jte provoca 
ir al cine? [M ça te dit d'aller au ciné ? 

provocativo, Va [profoka'tifo, Ba] 
adj provocant(e). 

préximo, ma l'proksimo, ma] adj 
1. [cercano] proche 2. [siguiente] pro- 
chain(e) » ‘préximas llegadas” pro- 
chaines arrivées. 

proxy l'proksi] m INFORM proxy m. 

proyecciôn [projek'8jon] f pro- 
jection f. 
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proyectar [1] [projek'tar] vt pro- 
jeter. 

proyecto [pro'jekto] m projet m. 

proyector [projek'tor] m projec- 
teur m. 

prudencia [pru'ôenbia] f prudence f. 

prudente (pru'ente] adj prudent(e). 

prueba l'pruefa] f 1. [demostra- 
ciôn, manifestaciôn] preuve f 2. [en- 
sayo] essai m 3. [examen, competiciôn] 
épreuve f. 

psicoanälisis [sikoa'nalisis) m inv 
psychanalyse f. 

psicologia [sikolo'xia] f psycho- 
logie f. 

psicolégico, ca [siko'loxiko, ka] 
adj psychologique. 

psicélogo, ga [si'koloyo, ya] m, f 
psychologue mf. 

psicépata [sikopata] mf psycho- 
pathe mf. 

psicoterapeuta [sikotera'peuta] 
mf psychothérapeute mf. 

psiquiatra [si'kiatra] mf psy- 
chiatre mf. 

psiquiätrico [si'kjatriko] m hôpi- 
tal m psychiatrique. 

psiquico, ca l'sikiko, ka] adj psy- 
chique. 

Pta. (abrescrita de peseta) PTA. 

püa l'pua] f 1.[pincho] piquant m 
2. [de peine] dent f. 

pub l'paf] m bar m. 

pubertad [pufer'taô] f puberté f. 

pubis l'pufis] m inv pubis m. 

publicaciôn [puBlika'jon] f pu- 
blication f. 
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püblicamente [puflika'mente] adv 
publiquement. 

publicar [10] (pufli'kar] vt publier. 

publicidad [puflioi'saël f publicité f. 
publicitario, ria [pufliôï'tario, ria] 
adj publicitaire. 

püblico, ca l'pufliko, ka] + adj pu- 
blic(ique). + m public m » en pübli- 
co en public. 

pucha l'pufa] inter EMTA LA punaise ! 

pucho l'putfo] m LE mégot m. 

pudin l'puôin] m pudding m. 

pudor [pu'ôor] m 1. [recato] pudeur f 
2. [timidez] timidité f. 

pudrir [3] [pu'èrid vt pourrir. 
+ pudrirse vp pourrir. 

pueblo l'pueflo] m 1. [localidad] vil- 
lage m 2. [naciôn, proletariado] peuple m. 

puente l'puente] m 1.pont m 2.[en 
los dientes] bridge m » puente aé- 
reo LE liaison aérienne quasi ininter- 
rompue entre Madrid et Barcelone » ha- 
cer puente faire le pont. 

puerco, Ca l'puerko, ka] + adj dégoü- 
tant(e). + m, f 1. [animal] porc m, truie f 
2. [1% [carne] porc m 3. fam [persona] 
cochon m, -onne f. 

puerro l'puero] m poireau m. 

puerta l'puerta] f 1. porte f 2. DEP 
buts mp» puerta de embarque porte 
d'embarquement » puerta principal 
entrée f principale. 

puerto l'puerto] m 1. [de mar & INFORM] 
port m 2. [de montaña] col m » puerto 
deportivo port de plaisance » puerto 
Ethernet port Ethernet » puerto para- 
lelo port parallèle » puerto serie port 
série » puerto USB port USB. 

puma 

Puerto Rico l'puerto'riko] m Por- 
to Rico m. 

puertorriqueño, a [puertori'keno, 
na}, portorriqueño, ña [porto- 
ri'keno, na] + adj portoricain(e). + m,f 
Portoricain m, -e f. 

pues l'pues] conj 1. [indica causa] car 
2. (indica continuaciôn] eh bien » ;pues 
sabes qué pasé? eh bien, tu sais ce qui 
est arrivé ?» jpues caro! mais bien sûr ! 

puesta l'puesta] f : puesta de sol cou- 
cher m de soleil. 

puesto, ta l'puesto, ta] + pp — po- 
ner. + adj [elegante] bien habillé(e). 
+ m 1.poste m 2. [posiciôn] place f 
3. [en mercado] étal m » puesto que 
puisque. 

pulga l'pulya] f puce f. 

pulgar [pul'yag m pouce m. 

pulidora [puli'éora] f ponceuse f. 

pulir [3] (pu!lid vt 1. polir 2. [perfec- 
cionar] peaufiner. 

pulmôn [pul'mon] m poumon m. 

pulmonia [pulmo'nia] f pneumonie f. 

puléver [pul'ofer] m EX pull-over m. 

pulpa l'pulpa] f 1. [de fruta, planta] 
pulpe f 2. [carne] chair f. 

pulpo l'pulpo] m poulpe m » pulpo 
a la gallega poulpe préparé avec une 
sauce piquante. 

pulque l'pulke] m EE LE pulque m. 

pulqueria (pulke'ria] f [JAI LA dé- 
bit de boissons où l'on vend du pulque. 

pulsar [1] (pul'sañ vt appuyer sur. 

pulsera (pul'sera] f bracelet m. 

pulso l'pulso] m pouls m » tener pul- 
so avoir la main sûre. 

puma l'puma] m puma m. 



puna 

puna l'puna] f LME LEA mal m des 

montagnes. 

punk l'pank] mf punk mf. 

punta l'punta] f 1. pointe f 2. [extre- 
mo] bout m » en la punta de la lengua 
sur le bout de la langue. 

puntapié [punta'pie] m coup m de 
pied. 

puntera [pun'tera] f bout m (d'une 

chaussure). 

punteria [puntefria] f adresse f(au tir). 

puntero [pun'tero] m : puntero (del 
ratén) INFORM pointeur m (de la souris). 

puntiagudo, da [puntia'yuôo, ôa] 

adj pointu(e). 

puntilla [pun'tika] f dentelle frap- 
portée. 

punto l'punto] m point m » punto de 
encuentro point de rencontre » punto 
de vista point de vue » punto y aparte 
point à la ligne » punto y coma point- 
virgule m » punto y seguido point 
» puntos suspensivos points de sus- 
pension » a punto de sur le point de 
> en punto [hora] pile » en su punto [car- 
ne] à point » Hlegar en el punto justo ar- 
river à point nommé. 

puntuaciôn (puntua@jon] f 1. [en com- 
peticiôn] classement m 2. [en examen] 
note f 3.GRAM ponctuation f. 

puntual [puntu'al] adj 1.ponc- 
tuel(elle) 2. [detallado] précis(e). 

puntualidad [puntuyali'éaë] f ponc- 
tualité f. 

puntualizaciôn [puntyali6a'8jon] f 
précision f. 

puntualizar [13] {puntuali'Oan vt 
préciser. 
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puntuar [6] [puntu'ar] vt 1. [examen] 
noter 2. [texto] ponctuer. 

puñado [pu'nado] m poignée f. 

puñal [pu'nal] m poignard m. 

puñalada [puna'laôa] f coup m de 
poignard. 

puñeta [pu'neta] inter) fam mince ! 

puñetazo [pune'taPo] m coup m de 
poing. 

puñetero, ra [pune'tero, ral adj fam: 
tu puñetero marido ton fichu mari. 

puño l'puno] m 1. [mano cerrada] 
poing m 2.[de camisa] poignet m 
3. [de arma] crosse f 4, [de paraguas) 
poignée f. 

punzôn [pun'fon] m poinçon m. 

pupa l'pupal f 1. [en ellabio] bouton m 
de fièvre 2. fam [daño] bobo m. 

pupitre [pu'pitre] m pupitre m. 

puré [pu're] m purée f » puré de pa- 
tatas o papas [1 purée de pommes 
de terre » estar hecho puré fam être 
vanné. 

puritano, na [puri'tano, na] adj pu- 
ritain(e). 

puro, ra l'puro, ra] + adj pur(e). + m 
cigare m. 

puto, ta l'puto, ta] + adj vulg : este 
puto….. ce putain de... + m, f vulg 
pute f. 

puzle l'puêle] m puzzle m. 

PVP m (abr escrita de precio de venta 
al püblico) ppv (prix public de vente). 

PYME l'pime] f (abr de pequeña y 
mediana empresa) — PME f (petite et 
moyenne entreprise). 

PZA. (abrescrita de plaza) PI., pl. (place). 



que [ke] + pron 1.[sujeto] qui » ése 
es el hombre que me lo compré c'est 
cet homme qui me l'a acheté 2. [com- 
plemento directo] que » el hombre 
que conociste ayer l'homme que tu 
as rencontré hier 3. [complemento 
indirecto] : ése es el chico al que 
hablé c'est le jeune homme à qui 
j'ai parlé » la persona de la que te 
hablo es médico la personne dont je 
te parle est médecin 4. [complemento 
circunstancial] : la playa a la que fui 
es preciosa la plage où je suis allé 
est très belle » la mujer con la que 
hablas es mi novia la femme avec 
laquelle tu parles est ma fiancée » el 
dia en que fui Ilovia il pleuvait le 
jour où j'y suis allé 
+ con) 1. que pes importante que 
me escuches il est important que tu 
m'écoutes » me ha confesado que 
me quiere i| m'a avoué qu'il m'aimait 
»es ms râpido que tu il est plus ra- 
pide que toi » antes morir que ir a 
verle plutôt mourir que d'aller le voir 
» me lo pidié tantas veces que se 
lo di il me l’a demandé tellement de 
fois que je le lui ai donné » ven aqui 
que te vea viens ici que je te voie 
» espero que te diviertas j'espère 
que tu t'amuseras 2. [expresa causa] : 
hemos de esperar, que todavia no 

quedar 

es la hora il faut attendre, ce n'est 
pas encore l'heure 3. [expresa disyun- 
cién] : quieras que no, haräs lo que 
yo te mande que tu le veuilles ou 
non, tu feras ce que je dis 4, [expresa 
hipôtesis] : que no quieres, pues no 
pasa nada si tu ne veux pas, ce n'est 
pas grave 5. [en oraciones exclamati- 
vas] : que si/no! mais si/non ! pique 
te diviertas! amuse-toi bien ! 

qué l'ke] + adj linterrogativo] quel 
(quelle). + pron [interrogativo] que. 
+ adv [exclamativo] que » no sé qué 
hacer je ne sais pas quoi faire » por 
qué(...)? pourquoi(..) ? » gqué? 
quoi ? » squé hora es? quelle heure 
est-il ? » squé te dijo? qu'est-ce qu'il 
t'a dit ? » jqué tonto eres! que tu es 
bête! 

Quebec [ke'fec] s : (el) Quebec le 
Québec. 

quebrado [ke'fraôo] m MAT frac- 
tion f. 

quebrar [19] [ke'Brar] + vt casser. 
+ vi [empresa] faire faillite. 

quedar [1] [ke'ôar] vi 1.rester 
2. [sentar] aller 3. [estar situado] se 
trouver » el trabajo ha quedado per- 
fecto le travail est parfait » quedar 
bien /mal con alguien faire bonne / 
mauvaise impression à qqn. + que- 
dar con v + prep [citarse] prendre 
rendez-vous avec. + quedar en v + 
prep [acordar] convenir de » quedar 
en ridiculo se ridiculiser » quedar en 
nada ne rien donner. + quedar por 
v + prep : £qué queda por hacer? 
que reste-t-il à faire ? + quedarse 
vp 1.[permanecer] rester 2. [Ilegar a 
ser] devenir 3. [retener] garder 4. [ad- 
quirir] prendre. + quedarse con v + 



quehacer 

prep 1. [preferir] choisir 2. fam [bur- 
larse de] faire marcher. 

quehacer [kea'ôer] m travail m. 

quejarse [1] [ke'xarse] + quejarse 
{por o de) v + prep se plaindre (de). 

quejido [ke'xiôo] m gémisse- 

ment m. 

quemadura [kema'ôura] f brû- 

lure f. 

quemar [1] [ke'mar] vt & vi brûler. 
+ quemarse vp 1. 5e brûler 2. [por el 
sol] prendre un coup de soleil. 

queque l'keke] m EM EM bis- 
cuit m. 

querer [67] [ke'rer] + m amour m. 
+ vt 1. [desear] vouloir 2. [amar] ai- 
mer 3. (requerir] avoir besoin de. + vi 
1. [apetecer] vouloir 2. [en locucio- 
nes] : lo hizo queriendo /sin que- 
rer il l'a fait exprès /sans faire exprès. 
+ v impers [haber atisbos] : parece 
que quiere Ilover on dirait qu'il va 
pleuvoir » gcuänto quiere por el co- 
che? combien voulez-vous pour la 
voiture ? » el niño quiere una bici- 
cleta le petit veut un vélo » tal vez él 
quiera acompañarte peut-être qu'il 
voudra t'accompagner » te quiero 
je t'aime » queremos que las cosas 
vayan bien nous voulons que tout 
aille bien » gquiere pasar? vous vou- 
lez entrer ? » quisiera hacer obras 
en verano je voudrais faire des tra- 
vaux en été » ven cuando quieras 
viens quand tu voudras. + querer- 
se vp s'aimer. 

querido, da [ke'riôo, ôa] adj [en 
una carta] cher (chère). 

queso l'keso] m fromage m » que- 
so de bola fromage de Hollande 
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» queso manchego fromage de bre- 
bis de la Manche » queso rallado fro- 
mage râpé. 

quiebra l'kiefra] f faillite #. 

quien [kien] + pron 1. [sujeto] qui 
2, [complemento] que. + pron 1. [su- 
jeto] celui qui (celle qui) 2. [comple- 
mento] celui que (celle que) » fue 
mi hermano quien me lo explicé 
c'est mon frère qui me l'a expliqué 
» es Pepe de quien no me flo c'est 
à Pepe que je ne fais pas confiance 
» quien lo quiera que venga que ce- 
lui qui veut vienne » apoyaré a quien 
considere oportuno je soutiendrai 
celui que je jugerai bon de soutenir. 

quién l'kien] pron qui » squién es 
ese hombre? qui est cet homme ? 
» ja quiénes has invitado? qui as- 
tu invité ? » squién es? a) [en la puer- 
ta] qui est là ? b) [al teléfono] qui est 
à l'appareil ? » jquién pudiera ver- 
lo! si seulement je pouvais le voir ! 

quieto, ta l'kieto, ta] adj 1.tran- 
quille 2. [inactivo] calme. 

quilla ['ki4a] f quille f. 

quilo ['kilo] m kilo m » un cuarto de 
quilo de une demi-livre de. 

quimica ['kimika] f chimie f. 

quimico, ca l'kimiko, ka] m, f 
chimiste mf. 

quince l'kinde] nüm quinze » quince 
dias quinze jours » dentro de quince 
dias dans quinze jours. 

quincena [kin'ena] f quinzaine f. 

quincenalmente 
[kin£enal'mente] adv tous les 
quinze jours. 

quiniela [kiniela] f loto m spor- 
tif. 
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quinientos, tas [ki'nientos, tas] 

nüm cinq cents. 

quinqué [kin'ke] m quinquet m. 

quinteto [kin'teto] m quintette m. 

quinto, ta l'kinto, ta] + adj &m, 

f cinquième. + m 1. [fraccién] cin- 

quième m 2. [recluta] appelé m » el 

quinto le cinquième » la quinta la cin- 

quième » capitulo quinto chapitre 

cing » el quinto dia le cinquième jour 

»en quinto lugar o en quinta posi- 

cién en cinquième position » la quin- 

ta parte un cinquième. 

quiosco [ki'osko] m kiosque m. 

quiréfano [ki'rofano] m bloc m 

opératoire. 

quisquiila [kis'kifa] f 1. [crustäceo] 

crevette f 2. [pequeñez] broutille f. 

quisquilloso, sa [kiski'foso, sa] 

adj pointilleux(euse). 

quitamanchas [kita'manfas] m 
inv détachant m. 

quitar [1] [ki'tar] vt 1.enlever 2. [ro- 

bar] prendre. + quitarse vp [apar- 

tarse] se pousser » quitarse la ropa 

se déshabiller. 

À\ Quitter es un falso amigo, no 

significa quitar, sino “irse de’, 
“dejar”. 

Quito l'kito] s Quito. 

quizä(s) [ki'6a(s)] adv peut-être 

» quizés no lo sepa il ne le sait peut- 
être pas. 

radio 

RT 
râbano l'rafano] m radis m. 

rabia l'rafia] f rage f. 

rabieta [ra'fieta] f colère f. 

rabioso, Sa [ra'Bioso, sa] adj 1. [pero] 
enragé(e) 2. fig [violento] furieux(euse). 

rabo l'rafo] m queue f. 

racha l'rafa] f [de viento, aire] rafale f 
» mala racha fam mauvaise passe fhte- 
ner una buena racha fam être en veine. 

racial [ra'8jal] adj racial(e). 

racimo [ra'0imo] m 1.[de uvas] 

grappe f 2.[de détiles, plétanos] ré- 
gime m. 

raciôn [ra'jon] f 1.[porcién] part f 
2. [de comida] ration f. 

racismo [ra'bizmo] m racisme m. 

racista [ra'Bista] mf raciste mf. 

radar [ra'ar] m radar m. 

radiaciôn (raôia'Bjon] f radiation f. 

radiador [raôia or] m radiateur m. 

radiante [radjante] adj radieux(euse). 

radiar [13] [ra'ôjag vt 1. [por la radio] 

émettre 2. [fisica] irradier. 

radical [raôi'kal] adj radical(e). 

radiol'raàio] + fradio f, + m 1.rayon m 

2. (hueso] radius m. 



radioaficionado 

radioaficionado, da [raôjoafibjo- 
‘nao, a] m, f radioamateur m. 

radiocasete [raôjoka'sete] m radio- 

cassette f. 

radiodespertador [raôioÿesper- 
ta'6or] m radioréveil m. 

radiodifusiôn [raôioôifu'sion] f ra- 
diodiffusion f. 

radiodifusora [raëjoifu'sora] f LM 

TV station fémettrice. 

radiografia [raôioyra'fia] f radio- 
graphie f. 

radiélogo, ga [raüioloyo, ya] m, fra- 
diologue mf. 
radionovela [raôiono'fela] f feuille- 
ton mradiodiffusé. 

radiorreloj [raÿiore'lox] m radio- 
réveil m. 

radiotaxi [raôjo'taksi] m radio-taxi m. 

radioyente [raôio'jente] mf audi- 

teur m, -trice f. 

râfaga l'rafaya] f 1. rafale f 2. [de lu- 
ces] appel m de phares. 

rafla l'rafja] f raphia m. 

rafting l'raftin] m raft m. 

rail fra'il] m rail m. 

rafz (ra'6] f 1. racine f 2. [causa] ori- 
gine fb raiz cuadrada racine carrée» a 
raiz de à la suite de. 

raja l'raxa] f 1. [de melôn, sandia] 
tranche f 2. [en madera, pared] fissure f. 

rajatabla [raxa'tafla] + a rajatabla 
adv à la lettre. 

ralentizar {13] (ralenti‘dan vt ralentir. 
+ ralentizarse vp se ralentir. 

rallador [ra&a'bor] m râpe f. 

rallar {1] [raKan vt râper. 
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rally [ral] (p/ rallies ['ralis]) m rallye m. 

RAM l'ram] (abr de Random-Access Me- 
mory) f RAM f. 

rama ['ramal] f branche f. 

ramada [ra'maôa] f LA] auvent m. 

rambla l'rambla] f [paseo] prome- 
nade f. 
ramo l'ramo] m 1. [de flores] bou- 
quet m 2. [de una actividad] branche f. 

rampa l'rampal f 1. [para subir y bajar] 
rampe f 2. [pendiente] côte f. 

rana l'rana] f grenouille f. 

ranchera [ran'fera] f [A chanson po- 
pulaire mexicaine. 

rancho l'ranffo] m 1. [granja] ranch m 
2. [comida] gamelle f. 

rancio, cia l'ran6jo, Bial adj 1. [pasa- 
do] rance 2. [vino] aigre. 

rango l'rango] m rang m. 

ranura [ra'nura] f rainure f. 

rap l'rap] m rap m. 

rape l'rape] m lotte f» rape a la ma- 
rinera lotte marinière » rape a la plan- 
cha lotte grillée. 

rpel l'rapel, rapel, rappel (ra'pell 
m rappel m. 

râpidamente | rapiôamente] adv ra- 

pidement. 

rapidez [rapi'ôel] f rapidité f. 

räpido, da l'rapiôo, 6a] adj rapide. 
+ répido + m rapide m. + adv ra- 
pidement. + râpidos mpl [de rio] ra- 
pides mpl. 

raptar [1] (rap'tad vt enlever. 

raqueta [ra'keta] f raquette f. 

raramente | rara'mente] adv rare- 
ment. 
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raro, ra l'raro, ra] adj 1. [extraño] bi- 
zarre 2. [poco frecuente, escaso] rare 
» rara vez rarement. 

- FASCa l'raska] f fam [frio] : aqui hace 
mucha rasca ça caille, ici. 

rascacielos [raska'jelos] m inv 
gratte-ciel m inv. 

rascar [10] [ras'kad vt gratter. 

rasgar [16] [raz'yad vt déchirer. 

rasgo l'razyo] m trait m. 

ras0, Sa ['raso, sa] + adj 1. [superficie] 
plat(e) 2. [cucharada] ras(e). + m satin m 
» al raso [al aire libre] à la belle étoile, 

rastrillo fras'tri£o] m râteau m. 

rastro l'rastro] m1. trace f 2. [merca- 
dillo] marché m aux puces. 

rasurador [rasura'ôor] m rasoir m 
électrique. 

rata l'rata] f rat m. 

ratero, ra [ra'tero, ra] m, f vo- 
leur m, -euse f. 

ratificaciôn fratifika'ôjon] f ratifi- 
cation f. 

ratificar [10] [ratifikar] vt ratifier. 

rato l'rato] m moment mp ratos li- 
bres moments perdus» a ratos par mo- 
ments» pasar un buen /mal rato passer 
un bon /mauvais moment. 

ratôn fra'ton] m souris f» ratôn ôpti- 
co /con rueda INFORM souris optique /à 
roulette. 

raya l'raja] f 1. raie f 2. [estampado] 
rayure f 3, [de pantalén] pli m » a o de 
rayas à rayures. 

rayo l'rajo] m 1. rayon m 2. [de tormen- 
ta] foudre f» rayos X rayons X. 

rayuela [ra'juela] f marelle f. 

r'aza l'ra0a] f race fb de raza de race. 

reanimaciôn 

razôn [ra6on] f 1. raison f 2. [argumen- 
to] argument mb dar la razôn a alguien 
donner raison à qqn » entrar en razén 
se raisonner » tener razén avoir raison 
» ‘se vende piso: razôn porteria” ap- 
partement à vendre : renseignements 
chezle gardien. 

razonable [ra0o'nafle] adj raison- 
nable. 

razonamiento [raPona'mjento] m 
raisonnement m. 

razonar [1] [ra0o'nar] + vt [exponer] 
justifier. + vi [pensar] raisonner. 

reacciôn [reak'8jon] f réaction f. 

reaccionar [1] (reakôjo'nar] vi réagir. 

reactor freak'tor] m 1. réacteur m 
2. [avién] avion m à réaction. 

real [re'al] adj 1. [verdadero] réel(elle) 
2. [de rey] royal(e). 

realeza [rea!le6a] f royauté f. 

realidad [reali'aë] f réalité fo en rea- 
lidad en réalité. 

realimentaciôn [realimenta'@jon] f 
feed-back m. 

realismo frea!lizmo] m réalisme m. 

realizable [realiafle] adj réalisable. 

realizaciôn [reali0a'bion] f réalisa- 
tion f. 

realizar [13] [reali'Oar] vt réaliser. 

realmente [re,al'mente] adv réel- 
lement. 

realquilado, da [realki'laôo, 6a] m, f 
sous-locataire mf. 

realquilar [1] (realki'lar] vt sous- 
louer. 

reanimaciôn [reanima@jon] f 1. [de 
fuerzas, energia] regain m 2. [de enfer- 



rebaja 

mo] réanimation f 3. [del énimo] ré- 

confort m. 

rebaja [re'Baxal f 1. [de precio] réduc- 
tion f 2. [de altura, nivel] baisse f »‘re- 
bajas’ [en tienda] ‘soldes’. 
rebajado, da [refa'xaôo, ôa] adj ré- 
duit(e). 

rebajar [1] frefa'xad vt 1. [precio] ré- 
duire 2. [altura, nivel] abaisser 3. fig [hu- 

millar] rabaisser. 

rebanada [reBa'naôa] f tranche f de 

pain. 

rebanar [1] [refa'nad] vt couper (en 

tranches). 

rebaño [re'fano] m troupeau m. 

rebelarse [1] (refe'larse] vp se re- 
beller. 

rebelde fre'felde] adj & mf rebelle. 

rebeldia [refel'dia] f révolte f. 

rebeliôn [refe!ljon] f rébellion f. 

rebozado, da [reBo'aôo, Ga] adj [car- 
ne, pescado] enrobé(e) de pâte à frire. 

recado [re'kaôo] m [mensaje] mes- 
sage m » dejar un recado laisser un 
message /un mot. 

recaer [55] [reka'er] vi 1. [en enferme- 
dad] faire une rechute 2. [en vicio, error] 

retomber. 

recalcar [10] (rekal'kad vt insister sur. 

recalentar [19] [rekalen'tad vt 1.[vot- 
ver a calentar] réchauffer 2. [calentar de- 
masiado] surchauffer. + recalentarse 
vp [calentarse demasiado] surchauffer. 

recämara [re'kamara] f 1. [de arma] 
magasin m 2. [4 EN LM dormitorio] 
chambre f. 

recamarera [rekama'rera] f (I (2 
EM femme f de ménage. 
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recambio [re'kambio] m pièce f de 
rechange. 

recargar [16] [rekar'yar] vt 1.re- 
charger 2. [cargar demasiado] surchar- 
ger 3. [impuesto] majorer. 

recatofrekato] m 1. [pudor] pudeur f 
2.{[miramiento] prudence f. 

recepciôn [redep@ion] f réception f 
» a la recepciôn del paquete à récep- 
tion du colis » dirigirse a la recepciôn 
s'adresser à l'accueil o à la réception 
» dejar algo en la recepciôn laisser qqch 
à l'accueil o à la réception. 

recepcionista [reBepêio'nista] mf ré- 
ceptionniste mf. 

receptor [redep'tor m récepteur m. 

recesiôn [reBe'sjon] f récession f. 

receta [re'@eta] f recette f »receta 
(médica) ordonnance f. 

recetar [1] frede'ta] vt prescrire. 

rechazar [13] [refa'Oar] vt 1.rejeter 
2. (repeler] repousser. 

rechazo [refabo] m rejet m. 

recibidor {rebifi'éon m entrée f. 

recibimiento [rebifimjento] m ac- 
cueil m. 

recibir [3] [reOi'Bid vt 1.[tomar] re- 
cevoir 2. [dar la bienvenida a] accueillir. 

recibo [re'bifo] m reçu m. 

reciclable (re'iklafle] adj recyclable. 

reciclado, da (rebï'klabo, 6a] adj re- 
cyclé(e). 

reciclaje [rebïklaxe] m recyclage m. 

reciclar [1] [rebi'klan vt recycler. 
+ reciclarse vp se recycler. 

recién fre'bjen] adv : recién hecho fait 
récemment »recién nacido nouveau- 
né »‘recién pintado” ‘peinture fraîche” 
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recientefre'diente] adj récent(e). 

recientemente(rePientemente] adv 
récemment. 

.recintofreBinto] m enceinte f. 

recipientefrebipiente] m récipient m. 

recital[rebï'tal] m récital m. 

recitar{1] [re@i'tar] vt réciter. 

reclamaciôn [reklama'6jon] f récla- 
mation f »‘reclamaciones y quejas’ 
‘réclamations’. 

reclamar [1] frekla'mag vt réclamer. 

recluir [51] [reklu'id vt enfermer. 

reclusiôn{reklu'sjon] f 1.[encierro] ré- 
clusion f 2.[lugar] prison f. 

recobrar [1] [reko'Brar] vt 1.[joya, 
cartera] récupérer 2.[salud] recouvrer 
3.[alegria, esperanza] retrouver bre- 
cobrar el conocimiento reprendre 
connaissance. + recobrarse de v + 
prep 1.[enfermedad] se remettre de 
2.[pena, sufrimiento] se consoler de. 

recogedor [rekoxe'or] m pelle f (à 
poussière). 

recoger [14] [reko'xer] vt 1.[del sue- 
lo] ramasser 2.[poner en orden] ranger 
3. [reunir] réunir 4.[recolectar] récolter 
brecoger a alguien a)[ir a buscar] passer 
prendre qqn b)[acoger] recueillir qqn. 
+ recogerse vp 1.fretirarse] se retirer 
2.[acostarse] aller se coucher. 

recogida [reko'xiôa] f 1.[de objetos, 
basura] ramassage m 2.[de frutos] ré- 
colte f. 

recolecciôn/{rekolek'Bjon] f récolte f. 

recomendar |[19] [rekomen'dar] vt 
recommander. 

recompensa [rekom'pensa] f ré- 
compense f. 

recuerdo 

recompensar [1] (rekompen'sar] vt 
récompenser. 

reconcomerse [1] (rekonko'merse] 
vp être rongé(e). 

reconocer [31] [rekono'fer] vt 1.re- 

connaître 2.[agradecer] être reconnais- 
sant(e) de 3.[en medicina] examiner. 

reconocimiento [rekonoBi'mjento] 
m 1.reconnaissance f 2.[en medicina] 
examen m médical. 

reconquista [rekon'kista] f : la Re- 
conquista la Reconquista. 

récordl'rekor] m record m. 

recordar{23] [rekor ar] vt se rappe- 
ler me recuerda a su padre il me rap- 
pelle son père. 

recorrer [2] [reko'rer] vt parcourir. 

recorrido[reko'riôo] m parcours m 
ptrenes de largo recorrido grandes 
lignes. 

recortar{1] [rekor'tar vt 1.[tela, pelo] 
couper 2.[papel] découper 3. fg[gas- 
tos, presupuesto] réduire. 

recostarse [23] (rekos'tarse] vp s'al- 
longer. 

recreofre'kreo] m 1.[diversién] loisir m 
2.[de escolares] récréation f. 

rectal'rekta] f droite f; — recta 

rectangular [rektangu'lañ adj rec- 
tangulaire. 

rectängulo [rek'tangulo] m rec- 
tangle m. 

rectitud/[rekti'tud] f droiture f. 

recto, tal'rekto, ta] + adj droit(e). 
+ adv : todo recto tout droit. 

rector, ralrek'tor, ra] m, frecteur m. 

recuerdo fre'kyerdo] m souvenir m 
» dale recuerdos salue-le de ma part. 



recuperaciôn 

recuperaciôn [rekupera'jon] f1. ré- 
cupération f 2. [de enfermedad] guéri- 

son f 3. [después de accidente] réédu- 
cation f 4. [de examen] rattrapage m. 

recuperar [1] [rekupe‘rag vt1. récu- 
pérer 2. [tiempo] rattraper.+ recupe- 
rarse (de) vp + prep se remettre (de). 

recurrir [3] treku'ris] vi [en juicio] faire 
appel.+ recurrir a v + prep avoir re- 
Cours à. 

recurso [re'kurso] m 1. [medio] re- 
cours m 2. (reclamaciôn] pourvoi m. 
+ recursos mpl ressources fplh re- 
cursos humanos ressources humaines. 

red ['reë] f1. [de carreteras, internet] ré- 
seau m2. (para pescar, en deporte] filet m 
3, (detiendas] chaîne fb red local réseau 
local» red social réseau socialp red wi- 
fi réseau Wi-fi. 

redacciôn [reôak'bjon] f rédaction f. 

redactar [1] (reôak'ta] vt rédiger. 

redactor, ra [reôak'tor, ra] m, f ré- 

dacteur m, -trice f. 

redil fre'ôil] m enclos m. 
redirigir [15] freôirixid vt rediriger. 

redistribuciôn [reôistriBu'@jon] fre- 
distribution f. 

redistribuir [51] fredistri Buid vt re- 
distribuer. 

redondeado, da [redonde'ado, ôa] 
adj arrondi(e). 
redondel (reSon'del] m rond m. 

redondo, da [re‘bondo, da] adj 
1. rond(e) 2. [trabajo] parfait(e) 3. [ne- 
gocio] bon (bonne). 

reducciôn [rebuk'6jon] f réduction f. 

reducir [33] (rebu'@ir] vt 1. réduire 
2. [tropas, rebeldes] soumettre. + re- 
ducirse a v + prep se réduire à. 
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reembolsar [1] (reembol'sag vtrem- 
bourser, 

reembolso [reem'bolso] m rembour- 
sement m» contra reembolso contre 
remboursement. 

reemplazar [13] (reempla'@ar] vt 

remplacer. 

reenviar [9] (reem'bjar vt renvoyer. 

reestrenar [1] [reestre'nar] vt re- 
prendre (film, pièce). 

reestreno [rees'treno] m reprise f. 

reestructurar [1] [reestruktu'rar] 

vtrestructurer. 

refacciôn [refak'6jon] f ET WA ré- 
paration f. 

refaccionar [1] (refakjo'nan vt{ 

réparer. 

referencia [refe'renOja] f 1. réfé- 
rence f 2. [nota] renvoi m. + referen- 
cias fpl [informes] références fpl. 

referéndum [referendum] m réfé- 
rendum m. 

referente frefe!rente] adj : referente 
a algo concernant qqch. 

referirse [referrirse] + referirse a v 
+ prep [aludir a] parler de. 

refineria [refine'ria] f raffinerie f. 

reflectante [reflek'tante] ad) réflé- 
chissant(e). 

reflector [reflek'tor] m réflecteur m. 

reflejar [1] frefle'xan vt refléter. 
+ reflejarse vp se refléter. 

reflejo, ja [re'flexo, xa] + adj réflexe. 
+ m1. reflet m2. [del organismo] ré- 
flexe m» hacerse reflejos [en peluque- 
ri] (se faire) faire un balayage» tener 
reflejos avoir des réflexes. 

reflexiôn [reflek'sjon] f réflexion f. 
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reflexionar [1] [refleksjo'nag vi ré- 
fléchir. 

reforestaciôn [reforesta'6jon] f re- 
. forestation f. 

reforma [re'formal] f 1. [de ley, pro- 
yecto] réforme f 2. [de casa, edificio] ré- 
novation f hacer reformas faire des 
travaux. 

reformar [1] frefor'masl vt 1. [ley, pro- 
yecto] réformer 2. [casa, edificio] rénover. 
+ reformarse vp [corregirse] changer 
(de comportement). 

reforzar [37] [refor'@ar] vt renforcer. 

refrän [re'fran] m proverbe m. 

refrescante frefres'kante] adj rafrai- 
chissant(e). 

refresco [re'fresko] m rafraichisse- 
ment m. 

refrigerado, da [refrixe!raôo, ôa] ad) 
climatisé (e). 

refrigerador frefrixera'or] m ré- 
frigérateur m. 

refugiado, da [refu'xjaôo, ôa] m, f 
réfugié m, -e f. 

refugiar [8] [refu'xjar] vt donner re- 
fuge à. + refugiarse vp se réfugier. 

refugio [re‘fuxjo] m 1.refuge m 2. [de 
guerra] abri m. 

regadera [reya'ôera] f 1. [para plan- 
tas] arrosoir m 2. [M [A LE (duchal] 
douche f. 

regadio [reya'ôio] m terres fpl irri- 
gables. 

regalar [1] [reya!lag vt offrir. 

regaliz [reya'li6] (p/ -ces [6es]) m ré- 
glisse m. 

regalo [re‘yalo] m cadeau m. 

regrabar 

regañar [1] [reya'nad + vt freñir] gron- 
der. + vi [pelearse] se disputer. 

regar [35] [re'yar] vt arroser. 

regata fre'‘yata] f 1.régate f 2, [ca- 
nal] rigole f. 

regatear [1] [reyate'ar] vt 1. [precio] 
marchander 2. [en fütbol] dribbler. 

regazo [re'yaBo] m giron m. 

regenerar [1] [rexene'rar] vt 1, [cosa] 
régénérer 2. [persona] transformer. 
+ regenerarse vp [persona] se trans- 
former. 

regente [re'xente] m {maire m. 

régimen l'reximen] m 1.régime m 
2. [conjunto de normas] règlement m. 

regiôn fre'xion] f région f. 

regional [rexjo'nal] adj régional (e). 

regir [42] [re'xid + vt diriger. + vi [es- 
tar vigente] être en vigueur. 

registrar [1] [rexis'trar] vt 1. [inspec- 
cionar, cachear] fouiller 2, [en lista, regis- 
tro] enregistrer 3. [grabar] enregistrer. 
+ registrarse vp [ocurrir] se produire. 

registro fre'xistro] m 1.registre m 
2. [inspeccién] fouille f b registro civil 
état m civil. 

regla l'reyla] f 1.règle f 2.[menstrua- 
dién] règles fpl » en regla en règle » por 
regla general en règle générale. 

reglaje [re'ylaxe] m réglage m. 

reglamento [reyla'mento] m règle- 
ment m. 

regrabable [reyra'fafle] adj INFORM 
réinscriptible. 

regrabadora [reyrafaora] f INFORM 
graveur m. 

regrabar [1] [regra'Bar] vt réenre- 
gistrer. 



regresar 

regresar [1] [reyre'sar] + vt 
rendre. + vi revenir. + regresarse 
vp LE revenir. 

regreso [re'yreso] m retour m. 

regulable [reyu'lafle] adj régulable. 

regular [1] (reyu!lad + adj 1. régu- 
lier(ère) 2. [mediocre] moyen(enne) 
3, [moderado] raisonnable, + vt ré- 
glementer. + adv comme ci comme ça. 

regularidad [reyulari'ôaë] f régu- 
larité f. 

rehabilitar [1] (reafilitar] vt 1. (local, 
casa] réhabiliter 2. [enfermo] rééduquer. 

rehén fre'en] mf otage m. 

rehidratarse [1] [reiôra'tarse] vp se 
réhydrater. 

rehogar {16] [reo'yarl vt faire revenir. 

reina l'reina] f 1. reine f 2, [en naipes] 
= dame f. 

reinado [reïnaôo] m règne m. 

reinar [1] [rej'nad vi régner. 

reincorporar [1] [reinkorpo'rar] vt 
réintégrer. + reincorporarse a v + 
prep [trabajo] reprendre. 

reiniciar [8] [reini'Oiar] vt INFORM réi- 
nitialiser. 

reino l'reino] m 1. [territorio] 
royaume m 2. [en biologia] règne m. 

Reino Unido l'reinou'niôo] m : el Rei- 
no Unido le Royaume-Uni. 

reinstalar [1] (reinsta'lar] vt réins- 
taller. 

reintegro [rein'teyro] m 1. [pago] rem- 
boursement m 2. [en loteria] rembour- 
sement m du billet, 

reir [28] (re‘id + vi rire. + vt [chistes] 
rire de. + reirse de v + prep 1. rire de 
2. (burlarse de] se moquer de. 
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reiteradamente [reiterada'mente] 
adv à plusieurs reprises. 

reivindicaciôn [reifindika'@jon] fre- 
vendication f. 

reivindicar [10] [reifindi'kag vt re- 
vendiquer. 

reja l'rexa] f grille f. 

rejilla fre'xi4a] f 1. [de ventana] 
grillage m 2. [de cocina, homol] grille f 
3. [de silla] cannage m. 

rejuvenecer [30] [rexufene'8er] vt 
& vi rajeunir. 

relaciôn [rela@jon] f 1. [conexién] rap- 
port m2. [trato] relation f 3. [enumera- 
dén] liste f 4, [descripciôn] récit mb con 
relaciôn a o en relaciôn con en ce qui 
concerne. + relaciones fpl 1. [contac- 
tos] relations fp/ 2. [noviazgo] relation f 
amoureuse, 

relacionar [1] (relaôjo'nar] vt relier. 

+ relacionarse vp être lié(e). + rela- 
cionarse con v + prep [tratar con fre- 
cuencia a] fréquenter. 

relajaciôn [relaxajon] f relaxation f. 

relajado, da [rela'xaôo, ôa] adj 
1. [piernas, müsculos] décontracté(e) 
2. [persona] détendu (e). 

relajar [1] (rela'xar] vt 1. (piernas, 
müsculos] décontracter 2, [persona] 
détendre. + relajarse vp se détendre. 

relajo [re‘laxo] m LA fam raffut m. 

reläâmpago [re'lampayo] m éclairm. | 

relampaguear [1] (relampaye'afl M 
impers : relampaguea il y a des éclairs. 

relatar [1] (rela'tar] vt 1. [historia] ra- 
conter 2, [suceso] relater. 

relativo, va frela'tiBo, Ba] adj rela- : 
tif(ive) » relativo a [referente a] concer- 
nant. 
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relato [re‘lato] m 1. [exposicién] rap- 
port m 2. {narraciôn] récit m. 

relevo [re'leBo] m 1. [sustitucién] re- 
lève f 2.DEP relais m. + relevos mpl 
[carrera] course f de relais. 

relieve [re'liefe] m relief m. 

religiôn [relixjon] f religion f. 

religioso, sa freli'xioso, sa] adj & m,f 
religieux(euse). 

relinchar [1] [relin'fag vi hennir. 

relincho fre‘linfo] m hennissement m. 

rellano [re£ano] m palier m. 

rellenar [1] [ree'nad vt 1.remplir 
2. (pollo] farcir. 

relleno, na [refeno, na] + adj 1.[muy 
Ileno] rempli(e) 2. [persona] envelop- 
pé(e). + m 1. [de pollo] farce f 2. [de 
pastel] garniture f. 

relocalizar [13] [relokali'6ar] vt re- 
localiser. 

reloj [re'lox] m 1. [de campanario, esta- 
dén] horloge f 2. [de pared, chimenea] 
pendule f 3. [para persona] montre f 
» reloj de arena sablier m » reloj de 
pulsera montre-bracelet f. 

relojerfa freloxe'ria] f horlogerie f. 

relojero, ra [relo'xero, ra] m, f hor- 
loger m, -ère f. 

remake [ri'meik] (p/ remakes) m re- 
make m. 

remar [1] fre'mas] vi ramer. 

remediar [8] [reme'ôjar] vt [solucio- 
nar] remédier à. 

remedio [re'meëio] m 1, [soluciôn] so- 
lution f 2. [auxilio] aide f 3. [para enfer- 
medad] remède m » no queda ms re- 

il n'y a pas d'autre solution »no 
mäs remedio que. il ne peut pas 

remotamente 

faire autrement que de. p sin remedio 
[inevitablemente] forcément. 

remendar [19] [remen'dar] vt ra- 
piécer. 

remezcla [re'meëkla] f remix m. 

remezôn [reme'0on] m A] tremble- 
ment m de terre. 

remise [remise] m {taxi m. 

remisero, ra [remi'sero, ra] m, f [ZE 
chauffeur m de taxi. 

remite [re'mite] m nom et adresse de 
l'expéditeur. 

remitente [remi'tente] mf expédi- 
teur m, -trice f. 

remitir [3] [remitid vt expédier. + re- 
mitir a v + prep [hacer referencia a] ren- 
voyer à. + remitirse a vp + prep s'en 
remettre à. 

remo l'remo] m rame f. 

remojar [1] [remo'xag vt faire trem- 
per. 

remojo [re'moxo] m : poner en remo- 
jo faire tremper. 

remolacha [remo'!lata] f betterave f. 

remolcador [remolkaog m 1. [em- 
barcaciôn] remorqueur m 2. [camién] 
dépanneuse f. 

remolcar [10] [remol'kar] vt remor- 
quer. 

remolque [re'molke] m 1. [acciôn] re- 
morquage m 2. [vehiculo] remorque f. 

remontar [1] fremon'tar] vt 1.[pen- 
diente, cuesta] gravir 2. [rio] remonter. 
+ remontarse a V + prep remonter à. 

remordimiento [remorôi'miento] 
mremords m. 

remotamente [remota'mente] adv 
vaguement. 



remoto 

remoto, ta [re‘moto, ta] adj 1. [lejano] 
lointain(e) 2. fig limprobable] minime. 

remover [24] [remo'Ber] vt remuer. 

remuneraciôn [remunera/ion] f ré- 

munération f. 

renacuajo [renakuaxo] m têtard m. 

rencor [ren'kof m rancune f. 

rendiciôn frendi6jon] f reddition f. 

rendimiento [rendimjento] m ren- 

dement m. 

rendir [26] [ren'dir] + vt fhomenaje, 

culto] rendre. æ vi 1. [mäquina, emplea- 

do] être performant(e) 2. {negocio] être 

rentable 3. (dinero] rapporter. 
+ rendirse vp se rendre. 

RENFE l'renfe] (abr de Red Nacional de 
Ferrocarriles Españoles) f {2% chemins de 
fer espagnols ; = SNCF f (Société natio- 
nale des chemins de fer). 

renovaciôn [renoÿa@jon] f 1. [de con- 
trato, camé] renouvellement m 2. [de de- 
coracién, local] rénovation f. 

renovado, da [reno'faôo, ôa] adj re- 
nouvelé(e). 

renovar [23] freno'Bad vt 1. [contra- 

to, vestuario] renouveler 2. [carné, pa- 
saporte] faire renouveler 3. [decoracién, 

local] rénover. 

renta l'renta] f 1. [alquiler] loyer m 
2. [ingresos] revenu m 3. [beneficio] 

rente f. 

rentable [ren'tafle] adj rentable. 

rentar [1] {ren'tar] vt EM! louer. 

renunciar [8] [renun'ôjan + renun- 
ciar a v + prep 1. [prescindir de] renon- 
cer à 2. [declinar] refuser. 

reñir [26] [re'nir] + vt [reprender] 
gronder. + vi 1. [enfadarse] se dispu- 
ter 2. [romper relaciones] rompre. 
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reo, a l'reo, a] m, finculpé m, -ef. 

reparaciôn [reparajon] f répara- 

tion f. 

reparar [1] [repa'ran vt réparer. 

+ reparar en v + prep [advertir] remar- 

quer » no reparar en gastos ne pas re- 

garder à la dépense. 

repartidor, ra [reparti or, ra] m,f 
livreur m, -euse f. 

repartir [3] (repartis vt 1. (dividir] 
partager 2. (distribuir] distribuer. 

reparto [re'parto] m 1. [de bienes, di- 
nero] partage m 2. [de mercancias, pe- 
riédicos] livraison f 3. [de actores] dis- 
tribution f. 

repasar [1] [repa'sad vt 1. [revisar] pas- 
ser en revue 2. [releer] réviser 3. [remen- 
dar] recoudre » repasar apuntes relire 
des notes. 

repaso [re‘paso] m 1. [de lecciôn, tra- 
bajo] révision f 2. fam [reprensiôn] sa- 
von m. 
repelente [repe'lente] + adj [repug- 
nante] repoussant(e).  m [contra insec- 
tos] répulsif m (à insectes). 

repente fre'pente] + de repente adv 
tout à coup. 
repentino, na [repen'tino, na] adj 
soudain(e). 

repercusiôn [reperku'sion] f réper- 
cussion f. 

repertorio [reper'torio] m réper- 
toire m. 

repeticiôn [repeti'éjon] f répétition f. 
repetidamente (repetisa'mente] adv 
à plusieurs reprises. 

repetidor, ra [repetiôor, ra] + m, f 
{alumno] redoublant m, -e f. + m [ente- 
lecomunicaciones] relais m. 
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repetir [26] [repe'tir] + vt 1. [hacer 
de nuevo] refaire 2. [decir de nuevo] ré- 
péter 3. [comida, bebida] reprendre 
4. [curso] redoubler. + vi [sabor] don- 

* ner des renvois. 

réplica l'replika] f réplique f. 

replicar [10] [replikag vt & vi ré- 
pliquer. 

repoblaciôn [repofla®ion] f repeu- 
plement m » repoblaciôn forestal re- 
boisement m. 

repoblar [23] [repo'flad vt repeupler. 

reponer [65] [repo'ner] vt 1. [colocar 
de nuevo] remettre 2, [sustituir] rem- 
placer 3. [pelicula, obra de teatro] re- 
prendre. + reponerse vp [recuperar- 
se] se remettre. 

reportaje [repor'taxe] m repor- 
tage m. 

reportar [1] [repor'tag vt LEA infor- 
mer de. + reportarse vp [AA 
se présenter. 

reporte [re'porte] m [A informa- 
tion f. 

reportero, ra [repor'tero, ra] m, f 
reporter m. 

reposamuñecas [reposamu'nekas] 
minv repose-poignets m. 

reposera [repo'sera] f EM chaise f 
longue. 

reposo [re'poso] m repos m. 

reposteria [repostefria] f pâtisserie f. 

representaciôn [representa'8jon] f 
1. représentation f 2. [grupo de perso- 
nas] délégation f» en representaciôn 
de en tant que représentant(e) de. 

representante [represen'tante] mf 
1. [vendedor] représentant m, -e f 2. [de 
artista] agent m. 

repugnar 

representar [1] frepresen'tar] vt 
1. représenter 2. [obra de teatro] jouer 

3. [edad] faire. 

representativo, Va [representa'tifo, 
Ba] adj représentatif(ive). 

represiôn [repre'sion] f répression f. 

represor, ra [repre'sor, ra] + adj ré- 
pressif(ive). + m, f [que oprime] op- 
presseur m. 

reprimir [3] [reprimin vt 1. (subleva- 
cién, huelga] réprimer 2. [légrimas, risa] 
retenir. + reprimirse vp se retenir. 

reprochar [1] [repro‘far vt reprocher. 

reproche fre'profe] m reproche m. 

reproducciôn [reproëuk'jon] f re- 
production f. 

reproducir [33] [reproôu'lir] vt re- 
produire. + reproducirse vp se re- 
produire. 

reptar [1] [rep'tad vi ramper. 

reptil [rep'till m reptile m. 

repüblica [re‘puflika] f république f. 

Repüblica Checa [re'puflika ‘feka] 
s République ftchèque. 

Repüblica de Irlanda [re'puflika 
de ir'landa] s République f d'Irlande. 

Repüblica Dominicana [re'puflika- 
$omini'kana] f : la Repüblica Dominica- 
na la République Dominicaine. 

republicano, na [repufli'kano, na] 
adj républicain(e). 

Repüblica Popular (de) China 

fre'puflika popu'lar ('de) ‘ffina] s Ré- 
publique f populaire de Chine. 

repuesto [re'puesto] m pièce f de re- 
change » de repuesto de rechange. 

repugnar [1] [repuy'nar] vt répugner. 
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reputaciôn [reputa'bjon] f réputa- 
tion f. 

requerir [27] [reke'rid vt exiger. 

requesôn freke'son] m fromage m 
frais. 

res l'res] f 1. [animal] tête f de bétail 
2. {#11 [3 L7A [bovinol] (viande f de) 
vache f. 

resaca [re'saka] f 1. fam [de borrachera] 
gueule f de bois 2. [del mar] ressac m. 

resbalada (rezBa'laôa] f EM glissade f. 

resbaladizo, za [rezBalaôi0o, 6a] adj 
glissant(e). 
resbalar [1] [rezfa'lar] vi 1. glisser 
2. fam [equivocarse] se tromper p eso 
me resbala fam j'en ai rien à faire o ci- 
rer. + resbalarse vp glisser. 

rescatar [1] [reska'tar] vt délivrer. 

rescate [res'kate] m 1.sauvetage m 
2. [dinero] rançon f. 

resentimiento [resentimjento] m 
ressentiment m. 

reserva fre'serfa] + f 1.réserve f 
2. [de hotel, tren] réservation f 3. [dis- 
crecién] discrétion f. + m [vino] : un re- 
serva del 91 un millésime 91 » de re- 
serva en réserve »‘reservas hoteles y 
pensiones” réservations d'hôtels pre- 
serva natural réserve naturelle. 

reservaciôn fre'serfa'bjon] f [M ré- 
servation f. 

reservado, da [reser'Bao, 6a] + adj 
réservé(e). + m compartiment m ré- 
servé. 

reservar [1] (reser far] vt réserver. 

resfriado, da [resfriado, ôa] + adj 
enrhumé(e). + m rhume m. 

resfriarse [9] [resfri'arse] vp s'en- 
rhumer. 
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resfrio [res'frio] m £frhume m. 

resguardar [1] [rezyyarar] + res- 
guardar de v + prep protéger de. 
+ resguardarse dev + prep se mettre 
à l'abri de. 

resguardo [rez'yuarôo] m reçu m. 

residencia [resi'éen0ja] f 1. [casa] ré- 
sidence f 2. [lugar] lieu m de résidence 
3. [pensién] hôtel m. 

residuo [re'siôuo] m résidu m. + re- 
siduos mpl [desperdicios] déchets mpl. 

resignarse [1] [resiy'narse] vp se ré- 
signer. 

resistencia [resis'ten@ja] f résis- 
tance f. 

resistente fresis'tente] adj résis- 
tant(e). 

resistir [3] [resis'ti] + vt 1.résis- 
ter à 2, [dolor, enfermedad] supporter. 
+ vi résister. + resistirse a V + prep 
se refuser à. 

resoluciôn [resolu'äjon] f : alta reso- 
luciôn haute résolution f. 

resolver [24] [resol'Ber] vt résoudre. 

resonancia [reso'nan@ja] f 1.réso- 
nance f 2. fig (repercusién] retentisse- 
ment m. 

resorte [re'sorte] m ressort m. 

respaldo [res'paldo] m [de asiento] 
dossier m. 

respectivo, Va [respek'tiBo, Ba] adj 
respectif(ive). 

respecto [res'pekto] m : al respec- 
to à ce sujet » con respecto a en ce qui 
concerne »respecto a au sujet de. 

respetable [respe'tafle] adj res- 
pectable. 

respetar |1] (respe'tar] vt respecter. 



799 

respeto/fres'peto] m respect m. 

respiraciôn lrespira'@jon] f respi- 
ration f. 

‘respirar [1] [respi‘ras) vi respirer. 

respirofres'piro] m répit m » darse un 
respiro souffler. 

resplandor fresplan'dog m éclat m. 

responder {2] [respon'der] + vt ré- 
pondre à. + vi 1.répondre 2. [reaccio- 

nar] réagir. + responder a v + prep 
1.[contestar, corresponder] répondre 
2.[deberse a] être dû (due) à. + res- 
ponder de v + prep [responsabilizarse 
de] répondre de. + responder por v 
+ prep [avalar a] répondre de. 

responsabilidad [responsafili'ôaë] 
responsabilité f. 

responsable [respon'safle] adj res- 
ponsable » responsable de respon- 
sable de. 

respuestafres'puesta] f réponse f. 

resta l'resta] f soustraction f. 

restar [1] [res'tar] vt 1.[quitar] enle- 
ver 2.MAT soustraire. 

restauraciôn [restayra'8jon] f res- 
tauration f. 

restaurado, dafrestay'rado, ôa] adj 
restauré (e). 

restaurador, rafrestaura or, ra] m, f 
restaurateur m, -trice f. 

restaurante [restau'rante] m res- 
taurant m. 

restaurar|{1] [restau ras] vt restaurer. 

restol'resto] m reste m prestos mor- 
tales dépouille f mortelle. 

restricciôn [restrik'@jon] f restric- 
tion f. 

resucitar [1] [resubi'tar] vt & vi res- 
susciter. 

resuelto, ta [re'suelto, ta] + pp 
— resolver. + adj résolu(e). 

resultadofresul'taôo] m résultat m. 

resultar [1] [resul'tar vi 1.[ser, acabar 
en] être 2.[tener éxito] réussir pel via- 
je resulté largo le voyage a été long. 
+ resultar de v + prep [originarse de] 
ressortir de » qué resultaré de todo 
esto? que ressortira-t-il de tout cela ? 

resumen/[re'sumen] m résumé m. 

resumir [3] fresu'mid vt résumer. 

retablofre'taflo] m retable m. 

retalfre'tal] m coupon m (de tissu). 

retardar [1] [retar'ôan vt retarder. 

retardofre'tarôo] m retard m. 

retenciôn freten'ôjon] f 1.[en suel- 
do] retenue f 2.[de tréfico] embou- 
teillage m 3.[de liquidos, grasas] ré- 
tention f. 

retirado, da freti'rado, 6a] adj 
1.[apartado] retiré(e) 2.[jubilado] re- 
traité(e). 

retirar [1] fretiras] vt retirer. + reti- 
rarsevp [jubilarse] prendre sa retraite. 

retol'reto] m défi m. 

retocar[10] (reto'kar vt 1.[fotografia, 
pintura] retoucher 2. [trabajo] mettre la 
dernière main à. 

retorcer [41] [retor'@er] vt tordre. 
+ retorcerse de v + prep [dolor, risa] 

se tordre de. 

retéricafre'torika] f rhétorique f. 

retornable [retor'nafle] adj consi- 
gné(e) »no retornable non consigné. 

retornofre'torno] m retour m. 



retransmisiôn 

retransmisiôn fretranzmi'sjon] f re- 
transmission f. 

retransmitir [3] (retranzmi'tid] vt 
retransmettre. 

retrasado, da [retra'saôo, a] adj 
1. [trabajo] en retard 2. [no actual] vieux 
(vieille) 3. despec [persona] attardé(e). 

retrasar [1] [retra'sar] vt 1. [cita, re- 
loj] retarder 2. [viaje, proyecto] repous- 
ser. + retrasarse vp 1. être en retard 
2. [reloj] retarder. 

retraso [re'‘traso] m retard mb con 
retraso en retard p Ilevar retraso être 
en retard. 

retratar [1] [retratad vt1. [fotografiar] 
photographier2. [dibujar, pintar] faire le 
portrait de 3. fig [describir] dépeindre. 

retrato [re'trato] m portrait m. 

retrete [re'trete] m toilettes fp/. 

retroceder [2] [retroôe'ôer] vi reculer. 

retroproyector [retropro'jektor] m 
rétroprojecteur m. 

retrospectivo, Va [retrospek'tifo, 
Ba] adj rétrospectif(ive). 

retrovisor [retrofi'sor] m rétrovi- 
seur m. 

reuma l'reyma] m o f rhumatisme m, 

reuniôn [reu'njon] f réunion f. 

reunir [3] [reu'nid vt réunir. 
+ reunirse vp se réunir. 

reutilizable [reutili'6afle] adj réu- 
tilisable. 

revancha [re'Banfa] f revanche f. 

revelado [refe'laôo] m développe- 
ment m (en photographie) » revelado 
en color /blanco y negro tirage m cou- 
leur /noir et blanc. 
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revelar [1] [refe'lag vt 1. [secreto, no- 
ticia] révéler 2. [fotografia] développer. 

reventar [19] [reBen'tad + vt1. [rom- 
per] faire éclater 2. fam [fastidiar] tuer. 
+ vi1. [cansarse] être crevé(e) 2. [esta- 
Ilar] éclater 3. fam [morir] crever. 
+ reventarse vp [romperse] éclater. 

reventôn [refen'ton] m [de rueda] 
éclatement m. 

reverencia [refe'renôja] f révérence f. 

reversa [refe'sa] f [M [de coche] 
marche f arrière. 

reversible [refer'sifle] adj réversible. 

reverso [re'Berso] m revers m. 

revés [re'fes] m revers mp al revés 
a) [en orden contrario] à l'enversb) [al con- 
trario] au contraire. 

revestimiento [refestimjento] m 
revêtement m. 

revisar [1] [refi'sas vt 1. [texto, tra- 
bajo] réviser 2. [cuentas] vérifier 3. [co- 
che] faire réviser. 

revisiôn [refi'sion] f 1, [de texto, tra- 
bajo] révision f 2. [de cuentas] vérifi- 
cation f. 

revisor, ra [refi'sor, ra] m, f [entren, 
autobüs] contrôleur m, -euse f. 

revista [re'fista] f revue f. 

revistero [refis'tero] m porte-re- 
vues m inv. 

revolcarse [36] [refol'karse] vp se 
rouler. 

revoltillo [reBol!tito] m1. [desorden] 
fouillis m 2. [plato] œufs brouillés aux 
champignons, à l'ail, etc. 

revoltoso, sa [refol'toso, sa] adj tur- 
bulent(e). 
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revoluciôn lrefolu'8jon] f 1.révolu- 
tion f 2. [en mecänica] tour m. 

revolucionario, ria [refolubjo'nario, 
ria] m, f révolutionnaire mf. 

revolver [24] [reBol'Ber] vt 1. [mezclar] 
remuer 2, [desordenar] mettre sens des- 
sus dessous. 

revélver fre'Boler] m revolver m. 

revuelta fre'Buelta] f révolte f. 

revuelto, ta [re'Buelto, ta] + pp 
— revolver, + adj 1. [desordenado] sens 
dessus dessous 2. [alborotado] trou- 
blé(e) 3. [turbio] trouble 4, [tiempo] ins- 
table 5. [mar] agité(e). + m œufs brouil- 
lés accompagnés d'un autre ingrédient. 

rey l'rej] m roi m. + Reyes mpl [fies- 
tas] Épiphanie f » los Reyes Magos les 
Rois mages. 

® Reyes Magos 
Selon la tradition espagnole, ce sont 
les Rois mages qui apportent les 
cadeaux aux enfants le 6 janvier (el 
dia de Reyes ou Reyes). Ce jour-là, 
le dessert traditionnel est le roscén 
de reyes, qui contient une figurine. 
La personne qui la trouve doit offrir 
le gâteau. 

rezar [13] (re'dañ + vi prier. + vt:re- 

Zar una oraciôn faire une prière. 

rezo ['re0o] m prière f. 

ria ['ria] f ria f. 

riachuelo [riafuelo] m ruisseau m. 

riada [ri'aôa] f inondation f. 

ribera [ri'Bera] f 1. rive f 2. [de mar] 
rivage m. 

ribete [ri'fete] m 1. [de vestido, zapato] 
liseré m 2. fig [atisbo] touche f. 

riñonera 

rico, ca l'riko, ka] adj 1,riche 2, [sa- 
broso] délicieux(euse) 3, fam [simpäti- 
co] adorable 4, M [dia, casa] agréable. 

ridiculo, la [riôikulo, la] + adj ridi- 
cule. + m ridicule m p hacer el ridicu- 
lo se ridiculiser. 

riego l'rieyo] m 1. [detierra] arrosage m 
2. [de campos] irrigation f. 

rienda l'rienda] frêne f. 

riesgo l'riezyo] m risque m pa todo 
riesgo tous risques. 

riesgoso, sa l'riezyoso, sa] adj [M 
dangereux(euse). 

rifar [1] rifad vt tirer au sort. 

rigidez (rixi'ôe0] f 1. [de palo, tela] ri- 
gidité f 2, [de caräcter, normal rigueur f. 

rigido, da l'rixiôo, ôa] adj 1,rigide 
2. [norma, regla] rigoureux(euse). 

rigor [ri'yor] m rigueur f » de rigor 

de rigueur. 

riguroso, sa (riyu'roso, sa] adj 1,ri- 
goureux(euse) 2. (severo] rigide. 

rima l'rima] f 1. [entre versos] rime f 
2. [poema] poème m lyrique. 

rimel® l'rimel] m Rimmel® m. 

rincôn [rin'kon] m 1.coin m 2.[lugar 
apartado] recoin m. 

ring l'rin] m ring m. 

rinoceronte [rinobe'ronte] m rhi- 
nocéros m. 

riña l'rina] f 1. [discusién] dispute f 
2. (pelea] bagarre f. 

riñôn [ri'non] m 1. (parte del cuerpo] 
rein m 2. [en cocina] rognon m b riñé- 
nes al jerez [guiso] rognons au xérès. 

riñonera [rino'nera] f banane f (sac). 
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rio l'rio] m1. [con desembocadura en 
mar] fleuve m 2. [con desembocadura 
en rio] rivière f. 

rioja [ri‘oxa] m vin de la région espa- 
gnole de la Rioja. 

RIP (abr escrita derequiescat in pace) 
RIP. 

riqueza [ri'keGa] f richesse f. 

risa l'risa] f rire mb jqué risa! comme 
c'est drôle ! 

ristra l'ristra] f chapelet m. 

ritmo l'rièmo] m rythme m. 

rito l'rito] mrite m. 

ritual fritu'al] m rituel m. 

rival [ri'fal] mf rival m, -e f. 

rizado, da (ri'6a60, 6a] adj 1. [pelo] 
frisé(e) 2. [papel, tela] crépé(e) 
3. [mar] moutonneux(euse). 

rizo l'ri0o] m boucle f. 

robar [1] [ro'Bar] vt 1. voler 2. [en 
naipes, dominé] piocher. 

roble l'rofile] m chêne m. 

robo l'rofo] m vol mp jes un robo! 
fam &fig c'est du vol | 

robot {ro'fot] m robot m. 

robusto, ta [ro'Busto, ta] adj ro- 
buste. 

roca l'roka] f roche f. 

roce l'roûe] m 1. frottement m 
2. [trato] fréquentation f 3. [desave- 
nencia] heurt m. 

rociar [9] (robi'ar] vt asperger. 

rocio [ro'bio] m rosée f. 

rock l'rok] m rock m. 

rocoso, Sa [ro'koso, sa] adj ro- 
cheux(euse). 

rodaballo [roôa'fa4o] m turbot m. 
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rodaje [ro'ôaxe] m 1. [de pelicula] 
tournage m 2. [de vehiculo] rodage m. 

rodar [23] (ro'ôar] + vt 1. [peli- 
cula] tourner 2. [vehiculo] roder. 
+ vi 1. rouler 2. [caer] dégringoler 
3. [deambular] errer. 

rodeado, da [roôe'aôo, ôa] adj en- 
touré(e) » rodeado de entouré de. 

rodear [1] froôe'ar] vt 1. entourer 
2. [con tropas, policias] cerner 3. [dar 
la vuelta a] faire le tour de. + rodear- 
se de v + prep s'entourer de. 

rodeo [ro'ôeo] m 1. détour m 2. [es- 
pectéculo] rodéo m » dar rodeos fig 
tergiverser» déjate de rodeos arrête 
de tourner autour du pot» no andaro 
ir con rodeos ne pas y aller par quatre 
chemins. 

rodilla [ro'ôia] f genou m» de ro- 
dillas à genoux. 

rodillo [ro'ôi4o] m rouleau m. 

roedor [roe'dor] m rongeur m. 

roer [69] [ro'er] vt ronger p los re- 
mordimientos le roen la conciencia 
fig il est rongé par le remords. 

rogar [39] [ro'yar] vt : rogar a al- 
guien que haga algo prier qqn de 
faire qqch. 

rojo, ja l'roxo, xa] + adj rouge. 
+ m, f [politica] rouge mf. + m [co- 
lor] rouge m. 

rollito [ro‘kito] m rouleau m de prin- 
temps. 

rollo l['ro4o] m 1. [cilindro] rou- 
leau m 2. [pelicula fotogräfica] pel- 
licule f 3. fam [cosa aburrida] : jqué 
rollo! quelle barbe ! » ser un rollo 
être gonflant(e) 4. fam [lio sentimen- 
tal] : tiene un rollo con su secreta- 
ria il à une aventure avec sa secré- 
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taire 5. [discurso] : soltar un rollo a 
alguien fam sortir un blabla à qqn 
6. fam [tipo de vida] : no me va su ro- 
Ilo il est fourré dans des histoires qui 

- ne me branchent pas. 

Roma l'romal] s Rome. 

romana [ro'mana] f : a la romana à 
là romaine — romano. 

romänico, Ca [ro'maniko, ka] + adj 
roman(e).  m roman m. 

romano, ha [ro'mano, na] adj ro- 
main(e). 

romäntico, Ca [ro'mantiko, ka] adj 
romantique. 

rombo l'rombo] m losange m. 

romerfa [rome'ria] f 1. pèlerinage m 
2. [fiesta popular] fête f patronale. 

romero [ro'mero] m romarin m. 

romo, ma l'romo, ma] adj émous- 
sé(e). 

rompecabezas [rompeka'febas] 
m inv 1. [juego] puzzle m 2. fig [asunto 

complicado] casse-tête m inv. 

rompedor, ra [rompe'ôor, ra] adj 
révolutionnaire. 

rompeolas [rompe'olas] m inv brise- 
lames m inv. 

romper [2] [rom'per] + vt 1. [partir] 
casser 2. [papel, tela] déchirer 3, [hä- 
bito, relaciôn, silencio] rompre 4. [mo- 
notonia, amistad] briser. + vi [olas] se 
briser. + romper a v + prep [empe- 
zar à] se mettre à. + romper con v + 
prep [terminar relacién] rompre avec. 
+ romperse vp 1. [partirse] se casser 
2. [desgarrarse] s'user. 

ron l'ron] m rhum m. 

roncar [10] [ron'kar] vi ronfler. 

rotativo 

ronco, Ca l'ronko, ka] adj enroué(e). 

ronda l'ronda] f 1. [paseo] prome- 
nade f 2. [calle] boulevard m péri- 
phérique 3. [grupo de personas] or- 
chestre m d'étudiants 4. [de vigilancia] 
ronde f 5. fam [de copas, tapas] tour- 
née f. 

rondin [ron'din] m EX] 1. [vigilan- 
te] gardien m 2. [instrumento] har- 
monica m. 

ronquido fron'kiôo] m ronflement m. 

ronronear [1] [ronrone'ar] vi ron- 
ronner. 

ronroneo fronro'neo] m ronron- 
nement m. 

ropa l'ropa] f vêtements mpl » ropa 
blanca linge m blanc » ropa interior 
sous- vêtements mpl bp ropa sucia 
linge m sale. 

roquefort [roke'for] m roquefort m 
» al roquefort au roquefort. 

rosa l'rosa] + frose f. + adj inv rose 
> rosa de los vientos rose des vents. 

rosado, da [ro'saôo, a] + adj 
rosé(e). + m [vino] rosé. 

rosal [ro'sal] m rosier m. 

rosario [ro'sario] m 1. [objeto] cha- 
pelet m 2. [oraciôn] rosaire m. 

roscôn [ros'kon] m : roscôn (de Re- 
yes) brioche aux fruits que l'on mange à 
l'occasion de la fête des Rois. 

rosetôn [rose'ton] m rosace f. 

rosquilla [ros'ki4a] f petite pâtisserie 
sèche en forme d'anneau. 

rostro l'rostro] m visage m. 

rotar [1] [ro'tar] + vi tourner. + vt 
faire tourner. 

rotativo [rota'tiBo] m journal m. 



roto 

roto, ta l'roto, ta] + pp — romper. 
+ adj cassé(e). + m [en tela] accroc m. 

rotonda [ro'tonda] f 1. (plaza] rond- 
point m 2. [edificio] rotonde f. 

rotulador [rotula'Sor] m [2% feutre m. 

rôtulo l'rotulo] m écriteau m. 

rotundo, da [ro'tundo, da] adj ca- 
tégorique. 

rozar [13] (ro'6ar] vt frôler. + rozarse 
vp [desgastarse] s'user. 

F.P.M. (abr escrita de revoluciones por 
minuto) tr/min (tour par minute). 

Rte. (abr escrita de remitente) exp (ex- 
péditeur), 

RTVE l'ere'te‘ufe'e] f (abr de Radiote- 
levisién Española) organisme public es- 
pagnol de radiodiffusion et de télévision. 

rubi {ru'Bi] m rubis m. 

rubio, bia l'rufio, Bial adj blonde). 
rubor {ru'Bor] m 1. [enrojecimiento] 
rougeur f 2. [vergüenza] honte f. 

ruborizarse [13] [rufori'Oarse] vp 
rougir. 

rucola [ru'kola] f roquette f. 

rudimentario, ria [ruôimen'tario, 
ria] adj rudimentaire. 

rudo, da l'ruôo, 6a] adj 1. (sin refinar] 
rude 2. [descortés] grossier(ère). 

rueda l'rueôa] f 1. roue f 2. [corro] 
cercle m» rueda de prensa conférence f 
de presse » rueda de repuesto o de re- 
cambio roue de secours. 

ruedo l'rueôo] m 1. [plaza de toros] 
arène f 2. [limite exterior] bord m (cir- 
culaire). 

ruego l'rueyo] m prière (demande). 

rugby l'ruyBi] m rugby m. 
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rugido fru'xiôo] m rugissement m. 

rugir [15] {ru'xid) vi rugir. 

rugoso, Sa [ru'yoso, sa] adj 1. [éspero] 
rugueux(euse) 2, [con arrugas] fripé(e). 

ruido l'ruiôo] m bruit m. 

ruidoso, sa [rui'ôoso, sa] adj 
bruyant (e). 

ruin l'ruin] adj 1. [malo] vil(e) 2. [ava- 
ro] pingre. 

ruina l'ruina] f ruine f» ser la ruina de 
alguien causer la perte de qqn. 

ruinoso, Sa [ruinoso, sa] adj 1. [edi- 
ficio] en ruine 2, [negocio, trabajo] rui- 
neux(euse). 

ruiseñor [ruise'nor] m rossignol m. 

ruleta (ru'leta] f roulette f. 

rulo l'rulo] m [para el pelo] bigoudi m. 

ruma ['ruma] f [ME tas m. 

Rumania [ruma'nia)], Rumania 
{ru‘manja] s Roumanie f. 

rumba l'rumba] f (baile] rumba f. 

rumbo l'rumbo] m cap m » rumbo a 
en direction de. 

rumiante [ru'mjante] m ruminant m. 

rumiar {8] {ru'mjar] vt ruminer, 

rumor [ru'mor] m 1, [chisme] rumeur f 
2. [ruido de voces] brouhaha m. 

rumorearse [1] [rumore'arse] vp : 
se rumorea que... le bruit court que. 

ruptura (rup'tura] f rupture f. 

rural [ru'ral] adj rural(e). 

Rusia l'rusja] s Russie f. 

ruso, Sa l'ruso, sa] + adjrusse. + m,f 
Russe mf. + m [lengua] russe m. 

ruta l'ruta] f [itinerario] route f. 

rutina [ru'tina] f routine f. 
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$ (abr escrita de segundo) s (seconde). 

S (abr escrita de San) St (Saint). 

S/N (abr escrita de sin nümero) dans le 
libellé d'une adresse, symbole indiquant 

qu'il n'y a pas de numéro. 

SA l'ese'a] f (abr de sociedad anénima) 
SA f (société anonyme). 

säbado l'safado] m samedi mp cada 
säbado o todos los sâbados tous les sa- 
medis » caer en säbado tomber un sa- 
medi » el préximo sébado o el säbado 
que viene samedi prochain » viene el 
säbado il vient samedi » el säbado pa- 
sado samedi dernier» el säbado por la 
mañana /tarde /noche samedi matin / 
après-midi /soir » este sébado a) [pasa- 
do] samedi dernier b) [préximo] same- 
di prochain » los sébados le samedi. 

sâbana l'safana] f drap m. 

sabañôn [safa'non] m engelure f. 

saber [70] [sa Be + m savoir m. + vt 
1, savoir 2, [entender de] s'y connaître 
en. + vi E! [soler] avoir l'habitude de 
» saber algo de [tener noticias de] avoir 
des nouvelles de » saber bien /mal [ali- 
mento, bebida] avoir bon /mauvais goût 
» saber mal a alguien [disgustar] ne pas 
plaire à qqn. + saber a v + prep [tener 
sabor de] avoir un goût de. 

saciar 

sabiduria [safiôu'ria] f 1, [conocimien- 
tos] savoir m 2. [prudencia] sagesse f. 

sabio, bia l'safio, fia] + adj 1. [con 
conocimientos] savant(e) 2. [prudente] 
sage. + m, f savant m, -e f. 

sable l'safle] m sabre m. 

sabor [sa for m goût m » un sabor 
a un goût de. 

saborear [1] [saBore'ad] vt savourer. 

sabotaje [saBo'taxe] m sabotage m. 

sabroso, sa [sa'Broso, sa] adj 1. [co- 
mida] délicieux(euse) 2. fig [propuesta, 
negocio] intéressant(e) 3. fig [cantidad] 
substantiel (elle) 4. fg [comentario, no- 
ticia] savoureux(euse). 

sabrosôn, ona [safro'son, na] adj 
fam 1. [gustoso] fameux(euse) 2. [gra- 
to] agréable. 

sacacorchos [saka'kortfos] m inv tire- 
bouchon m. 

sacapuntas [saka'puntas] m inv 
taille-crayon m. 

sacar [10] [sakad + vt 1. [poner fue- 
ra] sortir 2. [consequir, obtener] obtenir 
3. [ganar] gagner 4. [sonsacar] soutirer 
5, [extraer] tirer 6. [resolver] résoudre 
7. (en los naipes, dominé] piocher 8. [co- 
pia, foto] faire. + vi [en tenis] servir » sa- 
car billetes /entradas prendre des bil- 
lets » sacar brillo faire briller » sacar 
dinero retirer de l'argent » sacar la 
lengua tirer la langue » sacar buenas / 
malas notas avoir de bonnes /mau- 
vaises notes. + sacarse vp [carné, per- 
miso] passer. 

sacarina [saka'rina] f saccharine f. 

sacerdote [saôer'ôote] m prêtre m. 

saciar (8) [sa'ôjar] vt assouvir » saciar 
la sed étancher sa soif. 



saco 

Saco l'sako] m 1.sac m 2.{f (cha- 
queta] veste f » saco de dormir sac de 
couchage. 

sacramento [sakra'mento] m sa- 
crement m. 

sacrificar [10] (sakrifi'kar] vt 1. sacri- 
fier 2. [animal para el consumo] abattre. 
+ sacrificarse (por) v + prep se sa- 
crifier (pour). 

sacrificio [sakri'fijo] m 1. sacri- 
fice m 2. [de animal para el consumo] 
abattage m. 

sacristän [sakris'tan] m sacristain m. 

sacudida [saku'ôiôa] f secousse f. 

sacudir [3] [saku'ôis] vt 1. secouer 
2. fam [pegar] flanquer une raclée à. 

safari [safari] m 1. [expediciôn] safa- 
ri m 2. [parque] parc m animalier. 

Sagitariano, na [saxita'rjano, na] m, f 
EM Sagittaire m inv. 

Sagitario [saxi'tario] m Sagittaire m 
inv. 

Sagrado, da [sa'yrado, ôa] adj sa- 
cré(e), 

Sal ['sal] f 1.sel m 2. fg [en el habla] pi- 
quant m. + sales fpl [de baño] sels mpl. 

Sala l'sala] f salle f » sala dimatizada 
salle climatisée » sala de espera salle 
d'attente » sala de estar salle de sé- 
jour » sala de fiestas salle de bal » sala 
de juegos salle de jeux » sala de reu- 
niones salle de réunion. 

salado, da [sa!laôo, 6a] adj 1. [alimen- 
to, comida] salé(e) 2. fig [chistoso] drôle 
3. [M {desgraciado] malchanceux(euse). 

Salamandra [sala'mandra] f sala- 
mandre f. 

salar [1] [sa!lar] vt saler. 

salario [sa'larjo] m salaire m. 
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salchicha [sal'fitfa] f saucisse f. 

salchichôn [salfifon] m saucisson m. 

saldo l'saldo] m solde m. 

salero [sa'lero] m 1.salière f 2, fg [gra- 
cia] charme m. 

Salida [sa'iôa] f 1. sortie f 2.[detren, 
aviôn, en deporte] départ m 3. [solu- 
cién] issue f 4. [pretexto] échappa- 
toire f 5. [ocurrencia] trait m d'esprit 
6. [de productos] débouchés mpl » ‘sa- 
lida sin compra” ‘sortie sans achat” 
» ‘salida de emergencia o de incen- 
dios’ ‘sortie de secours’ » ‘salidas in- 
ternacionales” [de trenes, aviones] dé- 
parts internationaux. 

Salina [sa!lina] f salin m. 

salir [71] [sa!lir] + vi 1. sortir » salié a 
la calle il est sorti dans la rue » Pedro 
sale mucho con sus amigos Pedro sort 
beaucoup avec ses amis » Juan y Ma- 
ria salen juntos Juan et Maria sortent 
ensemble » el tapôn sale poco a poco 
le bouchon sort petit à petit 2, [mar- 
charse] partir » el tren sale muy tem- 
prano le train part très tôt » ha salido 
para Madrid il est parti pour Madrid 
3. [resultar] : ha salido muy estudioso il 
est très studieux » salié elegida mejor 
actriz del año elle a été élue meilleure 
actrice de l’année » me ha salido bien 
el examen j'ai réussi l'examen »lesha 
salido mal el plan leur plan a échoué 
4. [resolver] : este problema no me sale 
je n'arrive pas à résoudre ce problème 
» me ha salido la divisiôn j'ai résolu la 
division 5. [sol] se lever 6. [dientes, plan- 
tas] pousser 7. [publicacién] paraître 
8. [en imagen, prensa] : jqué bien sa- 
les en la foto! tu es très bien sur la 
photo ! » mi vecina salié en la tele ma 
voisine est passée à la télé 9. [ocasiôn] 
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se présenter 10. [sobresalir] ressortir 
11.INFORM quitter 12.[en locuciones] : 
salir adelante a){persona, empresa] s'en 
sortir b)[proyecto, propuesta] se réaliser 

+ salir dev + prep 1.[de dentro a fuera] 
sortir de 2. [proceder] : el vino sale de 
la uva le raisin donne le vin. 

+ salir porv + prep [costar] : la comida 
le ha salido por 20 euros le repas lui 
est revenu à 20 euros. 

+ salirse dev + prep 1. [de lugar] sor- 
tir de 2. [de asociaciôn, partido] quitter 
3. [de via] dérailler 4. [de carretera] 
quitter 5. [de tema] s'écarter de. 

À Salir es un falso amigo, no sig- 
nifica salir, sino “ensuciar”. 

saliva [sa'liBa] f salive f. 

salmôn {sal'mon] m saumon m pb sal- 
môn ahumado /fresco saumon fumé / 
frais. 

salmonete [salmo'nete] m rouget m. 

salôn[sa'lon] m 1.salon m 2. [de edifi- 
cio püblico] salle f » salôn del automôvil 
salon de l'automobile »salôn recreati- 
vo salle de jeux. 

salpicadera [salpika'ôera] f [A 
garde-boue m inv. 

salpicadero [salpika'dero] m ta- 
bleau m de bord. 

salpicar [10] [salpi'kag vt éclabousser. 

salpicôn [salpi'kon] m morceaux de 
viande ou de poisson assaisonnés d'oi- 
gnon, d'huile et de vinaigre » salpicon 
de marisco « salpicôn » de fruits de mer. 

salpimentar [19] [salpimen'tan] vt 
saupoudrer de sel et de poivre. 

salsa ['salsa] f 1.sauce f 2.[baile, mü- 
sica] salsa f 3. fg[gracia] attrait m »sal- 

saludo 

sa bechamel o besamel sauce bécha- 
mel »salsa rosa sauce cocktail psalsa 
de tomate sauce tomate » salsa verde 
= sauce tartare. 

salsera [sal'sera] f saucière f. 

saltamontes [salta'montes] m inv 
sauterelle f. 

saltar [1] (sal'tar] + vi 1.sauter 2. [le- 
vantarse] bondir 3. [estallar] exploser. 
+ vt [obstäculo] sauter. + saltarse vp 
1.[omitir] sauter 2.[no respetar] ignorer 
3.[semäforo, stop] brûler se me ha sal- 
tado un botôn j'ai perdu un bouton. 

salteado, da [salte'ado, da] adj CULIN 
sauté(e). 

saltear [1] [salte'ad vt 1. [asaltar] at- 
taquer 2.CULIN faire sauter. 

saltol'salto] m 1.saut m 2. [en eltiem- 
po] bond m » salto de agua chute f 
d'eau p dar saltos de un tema a otro 
passer d'un sujet à l'autre »dar saltos 
de alegria o contento sauter de joie 
» salto de pâgina saut de page. 

salu? (abr de saludos SMS = saludo. 

salud [sa'luè] + f santé f. + interj 
[para brindar] santé ! »estar bien /mal 
de salud être en bonne /mauvaise san- 
té tener buena /mala salud avoir une 
bonne /mauvaise santé. 

saludable [salu'ôafle] adj 1.sain(e) 
2. fig [provechoso] salutaire. 

saludar [1] [salu'ôar] vt saluer »‘le 
saluda atentamente? [en cartas] 'meil- 
leures salutations’. + saludarse vp 
se saluer. 

saludo [sa'luôo] m salut m » Ana te 
manda saludos tu as le bonjour d'Ana 
»‘(muchos) saludos” [en cartas] ‘sincères 
salutations’ »‘un saludo afectuoso” [en 
cartas] ‘affectueusement’. 



salvaciôn 

salvaciôn [salBa'8jon] f RELIG salut m 
» no tener salvaciôn [enfermo] être 
perdu(e). 

Salvador [salfa'8on m : El Salvador 
le Salvador. 

salvadoreño, ña [salBaôo'reno, na] 
+ adj salvadorien(enne). + m, f Salva- 
dorien m, -enne f. 

salvaje [sal'faxe] adj sauvage. 

salvamanteles [.salfaman'teles] m 
inv dessous-de-plat m inv. 

salvapantallas [salBapan'tafas] m 
inv INFORM économiseur m d'écran. 

salvar [1] [sal Ban vt 1. sauver 2, [pe- 
ligro] échapper à 3. [obstäculo] franchir 
4. [dificultad] surmonter 5. [distancia] 
parcourir 6. [fichero] sauvegarder, en- 
registrer. + salvarse vp RELIG sauver 
son âme.+ salvarse de v + prep [per- 
sona] réchapper de, 

Salvaslip [salBaz'lip] m protège- 
slip m. 

salvavidas [salBa'Biôas] m inv bouée f 
de sauvetage. 

salvo l'salBo] adv sauf» a salvo à l'abri. 

San [san] — santo. 

sanador, r'a [sana'or, ra] m, f guéris- 
seur m, -euse f. 

Sanatorio (sana'torjo] m clinique f. 

sanciôn [san'@jon] f sanction f. 

Sancochado [sanko‘faôo] m£"1 plat 
à base de viande, de banane plantain et 
de manioc. 

Sancochar [1] [sanko‘far] vt£M faire 
une cuisine peu relevée. 

sandalla (san'dalja] f sandale f. 

sandia [san'dia] f pastèque f. 
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sänduche l'sanduÿe] m [M sand- 
Wich m. 

sandwich l'sanwiff] m sandwich m 
(de pain de mie). 

sanfermines [sanfermines] mpl San- 
fermines fpl. 

© sanfermines 

La fête des Sanfermines se déroule 
chaque année à Pampelune du 6 au 
14 juillet. À cette occasion on orga- 
nise tous les jours à travers les rues 
de la ville une course entre le public 
qui le souhaite et six taureaux. Le 
parcours, qui s'étend sur 800 mètres 
et dure 3 minutes environ, se termine 
dans le toril où les taureaux sont 
enfermés. C'est de là que vient le mot 
encierro. 

Sangrar [1] [san'grar + vi saigner. 
+ vt1. saigner2. [érbol] gemmer3. [li- 
nea, pérrafo] commencer en retrait. 

sangre l'sangre] fsang mp sangre fria 
sang-froid m. 

Sangria [san'gria] f [bebida] sangria f. 

sangriento, ta [san'griento, ta] adj 
1. [con sangre] sanglant(e) 2. [cruel] 
sanguinaire. 

sanidad [sani'ôaë] f 1. [servicio] santé f 
2. [higiene] hygiène f. 

Sanitario, ria [sani'tario, rja] + adj 
sanitaire. + m, f [persona] profession- 
nel m, -elle fde la santé.+ sanitarios 
mpl [instalaciôn] sanitaires mpl. 

sanjacobo [sanxa'koBo] m CULIN es- 
calope fcordon bleu, 

Sano, na l'sano, na] adj 1. sain(e) 
2. [sin daño] intact(e) » sano y salvo 
sain et sauf. 

| 
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San Salvador l'san salBaôor s San 
Salvador. 

santero, ra [san'tero, ra] m, f guéris- 
seur m, -euse f. 

Santiago (de Chile) [san'tiayo ‘de 
file] s Santiago (du Chili). 

santiguarse [45] [santi'yuarse] vp 
se signer. 

santo, ta l'santo, ta] + adj & m, f 
saint(e). + m [onoméstica] fête f. 

Santo Domingo l'santo do'mingo] s 
Saint-Domingue. 

santuario [santu'arjo] m sanc- 
tuaire m. 

Sapo l'sapo] m crapaud m. 

saque l'sake] m 1. [en fütbol] coup m 
d'envoi 2. [en tenis] service m. 

saquear [1] [sake'ar vt 1. [ciudad, casa] 
mettre à sac 2. fam [nevera, tienda] faire 
une razzia sur. 

sarampiôn [saram'pjon] m rougeole f. 

sarcästico, ca [sar'kastiko, ka] adj 
sarcastique. 

sardana [sar'ôana] f sardane f. 

sardina [sarôina] f sardine fp sardinas 
a la plancha sardines grillées. 

sargento [sarxento] m sergent m. 

sarna ['sarna] f gale f. 

sarpullido [sarpuiôo] m éruption f 
cutanée. 

sarro l'saro] m tartre m. 

sartén [sar'ten] f poêle f. 

sastre l'sastre] m tailleur m, 

sastreria [sastre'ria] f : en la sastre- 
ria chez le tailleur. 

satélite [sa'telite] m satellite m. 

sâtira l'satira] f satire f. 

secador 

satirico, ca [sa'tiriko, ka] adj sati- 
rique. 

satisfacciôn [satisfak'6jon] f satis- 
faction f. 

satisfacer [60] [satisfa'@er] vt 1. sa- 
tisfaire 2. [deuda] honorer 3. [pregun- 
ta] répondre à 4. [requisitos] remplir. 
+ satisfacerse con v + prep [confor- 
marse] se contenter de. 

satisfecho, cha [satis'fefo, fa] 
+ pp — satisfacer. + adj 1.[compla- 
cido] satisfait(e) 2. [al comer] repu(e). 

sauce l'saue] m saule m. 

sauna l'sauna] f sauna m. 

saxofôn [sakso'fon] m saxophone m. 

$sazonar [1] [(sa0o'nar vt assaisonner. 

se [se] + pron 1. [reflexivo, reciproco] 
se, s' (delante de vocal) »elniño selava 
los dientes le petit se lave les dents 
» se quieren ils s'aiment 2. [en impe- 
rativo] vous p jsiéntese! asseyez-vous ! 
» jcélmense! calmez-vous ! pjno se 
ponga nervioso! ne vous énervez pas | 
3. [en construcciôn pasiva] : las cosas se 
guardan en su sitio il faut ranger les 
choses à leur place » se ha suspendido 
la reuniôn la réunion a été suspendue 
4. [en construcciôn impersonal] on » ‘se 
habla inglés” ‘on parle anglais’ »‘se 
prohibe fumar ‘interdiction de fumer’ 
5, [a él, ella] lui » yo se lo daré je le lui 
donnerai 6. [a ellos, ellas] leur » se Jo 
dije pero no me creyeron je le leur ai 
dit mais ils ne m'ont pas cru 7. [a usted, 
ustedes] vous » si usted quiere, yo se 
las mandaré si vous voulez, je vous 
les enverrai. 

secador [seka'ôor] m séchoir m bse- 
cador de pelo sèche-cheveux m inv. 



secadora 

secadora [sekabora] f [de ropa] sèche- 
linge m inv. 

secamanos [seka'manos] m inv 
sèche-mains m inv. 

secano [se'kano] m terrain m non ir- 
rigué. 

secar [10] [se'kar] vt 1. [dejar seco] sé- 
cher2. [enjugar] essuyer. + secarse vp 
1. (ro, fuente] s'assécher 2. [planta, ér- 
bol, piel] se dessécher 3. [ropa, cabello, 
superficie] sécher. 

secarropas (seka'ropas] m{l] sèche- 
linge m inv. 

secciôn [sek'6jon] f1. section f 2. [en 
almacén] rayon m 3. [en empresa, ofici- 
na] service m. 

seco, ca l'seko, ka] adj 1. sec (sèche) 
2. [rio, fuente] à secp a secas tout court 
» lavar en seco nettoyer à sec parar en 
seco s'arrêter net. 

secretaria [sekreta'ria] f secréta- 
riat m. 

secretariado {sekreta'rjaôo] m se- 
crétariat m. 

secretario, ria [sekre'tarjo, rja] m, f 
secrétaire mf. 

secreto, ta [se'kreto, ta] + adj se- 
cret(ète). + m secret mp en secreto 
en secret. 

secta l'sekta] f secte f. 

sector [sek'tor] m secteur m. 

secuestrador, ra [sekuestra'ôor, ra] 

m, fravisseur m, -euse f. 

secuestrar [1] [sekyes'trar] vt 1. [per- 
sona] enlever 2, [avién] détourner. 

secuestro [se'kuestro] m 1. [de per- 
sona] enlèvement m 2. [de aviôn] dé- 
tournement m. 
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secundario, ria (sekun'darjo, ria] adj 
secondaire. 

sed l'seë] f soif f» dar sed donner soif 
» tener sed avoir soif, 

seda l'seôa] f soie f. 

sedante [se'üante] m sédatif m. 

sede l'seôe] f siège m. 

sedentario, ria [seden'tarjo, ria] adj 
sédentaire. 

sediento, ta [se'ôiento, ta] adj as- 
soiffé(e). 

seductor, ra [sebuk'tor, ra] + adj sé- 
duisant(e). + m,fséducteur m, -trice f. 

segador, ra [seyabor, ra] m, f mois- 
sonneur m, -euse f. 

segadora [seyaora] f [mäquina] mois- 
sonneuse f. 

segar [35] [se'yar] vt 1. [cereal] mois- 
sonner 2. [hierba] faucher. 

segmento [seymento] m segment m. 

seguidamente {seyiôa'mente] adv 
1. linmediatamente] aussitôt, tout de 
suite 2. [acto continuo] aussitôt après. 

seguido, da [se‘yido, 6a] + adj 1. [con- 
tinuo] continu(e) 2. [consecutivo] de 
suite, d'affilée. + adv [en linea recta] 
tout droit » en seguida tout de suite 
» todo seguido tout droit. 

seguir [43] [se‘yir] + vt 1. suivre 
2. (reanudar] poursuivre. + vi conti- 
nuer » sigue soltero /enfermo il est 
toujours célibataire /malade » seguir 
à algo [sucederse] suivre qqch. 

segün [se'yun] + prep selon. + adv 
1. [como] comme 2. [a medida que] (au 
fur et) à mesure que» segün yo /té se- 
lon moi /toi» segün lo que me han di- 
cho d'après ce qu'on m'a dit, 

unie bn 

pi énmitié 
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segunda [se'yunda] f 1. [categoria] 
deuxième catégorie f 2. [velocidad] 
seconde f; — segundo. 

segundero [seyun'dero] m trotteuse f 
(d'une montre). 

 Segundo, da [se'yundo, da] + adj 
deuxième, second(e). + m, f 1. deu- 
xième mf, second m, -e f 2. [persona] 
second m, -e f. + m 1. [de tiempo] se- 
conde f 2, [fracciôn] demi m » el segun- 
do le deuxième » la segunda la deu- 
xième » capitulo segundo chapitre 
deux » el segundo dia le deuxième 
jour » en segundo lugar o en segun- 
da posicién en deuxième position p la 
segunda parte un deuxième p con se- 
gundas fig avec des arrière-pensées. 

seguramente [seyura'mente] adv 
1. [con seguridad] sûrement 2. [proba- 
blemente] probablement. 

seguridad [seyuri'ôaô] f sécurité f 
» Seguridad Social Sécurité sociale. 

seguro, ra [se'yuro, ra] + adj sûr(e). 
+ m1. [de coche, vida, casa] assurance f 
2. [de arma, mäquina] cran m de sûreté 
3. fam [Seguridad Social] Sécu f. + adv 
sûrement » estar seguro a) [cierto, con- 
fiado] être sûr b) [sin temor] être tran- 
quille » Seguro Social LE — Sécuri- 
té sociale. 

seis ['seis] + nüm six. + mpl six. + fpl: 
las seis six heures » doscientos seis 
deux cent six » treinta y seis trente- 
six » de seis en seis six par six » empa- 
tados a seis six partout » los seis les six 
» seis a cero six à zéro. 

seiscientos, tas [seis'ôjentos, tas] 
nüm six cents. 

selecciôn {selek'bjon] f 1. sélection f 
2. [equipo nacional] équipe nationale. 

semanal 

seleccionador, ra [selek@jona'ôor, ra] 
m, f sélectionneur m, -euse f. 

seleccionar [1] [selek6jo'nar] vt sé- 
lectionner. 

selectividad [selektifi'ôaë] f examen 
d'entrée à l'université ; = baccalauréat m. 

selecto, ta [se'lekto, ta] adj de choix. 

selector {[selek'tor] m sélecteur m. 

self-service [self'serfis] m self-ser- 
vice m. 

sello ['seo] m 1. [de correos] timbre m 
2. [tampén] tampon m. 

selva l'selfa] f forêt f vierge. 

semäforo [se maforo] m feu m (de 
signalisation). 

semana [se'mana] f semaine fp Sema- 
na Santa Semaine Sainte, 

@© Semana santa 
En Espagne et en Amérique latine, à 
l'occasion de la Semaine Sainte, de 
nombreuses cérémonies commé- 
morent la passion et la résurrection 
de Jésus-Christ. Les célébrations les 
plus spectaculaires sont les proces- 
sions au cours desquelles des statues 
religieuses sont transportées à dos 
d'homme. Des pénitents entièrement 
masqués appartenant à différentes 
confréries suivent les porteurs, tandis 
que la foule se joint à eux pour prier. 
Les plus célèbres sont celles de Séville 
en Espagne, de Taxco au Mexique et 
de Lima au Pérou. La procession de 
la Vierge de la Macarena à Séville 
est l'une des plus importantes et 
donne parfois lieu à des saetas, brefs 
poèmes religieux chantés du haut 
d'un balcon. 

semanal [sema'nal] adj hebdoma- 
daire. 
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semanalmente [semanal'mente] adv 
toutes les semaines. 

semanario {[sema'nario] m hebdo- 
madaire m. 

sembrar [19] [sem'brar vt semer. 

semejante [seme'xante] + adj 1. [pa- 
recido] semblable 2. [tal] pareil (eille). 
+ m semblable m » semejante cosa une 
chose pareille. 

semejanza [seme'xanOa] f ressem- 
blance f. 

semen l'semen] m sperme m. 

semestre [semestre] m semestre m. 

semidesnatado, da [semiôezna- 
‘tado, ôa] adj 1. [leche] demi-écrémé(e) 
2. [yogur] à 50 % de matières grasses. 

semidesnudo, da [semiôdez'nuôo, 
ôa] adj à moitié nu(e). 

semidirecto, ta (semiôi'rekto, ta] adj 
semi-direct(e). 

semifinal [semifi'nal] f demi-finale f. 

semilla [se'mi4a) f graine f. 

semiprecioso, sa [semipre'bjoso, sa] 
adj semi-précieux(euse). 

sémola ['semola] f semoule f. 

Senado [se'naôo] m : el Senado le 
Sénat. 

senador, ra (sena'ôor, ra] m, f séna- 
teur m. 

sencillo, Ila [sen'bi4o, a] + adj 
simple, + m EX [monedas] petite 
monnaie f 

senderismo [sende'rizmo] m ran- 
donnée f. 

senderista [sende'rista] mf randon- 
neur m, -euse f. 

sendero {sen'dero] m sentier m. 

Senegal [sene'yal) s : (el) Senegal (le) 
Sénégal. 

seno l'seno] m sein m. 

sensaciôn [sensa'bjon] f sensation f 
» causar sensaciôn faire sensation. 

sensacional [sensabjo'nal] adj sen- 
sationnel(elle). 

sensacionalismo [sensajona!lizmo] 
m sensationnalisme m. 

sensacionalista [sensabjona!lista] 
adj à sensation. 

sensato, ta [sen'sato, ta] adj sensé(e). 

sensibilidad [sensifili'oaë] f sensi- 
bilité f. 

sensible [sen'sifle] adj sensible. 

sensual [sensu'al] adj sensuel (elle). 

sentado, da [sen'tao, Ga] adj ré- 
fléchi(e) » dar por sentado considérer 
comme acquis. 

sentar [19] [sen'tar + vt asseoir, + vit 
sentar bien /mal a alguien a) [comida, 
bebida] réussir /ne pas réussir à qqn 
b) [ropa, zapatos, joyas] aller bien /mal 
à qqn «) [comentario, bromal] plaire /dé- 
plaire à qqn. + sentarse vp s'asseoir. 

sentencia {sen'ten0ja] f sentence f. 

sentenciar [8] [senten'ôjar] vt 
condamner. 

sentido [sen'tido] m 1, sens m 2. (en- 
tendimiento] raison f » sentido co- 
mn sens commun p un sin sentido 
un non-sens. 

sentimental [sentimen'tal] adj sen= 
timental(e). 

sentimiento [sentimjiento] m 1.sen* 
timent m 2. [pena] douleur f» le acom- 
paño en el sentimiento toutes mes 
condoléances. 
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sentir [27] [sen'tid] + m sentiment m. 
+ vt 1. [percibir, apreciar] sentir 2. [ale- 
gria, tristeza] éprouver 3. [miedo, dolor] 
avoir 4, [lamentar] regretter » lo siento 
a) [disculpa] je suis désolé (e) b) [pésame] 
toutes mes condoléances. + sentirse 
vp se sentir» sentirse bien /mal se sen- 
tir bien /mal. 

seña l'sena] f signe m. + señas fpl 
1. [direcciôn] adresse f, coordonnées fpl 
2. [caracteristicas] signes mpl » señas 
personales [rasgos fisicos] signes par- 
ticuliers » dar las señas a alguien don- 
ner o laisser ses coordonnées à qqn 
» pedir las señas a alguien prendre les 
coordonnées de qqn. 

señal {se'nal] f 1. [signo, indicio] signe m 
2, [aviso, orden] signal m 3. [de teléfono] 
tonalité f 4. [huella] trace f 5. [cicatriz] 
marque f 6. [fianza] acompte m » señal 
de träfico panneau m de signalisation. 

señalado, da [sena!laôo, ôa] adj im- 
portant(e). 

señalar [1] [senalad vt 1. [poner marca, 
nombrar] signaler 2. [con la mano, dedo] 
montrer 3. [ser indicio de] indiquer 4. [lu- 
gar, precio, fecha] fixer. 

señor, ra [se'nor, ra] + adj fam [gran] 
beau (belle). + m 1. monsieur m 
2. [caballero] gentleman m 3. [dueño] 
maître m » ‘Muy señor mio: [en carta] 
‘Cher Monsieur’. 

señora [se'nora] f 1. dame f 2. [trata- 
miento] madame f 3. [esposa] femme f 
4. [dueña] maîtresse f» ‘Muy señora 
mia? [en carta] Chère Madame’. 

señorita [senorita] f 1. [tratamiento] 
mademoiselle f 2. [mujer soltera] de- 
moiselle f 3, [maestra] maîtresse f. 

señorito, ta [senoito, ta] + adj 
despec : es muy señorito [refinado] il 

ser 

aime bien se faire servir. + m [hijo del 
amo)] fils m de la famille. 

seo l'seo] f cathédrale f. 

separaciôn [separa'ôjon] f 1. sépa- 
ration f 2. [espacio, distancia] écart m. 

separado, da [sepa'raôo, ôa] adj sé- 
paré(e). 

separar [1] [sepa'rar] vt 1. séparer 

2. [apartar] éloigner 3. [reservar] mettre 
de côté 4. [distinguir] distinguer. 
+ separarse vp se séparer. 

separatista [separa'tista] adj & mf 

séparatiste. 

sepia l'sepia] f seiche f» sepia a la 
plancha seiche grillée. 

septentrional [septentrio'nal] adj 
septentrional(e). 

septiembre [sep'tiembre] = se- 
tiembre. 

séptimo, ma l'septimo, ma] + adj 
& m, f septième. & m [fracciôn] sep- 
tième m » el séptimo le septième p la 
séptima la septième » capitulo sépti- 
mo chapitre sept » el séptimo dia le 
septième jour » en séptimo lugar o en 
séptima posiciôn en septième posi- 
tion » la séptima parte un septième. 

sepulcro [se'pulkro] m tombeau m. 

sequia [se'kia] f sécheresse f. 

ser [5] l'ser] + m être m » ser huma- 
no /vivo être humain /vivant 
+ vaux [forma la voz pasiva] être » fue 
visto por un testigo il a été vu par un 
témoin 
+ v cop être » mi abrigo es rojo mon 
manteau est rouge » son estudiantes 
ils sont étudiants » el gato es un ma- 

_ 
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mifero le chat est un mammifère p eres 
como tu padre tu es comme ton père 
+ vi 1. [haber, existir] être » ser o no 
ser être où ne pas être » gcuänto 
es? c'est combien ? b hoy es martes 
aujourd'hui on est mardi » hoy es San 
José aujourd'hui c'est la Saint-Joseph 
» squé hora es? quelle heure est-il ? 
» son las tres de la tarde il est trois 
heures de l'après-midi 2. [suceder, 
ocurrir] avoir lieu » el eclipse fue ayer 
l'éclipse a eu lieu hier 3. [causar] : el 
negocio fue su ruina cette affaire a 
causé sa perte 4. [en locuciones] : a no 
ser que à moins que » como sea coûte 
que coûte » o sea c'est-à-dire 
+ v impers [expresiôn de tiempo] : es 
de dia /de noche il fait jour /nuit »es 
muy tarde il est très tard 

+ ser de v + prep 1. [estar hecho de] 
être en 2. [ser originario de] être de 
3. [pertenecer a] être à 4. [formar parte 
de] être membre de. 

+ ser para V + prep [servir para, ser 
adecuado para] : este trapo es para 
limpiar los cristales ce chiffon sert à 
nettoyer les vitres » este libro no es 
para los niños ce n'est pas un livre pour 
les enfants. 

serenar [1] {sere'nar] vt apaiser. 

+ serenarse vp 1.5e calmer 2. [tiem- 
po] s'améliorer. 

serenidad [sereni'ôaë] f sérénité f. 

sereno, na (se'reno, na] adj 1. [perso- 
na] serein(e) 2. [tiempo] clair(e) 3. [mar] 
calme. 

serie l'serie] f série f. 

seriedad [serie'oaë] f sérieux m. 

serio, ria l'serjo, ria] adj 1.sé- 
rieux(euse) 2, [sin adornos] strict(e) » en 

serio sérieusement » ir en serio a) [asun- 
to, declaraciôn] être sérieux(euse) b) [suj: 
novios] entretenir une relation sérieuse 

» tomar en serio prendre au sérieux. 

sermôn [ser mon] m sermon m. 

serpentina [serpen'tina] f serpen- 
tin m. 

serpiente [ser'piente] f serpent m. 

serrar [19] [se'rar] vt scier. 

serrin [se‘rin] m sciure f. 

serrucho [se'ruffo] m scie f (égoine). 

servicentro [serfi'8entro] m LE 
station-service f. 

servicio [ser'Bi@jo] m 1.service m 
2. [criados] domestiques mpl » servi- 
cio a domicilio (service de) livraison f 
à domicile » servicio militar service 
militaire » servicio posventa service 
après-vente » servicio püblico service 
public » servicio de urgencias service 
des urgences » estar de servicio être 
de service. + servicios mpl [aseos] 
toilettes fpl. 

servidor [serfi'üor] m INFORM ser- 
veur m. 

servidumbre [serfi'ôumbre)] f [cria- 
dos] domestiques mpl. 

servilleta [serfiketa] f serviette f 
(de table). 

servir [26] [ser Bic] + vt 1. servir 2. [ser 
Ütil a] être utile à, + vi servir. + ser- 
vir de v + prep servir à. + servirse 
vp se servir » ‘sirvase usted mismo” 
‘servez-vous”. + servirse de v + prep 
se servir de. 

sesenta [se'senta] nüm soixante. 

sesiôn [se'sjon] f 1.séance f 2. [de 
teatro] représentation f. 
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sesos l'sesos] mpl 1.[de animal] cer- 
velle f 2. fam [de persona] jugeote f. 

seta l'seta] f champignon m »setas 
al ajillo /con gambas champignons à 
l'ail /aux crevettes. 

_ Setecientos, tas [seteBjentos, tas] 
nûm sept cents. 

setenta[se'tenta] nüm soixante-dix. 

setiembre [se'tiembre] m sep- 
tembre m ba principios /finales de se- 
tiembre début /fin septembre » a me- 
diados de setiembre à la mi-septembre 
» el pasado /préximo (mes de) setiem- 
bre en septembre dernier /prochain 
»en setiembre en septembre peste 
(mes de) setiembre a){pasado] en sep- 
tembre dernier b) [préximo] en sep- 
tembre prochain » para setiembre en 
septembre »uno de los setiembres mâs 
Iluviosos l'un des mois de septembre 
les plus pluvieux » el nueve de setiem- 
bre le neuf septembre. 

setol'seto] m haie f. 

seudônimo [sey'ôonimo] m pseu- 
donyme m. 

severidad [seferi'ôaô] f sévérité f. 

severo, ra [se'Bero, ra] adj sévère. 

Sevilla [se'Bi4a] s Séville. 

sevillanas [sefifanas] fpl 1. (baile] 
danse populaire andalouse 2.[müsica] 
musique populaire andalouse. 

sexismo [sek'sizmo] m sexisme m. 

sexista [sek'sista] mf sexiste mf. 

sexo l'sekso] m sexe m. 

sexto, ta l'seksto, ta] + adj & m,f si- 
xième. + m [fracciôn] sixième m » el sex- 
to le sixième pla sexta la sixième » capi- 
tulo sexto chapitre six » el sexto dia le 
sixième jour » en sexto lugar oen sexta 

posiciéôn en sixième position » la sexta 
parte un sixième. 

sexual [seksu'al] adj sexuel(elle). 

sexualidad [seksuali'éaë] f sexualité f. 

shorts l'fors] mpl short m. 

show ['fow] m show m. 

Si (si conj si » si viene él yo me voy s'il 
vient je m'en vais me pregunto si lo 
sabe je me demande s'il le sait. 

si l'sil (p/ sies l'sies]) + adv 1. [afirma- 
cién] oui 2. [tras pregunta negativa] si. 
+ pron 1. [él] lui 2. [ella] elle 3. [ellos] 
eux 4. [ellas] elles 5.[usted, ustedes] 
vous. + m oui m bgvendräs? — situ 
viendras ? — oui » no vendrds? — si 
tu ne viendras pas ? — si »cuando uno 
piensa en si mismo quand on pense à 
soi » dar el si donner son approbation. 

sida l'siôa] m sida m. 

sidra l'sièra] f cidre m. 

siega l'sieya] f moisson f 

siembra l'siembra] f semailles fpl. 

siempre l'siempre] adv 1.toujours 
2." [con toda seguridad] vraiment 
» desde siempre depuis toujours. 

sien l'sien] ftempe f. 

sierra l'siera] f 1.[herramienta] scie f 
2.[de montañas] chaîne f. 

siesta l'siesta] f sieste f »echar una 
siesta faire la sieste. 

siete l'siete) + nüm sept. + mpl sept. 
+ fpl : las siete sept heures » doscien- 
tos siete deux cent sept »treinta y siete 
trente-sept » de siete en siete sept par 
sept »empatados a siete sept partout 
» los siete les sept »siete a cero sept 
à zéro. + f : jla gran siete! a) LM fam 
{admiracién] ouah ! b)[enfado] purée ! 
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sifôn [si‘fon] m 1. [botella] siphon m 
2. [agua con gas] eau f de Seltz. 

Sigla l'siyla] f sigle f. 

siglo l'siylo] m siècle m » hace un si- 
glo que no la he visto fam ça fait des 
siècles que je ne l'ai pas vue. 

© siglo de oro 
Le terme «Siècle d'or» désigne la 
période des XVI® et XVI siècles 
durant laquelle l'Espagne atteint 
son apogée. Grâce à la découverte 
de l'Amérique, le pays devient la 
première puissance politique et éco- 
nomique européenne. Sur le plan 
artistique, la littérature vit ses heures 
de gloire : en témoignent les produc- 
tions d'auteurs tels que Garcilaso de 
la Vega, Fray Luis de Leén, Géngora, 
Quevedo, Lope de Vega ou Calderôn 
de la Barca. 

significado [siynifi'kaôo] m signi- 
fication f. 

significar [10] (siynifi'kad vt signifier. 

significativo, va [siynifika'tifo, Ba] 
adj 1. [con significado] significatif(ive) 
2. (importante, destacado] important(e). 

signo l'siyno] m signe m» signo de 
admiracién /de interrogaciôn point m 
d'exclamation /d'interrogation. 

siguiente [si'yiente] adj & mf sui- 
vant(e) » jel siguientel au suivant ! 

silaba l'silaÿa] f syllabe f. 

sibar [1] {sil Bar) vi & vt siffler. 

silbato [sil'fato] m sifflet m. 

sitbido [sil'Biôo] m sifflement m. 

silenciador [silenôja'6or) m silen- 
cieux m. 

silencio [silen@jo] m silence m. 
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silenciosamente [silenfiosa'mente] 
adv silencieusement. 

silencioso, sa [silen'6joso, sa] adj si- 
lencieux(euse). 

silicona [sili'kona] f silicone f. 

silla ['si&a] f chaise f» silla de ruedas 
fauteuil m roulant. 

Sillin [sïkin] m selle f (de bicyclette, 
etc.). 

sillita [sikita] f poussette f. 

sillôn [sion] m fauteuil m. 

silueta [si'lueta] f silhouette f. 

silvestre [sil'festre] adj [planta] sau- 
vage. 

SIM l'sim] (abr de Subscriber Identity 
Module) : tarjeta SIM carte SIM. 

simbolo l'simbolo] m symbole m. 

simétrico, ca [si'metriko, ka] adj sy- 
métrique. 

Similar [simi'lan adj semblable. 

similitud [simili'tuë] f similitude f. 

simpatia [simpa!tia] f sympathie f. 

simpätico, ca [sim'patiko, ka] adj 
sympathique. 

simpatizante [simpati'dante] mf 
sympathisant m, -e f. 

simpatizar [13] [(simpati@ad vi sym- 
pathiser. + simpatizar con v + prep 
sympathiser avec. 

simple l'simple] + adj1. simple 2. [in- 
genuo] simplet(ette). + m [en tenis, 
ping-pong] simple m. 

simplicidad [simpliOi'6aë] f 1. [sen- 
dillez] simplicité f 2. ingenuidad] naï- 
veté f. 

simular [1] (simu'lar] vt simuler, 
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Simultäneo, a [simul'taneo, a] adj 
simultané (e). 

Sin [sin] prep sans » esté sin hacer ce 
n'est pas fait »estamos sin vino nous 

© n'avons plus de vin » sin alcohol non-al- 
coolisé. + sin embargo conj cependant. 

Sinagoga [sina'yoya] f synagogue f. 

sinceridad [sin6eri'ôaë] f sincérité f. 

sincero, ra [sin'éero, ra] adj sincère. 

sincronizar [13] {sinkroni'6ag vt syn- 
chroniser. 

sindicato [sindi'kato] m syndicat m. 

sinfonfa [sinfo'nia] f symphonie f. 

Sinfénico, ca [sin'foniko, ka] adj sym- 
phonique. 

Singapur {singa'pur s Singapour. 

singular [singu'lar] + adj 1.singu- 
lier(ère) 2. [ünico] unique. + m singu- 
lier m. 

siniestro, tra [si'njestro, tra] adj si- 
nistre. 

sinnümero [sin numero] m : un sin- 
nûmero de une foule de. 

Sino [sino] con) 1. [para contraponer] 
mais 2. [excepto] sauf p no es azul, sino 
verde ce n'est pas bleu, mais vert » nadie 
lo sabe sino él personne ne le sait sauf 
lui » no quiero sino que se haga justicia 
je veux seulement que justice soit faite. 

sinônimo {si'nonimo] m synonyme m. 

sinsentido [sinsen'tido] m non- 
sens m, absurdité f. 

sintesis l'sintesis] finv synthèse f. 

sintético, ca [sin'tetiko, ka] adj syn- 
thétique. 

sintetizador [sintetida'or] m syn- 
thétiseur m. 

sintoma l'sintoma] m symptôme m. 

sintonia [sinto'nia] f 1.[müsica] indica- 
tifm 2. [de estaciôn de radio] fréquence f. 

sintonizar [13] [sintoni'@ar] vt : sin- 
toniza Radio Joven a) [busca] mets Ra- 
dio Joven b) [escucha] vous écoutez Ra- 
dio Joven. 

sinvergüenza [simber'yuen@a] mf 
1. [descarado] effronté m, -e f 2, [esta- 
fador] crapule f. 

siquiera [si'kiera] adv au moins » dime 
siquiera su nombre dis-moi au moins 
son nom p ni siquiera même pas p ni si- 
quiera me saludé il ne m'a même pas 
dit bonjour. 

Sirena [si'rena] f sirène f. 

Siria l'siria] s Syrie . 

sirviente, ta [sir fiente, ta] m, f do- 
mestique mf. 

sisa 'sisa] f [de prenda] emmanchure f. 

sistema [sis'tema] m système m » por 
sistema systématiquement » sistema 
operativo système d'exploitation. 

@ sistema educativo 

Le système éducatif espagnol se 
compose de la Educaciôn Infantil, 
la Educaciôn Primaria, la Educaciôn 
Secundaria Obligatoria, le Bachille- 
rato et les Enseñanzas Universita- 
rias. Les élèves du secondaire ont le 
choix entre un cursus technique ou 
professionnel et le cursus général, le 
bachiller. Ceux qui veulent suivre des 
études universitaires doivent passer 
l'examen de selectividad. L'Espagne 
offre une éducation universitaire fon- 
dée sur des grades (d’une durée de 4 
ans en général) qui peuvent ensuite 
donner lieu à un master (sur un ou 
deux ans) et à un doctorat. 
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sitiar [8] [si'tiar] vt assiéger. 

sitio l'sitio] m 1. [lugar] endroit m 
2. fasiento, espacio] place f 3. [de ciu- 
dad, pueblo] siège m 4. INFORM site m 
5. [A [de taxis] station fb en otro sitio 
ailleurs» hacer sitio faire de la place. 

situaciôn [sitya'6jon] f situation f. 

situar [6] [situ'ar] vt 1. [colocar] pla- 
cer 2. [localizar] situer. + situarse vp 
1. se placer 2. [enriquecerse] se faire 
une situation. 

SL l'ese'ele] f (abrdesociedad limitada) 
SARL (société à responsabilité limitée). 

SM (abr escrita de Su Majestad) SM (Sa 
Majesté). 

smartphone® [es'martfon] m Smart- 
phone® m. 

SMPF (abr escrita de siempre) SMS tjrs 
(toujours). 

SMS l'ese'eme'ese] (abrdeShort Messa- 
ge System) m SMS mb enviar un SMS 
envoyer un SMS. 

snowboard [ez'nouforë] m snow- 
board m, surf m des neiges. 

Sobaco [so'fako] m aisselle f. 

sobado, da [so'fa6o, 5a] adj 1. [ropa, 
tejido] élimé(e) 2. fig [tema, argumen- 
to] éculé(e). 

soberbia [so'ferfia] f orgueil m. 

soberbio, bia [so'ferfio, fia] adj 
1. [arrogante] orgueilleux(euse) 2. fig 
[magnifico] superbe. 

soborno [so'Borno] m corruption f. 

sobradamente (sofraôa'mente] adv 
parfaitement. 

sobrar [1] [so'Brar] vi 1. rester 2. [es- 
tar de ms] être de trop» nos sobra co- 
mida il nous reste à manger. 

sobras l'sofras] fpl [de comida] 
restes mpl. 

sobrasada [sofra'saôa] f saucisson pi- 
menté typique de Majorque. 

sobre! l'sofre] m enveloppe f. 

sobre? l'sofre] prep 1. sur2. [porenci- 
ma de] au-dessus de 3. [superioridad] : 
su opiniôn estä sobre la de los demäs 
son opinion fait autorité sur celle des 
autres 4. [alrededor] vers » el libro es- 
taba sobre la mesa le livre était sur la 
table » un libro sobre el amor un livre 
sur l'amour » sobre todo surtout » el 
pato vuela sobre el lago le canard vole 
au-dessus du lac» llegaron sobre las 
diez ils sont arrivés vers dix heures. 

sobreätico [sofre'atiko] m [piso] lo- 
gement situé au tout dernier étage d'un 
immeuble. 

sobrecarga [sofre'karya] f sur- 
charge f. 

sobrecoste [sofre'koste] m sur- 
coût m. 

sobredosis [sofreôosis] f inv over- 
dose f. 

sobrehumano, na [sofrey'mano, na] 
adj surhumain(e). 

sobremesa [sofre'mesal] f temps passé 
à bavarder à table après le repash deso- 
bremesa [programaciôn] de l'après-midi. 

sobrenombre [soÿre nombre] m 
surnom m. 

sobrepasar [1] [sofrepa'sar] vt dé- 
passer. 

sobreponer [65] [sofrepo'ner] vtsu- 
perposer.+ sobreponerse a V+prep 
{no dejarse abatir por] surmonter. 

a satin hante 
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sobrepuesto, ta [sofre'puesto, ta], 
superpuesto, ta [super'puesto, ta] 
pp — sobreponer. 

sobresaliente [sofresaliente] + adj 
remarquable. + m [calificacién] men- 

tion ftrès bien. 

sobresalir [71] [sofresaïlid vi 1. [en 
tamaño] dépasser 2. [en importancia] 

.se distinguer. 

sobresaltado, da [sofresal'taôo, 6a] 
adj en sursaut. 

sobresalto [sofre'salto] m sursaut m. 

sobrevivir [3] [(sofrefi'Bin vi survivre. 

sobrevolar [23] [sofrefo'las vt sur- 
voler. 

sobrino, na [so'frino, na] m, f ne- 
veu m, nièce f. 

sobrio, bria ['sofrio, Bria] adj sobre. 

sociable [so'8iafle] adj sociable. 

social [so'iall adj social (e). 

socialista [soëia'lista] mf socia- 
liste mf. 

sociedad [soie ôaë] f société f. 

socio, cia ['so8jo, Gja] m, f 1. [de club, 
asociaciôn] membre m 2. [de negocio] 
associé m, -e f. 

sociologfa [sobjolo'xia] f sociologie f. 

sociolégico, ca [sobjolloxiko, ka] adj 
sociologique. 

sociélogo, ga [sojoloyo, ya] m, f so- 
ciologue mf. 

Socorrer [2] [soko'rer] vt secourir. 

socorrismo [soko!rizmo] m secou- 
risme m. 

Socorrista [sokoïrista] mf secou- 
riste mf. 

socorro [so'koro] + m secours m. 
+ inter) au secours ! 

soda l'soëa] f soda m. 

SOf4 [so'fa] m canapé m. 

sofisticado, da [sofisti'kaôo, ôa] adj 
sophistiqué (e). 

sofocante [sofo'kante] adj [calor, am- 
biente] étouffant(e). 

sofoco [so'foko] m 1. [ahogo] étouffe- 
ment m 2. fig [vergüenza] honte fp Ile- 
varse un sofoco être vert(e) de rage. 

sofrito [so'frito] m friture d'oignons 
et detomates. 

software l'softguer m logiciel m. 

Sol ['sol] m 1. [astro] soleil m 2. [de pla- 
za de toros] place côté soleil dans l'arène 
» hace sol il fait beau » tomar el sol 
bronzer. 

solamente [,sola'mente] adv seule- 
ment » lo hizo solamente para ayu- 
darme il ne l'a fait que pour m'aider. 

solapa [so‘lapa] f 1. [de vestido, chaque- 
ta] revers m 2. [de libro] rabat m. 

solar [so!lan + adj [del sol] solaire. + m 
[terreno] terrain m vague. 

solärium [so'larjum] m solarium m. 

soldado [sol‘daôo] m soldat m. 

soldador, ra [solda'ôor, ra] m [herra- 
mienta] fer m à souder. 

soldar [23] [sol dar] vt souder. 

soleä [sole'a] f chant et danse populaires 
andalous aux tonalités mélancoliques. 

soleado, da [sole'ado, ôa] adj enso- 
leillé(e). 

soledad [sole'aÿ] f solitude f. 

solemne [so'lemne] adj 1.solen- 
nel(elle) 2. fg [grande] grandiose. 



solemnidad 

solemnidad [solemni'ôaë] f solen- 
nité f. 

soler [81] [so'ler vi : suele cenar tar- 
de en général il dine tard » aqui suele 
hacer mucho frio il fait généralement 
très froid ici. 

soifeo [sol'feo] m solfège m. 

solicitar [1] [soliôi'tad vt demander. 

solicitud [solibi'tuÿ] f demande f. 

solidaridad {soliôari'6aë] f solidarité f. 

sélido, da l'solido, 6a] + adj solide. 
+ msolide m. 

solista [so!lista] mf soliste mf. 

solitario, rla [soli'tario, rja] + adj & 
m, f solitaire.  m 1. [joya] solitaire m 
2. [juego] réussite f. 

sollozar [13] (so40o ar vi sangloter. 

sollozo [so o8o] m sanglot m. 

solo, la l'solo, la] adj seul(e) » un café 
solo un café noir » a solas tout seul 
(toute seule). 

sélo l'solo] adv seulement. 

solomillo {solo‘mi£o] m filet m» solo- 
millo a la parrilla filet grillé. 

soltar [23] [sol'tar vt 1. lâcher 2. [de- 
jar libre] libérer 3. [aflojar] desserrer 
4. [lanzar] lancer » soltar un estornu- 
do éternuer. 

soltero, ra [sol'tero, ra] adj & m, f 
célibataire. 

solterén, ona {solte'ron, ona] m, f 
vieux garçon m, vieille fille f. 

soltura [sol'tura] f aisance f» con sol- 
tura avec aisance. 

soluciôn {solu'8jon] f solution f. 

solucionar {1} [solubjo'nar] vt ré- 
soudre. 

solvente [sol fente] adj solvable. 

820 

sombra l'sombra] f 1. ombre f 2. [de 
plaza de toros] place côté ombre dans 
l'arène » a la sombra à l'ombre » dar 
sombra donner de l'ombre. 

sombrero [som'brero] m chapeau m. 

sombrilla [som'bri4a] f parasol m. 

someter [2] (some'ter] vt soumettre 
» someter a alguien a algo soumettre 
qqn à qqch. + someterse vp se sou- 
mettre. 

somier [so'mjer] m sommier m. 

somnifero [som'nifero] m somni- 
fère m. 

sonajero [sona'xero] m hochet m. 

sonar [23] [so'nar] vi 1. [teléfono, 
timbre] sonner 2, [ser conocido] dire 
quelque chose 3. [letra] se prononcer 
» su nombre me suena son nom me dit 
quelque chose. + sonar a v+ prep [pa- 
recer] avoir l'air » suena a verdad cela 
à l'air d'être vrai. + sonarse vp [nariz] 
se moucher. 

sonido [so'niôo] m son m. 

sonoro, ra [so'noro, ra] adj sonore. 

sonreir [28] [sonre'ir] vi sourire. 
+ sonreirse vp sourire. 

sonriente [sonri'ente] adj souriant(e). 

sonrisa [son'risa] f sourire m. 

sonrojarse [1] [sonro'xarse] vp rougir. 

sonso, Sa [sonso, sa] adj LE] fam cré- 
tin(e). 

soñado, da [so'naôo, 6a] adj révé(e) 
» mi casa soñada la maison de mes 
rêves. 

soñar [23] [so'nad vi & vt rêver. 
+ soñar con v + prep rêver de. 

Sopa l'sopa] f soupe f» sopa de ajo po- 
tage m à l'ail » sopa de cebolla soupe à 
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l'oignon » sopa de marisco /de pesca- 
do soupe de fruits de mer /de poisson. 

sopera [so'pera] f soupière f. 

soplar [1] [so'plag + vi souffler. + vt 
1. (aire, polvo, migas] souffler sur 2. fg 
{respuesta] souffler. 

soplete [so'plete] m chalumeau m. 

soplido [so'pliéo] m souffle m. 

soplo l'soplo] m 1. souffle m 2. fam 
[chivatazo] tuyau m. 

soportable [sopor'tafle] adj sup- 
portable. 

soportal [sopor'tal] m porche m. 
+ soportales mpl arcades fpl. 

soportar [1] [sopor'tar] vt supporter. 

soporte [so'porte] m support m. 

soprano [so'prano] mf soprano mf. 

sorber |2] [sor'Berl vt 1. [beber] boire 
2. [haciendo ruido] boire en aspirant 
3. [tragar] absorber. 

sorbete [sorBete] m sorbet m » sor- 
bete de frambuesa /de limén sorbet à 
la framboise /au citron. 

sorbeteria [sorfete'ria] f [F1 [tien- 
da] glacier m. 

sordo, da l'sorôo, a] adj & m, f 
sourd(e). 

sordomudo, da [sorSo'muôo, ôa] m, f 

sourd-muet m, sourde-muette f. 

soroche [so'roffe] m {1 mal m des 
montagnes. 

sorprendente [sorpren'dente] adj 
surprenant(e). 

sorprender [2] [sorpren'der] vt sur- 
prendre. + sorprenderse vp être sur- 
pris(e). 

sorprendido, da [sorpren'diôo, 6a] 
adj surpris (e). 

squash 

sorpresa [sor presa] f surprise fb por 
sorpresa par surprise. 

sorpresivo, Va [sorpre'sifo, fa] 
adj {X{ inattendu(e). 

sortear [1] {sorte'ad vt 1. [rifar]tirer au 
sort 2. fig [obstäculo] éviter 3. fig [difi- 
cultad] esquiver. 

sorteo [sor'teo] m tirage m au sort. 

sortija [sor'tixa] f bague f. 

SOS l'ese'o'ese] m SOS m. 

sosiego [so'sieyo] m calme m. 

soso, Sa ['soso, sa] adj 1. [comida, ali- 
mento] fade 2. [persona] insipide. 

sospechar [1] [sospe'tfar vt soupçon- 
ner. + sospechar de v + prep : sospe- 
chan deél ils le soupçonnent. 

sospechoso, Sa [sospe‘foso, sa] adj 
& m, f suspect(e). 

sostén [sos'ten] m 1. [apoyo] soutien m 
2. [prenda femenina] soutien-gorge m. 

sostener [72] [soste'ner] vt 1. soute- 
nir 2. [mantener, alimentar] entretenir. 
+ sostenerse vp 1. [sujetarse] se tenir 
2. [tenerse en pie] tenir debout. 

sostenibilidad [sostenifili'oaè] f du- 
rabilité f. 

sostenible [soste'nifle] adj 1. [creci- 
miento, desarrollo] durable 2. [teoria, ra- 
zonamiento] soutenable » el desarrollo 
sostenible le développement durable. 

sota l'sota] f [en naipes] — valet m. 

sotana [so'tana] f soutane f. 

sétano l'sotano] m sous-sol m. 

spam {es'pam] m INFORM spam m. 

SPE [esepe'e] (abr de Servicios Püblicos 
de Empleo) mpl institut national espa- 
gnol pour l'emploi ; = Pôle emploi m. 

squash [es'kuaf] m squash m. 



Sr 

SF. (abrescrita de señor) M (Monsieur). 

Sra. (abr escrita de señora) Mme (Ma- 
dame). 

Sres. (abr escrita de señores) MM (Mes- 
sieurs). 

Sri Lanka l'sri ‘lanka] s Sri Lanka m. 

Srta. (abrescrita de señorita) Mlle (Ma- 
demoiselle), 

SSMM (abr escrita de Sus Majestades) 
Leurs Majestés. 

Sta. (abrescrita de santa) Ste (sainte). 

Sto. (abr escrita de santo) St (saint). 

Stop [es'top] m stop m. 

Su [su] (p{ sus [sus]) adj 1. [de él, ella] 
son, sa 2, (de ellos, ellas] leur 3. [de usted, 
ustedes] votre » sus libros a) [de él, ella] 
ses livres b) [de ellos, ellas] leurs livres 
9) [de usted, ustedes] vos livres. 

suave l'suafe] adj doux (douce). 

suavidad [suafi'ôaë] f douceur f. 

suavizante [suafi'fante] m adou- 
cissant m. 

subasta [su'Basta] f vente f aux en- 
chères. 

subcampeôn, ona [sufkampe'on, 
'ona] m, f second m, -e f. 

subconsciente [sufkons'ôjente] m 
subconscient m. 

subdesarrollado, da [sufôesaro- 
Kaÿo, ôa] adj sous-développé(e). 

subdesarrollo [sufôesa'ro{o] m 
sous-développement m. 

subdirector, ra [sufôirek'tor, ra] m,f 
sous-directeur m, -trice f. 

subdirectorio [sufôirek'torio] m 
INFORM sous-répertoire m. 
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sûübdito, ta l'sufôito, ta] m, f 1. [de 
rey] sujet m, -ette f 2. [de pais] ressor- 
tissant m, -e f. 

subida [su'Biôa] f 1. [ascensién] ascen- 
sion f 2. [pendiente, cuesta] montée f 
3. [de precios, temperatura] hausse f. 

subir [3] [su'Bid + vt 1. monter 2. [pre- 
cio] augmenter 3. [voz] élever 4, [per- 
siana, ventanilla] remonter. + vi mon- 
ter » subié de subdirector a director 
il est passé de sous-directeur à direc- 
teur. + subir a v + prep 1. [piso] mon- 
ter à 2. [montaña] faire l'ascension de 
3. [avién, coche] monter dans 4, [cuen- 
ta, factura] s'élever à. + subirse a vp + 
prep 1. [encima] monter sur 2, [dentro] 
monter dans. 

À\ Subir es un falso amigo, no sig- 
nifica subir, sino “sufrir". 

sübito, ta l'sufito, ta] adj soudain(e). 

subjetivo, va [sufxe‘tiBo, Ba] adj sub- 
jectif(ive). 

subjuntivo [sufxun'tifo] m sub- 
jonctif m. 

sublevamiento [sufleBa'miento] m 
soulèvement m. 

sublevar [1] [sufle Bar] vt révolter, 
+ sublevarse vp [contra la autoridad] 
se soulever. 

sublime [su'flime] adj sublime. 

submarinismo [sufmari'nizmo] m 
plongée fsous-marine. 

submarinista [sufmari'nista] mf 
plongeur m, -euse f. 

submarino [sufma'rino] m sous- 
marin m. 

subrayar [1] (sufra'jar] vt souligner. 

subsidio [suf'sièjo] m subvention f. 
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subsistencia [sufsis'tenija] f sub- 
sistance f. 

subsuelo [suf'suelo] m sous-sol m. 

subterräneo, a (sufte'raneo, a] + adj 
* souterrain(e). + m souterrain m. 

subtitulado, da [suftitu'laôo, 6a] adj 
sous-titré(e). 

subtitulo [suf'titulo] m sous-titre m. 

subtotal [sufto'tal] m sous-total m. 

suburbio {su'furfio] m banlieue f dé- 
favorisée, 

subvenciôn [suffen'ôjon] f subven- 
tion f. 

sucedäneo [sube'Saneo] m succé- 
dané m. 

suceder [2] [suôe'der] v impers arri- 
ver b £qué le sucede? qu'est-ce qu'il 
vous arrive ? + suceder a v + prep 
succéder à. 

sucesiôn [sue'sjon] f 1.succession f 
2. [descendencia] descendance f. 

sucesivo, va [sube'siBo, Ba] adj 
1. [consecutivo] successif(ive) 2. [siguien- 
te] suivant(e) » en lo sucesivo à l'avenir. 

suceso {su'feso] m événement m. 

À Succès es un falso amigo, no 
significa suceso, sino "éxito”. 

sucesor, ra [suôe'sor, ra] m, f suc- 
cesseur m. 

suciedad [subje aë] f saleté f. 

sucio, cia ['subjo, Oja] + adj 1.sale 
2. [que puede ensuciarse] salissant(e). 
+ adv : jugar sucio tricher. 

Sucre l'sukre] s Sucre. 

suculento, ta [suku'lento, ta] adj 
succulent(e). 

suelto 

sucumbir [3] [sukum'bir] vi suc- 
comber. 

sucursal [sukur'sal f succursale f. 

Sudaca [su'ôaka] mf despeclatino mf. 

sudadera [suôa'ôera] f sweat-shirt m. 

sudado [su'ôaôo] m Mfragoût m. 

Sudäfrica [su'ôafrika] s Afrique f 
du Sud. 

Sudamérica [suôa'merika] s Amé- 
rique f du Sud. 

sudamericano, na [suôameri'kano, 
na] + adj sud-américain(e). + m, f Sud- 
Américain m, -e f 

Sudän [su'ôan] s Soudan m. 

sudar [1] [su'ôar] vi 1. [persona] 
suer, transpirer 2.{pared, recipiente] 
suinter 3. fam [trabajar mucho] en baver. 

sudeste [su'ôeste] m sud-est m. 

sudoeste [suôo'este] m sud-ouest m. 

sudoku [su'oku] m sudoku m. 

sudor [su'ôor] m sueur f, transpira- 
tion f. 

Suecia l'suebja] s Suède f. 

sueco, Ca l'sueko, ka] + adj sué- 
dois(e). + m, f Suédois m,-e f. + m 
[lengua] suédois m. 

suegro, gra l'sueyro, yra] m, f beau- 
père m (père du conjoint), belle-mère f 
(mère du conjoint). + suegros mpl 
beaux-parents mpl. 

suela l'suela] f semelle f. 

sueldo l'sueldo] m salaire m. 

suelo l'suelo] m 1.[piso] sol m 2.[te- 
rreno] terrain m ben el suelo par terre. 

suelto, ta l'suelto, ta] + adj 1.dé- 
taché(e) 2.[ropa] ample. + m [dinero] 
monnaie f » la chaqueta y la falda se 



sueño 

venden sueltas la veste et la jupe sont 
vendues séparément. 

sueño l'sueno] m1. sommeil m2. [fan- 
tasla, deseo] rêve m » coger el sueño 
s'endormir. 

suero l'suero] m sérum m. 

suerte l'suerte] + f 1. [fortuna] 
chance f 2, [azar, casualidad] hasard m 
3. [destino] sort m 4, [en el toreo] nom 
donné aux actions exécutées au cours 
des « tercios » ou étapes de la corrida. 
+ inter) bonne chance ! » por suer- 
te par chance » tener suerte avoir de 
la chance. 

suéter l'syeter] m pull m. 

suficiente [sufiôjente] + adj sufñ- 
sant(e). + m {calificaciôn] mention f 
passable. 

sufraglio [su'fraxjo] m suffrage m. 

sufrido, da [su'frido, &a] adj 1. [perso- 
na] résigné(e) 2, [color] peu salissant(e). 

sufrimiento [sufrimjento] m souf- 
france f. 

sufrir [3] [su'frid) + vt 1. [accidente, 
caida] être victime de 2, [persona] sup- 
porter. + vi souffrir. + sufrir de v + 
prep souffrir de. 

sugerencia [suxe'ren0ja] f sugges- 
tion f. 

sugerir [27] (suxetri] vt suggérer. 

suicidio [sui'Oiôio] m suicide m. 

suite l'suit] f [de hotel] suite f. 

Suiza l'syida] s Suisse f. 

suizo, za ['sui0o, Oa] + adj suisse. + m,f 
Suisse mf, + m [bollo] sorte de petit 
pain au lait. 

sujetador [suxeta'Sor] m [2% sou- 
tien-gorge m. 
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sujetar [1] {suxe'tar] vt 1. [agarrar] 
tenir 2, [asegurar, aguantar] maintenir. 
+ sujetarse a o de v + prep [agarrar- 
se] se tenir à. 

sujeto, ta [su'xeto, ta] + adj [agarra- 
do] fixé(e). + m 1. sujet m2. despec [in- 
dividuo] individu m. 

suma l'suma] f 1. somme f 2. [opera- 
ciôn matemätica] addition f. 

sumar [1] (su'mañ vt additionner. 

sumario [su'marijo] m 1. (resumen) 
sommaire m2. [de juicio] instruction f. 

sumergible (sumer'xifle] adj [reloj] 
étanche. 

sumergirse [15] (sumer'xirse] vp 
plonger. 

suministrar [1] [suminis'trar] vt 
fournir. 

suministro [sumi'nistro] m1. [acciôn] 
fourniture f 2, [de agua, electricidad] dis- 
tribution f 3. [de viveres] approvision- 
nement m. 

sumiso, Sa [su'miso, sa] adj soumis (e). 

süper l'super] + adj fam super. + m 
fam supermarché m. + f [gasolina] su- 
per m. 

superaciôn [supera0jon] f dépas- 
sement m. 

superar [1] [supetrar] vt 1. [aventajar] 
surpasser 2. [limite] dépasser 3. (prue- 
ba, obstäculo] surmonter. + superarse 
VP se surpasser. 

superficial [superfiOjal] adj super- 
ficiel (elle). 

superficie [super’fiôje] f surface f. 

Superfluo, flua (su'perflyo, flua] adj 
superflu (e). 

EN 
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superior [superior] + adj supé- 
rieur(e). + m [jefe] supérieur m (hié- 
rarchique) » superior a supérieur(e) à. 

supermercado [supermer'kaôo] m 

supermarché m. 

superponer [65] [superpo'ner] vt su- 

perposer. 

superpuesto, ta [super'puesto, ta] pp 
— superponer. 

supersticiôn [supersti'Oion] f su- 
perstition f. 

supersticioso, Sa [supersti'@joso, sa] 
adj superstitieux(euse). 

superventas [super'bentas] m inv 
1. [libro] best-seller m 2. [disco] : ser 
un superventas être au palmarès des 
ventes. 

superviviente [superfi'Biente] mf 
survivant m, -e f. 

suplemento [suple'mento] m sup- 
plément m. 

suplente [su'plente] adj : un jugador 
suplente un remplaçant » un médi- 
co suplente un médecin remplaçant. 

supletorio, ria [suple'torio] + adj : 
cama supletoria lit m supplémentaire. 
+ mteléfono] poste m supplémentaire. 

süplica l'suplika] f [peticiôn] requête f. 

suplir [3] {su'plid vt 1. [falta, carencia] 
compenser 2, [substituir] remplacer. 

suponer [65] [supo'ner vt 1. suppo- 
ser 2. [conjeturar] imaginer. 

suposiciôn [suposi'éjon] f supposi- 
tion f. 

supositorio [suposi'torjo] m suppo- 
sitoire m. 

suprimir [3] [suprimid vt supprimer. 

suspense 

supuesto, ta [su'puesto, ta] + pp 
— suponer. + adj 1. [falso] prétendu(e) 
2. [presunto] présumé(e). + m hypo- 
thèse f» por supuesto bien sûr. 

sur l'sud m sud m. 

surco l'surko] m 1. sillon m 2. [en 
piel] ride f. 

sureño, a [su'reno, na] adj du sud. 

surf l'surf] m surf m. 

surfear [1] [surfe'as] vi surfer. 

surfista [sur'fista] mf surfeur m, 
-euse f. 

surgir [15] [surxid vi 1. surgir 2. [bro- 
tar] jaillir. 

surrealista (surealista] adj & mf sur- 
réaliste. 

surtido, da [surtiôo, 6a] + adj appro- 
visionné(e). + m1. [de prendas] choix m 
2. [de pastas] assortiment m. 

surtidor [surti'ôor m 1. [de agua] jet m 
2. [de gasolina] pompe f. 

susceptible [sus@ep'tifle] adj suscep- 
tible» susceptible de susceptible de. 

suscribir [3] [suskri'Bid vt 1. [escri- 
to] souscrire 2. [opinién] souscrire à. 
+ suscribirse a v + prep [publicacién] 
s'abonner à. 

suscripciôn [suskrip'6jon] f 1. [a una 
publicacién] abonnement m 2. [pago] 
souscription f. 

sushi ['sufi] m sushi m. 

suspender [2] [suspen'der vt 1. sus- 
pendre 2. [examen] rater » lo suspen- 
dieron en setiembre il s'est fait reca- 
ler en septembre. 

suspense [sus'pense] m FA sus- 
pense m. 



suspenso 

suspenso [sus'penso] m note inférieure 
à la moyenne. 

suspensores [suspen'sores] mpl EF 
bretelles fpl. 

suspirar [1] [suspi'rar] vi soupirer. 
+ suspirar por v + prep 1. [persona] 
soupirer après 2. [coche, viaje] avoir une 
folle envie de. 

suspiro [sus'piro] m soupir m. 

sustancia [sus'tanbia] f 1.substance f 
2. [de alimento] consistance f. 

sustancial [sustan'ial] adj substan- 
tiel (elle). 

sustantivo {sustan'tiBo] m subs- 
tantif m. 

sustituir [51] (sustitu'id vt remplacer 
» sustituir algo /a alguien por rempla- 
cer qqch /qqn par. 

susto l'susto] m peur f » jqué susto! 
quelle peur ! 

sustracciôn [sustrak'äjon] f 1. [robo] 
vol m 2. [resta] soustraction f. 

sustraer [73] [sustra'er] vt 1. [robar] 
subtiliser 2. [restar] soustraire. 

susurrar [1] [(susu'rar] vi & vt [perso- 
na] chuchoter. 

Suyo, ya l'sujo, ja] + adj 1. [de él] à 
lui 2. [de ella] à elle 3, [de ellos] à eux 
4. [de ellas] à elles 5, (de usted, ustedes] 
à vous. + pron : el suyo a) [de él, ella] 
le sien b) [de ellos, ellas] le leur c) [de us- 
ted, ustedes] le vôtre » la suya a) [de él, 
ella] la sienne b) [de ellos, ellas] la leur 
c)[de usted, ustedes] la vôtre » los suyos 
a) [de él, ella] les siens b) [de ellos, ellas] 
les leurs c) [de usted, ustedes] les vôtres 
» las suyas a) [de él, ella] les siennes b){de 
ellos, ellas] les leurs c) [de usted, ustedes) 
les vôtres » lo suyo es la literatura son 
truc, c'est la littérature » un amigo suyo 
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a) [de él, ella] un de ses amis b){de ellos, 
ellas] un de leurs amis «) [de usted, uste- 
des] un de vos amis » los suyos [su fa- 
milia] les siens. 

T (abrescrita de tonelada) t (tonne). 

tabaco [ta'fako] m tabac m » stienes 
tabaco? tu as une cigarette ? 

täbano l'taBano] m taon m. 

tabasco [ta'Basko] m tabasco m. 

taberna [ta'Berna] f bistrot m. 

tabique [ta'Bike] m cloison f. 

tabla l'tafla] f 1.planche f 2. [de me- 
tal] plaque f 3. [esquema, gréfico & IN- 
FORM] tableau m 4.[lista, catélogo] 
table f 5.[en arte] panneau m »tabla 
de multiplicar table de multiplication 
» tabla de planchar planche à repasser 
» tabla de surf planche de surf. + ta- 
blas fpl [escenario] planches fp/ » que- 
dar en tablas o hacer tablas [en ajedrez] 
faire partie nulle. 

tablao [ta'Blao] m : tablao flamenco 
représentation de flamenco dans un bar. 

tablero [ta'Blero] m 1.[tabla] pan- 
neau m 2. [de ajedrez] échiquier m 3. [de 
damas] damier m. 

tableta [ta'Bleta] f 1. [de chocolate] ta- 
blette f 2.[medicamento] comprimé m 
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» tableta de lectura digital liseuse p ta- 
bleta tâctil tablette tactile. 

tablôn [talon] m planche f » tablôn 
de anuncios tableau m d'affichage. 

… tabü [ta Bu] m tabou m. 

taburete [tafu'rete] m tabouret m. 

tacaño, ña [takano, na] adj radin(e). 

tachar [1] [ta'far] vt [palabra, frase, nû- 
mero] barrer. 

tacho l'tafo] m [4 poubelle f. 

tâcito, ta ['taito, ta] adj tacite. 

taco l'tako] m 1. [para pared] taquet m 
2. [de billar] queue f 3. [de jamén, que- 
so] dé m 4. [de papel] bloc m 5.fam 
[palabrota] gros mot m 6. fam [lio] em- 
brouille f 7. {A (tortilla] taco m. 

tacôn [ta'kon] m talon m (de chaus- 
sure). 

tacto l'takto] m 1.toucher m 2.[en 
eltrato] tact m. 

taekwondo [tae'kuondo] m taekwon- 
do m. 

Tailandia [taïlandia] s Thaïlande f. 

Taiwän [tai wan] s Taiwan. 

tajada [ta'xaôa] f 1. [de melôn, sandia] 
tranche f 2, fam [borrachera] cuite f. 

tal l'tal] + adj tel (telle). + pron 
ceci, cela » tal vez peut-être »me re- 
pitié lo mismo que ayer, y tal y cual… 
il m'a répété la même chose qu'hier, 
ceci, cela... 

taladradora [talaôra'ora] f per- 
ceuse f. 

taladrar [1] [tala'ôrad vt percer. 

taladro [ta!laôro] m perceuse f. 

talasoterapia [talasote'rapia] f tha- 
lassothérapie f. 

tango 

talco l'talko] m talc m. 

talento [ta!lento] m talent m. 

Talgo l'talyo] m train articulé doté d'es- 

sieux à écartement variable. 

talla l'tafa] f taille f. 

tallarines [tafa'rines] mpl taglia- 
telles fpl. 

tailler [taer] m 1. [de trabajo manual] 
atelier m 2. [de coches] garage m (de ré- 
paration de voitures). 

tallo l'ta4o] m [de flor, planta] tige f. 

talén [talon] m 1. [de pie, calcetin] ta- 
lon m 2. [cheque] chèque m. 

talonario [talo'narjo] m chéquier m. 

tamal [ta mal] m EM [N petit pâté à 
base de viande et de farine de maïs en- 
veloppé dans une feuille de bananier 
ou de maïs. 

tamaño [ta'mano] m taille f. 

también [tam'bien] adv aussi » yo 
también moi aussi »también dijo 
que. il a dit aussi que... 

tambor [tam'bor m 1.tambour m 
2. [de detergente] baril m. 

tampoco [tam'poko] adv non plus 
» yo tampoco moi non plus » si a ti no 
te gusta a mitampoco si ça ne te plaît 
pas, alors ça ne me plaît pas non plus. 

tampôn [tam'pon] m tampon m. 

tan [tan] — tanto. 

tanda l'tanda] f 1. [grupo] groupe m 
2. (serie] série f 3. [turno] tour m. 

tändem l'tandem] m [bicicleta] tan- 
dem m. 

tanga l'tanga] m string m. 

tango l'tango] m tango m. 



tanque 

À El tango 

Le tango est né à la fin du XIX° siècle 
dans les bas-fonds de Buenos Aires. 
Il fut d'abord une musique avant 
de devenir une danse, et se jouait 
avec un violon, une guitare et une 
flûte, remplacée par le bandonéon 
au début du XX° siècle. Les paroles 
évoquent toujours la solitude, la ja- 
lousie et le désespoir lié au départ de 
la femme aimée. Deux Argentins ont 
fait du tango une musique écoutée 
et appréciée dans le monde entier: 
le chanteur d'origine française Carlos 
Gardel (1890-1935) et le compositeur 
Astor Piazzolla (1921-1992). 

tanque l'tanke] m1. [de guerra] tank m 
2. [Vehiculo cisterna] citerne f. 

tanto, ta l'tanto, ta] (delante de 
adj tan) + adj 1. tant de, tellement 
de » jhay tantos libros! il y a tant de 
livres ! » tiene tantas ganas de irse 
que. il à tellement envie de s'en 
aller que. » es muy rico, itiene tanto 
dinero! il est très riche, il a tellement 
d'argent ! » nos daban tantos euros 
al dia on nous donnait tant d'euros 
par jour » tiene cincuenta y tantos 
años elle a cinquante ans et quelques 
2. [en comparaciones] : hay tantas pe- 
ras como manzanas i| y a autant de 
poires que de pommes 
+ pron 1. autant » yo tengo muchas 
posibilidades, él no tantas j'ai beau- 
coup de possibilités, il n'en a pas autant 
» habia mucha gente alli, aqui no tan- 
tail y avait beaucoup de monde là-bas, 
il n'y en avait pas autant ici 2. [canti- 
dadindeterminada] tant» supongamos 
que vengan tantos supposons qu'il 
en vienne tant » a tantos de [mes] le 
tant» ser uno de tantos être un parmi 
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tant d'autres 3, [en locuciones] : eran 
las tantas il était très tard » Ilegaron 
a las tantas ils sont arrivés très tard 
+ adv1. [gran cantidad] autant» no me 
sirvas tanto ne m'en sers pas autant 
» come tanto que va a reventar il 
mange tellement qu'il va éclater » de 
eso hace tanto que. il y a si long- 
temps de cela que. 2. [en compara- 
ciones] : es tan alto como su padreil 
est aussi grand que son père » sabe 
tanto como yo elle en sait autant que 
moi 3. [en locuciones] : por (lo) tanto 
par conséquent » tanto (es asf) que 
tant et si bien que 
+ m1. [punto] point m» consiguieron 
eltanto de la victoria ils ont obtenu le 
point de la victoire» marcar un tanto 
marquer un point ; [gol] marquer un 
but 2. [cantidad indeterminada] : un 
tanto por hoja tant par page » tanto 
por ciento pourcentage m. 

tapa l'tapa] f 1. [de recipiente] cou- 
vercle m2. [de libro] couverture f 3, [de 
zapato] talon m 4.[% [de comida] ta- 
pas fplb ‘tapas variadas’ tapas variées 
» ir de tapas aller manger des tapas. 

© Tapas 

Les tapas sont de petits plats qui se 
consomment dans un bar à l'apéritif 
où à la place d'un repas, notamment 
le diner. Le mot recouvre une grande 
variété d'aliments: olives, omelette 
aux pommes de terre, (tortilla de 
patatas), tranches de jambon et de 
fromage, calamars, etc. qui se com- 
mandent à plusieurs et sont partagés 
entre tous, 

tapabarro [tapa'Baro] m [1 garde- 
boue minv. 
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tapadera [tapa'ôera] f 1. [de recipien- 
te] couvercle m 2. fig [para encubrir] cou- 
verture f. 

tapar [1] [ta' pad vt 1. couvrir 2. [bo- 
tella] boucher 3. [cofre, caja, bocal fer- 
mer 4, [ocultar] cacher. + taparse vp 
se couvrir. 

tapear [1] [tape'ar] vi manger des 
tapas. 

tapeo [tape'o] m : ir de tapeo aller 
manger des tapas. 

tâper l'taper], tupper l'taperl, 
tupperware® [taper'guer] m Tup- 
perware® m. 

tapete [ta'pete] m 1.napperon m 
2. [de juego] tapis m. 

tapla l'tapja] f mur m (de clôture). 

tapicerfa [tapide'ria] f 1. [tela] tapis- 
serie f 2. [tienda] tapissier m. 

tapiz [ta'pie] (pl-ces [Bes]) m tapisserie f. 

tapizado [tapi'6aôo] m [de mueble] 
tapisserie f. 

tapizar [13] [tapi'6ad vt 1. [mueble] 
recouvrir 2. [pared] tapisser. 

tapôn [ta'pon] m 1. bouchon m 2. [en 
el oido] bouchon m (de cire). 

taqueria [take‘ria] f [M magasin ou 
restaurant où l'on sert des « tacos ». 

taquigrafia [takiyra'fia] f sténo- 
graphie f. 

taquilla [ta'ki£a] f 1. [de cine, teatro, 
tren] guichet m 2. [de gimnasio] ves- 
tiaire m 3. [recaudacién] recette f. 

taquillero, ra [takiero, ra] + adj 
1. factor, espectäculo] qui fait recette 
2. [pelicula] qui fait beaucoup d'entrées. 
+ m,f guichetier m, -ère f. 

tara l'tara] ftare f. 

tarta 

tardar [1] [tar'ôar] vi : el tren tarda 
tres horas en ir hasta Paris le train met 
trois heures pour aller jusqu'à Paris. 
+ tardar en v + prep 1. [llevartiempo] : 
tardé un año en hacerlo il a mis un an 
à le faire 2. [retrasarse] : no tardarän en 
Ilegar ils ne vont pas tarder à arriver. 

tarde l'tarde] + f 1. [antes de anoche- 
cer] après-midi m 2. [después de ano- 
checer] soir m. + adv 1. [a hora avan- 
zada] tard 2, [con retraso] en retard pa 
las tres de la tarde à trois heures de 
l'après-midi » trabaja por la tarde elle 
travaille l'après-midi » buenas tardes! 
a) [antes de anochecer] bonjour ! b) [des- 
pués de anochecer] bonsoir ! 

tarea [ta'rea] f 1. [trabajo] travail m 
2. [misién] tâche f 3. [deberes escola- 
res] devoirs mpl. 

tarifa [ta'rifa] ftarif mb tarifa noctur- 
na tarif de nuit » ‘tarifas de metro’ ta- 
rifs du métro. 

tarima [ta'rima] f estrade f. 

tarjeta [tarxeta] f carte f» tarjeta de 
crédito carte de crédit » tarjeta de em- 
barque carte d'embarquement » tarje- 
ta gräfica carte graphique » tarjeta de 
memoria carte mémoire p tarjeta mul- 
tiviaje coupon valable pour dix voyages 
en métro ou en bus » tarjeta postal carte 
postale » tarjeta de sonido carte son 
» tarjeta de visita carte (de visite) » ‘tar- 
jetas admitidas’ ‘cartes de crédit ac- 
ceptées’. 

tarro l'taro] m pot m. 

tarta l'tarta] f 1. gâteau m 2. [plana] 
tarte fh tarta de la casa tarte maison 
» tarta de chocolate gâteau au choco- 
lat » tarta helada gâteau glacé » tarta 
de Santiago gâteau à base d'amandes 



tartaleta 

typique de Galice » tarta al whisky gûâ- 
teau glacé au whisky. 

tartaleta [tartalleta] f tartelette f. 

tartamudo, da [tarta' muôo, ôa] m, f 
bègue mf. 

tasa l'tasa] f taxe f. 

tasca l'taska] f bistrot m. 

tatuaje [tatu'axe] m tatouage m. 

taurino, na [tayrino, na] adj taurin(e). 

Tauro l'tauro] m Taureau m inv. 

tauromaquia [tauro'makia] f tau- 
romachie f. 

taxi l'taksi] m taxi m. 

taximetro [tak'simetro] m comp- 
teur m (de taxi). 

taximoto [taksi'moto] m moto-taxi f. 

taxista [tak'sista] mf chauffeur m 
de taxi. 

taza l'taa] f 1. tasse f 2. [de retrete] 
cuvette f. 

tazôn [ta'6on] m bol m. 

tb SMS abrescrita detambién. 

te [te] pron 1. te, t' (delante de vocal) 
2. [en imperativo] toi, te » ;a qué horate 
levantas? à quelle heure tu te lèves ? 
» jlâvate! lave-toi ! » no te mira nadie 
personne ne te regarde» jno te vayas! 
ne t'en va pas !» yate lo he dado je te 
l'ai déjà donné. 

té l'te] mthé m. 

teatral [tea'tral] adj théâtral(e). 

teatro [te'atro] m théâtre m. 

tebeo® [teBeo] m bande f dessinée. 

techo l'tefo] m 1. linterior] plafond m 
2. [tejado] toit m. 

tecla l'tekla] f touche fb tecla de anu- 
laciôn touche d'annulation » tecla de 
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borrado touche de suppression» tecla 
de control touche de contrôle» tecla de 
entrada touche entrée » tecla de esca- 
pe touche escape » tecla de mayüscu- 
las touche majuscule. 

teclado [te'klado] m clavier mb te- 
clado numérico pavé m numérique. 

teclear [1] [tekle'ar] vi [en ordenador] 
taper (sur le clavier). 

técnica l'teynika] f technique f. 

técnico, ca l'teyniko, ka] adj tech- 
nique. 

tecnologia [teynolo'xia] f techno- 
logie f. 

tecnolégico, ca [teyno'loxiko, ka] 
adj technologique. 

tecomate [teko'mate] m GA [IN ca- 
lebasse f. 

teja l'texa] f tuile f. 

tejado [te'xaôo] m toit m. 

tejanos [te'xanos] mpl jean m. 

tejer [2] [te'xer vt 1. [tela] tisser 2. [jer- 
sey, labor] tricoter. 

tejido [te'xiôo] m tissu m. 

tejo l'texo] m [juego] palet m. 

tel. (abr escrita de teléfono) tél. (télé- 
phone). 

tela l'tela] f 1.tissu m 2. [tejido bas- 
to, cuadro] toile f 3. fam [dinero] fric m 
» esto tiene (mucha) tela fam ce n'est 
pas de la tarte. 

telaraña [tela'rana] f toile f d'arai- 
gnée. 

tele l'tele] f fam télé f. 

telearrastre [telea'rastre] m re- 
monte-pente m. 

teleasistencia [teleasis'tenGja] f 
aide f à domicile. 
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telebanca [tele'banka] ftélébanque f. 

telebasura [telefa'sura] f TV télé- 
poubelle f. 

telecabina [teleka'Bina] ftélécabine f. 

telecompra [tele'kompra] f téléa- 
chat m. 

telecomunicaciôn [telekomuni- 
ka'6jon] f télécommunication f. 

teleconferencia [telekonfe'ren0ja] f 
téléconférence f. 

telediario [tele'iario] m journal m 
télévisé. 

teledirigido, da [teleôiri'xido, 6a] 
adj téléguidé(e). 

telefax [tele'faks] m inv téléco- 
pieur m. 

teleférico [tele'feriko] m téléphé- 
rique m. 

telefonazo [telefo'na@o] m fam 
coup m de fil. 

telefonear [1] [telefone'ar] vt télé- 
phoner. 

telefonia [telefo'nia] f téléphonie f. 

Telefônica [tele'fonika] f opéra- 
teur téléphonique historique espagnol ; 
= France Télécom. 

telefônico, ca [tele‘foniko, ka] adj 
téléphonique. 

telefonillo [telefo'nifo] m fam in- 
terphone m. 

telefonista [telefo'nista] mf stan- 
dardiste mf. 

teléfono [te'lefono] m téléphone m 
» teléfono fijo téléphone fixe » teléfo- 
no mévil téléphone portable. 

telenovela [teleno'fela] f feuille- 
ton m télévisé. 

temätica 

teleobjetivo [teleofixe'tiBo] m télé- 
objectif m. 

telepago [tele‘payo] m télépaie- 
ment m b telepago segurizado paie- 
ment sécurisé. 

telepatia [telepa'tia] f télépathie f. 

telepeaje [telepe'axe] m télépéage m. 

telerrealidad [telereali'ôaô] f TV té- 
léréalité f. 

telescopio [teles'kopio] m téles- 
cope m. 

telesilla [tele'sika] f télésiège m. 

telespectador, ra [telespekta'ôor, 
ra] m, f téléspectateur m, -trice f. 

telesqui [teles'ki] m téléski m. 

teletaquilla [teleta'ki4a] f kiosque m 
interactif. 

teletexto [tele'teksto] m télétexte m. 

teletienda [tele'tienda] ftéléachat m. 

teletipo® [tele'tipo] m Télétype® m. 

teletrabajador, ra [teletrafaxa'dor, 
ra] m, ftélétravailleur m, -euse f. 

teletrabajo [teletra'faxo] m télé- 
travail m. 

televangelista [telefanxe!lista] mf 
télévangéliste mf. 

televidente [telefi'ôente] mf télés- 
pectateur m, -trice f. 

televisado, da [telefi'sado, a] adj 
télévisé (e). 

televisiôn [telefi'sion] f télévision f. 

televisor [telefi'son m téléviseur m. 

telôn [te'lon] m rideau m (de scène). 

tema l'tema] m1. sujet m2. [melodia, 
cancién] thème m. 

temätica [te matika] f thématique f. 
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temätico, ca [te'matiko, ka] adj thé- 
matique. 

temblar [19] [tem'blag vi trembler. 

temblor [tem'blog m tremblement m. 

temer [2] [te'mer] vt craindre. 
+ temer por v + prep avoir peur pour. 
+ temerse vp [sospechar] craindre. 

temor [te'mor] m crainte f. 

temperamento [tempera'mento] m 
tempérament m. 

temperatura [tempera'tura] f tem- 
pérature f. 

tempestad [tempes'taë] ftempête f. 

templado, da [tem'plaôo, 6a] adj 
1. (temperatura, clima] tempéré(e) 
2. (agua, comida] tiède, 

templo l'templo] m temple m. 

temporada [tempo‘raôa] f 1. [pe- 
riodo concreto] saison f 2. [de una ac- 
tividad] période f » temporada alta / 
baja haute /basse saison » una tem- 
porada [periodo indefinido] un certain 
temps, quelque temps » de tempora- 
da a) [fruta] de saison b) [trabajo, activi- 
dad] saisonnier(ère). 

temporal [tempofal] + adj tempo- 
raire. + m tempête f. 

temporario, ria [tempo‘arjo, a] 
adj {Mtemporaire. 

temprano, na [tem'prano, na] + adj 
précoce. + adv tôt » frutas /verduras 
tempranas primeurs fpl. 

tenazas [te'naôas] fpl tenailles fpl. 

tendedero [tende'ôero] m étendoir m. 

tendencia [ten'denja] f tendance f. 

tender [20] [ten'der] vt 1. étendre 
2. [extender, entregar] tendre. + ten- 
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der a v + prep tendre à. + tenderse 
vp s'étendre. 

tenderete [tende'rete] m étalage m. 

tendero, ra [ten'dero, ra] m, f petit 
commerçant m, petite commerçante f. 

tendôn [ten'don] m tendon m. 

tenedor [tene'6or] m fourchette f. 

tener [72] [te'ner] + vt 1. [poseer] 
avoir » tiene mucho dinero il a beau- 
coup d'argent » el piso tiene cuatro 
habitaciones l'appartement a quatre 
pièces » tengo dos hijos j'ai deux fils 
» scuéntos años tienes? quel âge as- 
tu ? »tiene los ojos azules il a les yeux 
bleus » ya tiene diez años il a déjà dix 
ans » tener un niño avoir un enfant 
» tener frio /calor avoir froid /chaud 
» tener fiebre /dolor de muelas avoir 
de la fièvre /mal aux dents » le tiene 
lâstima il a pitié de lui » tiene algo que 
decirnos il a quelque chose à nous dire 
» tener lugar avoir lieu » hoy tengo 
clase j'ai cours aujourd'hui 2. [medir] 
faire » la sala tiene cuatro metros de 
largo le salon fait quatre mètres de 
long 3. [sujetar, coger] tenir » ten el 
libro que me pediste tiens, voici le 
livre que tu m'as demandé 4, [man- 

tener] : hemos tenido una discusiôn 
nous nous sommes disputés » tuvieron 
una pelea en la calle ils se sont bagar- 
rés dans la rue 5, (para desear] : jque 
tengas un buen viaje! bon voyage ! 
» jque tengan unas felices fiestas! 
joyeuses fêtes ! 6. [valorar, considerar] 
tener aigo /a alguien por o como 
considérer qqch /qqn comme » ten 
por seguro que Iloveré tu peux être 
sûr qu'il pleuvra » le tienen por infor- 



833 

mal ils ne le considèrent pas comme 
quelqu'un de sérieux 
+ v aux 1. [haber] avoir » teniamos 
pensado ir al teatro nous avions 
pensé aller au théâtre 2. [obligacién] 
tener que hacer algo devoir faire qqch 
» tenemos que estar a las ocho nous 
devons y être à huit heures 3. [hacer 
estar] : me tienes loca con tus tonte- 
rias tu me rends folle avec tes bêtises. 

teniente [te'niente] m lieutenant m. 

tenis l'tenis] m tennis mb tenis de 
mesa tennis de table. 

tenista [te'nista] mf joueur m, -euse f 
de tennis. 

tenor [te'nor] m ténor m. 

tensiôn [ten'sjon] f tension f. 

tenso, 5a l'tenso, sa] adj tendu(e). 

tentaciôn [tenta'Bjon] f tentation f. 

tentäculo [ten'takulo] m tentacule m. 

tentempié [tentem'pje] m [bebida, co- 
mida] en-cas m inv. 

tenue l'tenue] adj 1. [tela, cortina] fin(e) 
2. (color, luz] ténu(e) 3. [voz] faible. 

teñir [26] [te'nid] vt teindre. 

teologia [teolo'xia] f théologie f. 

teoria [teo'ria] f théorie fp en teoria 
en théorie. 

tepache [te'pate] m {A boisson non 
alcoolisée à base d'ananas fermenté. 

terapeuta [tera'peuta] mf théra- 
peute mf. 

tercer [ter'6er] —+ tercero. 

tercera [ra] f 1. [categoria] troisième 
catégorie f 2. [velocidad] troisième f. 

tercermundista [ter0ermun'dista] 
adj1. dutiers-monde 2. [politica] tiers- 
mondiste. 

termostato 

tercero, ra [ter'Oero, ra] + adj & m, f 
troisième. + m [fraccién] troisième m 
» el tercero le troisième p la tercera la 
troisième » capitulo tercero chapitre 
trois» el tercer dia le troisième jour» en 
tercer lugar o en tercera posiciôn en 
troisième position» la tercera parte un 
troisième» tercera edad troisième âge. 

tercio l'terdio] m 1. [tercera parte] 
tiers m2, [de corrida de toros] nom donné 
à chacune des trois phases de la corrida. 

terciopelo [terbio'pelo] m velours m. 

terco, ca l'terko, ka] adj [persona] 
entêté(e). 

tergal® [ter'yall m Tergal® m. 

termas l'termas] fpl thermes mpl. 

terminado, da [termi'naôo, 6a] adj 
terminé(e). 

terminal [termi'nal] + adj final(e). 
+ m [de ordenador] terminal m. + f 
1. [de tren, autobüs] terminus m 2. [de 
aeropuerto] terminal m. 

terminar [1] [terminar + vt termi- 
ner. + vi se terminer. + terminar en 
v + prep [objeto] finir en. + terminar 
por v + prep finir par. 

término l'termino] m1. terme m2. [li- 
mite] limite f 3. [plazo] délai mp término 
municipal — commune f. + términos 
mpl [de contrato] termes mpl. 

terminologia [terminolo'xia] f ter- 
minologie f. 

termita [ter'mita] f termite m. 

termo® l'termo] m Thermos®f. 

termémetro [termometro] m ther- 
momètre m. 

termostato [termos'tato] m ther- 
mostat m. 
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ternera [ter'nera] f [carne] veau m 
» ternera asada viande f de veau rôtie. 

ternero, ra [ter'nero, ra] m, f 
veau m, génisse f 

terno l'terno] m 1.[grupo] trio m 
2. {M [traje] costume m trois pièces. 

ternura [ter'nura] f tendresse f. 

terraplén [tera'plen] m terre- 
plein m. 

terrateniente [terate'njente] mf 
propriétaire terrien m, propriétaire 
terrienne f. 

terraza te'ra0a] f terrasse f. 

terremotoltere'moto] m tremble- 
ment m de terre, 

terreno [te'reno] m 1.terrain m 
2. fig [émbito] domaine m. 

terrestre [te'restre] adj terrestre. 

terrible [te'rifle] adj terrible. 

territorio [teri'torio] m terri- 
toire m. 

terrôn [te'ron] m 1.[de tierra] 
motte f 2. [de azücar] morceau m. 

terror [te'ror] m terreur f. 

terrorismo [tero'rizmo] m terro- 
risme m. 

terrorista (tero'rista] mf terro- 
riste mf. 

tertulia [ter'tulia] f 1. [personas] 
réunion informelle au cours de laquelle 
on débat d'un sujet particulier 2. [lugar] 
lieu où se tiennent ces réunions. 

tesis l'tesis] f inv thèse f. 

tesoro lte'soro] m trésor m » el Te- 
soro Püblico le Trésor Public. 

test l'tes] m inv test m. 
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testamento [testa'mento] m tes- 
tament m. 

testarudo, da[testa'ruôo, 6a] adj 
tétu(e). 

testiculoltes'tikulo] m testicule m. 

testigo Ites'tiyo] mf témoin m. 

testimonio [testi'monjo] m té- 
moignage m. 

teta l'teta] f famnichon m. 

teteralte'tera] fthéière f. 

tetra brick® [tetra'Brik] m Tétra- 
brick® m. 

textil[teks'til] adj textile. 

texto l'teksto] m texte m. 

texturateks'tura] f texture f. 

tfno. (abr escrita de teléfono) tél. 

ti [ti] pron toi » pienso en ti je pense 
à toi » me acordaré de ti je me sou- 
viendrai de toi. 

tianguis l'tiangis) m Mmarché m. 

tibia l'tifia) f tibia m. 

tibio, bia l'tifio, Pia] adj tiède. 

tiburôn [tifu'ron] m requin m. 

ticket l'tiket] mticket m. 

tico, ca l'tiko, ka] [M fam + adj 
costaricien(enne). + m, f Costari- 
cien m, -enne f. 

tiempo l'tiempo] m temps m 
» tiempo libre temps libre » a tiem- 
po à temps pal mismo tiempo que 
en même temps que » con tiempo 
à l'avance » del tiempo a) [fruta] de 
saison b){[bebida] à température am- 
biante » en otros tiempos en d'autres 
temps » hace tiempo il y a longtemps 
»tener tiempo avoir le temps »todo 
el tiempo tout le temps » gcuän- 



835 

to tiempo tiene tu hijo? quel âge 
a ton fils ? 

tienda l'tienda] f 1.[{estableci- 
miento] magasin m 2. [para acampar] 

.tente f» tienda de campaña tente 
»tienda de comestibles magasin 
d'alimentation » tienda de confeccio- 
nes magasin de prêt-à-porter »tienda 
libre de impuestos duty-free. 

tierno, na l'tierno, na] adj tendre. 

tierra l'tiera] f 1.terre f 2. [terri- 
torio, patria] pays m b la Tierra la 
Terre »tierra adentro à l'intérieur 
des terres. 

tieso, sa l'tieso, sa] adj 1.raide 
2. fig [engreido] guindé(e). 

tiesto l'tiesto] m 1. [maceta] pot m 
(de fleurs) 2. [trasto] vieillerie f. 

tigre, esa l'tiyre, esa] m, f 
tigre m, tigresse f. 

tijeras [ti'xeras] fpl ciseaux mpl. 

tila l'tila] f [infusion] tilleul m. 

tilde l'tilde] f 1. [signo ortogräfi- 
co] tilde m 2.{acento gräfico] ac- 
cent m écrit. 

tiliches [tilifes] mpl {Mattirail m. 

timbal [tim'bal] m [instrumento] 
timbale f. 

timbre l'timbre] m 1. [aparato] son- 
nette f 2. [de voz, sello] timbre m. 

timido, da l'timiôo, ôa] adj timide. 

timo l'timo] m escroquerie f. 

timôn [ti'mon] m 1.gouvernail m 
2. EMA [volante] volant m » Ilevar el 
timén de [negocio, proyecto] diriger. 

timpano l'timpano] m tympan m. 

tina l'tina] f 1. [Vasija] jarre f 2.1" 
[bañera] baignoire f. 

tirar 

tino l'tino] m 1. [acierto] adresse f 
2.[moderacién] modération f. 

tinta l'tinta] f encre f. 

tintero [tin'tero] m encrier m. 

tinto l'tinto] m [vino] rouge m. 

tintoreria [tintore'ria] f teintu- 
rerie f. 

tio, al'tio, a] m,f 1.[pariente] oncle m, 
tante f 2.fam [individuo] 
mec m, nana f. 

tiovivo [tio'Bifo] m manège m. 

tipico, ca l'tipiko, ka] adj typique. 

tipo, pa l'tipo] + m, f fam [indi- 
viduo] type m, nana f. + m [clase] 
type m » tipo de cambio taux m de 
change » tipo de letra police f»tener 
buen tipo être bien fait(e). 

tipografia [tipoyra'fia] f typo- 
graphie f. 

tira l'tira] f [de papel, tela] bande f. 

tirabuzôn [tirafu'6on] m [de pelo] 
anglaise f. 

tirada [tiraôa] ftirage m b hay una 
tirada hasta allf il y a un bout de che- 
min jusqu'à là-bas. 

tiraderotira'ôero] m [A pagaille f. 

tirador [tira'dor] m poignée f. 

tiramisü [tiramisu] m CULIN tira- 

misu m. 

tirania (tira'nia] f tyrannie f. 

tirano, naltirano, na] m, ftyran m. 

tirante [ti'rante] adj tendu(e). 
+ tirantes mpl bretelles fpl. 

tirar [1] [tira + vt 1.jeter 2.[mal- 
gastar] dilapider 3. (derribar] abattre 
4. [volcar, derramar] renverser 5. [dis- 
parar] tirer. + vi 1.tirer 2. [atraer] atti- 
rer 3. [desviarse] tourner 4. fam [fun- 
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cionar] marcher 5. fam [durar] tenir le 
coup» tirar de algo tirer sur qqch ir 
tirando faire aller» ‘tirar” [en puertas] 
‘tirez’. + tirar a v + prep [parecerse 
a] ressembler à este vestido es azul 
tirando a verde cette robe est d'un 
bleu qui tire sur le vert. + tirarse vp 
1. [lanzarse, arrojarse] se jeter 2. [tum- 
barse] s'étendre 3, [tiempo] passer. 

tirita® [tirita] f pansement m. 

tiritar [1] [tiritar] vi grelotter. 

tiro l'tiro] m 1. [disparo] coup m de 
feu 2. [en deporte] tir m 3, {nerida] 
balle f 4. [de chimenea] tirage m 5. [de 
carruaje] attelage m. 

tirôn [tiron] m [robo] vol m à l'arra- 
ché » de un tirôn d'un trait. 

tisü [ti'su] m brocart m. 

titere l'titere] m pantin m. 
+ titeres mpl spectacle m de marion- 
nettes. 

titular [1] [titu'lar] + adj titulaire. 
+ m [de periédico] gros titre m. + vt 
intituler. + titularse vp 1. [llamar- 
se] s'intituler 2, [en estudios] obte- 
nir un diplôme. 

titulo l'titulo] m 1. titre m2. {diplo- 
ma] diplôme m. 

tiza ['ti0a] f 1. craie f 2. [para bi- 
Ilar] bleu m. 

tk=tq. 

tlapaleria [tlapale'ria] f [JM quin- 
caillerie f. 

toalla [to'a4a] f serviette fp toalla 
de ducha serviette de bain» toalla de 
manos essuie-mains m inv. 

toallita [toaita] f lingette f. 

tobillo [to'fi4o] m cheville f. 

tobogän [tofo'yan] m toboggan m. 
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tocadiscos [toka'ôiskos] m inv 
tourne-disque m. 

tocador [toka'Sor] m 1. [mueble] 
coiffeuse f 2. [habitaciôn] cabinet m 
de toilette. 

tocar [10] [to'kar] + vt 1. toucher 
2. [instrumento musical] jouer de 
3. [timbre, campana] sonner 4, [asun- 
to, tema] aborder. + vi 1, [correspon- 
der en reparto] revenir 2. [caer en 
suerte] : le ha tocado la loteria il à 
gagné à la loterie» ahorate toca a ti 
maintenant, c'est ton tour » esta es 
la parte que te toca c'est la part qui 
te revient » ‘no tocar el género” ‘ne 
pas toucher’ p te toca hacerlo c'est à 
toi de le faire. + tocar a v + prep [es- 
tar préximo] toucher. 

tocino [to'Bino] m lard mp tocino de 
cielo [dulce] flan riche en jaunes d'œufs. 

todavia [toëa'Bia] adv 1, [aün] en- 
core 2. [con todo] en plus» todavia no 
lo sabe il ne le sait pas encore. 

todo, da l'to6o, 5a] + adj tout(e). 
+ pron 1. [todas las cosas] tout(e) 
2. [todas las personas] : han venido 
todos ils sont tous venus » todas me 
lo dicen elles me le disent toutes. + m 
tout m» ante todo avant tout» lo he 
vendido todo j'ai tout vendu» sobre 
todo surtout » todo el dia toute la 
journée » todos los dias /los lunes 
tous les jours /les lundis. 

todoterreno [tobote'reno] adj inv 
& m [vehiculo] tout-terrain (inv), 

toga l'toya] f toge f. 

toldo l'toldo] m store m. 

tolerancia [tole'ran0ja] f tolé- 
rance f. 
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tolerante [tole'rante] adj tolé- 
rant(e). 

tolerar [1] [tole'rar] vt tolérer. 

toma l'toma] f prise f. 

. tomacorriente [tomako'riente] 
m LA prise félectrique. 

tomar [1] [to'mar] vt prendre » tomé 
a mi madre por mi hermana il a pris 
ma mère pour ma sœur » tomar (algo) 
a mal mal prendre (qqch) » tomar el 
fresco prendre le frais » tomar el sol 
prendre un bain de soleil » tomar par- 
te en prendre part à » tomar prestado 
emprunter » tomar cariño a alguien 
prendre qqn en affection. 

tomate [to'mate] m tomate f. 

t6mbola l'tombola] f tombola f. 

tomillo [to'miko] m thym m. 

tomo l'tomo] m tome m. 

tonel [to'nel] m tonneau m. 

tonelada [tone'laëa] f tonne f. 

tôner l'toner] m toner m. 

tongo l'tongo] m EE] chapeau rond 
que portent les Indiens boliviens. 

tônica l'tonika] f = Schweppes® m. 

tônico, ca l'toniko, ka] + adj to- 
nique. + m tonique m. 

tono l'tono] m ton m. 

tonteria [tonte'ria] f 1. [estupidez] 
bêtise f 2. [cosa sin valor] bricole f. 

tonto, ta l'tonto, ta] adj bête. 

tope l'tope] m 1. [pieza] butoir m 
2. [punto méximo)] limite f. 

tépico, ca l'topiko, ka] + adj 
1. [tema, expresién] banal(e) 2. [me- 
dicamento] à usage local. e m cli- 
ché m (lieu commun). 

toro 

top manta l'top 'manta] m fam 
vente à la sauvette de copies pirates de 
CD et de DVD. 

topo l'topo] m taupe f. 

térax l'toraks] m thorax m. 

torbellino [torBe'ino] m tour- 
billon m. 

torcer [41] [tor'8er] + vt 1. [doblar] 
tordre 2. [girar, inclinar] tourner. + vi 
tourner. + torcerse vp 1. [tobillo, bra- 
zo] se tordre 2, [negocio] mal tour- 
ner 3. (plan, proyecto] tomber à l'eau. 

torcido, da [tor'Bido, ôa] adj 1. [do- 
blado] tordu(e) 2. [inclinado] de tra- 
vers. 

tordo, da l'torôo] m, f [caballo] che- 
val m pommelé, jument fpommelée. 
+ tordo m [ave] grive f. 

torear [1] [tore'ar] + vt 1. [toro, va- 
quilla] combattre 2. fig [evitar] éviter 
3. fig [burlarse de] taquiner. « vi [suj: 
torero] toréer. 

torera [to'rera] f [prenda] boléro m. 

torero, ra [to'rero, ra] m, ftorero m. 

tormenta [tor'menta] f orage m. 

tormentoso, sa [tormen'toso, sa] 
adj orageux(euse). 

torneo [tor'neo] m tournoi m. 

tornillo [tor'nio] m visf. 

torniquete [torni'kete] m garrot m. 

toro l'toro] m taureau m. + toros 
mpl corrida f. 

© Los toros 
Les corridas sont très populaires en 
Espagne et en Amérique latine. Pen- 
dant une corrida, trois toreros vêtus 
de leur habit de lumières affrontent 
six taureaux. La corrida se divise en 

ER 
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trois parties: le tercio de varas où 
intervient le picador sur son cheval; 
le tercio de banderillas où le bande- 
rillero plante les banderilles ; le tercio 
de muerte où le matador tue le tau- 
reau avec l'épée, Le torero acclamé 
remporte les oreilles et la queue du 
taureau et sort par la grande porte 
sur les épaules du public. 

torpe l'torpe] adj 1, [poco häbil] ma- 
ladroit(e) 2, [en comprender] lent(e). 

torpedo [tor'peôo] m torpille f. 

torpeza [tor'peba] f 1. [falta de habi- 
lidad] maladresse f 2. [en comprender] 
lenteur f 3, [necedad] bétise f. 

torre l'tore] f 1. tour f 2. [de iglesia] 
clocher m. 

torrente [to'rente] m torrent m. 

torrija [to'rixa] f pain m perdu. 

torta l'torta] f 1. [de harina] galette f 
2. fam [bofetada] baffe f 3. LIIM [de pan] 
sandwich m » ni torta fam que dalle » se 
dio o se peg6 una torta con el coche 
fam il s'est planté en voiture. 

tortazo [tor'tao] m fam [bofetada] 
baffe f» se dio o se pegé un tortazo con 
el coche fam il s'est planté en voiture. 

torteria [torte'rja] f [M sandwi- 
cherie f. 

tortilla [tor'ti&a] f 1. [de huevo] ome- 
lette f 2. {M [de harina] galette f (de 
maïs) » tortilla (a la) francesa ome- 
lette nature » tortilla de atün ome- 
lette au thon » tortilla de champiñôn 
omelette aux champignons de Paris 
» tortilla de gambas /de jamén ome- 
lette aux crevettes /au jambon » tor- 
tilla de patatas o española omelette 
aux pommes de terre. 

tortita [tortita] f crêpe f. 
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tértola l'tortola] f tourterelle f. 

tortuga [tor'tuya] f tortue f. 

torturar [1] [tortu'ras] vt torturer. 

tos l'tos] f toux f. 

toser [2] [to'ser] vi tousser. 

tostada [tos'taôa] f toast m (tranche 
de pain). 

tostador [tosta'éor] m grille-pain m 
inv. 

tostar [23] [tos'tar] vt faire griller. 
+ tostarse vp [al sol] se faire bronzer. 

total {to'tal] + adj total(e). + m to- 
tal m. + adv bref » total que me fui 
bref, je suis parti. 

totalidad [totali'oaë] f totalité f» la 
totalidad de los alumnos tous les 
élèves, 

totora [to'tora] f[M roseau m, 

totuma [to'tuma] f£M calebasse f. 

téxico, ca l'toksiko, ka] adj toxique. 

toxicomania [toksikoma'nia] f toxi- 
comanie f. 

toxicômano, na [toksi'komano, na] 
m,ftoxicomane mf. 

tq, tK (abr escrita de te quiero) SMS je 
t'm (je t'aime). 

trabajador, ra [trafaxa'ôor, ra] adj 
& m, ftravailleur(euse). 

trabajar [1] [trafa'xar) vi & vt travail- 
ler » trabaja de o como camarero il est 
garçon de café. 

trabajo [tra'faxo] m 1, travail m 
2. [empleo] emploi m » trabajos ma- 
nuales travaux manuels » costar mucho 
trabajo demander beaucoup d'efforts. 

trabalenguas [trafa'lenguas] m inv 
mot ou phrase difficile à prononcer. 

traca l'traka] f chapelet m de pétards. 
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tractor [trak'tor] m tracteur m. 

trader l'treider] mf trader mf. 

tradiciôn [traôi'6jon] f tradition f. 

tradicional [traôi0jo'nal] adj tradi- 
.tionnel (elle). 

tradicionalmente 
[tra6idio nal'mente] adv traditionnel- 

lement. 

traducciôn [traôuk'6jon] f traduc- 
tion f. 

traducir [33] [tradu'Oid vt traduire, 

traductor, ra [trabuk'tor, ra] m, ftra- 
ducteur m,-trice f. 

traer [73] [tra'er] + vt 1. (trasladar 
una cosa] apporter » tréeme un vaso 
de agua apporte-moi un verre d'eau 
» qué traes ahi? qu'est-ce que tu as 
là ? ; (de un sitio] rapporter me trajo 
un regalo de Cuba i| m'a rapporté un 
cadeau de Cuba 2, [trasladar a una per- 
sona] amener » trae a tu amiga a la 
fiesta viens avec ton amie à la fête ; 
[de un sitio] ramener» nos trajo a casa 
il nous a ramenés à la maison 3. (pro- 
vocar, ocasionar] : este asunto le trajo 
graves problemas cette histoire lui à 
causé de graves ennuis 4, [contener] : 
el periédico trae una gran noticia il y 
a une grande nouvelle dans le journal 
5, [llevar puesto] porter » hoy trae un 
abrigo muy bonito elle porte un très 
joli manteau aujourd'hui 

+ traerse vp : traérselas fam être 
coton. 

traficante [trafi'kante] mf trafi- 
quant m, -e f. 

traficar [10] [trafi'kar] vi : traficar 
(con algo) faire du trafic (de qqch). 

tramoya 

trâfico l'trafiko] m 1. [de vehiculos] cir- 
culation f 2. [de drogas] trafic m. 

tragar [16] (tra'yar] + vt 1. [ingerir, 
creer] avaler 2. fam [soportar] supporter 
3. fam [engullir] engloutir, + vi avaler 
» no tragar a alguien fam ne pas pou- 
voir sentir qqn. + tragarse vp 1. [in- 
gerir] avaler 2. [orgullo, lgrimas] rava- 
ler 3. [creer] gober. 

tragedia (tra'xebja] f tragédie f. 

trâgico, ca l'traxiko, ka] adj tragique. 

tragicomedia [traxiko'meôjal] ftragi- 
comédie f. 

trago l'trayo] m 1. gorgée f 2. fam 
{copa] verre m» pasar un mal trago fam 
passer un mauvais moment. 

traiciôn {trajOjon] f trahison f. 

traje l'traxe] m 1. [vestido] robe f 2. [de 
regiôn, época] costume m » traje (de cha- 
queta) a) [de hombre] costume b) [de mu- 
jer] tailleur m» traje de baño maillot m 
de bain » traje de luces habit m de lu- 
mière (du torero). 

trama l'trama] f 1. trame f 2. [de obra] 
intrigue f 3. fig [confabulaciôn] machi- 
nation f. 

tramar [1] (tra'mar] vt tramer. 

tramitar {(1] [trami'tad vt : tramitar 
algo faire des démarches pour obte- 
nir qqch. 

trâmite ['tramite] m 1. (diligencia] dé- 
marche f 2. [papeleo] formalité f. 

tramo l'tramo] m 1, [de camino, ca- 
Île] tronçon m 2. [de escalera] volée f. 

tramontana [tramon'tana] f tra- 
montane f. 

tramoya [tra'moja] f [en teatro] ma- 
chinerie f. 
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tramoyista [tramo'jista] mf machi- 
niste mf. 

trampa l'trampal] f 1. piège m 2. [en 
juego, competicién] triche f 3. [puerta] 
trappe f » hacer trampa tricher. 

trampolin [trampoïlin] m 1. [en gim- 
nasia] trampoline m 2. [en piscina] plon- 
geoir m 3. [en esqui] tremplin m. 

trance l'tran0e] m 1. [apuro] mau- 
vais pas m 2. [estado hipnôtico] transe f. 

tranquilidad [trankili'ôaë] f tran- 
quillité f. 

tranquilo, la [tran'kilo, la] adj 
1. tranquille 2. (mar, tiempo] calme 
3. [libre de preocupaciones] insou- 
ciant(e). 

transbordador [tranzBorôa'6or] 
m ferry m. 

transbordar [1] [tranzBor'ôar] vt 
transborder. 

transbordo [tranz'Borôo] m chan- 
gement m (de train, etc.) » hacer trans- 
bordo changer. 

transcurrir [3] [transku'rir] vi 
[tiempo] s'écouler. 

transeünte [transe'unte] mf pas- 
sant m, -e f. 

transferencia [transfe'renOia] f vi- 
rement m » transferencia de archivos 
transfert m de fichiers. 

transferir [27] [transfe'rid] vt trans- 
férer » transferir un mensaje transfé- 
rer un message. 

transformaciôn 

[transforma'@jon] f transformation f. 

transformador [transforma'or] 
m transformateur m. 

transformar {1] [transfor'mar] vt 
transformer » transformar algo /a al- 
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guien en transformer qqch /qqn en. 
+ transformarse vp se transfor- 
mer. + transformarse en v + prep 
se transformer en. 

transfusiôn [transfu'sjon] f trans- 
fusion f. 

transiciôn [transi'6jon] f transi- 
tion f. 

transigir [15] [transi'xir] vi transi- 
ger. + transigir con v + prep tran- 
siger sur. 

transistor [transis'tor] m tran- 
sistor m. 

tränsito l'transito] m [de vehicu- 
los] circulation f. 

translücido, da [tranz'lubiôo, 6a] 
adj translucide. 

transmitir [3] [tranzmi'tir] vt 
transmettre » transmitir un mensa- 
je transmettre un message. 

transparente [transpa'rente] adj 
transparente). 

transportar [1] [transpor'tar] vt 
transporter. 

transporte [trans'porte] m trans- 
port m » transporte privado moyen m 
de transport privé » transporte pübli- 
co transports en commun. 

transportista [transpor'tista] mf 
transporteur m. 

transversal [tranzfer'sal] adj 
transversal(e). 

tranvia [tram'bia] m tramway m. 

trapear [1] [trape'ar] vt {M {habita- 
cién] passer la serpillière dans. 

trapecio [tra'pejo] m trapèze m. 

trapecista [trape'dista] mf trapé- 
ziste mf. 
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trapo l'trapo] m chiffon mb trapo 
de cocina torchon m. 

trâquea l'trakea] f trachée f. 

tras [tras] prep 1. [después de] 
après 2. [deträs de] derrière. 

-trasero, ra [tra'sero, ra] + adj ar- 
rière. + m fam derrière m. 

trasladar [1] [trazla'éar] vt 1. [des- 
plazar] déplacer 2. [viajeros, herido] 
transporter 3. [empleado, trabajador] 
muter 4. [reunién, fecha] reporter. 
+ trasladarse vp 1. [desplazarse] se 
déplacer 2. [mudarse] déménager. 

traslado [traz'laôo] m 1. [de mue- 
bles, libros] déplacement m 2. [de 
puesto, cargo] mutation f. 

traspasar [1] [traspa'sar] vt 
1. [atravesar] transpercer 2. [cami- 
no, materia] traverser 3. [puerta, limi- 
te] franchir 4, [negocio] céder. 

traspié [tras'pie] m faux pas m. 

trasplantar [1] [trasplan'tar] vt 
1. [planta] transplanter 2. [érgano] 
greffer. 

trasplante [tras'plante] m greffe f. 

traste l'traste] m {T4 [trasero] der- 
rière m. + trastes mpl EME UE 
affaires fpl» fregar los trastes faire 
la vaisselle. 

trasto l'trasto] m 1. [objeto in- 
ütil] vieillerie f 2. fig [persona] 
bon m, bonne fà rien.+ trastos mpl 
1. (pertenencias] affaires fpl2. [equi- 
po] matériel m. 

tratado [tra'tao] m traité m. 

tratamiento [trata'miento] m 
1. [manera de tratar] traitement m 
2. [titulo] titre mp tratamiento de 
textos traitement de texte. 

trazo 

tratar [1] [tra'tar] vt 1. traiter 
2. (conocer] fréquenter. + tratar 

de v + prep 1. [hablar sobre] traiter 
de 2. [intentar] essayer de. + tratar- 
se vp 1. [personas] : tratarse con al- 
guien fréquenter qqn 2. [temal] s'agir 
» se trata de. il s'agit de... 

tratativas [trata'tiBas] fpl (TE 
formalités fpl. 

trato l'trato] m1. [manera de tratar] 
traitement m 2. [relaciôn] fréquenta- 
tion f 3. [acuerdo] marché mp» cerrar 
un trato conclure un marché» jtrato 
hecho! marché conclu ! 

trauma l'trauma] m trauma- 
tisme m. 

traveller l'trafeler] m [cheques] 
chèque m de voyage, traveller's 
check m. 

través [tra'Bes] + a través de prep 
à travers. 

travesaño [trafe'sano] m1. [pieza] 
traverse f 2. DEP [de porteria] barre f 
transversale. 

travesfa [trafe'sia] f 1. [viaje] tra- 
versée f 2. [calle] passage m. 

travesti [trafes'ti] m travesti m. 

travieso, sa [tra'fieso, sa] adj 
1. [vivo, malicioso] espiègle 2. [re- 
voltoso] turbulent (e). 

trayecto [tra'jekto] m trajet m. 

trayectoria [trajek'toria] f tra- 
jectoire f. 

trazado [tra'8aôo] m tracé m. 

trazar [13] [tra'6ar] vt 1. [linea, 
dibujo] tracer 2. [proyecto, plan] 
concevoir. 

trazo l'tralo] m trait m. 
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trébol l'treBol] mtrèfle m. + trébo- 
les fpl (palo de la baraja] trèfles mpl. 

trece l'tre0e] nûm treize. 

tregua l'treyual] f trève f. 

treinta l'treinta] nm trente. 

trekking l'trekin] m trekking m, 
trek m. 

tremendo, da[tre'mendo, da] adj 
terrible. 

tren l'tren] m train m »tren de cer- 
canias train de banlieue »tren de 
lavado portique m de lavage auto- 
matique. 

trenza l'trenOa] f tresse f. 

trepar [1] [tre'par] vi grimper. 

tres l'tres] + nüm trois. + mpl trois. 
+ fpl : las tres trois heures » doscien- 
tos tres deux cent trois ptreinta ytres 
trente-trois » de tres en tres trois par 
trois »empatados a tres trois partout 
» los tres les trois »tres a cero trois à 
zéro » cada dos por tres à tout bout 
de champ. 

trescientos, tas{tres'êjentos, tas] 
nm trois cent(s). 

tresillo [tre'si£o] m 1. [sofé] sa/on 
comportant un canapé et deux fauteuils 
assortis 2.[juego] hombre m. 

trial [trial] m trial m. 

triangular [trjangular] adj trian- 
gulaire. 

triängulo [tri'angulo] m triangle m. 

tribu l'trifu] f tribu f. 

tribuna [tri'funa] f tribune f. 

tribunal {trifu'nal] m 1.tribunal m 
2. [en examen, oposiciôn] jury m. 

triciclo [tri'ôiklo] m tricycle m. 

trigo l'triyo] m blé m. 
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trilladora [tri4a'ora] f batteuse f. 

trillar [1] [tri'kar] vt battre (le blé). 

trillizos, zas[tri{i6os, as] m, f pl 
triplés mp, -es fpl. 

trimestral[trimes'tral] adj trimes- 
triel(elle). 

trimestre [trimestre] m tri- 
mestre m. 

trinchanteltrin'fante] m 1.[cuchi- 
Ilo] couteau m à découper 2. [tenedor] 
fourchette f à découper. 

trineoftri'neo] m 1. [pequeño] luge f 
2. [grande] traineau m. 

trio l'trio] m trio m. 

tripa l'tripa] f 1. [intestino] tripes fpl 
2. [barriga] ventre m. + tripas fpl [de 
mäquina, objeto] intérieur m. 

triple l'triple] + adj triple. + men 
baloncesto] panier valant trois points 
» el triple de trois fois plus de. 

tripode l'tripoôe] m trépied m. 

tripulaciôn [tripula'@jon] f équi- 
page m. 

tripulante [tripu'lante] mf 
membre m de l'équipage. 

trisomia [triso'mia] f trisomie f 
»trisomia 21 trisomie 21. 

triste l'triste] adj 1.triste 2. (antes 
de s) [persona] pauvre ; [salario, re- 
compensa] maigre. 

tristeza [tris'teOa] f tristesse f. 

triturar [1] [tritu'rar] vt 1.[des- 
menuzar] broyer 2.[mascar] triturer. 

triunfal [triun'fal] adj triomphal(e). 

triunfalista [triunfa'lista] adj & 
mftriomphaliste, 

triunfar {1} [trjun'far] vi 1.[ven- 
cer] triompher 2, [tener éxito] réussir. 
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triunfo l'triunfo] m triomphe m. 

trivial [tri'fial] adj banal(e). 

trizas l'tridas] fpl : hacer trizas algo 
réduire qqch en miettes. 

‘trocha l'trota] f EM écartement m 
(des voies de chemin de fer). 

trofeo [tro'feo] m trophée m. 

trombôn [trom'bon] m trombone m. 

trombosis [trom'bosis] f inv throm- 
bose f. 

trompa l'trompa] f 1.trompe f 
2. fam [borrachera] cuite f. 

trompazo [trom'paBo] m coup m. 

trompeta [trom'peta] f trompette f. 

trona l'trona] f chaise fhaute. 

tronar [23] [tro'nar] v impers ton- 
ner. 

tronco l'tronko] m tronc m. 

trono l'trono] m trône m. 

tropa l'tropa] f 1.[de soldados] 
troupe f 2. fam [de personas] armée f. 

tropecientos, tas [trope'fientos, 
tas] adj pl fam : he recibido trope- 
cientos mensajes j'ai reçu trente six 
mille messages. 

tropezar [34] [trope'Oar] vi tré- 
bucher. + tropezar con v + prep 
1. [obstäculo, estorbo] buter sur 2. fig 
[persona] tomber sur. 

tropezôntrope'on] m faux pas m. 
+ tropezones mpl [de jamén, pan] 
morceaux de viande, de jambon, de pain, 
de fromage, etc. ajoutés à une soupe. 

tropical [tropi'kal] adj tropical (e). 

trépico l'tropiko] m tropique m. 

tropiezo [tro'pieGo] m 1. faux pas m 
2. fig [dificultad] embüûche f. 

tuerca 

trotar [1] [tro'tar] vi 1. [caballo] trot- 
ter 2. fam [persona] cavaler. 

trote l'trote] m trot mb jya no estoy 
para esos trotes! fam j'ai passé l'âge ! 

trozo l'tro0o] m morceau m pa tro- 
zos en morceaux b un trozo de un 
morceau de. 

trucado, da [tru'kaôo, ôa] adj tru- 
qué(e). 

trucaje [tru'kaxe] m trucage m. 

trucar [10] [tru'kar] vt truquer. 

trucha l'trufa] f truite f b trucha a 
la navarra truite farcie d'une tranche de 
poitrine fumée et servie grillée. 

truco l'truko] m 1.[trampa, engaño] 
truc m 2. {en cine] trucage m. 

trueno l'trueno] m 1.tonnerre m 
2.[estampido] coup m de tonnerre 
3. [de arma] détonation f. 

trufa l'trufa] f truffe fb trufas hela- 
das truffes glacées au chocolat. 

trusa l'trusa] f [2% 1. [traje de baño] 
slip m de bain 2. [calzoncillos] slip m. 

tsunami [su'nami] m tsunami m. 

tu [tu] (p{ tus [tus]) adj ton (ta) ptus 
libros tes livres. 

tü l'tu] pron 1. [sujeto] tu 2. [predi- 
cado] toi » tü te Ilamas Juan tu t'ap- 
pelles Juan » el culpable eres tü c'est 
toi le coupable » hablar o tratar de 
tü tutoyer. 

tuberculosis [tuferku'losis] f inv 
tuberculose f. 

tuberia [tufe'ria] f tuyauterie f. 

tubo l'tuBo] m 1.[de agua, gas] 
tuyau m 2. [recipiente] tube m » tubo 
de escape pot m d'échappement. 

tuerca l'tuerka] f écrou m. 
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tuerto, ta l'tuerto, ta] adj borgne. 

tul l'tul] m tulle m. 

tulipän [tuli'pan] m tulipe f. 

tullido, da [tu’iôo, ôa] adj infirme. 

tumba l'tumba] f tombe f. 

tumbado, da [tum'baôo, ôa] adj 
1. [recostado] allongé(e) 2. [derriba- 
do] renversé (e). 

tumbar [1] [tum'bar] vt 1. [derribar] 
faire tomber 2. fam [en examen] col- 
ler. + tumbarse vp s’allonger. 

tumbona [tum'bona] f chaise f 
longue. 

tumor [tu'mor] m tumeur f. 

tumulto [tu'multo] m 1. [distur- 
bio] tumulte m 2. [confusiôn] cohue f. 

tuna l'tuna] f orchestre d'étudiants 
vêtus de capes noires ornées de rubans 
multicolores qui parcourent les rues en 
chantant des chansons. 

tünel l'tunel] m tunnel m. 

Tünez l'tune@] s 1. [pais] Tunisie f 
2. [ciudad] Tunis. 

tünica l'tunika] f tunique f. 

tupido, da [tu'pido, 6a] adj [teji- 
do] serré(e). 

tupper l'taper] = tâper. 

turbina [tur'ina] f turbine f. 

turbio, bia l'turfio, Bia] adj 1. [li- 
quido, agua] trouble 2. fig [asunto, 
negocio] louche. 

turbulencia [turfu'len8ia] f 1. tur- 
bulence f 2. [confusiôn] tumulte m. 

turco, ca l'turko, ka] + adj turc 
(turque). + m, f Turc m, Turque f. + m 
[lengua] turc m. 

turismo [tu'rizmo] m 1. tourisme m 
2. [coche] voiture f de tourisme. 

turista [tu'rista] mf touriste mf. 

turistear [1] [turist'ear] 
vi T4 LA faire du tourisme. 

turistico, ca [tu'ristiko, ka] adj 
touristique. 

türmix® l'turmiks] m mixer m. 

turno l'turno] m 1. tour m2. (suce- 
sin] roulement m » ‘espere su tur- 
no” ‘attendez votre tour’. 

Turquia [tur'kia] s Turquie f. 

turrôn [tu'ron] m touron m (confi- 
serie de Noël semblable au nougat). 

tute l'tute] m jeu semblable au whist. 

tutear [1] [tute'ar] vt tutoyer. 
+ tutearse vp se tutoyer. 

tuteo [tute'eo] m tutoiement m. 

© El tuteo 

En Espagne, l'usage de tü à la place 
d'usted pour s'adresser à quelqu'un 
qu'on ne connaît pas forcément est 
très répandu.L'emploi de usted est 
moins fréquent et réservé à cer- 
taines occasions formelles ou aux 
relations professionnelles. 

tutor, ra [tu'tor, ra] m, f 1. [de 
bienes, menor] tuteur m,-trice f 
2. [profesor particular] précep- 
teur m, -trice f 3. [de curso] profes- 
seur m principal. 

tuyo, ya l'tujo, ja] + adj à toi. 
+ pron : el tuyo le tien » la tuya la 
tienne » este libro es tuyo ce livre 
est à toi » lo tuyo es el teatro ton 
truc c'est le théâtre » un vecino tuyo 



845 

un de tes voisins » los tuyos [tu fa- 
milia] les tiens mpl. 

TV f (abrescrita de televisiôn) TV f(té- 
lévision). 

twitear [1] [twite'ar] vi utiliser l'ou- 
til de réseau social Twitter. 

UU 
ubicaciôn [ufika'bion] f EM empla- 
cement m. 

UCI l'ubï] f (abr de unidad de cuidados 
intensivos) unité f de soins intensifs. 

Ucrania [u'krania] s Ukraine f. 

Ud. abrescrita de usted. 

UdS. (abr escrita de ustedes) = usted. 

UE (abr escrita de Uniôn Europea) f UE f 
(Union européenne). 

üicera l'ulôera] f ulcère m. 

uitimar [1] [ultimar] vt 1. [terminar] 
mettre la dernière main à 2." [ma- 
tar] tuer. 

üitimo, ma l'ultimo, ma] adj der- 
nier(ère) p a ültimos de [mes, año] à la 
fin de » por ültimo enfin » en el ültimo 
rincôn del desvän dans le coin le plus 
caché du grenier » ditima Ilamada [en 
aeropuerto] dernier appel m. 

ultramarinos [ultrama'rinos] m inv 
[tienda] épicerie f. 

Uniôn Europea 

ultravioleta fultrafio'leta] adj ultra- 
violet(ette). 

umbral [um'bral] m seuil m. 

un, una l'un, una] art un (une) ; uno 
> un âguila un aigle » una mujer une 
femme » unas cartas des lettres b un 
dia volveré je reviendrai un jour »un 
hombre un homme » unos niños des 
enfants » unos meses quelques mois. 

unänime [u'nanime] adj unanime. 

UNED [u'neë] f (abr de Universidad 
Nacional de Educaciôn a Distancia) 

= CNED m (Centre national d'enseigne- 
ment à distance). 

Unesco [u'nesko] (abr de United Na- 
tions Educational, Scientific and Cul- 

tural Organization) f Unesco f. 

ünicamente [unika'mente] adv uni- 
quement. 

Unicef [uni'6ef] (abr de United Na- 
tions International Children's Emer- 

gency Fund) m Unicef m. 

ünico, ca l'uniko, ka] adj 1. [solo] 
seul(e) 2. [excepcional] unique. 

unicornio [uni'kornio] m licorne f. 

unidad [uni'éaël f unité fp unidad cen- 
tral unité centrale. 

unido, da [u'niôo, ôa] adj uni(e). 

unifamiliar [unifami!liag adj 1. [i- 
vienda, casa] individuel(elle) 2, [empre- 
sa] familial(e). 

unificaciôn [unifika'jon] f unifi- 
cation f. 

uniforme [uniforme] m uniforme m. 

uniôn (u'njon] f union f. 

Uniôn Europea [u'njon eyro'peal] f : la 
Uniôn Europea l'Union feuropéenne. 
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unipersonal [uniperso'nal] adj uni- 
personnel(elle). 

unir [3] [u'nig vt 1, unir 2. [juntar] 
joindre 3. [piezas] assembler 4. [comu- 
nicar] relier 5, [mezclar] lier. 
+ unirse vp s'unir. 

unisex [uni'seks] adj inv unisexe. 

universal [unifer'sal] adj univer- 
sel(elle). 

universidad [unifersi'ôaë] f uni- 
versité f. 

universitario, ria [unifersi'tario, 
ria] m, f diplômé m, -e fde l’université. 

universo [uni'Berso] m univers m. 

Uno, na l'uno, na] + art 1. un (une) 

» tienen una gran piscina ils ont 
une grande piscine » habia unos 
coches mal aparcados il y avait des 
voitures mal garées » he conocido a 
unas chicas muy simpäticas j'ai fait 
la connaissance de filles très sympa- 
thiques 2. [aproximadamente] : habia 
unas doce personas il y avait une dou- 
zaine de personnes » me voy unos dias 
je pars quelques jours 
+ nüm un (une) » habia cincuenta y 
una mujeres il y avait cinquante et 
une femmes 
+ pron 1. [indefinido] un (une) » los 
bombones estän muy buenos, coge 
uno les chocolats sont délicieux, 
prends-en un » tienes muchas man- 
Zanas, dame unas tu as beaucoup de 
pommes, donne-m'en quelques-unes 
» uno /una de l’un /l'une de » uno. 
otro l'un. l'autre » uno habla, otro 
calla l'un parle, l'autre se tait 2. fam 
[cierta persona] : ayer hablé con uno 
que te conoce hier, j'ai parlé à un type 
qui te connaît 3. [yo] on» entonceses 
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cuando se da uno cuenta de. c'est 
alors qu'on se rend compte de. puna 
ya esté acostumbrada a eso j'y suis 
habituée 4, [en locuciones] : como uno 
mäs comme tout le monde » uno a 
uno un à un » de uno en uno un par 
un » uno por uno Un par un » mâs de 
uno plus d'un 
+ m un p doscientos uno deux cent 
un » treinta y uno trente et un » em- 
patados a uno un partout » uno a cero 
un à zéro 

+ f [hora] : la una une heure. 

untar [1] [un'tañ vt 1. (pan, tostada] 
tartiner 2. [manchar] tacher 3. [con cre- 
ma, pomada] enduire. + untarse vp 
1. [mancharse] se tacher 2, [con crema, 
pomada] s'enduire. 

uña l'una] f 1. [de persona] ongle m 
2. [de animal] griffe f 3. [de caballo, 
vaca] sabot m » hacerse las uñas se 
faire les ongles. 

uralita® [uralita] f tô/e ondulée de Fi- 
brociment®. 

uranio [u'ranjo] m uranium m. 

urbanizaciôn [urfaniOaOjon] f 1. [ac- 
ciôn] urbanisation f 2. [lugar] lotisse- 
ment m. 

urbano, na [ur'fano, na] + adj ur- 
bain(e). + m,f agent m de police. 

urgencia [ur'xenOja] f urgence f» con 
urgencia d'urgence o en urgence. 
+ urgencias fpl [en hospital] ur- 
gences fpl. 

urgente [urxente] adj urgent(e). 

urgentemente [urxente'mente] adv 
d'urgence. 

urinario [uri'narjo] m urinoir m. 
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URL l'u'ere'ele] (abr de Uniform Resou- 
rce Locator) m URL f. 

urna l'urna] f 1. urne f 2. [de exposi- 
ciôn] vitrine f. 

* urraca [u'raka] f pie f. 

urticaria [urtikaria] f urticaire f. 

Uruguay [uru'yuai s Uruguay m. 

uruguayo, Va [uru'yuajo, ja] 
+ adj uruguayen(enne). + m, f Uru- 
guayen m, -enne f. 

usado, da [u'sa5o, ôa] adj 1. [utilizado] 
usagé (e) 2. [coche] d'occasion 3. [pala- 
bra] usité(e) 4, [gastado] usé(e). 

usar [1] [u'sar vt 1. [aparato, herramien- 
ta] utiliser 2, [llevar] porter» qué talla 
usa? quelle taille faites-vous ? 

USB l'u'ese'be] (abr de Universal Serial 
Bus) m : lave USB clé USB » puerto USB 
port USB. 

uso l'uso] m1. utilisation f 2. [empleo] 
usage m » usos y costumbres les us et 
coutumes. 

usted [us'teô] (p/-des [ôes]) pron vous 
» susted es español? vous êtes espa- 
gnol ? » £cémo estän ustedes? com- 
ment allez-vous ?» me gustaria hablar 
con usted j'aimerais vous parler » tra- 
tar a alguien de usted vouvoyer qqn. 

usual [usu'al] adj habituel (elle). 

usuario, ria [u'suario, ria] m, f 1. [de 
transportes, servicios] usager m 2. [de 
méquina, INFORM] utilisateur m, -trice f. 

utensilio [uten'silio] m ustensile m. 

ütero l'utero] m utérus m. 

ütil l'uti] + adj utile. + m outil m. 

utilidad [utili'oaë] f 1. utilité f 2. [pro- 
vecho] profit m. 

vaciar 

utilitario [utili'tario] m petite voi- 
ture f. 

utilizar [13] [utili'éad vt utiliser. 

UVa l'ufa] f raisin m » uvas de la suer- 
te tradition du 31 décembre en Espagne. 

@) Las doce uvas 

En Espagne, la tradition veut que 
l'on avale douze grains de raisins au 
moment des 12 coups de minuit le 31 
décembre. Ce geste est censé porter 
chance toute l'année. Les 12 coups 
de minuit de référence pour toute 
l'Espagne sont ceux de l'horloge de la 
Puerta del Sol à Madrid, place où les 
madrilènes ont l'habitude de se réu- 
nir nombreux pour cette occasion. 
Les 12 coups de la Puerta del Sol sont 
retransmis en direct dans tout le pays. 

Vv 
VaCa l'baka] f 1. [animal] vache f 2. [car- 
ne] bœuf m. 

vacacional [bakaBio'nal] adj de va- 
cances. 

vacaciones [baka'ôjiones] fpl va- 
cances fpl » estar /ir de vacaciones 
être /partir en vacances. 

vacante [ba'kante] f poste m vacant. 

vaciar [9] [ba@ï'as vt 1. vider 2, [de- 
jar hueco] évider. 
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vacilar [1] [baôï'lag vi 1. [dudar] hési- 
ter 2, [tambalearse] chanceler. 

vacilén [ba@ï'lon] m [FA fête f. 

vacio, a [ba@io, a] + adj 1. vide 2. [no 
ocupado] libre 3. [superficial] creux 
(creuse). + m vide m bal vacio [enva- 
sado] sous vide. 

vacuna [ba'kunal] f vaccin m. 

vacunaciôn [bakuna'8jon] f vacci- 
nation f. 

vacunar [1] [baku'nañ] vt vacciner. 

vado l'baÿo] m 1. [en la calle] bateau m 
2. [de rio] gué m » ‘vado permanente’ 
‘sortie de voitures’, 

vagabundo, da [baya'Bundo, da] m, 
fvagabond m, -e f. 

vagamente [baya'mente] adv va- 
guement. 

vagina [ba'xina] f vagin m. 

vago, ga l'bayo, ya] adj 1. [perezoso] 
feignant(e) 2. [impreciso] vague. 

vagôn [ba'‘yon] m wagon m. 

vagoneta [bayo'neta] f wagonnet m. 

vaho l'bao] m 1. [vapor] vapeur f 
2. [aliento, en cristales] buée f. + vahos 
mpl [de hierbas] inhalation f. 

vaina l'bajna] f 1. [funda] étui m 2. [de 
guisantes, habas] cosse f. 

vainilla [bajïni4a] f vanille f. 

vajilla [ba'xia] f vaisselle f. 

vale l'bale] + m 1. [papel] bon m 2.17 
fam [amigo] copain m. + interj : vale? 
d'accord ? » jvale! d'accord ! » jvale (ya)! 
ça suffit ! 

Valencia [ba'lenôja] s Valence. 

valenciana [balen'jana] f {revers m 
(de pantalon). 

valentia [balen'tia] f [cualidad] cou- 
rage m. 

valer [74] [ba'ler] + m valeur f. + vt 
valoir. + vi 1. [ser eficaz] valoir 2. [ser- 
vir] aller 3. [ser vélido] être valable 
4. [estar permitido] être permis(e) 
peste chico vale c'est un garçon bien 
»estos zapatos ya no me valen ces 
chaussures ne me vont plus » valer la 
pena valoir la peine » mäs vale que no 
le digas nada il vaut mieux que tu ne 
lui dises rien. + valerse de v + prep 
se servir de. 

valeriana [bale'rjana] f valériane f. 

validaciôn [balisa ion] f validation f. 

validar [1] [bali'ôar] vt valider. 

validez [bali'ôel] f validité f. 

välido, da l'balio, &a] adj valable. 

valiente [ba'ljente] adj coura- 
geux(euse). 

valija [ba!lixa] f [] valise f. 

valioso, sa [ba'ljioso, sa] adj pré- 
cieux(euse). 

valla l'baëa] f 1. clôture f 2. [de publi- 
cidad] panneau m publicitaire 3, DEP 
haie f. 

valle l'bafe] m vallée f. 

valor [ba'lor] m 1. valeur f 2, [valen- 
tia] courage m. 

valoraciôn [balora'ôjon] f évalua- 
tion f. 

valorar [1] [baloran vt évaluer. 

Vals l'bals] (p/ valses) m valse f. 

välvula l'balBula] f 1. [eléctrica] valve f 
2. [de coche] soupape f. 

vanguardista [banguarista] adj 
avant-gardiste. 

vanidad [bani'ôaë] f vanité f. 

Est PRES TES | VS A 0 tt sat. 
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vanidoso, sa [bani'ôoso, sa] adj va- 
niteux(euse). 

Vano, na ['bano, na] adj vain(e) pb en 
vano linütilmente] en vain. 

Vapor [ba'pod m vapeur f» al vapor 
_ à la vapeur. 

vaporizador [baporiba' or m vapo- 
risateur m. 

vaquero, ra [ba'kero, ra] adj [ropa, 
chaqueta, pantalén] en jean. + vaque- 
ros mpl jean m. 

vara l'bara] f bâton m. 

variable [bari'afle] adj 1. [opiniôn, cli- 
ma] variable 2. [carécter] changeant (e). 

varlado, da [bari'aôo, 6a] adj varié(e). 

variar [9] [bari'ad vt 1. [cambiar] chan- 
ger2. [dar variedad] varier. + variar de 
v + prep changer de. 

varicela [bari'@ela] f varicelle f. 

varices [ba'rides] fpl varices fpl. 

variedad [barie'aë] f variété fb teatro 
de variedades théâtre de variétés. 

varios, rias l'barios, rias] adj pl 
1. falgunos] plusieurs 2. [diferentes] di- 
vers(es)» ‘varios’ ‘divers’. 

varôn [ba'ron] m1. [hombre] homme m 
2. (niño] garçon m. 

varonil [baro'nil] adj 1. [valiente, 
fuerte] viril(e) 2. [prenda, colonia] pour 
homme. 

vasallo, Ila [ba'sao, £a] m, f vas- 
sal m,-ef. 

Vasco, Ca l'basko, ka] + adj basque. 
+ m, f Basque mf. + m [lengua] 
basque mp a la vasca (à la) basquaise. 

vascohablante [baskoa'flante], 
vascoparlante [baskopar'lante] adj 
& mf bascophone. 

veleta 

vasija [ba'sixa] f pot m. 

Vaso l'baso] m verre m. 

vasto, ta l'basto, ta] adj vaste. 

vâter l'bater m W-C mpl. 

Vaticano [bati'kano] m : el Vatica- 
no le Vatican. 

Vaya l'baja] interj 1. [sorpresa] ça alors ! 
2. [admiracién] ouah ! » jvaya moto! 
quelle moto! 

Vda. (abrescrita de viuda) Vve (veuve). 

Vdo. (abr escrita de viudo) vf (veuf). 

vecindad [bedin'daë] f voisinage m. 

vecindario [beBin'dario] m1. [de una 
casa, un barrio] voisins mp/2. [de un pue- 
blo, una ciudad] habitants mpl. 

vecino, na [be'fino, na] + adj voi- 
sin(e). + m, f 1. [de una casa, un barrio] 
voisin m, -e f 2. [de un pueblo, una ciu- 
dad] habitant m, -e f. 

vegetaciôn [bexeta'Bjon] f végéta- 
tion f. 

vegetal [bexe'tal] + adj végétal(e). 
+ m1. végétal m2. [sändwich] sand- 
wich m crudités. 

vegetariano, na [bexeta'rjano, na] 
m, f végétarien m, -enne f. 

vehicular [1] (bejku'lag vt véhiculer. 

vehiculo [be'ikulo] m véhicule m. 

veinte l'beinte] nüm vingt. 

vejez [be'xel] f vieillesse f. 

vejiga [be'xiya] f vessie f. 

vela l'bela] f 1, [para dar luz] bougie f 
2. [de barco] voile f 3. [vigilia] veille f 
» estar en vela veiller. 

velcro® l'belkro] m Velcro® m. 
velero [be'‘lero] m voilier m. 

veleta [be‘leta] f girouette f. 



velista 

velista [be'lista] mf voiliste mf. 

vello l'be£o] m [de persona] duvet m. 

velo l'belo] m voile m. 

velocidad [beloGï'ôaë] f vitesse f » la 
baja /alta velocidad le bas /haut dé- 
bit »‘velocidad controlada por radar 
‘contrôle radar’, 

velédromo [be'loôromo] m vélo- 
drome m. 

velomotor [belomo'tor] m vélomo- 
teur m. 

velorio [be'lorio] m veillée ffunèbre. 

veloz (be'lof] (p/ -ces[6es]) adj rapide. 

vena l'bena] f veine f. 

venado [be'naôo] m gibier m. 

vencedor, ra [benGe or, ra] m, f vain- 
queur m. 

vencer [11] [ben@ed + vt 1.vaincre 

2.[dificultad, obstéculo] surmonter 
3. [suj: suceso, cansancio] abattre. + vi 
1. [ganar] gagner 2. [contrato, plazo] ex- 
pirer 3. [pago, deuda] échoir. 

vencido, da [ben'fiôo, ôa] adj [de- 
rrotado] vaincu(e) » darse por venci- 
do s'avouer vaincu. 

vencimiento{[ben@imiento] m 1.[de 

contrato, plazo] expiration f 2.[de pago, 
deuda] échéance f. 

venda l'benda] f bande f(pansement). 

vendaje [ben'daxe] m bandage m. 

vendar [1] [ben'dad vt bander. 

vendaval[benda'Bal] m grand vent m. 

vendedor, ra[bendeôor, ra] m, fven- 
deur m, -euse f. 

vender {2] [ben'der] vt vendre. 

vendimia [ben'dimia] f vendange f. 
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vendimiador, ra [bendimia'6or, ra] 
m, f vendangeur m, -euse f. 

vendimiar [8] [bendi' mia vt ven- 
danger. 

veneno{be'neno] m 1.poison m 2.[de 
animales] venin m. 

venenoso, sa [bene'noso, sa] adj 
1. [seta] vénéneux(euse) 2. [serpiente] 
venimeux(euse). 

venezolano, na [benebo!lano, na] 

+ adj vénézuélien(enne)., + m, f Vé- 
nézuélien m, -enne f. 

Venezuela [bene'@uela] s Venezue- 
là m. 

venganza[ben'gan6a] f vengeance f. 

vengarse [16] [ben'garse] vp se ven- 
ger. 

venida [be'niôa] f venue f. 

venir [75] [be'nir] + vi 1.venir pvino 
ayer por la tarde il est venu hier après- 
midi 2. [llegar, suceder] arriver »ya vie- 
nen los turistas les touristes arrivent 
» le vino una desgracia inesperada 
il lui est arrivé un malheur inattendu 
3. [seguir en el tiempo] : el año /la se- 
mana que viene l'année /la semaine 
prochaine »ahora viene la escena mäs 
divertida maintenant c'est la scène la 
plus drôle 4. [hallarse, estar] être »su 
foto viene en la primera pâgina sa 
photo est en première page »el texto 
viene en inglés le texte est en anglais 
5.[ropa, zapatos] aller » el abrigo le vie- 
ne pequeño ce manteau est trop petit 
pour lui 6.[en locuciones] : ja qué viene 
esto? pourquoi dis-tu ça ? 

+ venir dev + prep [proceder] venir de. 
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+ venirse vp [llegar] venir » venirse 
abajo à) [edificio, persona] s'effondrer 
b) [proyecto] tomber à l'eau. 

venta l'benta] f 1. [de producto] vente f 
2. [hostal] auberge f » venta al deta- 
Île vente au détail » venta al por ma- 
yor vente en gros » ‘venta de bille- 
tes’ ‘vente des billets’ » ‘en venta’ ‘à 
vendre”. 

ventaja [ben'taxa] f avantage m. 

ventana [ben'tana] f fenêtre f b ven- 
tana emergente pop-up m. 

ventanilla [benta'ni£a] f 1.[detren] fe- 
nêtre f 2. [de coche] vitre f 3.[de avion] 
hublot m 4. [de oficina, cine] guichet m. 

ventero, ra [ben'tero, ra] m, f au- 
bergiste. 

ventilaciôn [bentila'jon] f venti- 
lation f. 

ventilador [bentila' or] m ventila- 
teur m. 

ventisca [ben'tiska] f tempête f de 
neige. 

ventosa [ben'tosa] f ventouse f. 

ventoso, Sa [ben'toso, sa] adj ven- 
teux(euse). 

ventrilocuo, cuafben'trilokuo, kua] 
m, f ventriloque mf. 

ver [76] l'ber] + vt 1. voir 2. [televisién] 
regarder 3. [en locuciones] : jhay que ver 
lo tonto que es! qu'est-ce qu'il peut 
être bête ! » por lo visto oque se ve ap- 
paremment » ver mundo voyager » vol- 
ver a ver revoir. + vi Voir b za ver? creo 
que ese läpiz es mio fais voir ? je crois 
que ce crayon est à moi pa ver qué pasa 
voyons ce qui se passe payer lo vien el 
parque hier je l'ai vu au parc » desde 
casa vemos el mar de chez nous on voit 

là mer »esta es tu manera de ver las 
cosas c'est ta façon de voir les choses 
» fui a ver a unos amigos je suis allé 
voir des amis » los ciegos no ven les 
aveugles ne voient pas » ver bien /mal 
voir bien /mal » voy a ver si han veni- 
do ya je vais voir s'ils sont arrivés » ya 
veo lo que quieres decir je vois ce que 
tu veux dire » ya veo que estäs de mal 
humor je vois bien que tu es de mau- 
vaise humeur » yo no lo veo tan mal ce 
n'est pas si mal. + verse con v + prep 
[tratarse] voir. 

veraneante [beranc'ante] mf esti- 
vant m, -e f. 

veranear [1] [berane'ar] vi passer ses 
vacances d'été. 

veraneo [bera'neo] m vacances fpl 
d'été. 

veraniego, ga [bera'nieyo, ya] adj 
estival(e). 

verano [be'rano] m été m b en vera- 
noenété. 

veras l'beras] + de verasadv 1. [real- 
mente] vraiment 2. [en serio] sérieuse- 
ment. 

verbena [ber'Benal] f 1. [fiesta] fête po- 
pulaire nocturne 2.{planta] verveine f. 

verbo l'herfo] m verbe m b verbo au- 
xiliar verbe auxiliaire. 

verdad [ber'aÿ] f vérité f » de verdad 
a) [realmente] vraiment b) [en serio] sé- 
rieusement » sverdad? n'est-ce pas ? 

verdadero, ra [berôaero, ra] adj 
1. [cierto, real] vrai(e) 2. [no falso] vé- 
ritable. 

verde l'berde] + adj 1. [color] vert(e) 
2. fig [sin experiencia] jeune 3. fig [obs- 
ceno] osé(e). + m vert m. 



verduleria 

verduleria [berôule'ria] f : ir a la ver- 
duleria aller chez le marchand de lé- 
gumes. 

verdulero, ra [berôu'lero, ra] m, f 
marchand m, -e f de légumes. 

verdura [ber'ura] f légume mp ver- 
dura con patatas légumes cuits à l'eau 
avec des pommes de terre. 

vereda [be‘reôa] f 1. [camino] sentier m 
2. GE LA [acera] trottoir m. 

veredicto [bere'ôikto] m verdict m. 

vergonzos0, Sa [beryon'0oso, sa] adj 
1. [deshonroso] honteux(euse) 2. [timi- 
do] timide. 

vergüenza [ber'yuen6a] f 1. honte f 
2. [pudor] pudeur f 3. [dignidad] amour- 
propre mb me dio vergüenza j'ai eu 
honte. 

verificar [10] [berifi'kar] vt vérifier. 

verja l'berxa] f grille f. 

vermü [ber'mu] m 1. [licor] ver- 
mouth m 2. [aperitivo] apéritif m. 

verosimil [bero'simil] adj vraisem- 
blable. 

verruga [be'ruya] f verrue f, 

versiôn [ber'sjon] f version fb versiôn 
original version originale. 

verso l'berso] m 1. [género] vers m 
2. [poema] poème m. 

vertedero [berte'ôero] m 1. [de ba- 
suras] décharge f 2. [de aguas] déver- 
soir m. 

verter [20] [ber'ter] vt renverser. 

vertical [bertikal] adj vertical(e). 

vértice l'bertide] m sommet m. 

vertido [bertido] m déchet m. 

vertiente [ber'tiente] f 1. [de mon- 
taña] versant m 2. [de tejado] pente f. 
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vértigo l'hertiyo] m vertige m. 

vestibulo [bes'tifulo] m hall m. 

vestido [bes'tiôo] m 1. [prenda de ves- 
tir] vêtement m 2. [de mujer] robe f. 

vestimenta [besti'menta] f vête- 
ments mpl. 

vestir [26] [bes'tir] + vt 1. habiller 
2. (levar puesto] porter. + vi être ha- … 
billé(e). + vestirse vp s'habiller. 

vestuario [bestu'arjo] m 1. [ropa de 
persona] garde-robe f 2. [de actores] 
costumes mpl 3. [en gimnasio, piscina] 
vestiaire m 4. [de actores] loge f. 

veterano, na [bete'rano, na] m, f vé- 
téran m. 

veterinario, ria [beteri'narjo, rja] m,f 
vétérinaire mf. 

vez l'beë] (p/-ces [8es]) f 1. fois f 2. [tur- 
no] tour m » a veces parfois » ghas es- 
tado en Paris alguna vez? tu es déjà 
allé à Paris ? » una vez une fois » dos 
veces deux fois » de vez en cuando de 
temps en temps » pocas veces rare- 
ment» muchas veces souvent » otra 
vez encore une fois » tres veces al dia 
trois fois par jour » unas veces parfois 
» en vez de au lieu de» pedir la vez de- 
mander son tour. 

VHF l'ufe'affe'efe] m (abr de very high 
frequency) VHF f. 

Via l'bia] f voie f» por via aérea par 
avion. 

viaducto [bia'Sukto] m viaduc m. 

viajar [1] [bia'xad vi voyager. 

viaje l'bjaxe] m voyage mp viaje de ne- 
gocios voyage d'affaires » viaje de no- 
vios voyage de noces ir de viaje partir 
en voyage » jbuen viaje! bon voyage ! 
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viajero, ra [bja'xero, ra] m, f voya- 
geur m, -euse f. 

vianda l'bianda] f mets m. 

vibora l'bifora] f vipère f. 

.Vibrar [1] [bi'Brad vi vibrer. 

vicepresidente, ta [bibepresi'ôente, 
ta] m, f vice-président m, -e f. 

viciarse [8] [bi'@jarse] vp : viciarse 
(con algo) [persona] devenir dépen- 
dant(e) (de qqch). 

vicio ['bibio] m 1. [mala costumbre] ma- 
nie f 2. [inmoralidad] vice m. 

vicioso, sa [bi'6jioso, sa] adj vi- 
cieux(euse). 

victima ['biktimal] f victime fb ser vic- 
tima de être victime de. 

victimizaciôn [biktimiba'6jon] f vic- 
timisation f. 

victoria [bik'torja] f victoire f. 

Vid ['biô] f vigne f. 

vida l'biôa] f 1. vie f 2. [duracién] du- 
rée f de vie » vida familiar vie de fa- 
mille » buena vida belle vie » mala vida 
mauvaise vie » de toda la vida depuis 
toujours » amargarle la vida a alguien 
rendre la vie impossible à qqn. 

vidente [biôente] mf voyant m, -e f. 

video l'biôeo] m 1. [técnica] vidéo f 
2. [aparato] magnétoscope m. 

videocämara [.biôeo'kamara] f Ca- 
méscope® m. 

videocasete [biseoka'sete] m cas- 
sette f vidéo. 

videoconferencia [biseokonfe- 
‘renôja] f visioconférence f. 

videoconsola [biôeokon'sola] f 
console f de jeux vidéo. 

vigilabebés 

videojuego [.bideo'xueyo] m jeu m 
vidéo. 

videoteléfono [biôeote!lefono] m 
visiophone m. 

videovigilancia {bideofixi'lan@ja] f 
vidéosurveillance f. 

vidriera [bi'ôriera] f vitrail m. 

vidrio l'biôrio] m [material] verre m. 

vieira l'hjeira] f coquille f Saint- 
Jacques. 

viejo, ja l'biexo, xa] + adj vieux 
(vieille). + m, f 1. [anciano] vieux m, 
vieille f 2. [WE [compañero, amigo] 
pote m » hacerse viejo vieillir un hom- 
bre viejo un vieil homme. 

Viena l'biena] s Vienne. 

viento l'biento] m vent m » hoy hace 
viento il y a du vent aujourd'hui. 

vientre l'bientre] m ventre m. 

viernes l'biernes] m inv vendredi m 
» Viernes Santo Vendredi Saint » cada 
viernes o todos los viernes tous les ven- 
dredis » caer en viernes tomber un ven- 
dredi » el préximo viernes o el viernes 
que viene vendredi prochain » viene 
el viernes il vient vendredi » el viernes 
pasado vendredi dernier » el viernes 
por la mañana /tarde /noche vendre- 
di matin /après-midi /soir» este viernes 
a) [pasado] vendredi dernier b) [prxi- 
mo] vendredi prochain » los viernes 
le vendredi. 

Vietnam [bieô'nam] s Vietnam m. 

Viga l'biva] f poutre f. 

vigencia [bi'xen6ja] f validité f. 

vigente [bi'xente] adj en vigueur. 

vigilabebés [Rixilabe'fes] m surveille- 
bébé m. 



vigilante 

vigilante [bixi'lante] mf sur- 
veillant m, -e f. 

vigilar [1] (bixi'lar] vt surveiller. 

vigor [bi'yor] m vigueur f b en vi- 
gor en vigueur. 

Vigoroso, sa [biyo'roso, sa] adj vi- 
goureux(euse). 

ViI l'bil] adj 1. [persona] méprisable 
2. facto, conducta] vil(e). 

villancico [bi4an'ôiko] m chant m 
de Noël. 

vinagre [bi'nayre] m vinaigre m. 

vinagreras [bina'yreras] fpl hui- 
lier m. 

vinagreta [bina'yreta] f vinai- 
grette f» salsa vinagreta vinaigrette 
» a la vinagreta à la vinaigrette. 

vinculaciôn [binkula'@ion] f lien m. 

vincular [1] (binku'lag vt lier. 

Vino l'bino] m vin m » vino blanco / 
rosado /tinto vin blanc /rosé /rouge 
» vino de la casa vin de la maison 
» vino corriente Vin ordinaire » vino 
de mesa vin de table. 

viña l'bina] f [terreno] vigne f 

violaciôn [biola'bjon] f 1. [de ley] 
violation f 2. [abuso sexual] viol m. 

violador, ra [biola'ôor, ra] m, f vio- 
leur m, -euse f. 

violar [1] [bio'lar] vt violer. 

violencia [bio'lenOja] f violence f 
» me causa violencia preguntärselo 
ça me gêne de le lui demander. 

violento, ta {bio'lento, ta] adj vio- 
lent(e) » estar violento être gêné » ser 
violento être génant. 

violeta [bio'leta] f violette f. 

violin [bio!lin] m violon m. 
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violinista [bioli'nista] mf violo- 
niste mf. 

violoncelo [biolon'felo] m vio- 
loncelle m. 

VIP [bip] (abr de very important per- 
son) mf VIP mf. 

virgen l'birxen] adj vierge p la Vir- 
gen la Vierge. 

Virginiano, na [birxiniano, na] m,f 
[M Vierge f inv. 

Virgo l'biryo] m Vierge finv. 

virtud [bir'tuÿ] f vertu f» en virtud 
de en vertu de. 

viruela [bi'ruela] f variole f. 

virus l'birus] m inv virus m. 

viruta [bi'ruta] f [de madera] co- 
peau m » virutas de jamôn petites 
tranches fines de jambon de pays. 

Visa ['bisa] f [F visa m. 

visado [bi'saôo] m visa m. 

viscera l'bisôera] f viscère m. 

viscosa [bis'kosa] f viscose f. 

visera [bi'sera] f visière f. 

visible [bi'sifle] adj visible. 

visillos [bi'sifos] mpl voilages mpl. 

visita [bi'sita] f 1. [acciôn] visite f 
2. [persona] visiteur m, -euse f» hacer 
una visita rendre une visite, 

visitante [bisi'tante] mfvisiteurm, 
-euse f. 

visitar [1] {bisi'tar] vt 1. (amigo, pa- 
riente] rendre visite 2. [ciudad, mu- 
seo, cliente] visiter 3. [suj: médico] 
examiner. 

vislumbrar [1] [bizlum'brar] vt 
entrevoir. 
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vispera l'bispera] f [dia anterior] 
veille f. 

vista l'bista] f 1. vue f 2. [ojos] 
yeux mpl 3, [perspicacia, astucia] 
‘flair m 4. [juicio] audience f» a pri- 
mera o simple vista à première vue 
» con vistas a dans l'intention deb en 
vista de vu, compte tenu de » en vis- 
ta de que étant donné que jhasta la 
vista! à la prochaine ! » vista previa 
aperçu m avant impression. 

vistazo [bis'taGo] m coup m d'œil 
» echar un vistazo jeter un coup d'œil. 

visto, ta l'bisto, ta] adj : estar bien / 
mal visto [hecho, conducta] être bien / 
mal vu» est muy visto a) [ropa] c'est 
démodé b) [truco, chiste] c'est du déjà- 
vu» por lo visto apparemment » vis- 
to que vu que, puisque. 

vistoso, sa [bis'toso, sa] adj 
voyant (e). 

visualizaciôn [bisualiea'@jon] f af- 
fichage m. 

visualizador [bisualida'6or] m af- 
ficheur m. 

visualizar [13] [bisuali'Oar] vt af- 
ficher. 

vital [bi'tal] adj 1. vital(e) 2. [con vi- 
talidad] plein(e) de vitalité. 

vitalidad {bitali'oaë] f vitalité f. 

vitamina [bita'mina] f vitamine f. 

viticola [bi'tikola] adj viticole. 

vitrina [bi'trina] f vitrine f (meuble). 

vitrocerämica [bitro8e'ramika] 
f [cocina] table f de cuisson vitrocé- 
ramique. 

viudo, da l'biuôo, ôa] m, f veuf m, 
veuve f, 

volcar 

Viva l'bifa] inter) : jviva los novios! 
vive les mariés ! 

vivaquear [1] [bibake'ar] vi bi- 
vouaquer. 

viveres l'biferes] mpl vivres mpl. 

vivienda [bi'fienda] f logement m. 

vivir [3] (bi'fid + vi 1. vivre 2, [resi- 
dir] habiter. + vt vivre. « vivir de v+ 
prep vivre de. 

vivo, va l'bifo, Ba] adj 1. vif (vive) 
2. [existente, expresivo] vivant(e) » es- 
tar vivo être en vie b en vivo a) [pro- 
grama, emisiôn] en direct b) [en per- 
sona] en chair et en os. 

vizcaino, na [biôka'ino, na] adj : a 
la vizcaina (à la) basquaise. 

vocabulario [bokafu'lario] m vo- 
cabulaire m. 

vocaciôn [boka'6ion] f vocation f. 

vocal [bo'kall f voyelle f. 

vodka ['boôka] m vodka f. 

VOI. (abr escrita de volumen) vol. (vo- 
lume). 

volador, ra [bola'ôor, ra] adj vo- 
lant(e). 

volante [bo'lante] + adj volant(e). 
+ m volant m. 

volar [23] [bo'lar] + vi 1. [aviôn, pé- 
jaro] voler 2. fam [tiempo] passer vite 
3, fam [desaparecer] s'envoler 4. fam 
[correr] se dépêcher. + vt [hacer ex- 
plotar] faire sauter. 

volcän [bol'kan] m volcan m. 

volcänico, ca [bol'kaniko, ka] adj 
volcanique. 

volcar [36] [bol'kar] + vt renver- 
ser. + vi 1. se renverser 2, [barco] se 
retourner. 



voleibol 

voleibol [bolei'fol] m volley-ball m. 

voley l'bolej] m fam volley m » voley- 
playa beach-volley m. 

volquete [bol'kete] m camion m à 
benne. 

voltaje [bol'taxe] m voltage m. 

voltear [1] [bolte'ar] vt 1, [M Ur 
[volverse] tourner 2. [de- 
rribar] renverser. + voltearse 
vp EXT QU LE UMA [volverse] se 
retourner. 

voltereta [bolte'reta] f culbute f 

volumen [bo'lumen] m volume m 
» ajuste del volumen réglage du vo- 
lume, 

voluntad [bolun'taë] f volonté f. 

voluntario, rla [bolun'tarijo, rja] 
+ adj & m, f volontaire, + m [solda- 
do] engagé m volontaire. 

voluntarioso, sa [bolunta'rjoso, 
sa] adj : ser voluntarioso avoir de la 
volonté. 

volver [24] [bol'fer] + vt 1. [cabe- 
za, ojos, vista] tourner 2. [dar la vuel- 
ta a] retourner 3. [convertir] rendre. 
+ vi 1. [regresar] revenir 2. [ir de nue- 
vo] retourner » he vuelto los ojos ha- 
cia donde estabas j'ai tourné les yeux 
vers toi » la desgracia lo volvié un de- 
lincuente le malheur a fait de lui un dé- 
linquant » no pienso volver a este ho- 
tel je n'ai pas l'intention de retourner 
dans cet hôtel » no volveré esta no- 
che je ne rentrerai pas cette nuit» vas 
a volverme loco tu Vas me rendre fou 
» volvamos a nuestro tema revenons 
à notre sujet » vuelve la tortilla re- 
tourne l'omelette » vuelve, no te va- 
yas reviens, ne t'en va pas. + volver 
a v + prep [hacer otra vez] : volver a 
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hacer /leer refaire /relire » vuelve a Ilo- 
ver il recommence à pleuvoir, + vol- 
verse vp 1. [darse la vuelta] se retour- 
ner 2. [convertirse] devenir » se volvié 
insomne il est devenu insomniaque 
» volverse aträs [desdecirse] faire ma- 
chine arrière. + volverse a v + prep [ir 
de vuelta] retourner à. + volverse de 
v + prep [volver de vuelta] revenir de. 

vomitar [1] (bomi'tar] vt vomir. 

VOS l'bos] pron CFA [NT et EU tu. 

VOSE f (abrescrita de versiôn original 
subtitulada en español) = VOST f (ver- 
sion originale sous-titrée). 

voseo [bo'seo] m emploi de « vos » au 
lieu de « tü » pour s'adresser à qqn. 

vosotros, tras [bo'sotros, tras] 
pron vous. 

votaciôn [bota'jon] f vote m. 

votante [bo'tante] mf votant m, -e f. 

votar [1] [bo'tar] vt & vi voter. 

voto ['boto] m 1. [en elecciones] 
voix f 2. [derecho a votar] droit m de 
vote 3, RELIG VœU m. 

VOZ l'boë] (pl -ces [6es]) f 1. voix f 
2. (grito] cri m 3. [rumor] rumeur f» en 
voz alta /baja à voix haute /basse » dar 
una voz crier. 

VPO l'ufe'pe'o] (abr de vivienda de 
protecciôn oficial) f = HLM mouf. 

vuelo l'buelo] m vol m » vuelo chr- 
ter /regular vol charter /régulier » una 
falda con mucho vuelo une jupe très 
ample » ‘vuelos nacionales” ‘vols na- 
tionaux". 

vuelta l'buelta] f 1. tour m 2. [regre- 
so] retour m 3. [de monedas] monnaie f 
» vuelta de campana [de coche] ton- 
neau m » vuelta al cole(gio) rentrée f 
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des classes» dar la vuelta rendre la 
monnaie » dar la vuelta al colchôn 
retourner le matelas » dar una vuel- 
ta faire un tour» dar vueltas tourner 

‘» darse la vuelta se retourner (per- 
sonne)» estar de vuelta être de retour 
» a la vuelta au retour» a la vuelta de 
la esquina au coin de la rue» a vuel- 
ta de correo par retour du courrier. 

vuelto l'buelto] + pp — volver. 
+ m£E monnaie f. 

vuestro, tra l'buestro, tra] + adj 
votre. + pron : el vuestro le vôtre la 
vuestra la vôtre» vuestros libros vos 
livres lo vuestro es el deporte votre 
truc c'est le sport un amigo vuestro 
un de vos amis. 

vulgar [bul'yar adj 1. vulgaire 2. [co- 

mÜn] courant(e). 

walkman® ['wolman] m Walk- 
man® m. 

Wapo, Pa SMS = guapo. 

wâter l'bater] m W-C mpl. 

waterpolo [water'polo] m water- 

polo m. 

WC (abr escrita de water closet) 
W-C mpl. 

web l'wef] f web m» la web le Web 
> una (pâgina) web un site web. 

xq 

webcam l'wefkam] (pl webcams) f 
INFORM webcam f, netcam f. 

webmäster, webmaster 
[wef'master] mf INFORM web- 
mestre mf. 

whisky [L'wiski] m whisky m. 

wi-fi ['wifi] (abr de Wireless Fideli- 
ty) m Wi-Fi m. 

windsurf ['winsurf] m : hacer 
windsurf faire de la planche à voile. 

windsurfista [winsur'fista] mf vé- 
liplanchiste mf. 

WWW l'ufe ‘dofile ‘ufe 'dofile ‘ufe 
‘dofile, ‘tres ‘ufe(s)'dofiles, ‘triple 
‘ue ‘dofle] (abr escrita de World Wide 
Web) m of WWW f. 

XD (abrescrita de carcajada) SMS MDR 

{mort de rire). 

Xdon (abr escrita de perdôn) SMS dsl 
(désolé). 

xenofobia [seno'fofia] f xénophobie f. 

xenéfobo, ba [se'nofofo, Ba] adj & 
m, fxénophobe, 

xiléfono [silofono] m xylophone m. 

xml, XML l'ekis'eme'ele] (abr de Ex- 
tensible Markup Language) m XML m. 

XQ (abrescrita deporque) SMS pck (parce 
que). 



Y E con) 1.et 2. [pero] et pourtant pt y 
yo toi et moi »sabia que no lo consegui- 
ria y seguia intentändolo il savait qu'il 
n'y parviendrait pas et pourtant il conti- 
nuait à essayer »;y tu mujer? et ta femme ? 

Yal'za] + adv 1.[denota pasado] déjà pya 
me lo has dicho tu me l'as déjà dit »yano 
vive aquiil n'habite plus ici 2.[inmediata- 
mente] tout de suite »hay que hacerlo ya 
ilfaut le faire tout de suite yat llamaré je 
t'appellerai 3.[refuerza al verbo] bien »ya 
lo sé, pero. je sais bien, mais… 
+ inter) 1.[expresa asentimiento] oui, 
c'est ça! 2.[expresa comprensiôn] oui, 
j'ai compris ! 
+ con) : ya Ilegue tarde, ya llegue tem- 
prano... que j'arrive tôt ou que j'arrive 
tard. bya que puisque. 

yacimiento [(Jai'miento] m gise- 
ment m. 

yanqui{yanki] mf despecAmerloque mf. 

yatel[yate] m yacht m. 

yegual'eyua] f jument f. 

yema ['yema] f 1.[de huevo] jaune m 
2.[de dedo] bout m 3.[de planta] bour- 
geon m 4.[dulce] confiserie à base de jaune 
d'œufet de sucre. 

yen[yen] m yen m. 
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yerbatero Herfa'tero] m ME gué- 
risseur m. 

yernofjerno] m gendre m. 

yesoleso] m 1.[mineral] gypsem 2.[ma- 
terial] plâtre m. 

vihad, jihad [i'xaël f djihad m. 

YO [0] pron 1.[sujeto] je 2.[predicadoj 
moi » yo me llamo Juan je m'appelle Juan 
»yo animo a todos j'encourage tout le 
monde » yo que tü /él moi, à ta /sa place 
vel culpable soy yo c'est moi le coupable. 

yodo/l060] miode m, 

yogaljoya] m yoga m. 

yogur [o'yur] m yaourt m. 

yunquel['yunke] menclume f. 

yunta[junta] f [Mboutons mp/ de man- 
chette. 

yuyeria[uje'ria] f Eherboristerie f 

A. 
zafacôn [6afa'kon] m £Mpoubelle f 
(en métal). 

zafiro [6a'firo] m saphir m. 

Zaguän[Oa'yyan] m entrée f. 

zambullida [6ambukiôa] f plon- 
geon m. 

zambullirse [3] [6ambu‘irse] vp 
plonger. 

zanahoria (ana'orja] f carotte f. 
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zancadilla (6anka'ôi4a] f : poner la 
zancadilla a alguien faire un croche- 
pied à qqn. 

Zanco l'éanko] m échasse f. 

zancudo [6an'kuôo] m EM mous- 
tique m. 

Zzanja l'Oanxa] f tranchée f. 

zapallo [6a'pato] m courgette f. 

zapateado [bapate'aôo] m danse es- 
pagnole rythmée par des coups de talons. 

zapateria [bapate‘ria] f 1.[tienda] ma- 
gasin m de chaussures 2. [taller] cor- 
donnerie f. 

zapatero, ra [bapa'tero, ra] + m,f 
1. {vendedor] chausseur m 2. [repara- 
dor] cordonnier m, -ère f. + m [mue- 
ble] armoire f à chaussures. 

zapatillas [6apa'tifas] fpl [para estar 
en casa] chaussons mpl »zapatillas de 
deporte tennis fp/. 

zapatos [ba'patos] m chaussures fpl 

__ bzapatos de caballero /señora chaus- 
sure pour homme /femme. 

zapear {1] (Oape'ar vi zapper. 

Zapeo (Oa'peo] m zapping m. 

Zapping ['éapin] m zapping m b hacer 
zapping zapper. 

zarandear {1} (Oarande'ad vt secouer 
(personne). 

zarpar [1] (dar pad vi appareiller. 

Zarpazo (Bar paño] m coup m de griffe. 

Zarza ['Oara] f ronce f. 

zarzamora [Garfa'mora] f mûre f. 

zarzuela [Oar'Ouela] f 1.[guiso] plat 
de poisson et de coquillages en sauce 
2.[obra musical] zarzuela f. 

zorro 

© Zarzuela 

La zarzuela est une œuvre drama- 
tique et musicale dont le thème est 
généralement léger, et dans laquelle 
chant et danse alternent avec des dia- 
logues parlés. 

zenit [6e'nit] m zénith m ben el zenit 
de figau sommet de. 

Zimbabue, Zimbabwe [Bim'baue] 
s Zimbabwe. 

Zinc l'Oink] m zinc m. 

zip, ZIP l'Oip] m zip, ZIP m barchivo 
zip fichier zip. 

ziper l'éiper] m GA EM LA ferme- 
ture f Éclair® 
zipizape(Pipi'éape] m famgrabuge m. 

zôcalo l'Ookalo] m 1.[de edificio] 
soubassement m 2.[de muro, pared] 
plinthe f 3. {7% (plaza] place f prin- 
cipale. 

zodiaco [6oiako] m zodiaque m. 

zona ['ona] f zone f bzona euro zone 
euro pzona verde [con érboles] espace m 
vert »‘zona de estacionamiento limi- 
tado y vigilado” ‘zone de stationne- 
ment limité’. 

zonzo, za ['on6o, 6a] adj [ficrétin(e). 

ZOO ['6o0] m z00 m. 

zoologia (foolo'xia] f zoologie f. 

zoolégico, ca{[Poo'loxiko, ka] + adj 
zoologique. + m parc m zoologique. 

zopenco, Ca [6o'penko, ka] adj fam 
idiot(e). 

zorra ['éora] f vulg [prostituta] pute f. 

zorro, rral['foro, ra] + m, f [animal] re- 
nard m, -ef, + m [piel] renard m »un zo- 
rro fig [persona astuta] un vieux renard. 



zuecos 

zueCos ['ôuekos] mpl 1. [de madera] sa- 
bots mpl2. [de piel] galoches fp/. 

zumbado, da [um'baôo, a] adj &m, 
ffam cinglé(e). 

zumbar [1] [Oum'bad + vi bourdon- 
ner. + vt : zumbar a alguien fam ficher 
une raclée à qqn. 

zumbido [Oum'bio] m bourdonne- 
ment m, 

860 

ZUumMO l'Oumo] m 4 jus m » zumo 

de fruta/de naranja jus de 
fruits /d'orange. 

zurCir [12] [Our'ir] vt repriser. 

zurdo, da l'Ourôo, 6a] adj 1. [mano, 

ojo] gauche 2. [persona] gaucher(ère). 

Zurrar [1] (Ou'rad vt fam : zurrar a al- i 

guien ficher une raclée à qqn. 
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